Digilizad  by  Google 


Digitized  by  Googjg 


"-FIRENZE  ♦ INI 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


VIAGGI 

DI 

PIETRO  DELLA  VALLE 

IL  PELLEGRINO 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


i 


Digitized  by  Google 


VIAGGI 

ni 

PIETRO  DELLA  VALLE 

IL  PELLEGRINO 

DESCRITTI  DA  LUI  MEDESIMO  IN  LETTERE  FAMILIARI 
ALL'ERUDITO  SUO  AMICO 

MARIO  SCHIPANO 

DIVISI  IN  TRE  PARTI 

CÀofc- 

LA  TURCHIA , LA  PERSIA  E L’INDIA 

COLLA  VITA  E RITRATTO  DELL'AUTORE 


VOLUME  PRIMO 


G.  GANCI  A,  1845, 

Foreign  Bookseller,  73,  King’s  Roail, 

BRICHTON 


Digitìzed  by  Google 


Torino,  Stabilimento  Tip.  di  A.  Fontani. 


Digitized  by  Google 


AL  CHIARISSIMO  E REVERENDO  SIGNORE 


ENRICO  WELLESLEY 


Signor  mio  Osservandissimo, 


Sebbene  quest'  Opera,  che  per  mia  cura  ritorna  ora  in 
luce,  abbia  tali  e tanti  pregi  da  renderla  a chiunque 
accettissima , e presso  ai  vostri  compatrioti,  che  non 
ne  avessero  conoscenza,  possa  esserle  bastante  rac- 
comandazione il  far  loro  nolo  che  a procurarne  la 
presente  ristampa  sono  stato  non  che  da  altri  inco- 
raggiato da  Voi,  che  in  ogni  genere  di  lettere , parti- 
colarmente nelle  Italiane,  siete  tanto  versato,  stimo 
nondimeno  che  le  debba  aggiungere  un  nuovo  pregio 
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il  mandarla  f uori  fregiata  del  nome  Vostro.  Mi  prendo 
perciò  la  libertà  d’ intitolar  ve  la.  Delti  condonatemi 
l'ardire ; e pregandovi  di  continuarmi  il  vostro  pa- 
trocinio, credetemi (piale  con  ogni  maggiore  ossequio 
mi  rassegno, 

Rriphlnn,  gimmo  1843. 


Vostro  Devotissimo  Servitore 
G.  GANCIA. 
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I DISCENDENTI  DELLA  SIA  GASA 

PIETRO  DELLA  VALLE 

IL  PELLEGRINO 

Unico  Ceppo  di  essa,  per  innanzi , e lor  padre, 
benedizioni  e felicità 


.4  voi,  miei  posteri,  che  la  Dio  mercè , quantunque  restato 
già  solo  in  Roma  di  questa  famiglia , ne'tcmpi  addietro  di- 
stinta in  più  rami  ed  assai  piena  di  gente ; oggi  nondimeno 
vedendomi  conceduto  dal  Cielo  buon  numero  di  figliuoli  del- 
l'uno e dell’altro  sesso , ho  speranza  che  in  qualsivoglia  età 
non  abbia  da  mancar  mai  alla  patria  chi  perpetui  il  nostro 
nome.  A voi,  dunque,  a cui  di  ragione,  più  che  ad  altri  si 
conviene , dedico , venendo  ora  in  luce,  questo  parto,  nato  in- 
sieme insieme,  e dall'ozio  frequente  degli  spessi  miei  ritira- 
m enti  nel  museo,  e dalle  continue  fatiche  de’miei  lunghi  viaggi 
per  tante  parli  del  mondo  da  me  corse  con  piede  e con  mente 
non  oziosa.  L'offerisco  a voi,  acciocché,  oltre  il  diletto  della 
curiosità , e l’utile  notizia  di  molte  cose  strane  che  siete  per 
cavarne;  se  in  tante  mie  azioni  che  contiene , tali  per  ventura 
ve  ne  troverete  che  vi  paian  degne  W imitazione , le  prendiate 
per  esempi , che  quanto  più  domestici,  tanto  maggior  forza  son 
sicuro  che  avranno  in  persuadervi.  E se  alcuna , a caso,  ve  ne 
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L’AUTORE  Al  SUOI  DISCENDENTI 


scorgeste  da  esser  fuggita , vi  serva  di  avvertimento  per  non 

incorrervi;  e siavi  ricordo  di  pregar  Dio  benedetto  che  per- 
doni ogni  fallo , o chi  dal  medesimo  a voi  tatto  ’l  maggior 
bene  che  bramar  si  possa  in  questa  e nell'altra  vita  desidera, 
e con  assidue  preghiere  d’impetrar  di  continuo,  quanto  più  sa 
e può,  efficacemente  contende.  f 1 ' *1  I M ^ 
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Pensava  io,  curioso  lellore,  che  al  signor  Mario  Schifano 
mio  grande  amico  e gran  letterato  (a  Cui,  pregatone  da  luì 
medesimo  per  tutti  i miei  viaggi,  di  quando  ili  quando  io  scri- 
veva ciò  che  mi  occorreva  di  vedere  e di  osservare)  queste 
mie  lettere  dovessero  servir  solamente  di  rozza  e confusa 
materia;  dalla  quale  poi,  egli,  e non  io,  conforme  mi  aveva 
dato  intenzione  e speranza,  avesse  a cavare  in  netto  una  rela- 
zione ben  composta  di  tutto  ’l  mio  pellegrinaggio  che,  stesa 
ed  ordinata  da  lui  al  sicuro,  e quanto  alla  eloquenza  e quanto 
alla  dottrina , e ad  ogni  altra  bellezza , sarebbe  stata  di  gran 
lunga  migliore  di  qualsivoglia  mia  mal  raccolta  farragine.  Ma 
poiché  il  signor  Mario  sopraffatto,  come  credo,  e dalle  sue 
continue  occupazioni,  e forse  anche  dal  soverchio  de’ mate- 
riali che  io  gli  mandava,  non  ha  potuto  ciò  eseguire,  mi  ò 
stalo  forza  di  andar  pensando  come  provvedere  ad  un  tnio 
giusto  desiderio,  che  le  tante  mie  fatiche  di  cosi  lungo  viag- 
giare non  restassero  defraudate  del  premio  di  farsi  almeno 
note  al  mondo  ; nè  il  mondo  privo  del  gusto  e di  qualche  uti- 
lità, che  per  avventura  ne  potrà  raccogliere.  II  solo  discorso 

de’miei  viaggi,  che  poco  dopo  il  mio  ritorno  in  Roma  io  feci 
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pubblicamente  all’accademia  dogli  Umoristi,  non  poteva  sod- 
disfare a pieno  nè  a me  stesso,  nè  a quei  pochi  che  l’udi- 
rono o l’han  letto;  poiché  in  esso,  per  la  necessaria  brevità, 
non  si  potè  delle  cose  appena  accennar  la  sola  sostanza,  non 
che  spiegarne  quanto  faceva  di  mestiere.  Ed  a fine  che  ne 
avesse  ogni  studioso  contezza  a compimento,  il  dar  buona 
forma  ad  una  relazione  disposta  per  ordine  di  materie,  o in 
altra  foggia  più  conveniente,  a me  sarebbe  stalo  e difficile  e 
noioso.  Onde,  per  maggior  facilità,  cosi  consiglialo  da  amici 
intendenti,  ho  risoluto  di  comunicare  al  pubblico  le  stesse 
mie  lettere,  tali  appunto  quali  al  signor  Mario  le  mandai; 
che,  sebbene  appresso  di  me  non  ne  aveva  potuto  ritener 
esemplare;  in  Italia  nondimeno  capitate  già  tutte,  non  solo 
in  man  di  lui  fedelmente  conservale  al  mio  ritorno  ritrovai, 
ma  le  copie  di  esse  ancora  appresso  di  molli  altri,  clic  aven- 
dole vedute,  e non  essendo  riuscite  loro  ingrate,  ed  in  Na- 
poli ed  in  ltoma  se  le  avevano  trascritte.  Le  ho  migliorale 
con  lutto  ciò  qualche  poco,  se  io  non  m’inganno,  da  quei 
primi  originali:  perchè  dalla  scrittura  nc  ho  tolto  ogni  scor- 
rezioncella,  o fosso  di  ortografia  o di  lingua,  che  in  quel 
primo  schizzo  inavvedutamente  vi  fosse  potuta  trascorrere. 
Ne  ho  levato  anche  in  diversi  luoghi  molte  ciance  e cosette 
mie  particolari,  le  quali  allora  all'amico  io  scriveva,  come 
a lui  solo  in  confidenza,  ma  non  con  pensiero  ne  voglia  che 
con  ognuno  si  divulgassero.  Ed  all’  incontro , in  molli  altri 
luoghi  le  ho  accresciute  di  più  c più  cose  alle  relazioni  ap- 
partenenti , che  quando  le  inviai,  per  la  fretta  delio  scrivere, 
o aveva  atTallo  tralasciate , oppur  aveva  solo  toccate  succin- 
tamente con  animo  che  si  avessero  un  di,  quando  uopo  fosse 
stalo,  meglio  a distendere.  £ perule  agli  amici  miei  c pari- 
mente a me,  che  di  tal  sorte,  queste  relazioni,  a te  ancora 
siano  per  esser  più  accette  si  per  il  modo  dello  scrivere  che 
sarà  più  nuovo  c meno  usato , si  anche  per  la  schiettezza 
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naturale  che  con  sè  porteranno,  come  dal  primo  caderon  dalla 
penna  senza  alcun  artifìcio  : in  che,  per  certo,  assai  più  rilu- 
cerà quella  semplice  e nuda  verità  nella  quale  io,  più  che  in 
altro,  ho  avuto  di  continuo  grandissima  premura.  In  questa 
guisa  adunque  le  le  porgo.  Se  avrò  accertalo  in  darli  gusto, 
ne  rimarrò  sopramodo  soddisfatto  : ma  se  no,  scusa,  prego,  la 
mia  debolezza  che  più  non  ha  potuto,  nè  saputo  : ed  appagati, 
se  non  se’  ingrato,  della  mia  buona  volontà  che  è stata  sempre 
desiderosa  di  far  bene.  Non  devo  lasciar  di  dirti  che  queste 
lettere  io  non  ebbi  mai  presunzione  di  scriverle  in  un  lin- 
guaggio toscano  puro,  scelto  ed  elegante,  che  potesse  servire 
altrui  di  esempio,  e fare  autorità  nella  lingua  di  quella  fatta 
che  ad  un  oratore  o a buoni  istorici  senza  dubbio  sarebbe 
stato  dicevole;  ma  che  solo  mi  bastò  di  dettarle  secondo  il 
materno  mio  dialetto  romano,  senza  errore,  con  parlar  tut- 
tavia ordinario  e corrente,  senza  nè  anche  affettazione  alcuna 
d’isquisitezza,  quale  appunto  in  lettere  familiari  si  vuole  usare 
e si  ricerca.  Però,  se  a caso  non  ti  aggradasse  il  mio  stile, 
non  la  favella,  e cosi  ancora  se  non  trovassi  nelle  lettere  tutta 
quella  erudizione  che  vorresti  ; ricordati  che  per  condizione, 
e per  professione  io  son  tale,  che  posso  e debbo  esser  atto, 
piuttosto  a far  le  cose,  che  a raccontarle  in  buona  maniera. 
£ di  quelle  che,  comunque  sia,  pur  ti  narro,  se  alcune  per 
disgrazia  non  ti  dessero  nell’ umore,  sovvengati  similmente, 
che  quando  io  scrissi  all'amico,  non  ebbi  mira  di  parlar  con 
te,  e che  ora  clic  pubblico  queste  lettere,  non  le  pubblico  a 
te  solo,  nè  in  un  sol  luogo,  nò  solamente  agli  uomini  che  ora 
vivono,  ma  a lutto  il  mondo  insieme,  ed  a tulli  i secoli  av- 
venire. Talché,  se  in  questi  miei  scritti  scorgerai  cose  al  gusto 
tuo  poco  conformi,  considera,  di  grazia,  che  quelle  stesse 
per  ventura  a molti  altri , in  altri  luoghi , o in  altro  tempo 
facilmente  piaceranno.  Epperciò  dei  compatirmi  : perchè  la 
mia  intenzione  non  è di  dar  gusto  ad  un  solo  o a pochi 
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palati,  ma  ai  più  clic  io  mai  possa,  di  tulli  gli  uomini  che  sono 
e che  saranno.  Come  nò  anche  in  un  piccolo  angolo  di  Roma 
sola  o d’Italia,  ma  nel  gran  teatro  di  tutto  l’universo;  di  cui, 
gran  parte  di  esso  resami  con  le  mie  fatiche  familiare,  mi 
professo  cittadino,  e nel  cospetto  delle  innumcrabili  sue  na- 
zioni, che  tutte  per  mie  compalriote  riconosco,  ho  preteso 
continuamente  di  vivere  e di  fare  ogni  mia  azione. 
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ALL’ACCADEMIA  DEGf I UMORISTI 
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CANZONE 

Mentre,  ch’elerno  infaticabil  nume 

..  .. 

Volgerà  de  le  stelle  il  cerchio  immense  , 

Ne  le  memorie  altrui  con  chiaro  vanto 
Vivrà  *1  Delfin,  che  tra  le  salse  spume, 

E tra  ’1  gregge  di  Nereo  ebbe  rnnan  senso; 
Quel  che  ’n  udir  l’arguta  lira  e ’l  canto, 

O direm  meglio  il  pianto 

D’Arion  presso  a morte , al  legno  accorse , 

Indi  al  cader  gli  opposo  amico  il  tergo, 

E per  l’ondoso  albergo 
Lievemente  nuotando,  alfln  lo  scórse 
Ove  superbo  in  mar  la  fronte  stende 
Tknaro,  ed  il  sentiero  a Dite  uom  prende. 
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Cosi  chiaro  n’andrà#  nò  mai  di  Celo 
Proverà  per  cangiar  di  tempo  oltraggio 
Il  Delfin,  d’ Adria  altero,  e raro  mostro; 
Quei , cui  dà  spirto , e moto  arido  abete , 
Qualor  co’ lini  accoglie  aure  al  viaggio, 

, ! . A cui  forma  de’ fianchi  il  cupo  chiostro, 
E ’1  formidabil  rostro 
Annosa  trave  a l’ Appendili  già  tolta, 

A cui  per  ossa  ampia  carena,  e sarte 
Per  suoi  nervi  diè  l’arto: 

Quella  nobil  città  di  legni  folta 
Per  acquistar  solcando  i primi  onori 
Trasferita  da’  monti  in  grembo  a Dori. 

Questi  sciolte  da  Taighe,  ove  l’impero 
La  donzella  d’Italia  intatta  serba, 

Non  di  bass’alme  a vii  guadagno  intese, 
Ma  ben  grave  d’eroe,  che ’I  calle  vero 
D’onor  premendo,  aspira  a la  superba 
Cima,  nè  rupi  teme  erte  e scoscese; 
D’eroe,  eh’  al  nascer  prese 
L’aurc  di  vita  a nobil  Valle  in  seno, 

Là  ve  torbido  il  Tebro  ancor  s’aggira; 

Ma  non  si  tosto  ci  mira 
Gli  anni  in  vigor,  che  ’l  bel  natio  terreno 
Mette  in  non  cale , e peregrin  sol  brama 
Strani  lidi  cercar  dietro  a la  fama. 

Ma  lascia  a (ergo  i cari  scogli  appena 
L’altero  pino,  e per  Tantenne  scorre 
Frettoloso  il  nocchiero  a scior  le  vele. 
Che  la  faccia  Giunon  lieta  e serena 
In  trista  cangia,  e ratta  ad  Eolo  accorre 
Per  impetrar  con  nove  aspre  querele, 
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Ch’ovc  l’orsa  più  gelo 

ludi  (iato  nel  mar  contrario  mova. 

Tanto  il  cor  ange  a la  nemica  Dea, 

Ch’un  del  sangue  d’Enea 

Tome  Ilio  in  Asia , e gloria  imprenda  nova  : 

Ed  ecco  in  un  balcn  per  l'ampio  ciclo 
Libero  ir  Borea,  e ’l  tutto  empir  di  gielo. 

Non  può  l’onde  solcar  dritto  la  prora, 

Ove  il  fido  cammin  l’apre  il  governo  ; 

Ma  per  oblique  vie  lenta  serpeggia, 

Or  d’ Epidauro  a’  lidi  piega , ed  ora 

L’alme  piagge,  ond’è  lungi  il  ghiaccio  e ’l  verno, 

Di  Daunia  mira,  e ’l  molle  ciel  vagheggia, 

* Ov’  ha  perpetua  reggia 

La  stagion,  ch'è  di  fior  pomposa  madre: 

Pur  dopo  lungo  e faticoso  errore, 

Ch’Eolo  acquele  il  furore 

Pietosa  a’ suoi  Ciprigna  otlien  dal  padre, 

E sì,  d’avverse  invece,  aure  seconde 
Gonfiano  i lini,  e lievi  incrcspan  Tonde. 

Fende  il  Delfin  le  spume,  e nel  cammino 
S'avanza  si,  che  de’Ceraunf  appare 
L’erta  rupe  in  cui  spesso  aspre  saette 
Irato  Olimpo  avventa;  indi  vicino  . 

Il  terren  de’Feaci,  e sovra  ’l  mare 
L’aeree  rocche  a fido  schermo  elette: 

Seguon  poi  Tisolelte  (1) 

D’Acheloo  figlie , a cui  da  presso  Tonda 
. Vide  del  sangue  untati  farsi  vermiglia 
Colma  di  meraviglia 

(I)  Bchlnadl.  ’ - •••*»' 
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, Ben  due  volto  Anfitrile,  ed  ove  asconda 
Suoi  mostri  dal  furor  d’acceso  Marie, 

Non  trovò  di  quel  seno  intatta  parte. 

Sorgon  poi  di  Laerte  al  destro  lato  N 

Gli  angusti  regni,  e de  l’immonde  Arpie  , 
L’isole  un  tempo  albergo  (1),  or  d’alme  pure 
A Dio  sacre,  ricetto  ermo  c bealo; 

Sparla  poscia  s’addila,  e Poprc  rie 
Del  tempo  in  far  t’anliche  glorie  oscure  : 

De  ristesse  sventure 

Consorte  Atene  appar,  nè  serba  il  grido. 
Scopre  l’Egeo  sue  pompe  in  vasto  leflo, 

E dove  è più  ristretto, 

Mostran  gl’infausti  amor  Sesto  ed  Afiido; 

Indi  è di  Traccia  il  seggio:  ivi  pon  mela 
L’ancora  al  fondo  scesa,  ed  olirà  jr  vieta. 

Taccia  or  qual  mai  fu  d’Aretusa  in  riva 
Famosa  nave  (2),  e qual  d’armata  schiera 
Grave  osò  penetrar  di  Coleo  il  regno  ; 

Che  se  ben  di  lor  fama  al  mondo  è viva, 

E l’una  e l’altra  il  mar  trascorse  altera  , 
D’artificio  e lavor  sovra  uman  segno, 

Non  fu  però  nè  degno,  , 

Nè  pellegrino  il  fin,  ch’ambe  sospinse; 

Che  di  Cerere  l’una  al  re  d’Egitto 
Col  don  fe’  sol  tragitto, 

L’altra  a solcar  barbaro  vello  spinse; 

Ma  d’ Adria  al  gran  Delfin  latino  plissé 
Città  varie  e costumi  i)  fin  prescrisse. 


(1)  strofadl  abitate  da  monaci  greci. 

(2)  Nave  di  Geronc  Siracusano  descritta  da  Ateneo  net  y libro. 
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Dunque  se  ’l  ciel  di  tanto  onor  degnollo. 

Lo  ciel  seco  l’accolga,  e nel  suo  grembo 
Tra  gli  ardenti  piropi  il  luogo  appreste, 

Si  che  non  tema  più  forza  nè  crollo 
D’infìdo  mar,  nè  secca  spiaggia,  o nembo, 

O dove  il  cuoio  d’astri  il  Deitìn  veste, 

O dove  Argo  celeste 

Splende,  pur  ch’ei  maggior  sempre  s’appelle: 
Così  scritti  vedransi  in  alta  parte 
In  vaghe  azzurre  carte, 

Col  caraller  eterno  de  le  stelle; 

Ed  avran  qui  tra  noi  dovuti  onori 
Del  magnanimo  Piero  i saggi  errori. 

..  > > / 

Canzon,  se  non  l’aflrena 

Giusto  rossor  del  rozzo  abito  e vile , 

Vanne  a quc’spirli  pellegrini  e rari, 

* Che  gli  Umor  puri  e chiari 
Reono  d’Arno  e di  Tebro,  e puro  han  stile; 
Lor  t’inchina  umilmente,  e di’  lor  come 
Consecrar  do  gli  eroi  s’aspetta  il  nome. 


t • ' 


Mario  Sciupano 
Accademico  Umorista. 
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PIETRO  DELLA  VALLE 

IL  PELLEGRINO 


All’IUust.mo  Sig.  mio  Signor  Padron  Col.no 

IL  SIGNOR  PARISOT 

SIGNORE  DI  SA  SI  AORESZO 

Consigliere  tiri  Re  Cristianissimo  ne' suoi  consigli 
introduttore  de’  Principi  stranieri  e Ambasciamoci 
appresso  il  sig.  Duca  d’Angiò  fratello  unico  di  Sua  Maestà,  ecc. 


GIO.  PIETRO  BELLORI 


Egli  pare  certamente  che  Omero,  introducendo  Ulisse 
per  esempio  della  prudenza , fra  l’altre  qualità  sue,  lo- 
dasse principalmente  quest’ una,  d’aver  conosciuto  i vari 
costumi , e i paesi  vari  degli  uomini,  onde  in  lui  derivò 
quel  consiglio , che  nasce  dalla  sperienza  di  fuori  ed  in 
casa  non  si  acquista:  la  qual  virtù  rese  i Greci  civili  e 
onorali;  ripresi  con  ragione  i Tebani,  perchè  morto  Epa- 
minonda, spregiando  il  commercio  dell’aRre  genti,  ven- 
nero a perdere  in  un  subito  l’imperio  e la  gloria  loro. 
Ma  signor  mio,  lasciamo  pur  gli  antichi  cultori  della  sa- 
pienza che  si  posero  in  cammino  in  diverse  regioni , a 
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V.  S.  Illustrissima  ben  poti,  vediamo  oggi  all’esempio  loro, 
fra  le  più  culle  genti,  la  gioventù  nobile  tirata  da  studio 
di  dottrina  e di  lode,  allontanarsi  dalla  patria  ad  impa- 
rar lingue  e costumi,  per  rendersi  poi  negli  affari  pub- 
blici, e appresso  de’  suoi  esperta  e di  stima.  Nel  che 
soglio  ammirar  io  meco  stesso  l’altezza  del  genio  di  V. 
S.  Illustrissima , pensando  quanto  più  a lei  che  ad  altri 
una  si  bella  commendazione  si  convenga,  menlr'ella  non 
ha  scorso  l’Europa,  come,  i più  fanno,  per  dare  un’oc- 
chiata a varie  terre  e a vari  lidi,  ma  si  è portata  per 
ogni  confine,  e conversando  con  uomini  diversi  di  cielo 
e di  temperamento , ha  saputo  approfittarsi  da  se  stessa 
nella  meditazione  delle  virtù  e dei  vizi  di  ciascuno.  Il 
perchè,  dovendo  io  eseguire  il  suo  comandamento  nelle 
notizie  che  ella  mi  chiede  della  vita  del  signor  Pietro 
Della  Valle , non  posso  propormi  alla  considerazione  i 
meriti  di  questo  cavaliere,  senza  che  mi  si  faccino  in- 
contro quelli  di.V.  S.  Illustrissima,  per  una  certa  somi- 
glianza tra  amenduc  d’ indole  e di  studi , non  solo  in 
rivolger  libri,  ma  in  riconoscer  l’uso  vario  delle  genti 
per  coltivar  l’animo  e divenire  eccellente.  Il  che  posso 
io  affermare  in  prova,  perchè  ed  ho  conosciuto  il  signor 
Pietro,  e V.  S.  Illustrissima  si  è degnala  di  ammettermi 
alla  conferenza  della  sua  grazia,  ed  aprirmi  le  cortine 
dell’  ingegno  suo  illustre  e sublime.  Non  però  io  mi  pro- 
pongo altrimente  di  scrivere  la  vita  intiera  e i fatti  di 
esso  signor  Pietro;  perchè  gli  stessi  viaggi  suoi,  diario 
sono  e storia  di  se  stesso;  ma  con  le  poche  righe  di 
questa  lettera,  penso  supplirla  solamente  con  alcuni  par- 
ticolari, quali  tralasciati  da  lui,  o per  la  sua  naturale 
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modestia  o per  esser  fuori  le  narrazioni,  non  verranno 
però  ad  esser  inutili,  c confido  saranno  ricevuli  in  grado 
da  lei,  che  biella  lettura  de’  viaggi  stessi  è cosi  vaga. 
£ perchè  V.  S.  Illustrissima  mi  chiede  la  cagione,  che 
pur  lontano,  e per  tanti  anni  a peregrinare  l’indusse, 
sopra  di  questa  mi  estenderò  alquanto,  che  fu  cagione  di 
amore  o più  tosto  di  sdegno,  se  non  di  Achille,  certa- 
mente di  un  novello  Ulisse. 

La  famiglia  Della  Valle,  patrizia  romana,  per  merito 
della  sua  gente,  ebbe  prima  da  Sigismondo  imperatore 
l’aquila  imperiale,  che  porta  nell’arme,  illustrata  dalla 
sacra  porpora  di  due  cardinali  : Rustico  sotto  Onorio  II, 
e Andrea  sotto  Leone  X.  Dalle  case  ove  abitano  i si- 
gnori di  essa  prende  il  nome  una  Via,  che  per  lo  tran- 
sito delle  cavalcate,  viene  ad  essere  cospicua  c papale, 
e insieme  il  magnifico  tempio,  di  Sant’Andrea  Della  Valle 
chiamato.  Nell’infortunio  del  sacco  di  Roma,  sotto  Cle- 
mente VII,  rifuggirono  in  esse  cinquecentocinquanta  per- 
sone di  varie  famiglie,  dove  il  cardinale  Andrea,  decano 
del  sacro  collegio,  in  ventisettemila  scudi,  con  Fabrizio 
Maramaus  compose  la  propria  e la  comune  liberazione  : 
onde  ragionevolmente  nella  soffitta  d’una  sua  camera  si 
vede  intagliata  d’oro  la  corona  civica  col  motto  ob  cives 
skrvatos.  Io  non  mi  tratterrò  in  rammentare  a V.  8.  Illu- 
strissima la  magnificenza  del  palazzo  di  questo  cardinale, 
dopo  quell’  infortunio,  e nel  risorgere  la  città  più  bella, 
edificato  di  nuovo  con  la  migliore  architettura  di  Loren- 
zetto  allievo  di  Rafaello  da  Urbino,  e con  lo  splendore 
di  peregrini  marmi,  e pitture  del  Salviati,  e degli  allievi 
di  Giulio  Romano.  Non  starò  a descrivere  le  statue 
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antiche  clic  adornano  gli  alili  palazzi  contigui  di  questa 
famiglia:  i due  Salili  e la  testa  di  Giove,  sopra  la  porla 
di  quello  dal  signor  Pietro  abitato:  opere  dagli  archit- 
telti  e dagli  scultori  celebratissime,  ma  solo  qui  le  riduco 
alla  memoria  di  lei,  perchè  fra  le  molle  meraviglie  di 
Roma  ella  non  ha  lasciato  di  lodarle  , come  intelligente 
mollo  e amatore  delle  arti  belle  del  disegno.  I)i  quesla 
famiglia,  e in  questa  casa  nacque  il  signor  Pietro  Panno 
mdlxxwi,  il  giorno  li  di  aprile,  di' Pompeo  Della  Valle, 
e di  Giovanna  Alberini  nobile  romana:  l’educazione  cor- 
rispose alla  nascita,  e l’ingegno  agli  studi,  a’ quali  die- 
desi,  portato  dalle  facoltà  naturali:  perchè  non  mancò 
a lui  alcuno  di  que’  beni  che  la  natura  è solita  contri- 
buire, quando  vuole  formare  un  uomo  eccellente:  spirito 
pronto,  ingegno  facile,  memoria,  acutezza,  perspicacia 
e ogni  altra  lode  nelle  discipline.  Non  tardò  ancor  gio- 
vinetto a far  conoscere  l’ indole  sua  nel  dar  opera  alle 
scienze,  all’eloquenza  e alla  poesia,  onde  con  la  pratica 
e conversazione  del  signor  Scipione  Gaelano,  raro  poeta 
e'  cugino  suo,  nell’accademia  romana  degli  Umoristi,  con 
orazioni,  e con  versi  dell’  una  e l’altra  lingua,  esercilossi 
con  molta  lode.  Oltre  quesla  sua  propensione  alle  let- 
tere, veniva  egli  tirato  da  un’  altra  generosa  inclinazione 
circa  gli  esercizi  cavallereschi  e militari,  e con  Duna 
e con  l’altra  viveva  attento  alle  azioni  grandi  e alla  glo- 
ria di  farsi  illustre.  Della  qual  cosa  non  sia  lieve  argo- 
mento l’aver  lui  professalo  sempre  ragione  di  spada, 
più  volle  impugnatala  su  P armate  contro  Barbareschi. 
Ma  sopra  tutto  egli  era  ossequioso  verso  il  merito  delle 
dame  onorate,  procurando  servirle  e trovarsi  con  esse 
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negli  onesti  trattenimenti.  Non  conservossi  egli  però 
lunga  stagione  in  quella  libertà  che  suole  essere  favo- 
rita dall’iunocenza  della  natura  e degli  aulii,  perciocché, 
a’ danni  suoi,  cospirarono  gli  occhi  di  giovanotta  dama; 
e egli  in  un  subito  ne  restò  prigioniero  e servo.  Ncl- 
l’ aspetto  di  questa  signora  albergavano  la  bellezza  e la 
grazia,  e con  esse  concordemente  la  modestia  e ’l  pu- 
dore, col  (piale  rinnovava  l’antica  fama  della  romana 
pudicizia.  Il  perchè  invocava  egli  spesso  le  .Muse,  e non 
lasciava  ad  un  tempo  di  porre  in  opera  il  valore,  la  fede 
e la  costanza,  eli’  erano  qualità  sue  proprie  e qualità  di 
nobile  amante.  Ne’ tornei,  nelle  giostre  e nelle  masche- 
rale, le  divise,  i molti  e l’imprese  sue,  di  fede  erano 
e di  costanza:  titoli  ben  degni  di  lui,  che  per  lo  spazio 
di  dodici  anni,  con  memorabile  esempio  di  fermezza  e di 
amore,  perseverò  nelle  speranze  delle  bramate  nozze. 
Mostrava  la  modesta  signora  di  riamare  amala,  e favorita 
favoriva  si  degno  amatore,  pensando  cosi  convenirsi  alla 
gratitudine  di  chi  la  serviva,  e al  melilo  di  un  cavaliere, 
al  cui  nodo  pareva  già  destinata.  Nel  qnal  consiglio  però 
ella  procedeva  si  cautamente,  che  non  risolvendo  uè  a lui, 
nè  ad  altri  l’ amor  suo,  moderava  tutti  i pensieri  e gli 
arcani  del  cuore  coU’urbitrio  della  madre,  da  cui  sola 
pendevano  e l’essere  e ogni  sua  fortuna.  Non  però  dub- 
biose, ma  certe  del  signor  Pietro  erano  le  speranze,  il 
quale,  come  riputavasi  degli  altri  il  più  degno,  per  lungo 
merito  di  servigio  e di  fede,  cosi  promette  vasi  riuscir 
neU’arringo  avventuroso  e felice.  Ma  quanto  sono  fallaci 
i desideri  degli  amanti  1 Con  subito  tramutamento  can- 
giossi  ogni  suo  bene  c ogni  sua  gioia,  in  duolo  e in  pianto: 
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perciocché  la  genitrice,  arbitra  delle  voglie  della  donzella, 
desi  inolia  ad  altro  amatore,  e togliendola  a lui,  donò  al- 
trui la  sorte  e ’1  nome  di  sposo.  Così  mentre  piò  fiam- 
meggiava nel  cuor  suo  la  face  di  Amore,  trovò  spenta 
quella  d’imeneo:  né  giovarono  a lui  punto  le  sofferenze 
e le  fatiche  di  tanti  anni;  che  anzi  in  un  baleno,  oscu- 
randosi il  bel  sereno,  da  tempestosi  nembi,  nella  propria 
maturità  restarono  grandinate,  e lacere  a terra  le  brame 
e le  speranze.  Agitato  egli  dunque  dalle  furie  amorose, 
nella  strage  degli  affetti  non  trovava  nè  pace  nè  respiro, 
tolto  al  cibo  e al  sonno  e alla  vita  ancora  ; dove  sdegnando 
egli  di  perir  vilmente  di  amore  e di  duolo,  armatosi  d’ira 
e di  ferro,  già  rivolgevalo  contro  se  stesso,  risoluto  però 
di  morire  con  l’involatore  della  sua  vita,  e lasciare  memo- 
rondo  esempio  della  sua  fede  e dell’altrui  crudeltà.  Così 
da  giovani!  furore  conculcata  la  ragione,  e oscurato  ogni 
lume  della  mente,  precipitava  egli  ad  esito  infelice;  se 
il  Ciclo,  che  altrove,  e ad  altre  fortune  lo  chiamava,  non 
si  fosse  rivolto  verso  lui  in  chiaro  aspetto  e benigno,  e 
se  Dio,  a cui  egli  non  lasciò  di  ricorrere  in  così  grave 
periglio,  non  gli  avesse  porto  la  destra  e infuso  la  gra- 
zia e il  lume.  Il  perchè,  quasi  una  voce  allora  gli  favel- 
lasse al  cuore,  parevagli  udire  le  parole  di  uno  che  l’e- 
sortasse alla  foga  e alla  lontananza  -t  ond’  egli  con  subita 
rivolta  da  quel  desio  di  morte,  si  audò  proponendo  re- 
mote solitudini,  lontane  regioni,  stranieri  costumi,  bar- 
bara vita,  non  si  curando  di  abbandonare  la  cara  patria, 
e ponendo  in  non  cale  la  successione  e il  sangue.  Itiso- 
ntosi  però  alla  partenza,  fra  l’altre  parti  del  mondo,  si 
elesse  la  peregrinazione  dclPOrienle , destatosi  interna- 
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mente  in  Ini  un  pietoso  zelo  di  visitar  Terra  Sanla  e di 
sciorre  il  voto,  risanali  gli  affetti,  confidando  di  dover 
pure  un  giorno  saldarsi  nel  petto  suo  quella  ferita  che 
mortalmente  lo  teneva  oppresso:  questa  fu  la  meta  della 
sua  peregri riazione.  Trasferitosi  però  a Napoli  a consul- 
tare la  partenza  con  l’amico  suo  il  signor  Mario  Sciupano, 
soggetto  di  gran  letteratura,  e celebre  per  le  accademie 
d Italia,  in  quella  città  professore  di  medicina,  riportò 
da  esso  l’approvazione  di  questo  unico  consiglio  della 
sua  salute,  e pensando  insieme  di  consecrare  alla  fama 
queste  peregrinazioni,  determinarono  dividersi  i premi 
e le  fatiche,  toccando  al  signor  Pietro,  con  ragguagli  di 
lettere,  peregrinando,  annotare  i luoghi,  i costumi  e le 
cose,  e al  signor  Mario,  con  l’ozio  delle  Muse,  formarne 
una  storica  narrazione.  Prima  però  di  partire  di  Napoli, 
per  dar  vero  titolo  a questa  sua  peregrinazione,  nella 
chiesa  di  san  Marcellino,  tra  le  preghiere  di  quelle  si- 
gnore monache,  cantata  una  messa  alla  prosperità  del 
suo  viaggio,  fece  benedire  una  tonaca  e ’l  bordoncino 
di  oro  che  si  cinse  al  collo,  intitolandosi  il  Pellegrino, 
senza  più  mai  levarselo,  se  non  dopo  visitata  Terra  Santa. 
Tornò  il  signor  Pietro  a Roma,  e d’indi  pertossi  a Ve- 
nezia; e su  1 cantato  Delfino  sciolse  a que’ viaggi  che 
ora  sono  in  tanto  grido,  e a’ quali  egli  conduce  seco 
veramente  con  piacere  chiunque  prende  a leggerli  atten- 
tamente; è V.  S.  Illustrissima  nella  scelta  de’ libri  tanto 
saggia,  che  a poche  lezioni  si  restringe,  so  che  più  di 
una  volta  gli  ha  letti,  sempre  con  maggior  piacere.  Ora 
in  quest’opera  esegui  il  signor  Pietro  le  sue  parti,  ma 
non  già  lo  Sciupano  sopraffatto,  0 dalle  occupazioni,  o 
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dalle  malcric , che  in  vero  il  ridurle  sollo  leggi  e forme 
d’ istoria  sarebbe  riuscito  malagevole,  senza  detrarre  alle 
narrazioni  quella  grazia  che  deriva  puramente  dalla  fa- 
cilità dell’autore,  particolarizzando  egli  in  un  tempo 
varie  cose  diverse,  con  modi  proprii  delle  lettere  e del 
parlar  suo  familiare.  Fu  però  saggia  e folto  naia  la  riso- 
luzione del  signor  Pietro  in  donare  al  pubblico  le  stesse 
lettere  sue,  senza  cangiarle,  se  non  quanto  comportava 
qualche  annotazione  e pulimento,  che  nelle  mancanze  e 
inquietudini  de’  viaggi  non  era  possibile  il  ridurre  al- 
lora in  perfezione.  Io  non  so  lodar  per  me  stesso,  se  non 
quanto  sono  testimonio  delle  lodi  attribuite  da  V.  S.  Illu- 
strissima a cosi  rare  memorie , appartenenti  tanto  alla 
cosmografia,  quanto  alla  storia,  e utili  insieme  ai  costumi, 
alla  politica  e alle  cose  naturali  : il  che  eseguisce  col 
proporci  e dipingerci,  come  in  una  tavola,  i luoghi,  le 
terre,  i mari,  i fiumi,  le  positure  del  cielo,  le  città,  le 
corti,  le  feste,  i giuochi,  l’ usanze,  i traffichi,  la  religione, 
le  leggi  civili  e militari.  Grande  è la  diligenza  e l’eru- 
dizione in  ricercare  le  cose,  ponendo  in  luce  le  nuove, 
rincontrando  i luoghi  moderni  con  gli  antichi,  come  suc- 
cede in  tanti  paesi  di  Troia,  di  Costantinopoli,  di  Ales- 
sandria, del  Cairo  o sia  l’antica  Babilonia.  Quivi  fra  le 
piramidi,  le  mummie  e l’ arenose  campagne,  ci  apre  i 
sepolcri  egiziani;  dopo  ci  fa  salire  per  le  nevi  del  Sinai, 
ci  conduce  in  Gerusalemme,  al  Giordano  e a peregrinare 
ne’  Santi  luoghi.  Io  per  me,  senza  lasciarlo  punto,  lo  seguo 
in  Damasco,  in  Aleppo,  ne’  deserti  di  Arabia , veggo  la 
nuova  Bagdad,  ammiro  l’antica  Babele,  il  sepolcro  di 
Belo.  Quivi  mi  allegro  de’  suoi  novelli  amori  babilonici, 
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noli  por  fama.  Dopo  trapassando  in  Persia,  mi  trattengo 
fra’ costumi  de’ Curdi,  pervengo  in  Ispahan,  in  Ferhabad, 
al  mar  Caspio,  veggolo  sedere  al  convito  regio,  veggo  la 
grandezza  persiana,  il  valore  e la  saviezza  del  re  Abbas, 
accompagnandolo  egli  nella  milizia  e infra  i padiglioni. 
Parlilo  da  Sciraz,  eccolo  giunto  all’antica  Persepoli,  e 
dalle  mine  della  reggia  di  Ciro,  ahimè,  trapassa  al  lutto 
della  generosa  Sitli  Maani  Gioerida.  Sin  qui  V.  S.  IH."11 
ha  letto  le  lettere  che  sono  in  istampa  della  Turchia  e 
della  Persia;  resta  il  terzo  volume  dell’India,  col  ritorno 
alla  patria.  Sciolto  dal  porto  di  Combrìi  tragitta  dal  seno 
Persico  e dall’aperto  pelago  a Surat,  prima  terra  dell’In- 
dia , sotto  la  zona  torrida,  ne’  paesi  del  Gran  Mogol  sino 
a Goa;  c più  a mezzogiorno,  a Canara,  Manel  e Calicut; 
e ritornando  alla  regione  temperata,  ripassa  il  seno  Per- 
sico, e per  lo  deserto  ad  Aleppo.  Nelle  «juali  peregrina- 
zioni veggonsi  le  grandi  peschiere,  i bazar,  gli  spedali 
degli  uccelli  e degli  animali,  i bramani,  i gimnosoGsti, 
le  nozze,  i funerali,  i riti  sacri  de’ cristiani  indiani, 
i profani  de’ gentili,  gl’  idoli,-  i tempii,  c di  quei  regoli 
la  nudità,  gli  ornamenti,  le  corti,  i costumi;  lincile,  la- 
sciando Antiochia,  Malta,  Sicilia,  si  riconduce  a Napoli 
e a Itoma.  In  tulli  questi  viaggi  egli  non  tenne  ascosa, 
anzi  apri  c fece  manifesta  la  prestanza  dell’ animo  suo, 
adoperando  nelle  azioni  consiglio,  fortezza  ne’  pericoli , 
generosità  nelle  maniere,  splendidezza  e decoro  ne’  por- 
tamenti. Di  tal  proceder  suo  sono  argomenti  gli  abili 
vari,  i padiglioni,  i cavalli,  i camelli,  il  seguito  numeroso 
di  tante  persone  ; e per  cosi  dire,  la  lautezza  e la  pompa 
della  peregrinazione,  avendo  fin  nella  corte  del  re  Abbas 
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dispiegato  divise  e livree,  insolite  alla  superbia  persiana, 
e non  più  vedute  per  prima.  Perciò  gli  si  faceva  incontro 
la  stima  de’ primati,  gli  onori  de’ consoli,  de’ baili,  dei 
residenti  e degli  ambasciadorì.  In  Costantinopoli  di- 
venne intrinseco  del  signor  di  Sansy  ambasciadore  di  - 
Francia,  signore  tanto  lodato  ; ne  riportò  onori  e primi 
luoghi  nelle  funzioni  pubbliche;  intervenne  alla  cavalcata 
del  bailo  di  Venezia;  e fu  introdotto  a vedere  e a baciar 
le  vesti  al  Gran  Signore.  In  Persia  accompagno  l’amba- 
sciadore  di  Spagna,  fu  chiamato  a privata  udienza  del 
re,  fatto  suo  ospite,  c ammesso  famigliarmcnte  alla  mensa 
regale.  Interrogalo,  con  somma  prudenza  rispose  e pro- 
pose l’unione  de’ Cosacchi  contro  i Turchi;  lo  seguitò  ar- 
malo in  guerra,  e trattato  del  pari  con  gli  ambasciadorì 
de’  principi,  si  fece  conoscere  di  nascita  e di  animo  ro- 
mano. Fu  onorato  in  Goa  dal  viceré  dell’ Indie,  e vide 
la  regina  di  (Mula  donna  famosa;  e fu  accarezzato  dal 
figliuolo  di  lei,  che  volle  vederlo  mangiare  all’uso  nostro 
d’Italia,  e per  le  maniere  sue  nobili  e per  la  novità  e 
per  la  meraviglia  fu  da  esso  e da’  suoi  acclamalo  più 
volte  per  Deutù,  signore  ed  eroe.  E se  bene  opporrassi 
alcuno,  chiamando  questa  sua  magnificenza  soverchia  e 
profusa,  per  avere  egli  diminuito  le  facoltà  e ricchezze 
della  sua  casa,  non  aggiungerò  io  però  cosa  alcuna  alla 
sua  propria  scritta  difcnsionc. 

Cosi  ritornato  alla  patria,  ed  entrato  in  Roma  il  giorno 
**  marzo  l’anno  1626,  seco  condusse’ con  la  famiglia,  vari 
abiti  stranieri,  c con  la  curiosità  del  suo  musco,  le  mum- 
mie che  ancora  si  conservano  in  sua  casa,  e principal- 
mente la  cassa  con  le  spoglie  di  Sitti  Maani,  già  sua 
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consorte,  che  per  tante  vie  c per  tante  difficoltà  di  terra 
e di  mare,  per  lo  spazio  di  quattro  anni,  con  esempio 
di  vero  amore,  aveva  sempre  seco  e in  compagnia  con- 
dotte, sin  dentro  casa  sua  e prima  di  se  stesso,  nella 
propria  camera.  Donde  trasportate  nella  chiesa  di  Ara- 
caeli  in  Campidoglio,  egli  stesso,  nella  cappella  dedicala 
a san  Paolo,  con  esempio  d’inaudita  pietà,  entrato  nella 
sepoltura,  volle  di  sua  mano  riporle  fra  le  ceneri  de’suoi, 
inchiuse  nella  sua  prima  cassa  di  legno  d’  amba , entro 
un’  altra  esteriore  di  piombo,  con  ('epitaffio,  c con  quel 
famoso  funerale  che  celebrò,  e fp  dato  alle  stampe.  Ma 
la  prima  azione  ch’egli  intraprese,  dopo  il  suo  ritorno, 
fu  il  baciare  i piedi,  e il  dar  conto  della  sua  peregrina- 
zione a papa  Urbano  Vili,  il  quale  accolselo  e onorollo 
con  quella  benignità  che  era  solito  usare  verso  gli  uomini 
di  lettere  e di  valore.  Tornatovi  di  nuovo,  gli  apprcsentò 
un  suo  discorso  intitolato:  Informazioni-:  della  Geòrgia, 
scritta  in  lingua  nostra  di  sua  mano,  che  fra  le  disgrazie 
di  quel  regno  cristiano,  cagionate  dal  confinante  imperio 
di  Persia,  tratta  anche  de’ modi  di  ristabilirvi  la  fede, 
con  gradimento  del  pontefice,  in  tempo  clic  dal  suo  nome 
s’instituiva  il  collegio  Urbano  de  Propaganda.  Fide.  Onde 
il  papa,  dal  suo  proprio  fratello  il  cardinale  di  Sanl’O- 
nofrio,  gli  fece  significare  di  averlo  fatto  suo  cameriere 
di  onore,  di  spada  e cappa,  compiacendosi  non  solo  di 
trattenersi  e discorrere  cou  lui  talvolta  famigliarmente, 
delle  cose  forestiere , ma  pubblicandone  la  stima  nella 
Congregazione  de  Propaganda , fu  stabilito  con  decreto, 
che  nella  Georgia,  secondo  il  suo  parere,  si  spedisse  una 
missione , e che  da  lui  si  prendessero  le  istruzioni , 
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ordinando  di  più  che  in  tulle  le  altre  risoluzioni,  orien- 
tali e olt  rama  ri  ne,  si  senlisseroi  suoi  consigli.  Non  lasciò 
la  romana  accademia  degli  Umoristi  di  onorare  il  ritorno 
del  suo  glorioso  alunno;  dove  il  signor  Angelo  Filatrello, 
fatta  una  lezione  dell’utilità  de’ viaggi,  infine  con  ornato 
encomio,  lodò  lui  presente,  seguitato  dopo  da  elogi  e 
poesie,  risuonando  l’Accademia  degli  applausi  della  sua 
peregrinazione.  Al  qual  favore  egli  corrispose , con  un 
discorso  succinto  de’  suoi  viaggi , come  già  in  Oriente 
aveva  determinato.  Esercilavasi  ancora  in  altre  accademie 
e particolarmente  in  quella  del  signor  Andrea  Capranica 
nobile  romàno,  nella  quale,  fra’  più  dotti  componimenti 
fece  una  lezione  su  la  pietra  che  nel  deserto  diede 
l’acqua  agli  ebrei.  Morto  dopò  il  signor  Andrea,  nel  se- 
guito, e amore  degli  uomini  di  lettere,  trasportò  l’acca- 
demia in  sua  casa  propria,  ove  radunavansi  ancora  i 
più  gravi  ingegni  della  teologia:  dico  il  Mostro  e il  Cam- 
panella, che  così  all’  improvviso  ripigliavano  i discorsi, 
tra  dispute  bellissime.  Io  sono  testimonio  ne’  miei  più 
verdi  anni,  quando  in  una  lezione  egli  conferì  alcuni 
luoghi  di  Virgilio  e di  altri  poeti  latini,  con  quelli  d’un 
poeta  persiano,  tradotti  da  lui;  che  poi,  in  leggendo  la 
Persia,  ho  credulo  essere  quel  Chogia  Hafiz,  il  cui  se- 
polcro egli  visitò  in  Sciraz. 

Ma  oltre  questi,  attendeva  agli  altri  studi  delle  lingue, 
alle  quali  peregrinando  aveva  egli  dato  opera  , sicché 
oltre  le  nostre  d’  Europa,  e oltre  la  greca  e la  latina  , 
parlava  egli  c componeva  nella  turca,  nella  persiana  e 
nell’araba,  non  senza  cognizione  della  caldea  e della 
copta.  E perchè  sin  da  giovine  fu  inclinatissimo  , e 
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dileitossi  dell’arte  della  musica,  congiuntosi  in  istudio  col 
signor  Giovanni  Ballista  Doni,  uomo  di  fama  nelle  lettere, 
adoperato  nella  Corte  romana,  e il  quale  primo  insegnò 
e scrisse  libri  della  musica  antica , circa  la  teorica  dei 
tuoni  armonici,  con  quest’occasione  anch’egli  si  diede 
alle  speculazioni,  e giunse  a metterle  in  pratica,  com- 
ponendo varie  maniere  di  melodie  e di  modulazioni.  Fab- 
bricossi  due  nuovi  strumenti;  un  cembalo  essarmonico 
e un  violone  panarmonico , e fecesi  udire  una  sera  dei 
venerdì  sacri  di  passione  all’Oratorio  di  S.  Marcello,  dove 
da  cinque  de’ migliori  cantori  furono  cantati  versi  sopra 
la  storia  di  Ester,  da  esso  composti  e modulati  in  vari 
tuoni,  con  l’accompagnamento  di  quelli  strumenti.  Ma 
questa  invenzione  non  è stata  poi  seguitata  e ridotta  a 
perfezione;  perchè  il  nostro  secolo,  avvezzo  adularsi  sfac- 
ciatamente sopra  gli  antichi,  non  ne  ha  fatto  conto , e 
i musici  per  la  sola  pratica  c’  hanno  del  comporre,  ab- 
bonirono il  cominciar  di  nuovo  dalle  astrazioni  specu- 
lative de’  tuoni,  come  superflue  e inutili,  restando  però 
senza  lode  della  teorica  musicale,  per  non  essersi  udito 
fin  ora  alcuna  vera  sonata  enarmonica  o cromatica;  non 
che  le  melodie  di  più  di  un  tuono,  come  dichiara  il  Doni, 
dedicando  due  de’  libri  suoi  al  signor  Pietro.  Sentivasi 
egli  intanto  occupato  da  interna  inquietudine  nella  soli- 
tudine di  se  stesso  e della  sua  casa,  premendolo  il  debito 
di  propagare  la  prole,  che  in  varie  vicissitudini  era  stata 
in  pericolo.  Invano  parevagli  di  avere  sciolto  il  voto  a 
Terra  Santa,  se,  ricondottosi  in  mezzo  gli  agi  della  pa- 
tria, negli  anni  suoi  già  maturi,  egli  ne  avesse  differito 
l’adempimento.  Al  che  era  stalo  egli  contrarialo  doppia- 
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mente  dall’ infelicità  sua:  prima,  con  le  deluse  speranze 
delle  nozze  romane,  e dopo  , con  la  privazione  di  colei, 
che  a cercarla  sino  in  Babilonia  erasi  condotto,  renden- 
dosi di  nuovo,  con  la  morte  di  essa,  infelice.  Avendo  però 
egli  sin  di  Persia,  c fanciulla  condotta  a Roma  la  signora 
Maria  Tinatin  di  Ziba,  che  con  nome  di  Mariuccia  era 
stata  le  delizie  della  signora  Maani,  in  vita  e in  morte 
da  essa  raccomandatagli  unicamente;  in  lei  però  venne 
a fermare  i pensieri  e le  cure  della  successione,  cresciuta 
ne’  viaggi  di  Persia  e d’ India  e nella  sua  propria  casa, 
in  Roma,  generosa  di  sangue  e di  maniere.  Nacque  ella 
nel  paese  cristiano  de’ Giorgiani  di  nobili  parenti:  Ziba 
suo  padre,  uomo  illustre  nella  milizia  del  re,  morto  valo- 
rosamente nell’invasione  dell’ armi  persiane , ella  tras- 
migrò in  Persia,  nella  città  regale  di  Ispahan,  dove  il 
signor  Pietro  conversando  con  alcuni  principali  signori 
Giorgiani  congiunti  di  essa,  conosciuta  dalla  sig.r*  Maani, 
la  ritennero  in  casa,  e come  figliuola  l’educarono  affet- 
tuosamente. Considerando  però  che  il  cielo,  non  a caso, 
e di  sì  lontano  clima,  per  mari  e terre,  compagna  delle 
sue  fortune,  seco  in  Roma  l’aveva  salvata  e condotta, 
anlcposela  ad  ogni  altra,  benché  ricca  mollo  e di  co- 
nosciuta nobiltà  e parentado  nella  patria,  confidandosi 
nella  fecondità  del  suo  buon  temperamento , che  non 
riusci  vano  nella  prole  numerosa  di  quattordici  figli.  Vive 
ancora  questa  signora,  e V.  S.  Illustrissima  in  Roma,  la 
visitò  e favellò  seco,  avendole  essa  compilissimamenle 
conceduto  i ritratti  dipinti  del  signor  Pietro,  della  signora 
di  Sitti  Maani  Gioerida  nell’abito  babilonico  e il  suo  pro- 
prio nel  giorgiano,  con  quelle  due  lunghissime  treccie, 
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che  di  qua  e di  là  scendono,  come  sogliono  le  vergini, 
e al  volto  e al  corpo  rendono  vago  ornamento.  Succe- 
dette poi  la  ritirata  del  signor  Pietro  a l'aliano,  fortezza 
de’ signori  Colonnesi,  e ’l  suo  ritorno  a Napoli,  in  occa- 
sione che  apparve  più  chiaro  I’  amore  e la  stima  verso 
di  Ini  del  sommo  ponletìce  Urbano  e del  signor  cardinale 
Francesco  Barberini , che  rinovando  il  secolo  migliore 
delle  lettere  c delle  buone  arti,  imitava  la  pooliGcia  be- 
neficenza del  suo  gran  zio,  in  favorire  e premiare  gli 
uomini  di  virtù  e di  fama.  Era  avvenuto  che,  stando  egli 
nella  sua  carrozza,  in  su  la  piazza  di  .Monte  Cavallo,  a 
veder  passare  certa  processione,  uno  de’  suoi  servidori 
indiani,  che  solo  aveva  appresso  di  se,  venuto  a contesa 
con  altro  de’ famigli  delle  stalle  pontificie:  questi  tolta- 
gli la  spada,  non  apprezzando  nè  la  presenza,  nè  le  pa- 
role del  signor  Pietro,  già  era  pronto  a romperla  in  pezzi, 
avanti  di  lui,  s’ egli  con  la  propria,  non  l’avesse  preve- 
nuto, passandolo  da  lato  a lato.  Ititirossi  però  a Paliano, 
stimato  il  delitto  gravissimo,  avanti  il  palazzo  e su  gli 
occhi  del  papa,  che  slava  ad  una  finestra,  per  dare  la 
benedizione;  il  quale  avendo  ben  veduto  il  fatto,  per  la 
benevolenza  verso  di  lui , con  facilissima  intercessione 
dello  stesso  Cardinal  Francesco,  in  breve  lo  restituì  alla 
patria  e alle  fortune.  Seguitò  egli  poi  a viver  sempre 
nella  famigliarità  e dimestichezza  delle  Muse,  visitato  da 
tutti  gli  uomini  dotti  e di  merito  che  sogliono  venire  a 
Roma,  e da  quelli  che  nella  repubblica  delle  lettere  in 
essa  dimorano,  comunicando  eon  essi  i dotti  ed  ele- 
ganti suoi  discorsi,  e curiosità  peregrine  del  suo  museo, 
sinché,  pervenuto  all’anno  dell’età  sua  sessagesimosesto, 
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da  questa  umana  peregrinazione  trasmigrò  all’altra  vita 
il  giorno  21  aprile  1652,  sepolto  nella  cliiesa  di  Aracaeli 
nella  sepoltura  de’  suoi  maggiori  ; accompagnando  in 
morte,  le  sue,  con  le  spoglie  di  Sitti  Maani  Gioerida, 
tanto  con  lui  congiunta  in  vita. 

Ora  se  V.  S.  Illustrissima,  dopo  le  forme  interne  dell’ 
animo,  desidera  intendere  ancora  l’ esterne  del  corpo, 
sappia  che  la  statura  del  signor  Pietro  era  anzi  picciola 
che  grande,  ma  d’ una  abitudine  intiera  e quadrata  ; onde 
egli  si  moveva  in  aspetto  grave  e sollevato,  con  spirito 
negli  occhi,  nobiltà  nella  fronte  spaziosa  e rotonda:  sicché 
a vederlo  così  alla  prima,  poteva  parere  severo  a chi 
non  avesse  conosciuto  le  sue  famigliarissime  maniere , 
accompagnando  il  color  bianco  della  carne,  con  la  ca- 
nizie appresso  il  calvizio , che  nella  vecchiezza  aggiun- 
geva venerazione  al  decoro  del  volto  e della  persona. 

Soleva  dire  de* costumi  degli  uomini:  che  i vizi  e le 
virtù  erano  in  ogni  luogo;  e che  i beni  e i mali  per 
tutto  si  trovavano  seminati  r non  avere  conosciuta  cosa 
miglioree  peggiore  dell’ uomo:  potentissimi  essere  l’opi- 
nione e l’uso:  ciascuno  professare  di  sapere,  comune 
«■ssere  l’ignoranza:  moltissime  essere  le  disgrazie,  poche 
le  prosperità:  quelle  star  sempre  apparecchiate,  queste 
succedere  a noi  raramente.  La  natura  in  ogni  terra 
palesarsi  comune  madre,  distribuendo  a tutti  i suoi  doni; 
e dove  manca  di  alcuni  beni,  supplire  cou  altri;  ma  pic- 
ciola parte  de’ mortali  sapersene  servire;  e quasi  tutti 
abusarli  al  proprio  danno.  Diceva  in  (ine,  che  tra  tante 
cose  aveva  vedute,  una  sola  gli  restava  da  vedere,  che 
aveva  cercato  invano , in  tanti  viaggi  di  tanti  anni , in 
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tanti  luoghi,  nell’umile,  nell’alta,  e nella  regia  fortuna; 
e questa  era , di  non  aver  mai  rincontrato  un  uomo  in- 
tieramente felice:  benché  al  contrario  moltissimi,  e senza 
numero,  ue  avesse  trovati  infelicissimi. 

Circa  le  opere  di  questo  Autore,  mi  resta  di  annotare  a V.  S.  illustrissima 
l'Orazione  nel  funerale  di  Sitti  Maani  Gioerlda  sua  consorte,  stampata  in 
Roma  l'anno  1627,  col  funerale  celebrato  e descritto  da  Gerolamo  Rocchi. 

Delle  condizioni  di  Abbas  re  di  Persia,  dedicato  al  signor  cardinale  Fran- 
cesco Barberini  nipote  di  Urbano  vili,  stampato  in  Venezia  l’anno  1628, 
il  qual  libro  non  fu  pubblicato. 

La  prima  parte  delle  lettere  de' viaggi  di  Turchia,  stampata  in  Roma 
l’anno  1650,  e in  vita  sua. 

La  Persia,  parie  prima  e parte  seconda,  stampata  in  Roma  l' anno  1659, 
da  Biagio  Diversino,  libraio  francese,  dedicata  a nostro  signore  Alessandro 
vii,  dal  signori  figliuoli  del  signor  Pietro. 

Resta  ora  da  stamparsi  la  terza  parte,  cioè  l'India  col  suo  ritorno  alla 
patria,  trovandosi  il  manoscritto  appresso  lo  stesso  Biagio  Diversino  libraio. 

Gli  avvenimenti  della  signora  Maria  Tlnatin  da  Ziba  Della  Valle  seconda 
moglie  sua,  descritti  In  lingua  volgare  l’anno  1644,  ne' quali  si  contiene 
un  compendio  della  Persia  e dell’India:  l’originale  appresso  la  medesima 
signora. 

L'informazione  della  Giorgia,  scritta  a papa  Urbano  vili,  apresso  lo 
stesso  Biagio,  libraio. 

De  Regihui  mibiectis  recenti  ori  Persantm  imperio,  In  latino,  de’  quali 
egli  fa  più  volte  menzione. 

Annotazioni  all' istorie  dì  Ossorio. 

Queste  poche  linee  del  ritratto  del  signor  Pietro  Della 
Valle  invio  a V.  S.  Illustrissima,  le  quali  non  portano  la 
rassomiglianza  del  volto,  formato  da  lui  stesso,  al  vivo, 
ma  rappresentano  qualche  lineamento  dell’  ultime  e in- 
feriori parti  del  corpo,  quali  avendo  pur  io  segnate,  per 
ordinazione  di  lei,  e scorgendole  senza  proporzione  e 
senza  disegno,  gliele  invio  perchè  le  ritocchi  e le  e- 
mendi  ; e perchè  di  più  vi  adoperi  il  colore  e la  forza 
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de’  lumi,  e faccia  spiccar  fuori  la  figura.  Ma,  signor  mio, 
vorrei  pur  io,  con  questo,  vedere  espresso  di  sua  ulano, 
il  suo  proprio  ritratto  , non  già  in  abito  barbaro  e col 
turbante  in  testa;  ma  vestito  de’  nostri  drappi  e col  manto. 
Non  ha  veramente  V.  S.  Illustrissima  intrapreso  peregri- 
nàzioni  e viaggi  stranieri,  ma  calcato  solamente  l'Europa, 
e messo  appena  il  piede  in  Africa,  riconoscendo  però  col 
suo  bel  paese  di  Francia,  tutta  la  Spagna , la  Germania , 
la  Fiandra,  l’Inghilterra  e l’Italia  più  volte.  Laonde,  pe- 
netrando ella  il  nostro  clima,  nel  commercio  delle  cose 
volgari  ha  saputo  trovare  la  novità  e ’l  giovamento,  e 
in  provincie  comuni  usitate,  si  è palesata  d’ingegno 
straniero  e peregrino.  Lo  posso  aliermar  io  per  esperi- 
mento, quando  ultimamente,  da’  regii  sponsali  di  Francia, 
e dalla  celebrazione  della  pace , tornando  ella  in  Italia 
alle  nozze  di  Toscana,  per  trasferirsi  poi  a quelle  d’In- 
ghilterra, reduce  ancora  di  Germania  dalla  coronazione 
di  Leopoldo  in  re  de’  Romani,  di  cui,  e del  benigno  animo 
di  lei  mi  lasciò  memoria,  col  bel  medaglione  d’oro, 
quando  dico,  ella  passò  per  Roma , la  stagione  di  pri- 
mavera dell’anno  trascorso  1661,  e mi  pigliò  per  mano 
generosamente , e a Napoli  mi  condusse.  0 che  felice 
viaggio  ! quel  leggere  suo,  e discorrer  sempre  a cavallo, 
come  nell’accademia,  quell’ansietà  di  vedere  di  tutto  con 
gli  occhi  propri,  è annotarlo  di  sua  mano.  Rammentimi, 
la  prego  signor  mio,  le  ville  Tusculane,  le  dotte  colonne 
del  portico  di  Cicerone,  il  nome  di  Mario,  la  superbia 
di  Domiziano,  gli  ammirandi  vestigi  della  fortuna  Prene- 
stina,  il  famoso  litostrato  di  Siila,  Aquino  ormai  di  sito, 
non  di  nome  ignoto,  la  biblioteca  e l’eremo  di  Monte 
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Casino,  e Capua  antica  e l’anfiteatro,  c Napoli  e’I  Ve- 
suvio, il  sepolcro  e gli  allori  di  Virgilio , e Sorrento  di 
nuovo  gloriosa  per  la  casa  nativa  di  Torquato  Tasso; 
la  scala  di  Capri,  c i recessi  di  Tiberio  a Pozzuolo,  e ’l 
ponte,  e Baia  e Miseno,  e fra  le  antichità  le  grotte,  i 
bagni , i laghi,  i solfi  e 1’  acque  e ’l  fuoco.  Per  questi 
sentieri  ho  veduto,  signor  mio,  peregrinare  il  suo  ingegno; 
una  sol  cosa  io  ripeterò  a lei,  alla  quale  soglio  volgermi 
fra  le  mie  più  dolci  memorie,  quando  io  dico  ne’  giardini 
dell'ameno  Posilipo,  ella  mi  empi  le  mani  di  rose,  e poi 
discese  a Mcrgellina  al  sepolcro  del  Sannazzaro  ; dove, 
letta  ad  alta  voce  l’iscrizione,  da  sacro  cineri  flores: 
ella  fu  il  primo,  e io  la  seguitai  a sparger  i vermigli 
fiori  sopra  il  bianco  marmo;  altrettanto  lieto,  quanto 
improvviso  a me  un  si  bel  fatto  da  lei  taciutomi  per 
prima.  Direi,  che  dal  cielo  sfavillasse  allora,  in  mezzo 
alle  fredde  ceneri,  un  raggio  di  giubilo  l’anima  di  Sin- 
cero, e cancellasse  l’antico  oltraggio  dell’armi  d’un  ca- 
pitano francese  contro  la  sua  Mergellina,  approdandovi 
un  cavaliere  della  stessa  nazione , non  apportatore  di 
guerra  e di  offese  , ma  ristauratore  di  pietosi  uffici  e 
supplice  di  pace.  Ma  io  qui  mi  fermo  a pregare  salute 
e felicità  alla  persona  di  V.  S.  Illustrissima , sperando 
ormai  di  riverirla  da  suoi  lunghi  viaggi,  con  bene  avven- 
turosa sorte,  restituita  alla  patria  e alla  corte,  con  farle 
ora  umilissima  riverenza. 

Di  Roma,  il  15  ottobre  166^. 
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Da  Costantinopoli,  del  23  di  agosto  1614 

1.  I macinandomi  che  a V.  S.  non  debba  esser  discaro  d’aver 
qualche  nuova  del  mio  viaggio  di  Costantinopoli,  ho  voluto  con 
questa  dargliene  brevemente  ragguaglio.  Sappia  dunque  (per 
lasciar  quello  da  Napoli  a Roma,  e da  Roma  a Venezia,  che  ne 
è già  informata,  e non  vi  fu  cosa  degna  di  scriversi),  che  la 
domenica  agli  otto  di  giugno  del  presente  anno  Ibi  A,  nello  spun- 
tar dell’atirora , partii  dal  porto  di  Malamoeco,  imbarcato  nel 
galeone  detto  il  Gran  Delfino;  vascello  grande,  da  guerra, 
armato  con  quarantacinque  pezzi  d’artiglieria,  e fornito  d’ogni 
altra  cosa  necessaria  a proporzione,  dove  aveva  conversazione 
di  circa  a cinquecento  altri,  fra  uomini  e donne,  soldati,  marinari, 
mercatanti  e passaggieri;  e tra  questi  v'erano  Cristiani  cattolici, 
eretici  di  varie  sette.  Greci,  Armeni,  Turchi,  Persiani,  Ebrei. 
Italiani  di  quasi  tutte  le  città,  Franresi,  Spagnuoli,  Portoghesi, 
Inglesi,  Tedeschi,  Fiamminghi,  e per  concluderla  in  poche 
parole,  di  quasi  tutte  le  religioni  e nazioni  del  mondo.  Ea 
Della  Valle,  F.  I.  t 
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mescolanza  ili  (|iicsLi  compagnia  sarebbe  stala  in  \ero  gustosa,  se 
col  soverchio  numero  non  avesse  partorito  quella  confusione  e 
quelle  angustie  che  V.  S.  può  pensare,  riducendo  tanta  gente 
in  cosi  poco  luogo:  le  quali  in  progresso  di  tempo  cagionarono 
nella  nave  una  specie  d’infezione,  clic  generò  molle  malattie, 
clic  più  volle  mi  fecero  dubitar  di  me  stesso  e desiderare  il 
mio  napolitano  Esculapio,  e con  ragione.  Poiché  vedeva  infer- 
marsi ogni  giorno  le  ventine  e le  trentine  alla  volta  ; e non 
mancava  la  morte  di  pigliarsi  le  sue  decime:  perche  prima  clic 

10  uscissi  di  nave,  ne  vidi  lasciar  tre  sepolti  in  diverse  terre,  due 
dei  (piali  furono  passaggieri  di  qualche  rispetto:  ma  per  grazia 
parlicolar  di  Dio,  io  c tutti  i miei  fummo  liberi  dalle  mani  di 
(pici  medicastro  di  mala  grazia,  barbier  del  vascello,  che  solo 
con  toccarmi  il  polso,  essendo  sano,  m’avrebbe  fatto  ammalare. 
Con  questa  confusione,  che  ho  raccontalo  a V.  S.,  partimmo 
dai  lidi  di  Venezia,  dove,  prima  di  far  vela,  per  ischivare  il 
pericolo  d’alcune  secche  di  quei  luoghi,  fu  necessario,  secondo 

11  solilo,  far  rimorchiar  la  nostra  nave  per  un  pezzo  da  trenlalré 
barche,  più  grandi  che  feluche,  a otto  remi  l’una:  le  quali, 
guidate  da  un  uomo  deputalo  a questo  dalla  repubblica , per 
abito  e per  aspetto  venerando,  ei  tirarono  più  d’una  grossa  ora 
con  tanti  gridi,  e con  si  fatti  modi,  che  io  ne  presi  grandissimo 
piacere.  Finalmente  giunti  in  luogo  sicuro,  facemmo  vela,  e 
cominciammo  a camminare,  con  mar  tranquillo,  ma  con  vento 
cosi  poco  favorevole,  clic  fummo  costretti  a navigar  tutto  il  golfo 
sempre  in  volle,  tramando  come  una  tela  dall’  Italia  alla  Scliia- 
vonia  ; che  per  esser  lo  spazio  angusto,  prima  d’uscir  di  la, 
credo  che  girassimo  da  una  riva  all’altra  più  di  venticinque 
volte:  ed  io  sempre  clic  vedeva  le  rive  del  regno  di  Napoli, 
le  salutava  con  alletto,  insieme  con  chi  vive  in  quei  paesi.  Esciti 
dal  golfo,  dove  penammo  molli  giorni,  avemmo  poi  più  facilità, 
per  essere  il  mare  più  lurgo,  da  volteggiare,  giacché  il  vento, 
tuttavia  contrario,  ricercava  l’islcsso  modo  di  navigazione. 

II.  Dopo  aver  lascialo  Italia,  la  prima  terra  che  vidi  furono 
i monti  della  Cimerà,  già  detti  Ceraunia 

t odo  iter  linlinm.  currasquc  brevissimi»  umili  (l). 


(t)  Eneide,  m. 
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Sotto  a questi  ci  fermammo  non  so  quante  ore,  ed  io  li  coii’- 
lemplava  con  gusto,  per  la  memoria  del  poeta  che  ne  scrisse. 
Costeggiammo  poi  tutti  i lidi  dell'Epiro,  nei  quali  prima  di  ar- 
rivare a Corfù,  riconobbi  il  porto  Caonio , ed  il  luogo,  dove  dell' 
alla  città  antica  ritiene  ancora  il  nome,  benché  corrotto,  Bu- 
linlrò.  Mi  ricordai  dei  pianti  di  Andromaca:  delle  doppie  ese- 
quie clic  celebrava  . 

Ante  urbem  in  luco,  falsi  Simoéntis  ad  undani  (1): 
vidi  I’  .'stesso  fiume;  e con  mollo  gusto  andai  riconoscendo 

Cognatas  urbes  olim,  populosque  propimpios  (2); 

sovvenendomi  le  parole  del  nostro  antico  padre  Mancai  ca  cura 
ncpnlcs  (5).  Stava  ancora  in  questi  pensieri,  quando  entrò  la 
nave  dentro  al  porto  di  Corfù;  intorno  al  quale,  sopra  scogli 
altissimi,  hanno  i signori  Veneziani  fabbricato  fortezze,  che 
meritano  d’ esser  chiamate,  come  dice  \irgilio,  Arca  aerias 
Phaeacnm  (4).  Era  appunto,  quando  entrammo,  il  giorno  della 
vigilia  di  san  Giovanni,  che  in  Napoli  si  fanno  tante  allegrezze: 
ina  a noi  succedette  il  contrario;  perchè  appena  avevamo  dato 
fondo  dentro  al  porlo,  quando  sopravvenne  un  vento  maestrale 
tanto  gagliardo,  che  non  bastando  le  ancore  a tener  la  nave,  ci 
spinse  con  grandissima  furia  in  terra,  e ci  mancò  molto  poco 
che  non  rompessimo  in  que’ scogli;  pur  con  la  diligenza  c pre- 
stezza de’ marinari,  si  rimediò  a tempo,  ma  durò  tutto  quel 
dì  la  maretta  tanto  gagliarda,  che  io  non  potei  uscir  di  nave. 
L’altro  giorno  poi,  che  era  cessala,  sbarcai,  e vidi  la  città,  che 
è picchila  e brutta,  e la  campagna  intorno,  che  è bella  assai. 
Quattro  giorni  ci  trattenemmo  in  questo  luogo;  nei  (piali  se 
ben  la  notte  io  dormii  sempre  in  nave,  ogni  di  smontava  in 
terra,  e vidi  quel  clic  si  poteva  vedere:  ricevendovi  molle  cor- 
tesie dal  signor  Fabio  Aronio  nostro  paesano,  che  vi  trovai  oc- 
ciqialo  con  onoralo  carico  a comandar  la  soldatesca.  Di  notabile 
non  trovai  altro  clic  le  fortezze,  le  quali  la  natura,  più  clic  l’arte, 
rende  inespugnabili  : ed  il  corpo  di  santo  Spiridone  o Spiri- 
dionc , clic  visse  al  tempo  del  primo  concilio,  se  ben  mi  ri- 


(I  ) Eneide,  ni.  (2)  Eneide,  ut. 


(3)  Eneide,  ut. 


(A)  Eneide,  ili. 
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cordo,  cd  ora  ha  la  carne  così  viva  e fresca,  che  toccandosi  la 
polpa  della  gamba,  cede  al  dito,  e poi  torna  al  suo  luogo;  e certo 
mi  parve  una  bella  reliquia.  Per  curiosità  mi  fu  mostralo  anche 
un  uomo,  che  i paesani  afTerinauo  esser  del  sangue  di  Giuda 
traditore,  sebbeu  egli  lo  niega,  e deve  aver  ragione:  e mi  di- 
cevano, che  dentro  all’isola  si  vede  ancora  la  villa  e la  casa  di 
Giuda,  die  adesso  è posseduta  da  costui  : cose  tutte  favolose; 
ma,  non  so  per  qual  cagione,  di  fama  inveterata  in  quella  terra: 
perchè  mi  ricordo,  che  un  servitore  vecchio  di  casa  mia,  che 
avendo  militalo  nell’annata  navale  al  tempo  di  Pio  v,  era  stalo 
con  quella  occasione  iu  Corfù,  mi  coniava  pur  di  avere  ivi 
udito  trovarsi  colà  gente  della  stirpe  di  Giuda  , ed  anche  la 
casa  di  lui.  Credo  che  il  porto  di  Corfù  fosse  fatale  al  nostro 
vascello  ; perchè  volendoci  partir  di  là  sul  mezzogiorno , cor- 
remmo un’altra  volta  pericolo  di  fracassarci  in  terra.  Poiché, 
avendo  sarpate  le  aucorc , nel  pigliar  la  volta  con  la  vela,  il 
vento,  o per  dir  meglio  la  poca  accortezza  di  chi  comandava, 
ci  fece  un’altra  volta  la  burla;  e senz’altro  avremmo  fatto  nau- 
fragio, se  non  avessimo  fatto  cader  di  botto  l’antenna,  che  nella 
caduta  storpiò  anche  non  so  chi  de’ marinari;  e se  nou  fossimo 
stati  aiutati  da  una  galea,  che  vide  il  pericolo,  e corse  ad  aiu- 
tarci con  capi,  e ci  rimorchiò  in  allo  mare.  Questa  giornata 
ancora  era  fatale,  perehè,  passato  questo  pericolo,  la  sera  ad 
un’ora  di  notte  ne  corremmo  un  altro  maggiore:  e fu,  che  una 
donna  Ebrea,  nel  far  le  sue  faccende,  lasciò  attaccalo  ad  un 
canapo  un  lumicino  acceso,  il  quale  diede  fuoco  alla  corda  ed 
alla  nave,  di  maniera  che  se  non  eravamo  presti  a smorzarlo, 
per  mia  fé’ che  ci  bisognava  ardere  in  mezzo  alle  acque. 

I II.  Seguitavamo  intanto  il  viaggio  verso  il  /.ante,  e più  alle- 
gramente di  prima,  perchè  avevamo  lasciato  in  Corfù  tutti  i sol- 
dati, che  erano  più  di  cento  cinquanta;  e molli  altri  mercanti, 
con  la  partita  dei  quali  avevamo  assai  più  largo.  Per  la  strada 
vidi  i Curzolari,  cd  il  luogo  dove  fu  falla  la  battaglia  navale  : 
riconobbi  ancora  l.cucata , Nerito,  Sanie,  gli  scogli  d’ Itaca,  e 
Cuna  e l’altra  Cefalonia,  grande  e piccolo,  che  son  Laerlia  re- 
gna (I):  ma  non  fu  possibile  die  iu  ritrovassi  mai  Duliehio, 

(ti  Eneiriv,  ili. 
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se  ben  penso  che  sia  parte  della  Cefalouia,  come  è Suine:  né 
meno  mi  potè  venire  a notizia  quell'Apollo  formidalus  nauti* ( 1), 
che  dice  il  nostro  poeta.  La  sera  ad  un'ora  di  notte  del  giorno 
di  san  Pietro,  entrammo  nel  porto  del  Zante  ; e la  mattina  se- 
guente a buon’ora  io  smontai  in  terra.  Non  mi  par  che  si  possa 
più  dir  nemorom  Zacynlhos  (2),  perchè  in  tutta  l’isola,  per 
quanto  potei  vedere,  c per  quel  che  intesi , non  vi  sono  ora 
selve,  che  forse  in  quei  tempi  vi  dovevano  essere.  L’isola  mi 
parve  alpestre,  la  eiltà  è lunga  assai , distesa  in  cerchio  attorno 
alla  marina,  con  monti  alle  spalle,  giusto  come  Messina,  ma  di 
fabbrica  è simile  assai  a Corfù;  ed  è composta,  insomma,  piut- 
tosto di  tugurii  che  di  case.  La  fortezza  non  la  vidi,  perchè 
stava  troppo  in  alto , e non  meritava  quella  fatica  di  salire. 
Trovammo  in  questo  porto  diciasette  galee  de’ Veneziani,  che 
erano  di  passaggio,  c partirono  prima  di  noi:  avemmo  nuova 
che  l’armata  turchesca  era  là  vicino  in  Navarino,  e che  poco 
primo  erano  passate  le  galee  di  Napoli,  le  quali  mi  dispiacque 
non  esser  venuto  a tempo  di  vedere.  Dopo  essere  stati  quattro 
giorni  nel  Zante,  partimmo  di  là  una  sera  all’avemaria,  pigliando 
il  cammino  verso  Scio.  La  prima  cosa  che  io  vedessi  in  quei 
mari,  furono  le  Strofadi  (5),  abitate,  non  più  dalle  Arpie,  come 
un  tempo,  ma  solo  da  cinquanta  o sessanta  Caloicri  greci,  che  in 
un  bel  monastero,  che  vidi  dal  mare,  fabbricato  nella  maggiore 
delle  due  isolelte,  forte  a guisa  di  castello,  per  timor  de’  corsari, 
menano  sequestrati  dal  mondo,  in  quel  luogo  solitario,  una  vita 
innocente,  e,  secondo  me,  felice.  E sono  tanto  amorevoli  e cor- 
tesi, che  ogni  volta  che  vedono  passare  qualche  vascello,  vanno 
con  una  barchetta  ad  incontrarlo;  e gli  portano,  come  fecero 
a noi,  rinfrescamenti  d’erbe  e di  frutte,  che  solo  per  la  divo- 
zione di  quel  luogo  sono  di  gusto  csquisilo.  Ebbi  relazione  da 
quei  buoni  padri,  che  le  isole  sono  fertilissime;  e che  per  dili- 
genza di  essi  che  le  coltivano,  abbondano  di  tutte  le  delizie  che 
possono  desiderarsi.  Mi  dissero  ancora,  che  vi  è una  fontana 
d’acqua  buonissima  e fresca , la  quale  tengono  per  certo  che 
venga  dalla  terraferma  della  Morea,  passando  sotto  al  mare  più 
di  sessanta  miglia;  e che  dove  sorge  l’acqua,  si  è veduto  più 

II) Eneide,  ili.  (2)  Eneide,  ili.  (3; Eneide,  III. 
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volte  uscir  cose,  che  necessariamente  venivano  di  là  ; in  parti- 
colare una  volta  dissero  esserne  uscita  una  tazza  da  bere,  fatta 
d’una  zucca  con  argento  : di  che  la  fede  sia  appresso  di  loro. 

IV.  Licenziati  che  furono  i Padri  con  un  poco  di  limosina, 
lasciammo  Je  Strofadi  a man  destra,  e cominciammo  a costeggiar 
«niella  parte  della  Morea,  dove  ora  abitano  i popoli  Magnali  : 
gente  feroce  e brava  che  sotto  il  dominio  del  Turco,  si  conserva 
«piasi  in  libertà;  e spesso,  per  la  libertà,  fa  guerra  agli  stessi 
Turchi , ritenendo  ancora  parte  del  valore  antico.  In  questo 
paese  vidi  i lunghi  dove  furono  già  le  famose  città , Lacede- 
mone o Sparla,  che  adesso,  o non  è in  essere,  o pur  è picciota 
villa  senza  fama,  ed  Argo,  e Micene,  che  stanno  pur  in  (pici 
contorno.  Vidi  il  Ccrigo,  ovvero  Citerà,  sacrala  a Venere  (I). 
c famosa  per  le  favole  di  lei;  e passammo  con  la  nave  per  quel 
canale  stretto  che  la  divide  dal  continente.  E perchè  la  tra- 
montana a noi  contraria  soffiava  al  solilo,  bisognò  che  andassimo 
spasseggiando  un  pezzo  per  l’Arcipelago  con  lunghissimi  giri  ; c 
per  questo,  con  non  poco  mio  gusto,  ebbi  occasione  di  veder 
molte  isolcltc  e luoghi  curiosi,  come  furono  Milo,  Anlimilo, 
Falconera  (così  detta,  credo,  dai  falcóni  che  vi  si  trovano  in 
gran  quantità),  Perapolo , o Pcrapollo,  Maurocaravi , l’Idra, 
così  chiamala  perché  è un’ isoletta  con  sette  altri  scogli  attorno, 
San  Giorgio  dell’Albero,  Egina,  Zia,  Andro,  c di  lontano  lino, 
Miconc  e Dolo.  A man  sinistra,  in  tcrraferma,  passato  il  golfi) 
di  Corinto,  nel  fine  del  quale  penso  clic  sia  il  monte  Parnaso,  la- 
sciammo Napoli  di  Romania,  la  famosa  Atene,  che  la  vidi  assai 
bene  dal  mare,  e trenta  miglia  più  innanzi,  il  capo  che  chia- 
mano delle  Colonne,  per  le  rovine  che  vi  si  vedono  di  una  gran 
fabbrica  con  molle  colonne,  che  io,  per  la  vicinanza,  credo  essere 
stata  di  quelle  degli  Ateniesi,  cornee  in  quei  contorni;  ma  il 
volgo  dice  che  fu  fatta  da  Alessandro  Magno.  Poi  l’isola,  o 
penisola  che  sia,  di  Negroponte,  che  con  un  ponto  solamente 
alla  tcrraferma  si  congiunge;  onde  Giulio  Solino  (2),  con  ragione 
mette  in  dubbiose  fra  le  isole  debba  numerarsi:  e finalmente 
l’isola  di  Scio,  intorno  alla  quale,  con  tuttoché  fossimo  vici- 
nissimi, ci  convenne  star  tre  giorni,  prima  clic  potessimo  alTer- 

< I Virgilio,  Eneide,  (2)  Eap.  \vi. 
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rarlu,  perchè  il  vento  contrario,  j>cr  darci  martello,  ci  andava 
aggirando  per  vari  luoghi  di  quel  canale,  che  la  divide  dalla 
terraferma  della  Natòlia,  seuza  che  potessimo  accoslarei:  pur  al 
fine  demmo  fondo  in  un  ridosso  dell’  isola  , ma  lontano  dalla 
città  dieiolto  miglia  in  circa.  Mentre  eravamo  in  questo  luogo, 
seppe  il  signor  Vincenzo  Giustiniano,  nipote  del  signor  Mar- 
cello, che  io  era  in  nave;  e per  favorirmi,  venne,  insieme  col 
signor  Bernardo  Grimaldi,  con  cavalcature  e barche  a pigliarmi, 
e così  il  diciotto  di  luglio,  accompagnato  dai  suddetti  signori, 
presi  terra  in  quell’ isola , che  con  molta  ragione  si  dice  esser 
le  delizie  dell’Arcipelago  e’1  giardino  della  Grecia.  E perchè 
sbarcai  lontano,  come  ho  detto,  dalla  città,  ebbi  occasione,  iti 
passando,  di  vederne  buona  parte.  Passai  quel  giorno  per  i 
campi,  dove  sono  i mastici,  intorno  ai  quali  i contadini  ave- 
vano già  nettalo  il  terreno,  per  raccoglier  la  gomma;  ed  in  al- 
cuni avevano  cominciato  a far  dei  tagli  nella  scorza,  acciocché 
la  distillassero.  L’albero  è lenlisco  ordinario,  come  V.  S.  deve 
sapere.  E cosa  da  notare  in  quella  isola,  che  la  metà  di  essa; 
dove  sono  i mastici,  è tutta  sassosa  e quasi  sterile;  e l’altra  metà, 
che  non  ha  mastice,  è fertilissima;  produce  uve  perfette,  ha  selve 
e mille  altre  delizie.  Vi  è tra  gli  altri  un  luogo  che  fa  un  buon 
vino,  chiamato  da  loro  vino  di  Omero;  e credono  che  in  quel 
luogo  Omero,  o nascesse,  o fosse  seppellito.  Tutto  quel  giorno 
camminammo  pian  piano  per  l’isola,  vedeudo  diversi  luoghi  abi- 
tati ; e la  sera  audauimo  a dormire  in  una  bella  villa,  o torre, 
come  chiamano  essi,  che  è forse  la  miglior  ehc  vi  sia,  posseduta 
da  una  sultana  vecchia,  ma  tenuta  in  affitto  dal  signor  Pietro 
Giustiniano,  i figliuoli  del  quale  ci  regalarono  la  notte  in  quel 
luogo:  e la  mattina  ce  ne  andammo  alla  città,  passando  per  una 
pianura  di  forse  tre  o quattro  miglia,  tutta  piena  di  queste  torri 
con  giardini,  che  io  certo  non  ho  veduto  mai  la  più  bella  cosa. 
Mi  dissero  quei  signori,  che  si  dilettano  tulli  di  aver  queste 
case  in  campagna , per  ritirarsi  in  tempo  di  peste.  Entrammo 
nella  città  prima  di  ora  di  desinare,  ed  io  andai  ad  alloggiare 
in  casa  del  signor  Francesco  du  Puy,  viceconsolo  de’Francesi, 
il  quale  mi  aspettava,  e volle  in  ogni  modo  tenermi  sempre  in 
casa  sua,  per  evitare  i pericoli  di  questi  nuovi  bandi,  pubblicali 
contro  i forestieri;  eioè,  che  chi  non  è di  nazione  amica  a’ Tur 
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chi,  come  Francesi  e simili,  non  possa  venire,  nè  stare  nc'paesi 
loro , i quali  bandi , benché  io  gli  sapessi  in  Italia  prima  di 
uscirne,  non  mi  rimossero  con  tolto  ciò  dal  venire  in  queste 
parli,  sperando  di  poter  superare  ogni  pericolo,  che  per  essi  mi 
fusse  potuto  avvenire,  con  la  mia  destrezza.  Ma  tornando  al 
proposito,  mi  trattenni  in  Scio  nove  o dieci  giorni,  col  mag- 
gior gusto  che  abbia  avuto  mai  in  vita  mia.  La  città,  per  se 
stessa,  è grande  e bella  più  di  sito  che  di  fabbriche:  cioè  quell» 
di  fuori,  che  prima  era  i borghi,  dove  adesso  abitano  tulli  i cri- 
stiani ; che  non  gli  vogliono  lasciare  stare,  nè  andar  dentro  al 
castello,  che  era  prima  la  città,  per  sospetto  che  ne  haimo  avul» 
i Turchi , dopo  clic  le  galee  di  Fiorenza  tentarono  di  sorpren- 
derla. Tutta  insieme  farà  venti,  o venticinquemila  anime.  H 
castello  è abitato  adesso  solo  dai  Turchi,  e potrà  esser  grande 
quanto  Castel  Nuovo  di  Napoli,  se  non  più.  Mi  dicono  che  dentro 
siano  migliori  strade  e belle  fabbriche;  ma  non  potei  vederle 
per  questi  sospetti  : però,  se  io  vi  torno,  quando  avrò  il  salvo- 
condotto  del  Gran  Signore,  voglio  entrarvi  a vederle.  L’isola 
tutta  dicono  che  giri  da  novanta  miglia  in  circa;  e Io  credo,  per 
quel  che  ne  vidi.  Del  resto,  per  esser  paese  di  Turchi,  non  si 
può  viver  con  maggior  quiete,  ne  con  maggior  libertà.  Non  si 
fa  inai  altro  che  cantare,  ballare  c stare  in  conversazione  con 
le  donne,  c non  solo  il  giorno,  ma  la  notte  ancora  sino  a quattro 
e cinque  ore  per  le  strade;  che  io  mai  a’ miei  di  non  ho  provato 
vita  più  allegra;  ed  in  quanto  a me,  v’impazziva  di  gusto.  Ha 
ragione  il  Belonio  a dir,  che  la  gente  di  Scio  è cortese  e amore- 
vole; che  certo  non  se  ne  può  dir  tanto  che  non  sia  molto  più  (1). 
Io  col  mezzo  degli  amici  e della  lingua , che  mi  aiutava  assai, 
presi  in  un  tratto  domestichezza  grande;  e già  trovava  inna- 
morale e trattenimenti  quanti  ne  voleva;  e le  donne  veramente 
son  belle,  ed  avvenenti  assai,  ma  l’abito  non  mi  piace.  Perchè, 
oltre  d’una  scuffia  che  portano  in  testa,  senza  altra  copertura, 
la  quale,  ancorché  lavorata  vagamente  di  seta  di  colore,  o verde, 
o turchino,  o rosso  (che  di  altri  non  ne  ho  vedute),  cuopre  loro 
nondimeno  in  mal  modo  quasi  lutti  i capelli,  e parte  anche 
della  fronte;  onde  a me  pare  che  si  levi  al  viso  tutta  la  grazia; 

(l)  Lib.  il,  v.  8. 
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limino  di  |>iù  le  vesti  con  busti  cortissimi,  che  per  conseguenza 
fanno  la  cintura,  non  dove  la  natura  l’ha  falla,  ma  su  su,  fin 
«piasi  sotto  alle  poppe  ed  alle  spalle,  che  non  si  può  dir  quanto 
sconci  la  vita.  La  quale,  per  altro,  si  vede  in  loro  esser  disposta  e 
ben  portala  ; facendo  esse  conoscer,  non  solo  nel  camminare,  di 
averla  agile  e snella,  ina  molto  più  uè’  balli  , ne’ quali,  sotto 
alle  vesti  alquanto  cortarelle,  non  senza  grazia  si  vedono  cam- 
peggiare anche  i piedi,  ornali  attillatamente  con  certe  scarpette 
di  velluto,  alla  foggia  loro,  galantissime;  che  essendomi  assai 
piaciute,  me  ne  feci  fare  un  paio,  per  mandarle,  coinè  farò,  in 
Roma,  per  mostra. 

V.  Era  venuta  in  tanto  la  nostra  nave  dentro  al  porto  della 
città;  ed  una  sera,  all’improvviso,  vidi  dalla  mia  finestra  che 
voleva  far  vela,  e bisognò  che  andassi  ad  imbarcare,  non  senza 
mandar  qualche  canchero  al  padron  del  vascello  che  mi  levava 
da  quei  piaceri,  per  condurmi  a straziar  per  mare  coi  venti  con- 
trari: come  succedette  appuulo,  che  penammo  sette  o otto  giorni 
prima  che  potessimo  andare  in  buon  porto  ; ed  intanto  non  ve- 
demmo altro  che  l’isola  di  Egnusi,  dove  seppellimmo  nella  spiag- 
gia uno  dei  nostri  morti;  e più  innanzi  Metelina,  o Lesbo  a man 
destra,  e Lemnos  ed  Irnbros  a man  sinistra  ; ed  in  terraferma, 
di  lontano,  Athos,  il  monte  Santo.  Finalmente  una  domenica, 
il  tre  di  agosto,  la  mattina  a buon’ora,  si  diede  fondo  sotto  l’isola 
di  Tenedo;  ina  lontano  dalla  città,  nella  bocca  del  canale  che  la 
divide  dalla  lerrafcrma  di  Troia.  Quando  io  mi  vidi  in  quel 
luogo,  non  potei  aver  più  pazienza , e subito  spedii  Totnasello 
alla  terra,  acciocché  pigliasse  un  caicco,  che  mi  portasse  a veder 
le  rovine  di  Troia,  et  genti»  cunabula  nutlrae  ([).  Andò  Tomaso, 
ed  in  tanto  la  nave  con  un  poco  di  vento  si  accostò  più  vicino. 
Il  giorno  seguente  venne  a trovarmi  il  caiceo,  guidalo  da  un  pa- 
drou  turco,  e da  otto  marinari  greci;  ed  io,  a ora  di  desinare, 
dato  un  ultimo  vale  alla  nave,  e lasciatovi  dentro  a guardar  le 
mie  robe,  fin  che  arrivava  in  Costaulinopoli , il  mio  romito 
frale  Andrea  fiammingo,  il  quale,  come  uomo  che  era  stato  più 
volle  in  Gerusalemme,  ed  aveva  voglia  di  tornarvi,  mi  fu  dato 
in  Rieti  dal  signor  cardinale  Cresceuzio,  nella  cui  diocesi  egli  vi- 


(I)  Virgilio,  Eneide,  in. 
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veva,  acciocché  in  questo  viaggio  mi  servisse  di  esperia  c fedel 
compagnia;  io,  con  gli  altri  due  miei  servitori,  condotti  da  Italia, 
Tomaso  e Lorenzo,  imbarcai  nel  caieco  ; e per  mia  conversa- 
zione, menai  ancora  con  me  tre  Caloicri  greci  amici  miei,  un 
frale  di  san  Francesco  di  Costantinopoli , ed  un  mercante  fran- 
cese, col  suo  servidore,  che  aveva  curiosità  di  veder  Troia:  c 
con  un  vento  gagliardissimo,  che  soffiava  in  favore,  fatto  vela,  in 
manco  d’un’ora  fui  là  ; e subito  sbarcato  in  quel  terreno,  ab- 
bracciandolo quasi  con  affetto  per  memoria  degli  antichi  nostri 
padri,  colsi  alla  riva  del  mare  una  di  quelle  brecce,  che  la  riserbo 
ancora  per  memoria.  Cominciai  poi  a scorrere  il  paese  con  mollo 
gusto,  trovando  da  vedere  assai  più  che  non  pensava;  e credo 
che  avvenga,  perchè  con  le  rovine  antiche  vi  sono  mescolale  an- 
cora altre  rovine  più  moderne,  lo,  per  la  gran  curiosità  che 
ne  aveva,  non  curandomi  punto  degli  spaventi,  che  molli  cer- 
cavano di  mettermi  dei  ladri,  in  quei  paesi  deserti,  volli  andar 
per  tutto,  veder  ciò  che  vi  era,  e camminar  dentro  a terra  più 
di  due  miglia.  E per  raccontarne  a V.  S.  qualche  cosa,  dirò 
prima,  clic  la  città  di  Troia  era  fabbricata  alla  riva  del  mare, 
dirimpetto  a Tcncdo,  come  dice'Virgilio  (I),  in  mezzo  a due  capi, 
uno  de’ quali,  che  è più  verso  mezzogiorno,  si  chiama  ora  capo 
Santa  Maria;  e l’altro  più  verso  Costanlinopli,  capo  Giannizzeri, 
che  vogliono  .che  anticamente  fosse  il  Sigeo  ; e questi  sono  i 
confini,  dalla  parte  del  mare,  di  tutto  il  paese,  che  oggi  ancora 
ritiene  il  nome  antico  di  Troade,  e così  è chiamalo  volgarmente. 
Il  monte  d’Ida  è dentro  a terra  non  so  quante  miglia,  alle  spalle 
della  città  ; ma  si  vede  dal  mare,  ed  io  lo  riconobbi,  osservan- 
dolo allo  spuntar  del  sole  la  mattina,  per  le  parole  del  poeta, 

lamque  iugis  sommar  surgebat  Lucifcr  Idac  (2). 

Il  circuito  della  città,  c di  lutto  il  territorio  fino  al  monte, 
non  so  se  debba  esser  chiamalo  pianura,  oppur  colline,  tanto 
soavi,  clic  si  assomigliano  molto  alla  pianura:  non  l'ho  per  paese 
sterile,  perchè  vidi  erba  per  tutto,  ed  in  particolar  serpolli, 
ed  altre  piante  e fiori  : ma  credo  che  la  sterilità  sua  proceda 
dal  non  esser  coltivato.  Questo  si,  che  non  vi  è acqua  viva  in 

(i)  Eneide,  in.  (2  Eneide,  ii. 
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il  in  n luogo  vicino  alla  città:  ed  i fiumi  nominali  di  Sirnocnla  e 
di  Xilolo,  non  gli  seppi  trovare  vicino  all’abitato  della  città;  ma 
credo  ben  che  scorrano  qualche  miglio  lontano,  come  dirò  ap- 
presso. I)i  là  dal  monte  Ida  un  pezzo,  lontano  forse  dal  mare 
due  giornale,  si  vede  un  altro  monte,  che  io  penso  esser  quello 
clic  il  Belonio  chiama  Olimpo  di  Frigia  (I):  ma  non  mi  parve 
di  quell’altezza  che  egli  lo  fa,  paragonandolo  al  Monccnisio,  se 
pur  la  lontananza  non  m’ingannava.  In  quanto  poi  alle  anti- 
chità di  fabbriche,  trovai  prima,  alla  riva  del  mare,  le  reliquie 
di  una  muraglia  grossissima,  che  non  può  essere  stata  altro  che 
un  molo;  e si  conosce  alle  colonnelle  ila  legar  vascelli,  le  quali  dal 
tempo  e dal  vento  marino  sono  consumale  in  modo,  che  con  lutto 
che  siano  di  marmo  lino  e duro,  son  divenute  ruvide  e sca- 
brose come  pomice;  ed  io  ne  porlo  per  mostra  un  pezzo,  stac- 
calo da  una  colonna  con  le  mie  mani.  Questo  molo  rinchiudeva 
dentro  a terra  un  porto,  o,  per  dir  meglio,  darsena,  la  quale 
ora  è ripiena  di  terra  : ma  pure  in  mezzo  vi  è restalo  un  poco 
d’acqua  salsa,  che  fa  come  una  palude,  ed  attorno  nell'arena 
lascia  molta  spuma  di  sale.  Credo  certo  che  questa  fosse  darsena, 
perchè  dalla  parte  di  dentro  ancora,  in  molli  luoghi  attorno, 
dove  adesso  è terra,  si  vedono  drizzale  altre  colonnelle,  secondo 
me,  pur  da  legar  vascelli.  Se  pure  è stata  sempre  palude,  si 
può  dir  che  sia  quella,  dove  già  finse  Virgilio  essersi  nascosto  il 
frodolente  Sinone  (2).  Trovai  similmente  alla  marina  molle  basi 
di  colonne  grandissime,  niente  inferiori  a quelle  della  rotonda 
di  Roma:  trovai  due  colonne  stese  in  terra  , una  delle  quali, 
che  è rotta,  misurata  da  me,  era  lunga  trentanove  dei  miei 
piedi.  Vidi  per  terra  in  diversi  luoghi  molle  altre  colonne,  c 
pezzi  di  marmi  grossissimi  di  varie  sorti:  sepolture  belle  dì  marmi 
grossi  un  palino  e mezzo,  e di  queste  quaulilà  : e chi  sa  che 
non  ve  ne  fosse  alcuna  di  quegli  uomini  valorosi  che  morirono 
combattendo  sotto  alle  mura?  Vidi  un  condotto  di  acqua,  grande, 
che  vi  può  entrar  un  uomo  in  piedi  : ma  io  lo  stimo  piuttosto 
chiavica  che  condotto,  perchè  cammina  sotto  terra,  ed  alla  riva 
del  mare  viene  al  piano  dell’acqua  ; c certo  , dal  modo  della 
fabbrica,  sto  in  dubbio  di  quello  clic  possa  essere.  I n altro  simile 

(l)  Liti,  li,  c.  C.  (2Ì  Eneiile,  il. 
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ne  trovai  dentro  terra,  che  mi  fece  maravigliare;  perché  é grande 
che  vi  entrerebbe  una  carrozza  : e quando  io  vi  passai  sopra  alla 
bocca,  credeva  certo  che  fosse  ponte;  ma  ponte  non  è;  nè  con- 
dotto di  acqua  può  essere , perchè  è troppo  grande,  e troppo 
basso,  e dicouo  che  va  sotto  terra  un  gran  pezzo  ; di  maniera 
che  non  so  pensare  che  possa  essere  stato;  se  non  fosse  a sorte 
qualche  strada  sotterranea;  e per  ventura  quella  (se  pur  sot- 
terranea possiamo  dir  che  quella  fosse) 

qua  se.,  dum  reena  inanebant, 

Saepius  Androniache  forre  inromltata  solebat 
Ad  soceros,  et  avo  puerum  Asljanada  trahebat  (l); 

Trovai  ancora  molte  rovine,  e spesse,  di  case  grandi,  di  torri, 
di  templi;  ne  riconobbi  alcune  notale  dal  Belonio  (2),  ed  altre 
non  vedute  forse  da  lui  ; come  anche  due  iscrizioni  Ialine,  che 
ho  copiale,  e non  sono  di  quelle  che  osservò  il  Belonio;  dalle 
quali  iscrizioni  si  conosce  chiaramente,  che  la  città  è'sUla  rifab- 
bricala c riabilata  in  tempi  più  moderni,  e degli  imperadori 
romani.  Vidi  ultimamente , più  di  un  miglio  dentro  a terra, 
il  palazzo,  il  quale,  o sia  quel  d’Ilione,  come  vogliono  i paesani, 
oppure  altro  più  moderno,  che  per  la  qualità  della  fabbrica, 
a mio  giudicio,  l’uno  e l’altro  potrebbe  essere,  chiara  cosa  è che 
era  palazzo  o castello  reale.  Vi  si  vedono  muraglie,  tutte  di  mar- 
mo, grosse  venticinque  e trenta  palmi;  portici  amplissimi,  torri, 
ed  ogni  altra  cosa  che  ricerca  un  edifìcio  regio,  lo  volli  andare 
in  cima  della  più  alla  muraglia  che  vi  fosse,  per  vederlo  meglio 
tutto,  c per  potere  scoprire  tutto  il  paese  intorno,  come  feci,  fino 
al  monte  d’Ida  ; e ne  presi  un  poco  di  schizzo  di  pianta,  per 
farlo  dipingere  un  giorno,  se  troverò  chi  {tossa  intendere  i miei 
scarabocchi.  Il  Belonio  fa  menzione  delle  reliquie  di  una  gran 
torre,  che  egli  stimò  essere  stata  fanale  (5):  io  ne  vidi  una  simile, 
ma  dentro  a terra  ; e per  fanale  questa  mia  mi  par  troppo  lon- 
tana dal  mare:  più  tosto  avrei  potuto  pensare  che  fosse  quella, 

linde  omnis  Troia  vide  ri, 

Et  Danadm  solitac  naves,  et  Aclista  castra  (4), 

se  quella  Virgilio  non  avesse  scritto  che  fu  rovinata  c precipitata 

(1)  Virgilio,  Eneide,  il.  (2)  Lib.  n,  c.  G.  (3)  Liti,  ti,  cap.  6 
(4)  Eneide,  il. 
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sopra  i Greci  la  notte  dell’eccidio.  Oltre  che  questa,  che  io  vidi, 
era  lontana  forse  più  di  un  miglio  dal  palazzo  reale,  che  si  crede 
essere  stato  quello  d'Ilione;  dove  che  quell’altra,  che  Virgilio  de- 
scrive, era  contigua,  anzi  membro  della  stessa  reggia  di  Priamo, 
summisque  sub  aslra,  Educlam  /ecfij(f),  come  dice  il  nostro  poeta. 
Però  sia  qual  si  voglia,  la  veduta  da  me  mostra  di  essere  stata 
una  bella  fabbrica,  simile  a quella  de’Conli,  o delle  Milizie  di 
Roma.  Delle  cisterne  ne  trovai  una  sola,  fabbricata  di  quelle  pietre 
negricce,  che  nomina  più  volte  il  Belonio(2).  A questa  volli  bere, 
per  gustar  dell’acqua  troiana  ; facendone  cavar  con  un  vaso  di 
terra,  che  trovai  là  vicino,  mandato  giù  con  il  turbante  del 
Turco  che  ci  guidava,  che  servi  per  allora  in  cambio  di  corda  : 
l’acqua  era  buona  e fresca,  oppure  a me  parve  cosi  perchè  aveva 
caldo  e sete.  Del  resto,  tutto  il  terreno  della  città  che,  per  quel 
che  si  vede,  era  grandissima,  e girava  attorno  molle  miglia,  è 
pieno  di  sassi,  di  pezzi  di  marmo,  di  muri,  c si  vede  chiaramente 
che  era  lutto  abitato  strettissimo.  V.  S.  non  potrebbe  credere 
con  quanta  tenerezza  io  andava  camminando  per  quei  luoghi, 
ricordandomi  a passo  a passo  di  tutte  le  istorie  antiche  : 

Ilio  Doiopum  manus,  hic  saevus  tendebat  Achille*; 

Classibus  hic  locus;  hic  acles  ceriate  solebant  (3). 

Ma  quando  considerava,  che  là  dove  una  volta  erano  strade  ma- 
gnifiche e palazzi  superbi , sono  adesso  campi  deserti  e spiaggie 
solitarie,  ne  aveva  gran  compassione;  e se  ben  so  che  per  legge 
naturale, 

Muoiono  le  città,  muoiono  I regni  (4), 

tuttavia  parendomi  cosa  indegna  che  una  reggia  cosi  famosa  fosse 
ricoperta  d’erba  c di  piante,  non  potei  far  che  non  mi  sdegnassi, 
c che  non  carpissi  e sterpassi  con  rabbia  non  so  quanti  di  quei 
cespugli  che  avevano  avuto  ardire  di  opprimer  le  rovine  di 
quelle  mura,  per  le  quali  tanti  uomini  valorosi  avevano  per- 
duto la  vita,  e bagnato  tutti  quei  campi  di  sangue  cosi  nobile. 

VI.  Era  ormai  notte,  e parendomi  di  aver  veduto  tutto  quello 
che  si  poteva  vedere,  tornai  co’ miei  compagni  al  caicco;  e con 
gran  fatica,  perchè  il  vento  era  gagliardo  c contrario,  andammo 


(t)  Eneide,  li.  (2)  Lib  u.  c.  6.  (3)  Eneide,  il.  (4)  Tasso , Geni».,  c.  xv. 
Dilli  Ville,  V.  I.  2 
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a due  ore  di  notle  alla  cillà  di  Tenedo,  dove  quella  notte  dormii 
in  casa  di  una  Greca  molto  amorevole.  La  mattina  riconobbi  il 
paese,  e lo  trovai  quale  Io  descrive  Virgilio  (1),  ma  più  presto 
un  poco  meglio:  perché  la  città,  o terra  clic  sia,  è abitala  da 
molte  anime;  ed  è luogo  di  traffico,  clic  vi  capitano  molti  va- 
scelli. Qui  trovai  una  cosa  assai  curiosa,  che  è l’abito  delle 
donne  cristiane  le  quali,  benché  nel  parlare,  nei  riti,  ed  in  ogni 
altra  cosa  professino  di  esser  greche,  tuttavia  nell’abito  sono 
assai  differenti  dalle  greche  di  Europa  e dell’Arcipelago,  c ve- 
stono  giusto  come  quelle  di  Asia  nel  paese  di  Troade;  ed  é 
faina  tra  di  loro  che  questo  abito  sia  antichissimo.  Io,  perché 
mi  parve  bello  e che  avesse  disegno,  c perché  mi  ricordo  di 
aver  veduto  una  Elena  scolpita  in  amclislo,  quasi  con  l’islcsso 
abito,  sperando  che  forse  possa  esser  l’antico  troiano,  ne  feci  far 
subito  uno  di  lutto  punto,  dalla  camicia  fino  all’ultima  copertura 
della  lesta,  e lo  porlo  con  me  per  gusto  de’ curiosi.  Con  questa 
occasione  feci  in  Tcuedo  molte  amicizie,  c vi  passai  il  tempo 
con  un  poco  di  gusto.  Partii  l’ istessa  sera  per  andare  ai  Ca- 
stelli; ma  il  vento,  che  era  contrario,  non  mi  lasciò  andare  in- 
nanzi; e perché  non  voleva  né  anche  tornare  indietro,  mi  trat- 
tenni due  giorni  vagabondo  per  quei  lidi  di  Troade,  dove  una 
mattina  che  uscii  solo  in  terra  a fare  esercizio,  da  un  Greco, 
che  trovai,  mi  fu  mostralo  tra  quei  colli  una  valle,  nella  quale, 
nascosto  tra  il  verde  delle  erbe,  corre  il  fiume  che  i paesani 
dicono  essere  il  Xanto:  cioè,  non  quel  di  Licia,  ma  quello  che  è 
tutto  uno  con  fo  Scamandro,  sebbene  essi  non  lo  conoscono  per 
questo  nome:  ma  è desso,  senz’altro,  a tutti  i contrassegni; 
del  nascer  dal  monte,  che  i paesani  non  conoscono  nè  anche  per 
Ida;  dell’ unirsi  con  l’altro  fiume,  che  è Simoenla;  del  luogo 
dello  shoccare  in  mare,  c del  non  vi  essere  altro  fiume  in  lutto 
il  paese.  Lo  chiamano  quelle  genti  fiume  di  Troade,  come  ancora 
Ida  monte  di  Troade.  lo  vidi  il  corso,  ma  per  la  lontananza,  c 
per  le  erbe  ed  i salci  che  lo  ricuoprono,  non  potei  discernere 
il  letto  e l’acqua,  ma  un’altra  volta,  come  dirò,  lo  vidi  meglio. 
Intanto,  perchè  il  vento  contrario  si  ostinava  più  di  me,  feci  ri- 
soluzione, per  non  dimorar  tanto  a disagio  in  campagna,  di  lor- 

(1)  Eneide,  u. 
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nare , come  feci , a Tenedo  un’altra  volla  : e mi  vi  trattenni 
aspettando  buon  tempo  fino  al  nove  di  agosto,  che  partii  di 
nuovo,  ed  a venti  ore  arrivai  al  capo  Giannizzeri  o Sigeo,  fa- 
moso già  per  Io  sepolcro  di  Ecuba,  come  nota  Giulio  Solino  (I), 
dove  smontai  a veder  le  rovine  di  quel  castello  o città,  che  dice 
il  Belonio  (2)  , e vi  trovai  reliquie  di  fabbriche  grandi , con 
marmi,  statue  c cose  simili.  Oggi  è solo  abitalo  da  pochi  Greci, 
in  case  sparse  sopra  il  monte,  vicino  alle  fabbriche  antiche:  a 
piedi  al  mare  vi  sono  fontane  di  acqua  molto  buona.  Veduto 
che  ebbi  ogni  cosa,  tornai  ad  imbarcare  nel  caicco  , e l’ i stessa 
sera,  prima  di  tramontare  il  sole,  giunsi  dove  Xanto,  con- 
giunto con  Simoenla,  sbocca  in  mare.  Non  credo  che  il  Belonio 
vedesse  questo  luogo,  perche  non  ne  fa  menzione;  e non  avrebbe 
detto,  se  l’avesse  veduto,  che  Xanto  e Simoenta  siano  cosi  pic- 
cioli fiumi  che  la  stale  si  secchino,  e l’ inverno  appena  si  cono- 
scano (5)  : perche  non  solo,  come  ebbi  relazione  da’ paesani, 
non  si  seccano , ma  sono  tanto  grossi , che  alla  bocca , dove 
uniti  entrano  in  mare,  vi  possono  entrar  vascelli,  e camminare 
anche  in  dentro  per  dieci  miglia  ; ed  io  con  gli  occhi  mici , 
passando,  vi  vidi  un  vascello  mediocre,  ritirato  come  in  porto, 
che  aveva  dato  fondo  dentro  al  fiume,  il  che  mi  par  che  con- 
fronti con  quel  che  ne  dicono  Virgilio  ed  Omero,  che  non  gli 
fanno  così  piccioli;  massimamente  Virgilio  in  quei  versi, 

ubi  tot  Simois  corrcpta  sub  undis 
Scuta  vimm  galeasque  et  fonia  corpora  volvit  (4). 

VII.  Quella  notte  riposammo  vicino  a terra;  e la  mattina  se- 
guente ritornando  al  cammino,  cominciammo  ad  entrare  nello 
stretto  tra  l’Europa  e l’Asia,  dove  è una  rema,  o corrente  gagliar- 
dissima , come  quella  di  Messina:  ma  in  questo  differente,  che 
quella  corre  talvolta  in  un  istcsso  tempo  in  giù  ed  in  su , e 
si  mula  spesso  con  quelli  aggiramenti  pericolosi,  che  appo  gli 
antichi  diedero  materia  alla  favola  di  Cariddi  : e questa,  non 
tanto  instabile,  corre  sempre  tutta  per  un  verso,  o in  giu  o in 
su,  secondo  i tempi.  Noi  la  trovammo  contraria,  e però  ci  diede 
molta  fatica:  anzi,  per  passar  più  facilmente  la  maggior  parte  del 
tempo,  bisognò  appalorciar  la  barca,  che  cosi  andava  meglio  che 


ll)Cap.  xv.  (S)  Lib.  Il,  C.  5.  (3)  Lib.  Il,  c.6.  (4)  Elicici.  I. 
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co’  remi.  Pur  arrivammo  ad  ora  di  desinare  ad  Abido,  patria 
dell’infelice  Leandro;  e smontai  a desinare  in  casa  di  un  Torco, 
che  è viceconsolo  ivi  de’  Franchi,  e mi  fece  molte  carezze.  Vidi, 
nella  riva  opposta,  mezzo  miglio  lontano,  Sesto,  che  insieme  con 
Ahido  non  ha  per  ora  altro  nome  che  i Castelli,  la  fortezza  dei 
quali  mi  par  che  sia  più  di  fama  che  di  sostanza.  Per  memoria 
degli  amori  d’Ero  e di  Leandro,  volli  tratlenermivi  fino  alla 
sera;  e licenziai  la  barca  di  Tenedo  , che  se  ne  andasse.  All’avc- 
rnaria  poi,  presa  un’altra  barca  simile  di  Abido,  mi  feci  portare 
a Gallipoli,  dove,  avendo  quei  Turchi  vogato  bravamente  tutta 
la  notte,  arrivai  la  mattina  all’alba;  e per  riposare  un  poco, 
licenziata  la  barca  di  Abido,  me  ne  andai  in  casa  di  un  frate 
Francescano,  che  slava  per  viceconsolo  di  tutte  le  nazioni  eu- 
ropee in  quel  luogo;  ed  ivi,  per  essere  egli  assente,  un  Greco 
suo  servidor  mi  ricevè;  e messomi  a letto,  dormii  fino  ad  ora  di 
desinare;  c dopo  mangiare,  fino  alla  sera,  andai  vedendo  la  città, 
che,  per  goderla  meglio,  volli  fermarmivi  ancora  tutto  l’altro 
giorno.  E luogo  grosso  e bene  abitalo , però  alla  lurclicsca , con 
case  basse,  senza  finestre  nella  strada,  c la  maggior  parte  di 
terra  e di  legno.  Una  cosa  vi  vidi  clic  mi  piacque:  cioè  le  strade 
dove  si  vende  la  roba,  clic  son  molte,  tulle  coperte  di  legno, 
per  parare  il  sole,  con  certi  finestrini  per  fianco,  come  quei 
d’un  tetto  nostro  per  dar  lume,  che  certo,  in  questi  paesi  ed 
in  questi  caldi,  è gran  delizia.  A Gallipoli  presi  un’ultra 
barca  per  Costantinopoli,  ma  feci  per  la  strada  molte  posate  in 
diversi  luoghi;  ed  andammo  sempre  terra  terra  per  le  rive 
della  Tracia,  vedendo  ogni  cosa.  Molle  terre  e ville  passammo 
senza  toccarle,  ina  le  vedevamo  dal  mare,  che  in  vero  per  quel 
canale  è un  gustoso  navigare.  Quelle  clic  non  toccai,  furono 
Aracliza,  Miriofìto  città,  Rodoslò,  che  passammo  di  notte,  c 
vedemmo  i lumi  e le  case,  ed  altre.  Quelle,  dove  smontai, 
fu  prima  Peristasi  villa,  Cora  città  arcivescovile,  dove  andai  a 
desinare  neH’arcivescovalo ; Eraclea,  che  volsi  veder  minuta- 
mente, e vi  trovai  rovine  di  fabbriche  belle,  con  alcune  iscri- 
zioni, che  ne  ho  copia:  e,  per  cosa  notabile,  un  libro  di  De- 
cisioni antiche  della  ruota  Romana,  in  mano  di  un  calzolaio, 
che  non  so  per  qual  disgrazia  fosse  capitalo  in  quel  luogo,  in 
poter  di  tal  persona.  Un’altra  mattina  fui  a desinare  in  Sili— 
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vria,  o Selivrea,  cillà  pur  arcivescovile,  e vi  vidi  molle  chiese 
c fabbriche  moderne,  e qualche  rovina  di  antiche:  e,  quello 
clic  più  mi  piacque,  il  corpo  di  sanla  Xcna,  in  una  chiesa  di 
G.  •eci,  se  ben  mal  tenuto,  come  comporta  il  paese  de’  Turchi. 
Per  ultimo  line,  venerdì  quindici  di  agosto,  giorno  dell’Assun- 
zione, ad  ora  di  desinare,  arrivai  nella  città,  veramente  grande, 
di  Costantinopoli,  della  quale,  benché  io  abbia  cominciato  a veder 
qualche  cosa,  non  voglio  per  ora  dir  niente  a WS.,  ma  mi 
riserbo  ad  un’altra  volta,  che  sarò  meglio  informato  : ed  ora  le 
riepilogherò  solo , che  lutto  questo  mio  viaggio  è stato  per  me 
gustosissimo.  Non  si  può  negare  che  non  ci  sia  stalo  qualche  pa- 
timento, ma  sofferto  volentieri,  e conlrappesato  da  tanti  gusti 
che  non  si  è sentito.  Travaglio  di  mare  non  abbiamo  avuto  mai, 
che  è stato  sempre  tranquillo;  eccetto  il  secondo  giorno,  dopo  che 
uscimmo  da  Venezia,  che  io  ebbi  un  poco  di  fastidio:  ma,  a 
rispetto  di  molli  altri,  la  passai  più  clic  bene,  perchè  fu  un 
mare  che  travagliò  tulli,  intìno  i marinari:  non  era  tuttavia 
fortuna  di  pericolo  ; c però  si  vomitava  in  conversazione , ri- 
dendo c dando  la  burla  l’uno  all’altro.  Di  corsari  non  temevamo, 
per  la  bontà  del  nostro  vascello  ; e non  ne  abbiamo  mai  tro- 
vati, benché  più  volte  ne  abbiamo  avuto  sospetto,  c ci  siamo 
preparati  per  combattere,  quando  incontravamo  vascelli  non  co- 
nosciuti. Ed  io  confesso  la  verità  a V.  S.  che  gli  desiderava; 
perchè  conoscendo  le  qualità  della  nostra  nave,  era  sicuro  clic  in 
tal  caso,  senza  nostro  pericolo,  avremmo  avuto  questo  gusto  di 
più,  di  vedere  una  battaglia.  In  Costantinopoli  poi,  ho  trovalo 
il  signor  Crescenzio  Cresccnzii,  che  appunto  slava  di  partenza, 
e son  venuto  a tempo,  che  ho  potuto  goder  della  sua  conversa- 
zione qualche  giorno.  Ho  avuto  anche  fortuna  di  non  trovarci 
peste , almeno  a rispetto  degli  altri  anni , che  se  ben  ee  n’  è 
qualche  ammalalo  in  qua  ed  in  là,  non  c’è  però  cosa  generale; 
e trovo  che  qui  se  ne  tiene  quel  conto,  che  nel  paese  nostro 
de’vaiuoli  o di  cosa  simile;  e se  nc  parla  con  una  domestichezza 
grande,  che  la  fa  temere  assai  meno  di  quel  che  si  farebbe 
altrove.  Abbiamo  poi  qui  il  signor  ambasciador  di  Francia , 
per  nome  proprio,  il  signor  Achille  d’Arlès,  baron  di  Sanfy,  ca- 
valier  gentilissimo  c letterato,  il  (piale  mi  vuol  per  forza  in  casa 
sua,  c mi  fa  mille  grazie.  C’è  Intona  comcrsazione  di  molti 
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altri,  ed  in  somma  si  sta  allegramente.  Quando  ho  comincialo 
a scriver  questa  lettera,  aveva  animo  di  esser  breve,  ma  poi  il 
gusto  di  ragionar  con  V.  S.  mi  ha  trasportato  tanto,  che  Dio  voglia 
che  ella  abbia  pazienza  di  leggerla  tutta.  Per  vita  sua  mi  per- 
doni ed  abbia  flemma  per  questa  volta,  che  un’altra  non  la  tedierà» 
tanto,  e mi  scusi,  perchè  noi,  che  stiamo  lontani  dai  luoghi  e 
dalle  persone  amate,  non  abbiamo  altro  gusto  che  leggere  e scri- 
vere, parendoci  allora  di  parlare  a chi  vogliamo  bene.  Però  non 
solo  V.  S.  mi  avrà  per  iscusato,  ma  la  prego  che  alle  volte  ella 
ancora  quando  non  ha  che  fare,  si  pigli  un  lanlin  di  fastidio  di 
scrivermi  quattro  righe,  con  darmi  qualche  ragguaglio  di  lei, 
degli  studi  (e  pur  bisogna  cominciar  l’altro  foglio),  e delle  cose 
di  Napoli  ; che  io  le  giuro  che  aspetto  con  più  desiderio  una 
lettera  di  Napoli,  che  quelle  di  Roma,  donde  mi  vengono  le  po- 
lizze di  cambio,  chè  a chi  va  pel  mondo,  non  credo  che  si  possa 
dir  più.  Per  via  del  signor  Francesco  Crescenzio  V.  S.  me  le 
potrà  inviar  sicuramente  : però  intendo  che  il  tutto  sia  con  sua 
comodità.  Mi  conservi  poi  in  grazia  sua  e del  mio  signor  Co- 
letta, ed  attendano  a stare  allegramente  come  fo  ancor  io.  Con 
che,  per  fine,  all’uno  e all'altro  di  loro,  e a tulli  i signori  suoi 
nipoti,  e al  nostro  signor  di  Gennaro  (mi  son  dimenticato  il  no- 
me), bacio  di  tutto  cuore  le  mani.  Di  Costantinopoli,  il  25  di 
agosto  1614. 

Vili.  Quando  V7.  S.  si  compiacerà  di  scrivermi,  mi  favorisca 
iti  particolare  di  avvisarmi,  se  in  Napoli  vi  è niuuo  che  si  ri- 
cordi mai  di  me,  se  se  ne  parla , e da  chi,  e che  si  dice. 
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Da  Costantinopoli , del  i5  di  ottobre  1614 

I.  Promisi  a V.  S.  in  un’altra  mia,  di  darle  ragguaglio  di 
questa  città  di  Costantinopoli,  quando  io  l’avessi  ben  veduta: 
ora  che,  per  grazia  di  Dio,  ne  posso  già  parlare  a pieno,  sod- 
disfacendo all’obbligo,  le  darò  notizia,  con  questa,  e delia  città, 
e di  tutte  le  cose  notabili  che  iniìn  ora  in  essa  mi  son  trovato  a 
vedere  ed  osservare.  Non  mi  obbligo  a scriver  per  ordine,  che 
non  ho  tempo  nè  flemma  da  farlo:  ma  porrò  le  cose  secondo 
che  alla  peggio  mi  verranno  in  mente;  e se  sarò  confuso,  V.  S. 
abbia  pazienza  ed  attenda  alla  sostanza,  non  al  bel  modo  del  mio 
dire.  Non  baderò  nemmeno  a ricercar  più  che  tanto  le  cose 
antiche  ora  estinte,  nè  a riconoscer  dove  fossero;  poiché  questo 
già,  più  di  cinquanta  anni  addietro,  Io  fece  esattissimamente 
Pietro  Gillio,  nel  suo  libro  De  Topographia  Conslanlinopoleas, 
al  quale  «li  ciò  in  tutto  e per  tutto  mi  rimetto,  parendomi  au- 
tore, non  solo  eruditissimo  e verace,  ma  diligentissimo,  tanto 
in  aver  rivoltato  ed  esaminato  bene  tulli  i libri  degli  antichi, 
quanto  in  essere  andato  vedendo,  osservando  c sin  misurando 
a palmo  a palmo  tutte  le  cose  e lutti  i luoghi,  confrontando  le 
presenti  con  quelle  de’ tempi  passati  con  tal  diligenza,  che  a 
me  pare  non  potersi  far  maggiore,:  onde  di  quanto  a ciò  spetta, 
lasciato  che  nella  lettura  di  lui  si  soddisfaccia  ogni  altrui  curio- 
sità, io  a V.  S.  Spiegherò  solo  lo  stato  e mostrerò  la  faccia  delle 
cose  come  ora  qui  sono,  e di  quanto  al  mio  tempo  vi  ho  veduto 
degno  di  notarsi.  Or,  per  cominciare,  è fabbricala  Costantino- 
poli in  una  punta  di  terra,  di  forma  quasi  triangolare,  che 
incontro  al  sito  dell’antica  Calccdonia  sporge  in  mare  dalla  terra- 
ferma  dell’Europa;  c stringendo  il  Bosforo  Tracio  in  guisa,  che 
alcuni  dicono  che  si  sentano  di  là  cantare  i galli  che  stanno  nella 
riva  opposta  dell’Asia,  con  uno  dc’suoi  angoli  si  stende  giusto 
dirimpetto  al  luogo  dove  fu  Calcedonia,  che  oggi  lo  chiamano 
Cadì  Kioì,  cioè  la  villa  del  Cadi.  La  città  occupa  tutto  questo 
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triangolo  con  le  sue  mura,  fatte  all’antica  con  torrioni,  che, 
appunto  come  quelle  di  Roma,  a detto  de’ paesani,  girano  in- 
torno diciolto  miglia  ; ma  secondo  il  Gillio  (1),  non  arrivano  a 
tredici:  i due  terzi  delle  quali,  che  sono  i due  lati  del  trian- 
golo , son  circondali  da  mare  : uno  che  è più  verso  mezzo- 
giorno, dal  mare  averlo  della  Proponlide;  e l'altro,  che  c tra  ’l 
settentrione  e l’occidente,  da  un  braccio  di  mare  che,  en- 
trando cinque  o sei  miglia  dentro  a terra,  forma  il  porlo  di  Co- 
stantinopoli, grandissimo,  capace  di  migliaia  di  vascelli,  e tanto 
sicuro,  che  anche  le  navi  più  grosse  si  accostano  alla  riva  e 
scaricano  in  terra  senza  scala.  Queslo  brin  cio  di  mare  che  fa 
il  porto,  là  dove  comincia,  sarà  lurgo  itili. rpo  a mezzo  miglio, 
e divide  quivi  Costantinopoli  da  Pera,  della  per  altro  nome  Ca- 
lala, clic  è un'altra  città  a parte,  di  onesta  grandezza , situala 
incontro  di  Costantinopoli;  dall’altra  banda  del  porto,  ma  nella 
medesima  terra  di  Europa,  più  verso  settentrione,  parte  in 
piano  su  la  riva  c parte  in  una  bella  costa  di  quel  terreno,  che 
ivi  si  alza  alquanto,  facendo  co’  tetti  delle  case  di  Pera  e con  le 
torri  delle  mura  che  Ir  circondano,  assai  bella  prospettiva.  Fu 
già  Pera  colonia  de’  Genovesi , quando  avevano  potere  in  mare 
e possedevano  molte  terre  in  Levante:  non  già  fondata  da  prin- 
cipio da  loro,  perchè,  come  appunto  ben  nota  il  Gillio  (2),  col 
nome  di  Calala  si  trova  abitata  in  tempi  più  dietro:  ed  in  quello 
di  Giustiniano  imperadore,  con  altro  nome  anche  più  antico, 
essendo  allora  della  Syca,  cioè  i fichi,  perchè  forse  in  quel  luogo 
molti  di  quegli  alberi  vi  dovevano  essere.  Però  da’Genovcsi,  in 
tempi  a noi  più  vicini,  è stata  o ristaurala,  o almen  posseduta, 
ed  iufin’ora  vi  sono  delle  reliquie  loro,  alcune  famiglie  che,  seb- 
ben  d’abito  e di  costumi  grecheggiano,  ritengono  con  lutto  ciò 
inlin’oggi  il  rito  Ialino  nella  religione,  e la  lingua  italiana  in- 
sieme con  la  greca  e con  la  turca,  che  quasi  tutti  sanno  par- 
lare: ma  son  ridotti  a pochi,  c Pero,  che  oltre  il  giro  delle  mura 
si  è anche  ingrandita  assai  di  fuori  con  borghi  grandi  d’ogni 
intorno,  viene  ora  abitata,  insieme  con  loro,  da  diverse  altre 
genti  ; e particolarmente  da  gran  numero  di  Turchi,  che  già 
di  molte  case  e di  alcune  chiese,  che  erano  prima  de’ Cristiani, 
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avendole  fatte  ineschile,  son  divenuti  padroni.  Sotto  a Pera, 
dalla  parte  occidentale,  nel  canale  del  porlo,  che  in  quel  luogo 
si  allarga  alquanto,  sta  l’arsenale,  fatto  ad  archi,  come  si  usa, 
da  tenervi  e fabbricarvi  dentro  galee  ed  altri  vascelli  ; ed  è 
grande  quanto  comporta  la  grandezza  di  un  tal  porlo  c di  un 
tanto  imperadore.  Per  andar  da  Pera  a Costantinopoli,  si  po- 
trebbe andare  ancor  per  terra , ma  bisognerebbe  camminare 
intorno  a dodici  miglia,  che  tanto  appunto  gira  il  porlo  col  suo 
canale  lungo  e stretto,  che  finisce  poi  in  una  lingua  d'acqua, 
dove  entra  un  Gumicello  di  acqua  dolce.  Onde,  per  non  far 
tanto  giro,  lutti  quei  che  passano  da  una  banda  all’altra,  vanno 
sempre  per  mare;  ed  a questo  effetto,  vi  è una  quantità  innu- 
merabilc  di  certe  barchette  sottilissime  che  chiamano  perame, 
le  quali  a due  ed  a quattro  remi,  governale  o da  uno  o da  due 
uomini,  che  sedendo  bassi  nel  pavimento  della  barca,  vogano 
all’ indietro  con  le  braccia  incrocicchiate,  maneggiando  ciascuno 
due  remi  assai  lunghi,  ed  anche  bene  spesso  a vela , quando 
il  mare  c ’l  vento  lo  comporta , traghettano  continuamente  in- 
finità di  gente,  uomini  c donne,  da  una  riva  all’altra.  Però 
tornando  a Costantinopoli , il  suo  sito  non  è piano,  ma  disu- 
guale, e si  divide  in  più  colli:  alcuni  vogliono  che  siano  sette, 
come  quei  di  Roma,  e ’l  Gillio  cosi  tiene  (1):  altri,  contando, 
come  io  credo,  oltre  i sette,  certi  altri  tumulelli  e collicelli, 
membri  forse  dei  sette  che  il  Gillio  pur  nomina,  li  moltiplicano 
indo  a nove  (2);  ed  altri  anche  più,  fin  a dieci  ed  undici.  Io, 
per  la  confusione  delle  case  che  tutti  gli  ricuoprono,  non  ho 
saputo  mai  distinguergli  bene.  Sia  come  si  voglia , dentro  al 
giro  delle  mura  non  c’  è terreno  alcuno  vuoto,  nè  vigne,  nè  giar- 
dini, come  in  Roma;  ma  è lutto  abitato  slrellissimamente  : anzi 
fuor  delle  mura  ancora,  è tanto  pieno  ogni  cosa  d’abitazioni  da 
ogni  banda  per  molte  miglia  intorno,  che  si  può  dir  che  Pera 
coi  suoi  borghi,  e Scutari,  che  è un’altra  città  simile,  pur  in- 
contro a Costantinopoli  nella  riva  opposta  dell’Asia  verso  Oriente 
presso  a dove  era  Calcedonia,  e tutto  il  canale  del  Bosforo  che 
va  fin  al  mar  Nero,  lungo  circa  a diciotto  miglia  e pieno  da  una 
banda  e dall’altra  di  ville  grosse,  di  giardini  c di  case  di  piacere 
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de!  re  e de’grandi,  siano,  insieme  con  Costantinopoli,  una  conti- 
nuata abitazione.  In  quel  lato  della  città,  che  non  è circondato 
dal  mare,  e che  solo  dei  tre  del  triangolo  si  unisce  alle  larghe 
campagne  della  terraferma , la  muraglia  c doppia , per  esser 
quella  parte  più  pericolosa  e più  esposta  agli  assalti  : ed  amen- 
due  le  mura  fatte  a torrioni  con  molli  merli  per  tutto,  hanno  i 
lor  fossi;  però  il  muro  di  dentro  è più  alto  di  quello  di  fuori, 
onde  viene  a far  bellissima  prospettiva,  scoprendosi,  da  chi 
viene  alla  città,  di  lontano,  l’una  e l’altra  muraglia,  a guisa  di 
una  scena.  In  questo  luogo  è una  porta,  la  più  principale  di 
tutte,  che  la  chiamano  la  porta  di  Andrinopoli,  perchè  da  quella 
si  esce  per  andare  a quella  città,  e da  questa  porta  comincia  una 
strada  lunghissima  lin  al  palazzo  del  Gran  Turco,  che  larga  e 
piana  per  l’alto  dc’colli,  e quasi  sempre  dritta,  è la  più  bella  che 
vi  sia,  donde  il  re  ed  altri  personaggi  sogliono  far  le  entrale 
loro  più  solenni.  Da  questa  strada  in  poi,  c’è  poco  di  piano  in 
Costantinopoli,  per  l’inegualità  de'eolli  : che,  olirà  le  valli  che 
fanno  in  mezzo  di  loro  in  molte  parti,  pendono  anche  parimente, 
da  amendue  le  bande,  sopra  l’uno  e l’altro  mare.  Questo  fa 
parer  la  città  bellissima  a chi  viene  di  fuori  ed  a chi  di  lontano 
dal  mare  la  guarda:  perchè,  essendo  tutte  le  strade  e gli  ordini 
delle  case,  uno  più  allo  dell’altro,  dalla  più  bassa  riva  infin  alla 
cima  de’eolli,  non  c’è  quasi  fabbrica  che,  o da  una  parte  della 
città,  o dall’altra  non  si  scuopra  ; nè  casa,  di  cui  non  si  veggano 
i tetti  e le  finestre,  almeno  le  più  alte.  Ed  essendo  i tetti  ornati 
di  gronde  assai  belle,  grandi  e capricciose,  con  molti  pizzi  che 
pendono,  dipinti  di  vari  colori  in  foggie  vaghe  e strane;  e sotto 
i tetti,  sporgendo  in  fuori  dalle  case,  a guisa  delle  nostre  rin- 
ghiere, un  gran  numero  di  veroni  spaziosi,  cinti  d’ogni  intorno 
di  gelosie  variamente  dipinte,  sì  per  questo,  come  per  lo  bian- 
cheggiar delle  fabbriche  e ’l  verdeggiar  di  molti  cipressi  che  per 
tutto  si  veggono  piantali,  c per  l’accompagnamento  che  dà  a 
questi  colori  allegri  uno  scuro  grazioso  di  molle  cupole  coperte 
di  piombo  (che  tali  sono  per  lo  più  quelle  delle  ineschile),  V.  S. 
mi  creda  che  fa  una  vista  tanto  bella,  che  non  penso  ehe  si  trovi 
città  che  a vederla  di  fuori  paia  meglio  di  questa.  Dentro  poi 
non  corrisponde  punto  alla  bellezza  di  fuori,  anzi  è bruttissima: 
perchè  le  strade,  che  se  fossero  ben  tenute,  come  dovevano  cs- 
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sere  iti  altri  tempi,  sarebbero  migliori;  oggi,  per  la  negligenza 
degli  abitanti  sono  malagevoli,  e poche  ce  ne  sono  dove  possano 
andare  certi  cocchielli  che  hanno,  piccioli  e di  mal  garbo,  usali 
solo  alle  volte  o da  donne,  o da  gente  che  non  può  andare  altri— 
niente:  e per  tutte  le  altre  si  va  anche  a cavallo  ed  a piedi,  con 
poco  gusto.  Le  fabbriche  pur  son  bruttissime  per  lo  più  e di  vii 
materia,  perchè  gran  parte  son  di  legno,  particolarmente  le  bot- 
teghe e le  strade  dove  si  vendono  robe  che  chiamano  Bazari;  e 
le  altre  migliori  son  di  legno  e terra:  di  modo  che,  quando  si 
fabbricano,  si  fa  prima  l’ossatura  di  legno,  appunto  nel  modo 
che  si  fanno  quelle  delle  navi:  il  clic  fallo,  prima  d'ogni  altra 
cosa  si  fa  il  tetto,  per  riparar  la  pioggia,  acciocché  il  resto  della 
fabbrica,  che  è di  materia  fievole,  all’acqua  non  patisca:  e poi, 
tra  legno  e legno  dell’ossatura  si  tirano  a pezzi  le  mura  di  terra 
che  sono  anche  di  pochissima  durata.  Quello  che  c’è  di  riguar- 
devole sono  le  mesciute:  e particolarmente  quattro  o cinque  che 
ce  ne  sono,  fatte  da  imperadori  Turchi,  le  quali  son  tutte  fab- 
bricate nel  più  allo  dei  colli,  in  modo  che  da  una  banda  e dall’al- 
tra del  inare  si  possano  vedere,  quasi  in  fila,  una  dall’altra  tanto 
distanti,  che  vengono  ad  esser  compartite  poco  meno  che  per 
tutta  la  lunghezza  della  città.  Son  di  fabbrica  buona  di  marmo; 
d'architettura,  poco  una  dall’altra  differente;  in  forma  di  tempio, 
che  abbia  del  quadro  e tondeggi,  come  il  disegno  di  San  Pietro 
in  Roma  di  Michelangelo,  e credo  che  il  modello  l’abhiano  preso 
da  quella  di  Santa  Sofia  che  vi  trovarono;  la  quale,  di  grandezza, 
di  ricchezza  di  marmi  mischi  ed  anche  d’architettura,  è la  mi- 
glior di  tutte. 

II.  E per  dir  di  essa  qualche  cosa,  già  che  è tempio  tanto  fa- 
moso, e che  i Greci  esagerano  tanto  la  sua  bellezza,  sappia 
V.  S.,  che  Santa  Sofia  ha  innanzi  un  portico  grande,  simile 
a quello  che  aveva  in  Roma  San  Pietro  vecchio,  prima  che  ai 
nostri  giorni  fosse  giltato  per  terra;  e nel  medesimo  modo  ha  nel 
portico  molte  porte , al  mio  parere,  di  grandezza  eguali,  che 
tutte  si  serrano  con  porle  di  bronzo.  Il  corpo  della  chiesa , den- 
tro, è grande;  ma,  secondo  me,  non  tanto  quanto  San  Pietro  di 
Roma.  Ha  in  mezzo  una  gran  cupola , assai  seiiiacciata , intorno 
alla  quale  non  si  stende  il  tempio  in  croce  con  navi  lunghe,  ma 
solo  certe  tribune  grandi,  da  ogni  banda,  rilievano  in  fuori.  Il 
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pavimento  è tutto  di  marmo,  non  con  lavori  minuti,  ma  più 
tosto  di  pezzi  grandi  e uniformi.  Di  marmo  parimente  son  le 
mura,  e pur  di  lavoro  piuttosto  sodo  che  vago;  e i muri  interiori 
si  reggono  sopra  colonne  a due  ordini,  uno  sopra  l’altro.  Le  co- 
lonne ancora  son  tutte  di  marmi  mischi  c belli,  e molte  ve  ne 
sono  di  porfido,  ma  quelle  dell'ordine  superiore  non  sono  molto 
grandi.  INella  cupola  e nelle  vòlte  appariscono  ancora  i musaici 
e le  reliquie  delle  figure  che  vi  erano,  guastate  in  parte  dai  Tur- 
chi, massimamente  i vólti,  per  essere  a loro  vietato  il  lene^  figure 
che  rappresentino  corpi  umani  o altra  cosa  viva.  Olirà ’l  piano 
della  chiesa  di  giù,  si  sale  anche  per  una  scala  ad  uu  altro  piano 
di  sopra,  là  dove  è il  secondo  ordine  delle  colonne:  però  questo 
non  ha  l’area  di  mezzo,  che  c il  più  del  corpo  di  tutto ’l  tempio, 
ma  solo  le  navi  che  corrono  intorno  fra  le  colonne  e i muri  este- 
riori: è grande  nondimeno,  e capace  di  migliaia  di  persone.  A 
man  destra  della  tribuna  maggiore,  che  sta  in  faccia  alle  porte 
grandi  del  portico,  vi  è un  luogo  ritiralo  a guisa  di  un  coro,  più 
alto  del  piano  basso  della  chiesa,  e meno  alto  del  piano  superiore, 
dove  si  sale  per  una  scaletta  secreta,  vicina  ad  una  porla  piccola 
del  medesimo  tempio  di  dietro,  che  è poco  lontana  dalla  porta 
grande  del  Serraglio.  In  questo  luogo  sta  il  Gran  Signore  a far 
le  sue  orazioni,  quando  viene  al  tempio,  senza  esser  veduto  da 
alcuno,  perchè  la  finestra  dove  egli  sta  orando  è tutta  ricoperta 
di  gelosie.  Incontro  a quella,  dalla  parte  sinistra  della  tribuna 
maggiore,  presso  al  muro,  vi  è un  pulpito  di  marmo,  al  quale 
si  ascende  per  molti  scalini  che  ha  innanzi,  i quali  non  si  slar- 
gano in  giro  come  quelli  de’ nostri  troni,  ma  sono  stretti  come 
il  pulpito,  e si  stendono  solo  in  lunghezza  verso  il  corpo  della 
chiesa  e le  porte  maggiori.  Se  questo  pulpito  vi  fosse  al  tempo 
de’ Cristiani,  o vi  sia  stato  fatto  poi  dai  Turchi,  non  so;  ma  sopra 
quello  il  predicator  turco,  il  venerdì,  che  è la  lor  festa,  fa  le  sue 
prediche,  alle  quali  suol  concorrere  infinita  gente.  E perchè  nelle 
mesciute  non  è a loro  lecito  d’entrare,  nè  di  star  con  le  scarpe, 
quasi  appunto  come  a’tempi  antichi  nel  tempio  di  Diana  in  Creta, 
secondo  riferisce  Giulio  Solino  (I),  usano  perciò  di  tenere  il 
pavimento  tutto  strato  di  certi  panni  come  tappeti,  tessuti  in 
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liste  lunghe,  i <|iiaìi  stendono  per  lo  pa\  indento  una  lista  poco 
distante  dall’altra,  in  modo  che  tutta  la  chiesa  ne  sia  piena;  ed 
in  ogni  lista  di  panni  sta  assisa,  c fa  le  sue  genuflessioni  e pro- 
strazioni solite  neH'orare,  una  (ila  d’uomini,  che  per  non  perder 
le  scarpe  e non  confonderle,  lasciandole  lutti  fuor  delle  porte, 
ciascuno  se  le  porta  seco,  o le  fa  portar  da’  servidori , e se  le 
tiene  appresso;  e’I  luogo  volo  senza  panni,  tra  lista  e lista,  serve 
poi  per  camminar,  da  luogo  a luogo,  le  genti,  Le  donne,  alle 
quali  la  legge  dc’Turchi  non  permette  di  fare  orazione  dentro 
ai  templi,  benché  a vederli  in  altre  ore  possano  entrarvi,  fanno 
il  medesimo,  accomodandosi  a sedere  in  terra,  nel  portico  fuor 
delle  porte.  Del  resto,  dentro  al  tempio  non  vi  è altare  alcuno, 
nè  imagine,  nè  altra  cosa,  alla  quale  facendo  orazione  la  gente 
si  rivolga,  usando  solo  i Maomettani  nelle  loro  orazioni,  in  qua- 
lunque luogo  si  trovino,  di  rivolgersi  sempre  a driltura  verso 
quella  parte  dove  pensano  clic  cada  loro  il  sito  del  tempio  della 
Mecca;  ma  vi  sono  solamente  le  semplici  mura,  e per  orna- 
mento non  vi  è altro  che  una  quantità  grande  di  lainpane,  ap- 
pese alquanto  in  allo  per  tutta  la  chiesa,  c tutte  al  pari,  fra  le 
quali  si  vedono  anche  appese,  per  accompagnamento  di  vaghezza, 
molte  uova  di  struzzi.  Di  fuori,  la  cupola,  le  tribune  e molti  altri 
membri  della  fabbrica,  clic  rilievano,  son  tutti  coperti  di  piombo, 
e v’è  degli  ornamenti  di  finestre,  nicchi,  risalti  e cose  simili. 
Questa  forma  di  Santa  Sofia,  con  poca  varietà,  sono  andati  imi- 
tando i Turchi,  come  dissi,  nelle  altre  meschite  che  hanno  fatte 
poi , e che  ogni  ora  vanno  facendo;  le  quali,  oltre  la  cupola  mag- 
giore, ornano  anche  attorno  con  molte  altre  cupolette,  disposte 
più  alle  e più  basse  in  diversi  piani,  e tutte  coperte  di  piombo. 
Di  più,  fanno  loro  innanzi  de’cortili  grandi,  cinti  intorno  di  por- 
tici, pieni  sopra  di  cupole  pur  impiombate,  e dentro  ai  cortili, 
fontane  e peschiere  con  acqua,  da  potersi  con  quella  purificare, 
entrando  al  tempio,  quei  che  ne  hanno  bisogno,  conforme  al 
loro  rito.  Dinanzi  poi,  e di  dietro  alle  meschite,  vi  fanno  di  molti 
campanili,  che  alcuna  ne  ha  due,  alcuna  quattro  e fin  sei,  i 
(piali,  in  cambio  della  croce,  hanno  in  cima  una  mezza  luna 
dorata;  e questi  campanili  non  sono  della  forma  de’nostri , ma 
rotondi  e sottili,  quasi  in  foggia  di  candelieri,  come  appunto 
essi  gli  chiamano,  nella  cima  dei  quali,  nelle  loro  feste,  accen- 
Della  valle,  K.  /.  ' 3 
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dono  molti  lumi;  ed  ogni  giorno,  alle  ore  destinale  alle  orazioni, 
i loro  ministri,  facendo  l'ufficio  delle  campane,  vi  gridano  buona 
pezza  ad  alta  voce,  invitando  il  popolo  a lodare  Dio.  Co'  quali 
ornamenti  riescono  in  vero  queste  mesciute  assai  belle  a vedere; 
ed  io  ho  voglia  di  portarne  in  Italia  alcuna  dipinta,  e forse  tutta 
Costantinopoli,  che  credo  che  a’ nostri  architetti  non  dispiace- 
rebbe di  vederla , e vi  troverebbero  qualche  cosa  da  imitare. 
Fra  le  altre  ineschile  moderne,  quella  di  sullan  Solimano  è la 
più  bella  di  tutte,  che  da  lui  si  chiama  la  Solimania,  prendendo 
ciascuna  il  nome  da  chi  l’ha  falla;  che  se  è imperadore,  sarà 
anche  nel  circuito  di  essa,  ma  di  fuori,  sepolto.  Olirà  le  ine- 
schile nuove,  fabbricale  e da  imperadori  e da  bascià,  u da  altri 
privati  turchi,  dopo  che  Costantinopoli  venne  in  poter  loro,  ci 
restano  anche  in  gran  numero  i templi  antichi  falli  già  da’Cri- 
sliani  ; ma  ora  la  maggior  parte,  e senza  dubbio  i migliori,  se 
gli  hanoo  usurpati  i Turchi,  facendogli  ineschile;  ne  restano  con 
tutto  ciò  molti  ancora  ai  Cristiani  del  paese,  che  gli  ufficiano 
secondo '1  loro  rito  greco.  Noi  altri  Latini  dentro  a Costantino- 
poli abbiamo  due  sole  chiesuole  assai  piccole,  amendue  vicine  in 
una  medesima  contrada:  una  si  chiama  San  Nicola,  c l’altra  è 
quella  Madonna  di  Costantinopoli  che  in  Italia,  e massimamente 
in  Napoli,  è di  tanto  famosa  divozione,  a guardia  delle  quali  vi 
sta  un  solo  frate  Domenicano;  ma  per  la  lontananza  delle  nostre 
abitazioni,  che  sono  in  Pera,  rare  volte  vi  va  gente , se  non 
quando  nlcuno,  per  divota  curiosità,  va  a vederle:  avendo  noi 
in  Pera  (come  anche  ce  le  hanno  i Cristiani  greci  e gli  armeni), 
assai  più  comode,  per  la  frequenza  de’ divini  uffici,  diverse  altre 
chiese,  tenute,  le  nostre,  alcune  da’ Domenicani,  altre  da’ Fran- 
cescani, ed  una  soia  da’ Gesuiti,  da  pochi  anni  in  qua  clic  ci  sono 
venuti. 

III.  Dc’palazzi  ce  ue  sono  in  Costantinopoli  dc’gramli.  ma  a lor 
modo  sconcertati,  che  per  noi  altri  poco  servirebbero.  Hanno 
diversi  cortili  e diverse  porle,  una  dentro  l’altra;  le  abitazioni 
lontano  dalle  strade,  sogliono  poche  scale;  hanno  sale  grandi, 
ma  camere  piccole  e poche,  perchè  non  usano  di  passeggiare, 
nè  incontrare,  nè  accompagnare,  ma  solo  sedere:  c dopo  la 
gala,  una  sola  camera  di  udienza;  c dentro,  da  ritirarsi:  il  che 
per  lo  più  è ne’ penetrali  delle  donne,  ove  agli  uomini,  fuor  che 
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;il  padrone  ed  agli  eunuchi  che  le  servono,  non  si  dà  accesso. 
Di  stalle,  cucine  ed  altri  luoghi  di  servigio  stanno  bene  acco- 
modati, c forse  meglio  di  noi,  perchè  premono  in  queste  cose. 
Per  la  città  ci  sono  ancora  delle  case  buone  in  più  luoghi,  e 
di  buona  fabbrica,  restate  fi n dal  tempo  de’Cristiani;  ma  son 
poche,  e la  maggior  parte  già  guaste,  e ridotte  all'usanza  loro. 
De’giardini  ce  n’è  molti;  parte  del  Gran  Signore,  e parte  di  altri 
grandi,  quasi  tulli  fuori  della  città,  che  dentro,  dai  regii  in  poi, 
non  so  che  altri  ce  ne  siano;  e per  lo  più  gli  fanno  sul  mare, 
massimamente  nel  canale  del  mar  Nero,  che  di  sopra  dissi , il 
quale  nella  sua  lunghezza  va  facendo  mille  volle,  con  graziosa 
diversità  di  silo,  incurvandosi  or  da  una  banda  or  dall’altra,  a 
guisa  di  un  fiume;  di  modo  che,  a chi  va  per  esso  da  Costanti- 
nopoli al  mar  Nero,  ovvero  al  contrario,  par  sempre  di  aver  la 
terra  innanzi,  e di  andarsi  a rinchiuder  dentro  a qualche  seno 
angusto,  perchè  la  strettezza  del  canale,  che  in  tanti  giri  serpeg- 
gia fra  gli  sporgimenli  della  terra,  che  or  dall’uoa  or  dall’altra 
parte  viene  in  fuori,  si  nasconde  agli  occhi,  confondendosi  alla 
vista  l'uno  e l’altro  terreno,  che  or  quello  dell’Asia  a quello 
dell’Europa,  ed  or  quello  dell’Europa  a quello  dell’Asia  par  che 
insieme  si  congiunga.  E questo  credo  io  che  desse  occasione  alla 
favola  antica  de’Sassi  Cianei,  nel  Bosforo  Tracio,  che  insieme 
concorrevano;  il  qual  effetto  in  vero  amendue  le  rive  di  queste 
terreferme  par  che  facciano:  ma  isole,  o scogli  che  facciano  il 
medesimo,  nè  dentro  al  canale,  nè  fuori,  come  alcuni  le  Sim- 
plegadi  descrivono,  non  ho  veduto  che  vi  siano;  e se  pur  vi 
sono,  devono  esser  di  tanto  poca  considerazione,  e tanto  con- 
giunti alla  terraferma  , che  alla  vista  non  sempre  si  devono 
disccrnerc  e distinguer  dal  continente.  Nella  bocca  di  questo 
canale,  che  esce  al  mar  Nero,  sopra  un  alto  scoglio,  si  vede 
ancora  piantata  una  colonna  di  marmo  bianco,  che  intìn  oggi, 
non  so  perchè,  la  chiamano  comunemente  la  colonna  di  Pom- 
peo: però  Pietro  Gillio,  scrittore  esattissimo  (I),  che  con  gran- 
dissima diligenza  andò  osservando  lutti  questi  luoghi,  salitovi 
in  cima  a vederla  da  vicino,  per  misurarla  e descriverla,  come 
fa,  minutamente,  dice  clic  vi  trovò  una  iscrizione  guasta  dal 
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tempo  e dalle  onde  del  mare,  che  fin  colà  sn  non  |>ochc  vòlte 
arrivano,  nella  quale  si  leggeva  il  nome  di  Caio  Cesare.  Vuole 
il  medesimo  autore  che  lo  scoglio,  dove  è piantala  questa  co- 
lonna, sia  una  delle  isole  Cianee,  cioè  quella  dell'Europa,  c che 
dal  lato  di  occidente  sia  divisa  dalla  lerraferma  con  una  fossa 
di  mare  larga  poco  più  di  settanta  passi  romani,  ma  scogliosa 
e di  poca  acqua,  lo,  quando  vi  fui,  non  vidi  fossa  alcuna  che 
mi  paresse  di  tal  larghezza;  o che  non  passassi  da  quella  banda, 
o clic  non  l'avvertissi,  o che  il  mare,  più  tranquillo  forse  e 
più  hasso  di  quando  il  (fillio  lo  vide,  non  me  la  lasciasse  cono- 
scere; c lo  scoglio  dove  è la  colonna  mi  parve  tutto  una  cosa 
con  gli  altri  scogli  della  terraferma.  Vidi  ben  molle  fessure 
nelle  pietre,  falle  dalle  onde  impetuose  che  passano  in  diversi 
luoghi , ma  non  per  quelle  chiamerei  mai  isola  alcuno  di  que' 
scogli,  come  appunto  il  Gillio  stesso  nel  medesimo  luogo  af- 
ferma, che  nè  anche  a’tempi  antichi  le  Cianee,  nè  da  Orfeo, 
nè  da  Erodoto,  nè  da  Valerio  Fiacco , nè  da  altri  autori  dei 
più  gravi,  furono  giammai  isole  chiamate,  ma  solo  pietre  c sco- 
gli. Mi  confermo  ben  col  Gillio  nella  opinione,  che  egli  in  più 
luoghi  di  quel  suo  libro  del  Bosforo  Tracio  asserisce,  con  l’au- 
lorilà  anche  di  Eralostene  e di  Dionisio  Bizantino,  autore  antico 
da  lui  spesso  citato,  ma  da  me  non  veduto  (I),  cioè  che  per 
le  Simplcgadi  o pietre  Cianee  che  insieme  concorrevano,  gli 
antichi,  piuttosto  che  isole,  volessero  intender  le  ripe  tortuose 
di  lutto  quel  canale,  come  di  sopra  accennai,  c come  anche 
mi  pare  che  da  Apollonio  llodio,  poeta  pur  di  considerabile  an- 
tichità, che  a lungo  ne  parla,  non  si  possa  cavare  altrimenti  (2). 
Dentro  al  canale,  nella  parte  di  Europa,  sette  miglia  in  circa 
lontano  da  Costantinopoli,  sta  sul  lido  quella  famosa  prigione 
che  chiamano  le  Torri  del  mar  Nero,  ed  è un  castello  forte, 
guardato  con  guardie  di  continuo,  dove  il  Gran  Signore  lien 
rinchiusi  per  grandezza  in  perpetua  e stretta  prigione  molti  per- 
sonaggi di  qualità,  che,  o presi  in  guerra,  o io  altra  maniera, 
gli  capitano  in  mano , de’  suoi  turnici  , con  poca  speranza  ili 
mai  liberarsene,  perchè  l'alterigia  c barbarie  di  questi  principi 
non  ammette  nè  cortesie  da  donar  loro  la  libertà,  uè  mercanzie 

(1)  Lib.  i,  c.  2.  tib.  li,  c.  22,  lib.  il,  c.  24,  lib.  in,  c.  5. 
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«la  (radar  di  ricadi , per  grandissimi  che  fossero.  Vicino  a 
questo  luogo,  dicono  che  in  tempi  antichi  soleva  già  tirarsi  una 
catena  dalla  terra  dell’Europa  a quella  dell’Asia,  che  serrava 
ludo  il  canale,  benché  in  distanza  si  larga,  acciocché  in^lempi 
di  sospetto  non  vi  potessero  passar  vascelli  se  non  conosciuti; 
e si  vedono  ancora  in  mare  alcune  colonne  clic  ((nella  catena 
sostenevano:  ma  ora  non  si  tira  più,  né  vi  é più  tal  macchina, 
che  i Turchi  non  saprebbero  far  tanto.  Vi  sono  anche  sopra 
il  canale  delle  ville  in  più  luoghi,  e per  ludo  molle  fabbriche, 
ma  in  particolare  giardini,  come  diceva,  da  potere  in  essi  go- 
dere e del  mare  c;  della  campagna:  però  non  vi  si  vede  altro  di 
hello  che  viali  grandi,  ornati  alle  bande  di  lunghissime  lite  di 
alti  cipressi;  ed  in  terra  i piani,  a luogo  a luogo,  pieni  degni 
varietà  di  fiori,  de’quali  qui  più  che  di  altra  cosa  si  dilettano, 
l'anno  anche  ne’ giardini  certe  fabbriche  al  piano  del  terreno, 
che  essi  chiamano  kioschi,  e sono  salotte  o camere  grandi,  di- 
vise da  ogni  altra  fabbrica  intorno,  e coperte  da  letti  altissimi 
ed  aguzzi  in  foggia  di  piramide,  che  dentro  sono  ornali  di  sof- 
fitti della  medesima  figura,  capricciosamente  intagliali,  dorali 
e dipinti;  come  anche  le  mura  intorno  incrostate  di  maioliche 
fine,  con  arabeschi  di  vari  colori  , ed  alcune  fin  d oro.  Da 
ogni  lato  hanno  queste  sale  certi  strali  grandi,  rilevali  alquanto 
da  terra,  per  potervi  star  sopra  a sedere  o a giacere,  ma  sporti 
innanzi,  a guisa  di  veroni,  fuor  delle  muraglie;  onde  la  fab- 
brica viene  a pigliar  forma  stravagante,  e a far  molli  angoli 
e cantoni  d’ogni  intorno,  che  in  proporzionale  distanze  varia- 
mente si  distinguono.  E gli  strali  già  (leni , coperti  dal  medesimo 
letto  clic  tutta  l’altra  fabbrica  ricuopre,  senza  alcun  parapetto, 
non  hanno  attorno  altro  che  gelosie,  che  si  aprono  e serrano, 
per  le  quali,  sedendo  e giacendo,  si  può  goder  della  vista  di  ciò 
che  è fuori.  Presso  a questi  kioschi  fanno  delle  peschieretle, 
nelle  quali,  il  Gran  Signore  in  particolare,  si  prende  gusto  di 
far  saltare  o gillar  nell’acqua  quei  suoi  nani,  buffoni  c muli,  coi 
quali  soli,  c con  le  sue  donne  suol  conversare,  rimato  quasi 
affatto  da  ogni  altro  consorzio:  c negli  angoli  e risalti  della  fab- 
brica, ovvero  in  certi  piccoli  sili  che  sogliono  avanzar  per  dentro 
alle  mura,  essendo  alle  volte  le  sale  a più  facce,  fanno  talora 
altre  comodità,  come  in  una  che  io  ne  vidi  del  Gran  Signore, 
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che  iu  certi  cantoni  aveva  luoghi  per  lavarsi  le  mani  inolio 
bene  ornali;  e fin  ila  far  le  necessità  del  corpo,  pur  ornatis- 
simi, con  maioliche  dipinte  d’ogn’intorno,  e con  una  pulitezza 
e galanteria  esquisila.  Nè  si  fanno  i kioschi  solamente  fuori 
ne’ giardini,  ma  per  le  case  ancora,  e dentro  alla  città , mas- 
simamente in  luoghi  dai  quali  si  possa  goder  qualche  bella  ve- 
duta di  mare  o di  terra;  ed  in  somma  nelle  abitazioni  moderne 
de’  Turchi  sono  oggi  in  Costantinopoli  delle  fabbriche  più  ga- 
lanti che  ci  siano. 

IV.  Di  cose  antiche,  c’è  dentro  alla  città  l’Ippodromo,  piazza 
o cerchio  famoso,  che  resta  ancora,  benché  privo  degli  orna- 
menti che  aveva  intorno;  come  di  una  bella  chiesa  di  Cristiani, 
che  vi  era  in  capo,  che  ora  è rovinata  e convertita  in  altro;  e 
cosi  certe  altre  reliquie  di  buone  fabbriche  antiche,  che  servono 
oggi  per  chiostri  da  fiere,  tenendovi  il  Gran  Signore  per  suo  di- 
letto leoni,  tigri  ed  altri  animali  feroci,  che  una  mattina  io  vidi, 
c fra  loro  un  cagnuolo  che,  avvezzo  da  piccolo  con  quelle  bestie 
liere,  scherzava  sicuramente  con  esse,  accostandosi  loro  al  muso 
e al  petto  senza  temer  de’  morsi  nè  delle  unghie.  Si  conserva 
nondimeno  nell'Ippodromo  una  guglia  di  onesta  grandezza,  tutta 
d’un  pezzo;  ed  un’altra,  fatta  di  pezzi,  di  grandezza  simile;  ed 
una  colonna  di  bronzo,  fatta  di  tre  serpi  avvolti  insieme,  che 
nella  cima , in  cambio  di  capitello,  sporgono  fuori  le  tre  teste 
in  triangolo.  Contano  le  vecchiarelle,  che  questa  fosse  fatta  da 
tiu  mago  con  un  incanto,  col  quale,  per  mezzo  di  essa,  liberò 
Costantinopoli  dalla  molestia  di  molte  serpi  che  l’infestavano: 
ma  son  favole  del  volgo.  Al  Oidio  (1)  pare  che  questa  colonna 
di  bronzo  possa  essere  stala  il  piede  sopra  cui  si  posasse  quel 
tripode  delfico,  il  quale  diversi  istorici  da  lui  citati  asseriscono 
che  da  Costantino  Magno  fosse  trasportato  in  Costantinopoli,  e 
collocato  nell’  Ippodromo,  non  per  altro,  se  non  perchè  la  co- 
lonna è composta  di  quei  tre  serpi,  come  appunto  si  dice  che  il 
tripode  delfico,  o da  un  serpente  con  tre  leste,  o da  tre  serpi 
in  colai  guisa  insieme  avvolti  fosse  sostenuto.  A me  tuttavia 
par  eli  no,  per  due  ragioni:  prima  perchè,  secondo  Diodoro 
Siculo  (2)  clic  minutamente  lo  descrive  e ne  conta  l’origine  e 
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l'istoria,  il  tripode  di  Delfo  sopra  cui  sedeva  la  sacerdotessa 
Pizia  quando  rendeva  gli  oracoli,  ed  era  fatto  a posta  per  adat- 
tarsi a sostenerla  sopra  quella  fessura  della  terra  donde  a lei  ve- 
niva l’entusiasmo,  si  dice  chiaramente  che  aveva  tre  piedi,  dove 
che  questa  colonna  è un  solo  stilo,  benché  in  cima  abbia  le 
tre  leste  di  serpi  : onde  può  chiamarsi  più  tosto  tricipite  che  tri- 
pode. Poi  anche  perchè  la  colonna  è troppo  alta  per  aver  so- 
stenuto un  tal  tripode,  e dentro  ad  un  tempio.  Con  tutto  ciò 
perchè  pur  si  sa  che  in  Delfo  in  diversi  tempi  furono  dedicali 
varii  tripodi,  forse  di  varie  forme  e grandezze,  e d’oro  e di  altri 
metalli,  alcuni  de’ quali  furono  per  avventura  più  ad  ornamento 
che  ad  uso  alcuno  nel  rendersi  degli  oracoli,  potrebbe  anche  es- 
sere che  uno  di  quelli  fosse  stala  la  colonna  di  Costantinopoli  ; 
di  che  mi  rimetto  a chi  di  queste  antichità  meglio  di  me  sarà 
informalo.  Ho  inteso  dir  più  volle  ai  paesani,  ma  o per  mia 
negligenza,  o per  mancamento  di  occasione  e di  comodità  infin 
adesso  non  l’ho  ancor  veduto,  che  tutto  l’Ippodromo,  che  è 
pur  una  piazza  assai  grande , di  forma  lunga  come  la  IVavona  di 
Roma,  e forse  non  minore,  sia  cavato  sotto  e voto,  e cosi  anche 
il  piano  del  tempio  di  Santa  Solia,  sostenendosi  in  vòlta  sopra 
colonne;  e che  quei  vani,  a guisa  di  grandissime  cisterne,  siano 
tutti  pieni  d’acqua  piovana,  e tanto  alta,  che  vi  va  dentro  una 
barchetta;  della  quale  acqua,  se  non  per  bere,  chè  non  vi  man- 
cano fontane,  si  servano  almeno  per  altri  servigi  tulle  le  case 
intorno,  e chi  ne  vuole;  ed  in  caso  di  un  assedio  sarebbe  ba- 
stante a mantenerne  la  città  provvista  per  qualche  tempo.  Però 
in  questo  dubito  che  i paesani  s’ingannino,  non  già  dell’esserci 
tali  cisterne,  ma  del  silo  di  esse,  pigliando  un  poco  di  errore  nei 
luoghi,  per  la  vicinanza.  Perchè  di  sotto  a Santa  SoGa,  se  fosse 
vero,  Procopio,  nella  descrizione  (I)  che  fa  della  fabbrica  di 
essa,  rifatta  sontuosamente  da  Giustiniano  imperadore,  non  l’a- 
vrebbe taciuto  (2).  Ed  egli  fa  ben  menzione  di  una  gran  ci- 
sterna sotterranea  che  fece  Giustiniano  per  beneficio  della  città 
che  la  state  pativa  di  acqua,  tirandovi  un  condotto  di  acqua  viva 
che  di  continuo  la  tenesse  piena;  però  la  mette,  non  sotto  Santa 
SoGa,  ina  in  altro  luogo,  sotto  una  gran  sala  o corte  quadrata, 

(l)  Dcali  Edilìzi  di  Giii.Uiniana,  I.  i.  (i)  Lih.  i. 


Digfec!  by  Google 


32 


LETTERA  II 


sostenuta  d’ogn’iiilorno  da  colonne,  vicino  al  portico  regio,  do\e 
i litiganti  ed  i loro  procuratori  si  preparavano  per  comparir 
nei  giudicii.  E questa,  che  era  chiamala  la  cisterna  basilica , 
Pietro  Gillio  aITcrma  (i),  non  solo  di  averla  veduta,  ma  che  es- 
sendo al  suo  tempo  agli  stessi  abitatori  ignota,  egli  primo  di 
lutti,  ricercandola  e trovandola,  la  diede  per  tale  a loro  a co- 
noscere, essendovi  entralo  a vederla  per  via  di  una  casa  di  quelle 
che  vi  stanno  sopra;  anzi  clic  vi  entrò  a lume  di  faci  con  una 
barchetta,  con  la  (piale  il  padron  di  quella  casa  vi  soleva  andar 
a pescare,  come  appunto  in  sua  presenza  vi  prese  alcuni  pesci 
col  lanciatolo.  E descrivendo  la  cisterna  minutamente,  dice  che 
è lunga  trecci) totren lasci  piedi , larga  conl’otlanladuc,  e che  è 
sostenuta  da  Ireccntolrenlasei  colonne  di  marmo  di  buona  gran- 
dezza, distanti  una  dall’altra  dodici  piedi,  essendo  disposte  in 
dodici  ordini,  ciascuno  dc’quali  ha  venlotto  colonne.  E soggiun- 
gendo che  questa  cisterna  sla  in  luogo  lontano  da  Santa  Solia, 
verso  occidente,  non  più  che  circa  ottanta  passi  romani;  io  adun- 
que penso  che  di  essa  vogliano  intendere  i paesani  idioti,  clic 
stia  sotto  Santa  Solia;  cosi  credendo  per  la  vicinanza  del  luogo. 
Quanto  poi  all’Ippodromo,  non  mi  par  credibile  che  sia  cavalo 
sotto,  sì  perchè  una  piazza  destinala  a spettacoli,  dove  si  doveva 
correr  con  cavalli  e con  carri,  e farsi  altre  cose  somiglianti,  è 
più  verisimile  che  avesse  il  suolo  di  terreno  sodo  , che  sospeso 
in  aria;  si  anco  perchè  la  piazza  non  è lustrata,  c nel  pavimento 
non  ha  altro  che  semplice  terreno;  che,  se  fosse  in  volta  sotto, 
dovrebbe  pur  essere  di  sopra  lastrata  in  qualche  modo.  Credo 
adunque  che  con  simile  idiotismo  il  volgo  de’ paesani  pensi  esser 
sotto  l’ Ippodromo  quelle  altre  due  cisterne  clic  il  Gillio  pur 
vide  (2),  non  sotto  all'Ippodromo  proprio,  ma  sotto  alla  casa 
di  Àbramo,  secondo  egli  dice,  o,  come  dicono  i Turchi,  d’ I- 
hraini  bascià , che  sta  su  l’Ippodromo;  una  verso  la  parte  del 
settentrione,  e l’altra  verso  quella  dell’  oecidenle  della  detta 
casa.  La  prima  delle  (piali  dice  esser  sostenuta  da  quallrorcnlo 
ventiquattro  colonne  di  più  di  due  piedi  di  diametro  l una,  se 
corrispondono  tutte  ad  una  sola  che  egli  ne  misurò,  e che 
stanno  disposte  a due  ordini  un  sopra  l’altro,  clic  formami 

(I)  Ilo  Tnpnar.  Emisi..  I.  il.  rap.  20. 

(2  Id..  1.  il.  c 2.). 
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in  lutto  dugenlo  e dodici  pilastri-  e l’altra,  sostenuta  da  tren- 
ladue  colonne  solamente,  disposte  in  quadro  a quattro  ordini 
di  otto  colonne  l’uno,  lo,  come  dissi,  inlin'ora  di  queste  niuna 
ne  ho  veduta,  c non  so  se  potrò  arrivare  a vederle,  perchè,  come 
appunto  deplora  il  Gillio  nella  line  del  suo  libro  (I),  le  genti 
di  questo  paese,  tanto  i Turchi  quanto  i Greci , oggidì  son 
tanto  barbari,  che  le  curiosità  di  tal  sorte  non  solo  non  le 
aiutano,  ma  più  tosto  le  scherniscono,  e (in  tal  volta  per  sospetti 
sciocchi  sogliono  impedirle.  Però  se  è vero  che  queste  cisterne 
sian  tali  quali  il  volgo  le  predica,  e’1  Gillio  stesso  di  veduta 
le  descrive,  non  si  può  negar  che  non  siano  cose  molto  belle. 
Ci  sono  anche  in  Costantinopoli,  di  antico,  due  gran  colonne: 
una  istoriata  e piena  di  figure,  come  quelle  di  Traiano  e di  An- 
tonino in  Roma;  di  grandezza  alle  nostre,  s’io  non  ni’ inganno, 
poco  inferiore:  la  quale  il  Gillio  vuol  che  sia  quella  che  eresse 
Arcadio  imperadore  con  la  sua  statua  sopra  (2)  ; ma  la  statua, 
caduta  in  non  so  che  terremoto,  ora  non  vi  è.  L’altra  è di 
grandezza  quasi  simile,  c pur  di  pezzi,  ma  non  vota  dentro, 
e sta  nella  strada  lunga  e dritta  che  in  principio  nominai  : è di 
marino  liscio,  offesa  alquanto  dal  fuoco,  onde  la  chiamano  la 
bruciala;  ed  è cinta  di  molti  cerchi  di  ferro,  perchè  forse  mi- 
nacciava rovina.  Dal  primo  io  pensai  che  questa  potesse  esser 
quella  che  descrive  Procopio  (5),  che  sosteneva  la  statua  eque- 
stre di  Giustiniano  nella  casa  Augusta,  e che  era  cinta  a luogo  a 
luogo  di  cerchi  di  metallo,  acciocché  coprissero  e rendessero  più 
forti  le  congiunture  di  un  marmo  con  l’altro,  essendo  poi  quei 
cerchi  di  metallo  ornati  come  tante  corone  che  paressero  ivi 
poste  per  bellezza  ; i quali  ornamenti  credeva  io  che  fossero 
ora  consumati,  restando  solo  i cerchi  di  ferro  semplici  e schietti. 
Ma  Pietro  Gillio  (;t),  diligentissimo  osservator  dei  luoghi  e delle 
cose,  mi  fe’  rimuover  da  questa  opinione,  mostrando  egli  che 
la  colonna  di  Giustiniano  uon  sia  più  in  essere,  anzi  che  al  suo 
tempo  ne  vide  distruggere  il  piedestallo,  che  solo  infìu  allora 
ve  ne  era  rimaso:  e dal  sito  delle  regioni  antiche  della  città,  c 

(l  De  Topoiir.  Const.  (2)  De  Topoar.  Onsl.,  1.  iv,  c.  7. 
l)  Drilli  F.iillizi  di  (iiustininnn,  I.  l. 

(1  De  Tnpngr.  Confi.,  I.  il,  c.  17. 
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dal  (Misto  di  essa  (1),  provando  chiaramente  clic  la  colonna  bru- 
ciata, di  cui  parlo,  sia  quella  di  porfido,  sopra  della  quale  Co- 
stantino eresse  quella  sua  bella  statua  di  bronzo,  che  cadde  poi 
e si  fece  in  pezzi,  gittata  giù  da  un  vento  impetuoso,  al  tempo 
di  Alessio  Comueno.  Vicino  a questa  colonna  (che  è uno  de’eon- 
Irassegni  che  il  Gillio  adduce,  con  l’autorità  di  Socrate  iste- 
rico (2),  per  la  certezza  del  riconoscerla  per  tale),  a me  ancora 
fu  additalo  il  luogo  dove  Arrio  crepò  e giltò  le  interiora,  meiitrc 
stava  scaricando  il  ventre,  per  le  orazioni  di  quel  santo  vescovo 
Alessandro,  come  abbiamo  nel  Martirologio  (3),  dove  il  Baronio 
cita  anche  san  Gregorio  Nazianzcno  che  lo  riferisce.  Ci  sono 
finalmente,  di  antichità,  le  reliquie  di  un  palazzo  che  chiamano 
di  Costantino,  e sta  in  un  confine  della  città  verso  la  tcrraferma, 
in  allo  assai,  che  dal  mare  e dal  porto  si  scuopre.  Oggidì  della 
fabbrica  resta  poco  ed  è abbandonalo,  servendo  solo  una  gran 
siila  che  vi  è,  ed  altri  suoi  luoghi  coperti,  per  fabbricarvi  le 
aste  cd  altri  legnami  che  bisognano  ai  padiglioni,  le  quali  cose 
ivi  si  lavorano.  Non  so  se  tra  le  fabbriche  antiche  de’ Greci  io 
debba  numerare,  o pur  tra  le  moderne  de’ Turchi,  i due  be- 
zistèu,  nuovo  e vecchio,  ovvero  bezazistàn,  come  altri  vogliono 
che  si  dica.  Questi  sono  due  luoghi  grandi,  a guisa  di  due 
piazze  non  piccole,  circondati  intorno  da  mura  che  si  serrano 
con  porte,  e sopra  coperti  tutti  in  vòlta  con  molte  cupole, 
reggendosi  le  vòlte  sopra  una  quantità  di  pilastri  assai  grandi, 
con  buon  ordine  insieme  disposti,  che,  per  lo  modello  e per 
la  qualità  della  fabbrica , mi  fanno  credere  che  più  tosto  dai 
Cristiani,  già  che  da’Turchi  siano  stati  falli.  Comunque  sia,  i 
Turchi  ora  se  ne  servono  per  mercati  di  cose  preziose,  che  que- 
sto appunto  significa  il  lor  nome.  K occupato  lutto  lo  spazio  loro 
da  artefici  e da  rivenditori  che  vi  tengono  i lor  banchi  e cre- 
denzoni a guisa  di  botteghe,  e vi  si  vende  ogni  sorte  di  cose  di 
prezzo,  come  vesti,  drappi,  libri,  ornamenti  d’oro  e d’argento, 
e ciò  che  più  di  bello  nella  città  si  trova.  Vi  è perciò  gran- 
dissimo concorso  di  gente,  particolarmente  la  mattina;  e noi 
altri  vi  andiamo  spesso  per  veder  delle  dame  turche , che  a 

(t)  Hi*  Tn|Hinr.  Colisi..  I.  Ili,  r.  3. 

(2  Ile  Toposr.  Colisi.,  I.  ili,  r.  ."lei.  (3)  28  iti  agosto  g. 
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stuolo  vi  passeggiano,  o per  comprare,  o,  come  io  creilo,  piut- 
tosto per  esser  vedute,  quanto  comportano  i veli  che  ricuo- 
prono  loro  la  faccia,  i quali  però  non  celano  sempre  gli  occhi, 
nè  impediscono  afTalto  che,  a chi  vogliono,  non  si  |>ossano  far 
conoscere.  Vanno  esse  tese  e dritte  come  pali,  con  le  mani 
messe,  per  nasconderle,  in  certe  fessure  della  veste  esteriore  che 
hanno  dinanzi,'  a guisa  de’nostri  borsellini,  e con  le  braccia  inar- 
cate iu  fuori,  che  paiono  lauti  manichi  di  orciolelti.  Quando 
incontrano  alcuno  di  noi  altri  stranieri,  con  cui  sanno  di  potere 
usar  più  libertà,  quasi  che  la  folla  a ciò  far  le  costringa,  ci  danno 
degli  urloni  col  gomito:  noi  se  son  belle,  facciamo  altrettanto, 
e si  ride:  non  si  manca  di  dir  talvolta  delle  parolcttc,  c di  fare 
altre  frascherie,  e cosi  bel  hello  si  va  facendo  delle  amicizie. 
Ma,  tornando  alle  fabbriche,  non  sono  delle  inferiori  iu  Co- 
stantinopoli gli  alloggiamenti  de’ Giannizzeri,  che  son  pur  due, 
i vecchi  e i nuovi,  a guisa  di  due  gran  conventi,  dove  lutti  i 
Giannizzeri  che  non  hanuo  moglie  nè  casa  (quali  son  la  maggior 
parte),  hanno  abitazione  e da  mangiare,  vivendo  ciascuno  sotto 
i suoi  capi,  in  compagnia  degli  altri  della  sua  squadra.  Son 
fabbriche  grandi,  in  luogo  opportuno,  con  ogni  sorte  di  como- 
dità; e credo  certo  che  siano  fatte  da’Turchi,  perchè  sono  a modo 
loro,  secondo ’l  loro  uso;  se  pur  gl’imperadori  greci  ancora  non 
ve  le  avevano,  il  che  non  so.  Fra  le  fabbriche  grandi  si  deve 
riporre  ancora  quel  palazzo,  o,  per  dir  meglio,  castello,  che  si 
chiama  le  Selle  Torri,  e sta  sul  mare,  in  quel  confine  della  città 
che  fa  angolo,  dove  si  unisce  il  lato  circondato  dal  mar  della 
Proponlide,  a quello  della  terraferma.  Serve  oggi  questo  luogo, 
che,  a guisa  di  fortezza,  dalle  torri  che  ha  intorno  prende  il 
nome,  e di  conlinno  è guardalo,  per  deliziosa  prigione  di  alcuni 
uomini  grandi  che,  o per  esser  mandati  da  principi  lor  pa- 
renti, o da  altri,  iu  ostaggio  al  Gran  Signore,  o per  altro  simile 
rispetto  politico,  convenga  tenere  ivi  ristretti,  senza  far  loro  altro 
male,  non  vi  mancando  appartamenti  con  abbondanza  di  camere 
e sale  e ciò  che  bisogna,  dove  a chi  colà  dentro  vive,  fuor  della 
libertà,  niente  altro  manca.  Il  palazzo  poi,  dove  oggi  il  Gran 
Turco  tiene  la  reggia,  sta  nell’altro  confine  della  città,  nella 
punta  di  quell’angolo  che  sporge  più  in  mare  incontro  alle  ro- 
vine di  Calcedonia,  dove  propriamente  vogliono  tulli  gli  scrii- 
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lori  clic  fosse  l’ aulico  Bisanzio.  Dicono  che  era  piò  convento 
della  chiesa  di  Santa  Sofia;  ma  oggi  è diviso  da  quel  tempio,  il 
quale,  sebbene  fallo  ineschila,  ritiene  nondimeno  il  nome  antico: 
però  quelle  abitazioni  grandi,  che  erano  dc’mouaci,  le  hanno 
convertite  in  palazzo  reale,  chiamato  oggi  volgarmente  il  Ser- 
raglio, che,  coi  suoi  giardini  grandissimi  intorno  intorno,  è cinto 
lutto  di  mura  particolari,  fabbricate  pur  con  torrioni  e guardate 
di  continuo,  di  giro,  come  dicono,  di  circa  a cinque  miglia. 

10  dalla  mia  finestra  scuopro  i giardini  di  lontano,  e molle 
fabbriche  che  vi  son  dentro;  coinè  anche  del  mare,  il  canale  tra 
l’Europa  e l’Asia,  il  porlo;  e di  là  dal  mare,  la  riva  dell’Asia, 
con  veduta  lontana  lino  al  monte  Olimpo,  che  certo  mi  rallegra 
assai.  C’è  un  altro  gran  palazzo  del  Grau  Turco,  che  chiamano 

11  Serraglio  vecchio,  dove  stanno  le  donne  degl’impcradori  morti, 
ed  altre  che  non  sono  molto  in  grazia  dei  vivo;  e sta  quasi  in 
mezzo  della  città,  ma  non  vi  è,  che  io  sappia,  altro  di  no- 
tabile, che  gran  luogo  e grande  abitazione,  con  camere  e giar- 
dini per  molta  gente.  Ma  prima  che  passi  ad  altro,  non  devo 
tralasciar  di  dire  che  questa  voce  serraglio , tanto  usata  fra  di 
noi  quando  si  parla  dell’abitazione  del  Gran  Turco,  per  idiotismo 
de'noslri  che  non  sanno  la  lingua,  vien  così  corrotta  dalla  parola 
terni , che  in  lingua  di  costoro  significa  propriamente  palazzo, 
e si  dice  tanto  di  quello  del  principe  quaulo  degli  altri,  se  bene, 
a punto  come  fra  di  noi,  quando  si  dice  assolutamente,  senz’altro 
nome  del  padrone,  s’intende  sempre  della  reggia  del  principe, 
e non  di  altro.  Ma  perchè  questa  parola  semi  si  assomiglia 
a trrraio,  come  direbbe  qualche  Veneziano  di  quei  che  prati- 
cano qui,  cioè  a serraglio,  come  diciamo  noi  altri;  e perchè  il 
palazzo  del  Turco,  e per  esser  serralo  d’ ogn’ intorno  di  mura 
forti , e per  vivere  in  esso  e le  dotine  e gran  parte  de’  corti- 
giani assai  serrati  c rinchiusi,  è panilo  per  avventura  ad  alcuni 
che  meriti  tal  nome;  quindi  è che  il  suo  vero  vocabolo  di  semi 
si  è facilmente  convertito  io  serraglio;  ed  lo  ancora,  per  meglio 
essere  inteso,  dove  occorrerà,  seguendo  l'idiotismo  comune,  cosi 
lo  chiamerò.  Della  corte  e dell’ordiue  di  essa , della  moltitudine 
delle  genti  di  più  sorti  che  nell’uno  e nell’altro  palazzo  vive, 
c in  molli  altri  che  il  Gran  Signore  tiene  in  diversi  luoghi  , 
quasi  seminari  dove  fa  istruire  i giovani  rozzi  che  l’hanno  poi 
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da  servire:  del  modo  di  viver  di  tulli  costoro;  delle  sultane, 
col  qual  titolo  si  onorano  tutte  le  figliuole  dei  Gran  Turchi,  e 
tutte  quelle  che  de’Gran  Turchi  hanno  partorito  alcun  figliuolo; 
della  numerosa  greggia  delle  altre  donne  e concubine  del  re; 
degli  eunuchi,  parte  bianchi  che  servono  il  Gran  Signore,  e 
parte  neri  clic  servono  alle  donne;  e di  mille  altre  cose  a questo 
appartenenti;  come  anche  della  milizia  e suoi  ordini,  del  modo 
del  governo,  de’  ministri  e di  altri  si  fatti  particolari,  qui  non 
parlo,  perchè  bisognerebbe  farne  libro  a posta,  e già  tempo  ne  , 
è stalo  scritto  c messo  in  luce  da  altri;  ed  io  ne  |>ortcrò  a Roma 
due  belle  scritture  moderne  a penna  che  ne  ho,  una  del  signor 
Ottaviano  Buono,  bailo  veneto  già  ili  Costantinopoli,  che  tratta 
mollo  bene  del  serraglio  e di  ciò  che  spelta  alla  corte;  l’altra 
di  Domenico  Timone,  giovane  di  spirilo,  amico  mio,  interprete 
oggi  qui  della  nazione  inglese,  che  ha  scritto  pur  assai  bene 
di  tutte  le  milizie,  e loro  paghe  c gradi,  e del  modo  d’ascendere 
e di  procedere,  tanto  in  quelle  quanto  negli  altri  uffici  del  go- 
verno. 

V.  Mi  era  dimenticato  dc’bagni  che  son  pur  fabbriche  di  con- 
siderazione; grandi,  di  marmo,  con  cupole  grandi  nel  primo  in- 
gresso, sopra  'I  luogo  dove  le  genti  si  vestono  e spogliano,  che  è 
assai  capace:  e poi  con  molli  luoghi  dentro  dove  si  laiano; 
altri  grandi,  per  molta  gente,  altri  piccoli  intorno,  per  molle 
persone  che  vogliono  andar  sole  a parte:  con  quantità  di  fon- 
tane calde  e fredde,  con  mille  ritiramenti  da  pelarsi  e da  fare 
altre  cose;  e tutti  sopraornati  di  cupole,  di  finestre  con  vetri 
e di  altre  galanterie,  che  dentro  e fuori  fanno  assai  bella  vista. 
Però  a me  piacciono  più  le  nostre  stufe  d’Italia:  sì  perchè  qui 
nell’entrare  e nell’useiro,  per  l’ampiezza  dei  luoghi , c per  la 
poca  cura  clic  vi  pongono,  per  esser  genti  mcn  dilicalc,  si 
patisce  alquanto  di  freddo,  e al  parer  mio  in  corti  tempi  po- 
trebbe far  male;  sì  anche  perchè  il  servizio  del  bagno  o stufa, 
che  è tultuno,  ne'paesi  nostri,  e massimamente  in  Roma  , in 
Venezia  ed  in  Bologna,  dove  io  l’ho  provalo,  è assai  migliore: 
e non  è maraviglia,  perchè  qui  quei  clic  ci  vanno,  per  ordi- 
nario spendono  tanto  poco,  che  è assai  clic  facciano  loro  quel 
clic  fanno:  e se  bene  alcuno  volesse  pagarli  bene,  come  sono 
avvezzi  a fare  a tulli  così  poco  servizio,  difficilmente  se  ne 
Deli. a Valle,  V.  I.  4 
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potrebbe  aver  più.  Ma,  dove  lascio  le  sepolture  dei  re  ottomani? 
Dopo  che  costoro  si  impadronirono  di  Costantinopoli,  molti  dei 
principi  hanno  fabbricalo  mesciute;  come  sullan  Muhainmcd  che 
rovinò  l’imperio  Greco  e prese  la  città:  sultan  Baiazid,  sultan 
Selim  e sultan  Solimano:  e quei  che  le  hanno  fabbricale, 
presso  a quelle,  dentro  al  circuito  delle  stesse  ineschile,  come 
dissi,  si  hanno  fatto  le  sepolture.  Però  sullan  Muhammed,  padre 
di  questo  sultan  Ahmed,  che  oggi  regna,  e sultan  Muiad  che 
gli  fu  avo,  come  anche  quell’ altro  sultan  Selim  posteriore  che 
prese  Cipro , e fu  figliuolo  di  Solimano  c padre  del  sopraddetto 
Murad,  non  avendo  edificato  mesciute  proprie,  hanno  le  loro  se- 
polture intorno  al  tempio  di  Santa  Sofia.  Son  fabbricate  queste 
sepolture  pur  a guisa  di  tempietti  : qual  di  forma  rotonda,  qual 
di  quadrata  , c quale  a più  facce:  di  grandezza,  qual  più  e qual 
meno,  ma  le  più  grandi,  quanto  la  cappella  di  papa  Sisto  v in 
Roma  o cosa  simile.  Dentro  i muri,  alcuna  gli  ha  bianchi,  altre 
intarsiati  di  maioliche  fine,  lavorate  a lettere  o d’altri  arabeschi 
all’usauza  loro , con  oro  e colori  vaghi.  Il  pavimento  è coperto 
di  tappeti,  e sopra  quelli  in  mezzo  vi  è una  gran  cassa  di  legno, 
a guisa  di  tomba,  coperta  tutta  di  panni  di  seta  e d’oro,  dentro 
alla  quale  l’ imperatore  è seppellito  : c sopra  i panni  che  la  ri- 
cuoprono  , vi  tengono  anche  una  delle  sue  vesti,  e da  capo  un 
turbante,  della  forma  che  egli  lo  soleva  portare:  i quali  tur- 
banti, e così  anche  le  vesti,  ogni  anno,  se  io  non  fallo,  sogliono 
rinnovarle,  nel  modo  appunto  che  anticamente  facevano  i Pia- 
leensi  ai  sepolcri  dei  loro  morti,  come  si  vede  in  Tucidide  (1); 
e le  vecchie  son  regalie  di  quei  loro  ministri , che  molli,  a 
guisa  de’ nostri  preti,  provvisionati  a questo  effetto,  in  cia- 
scuna di  queste  sepolture,  di  continuo  ve  ne  assistono,  leg- 
gendo i lor  libri  c pregando  Dio  per  le  anime  di  coloro  che 
sono  ivi  sepolti.  Accanto  poi  alla  cassa  grande,  da  banda,  ve 
ne  è alcun’altra,  dove  una,  e dove  più,  di  grandezza  minore, 
e più  basse,  che  sono  della  donna,  o donne  che  il  re  sepolto 
ebbe  per  più  favorite:  e attorno  attorno,  in  altre  casse  minori, 
sparse  per  lo  pavimento,  il  coperchio  delle  quali  non  è piano,  ma 
rilevato  in  mezzo  ad  angolo  aguzzo  por  tutta  la  sua  lunghezza, 
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c da  capo  più  allo  alquanto  che  da’piedi,  stanno  i figliuoli , più 
grandi  e più  piccoli,  secondo  che  è toccato  loro  in  sorte  di  mo- 
rire: e tutte  queste  casse  son  pur  coperte  di  panni  ricchi,  e 
tutte  hanno  sopra  il  turbante,  se  son  di  uomini,  ovvero,  se  son 
di  donne,  l’ a r accia,  che  è un  berrettino  rotondo,  di  tela  d’ar- 
gento a fioroni , della  forma  di  un  pan  di  zucchero , che  le 
donne,  avvolto  fra  veli  bianchi,  usano  di  portare  in  testa.  Mi 
mosse  a compassione  la  sepoltura  di  sultan  Murad,  ove,  olirà 
lui  e le  mogli  più  stimate,  vidi  un  numero  grande  di  figliuoli 
di  ogni  età , clic  dicono  che  ne  facesse  con  diverse  donne  in- 
torno a sessanta,  e chi  dice  più  di  cento;  ma  tra  gli  altri,  di- 
eiasellc,  che  insieme  con  lui  in  un  medesimo  giorno  furono 
seppelliti,  fatti  morire,  come  qui  si  usa,  per  ragion  di  stato, 
dal  fratello  maggiore,  che  restò  a regnare:  che  certo,  come  il 
caso  fu  crudele,  cosi  il  vederli  quivi  tulli  insieme,  mi  parve 
spettacolo  assai  miserabile.  Non  c da  tacere,  a proposito  di  que- 
ste sepolture  reali,  che  accanto  alla  mesciuta  del  vecchio  sultano 
Muhammed  (che  cosi  chiamano  quello  che  prese  Costantinopoli, 
a differenza  dell’altro  di  questo  nome),  vi  è la  sepoltura  di  sua 
madre,  la  quale  dicono  che  fu  cristiana;  e molli  degli  idioti  cre- 
dono ancora  che  fosse  francese,  ingannati , al  mio  parere,  da 
due  cose:  una  dal  nome  di  franco  o franca,  solilo  a darsi  da  essi,  \ 

non  solo  a’ Francesi,  ma  indifferentemente  ancora  a tutti  i Cri- 
stiani di  Europa,  fuor  che  ai  Greci,  confondendo  sotto  questo 
nome  tutte  le  altre  nostre  nazioni:  l’altra,  da  una  vana  opinione 
che  corre  fra  di  loro,  per  la  quale  non  so  con  qual  fondamento 
il  Gran  Turco  tiene  il  Kc  cristianissimo  per  parente,  e sempre 
con  nome  di  parente  gli  scrive , chiamandolo  padisciah , come 
egli  stesso  si  chiama:  titolo  che  non  ha  voluto  mai  dare  ad  alcun 
altro  principe  cristiano,  neppur  all’istcsso  imperatore.  Il  qual  pa- 
rentado per  avventura  il  volgo,  da  questa  principessa  ehe  per 
essere  stala  cristiana  europea  da  loro  forse  è della  franca,  non 
sarebbe  gran  cosa  che  tirasse.  Ma  la  verità  è che  questa  regina, 
madre  di  Muhammed,  fu  ben  cristiana;  non  però  francese,  nè 
pur  di  riio  latino:  anzi  di  rito  greco:  perchè  fu  figliuola  di 
un  despota  della  Servia,  come  il  Giovio,  Andrea  Cambini,  il 
Prete  anonimo  che  scrive  a Federico  Gonzcga  duca  di  Mantova, 
c la  nomina  Hicrina,  ed  altri  aulori  delle  cose  de’Turchi  di  quei 
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tempi  hanno  lasciato  scritto  (1).  Potrebbe  ben  essere  clic  quei 
principi  despoti  della  Servia,  che  furon  padre  e fratelli  di  lei,  o 
gli  altri  più  innanzi,  dai  quali  ella  discendeva,  allora  che  fiori- 
vano, avessero  con  la  casa  di  Francia  qualche  attacco  di  paren- 
tela , donde  poi  il  Turco  la  sua  coi  re  di  Francia  derivi:  ma 
di  questo,  clic  che  sia,  non  so;  non  avendo  ora  io  tanta  notizia, 
nò  de’  parentadi  della  casa  di  Francia,  nè  delle  rose  di  questi 
Ottomani,  come  si  voglia,  che  essi  se  le  dicano.  Si  che,  rimet- 
tendomene ad  altri,  ed  a chi  meglio  di  me  ne  fosse  informalo, 
senza  perdere  in  ciò  più  tempo,  dirò  solo,  che  la  madre  di 
Muhammed,  benché  presso  alla  ineschila  del  figliuolo  stia  sep- 
pellita, tuttavia,  perchè  nou  volle  abbracciar  mai  la  setta  mao- 
mettana, e perseverò  fin’ alla  morte  costante  nella  fede  di  Cristo, 
tenendola  essi  per  infedele,  le  hanno  fatta  la  sepoltura  fuori  del 
ricinto  della  meschita,  quasi  in  luogo  profano,  e con  sola  tomba, 
senza  ornamento  di  cupola,  nè  di  altro. 

VI.  Voglio  conchiuder  questa  lunga  descrizione  con  dire, 
che  se  ben  Costantinopoli  io  lo  tenga  per  una  delle  più  belle 
città  e per  uno  dei  più  bei  sili  del  mondo;  tuttavia,  o sia  mia 
particolare  alTezione  o che,  gli  antepongo  Napoli  di  gran  lunga; 
eie  ragioni  son  queste.  L’aria  che  in  Napoli  c così  felice,  in 
Costantinopoli  è incostantissima:  onde  in  un  giorno  medesimo 
si  sente  bene  spesso  gran  caldo  e gran  freddo,  assai  più  che  in 
Roma.  I freddi  poi  sono  acuti,  i soli  assai  ardenti  e che  offen- 
dono la  testa.  Le  tramontane  che  in  Napoli  c in  Roma  son  così 
salubri , qui  son  di  mala  qualità,  perchè  portano  dal  mar  Nero 
molli  vapori  grossi  che  esala  quel  mare,  per  esser  fangoso  e 
per  il  concorso  di  tanti  filimi  grandi  che  vi  entrano,  e della 
palude  Meolidc:  ed  essendo  il  resto  della  terra  fra’l  mar  Nero  e 
Costantinopoli  tutto  piano,  o con  poco  rilievo;  il  primo  luogo 
alto  che  trovano  sono  i colli  della  città,  sovra  i quali  si  fermano: 
e quindi  è che  tutti  i letti  fatti  con  tegole  c canali,  come  quelli 
di  Roma,  si  vedono  sempre  coperti  di  quella  ruggine  gialla,  o 
come  la  vogliamo  chiamare,  che  in  Italia  l'ubbiamn  per  in- 
dizio ili  mal  aria.  E certo  la  peste  che  regna  in  Costantinopoli 
quasi  continuamente,  se  ben  l’aria  non  è infetta,  pur  in  qualche 

j * > fi1'  "■  l • ‘ . »■  . i , , , . . 7 •,  * _ . # 

(1)  Stampali  lutti  insieme  in  un  volume. 


Digitized  by  Google 


DA  COSTANTINOPOLI 


4l 


parte  da  questa  intemperie  dell’aria  deve  nascere,  c parte  anche 
dalla  poca  cura  che  si  ha  della  sanità  in  molle  cose.  Come , 
la  state,  lasciar  vendere  e mangiare  ogni  sorta  di  frutte  acerbe 
e quantità  grandissima  di  cedriuoli  e cocomeri,  che  mescolati 
con  bevande  di  acqua  nello  stomaco  non  possono  far  buoni  ef- 
fetti: tener  le  strade  per  lo  più  sporchissime,  gettandovi  e la- 
sciandovi putrefar  mille  immondizie  che  anticamente  non  dovea 
esser  cosi,  nè  sarebbe  ora,  se  fosse  netta  e ben  tenuta  una  gran 
chiavica  maestra  che  ci  era,  la  quale  con  molta  facilità,  per  la 
pendenza  de’colli  sul  mare,  teneva  le  strade  pulitissime;  ed 
oggi,  per  l’ignoranza  e negligenza  de’ Turchi,  essendo  turata  c 
guasta,  non  serve  più  a niente:  e non  preservarsi  le  genti  in 
cosa  alcuna  dal  coulagio.  Perchè  non  solo  non  si  fanno  guardie 
per  la  peste,  uè  si  usa  diligenza  alcuna  di  far  fare  quarantene  a 
chi  viene  di  fuori,  o far  purgar  le  robe;  ma  gli  stessi  panni  di 
quei  che  son  morti  di  peste  si  vendono  subito  in  piazza,  nè 
manca  chi  gli  compri  e se  ne  serva  senza  alcun  riguardo:  dalle 
quali  trascuraggini  non  Ila  dubbio  che  la  peste  e si  generi,  e si 
conservi:  che  se  si  facesse  altrimenti,  o non  si  genererebbe,  o, 
generala,  si  estinguerebbe  più  presto.  Però,  sia  come  si  voglia, 
il  pericolo  continuo  che  c’è  qui  di  un  sì  gran  male,  che  ha 
da  far  con  quell'  amenità  e con  quella  dolcezza  dell’aria  di  Napoli, 
dove  i corpi  infermi  di  cento  malattie  sogliono  guarire;  e dove 
Galeno,  (in  da  Grecia,  mandava  i malati  nell'aria  di  Slabie  a 
risanarsi?  Di  più,  le  strade  che,  come  dissi,  in  Costantinopoli 
sono  cattive  e mal  praticabili  (sebbene  anche  questo  è per  negli- 
genza de’Turchi;  che  con  poca  fatica  si  ridurrebbero  buone,  se 
vi  attendessero),  in  Napoli,  che  ancor  essa  non  è già  tutta  piana, 
son  così  ben  fatte,  che  (in  nella  più  alta  cima  di  Pizzo  Falcone 
che  è pur  allo  assai,  vi  vanno  le  carrozze  tanto  facilmente,  che 
par  che  sempre  camminino  per  piano.  Il  sito  che  in  Napoli  ha 
tante  varietà,  di  monte,  piano,  colli,  valli;  e sul  mare  piagge, 
scogli,  punte,  seni,  isole,  ed  insomma  tulle  le  diversità  di  sito 
che  possa  formar  la  natura  in  mare  ed  in  terra,  in  una  occhiata, 
dal  palazzo  di  Pizzo  Falcone  girandosi  attorno  vi  si  vedono, 
qui  in  Costantinopoli  non  è così  vario.  Perchè  in  terra,  non  c’è 
una  montagna  grande,  come  quella  di  Somma,  se  non  guar- 
diamo al  monte  Olimpo  in  Asia,  sei  giornate  lontano:  non  c’  è 
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una  pianura  cosi  eguale,  nè  cosi  ornata,  come  cjuclla  di  Poggio 
Reale , e quella  della  strada  che  va  ? Capoa;  e in  mare  non  ci 
sono  isole  che  si  scorgano  dalla  città,  se  non  molto  da  lungi: 
non  ci  sono  que’ scogli  deliziosi  : e dove  a Posilipo,  dopo  le 
venti  ore , si  ha  ombra  dentro  al  mare  per  qualche  miglio , da 
potervi  con  barche  andare  a spasso  e pigliar  fresco,  qui  ogni 
cosa  è cosi  scoperta  al  sole,  che  la  state  poco  gusto  in  barca 
si  può  avere:  e’1  medesimo  avviene  anche  in  terra,  per  molte 
strade  della  città,  che,  per  la  bassezza  delle  case,  sono  poco 
ombrose.  In  mare  non  si  può  nè  anche  notar  sicuramente,  nè 
con  gusto;  tanto  per  i pesci  grandi  che  sogliono  entrar  fin  all’in- 
timo recesso  del  porlo,  con  pericolo  di  chi  nuota,  de  quali  nel 
mar  di  Posilipo  si  sta  sicuro;  quanto  per  non  esser  questo  mare 
pulito,  c pieno,  come  quel  di  Posilipo,  di  quelle  erbe  odorifere 
che  rendono  le  acque  e gli  scogli  di  si  grato  odore:  ma,  per  lo 
contrario,  sporco,  per  le  immondizie  che  vi  calano  dalla  citta;  le 
quali  nel  braccio  del  mare  che  fa  il  porlo,  e che,  entrando  den- 
tro terra,  non  ha  esito,  sogliono  fermarsi,  e renderlo  sozzo 
con  poco  buon  odore:  e anco  perchè  le  acque  non  sono  mai 
tanto  chiare,  nè  tanto  tranquille,  come  quelle  di  Posilipo,  che 
la  stale  paiono  un  gelo,  ma  più  torbide  e fangose  per  la  con- 
tinua c gagliarda  corrente  che  suol  venir  dal  mar  Nero  alla 
Propontide,  portando  seco  molle  lordure,  per  la  quale  anche 
il  mare,  benché  nel  più  riposto  seno  del  porto,  ed  in  bonac- 
cia, va  sempre  nondimeno  alquanto  ondeggiando;  nè  mai,  come 
sotto  a Posilipo,  ha  cosi  placida  quiete.  Ma  è tempo  ormai  di 
ragionar  d’  altre  cose. 

VII.  Un  giorno  che  si  faceva  divan  (solito  a farsi  piu  volte 
la  settimana),  che  qui  è il  consiglio  di  stato,  o,  come  diremmo 
in  Roma,  il  concistoro:  dove  però  si  tratta,  non  solo  di  cose 
di  stato,  ma  anche  di  quelle  di  giustizia,  andai  vicino  alla  porta 
del  serraglio  a veder  entrare  i visir  ed  altri  ministri  principali 
che  vi  intervengono.  I quali  tutti  vi  vanno  a cavallo  con  pompa 
e con  corteggio , quasi  come  i cardinali  in  Roma,  ma,  con 
buona  grazia  delle  cose  della  mia  patria,  bisogna  confessare  che 
questo  di  Costantinopoli  è più  maestoso  assai;  per  la  quantità 
grandissima  della  gente,  la  quale  tutta  comparisce,  non  solo  in 
abito  solenne,  ciascuno  secondo  il  suo  uffizio,  ma  anche  con 
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abili  superbi,  ricchissimi  ed  i migliori  che  ognuno  può,  con 
che  cerio  si  rendono  mollo  riguardevoli.  Vero  è che  il  con- 
siderar poi,  che  tulli  sono  schiavi,  e che  anche  fra  i più  grandi 
non  vi  è uomo  alcuno  nalo  nobile,  come  nc’ paesi  nostri;  ap- 
presso di  me,  con  tulle  le  loro  ostentazioni,  gli  fa  di  assai  minore 
stima.  Il  primo  visir,  sopra  ogni  altro,  che  era  allora  Nasuti 
bascià,  genero  del  Gran  Signore,  venne  ultimo  di  tutti,  con 
grandissima  e ben  adorna  cavalcala,  inlin  della  quale  andava 
egli  solo  con  molta  gravità.  Era  uomo  grande  e grosso  per  quel 
che  pareva  a cavallo,  di  color  bruno,  di  barba  nera  e faccia  se- 
vera; che  ben  gli  si  scorgeva  nel  volto  il  rigore  e l’animo  cru- 
dele, onde  dai  popoli  era  temuto,  c dai  più  poco  amato.  Tra 
mille  altre  stravaganze  che  vidi  di  abiti  diversi  ( perchè  lutti 
gli  uffici  e tutti  gli  ordini,  tanto  della  milizia  quanto  della  corte, 
e d’ogni  altra  sorte  di  persone,  hanno  qui  il  loro  abito  pro- 
prio: ed  in  particolare  al  portamento  della  lesta  si  conosce  cia- 
scuno che  cosa  è),  tra  gli  altri,  dico,  mi  piacquero  assai  i scior- 
bagi,  che  sono  i capitani  de’Giannizzeri:  i quali  a cavallo,  benché 
i soldati  loro  militino  a piedi,  si  cuoprono  la  lesta  con  un  ber- 
rettino rotondo,  aguzzo  e fatto  che  pare  d’oro  e d’argento,  a guisa 
di  un  elmetto  con  un  ornamento  di  penne  in  cima,  che  finisce 
in  un  mazzo  di  garze  bianche,  con  buonissima  grazia,  che  paion 
tanti  bambocci  di  quei  che  si  dipingono  per  rappresentare  i 
cavalieri  antichi.  Però  queste  cose  non  mi  affatico  a descri- 
verle, perchè  tornando  a Noma,  porterò  un  libro  di  figure  co- 
lorile, che  già  ho  ordinato  che  si  facciano,  dove  saranno  espresse 
al  naturale  tutte  le  diversità  degli  abiti  di  ogni  sorta,  tanto  di 
uomini , quanto  di  donne  di  questa  città:  e se  ben  non  saranno 
dipinte  di  buona  mano,  ma  come  meglio  sapranno  farle  i Turchi, 
che  sono  pittori  da  boccali,  tuttavia,  per  gli  abiti  che  saranno 
rappresentali  bene  al  vivo,  credo  clic  in  Italia  sarà  veduto  con 
gusto. 

Vili.  Fui  anche  più  giorni  sono  in  casa  di  un  orefice  a ve- 
dere una  scimitarra  che  Nasuh  bascià  primo  visir,  da  me  di  sopra 
nominato,  avea  fatta  fare  per  donarla  al  Gran  Signore.  Era  tutta 
d’oro,  il  fodero  e la  guardia;  e tutta  piena  di  diamanti,  in  guisa 
che  l’oro  di  fuori  poco  o niente  si  vedeva.  Nella  volta  del  pomo 
del  manico,  per  finimento,  aveva  un  rubino  grosso , che  quel 
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solo  dicevano  esser  di  prezzo  di  ottocento  scudi.  Tutta  la  spada 
la  stallavano  trcntacinquemila  zecchini;  però  la  fattura  era  goda: 
i diamanti  posti  senza  ordine  e senza  disegno,  solo  che  empies- 
sero tutta  la  superficie;  ve  n’erano  anche  molti  disuguali  fra  di 
loro,  molti  difettosi,  con  ghiacci  o smussati,  c fin  rotti:  in  somma 
il  lavoro,  benché  fosse  fatto  da  un  cristiano,  non  so  se  tedesco 
o di  che  nazione,  nei  paesi  nostri,  in  cosa  di  tanto  valore,  si 
sarchile  fatto  meglio  assai.  Insieme  con  questa  spada  o scimi- 
tarra, doveva  donare  anche  il  pugnale  al  lor  modo,  la  sella  del 
cavallo,  la  briglia  e ciò  che  ci  va  di  concerto  che  già  si  lavora- 
vano di  simil  fattura;  e tra  ogni  cosa  era  per  importare  intorno 
a centoventimila  zecchini:  de’quali  presunti,  convenendo  a co- 
storo farne  spesso , V.  S.  si  potrà  imaginare  quanto  bisogni 
rubare  per  potere  aver  comodità  di  fargli.  A questo  proposito 
non  voglio  tralasciare  che,  come  in  tutte  le  arti  che  hanno 
qualche  dipendenza  dal  disegno  ( quali  sono , oltre  la  scultura 
e la  pittura,  quelle  degli  orefici,  d’intagliare,  di  fondere,  mas- 
simamente figure  e cose  simili),  le  genti  di  questo  paese,  e par- 
ticolarmente i Turchi,  a cui  non  è lecito  l'uso  delle  imagini, 
non  vi  si  esercitando,  non  vagliono  niente;  nè  a petto  di  noi 
altri  fanno  cosa  buona:  cosi  all’incontro,  in  certe  altre  arti, 
che  non  hanno  tanto  questa  dipendenza,  e nelle  quali  essi  at- 
tendono e premono  di  far  bene,  non  solo  ci  agguagliano,  ma 
talvolta  anche  ci  superano  di  gran  lunga.  Per  esempio,  il  cucire 
d’ogni  sorte  qui  si  fa  in  estremo  bene,  e molto  meglio  che  da 
noi,  tanto  i lavori  da  sarti  c di  qualsivoglia  vestimento , quanto 
quelli  da  donne,  di  biancherie  e cose  simili.  Delle  quali  non 
solo  ne  fanno  di  bianco,  ma  di  seta  ancora  di  varii  colori,  a due 
facce,  che  mostrano  il  medesimo  da  una  banda  e dall’altra,  e a 
dritto  e a rovescio;  c con  oro  e con  argento,  sopra  telami  bian- 
chi sottilissimi  e trasparenti:  e l’oro  in  certi  lavori,  parte  bru- 
nito, e parte  no,  lo  fanno  apparir  come  ombrato,  che  mostra 
un  certo  chiaroscuro  che  non  si  può  veder  più  bella  cosa.  Io 
ho  di  questi  lavori,  alcuni  comprati  ed  alcuni  donatimi,  che 
son  sicuro  che  in  Roma  dalie  nostre  donne,  non  solo  saranno 
veduti  con  gusto,  ma  saranno  ammirati.  Di  scarpe,  di  stivali  c 
stivaletti,  e d ogni  altro  lavoro  di  cuoio  si  lavora  pure  eccellen- 
tìssimamente. I libri  si  legano  sommamente  bene,  e si  adornano 
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con  molte  galanterie  di  colori  linissimi  c d’oro,  in  particolare 
di  azzurro  ollramarino,  con  fogliami  e compartimenti  al  lor  modo; 
e le  coperte  ancora  bene  spesso  lavorate  di  fuori  con  diverse 
impronte  falle,  come  io  credo,  con  le  stampe.  Il  miniare  ancora 
si  fa  assai  bene:  ma  consiste  solo  in  compartimenti,  in  fogliami 
ed  in  fiori,  o simili  altre  cose  inanimate,  clic  a costoro  è lecito 
di  dipingere.  Nè  son  da  tacer  certe  tele  che  si  lavorano  qui  (però 
in  Salonicchi  meglio  che  altrove,  dove  io  ne  ho  già  commessa 
buona  suppellettile),  che  sou  tessute  pelose  da  una  banda;  cioè  da 
quella  parte  che  ha  da  servir  per  dentro,  con  pelo  dcM’istcsso 
filo  lungo  e folto,  come  appunto  le  nostre  felpe  di  seta  : e di 
queste  tele  di  tal  sorte,  si  fanno  sciugatoi  diversi,  grandi  e 
piccoli , e certe  altre  non  camicie , ma  come  giubbe  aperte 
dinanzi,  con  maniche  larghe  da  mettersi  addosso  a carne  nuda 
quando  si  esce  dal  bagno;  perchè  con  quel  pelo,  che  si  volta 
indentro  verso  la  carne,  asciugano  in  un  tratto  la  vita  mollo 
presto  e bene.  Cosa  veramente,  per  asciugarsi  quando  ci  ba- 
gniamo o uotando  o nella  stufa , e le  donne  quando  si  lavano  il 
capo , eccellentissima  e degna  di  essere  ne’  nostri  paesi  imi- 
tata, al  quale  effetto  io  ne  fo  fare.  Però  quello  che  dei  lavori 
turchese!»  a me  più  piace , son  le  opere  che  si  fanno  in  un 
certo  luogo  a parte  da  una  gran  mano  di  botteghe  della  me- 
desima arte,  ivi  insieme  adunate,  che,  a similitudine  di  quello 
di  Napoli,  lo  potremmo  chiamare  la  Selleria.  Si  fanno  in  questo 
luogo  lavori  di  cuoio  di  più  sorta,  galantissimi:  in  prima  selle  e 
finimenti  di  cavalli,  tutti  lavorali  d’intagli  con  imbottiture  di  seta 
linissime  sopra  il  cuoio,  e con  altri  lavori  di  trapunti  con  varietà 
di  colori  che  non  si  può  desiderar  cosa  più  bella.  Mi  ricordo  che 
gli  anni  addietro,  di  questo  lavoro  appunto  il  signor  Cardinal  Deli 
ne  aveva  in  Roma  una  sella  con  tutto  il  suo  finimento  ; che  un 
carnevale  io  l'ebbi  in  mano  c mi  servì  in  certa  occasione.  Si 
fanno  poi  da  altri  una  diversità  grandissima  di  vasi  pur  di  cuoio, 
a diversi  usi  ed  anche  per  ornamento.  Alcuni  di  questi  vasi  son 
cucili  con  imbottiture  finissime  di  seta  e di  altro,  di  varii  co- 
lori, come  certe  borse  da  cavare  e bervi  l’acqua,  e di  cento  altre 
maniere.  Altri  senza  cucitura,  e falli,  come  io  penso,  con  forme, 
fanno  ufficio  di  orciolelli,  di  vasi  da  ornamento,  come  quei  no- 
stri, o da  altari,  o da  tener  sopra  sludiuoli  ; alcuni  altri  di 
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bacini  e di  quei  boccali  alla  romana,  che  usiamo  noi  per  dar 
l’acqua  alle  mani  in  tavola,  e di  mille  altre  foggio:  essendo  tutti 
colorili  vagamente  in  varii  modi,  con  oro,  con  miniature,  con 
fogliami,  c con  diverse  altre  galanterie  di  bellezza  al  mio  gusto 
non  ordinaria , che  io  bene  spesso  sono  andato  per  quelle  bot- 
teghe a vedere.  Di  lavori  notabili  vidi  ancora  questi  giorni  pas- 
sati un  luogo  sul  mare  nel  canale  che  va  al  mar  Piero,  dalla  parte 
d’Europa,  passata  Pera  d’un  pezzo;  dove  prima  la  terra,  incur- 
vandosi in  dentro,  faceva  un  piccolo  seno,  accogliendo  per  lungo 
tratto  in  grembo  le  acque  del  mare  che  vi  entravano  assai  pro- 
fonde. E perchè  in  quel  luogo  vi  è sul  mare  una  casa  di  cam- 
pagna, dove  il  Gran  Signore  bene  spesso  suole  andare  a diporto, 
e per  quello  incurvamento  del  terreno  che  dando  luogo  all’acqua 
si  rilieva  alquanto  quasi  in  dolci  collinelle,  veniva  a restar  la 
casa  senz’aver  accanto  piano  spazioso;  è venuto  capriccio  a| 
Gran  Signore  di  riempir  lutto  quel  seno  di  mare,  e farne  innanzi 
alla  casa  una  larga  pianura,  che  possa  esser  capace  della  molti- 
tudine de’cavalli  che  all’accompagnamento  della  sua  persona  in 
simili  luoghi  si  ricerca;  e dove  anche  i cavalieri  della  sua  corte 
possano  a bell’agio  a vista  de’suoi  balconi  fare  il  giuoco  delle  canne, 
nel  quale  e per  passatempo  e per  insegnamento  d’atteggiare  a 
cavallo,  con  certi  bastoni  corti  (invece  delle  canne  che  noi  usiamo) 
che  a chi  colgono  non  devono  far  troppo  buon  servigio,  sogliono 
lutto  il  giorno  esercitarsi.  Per  far  dunque  questa  piazza,  avevano 
tirato  da  un  capo  all’altro  del  seno  una  grossa  palificata  di  gran- 
dissime travi,  e dentro  a quella  andavano  empiendo  lutto  lo  spazio 
con  la  terra  che  levavano  da’collicelli  vicini  che  spianavano;  fa- 
cendo in  questo  modo  un  viaggio  e due  servigi , come  si  suol 
dire.  Fuori  della  palificata  poi,  gillavano  per  lutto  quantità  di 
pietre  grosse,  acciocché  debbano  romper  la  furia  del  mare,  che 
non  la  offenda  tanto:  ma  io  per  me  ne  dubito  molto  della  riu- 
scita, perchè  il  mare  in  quel  luogo  è profondo  assai  ; c come 
cosa  che  ha  tanta  forza,  con  tulli  questi  ostacoli,  tengo  per  ferino 
che  nelle  tempeste  dell’ inverno  manderà  ogni  cosa  in  fracasso. 
Come  vediamo  in  Napoli  che  ha  fatto  del  principio  di  quel  molo 
che  cominciarono  vicino  all'arsenale,  che  era  pur  fabbrica  so- 
dissima e di  gran  lunga  molto  meglio  fatta  di  questa.  Basta,  i 
Turchi  lavoravano  alla  gagliarda.  Si  mandavano  ivi  a trava- 


Digitized  by  Googl 


DA  COSTANTINOPOLI 


47 


gliare  lulti  i vagabondi  delia  città,  cd  anche  ogni  giorno  una 
grande  quantità  di  cittadini,  tanto  Turchi  quanto  Cristiani, 
ripartendosi  a quartieri  una  volta  per  ciascuno-  La  plebe  si  man- 
dava per  forza  se  non  voleva  andar  di  buona  voglia,  pagandola 
però  ogni  giorno  : e delle  persone  di  qualità  molle  anche  vi 
andavano  senza  averne  comandamento,  per  dar  gusto  al  prin- 
cipe. A quei  che  erano  del  miglior  garbo,  si  dava  un  bastone  iu 
mano,  con  paga  avvantaggiata,  c cento  uomini  sotto  al  lor  co- 
mando, da  fargli  lavorare  a suon  di  bastonale,  se  cosi  fosse  stato 
bisogno.  Che  (ine  abbia  avuto  il  negozio  non  so,  perchè  non 
vi  sono  più  tornato;  onde,  lasciandola  da  parte,  verrò  ajdire  di 
altri  particolari  che  restano. 

IX.  Un  venerdì’,  che  secondo  il  costume  de’ Turchi  si  va  più 
del  solito  alle  ineschile,  e vi  si  predica,  andai  qui  ne’ borghi 
di  Pera,  dove  noi  abitiamo,  in  un  luogo  di  dervisci,  che  ci  è, 
dove  aveva  inteso  che  si  soleva  fare  in  tal  giorno  una  buona 
musica.  Sono  questi  dervisci,  fra’Turchi,  uomini  che,  a guisa 
de’ nostri  religiosi,  hanno  per  istituto  d’avere  abbandonato  il 
mondo;  e vestendo  abito  rozzo,  del  color  quasi  di  quello  dei 
nostri  cappuccini,  c di  forma  differente  dagli  altri,  vivono  in 
comune  e professano  povertà  : che  appunto  il  lor  nome  dervis 
significa  povero,  benché  metaforicamente  s’intenda  anche  per 
mansueto,  e per  persona  di  buoni  e piacevoli  costumi,  quale 
ad  un  religioso  conviene  essere.  Abitano  insieme,  come  in  con- 
vento, iu  luoghi  dove  hanno  mesciuta  e giardinetti,  i quali  si 
dilettano  di  tener  molto  puliti  e galanti.  Se  siano  poi  astretti, 
come  i religiosi  nostri,  a perseverare  in  quel  modo  di  vivere 
fino  alla  morte,  se  abbiano  rigor  d’ubbidienza  ed  altre  simili 
circostanze,  non  so  : però  quello  che  si  vede  è,  che  fanno  pro- 
fessione di  attendere  alle  orazioni,  e di  sollevare  anche  la  mente, 
con  esercizio  di  spesse  meditazioni,  alla  contemplazione  delle  cose 
celesti.  Vero  è,  che  come  fuor  della  legge  cristiana  non  vi  è cosa 
veramente  buona , cosi  costoro,  che  fra’Maomettani  dovrebbono 
esser  migliori  degli  altri,  è fama,  con  tuttociò,  che  in  secreto 
siano  i più  di  loro  mollo  viziosi  : e tra  le  altre  cose , benché 
in  apparenza  facciano  grande  ostentazion  di  castità,  che  siano 
stranamente  dati  all’amor  de'  fanciulli  (perchè  le  donne  le  sde- 
gnano come  cosa  vile),  e se  ben  questi  loro  amori  gli  vendono 
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al  volgo  ignorante  per  platonici,  spirituali  e pieni  di  virtù,  tut- 
lavia  la  sperienza  mostra  ai  sensati , che  appunto  come  quei 
de’ filosofi  greci  antichi,  che  che  si  dicano  essi,  all'ultimo  non 
vanno  a terminare  se  non  in  fini  carnalissimi,  viziosissimi  e 
nefandi.  Or  basta,  andai  al  luogo  di  costoro,  che  hanno  qui  fra 
le  vigne  di  Pera , e trovai  che  già  si  predicava  : e non  solo  la 
ineschila  era  tutta  piena  di  gente,  ma  ve  (l’era  anche  molla  di 
fuori  nel  cortile,  che  stava  a sentir  per  le  porte  e per  le  finestre 
ehc  vi  sono  intorno  basse.  Il  predicatore,  in  un  pulpito  aito, 
ragionò  a lungo,  c bene  spesso  con  fervore;  ma  non  potei  sentir 
che  cosa  dicesse,  per  la  poca  intelligenza  che  ho  infino  adesso 
della  lingua.  Finita  la  predica,  si  ratinarono  i dervisci  in  mezzo 
della  meschita  in  giro  ; e quivi  al  suono  di  quattro  o cinque 
flauti,  fatti  di  canne,  che  con  distinzione  di  tulle  le  voci,  basso, 
tenore,  contralto  e soprano  facevano  una  dolcissima  armonia, 
cominciarono  a ballare:  talora  sonando  senza  ballare,  e talora 
sonando  c ballando  insieme  a vicenda  : e ballando,  ora  tutti  in- 
sieme, ora  alcuni  di  loro,  ed  ora  alcun  solo.  Il  moto  de’ piedi, 
ne’  lor  balli , è appunto  il  medesimo  che  quello  degli  Spa- 
gnuoli  nelle  loro  ciaccone;  che  i Mori,  nella  Spagna,  dovettero 
insegnarlo,  ma  questi,  ballando,  si  girano  sempre  attorno  sopra 
un  piede;  e ehi  gira  più  presto,  e dura  più  a girare,  è più 
valeut’  uomo.  Nel  principio  cominciano  con  moto  lento  e soave, 
adagio  adagio:  mi  poi,  a poco  a poco  riscaldati,  lo  vanno  ogni 
ora  più  affrettando  ; finche  al  fine,  cresciuto  quasi  in  eccesso 
il  fervore,  si  danno  tanta  fretta  e si  aggirano  con  tanta  velocità, 
che  appena  gli  arriva  la  vista  di  chi  gli  riguarda.  Nel  girare 
invocano  spesso  Dio;  replicando  forte,  a volta  a volta,  la  pa- 
rola Ilù  , che  s’ interpreta  Esso,  ovvero  E,  e s’ intende  per  Dio, 
che  solo  ha  vero  essere.  Certo  è cosa  da  stupire  come  possano 
resister  con  la  testa  a girar  tanto  e cosi  presto;  che  molli  du- 
reranno mezza  ora,  e fin  più  di  un’ora  vi  sarà  chi  lo  faccia. 
Quando  non  possono  più,  alcuni  di  loro  si  fermano  e riposano, 
finché  di  nuovo  invigoriti  ritornino  al  bailo:  altri,  più  infer- 
vorali , non  cessano  mai , finché  non  cadano  in  terra  tramor- 
titi: c tali  ve  ne  sono,  che  per  lo  tanto  girare,  e per  lo  inolio 
gridar  Ilù,  con  gran  forza  di  fiato  e di  petto,  va  uscendo  loro 
sozzamente  della  schiuma  dalla  bocca.  Pretendono  con  questi 
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moli  in  giro  d’imitar  gli  angioli,  se  il  vero  mi  fu  detto,  nè 
so  dove  la  fondino:  ovvero  più  tosto  i cieli,  conforme  alla  opi- 
nione di  alcuni  loro  filosofi,  che,  secondo  ho  inteso,  dicono  che 
il  moto  degli  orbi  celesti  è appunto  un  ballo,  il  quale,  per 
mezzo  del  santo  folgorar  delle  illuminazioni  divine,  da  Dio  ha 
|>riiicipio  : e che  il  principio  della  illuminazione  di  ciascun  orbe 
è la  intelligenza  di  esso  da  Dio  illuminata:  e che  gli  orbi,  per 
mezzo  di  ciascuna  illuminazione,  si  rendono  alti  al  moto,  e 
per  mezzo  di  ciascun  moto,  si  rendono  atti  alla  illuminazione. 
Onde  è,  che  parendo  a costoro  che  l'intelletto  nostro  al  cielo 
si  assomigli , e che  possa  in  questo  imitarlo , come  capace  che 
è di  moto  e d’ illuminazione  divina;  dando  essi  tanta  relazione 
tra  il  molo  e la  illuminazione  per  sollevare  a Dio  la  mente, 
ed  acciò  che  l'intelletto  le  divine  illuminazioni  riceva,  lo  vanno 
eccitando  col  moto  della  persona,  confondendo  iu  ciò  malamente 
le  operazioni  dell'anima  con  quelle  del  corpo,  e quanto  più  s’in- 
fervorano nella  contemplazione,  tanto  più  nel  moto  si  affret- 
tano, parendo  loro  che  crescendo  il  moto  cresca  la  illumina- 
zione, e crescendo  la  illuminazione  cresca  il  moto,  come  ap- 
punto, a dello  loro,  avviene  ne’  cieli.  Nè  mancano  alcuni  dei 
più  saputi , di  stirare  scioccamente  a questo  senso  quel  passo 
della  Sacra  Scrittura,  dove  dice,  che  avendo  mandato  Saul 
uomini  suoi  per  prender  David  , che  si  era  ritirato  da  Sa- 
muele (I),  trovarono  questi  Samuel  in  mezzo  di  molli  profeti 
«he  stavano  profetando:  e sceso  lo  spirilo  di  Dio  sopra  gli 
uomini  di  Saul,  si  misero  essi  ancora  con  quelli  a profetare. 
Kd  essendo  avvenuto  il  medesimo  ai  secondi  e terzi  messi  che 
.Saul  vi  mandò,  finalmente  vi  andò  egli  stesso  in  persona,  ed  . 
a lui  medesimo  il  simile  avvenne:  onde  spoglialo  Saul  de’ suoi 
panni,  ed  avendo  profetato  buona  pezza  con  gli  altri  innanzi 
a Samuele,  cadde  poi  nudo,  stanco,  come  pare,  del  profetare, 
e giacque  un  giorno  ed  una  notte;  e ne  nacque  il  proverbio, 
Saul  ancora  tra’ profeti?  Il  qual  profetare,  a detto  di  costoro, 
non  era  altro  che  ballare , contemplando  e lodando  Iddio,  nel 
modo  appunto  che  ho  detto  di  questi  dervisci  : in  clic  fare 
anche  pensano , che  si  possa  aver  da  Dio  tale  illuminazione 
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di  mcnle,  che  si  arrivi  inlino  a prevedere  e predir  le  cose 
future.  Insemina,  con  gli  svenimenti  e con  quello  uscir  di 
se  stessi,  pare  loro  di  andare  in  estasi  ; ed  hanno  opinione  che 
se  morissero  in  quell’atto  andrebbero  dritti  in  paradiso:  veda 
V.  S.  a che  si  stende  la  pazzia  di  costoro.  Però  la  musica  che 
fanno  è galante,  e degna  in  vero  d’ esser  sentita:  e quei  flauti, 
che  chiamano  noi,  ovvero  più  correttamente  nei,  che  in  per- 
siano significa  propriamente  canna,  come  di  canna  son  fatti , 
nou  si  può  creder  quanto  dolce  suono  rendano.  Fra  gli  stru- 
menti musicali  ho  trovato  anche  qui  la  sampogna  di  Pane,  che 
infin’ oggi  si  suona:  i Turchi  la  chiamano  mutcal,  ed  i Greci 
mu»cagli:  è composta  pur  di  canoe,  ma  piccole  c dispari,  una 
più  lunga  dell’altra,  a guisa  delle  canne  degli  organi:  non  però 
di  sette  canne  sole,  conforme  a quella  di  Coridonc  in  Virgilio, 

Est  miht  dlsparibus  scplein  compatta  elcutis 

Fislula  (I): 

ma  di  quattordici  e quindici  canne,  e forse  di  più  ; per  le  quali, 
chi  suona,  va  correndo  con  le  labbra  innanzi  ed  indietro.  Le 
canne  non  sono  nè  anche  congiunte  insieme  per  linea  retta , 
come  in  alcune  che  ne  ho  vedute  dipinte  e scolpite  nelle  statue; 
ma  vengono  a stare  in  modo,  che  la  sampogna  s’incurva  al- 
quanto in  arco  : però  di  dolcezza  di  suono  non  arriva  ai  flauti 
dei  dervisci  di  gran  lunga.  Ma  questo  basti  per  ora  delle  mu- 
siche: passiamo  ad  altro. 

X.  La  domenica,  clic  fu  il  cinque  del  presente  mese  di  ot- 
tobre, cominciò  quest’anno  la  quaresima,  o digiuno  che  fanno 
ogni  anno  i Turchi,  il  quale,  seguendo  l’ordine  dell'anno  loro 
lunare,  che  consta  di  dodici  lune;  con  esser  sempre  a loro  il 
medesimo  mese,  nell’anno  nostro  che  è solare,  viene  a mu- 
tarsi e ad  anticipare  ogni  anno  undici  giorni;  quanto  appunto 
c’è  in  circa  di  differenza  tra  l’anno  lunare  e il  solare.  Chiamano 
questo  lor  mese  del  digiuno  Ilamazan,  o Ramadhan  , c dura 
trenta  giorni  ; cioè,  dal  principio  di  una  luna,  fino  al  fine,  ed 
al  principio  di  un’altra.  Il  modo  del  digiunare  è questo:  Il 
giorno , non  mangiano , (nè  bevono  mai  cosa  alcuna  : e vi  è 
di  quelli  tanto  scrupolosi,  che  andando  per  le  strade,  si  lu- 
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rano  fin  la  bocca , acciocché  non  vi  entri  né  anche  la  pol- 
vere. La  notte,  apparse  che  sono  le  stelle,  mangiano  e bevono 
quanto  vogliono,  in  una  o in  più  volte,  lino  al  giorno,  carne 
ed  ogni  altra  sorte  di  cose  : vero  è che  dal  vino  in  che  molli 
in  altri  tempi,  bevendone,  trasgrediscono  la  legge,  in  tempo  del 
Ramndhan  sarebbe  molto  empio  chi  non  se  ne  astenesse.  La 
sera  di  notte  si  frequentano  assai  le  meschile:  vi  si  fa  orazione 
più  del  solito,  e più  dell’ordinario  si  grida  dai  ministri  in  cima 
dc’campanili  di  quelle.  Sogliono  i Turchi  cinque  volte  al  giorno 
fare  orazione;  cioè  all’alba,  a mezzo  giorno,  ad  ora,  che  noi 
diremmo  di  compieta , a tramontalo  già  il  sole,  ed  a due  ore 
in  circa  o tre  di  notte:  onde  usano  di  dire,  parlando  della  loro 
orazione  misteriosamente,  che  è un  albero  che  ha  cinque  frulli, 
due  de’ quali  il  sole  ne  vede,  e tre  non  ne  vede  inai.  In  lutti 
cinque  questi  tempi,  va  ogni  dì  molla  gente  alle  ineschile  ; però 
il  Kamadhan  più  la  notte  che  il  giorno,  perchè  il  di,  per  passar 
più  facilmente  la  noia  del  digiuno,  dormono  quasi  sempre:  ma 
la  notte  vanno  alle  meschile;  e dopo  aver  finite  le  loro  pre- 
ghiera, per  trattenersi  in  veglia,  e ristorar  bene  il  corpo  man- 
giando e bevendo  assai  più  volte,  passano  tutto  il  resto  della 
notte  con  mille  feste  e bagordi:  e particolarmente  in  certi  luoghi 
pubblici , che  si  tengono  a questo  effetto,  dove  anche  in  altri 
tempi  vanno  le  genti  a trattenersi  molte  ore,  bevendo  di  quando 
in  quando  a sorsi  (perchè  è calda  che  cuoce)  più  d’uno  sco- 
dellino di  certa  loro  acqua  nera,  che  chiamano  calme-,  la  quale, 
nelle  conversazioni  serve  a loro,  appunto  come  a noi  il  giuoco 
dello  sbaraglino.  Però  in  tempo  di  digiuno  in  queste  case  di 
cahue,  che  cosi  si  chiamano,  vi  sono  anche  de’ giuocolatori , 
che  trattengono  gli  assistenti  con  mille  bagattelle  ; e tra  le  altre, 
come  vidi  io  l’altra  sera,  che  vi  andai,  fanno  veder  loro,  dietro 
una  tela  o carta  illuminata,  diverse  rappresentazioni  di  ombre 
e figure  di  fantocci,  che  si  muovono,  camminano  e fanno  mille 
atti,  come  quelli  che  alle  volte  facciamo  noi  ancora  in  certi  ap- 
parati. Le  quali  ombre  di  bambocci  non  si  vedono  però  mute, 
come  lo  nostre,  ma  le  fanno  parlare  in  quella  guisa  che  fanno 
in  Napoli  al  largo  del  Castello,  ed  in  piazza  Navona  in  Roma 
i bagattellieri:  cioè,  il  giuocolatore  là  dentro  parla  per  loro  con 
diversa  voce  in  'ari  linguaggi,  e fa  diverse  burle  galanti  assai 
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bene  : ma  le  rappresentazioni  son  tulle  di  cose  oscenissime,  e 
di  alti  Ira  uomini  e donne  disonesti,  con  far  veder  tali  strava- 
ganze di  gesti  e di  strumenti  ingredienti,  che  il  carnovale  in 
bordello  sarebbon  troppo  lascivi,  quanto  più  per  passatempi  della 
quaresima.  Portano  anche  la  notte  in  volta  per  le  strade  una 
statua  grande,  fatta  di  cerchi,  coperti  di  sopra  d’un  panno,  quasi 
che  sia  la  veste,  a guisa  d'una  gran  faldiglia,  o verducalo,  come 
chiamano  in  (Napoli  : dentro  ai  quali  cerchi  della  veste,  vi  ha 
un  uomo  che  la  porla,  e la  fa  ballare  un  ballo  quasi  in  foggia 
delle  ciaccone  di  Spagna.  Il  capo  di  questa  statua,  da  una  banda, 
rappresenla  il  viso  di  uomo  bruttissimo;  e dall'altra,  una  testa 
di  montone  con  le  corna:  non  so  perchè,  la  chiamano  il  camello; 
e benché  sia  spettacolo,  al  mio  parere,  assai  goffo,  pur  tuttavia 
si  tira  dietro  gran  turba  di  queste  goffe  genti.  Orsù,  alle  cose 
grandi. 

XI.  Il  venerdì  mattina  delia  settimana  passata,  che  era  il 
diciasette  di  questo  stesso  mese  di  ottobre , avendo  io  saputo 
che  il  Gran  Signore  doveva  uscire  per  andare  alla  ineschila, 
come  suol  fare  spesso  in  tal  giorno,  massimamente  nel  tempo 
del  Ramadhan,  volli  andare  in  Costantinopoli  per  vederlo,  giac- 
ché ancora  non  l'aveva  mai  veduto.  Ma  appena  giunto  giù  in 
Calata,  ebbi  nuova  da  un  ciausc,  che  non  vi  usciva  più  ; di- 
cendo colui , che  era  bene  stata  intimata , e che  era  andata 
tutta  la  corte  per  accompagnarlo,  come  si  usa,  ma  che  poi  si 
era  pentito,  e non  aveva  voluto  più  uscire;  il  quale  accidente 
da  tulli  fu  notato  per  novità  insolita,  lo  con  tutto  ciò,  insieme 
con  certi  amici  che  venivano  meco,  volli  passare  in  Costantino- 
poli, ed  andai  camminando  per  la  città  quattro  o cinque  mi- 
glia, attraversandola  tutta  fino  all’altra  parte  del  mar  largo, 
dove  era  già  un  porto  piccolo  c rinchiuso,  per  galee,  che  ora 
è ripieno;  ma  si  vede  ancora  nella  muraglia  della  città  un  grande 
arco  per  di  sotto,  al  quale  le  galee  vi  entravano  dentro.  Vidi 
molte  strade,  molte  ineschile,  molte  case  di  persone  grandi: 
però  ne’ luoghi  lontani  dal  commercio  de’ più  frequentati,  trovai 
molto  poca  gente.  Essendo  finalmente  arrivato  fin  quasi  alle 
Sette  Torri,  voltando  per  altre  strade  con  giro  assai  largo,  me 
ne  tornai  a casa  passa 'a  l’ora  di  compieta.  La  sera  poi,  verso  le 
due  ore  di  notte,  trovandomi  io  già  spoglialo  in  letto,  non  però 
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ancora  addormentalo,  tua  a ragionare  in  buona  conversazione, 
venne  uno  di  casa  del  signor  ambasciatore  a darmi  da  parte  di 
sua  eccellenza  la  nuova,  conte  il  primo  visir  Nasuti  Bascià,  ge- 
nero del  Gran  Signore , sul  tramontar  del  giorno , era  stalo 
fatto  morire:  e questo  strano  impensato  accidente  era  stato  ca- 
gione della  novità  succeduta  il  giorno,  di  uon  aver  voluto  il 
Gran  Signore  uscire.  Il  caso  era  seguito  in  questo  modo.  Il 
martedì  innanzi  aveva  avuto  Nasuti  nell' udienza  un  rabbuffo 
dal  Gran  Signore,  ed  era  tornalo  dal  divan  di  mala  voglia;  ed 
antivedendo  per  ciò  qualche  avversità,  volle  prevenir  l’ira  del 
principe,  con  fare  un  atto  simile  a quel  di  Seneca  con  Nerone, 
che  sortì  anche  (ine  similissimo  a quello  (1).  Mandò  duuque  in 
palazzo  la  sultana  sua  moglie,  che  era  la  seconda  figliuola  del 
Gran  Signore,  ancora  assai  fanciulla,  la  quale  pregò  il  padre 
che  desse  l'ufficio  di  suo  marito  ad  altri  che  fosse  più  atto 
ad  esercitarlo;  presupponendo  che  egli  stesso  l’avrebbe  avuto 
per  favore,  come  quegli  che  ben  conosceva  di  far  per  ignoranza 
molti  mancamenti.  Il  Gran  Signore,  celando  per  allora  la  sua 
intenzione,  rispose  alla  figliuola , che  non  aveva  tal  pensiero, 
e la  quietò:  ma  avendo  risoluto  nell’animo  suo  di  fare  in  ogui 
modo  morir  Nasuh,  acciocché  non  gli  venisse  alle  orecchie,  e 
non  si  salvasse  o con  la  fuga,  o in  altro  modo,  pensò  di  porlo 
ad  effetto  quanto  prima  secretissimamcnie,  senza  farne  consa- 
pevole alcuno,  e non  che  la  figliuola,  ma  nè  pur  la  stessa  sul- 
tana : che  quando  si  dice  così  assolutamente,  per  antonomasia 
fra  tutte  le  altre  sultane,  s’intende  di  quella  che  il  Gran  Si- 
gnore, quasi  propria  moglie  (benché  non  isposala,  per  evitar 
le  spese  di  una  gran  corte,  che,  se  fosse  moglie  sposata,  con- 
verrebbe farle),  sopra  le  altre  concubine  e madri  de’ suoi  figli- 
uoli, tiene  per  maggiore,  e per  più  sua  favorita;  la  quale  al  pre- 
sente è una  tal  Kiosè,  o Kiosèm,  così  della,  non  so  se  per  nome 
proprio,  o più  tosto  per  soprannome,  o per  esser  capo  di  tutte 
le  altre  donne,  perchè  kiosèm  in  turco  significa,  tra  la  greggia, 
quell’animale  che  di  tutti  gli  altri  è guida;  ovvero  per  non 
aver  peli  nella  vita,  perchè  kiosè  (come  più  comunemente  mi 
par  che  per  questa  cagione  sia  chiamata  ) significa  tchibarba , 

(I)  Tacito,  Annali,  lib.  xnr. 
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e persona  che  i peli,  o non  gli  ha,  o gli  ha  mollo  rari.  Fu 
figliuola  costei , se  il  vero  ne  ho  inteso,  di  un  prete  greco  , 
d’una  terra  o città  lontana  dugento  miglia  in  circa  da  Costan- 
tinopoli: e da  fanciulla  forse,  Dio  sa  per  qual  caso,  capitala  nel 
serraglio , ivi , più  per  grazia  che  per  bellezza  , con  le  sue 
maniere  accortissime,  si  fece  tanto  accetta  al  regnante  ora 
sultan  Ahmcd,  che  ne  è padrona  a bacchetta:  e come  madre  del 
figliuolo  secondogenito,  essendo  morta  la  madre  del  primogenito, 
da  tutti  è riverita  come  regina,  ed  in  tutti  gli  affari  dell’  imperio 
è di  grandissima  autorità.  Di  Nasuh  poi  è stata  sempre  parzia- 
lissima ; come  quella  clic  è madre  di  quella  figliuola  del  Gran 
Signore,  che  era  moglie  di  lui.  Ma  con  tutto  ciò,  presa  senza 
saputa  di  lei  la  determinazione  delia  morte  di  Nasuh,  il  ve- 
nerdì, che  io  di  sopra  diceva,  sparse  voce  il  Gran  Signore  di 
voler  andare  alla  ineschila  ; e tra  gli  altri  lò  fece  intendere 
ancora  a Nasuh,  acciocché  venisse  ad  accompagnarlo,  come  è 
costume,  con  intenzione,  secondo  si  dice,  di  farlo  ammazzare 
in  pubblico  per  la  strada.  Nasuh,  o che  temesse  di  questo,  o 
che,  mandò  a scusarsi  col  Gran  Signore  che  non  poteva  venire 
a servirlo,  perchè  si  sentiva  male;  pregandolo  che  uscisse  seuza 
lui,  con  gli  altri  bascià  e visiri.  Il  Gran  Signore,  udito  questo, 
non  volle  altrimenti  uscir  di  casa;  ma  rimandò  un  de’suoi  a 
visitar  Nasuh,  ed  a domandargli  come  stava:  e gli  mandò  anche 
un  presente,  come  qui  si  costuma,  di  sorbetti  o bevande  per 
la  sua  indisposizione,  ne’ quali,  sebbene  alcuni  dissero  che  vi 
fosse  veleno,  tuttavia  dai  più  si  crede  che  no.  Avendo  poi  sa- 
puto che  Nasuh  stava  in  piedi,  se  ben  diceva  di  star  male, 
mandò  a dirgli  che  voleva  andare  a visitarlo  in  casa,  e ve- 
dere anche  la  sultana  sua  figliuola:  e questo,  come  dicono  alcuui, 
a fine  di  necessitarlo  in  ogni  modo  ad  uscir  di  casa  per  venirgli 
incontro,  o pur,  come  io  credo  piuttosto,  e si  conferma  dall’ef- 
fetto , per  assicurarlo  maggiormente.  Poco  dopo,  fatto  avvisare 
che  egli  veniva,  in  vece  sua,  che  non  venne  altrimenti,  in 
un  cocchio  serrato,  in  quel  modo  appunto  che  suole  andare 
il  Gran  Signore  quando  va  in  qualche  luogo  incognito,  mandò 
il  bustangì  base),  che  è il  capo  de’ giardinieri,  ufficiai  princi- 
pale in  questa  corte,  con  molla  gente  de’suoi  : il  quale,  entralo 
in  casa,  e lasciali  tutti  gli  altri  in  diversi  luoghi  del  palazzo  di 
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Nasuti,  e particolarmente  alle  porle,  andò  dentro  alla  camera  di 
ISasuli*  con  circa  otto  de’ suoi  uomini;  e domandalo  da  Nasuti, 
die  c’era  di  nuovo?  che  cosa  voleva?  se  c’era  qualche  mala 
nuova  per  lui,  rispose  che  niente,  ma  che  solo  portava  un 
comandamento  del  Gran  Signore , nel  quale  comandava  che 
e<rli  restituisse  il  sigillo  regio,  solilo  a tenersi  dal  pruno  visir, 
con  che  s’intendeva  esser  privo  di  quell’ufficio.  Nasuh  veduto  e 
Ietto  il  comandamento,  alteralo  alquanto,  mezzo  in  collera  disse: 
Come?  c’è  uomo  miglior  di  me  per  questo  carico?  chi  è costui? 
non  servo  io  fedelmente?  e simili  parole.  Il  bustangi  basti  ri- 
spose, che  cosi  era  volontà  del  Gran  Signore:  al  che  Nasuh 
con  molla  ubbidienza  replicò  che  si  facesse  il  suo  volere,  poiché 
cosi  gli  piaceva,  e restituì  subito  il  sigillo.  Il  bustangi  basci  cavò 
allora  un  altro  comandamento  del  Gran  Signore,  e lo  presentò  a 
Nasuh,  con  dirgli,  che  il  Gran  Signore  comandava  che  gli  por- 
tasse la  sua  testa.  Nasuh,  tutto  turbato  e tremante,  comincio 
a dire  che  lo  lasciasse  parlare  al  Gran  Signore:  che  lo  la- 
sciasse parlare  alla  sultana  sua  moglie;  ma  dicendo  quegli  che 
non  era  più  tempo,  uè  aveva  questo  ordine,  pregò  che  almeno 

10  lasciasse  far  le  sue  orazioni,  e mettendosi  a farle,  mentre  era 
in  quelle  inquietamente  occupalo,  il  bustangi  base!  gli  mise  all 
improvviso  una  corda  d’arco  al  collo,  e,  aiutato  da  suoi  uomini, 
in  un  tratto  lo  strangolò.  Ucciso  che  fu  Nasuh,  portarono  subito 

11  suo  corpo  dentro  un  tappeto  al  Gran  Signore,  acciocché  lo 
vedesse  morto  ; essendo  cosi  costume  fra  questi  barbari , che 
si  mostri  al  principe  l’esecuzione  d’ogni  cosa,  che  che  sia,  da 
lui  comandala.  Quando  il  Gran  Signore  lo  vide,  disse:  Ah! 
questo  cane,  infedele,  c simili  altre  ingiurie;  soggiungendo, 
tagliategli  la  testa,  acciocché  non  risusciti  : risusciterà  questo 
cane:  e cosi  in  sua  presenza  gli  fu  tagliala  la  lesta.  Uo  fece 
buttar  poi  da  una  finestra  o muraglia  nel  giardino;  c dopo 
essere  stato  ivi  un  poco,  lo  volevano  gittar  nel  mare,  ma  fu 
domandato  in  grazia  che  lo  lasciasse  seppellire  in  un  luogo  che 
egli  aveva  in  Asia  presso  a Sculari,  a fronte  di  Costantinopoli, 
di  là  dal  mare.  Rispose  il  Gran  Signore,  che  non  voleva  che 
nè  anche  morto  passasse  in  Asia  o in  Natòlia,  come  egli  disse, 
dove  forse  aveva  avuto  sospetto  che  esso , con  animo  di  qual- 
che ribellione,  avesse  avuto  pensiero  di  fuggire  e ritirarsi;  pero 
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si  contentò  che  lo  seppellissero  fuor  della  città  in  un  campo  pri- 
vatamente, solo  con  terra  addosso,  senza  pietra,  uè  altro,  come 
un  uomo  vilissimo , dove  stanno  tutti  gli  altri  plebei  ; ed  in 
tal  guisa  appunto  fu  seppellito  da  due  agiamoglani  , persone 
basse,  che  in  quel  luogo  lo  portarono.  Morto  Nasuh,  il  Gran 
Signore  fece  orazione  ringraziando  Dio  che  I’  avesse  liberato 
dai  pericoli  che  con  la  vita  di  colui  sovrastavano;  e pregandolo 
con  lagrime  che  gli  desse  un  buon  visir,  dolendosi  che  ancora 
til  suo  tempo  non  avesse  avuto  fortuna  di  trovarne  alcuno 
buono.  Or  delle  cagioni  della  morte  di  Nasuh  si  discorre  varia- 
mente; però  tulli  conchiudono  che  non  siano  state  altro  clic  le 
molte  uimicizie  che  aveva  , e il  non  avere  amico  alcuno  dei 
grandi.  Erano  suoi  nimici  il  muftì,  che  fra  di  loro  è il  capo  della 
religione,  come  fra  di  noi  un  patriarca;  Muhammed  bascià  visir, 
che  gli  è succeduto  poi  nel  carico;  gli  ambasciadori  de’ principi 
cristiani,  e molle  altre  persone  di  qualità,  che  tutte  hanno  aiu- 
talo a procurargli  la  rovina.  Le  cose  che  gli  hanno  apposte  ap- 
presso al  principe  sono  stale  molle,  e tutte  degne  di  gastigo, 
come  che  avesse  fatto  morir  diversi  per  toglier  loro  la  roba; 
che  avesse  fatto  mercanzie,  mandandole  a vendere  fino  in  cri- 
stianità, con  danno  della  Turchia  ; che  avesse  falsificalo  la  mo- 
neta ; cioè  che  avesse  fatto  guastare  i tolleri  e le  piastre,  monete 
buone  straniere,  e fattone  far  scialli,  moneta  del  paese,  nella 
quale  non  c’era  la  metà  della  valuta  dell’argento,  pigliandosi 
per  sé  il  guadagno  dell’avanzo  ; e mille  e mille  altre  furberie. 
Ma  tutto  questo  sarebbe  stato  poco;  le  colpe  maggiori  che  gli 
diedero  la  botta,  furono  sospetti  di  ribellione,  e (quello  di  che 
pur  molti  tengono  che  fosse  innocente)  intelligenza  col  Per- 
siano, i progressi  del  quale  veramente  Nasuh  taceva  al  Gran  Si- 
gnore; però  i fautori  di  lui  vogliono  che  non  fosse  per  tradi- 
mento, giacche  in  proibir  l’andare  in  Persia  a' Franchi  (cioè  a 
uoi  altri  Cristiani  Latini) , ed  in  altre  cose  simili  che  ai  negozii 
della  Persia  appartengono,  si  mostrava  molto  zelante;  ma  che 
lo  facesse  forse  per  non  vi  poter  rimediare  e per  aspettar  mi- 
glior tempo.  Di  queste  cose  di  Persia  gli  fece  gran  danno 
Mahmud  bascià,  egli  ancora  visir,  detto  qui  per  soprannome 
Cigalogtì,  cioè  figliuolo  del  Cicala,  perchè  quel  rinnegato  Cicala, 
già  capitano  famoso  nel  mare,  fu  suo  padre.  Costui  richiamato 
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dal  governo,  che  aveva,  non  so  se  nella  Babilonia  o in  altro 
paese  de’  confini  del  Persiano,  venuto  in  Costantinopoli  per  «li - 
sgusli  che  aveva  avuti  con  Nasuti,  ne  disse  molto  male  al  (ìran 
Signore,  insieme  con  la  sua  moglie,  che  è sorella  del  (ìran 
Signore,  e da  lui  molto  amata.  Ebbero  amcnduc  udienza  poco 
prima  della  morte  di  Nasuti,  ed  in  parlicolar  la  moglie  di  .Mali- 
mud,  una  volta  assai  secretamentc  ed  a lungo.  Fra  le  altre  cose 
che  di  lui  suggerirono  al  principe,  dissero  clic  Nasuti  aveva 
fatto  morire  innocentemente  in  quelle  parli  un  ufficiale , che 
era  buonissimo  ministro,  solo  per  lorgli  la  roba:  dopo  la  morte 
del  quale  i Turchi  avevano  perduto  mollo  coi  Persiani,  e che  ili- 
somma  Nasuh  se  la  intendeva  con  loro,  e mostrarono  alcune 
lettere  di  questa  intelligenza,  le  quali  Malimud  aveva  intercetto, 
facendo  morire  secretanienle,  e seppellir  dentro  al  suo  proprio 
padiglione  colui  che  le  portava,  che  a caso  un  giorno  in  cam- 
pagna, verso  quelle  bande,  aveva  per  cammino  incontralo  c 
trattenuto  seco  alquanto  a riposare.  Che  che  si  fosse,  il  volgo 
la  intelligenza  col  Persiano  non  la  crede,  ma  solo  qualche  sem- 
plice ribellione  di  Nasuh  ; cioè  che  volesse  assentarsi  dalla  corte, 
e ritirarsi  armato  in  Asia  in  qualche  luogo  forte  dell’islesso  im- 
perio, per  assicuramento  di  se  stesso.  Però  io  credo  facilmente 
l’uno  e l'altro:  perchè,  se  è vero  che  avesse  pensieri  di  qualche 
sollevazione,  come  par  che  si  conosca  manifesto,  per  quel  che 
poi  dirò,  ne  segue,  per  conseguenza,  che  sia  anche  vera  la 
intelligcuza  col  Persiano,  che  in  tal  caso  non  sarebbe  stala  se 
non  necessaria,  per  suo  maggior  appoggio.  Nè  fo  caso  che  egli 
si  mostrasse  zelante  in  certe  bagattelle  a’  danni  della  Persia  , 
eome  in  vietare  a’noslri  l’andarvi  e cose  simili,  perchè  potevano 
essere  arlificii  per  coprir  la  sua  intenzione,  con  mostrare  il  con- 
trario in  cose  di  pochissimo  rilievo.  Fu  Nasuh , •/couie  dissi 
uu’altra  volta,  uomo  grasso  di  persona,  di  viso,  se  non  brutto, 
almen  liero , di  costumi  astuto,  tristo,  di  mala  intenzione  e 
furioso.  La  sua  vita  passò  di  questa  maniera.  Nacque  vicino  a 
Salonicehi,  fu  figliuolo  egli  ancora  di  un  prete  greco,  e tra’ fan- 
ciulli del  tributo,  come  io  credo,  fu  condotto  da  piccolo  in  Co- 
stantinopoli-, ma,  come  avviene  tra  quei  tali  a molti  di  rifiuto, 
dopo  essersi  scelti  i migliori,  che  si  capano  per  i servigi  del 
(ìran  Signore,  de’ serragli  e delle  milizie,  fu  venduto  per  due 
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tolleri  ad  un  tal  Muhamnied  agà,  eunuco  nero,  al  quale  servi 
lungo  tempo,  e riuscendo  sufficiente,  gli  fu  tanto  caro,  che  lo 
teneva  come  figliuolo,  ed  aveva  animo  di  lasciarlo  erede  de’  suoi 
beni:  ma  al  fine  trovatolo  in  non  so  che  cosa  frodolente,  gli 
diede  molle  bastonate  e lo  cacciò  via  di  casa.  JNasuh  col  mezzo 
di  vari  amici  procurò  di  tornare  in  grazia  del  padrone,  il  quale 
non  lo  volle  più  appresso  di  sè,  ma  a contemplazione  di  coloro, 
l’aiutò  a farlo  entrare  iu  serraglio  per  bellagì,  cioè  per  vanga- 
tore : i quali  bellagì  son  certi  servitori  bassi  in  gran  numero, 
che  escono  fuori  per  la  città,  e fanno  de’servigi  a quei  della 
corte  di  dentro,  che  sono  in  maggior  grado,  e che  non  escono 
mai  da  palazzo,  se  non  con  la  persona  del  principe.  In  questo 
luogo  ancora  ebbe  Nasuh  un  padrone,  che  l’amò  e lo  tirò  in- 
nanzi. E di  più,  col  mezzo  di  un  amico  di  questo  padrone,  la 
grazia  del  quale  si  aveva  pur  acquistata,  facendogli  spesso  dei 
servigi  e portandogli  ambasciate  di  fuori , fu  introdotto  come 
uomo  di  talento  a’ servigi  della  sultana  vecchia,  che  chiamano 
qui  Valide  sultan,  cioè  la  sultana  genitrice,  quasi  come  in  Fran- 
cia la  regina  madre  ; perchè  fu  madre  di  sultan  Muhammed, 
padre  del  re  di  oggi.  La  qual  Validè  sultan  vive  ancora,  ed  in 
tempo  tanto  del  marito  quanto  del  figliuolo,  fu  padrona  asso- 
luta dell’imperio,  e sebbene  oggi  col  nipote  non  è di  molla 
autorità,  che  per  certi  disgustetti  passali  fra  di  loro  è poco  in 
grazia,  tuttavia  possiede  amplissime  ricchezze,  e nel  serraglio 
è una  delle  persone  di  maggiore  stima.  Mandò  costei  Nasuh  in 
Aleppo  a riscuotere  certe  sue  entrate  dagli  Arabi,  in  che  si  portò 
egli  molto  bene,  e raddoppiò  le  entrate  alla  sultana:  onde  le 
venne  tanto  in  grazia,  che  ella  lo  fece  far  bascià  e gli  procurò 
governi  grandi.  Fu  mandato  bascià  primieramente  in  Aleppo, 
dove  fece  molti  mali,  ed  essendone  accusato,  il  Gran  Signore 
lo  rimosse  dal  carico,  e gli  mandò  un  successore,  ma  egli  non 
volle  accettarlo,  e si  difese  colle  armi  mentre  potè.  Quando  non 
potè  più  si  rese,  e per  purgare  i sospetti  della  ribellione,  venne 
scorciamente  in  Costantinopoli,  e senza  che  ne  anche  il  primo 
visir  lo  sapesse,  si  presentò  al  Gran  Signore,  scusandosi  con  dir, 
che  non  aveva  voluto  lasciare  il  carico,  se  prima  non  aveva  ve- 
duto l’ordine  di  sua  mano,  perchè  sapeva  le  furberie  che  sole- 
vano fare  i visiri  nella  corte.  In  somma  porse  il  caso  di  ma- 
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n iera,  che  il  Gran  Signore,  come  quegli  che  ha  meglio  inten- 
zione che  ingegno,  non  se  ne  tenne  offeso,  c si  prese  gusto  di  far 
comparir  Nasuh  nella  corte,  quando  tutti  i bascià  e visiri  di- 
cevano che  non  vi  sarebbe  mai  venuto,  con  che  parve  a lui  di 
smaccar  molto  gli  emuli  suoi.  Ricuperata  in  tal  guisa  la  grazia 
del  principe,  fu  mandato  di  nuovo  bascià  nella  Babilonia  ; ma 
quei  popoli  che , per  esser  de’  confini , non  vivono  in  esalta 
ubbidienza,  non  vollero  mai  riceverlo;  anzi,  perchè  tentò  d’in- 
trodursi per  forza,  tre  volle  combattendo  lo  ruppero.  Si  ritirò 
egli  di  là , ma  non  volle  tornare  in  Costantinopoli , e se  ne 
slava  nella  Mesopotamia,  datogli  colà  dal  Gran  Signore  un  go- 
verno, ma  tenuto  piuttosto  per  ribelle  che  per  altro.  Onde  pas- 
sando per  il  suo  governo,  Murad  bascià  generalissimo,  con  l’e- 
sercito che  condusse  eontra  il  Persiano,  aveva  ordine  dal  Gran 
Signore  di  far  morir  Nasuh;  ma  quegli,  parendogli  cosi  meglio, 
non  gli  fece  male  alcuno,  anzi  piuttosto  l’accarezzò  e cercò  di 
tirarlo  con  le  buone  a più  fedel  divozione  del  suo  principe. 
Nasuh,  in  ricompensa  di  queste  buone  opere,  procurò  la  morte 
a Murad  bascià,  perchè  essendosi  quegli  ammalato,  c’è  opinione 
che  egli  gli  desse  veleno  e l’aiutasse  a morire.  Mentre  Murad 
era  ammalato  gravemente,  scrisse  al  Gran  Signore,  che  il  carico 
di  primo  visir,  che  doveva  vacar  per  la  sua  morte,  lo  desse 
in  ogni  modo  a Nasuh,  e che  con  questo  lo  richiamasse  in  Co- 
stantinopoli , perchè  altrimenti  c’era  gran  pericolo  della  sua 
ribellione;  che  era  un  tristo  uomo  da  sperarne  ogni  male,  e 
però  che  vedesse  in  ogni  maniera  d’ indurlo  a tornare  alla  corte, 
per  averlo  nelle  mani.  Morto  Murad,  Nasuh  da  se  stesso,  senza 
ordine  della  Porta,  nè  altro,  s’ impadronì  del  sigillo  e si  fece 
primo  visir,  e scrisse  al  Gran  Signore,  che  essendo  morto  Murad 
nel  suo  governo , egli , conforme  gli  toccava , aveva  preso  il 
carico,  fìntanlo  che  sua  maestà  ordinasse  altra  cosa.  Il  Gran 
Signore  gli  rispose  che  aveva  fatto  bene,  e lo  confermò,  in- 
vitandolo ad  andare  in  Costantinopoli:  Nasuh  trattenne  buona 
pezza  l’andata,  e pareva  che  ne  avesse  poca  voglia;  e frattanto 
con  false  calunnie,  come  è uso  molto  famigliare  in  Turchia,  fece 
morire  quasi  tutti  i dipendenti  da  Murad,  parte  per  odii  an- 
tichi, e parte,  come  si  dice,  per  aver  la  loro  roba.  Ed  è da 
notare,  che  ricordandogli  i suoi  servidori  che  non  facesse  così. 
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che  il  simile  un  giorno  avrebbe  potuto  succedere  anche  a loro, 
rispose  egli,  che  poco  se  ne  curava,  e che  quando  egli  fosse  stato 
morto,  avrebbe  avuto  a earo  che  tulli  i suoi  ancora  fossero 
andati  al  diavolo.  Finalmente  il  Grau  Signore  tanto  l’ istigò  con 
promesse,  con  giuramenti  di  perdono  di  tutto  il  passato,  e con 
dargli  la  sua  secondogenita  per  moglie,  la  quale,  sebben  di  po- 
chissima età  e non  alta  perciò  a consumare  il  matrimonio,  pur 
tuttavia  dovea  consegnargli  si,  e come  moglie  andare  a vivere 
in  casa  di  lui,  che  all’ultimo  l’indusse  a tornare  alla  corte,  con 
animo  veramente  di  farlo  morire  ; ma  venuto  che  egli  fu,  seppe 
far  tanto  con  le  giustificazioni  che  fece  delle  sue  azioni  pas- 
sale, c con  gli  aiuti  potenti  della  sultana  sua  suocera,  la  quale 
egli  imbarcò  di  aiutarla  col  tempo  ad  introdur  nella  successione 
del  regno  il  figliuolo  del  Gran  Signore,  secondogenito,  che  era 
nato  di  lei,  e suo  cognato,  che  non  solo  ebbe  veramente  il  per- 
dono e si  cancellò  ogni  memoria  de’  passati  delitti,  ma  armò 
a vivere  in  tanta  grazia  del  principe,  che  comandava  assoluta- 
mente.  ed  era  ridotto  a tale,  che  quando  al  Gran  Signore  erano 
dati  memoriali  con  querele  contro  di  lui,  gli  mandava  a lui 
stesso  che  gli  spacciasse,  iusomina  era  padrone,  non  senza  so- 
spetto, che  ci  adoperasse  anche  arti  magiche,  per  via  di  uno 
stregone  che  teneva  in  casa.  Ma  pure  al  fine,  quando  venne  l’ora 
sua,  nel  meglio  delle  felicità,  cadde  in  un  tratto  e mori,  e senza 
saputa  di  chi  poteva  aiutarlo,  fece  una  fine  così  miserabile,  in 
giorno  di  venerdì,  a loro  festivo,  ed  in  tempo  di  digiuno,  che,  per 
esser  conira  ogni  solito,  è anche  cosa  da  notare.  Quanto  al  ri- 
spetto della  figliuola  non  mi  maraviglio  che  il  Gran  Signore 
non  vi  badasse,  perchè  questi  principi  barbari,  con  nna  azion 
simile  pretendono  di  far  piuttosto  utile  alle  figliuole  che  danno, 
facendole  eredi,  se  non  in  tutto,  almeno  iti  gran  parte  delle 
robe  confiscate  de’ mariti  uccisi;  e dandole  subito  in  matrimonio 
ad  un  altro,  onde  esse  hanno  poca  occasione  di  curarsene,  tanto 
più  che  le  sultane  i loro  mariti  gli  tengono  come  servi,  e si  trat- 
tano esse  come  padrone  ; in  segno  di  ciò  portando  sempre  alla 
cintura  un  pugnale  al  lor  modo  gioiellato,  quasi  insegna  di  do- 
minio, e non  permettendo  che  i mariti  loro  abbiano,  non  che 
altre  mogli,  ma  neppnr  pratica  in  casa  con  altre  concubine  né 
schiave,  almeno  che  elle  sappiano.  Il  giorno  seguente  alla  morte 
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di  Nasuh,  fu  subito  assunto  al  carico  di  primo  visir  Muhammed 
basciù,  genero  egli  ancora  del  Gran  Signore,  cioè  marito  della 
prima  figliuola,  che  è sorella  di  madre  del  principe  primogenito, 
e già  per  prima  era  egli  ancora  del  numero  de’  visir.  Costui  è di 
nazione  turco;  e se  il  vero  mi  fu  dello,  figliuolo  di  un  ferraio 
di  Galata,  ma  per  favor  particolare,  contra  il  costume  ordi- 
nario, fu  introdotto  nel  serraglio  tra’figliuoli  de’cristiani.  Quivi 
dopo  esser  passato  in  molti  anni  per  tutti  gli  uffici,  anche  più 
principali,  fu  fatto  prima  basciù  del  Cairo,  dove  esercitò  qualche 
tempo  quel  governo,  e vi  si  fece  molto  ricco.  Fu  poi  basciù 
del  mare , ma  per  la  perdila  delle  galee  prese  da  quelle  di 
Sicilia,  e per  le  nimicizie  di  Nasuh,  fu  deposlo  da  quel  carico, 
cd  ora  finalmente  è stato  eletto  a questo  altro  maggiore.  È uomo 
prudente,  piuttosto  pacifico  che  guerriero;  non  facile  ad  esser 
persuaso , ma  dolce  a trattare  e di  buone  parole  ; amico  del 
muftì  e del  mio  signor  di  Sansy  ambasciatore  di  Francia,  onde 
noi  stiamo  bene.  Si  è cercata  poi  con  diligenza  tutta  la  roba 
di  Nasuh  ; ai  servidori  e dipendenti  del  quale  questo  nuovo 
masrsrior  visir  ha  fatto  intendere,  che  se  hanno  cosa  alcuna  di 
lui,  la  rivelino  subito,  sotto  pena  della  vita;  ma  chi  non  ne 
ha  niente,  che  vada  dove  vuole,  che  non  gli  si  darà  fastidio,  e 
così  si  osserva  infino  adesso,  fin  col  figliuolo  stesso,  o figliuoli 
di  Nasuh  che  son  qui.  E ben  vero  che  si  è mandalo  a pren- 
dere, se  pur  si  potrà,  un  altro  figliuolo  di  lui,  che  sta  nella 
fortezza  di  Mardin  in  Mesopolamia,  che  è una  delle  più  im- 
portanti dello  stalo  turchesco  : la  qual  fortezza , insieme  con 
quella  città,  che  è pur  principale,  e quasi  ne’ confini  de’  Per- 
siani, Nasuh  se  l’aveva  appropriala,  rappresentandola  al  Gran 
Signore  come  cosa  di  poco  momento,  e si  crede  che  ivi  tenesse 
molto  tesoro,  per  valersene  in  ogni  caso  o di  ribellione  o di  suo 
ricovero.  Qui  in  casa  sua,  fino  adesso,  hanno  trovalo  c confiscato 
le  infrascritte  cose:  Cento  trentanove  sacchetti  di  zecchini,  con 
diecimila  zecchini  per  sacchetto.  Dugentomila  tolleri  e molta 
moneta  minuta  d’argento.  Gioie,  tra  lavorale  e non  lavorate,  per 
più  d’un  milione  e mezzo  di  valuta.  Guardaroba  grande  c corri- 
spondente al  resto,  con  quantità  di  vasi  d'argento  c d’oro.  Ar- 
meria copiosa,  ed  in  essa,  tra  le  altre  cose,  mille  spade  o sci- 
mitarre, guernite  tutte  d’oro,  ognuua  delle  quali  vale  sei  o sco- 
della Valle,  V.  I.  6 
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tecenlo  zecchini,  c cinquecento  almanco,  olire  le  alirc  guernite 
d’argento  e più  semplici  di  mcn  prezzo,  che  non  se  ne  tiene 
conio.  Quaranta  paia  di  slafTe  d’oro,  e Ira  quesle  sei  paia  gio- 
iellate. Stalla  bellissima , con  più  di  mille  cavalli , tra’  quali 
trecentoquaranta  cavalle  femmine  molto  belle,  e diversi  cavalli 
per  la  sua  persona,  di  prezzo  qui  di  due,  tre  o quattromila  zec- 
chini. E de’  cavalli  si  è notato  clic  ne  teneva  una  stalla  di 
cento  e tanti  assai  buoni  di  là  dal  mare  in  Asia  a Scutari,  dove 
un  giorno  io  fui  a vederli  ed  a cavalcarne  ; e vi  aveva  anche 
Nasuti  comprata  una  casa,  forse  a posta  per  un  bisogno  di  fuga. 
Si  è trovato  anche  di  muli  c camelli,  non  so  quante  migliaia  : di 
più  si  è saputo  che  dava  la  biada  in  Costantinopoli  e governava 
seimila  e settecento  cavalli  di  uomini  particolari,  che  stavano 
a sua  requisizione,  a’  quali  anche  si  dice,  che  poco  prima  di 
morire  aveva  fatto  tagliar  vestiti  a tutti:  e tutta  questa  ricchezza 
l’aveva  ratinala  in  non  più  di  venticinque  mesi  che  ha  gover< 
nato  nel  carico  supremo,  con  aver  donalo  in  questo  tempo  per 
più  d’un  milione  e mezzo  di  presenti  dentro  al  serraglio,  da 
che  si  può  comprendere  che  macchina  sia  questo  imperio.  La 
spada  guernila  di  diamanti,  che  dissi  già,  che  egli  faceva  fare 
per  darla  al  Gran  Signore,  augurio  in  vero  della  futura  morte, 
non  ebbe  tempo  di  donarla,  perchè  fu  finita  appunto  la  manina 
del  giorno  che  egli  fu  ammazzalo;  ma  in  ogni  modo  sarà  pur  ella 
ancora  del  Gran  Signore,  insieme  con  tutte  le  altre  robe  con- 
fiscate. Però  notisi  di  grazia,  sopra  ogni  cosa  in  questo  caso, 
la  cecità  o la  viltà  che  si  fosse  di  quest'  uomo.  Avere  in  Costan- 
tinopoli tanto  potere,  tante  ricchezze,  tanti  uomini  al  suo  co- 
mando ('che  alcuni  anche  aggiungono,  che  tra  Costantinopoli  e 
fuori  ne  aveva  molte  migliaia),  avere  in  casa  tante  armi,  tanti 
cavalli;  aver  casa  sul  mare,  con  caicchi  armati  e pronti  sempre 
ad  ogni  suo  cenno;  casa  e cavalli  di  là  dal  mare  neU'allra  riva; 
fortezza,  stato  e tesori  ne’ confini,  onde  si  fa  manifesto  che  avesse 
in  testa  pensieri  grandi  e macchine  già  premeditate;  aver  preve- 
duto nella  corte  la  sua  rovina  e l’ira  del  principe,  e con  tutlociò 
non  essere  stalo  da  tanto  di  porre  in  esecuzione  quello  che 
aveva  nell’animo;  anzi  neppur  di  liberarsi  dalla  morte,  ma 
lasciarsi  ammazzare  in  casa  sua  propria  da  quattro  manigoldi, 
tremando  come  un  poltrone,  senza  far  ne  anche  una  minima 
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resistenza.  Bisogna  dire,  o che  il  Cielo  ha  voluto  così,  o che 
<|i leste  genti  rozze  non  hanno  spirito  che  tanto. 

XII.  Martedì  passalo  appunto,  il  signor  ambasciatore  di  Fran- 
cia andò  la  prima  volta  a visitar  Muhammed  bascià,  come  primo 
visir,  per  rallegrarsi  della  nuova  dignità.  Io  andai  con  lui  fra 
gli  altri  che  l’accompagnarono;  e con  questa  occasione  vidi 
bene  dentro  la  casa  sua,  ed  anche  quella  di  un  altro  bascià, 
pur  visir,  c pur  chiamato  Muhammed,  eunuco  giorgiano  vec- 
chio, c di  molta  autorità,  che  altre  volle  è stato  iu  Costanti- 
nopoli caimacam  (cioè  luogotenente  del  primo  visir  in  assenza 
di  quello),  il  quale  ancora  il  signor  ambasciatore  visitò.  Molai 
che  le  case  di  questi  Turchi  grandi- hanno  tutte,  come  già 
dissi,  a similitudine  del  serraglio  del  Gran  Signore,  più  porle 
e più  cortili,  un  dentro  l’altro.  Dall’ultimo  cortile  si  sale  con 
poca  scala  in  una  sala  grande  c quadra;  il  solaio  della  quale, 
in  mezzo  è sostenuto  da  pilastri  di  legno,  per  non  vi  aver  forse 
travi  lunghe  che  arrivino  da  un  capo  all’altro:  di  che  mi  ma- 
raviglio, perchè  so  pur  che  Costantinopoli  abbonda  di  buoni 
e grandissimi  legnami  per  le  selve  viciue,  che  ha  comodissime 
sul  mar  Mero  ; donde,  oltre  quello  che  qui  si  adopera,  se  ne 
manda  anche  quantità  grande  ogni  anno  per  mercanzia  fin  in 
Egitto,  perchè  là  ve  n’è  penuria.  Comunque  sia,  i solai  delle 
sale  grandi  son  fatti  in  questa  guisa;  c non  solo  in  mezzo  son 
sostenuti  da  quei  pilastri , ma  auche  in  un  lato,  dalla  banda 
del  cortile  che  non  vi  è muro,  essendo  le  sale  da  quella  parte 
tutte  aperte.  Megli  altri  tre  lati,  le  mura  che  le  circondano, 
dove  è strada  o luogo  aperto,  hanno  attorno  finestre  piccole,  c 
sotto  alle  finestre,  accanto  al  muro  per  tutto,  una  continuata 
fila  di  certi  banchi  larghi  circa  tre  palmi,  coperti  sopra  di  tap- 
peti tessuti  a posta  a misura;  nei  quali  i Turchi  tirando  sopra 
anche  le  gambe,  ed  incrocicchiandosele  sotto,  a guisa  dei 
nostri  sarti  quando  lavorano  sopra  le  loro  tavole,  sogliono  trat- 
tenersi a sedere  appoggiali  con  la  schiena  al  muro:  il  quale,  a 
quest’ effetto,  per  alquanti  palmi  di  altezza,  è incrostato  tutto 
attorno  attorno  di  maioliche  fine  lavorale  di  colori  e d’oro, 
c particolarmente  di  azzurro  oltremarino  vagamente.  Però  nel 
mezzo  di  quel  lato  della  sala,  che  è in  faccia  alla  scala  cd  all’en- 
trata, il  lavoro  delle  maioliche  nel  muro,  per  quanto  comporta 
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il  luogo  d’una  persona  largamente,  o poco  più,  si  rilicva  al- 
quanto più  dell’altro  intorno,  inarcandosi  l'ornamento  in  su, 
con  un  giro  rotondo,  che  fa  prospettiva,  quasi  di  luogo  da 
trono,  per  la  persona  più  degna:  come  appunto  si  vede  nella 
sala  regia  di  Roma,  là  dove  nella  intarsiatura  de’  marmi  at- 
torno c segnalo  il  luogo  della  sedia  papale,  e in  questo  modo 
segnano  i Turchi  ancora,  nel  semplice  e liscio  muro,  quello 
che  piu  d’ordinario  facciamo  noi  altri  nei  paramenti  coi  nostri 
baldacchini , che  sogliono  tener  pur  nelle  sale  ed  altrove  gli 
uomini  grandi.  In  un  capo  della  sala,  per  una  porla  assai 
piccola,  si  entra  nelle  stanze  del  padrone,  il  pavimento  delle 
quali  è tutto  coperto  di  tappeti,  e le  mura  intorno  delle  già 
dette  maioliche  dipinte:  ma  una  parte  la  più  nobile  delle  camere, 
per  tutta  la  sua  larghezza,  è occupata  da  uno  strato , alto  da 
terra  quanto  è l’altezza  di  un  comodo  seditoio,  che  è coperto 
pur  tutto  di  tappeti  e pieno  intorno  di  cuscini  da  appoggiarsi: 
ed  in  questo  luogo  che  chiamano  sofà,  ed  è capace  di  molte 
persone,  si  trattiene  il  padrone  a sedere  in  conversazione , o 
negoziando  con  chi  gli  piace;  ovvero,  se  è solo  e vuol  ripo- 
sare, anche  a giacere,  perchè,  come  ho  detto  un’altra  volta, 
passeggiare  e camminare  invano,  quando  non  sia  per  andare 
a far  qualche  cosa,  queste  genti  non  solo  non  l’usano,  ma 
l’hanno  per  pazzia:  e ci  tengono  noi  altri  per  matti  quando  ci 
veggono  passeggiare,  massimamente  in  fretta,  come  talora  av- 
viene; parendo  loro  molto  strano  che  andiamo  in  quella  guisa 
frettolosi,  quasi  con  gran  faccende,  camminando  da  un  capo 
all’altro  delle  camere,  e poi  torniamo  indietro,  e poi  ritorniamo 
in  là  di  nuovo,  o soli,  o accompagnati,  senza  averci  altro  da 
fare.  Nella  casa  del  bascià,  che  quando  si  dice  senz’altro  nome 
si  intende  del  supremo,  cioè  del  primo  visir,  alle  ore  debite 
si  fa  l’orazione,  come  nelle  mesciute,  da  quanti  vi  si  trovano: 
ed  a qucsl’efletto  si  chiama  la  gente  con  gridi,  secondo  ’l  loro 
costume,  vociferando  il.  ministro  in  capo  alle  scale,  in  cambio 
del  campanile:  e fanno  l’orazione  in  una  parte  della  sala,  dove 
allora,  per  tal  fine,  stendouo  in  terra  alcune  stuoie,  sopra  le 
quali  fanno  le  loro  genuflessioni  e prostrazioni  consuete.  Nelle 
altre  case  non  è lecito  a’ forestieri  fare  orazione:  ma  solo,  per 
quanto  mi  fu  detto,  oguuno  le  può  fare  in  casa  sua.  Gli  ap- 
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. parlamenti  poi  delie  donne  stanno  separali  da  quelli  degli  uo- 
mini; e vi  si  entra  da  chi  vien  di  fuori  per  altre  scale,  e per 
altre  porte,  però  deotro  alla  prima  porta  del  palazzo:  ma  il  pa- 
drone vi  entra  anche  per  dentro  dalle  sue  camere  per  aditi 
secreti  ; ed  in  tutte  le  porte  , Unto  degli  uni , quanto  degli 
altri,  si  trovano  capigì,  cioè  portieri,  alla  guardia,  ed  altri  uf- 
ficiali conforme  all’uso  delle  corti. 

XIII . Non  mi  resta  ora  altro  da  dire,  6e  non  di  ieri,  che 
per  esser  venerdì  , ed  ancor  del  mese  del  digiuno,  vidi  pur 
finalmente  il  Gran  Signore  andare  alia  mesciuta  di  Santa  Sofia 
con  quella  pompa  e accompagnamento  della  corte  che  ci  va  ; 
che  veramente,  di  numero  di  gente  e di  ricchezza  d’apparato, 
non  si  può  negar  che  non  superi  le  nostre.  Non  ebbi  comodità 
di  veder  bene  il  Gran  Signore  in  faccia,  perchè  il  tratto  dalla 
porta  del  serraglio  a quella  del  tempio  è tanto  poco,  che  ap- 
pena vi  capiva  la  gente  della  corte,  e si  faceva  far  largo  mollo 
lontano:  il  che  sebbene  è con  pretesto  di  grandezza,  tuttavia 
in  secreto  è anche  artifizio  dei  ministri,  che  non  vogliono  dar 
luogo  alle  genti,  le  quali  non  vedono  mai  il  principe,  se  non 
in  queste  uscite,  di  potersi  accostare  a lui,  e dargli  qualche 
supplica  che  fosse  per  avventura  ad  essi  pregiudiciale  ; onde 
alcuni  miseri , che  o da’  ministri , o da  altri  hanno  ricevuto 
qualche  grande  aggravio,  non  hanno  altro  modo  da  querelarsi 
al  principe,  se  non,  quando  egli  esce  per  le  strade,  giacché  non 
possono  avvicinarsi  a parlargli , mettersi  una  stuoia  in  capo, 
o altra  simile  arida  materia,  e dargli  fuoco;  e con  quella  fiamma, 
gridando  di  lontano,  avvertire  il  principe  che  hanno  bisogno  di 
lui:  chè  quando  egli  vede  somiglianti  fuochi,  manda  subito  a 
spiarne  la  cagione , ed  a sentir  le  querele  di  quegli  infelici , 
per  provvedere  alle  necessità  loro.  Però,  come  questo  non  si 
fa  se  non  in  casi  atroci , per  ogni  altra  querela  che  potesse 
darsi  a bocca  o in  iscritto  con  la  comodità  della  vicinanza, 
senza  il  segno  solenne  delle  fiamme,  con  tener  la  gente  lontana, 
pare  ai  ministri  bene  di  liberare  il  principe  dalle  importunità 
del  popolo,  e se  stessi  dai  pericoli  delle  accuse.  Ma  sebbene 
io  non  vidi  la  faccia  in  modo  che  potessi  raffigurarla  , vidi 
nondimeno  la  persona  del  Gran  Signore,  che  è grande  e grosso 
assai:  e vidi  bene  il  modo  dell’andare,  che  certo  mi  diede 
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molta  soddisfazione,  per  esser  con  gravila  grande  c con  ordine 
bellissimo.  I personaggi  grandi  gli  cavalcavano  innanzi;  e cia- 
scuno più  vicino  alla  sua  persona , secondo  che  aveva  ufficio 
più  degno.  Dietro  aveva  pur  a cavallo  alcuni  paggi  i più  prin- 
cipali della  sua  camera  che  sono  occupali  ne’ maggiori  uffici  del 
suo  servigio:  e sebbene  si  chiamino  paggi,  e come  tali  vanno 
lutti  rasi,  senza  barba  e vestiti  di  rosso  a livrea,  tuttavia  ve  n’è 
di  venti,  venticinque,  trenta,  e fin  di  quarantanni.  Andavano 
questi  a due  a due;  e nella  prima  coppia , dopo  la  persona 
ilei  principe,  in  quel  luogo  dove  in  Roma  sogliono  andare  il 
mastro  di  camera  e il  coppiero,  andavano  qui  il  selihdar,  che 
è quegli  che  porta  la  spada  del  re  ed  ha  cura  delle  sue  armi; 
cd  un  altro  che  non  mi  ricordo  qual  fosse;  però  il  selihdar  era 
il  maggiore  ed  aveva  la  precedenza  ; degnamente  certo  ap- 
presso principe  che  faccia  professione  di  guerriero.  È di  tanta 
stima  appresso  i Turchi  questo  ufffeio  di  selihdar,  che  non 
«•scono  di  là  se  non  bascià  ed  impiegali  in  carichi  grandi,  come 
appunto  Muhammed  bascià  ora  primo  visir  che,  di  selihdar  che 
vra  nel  serraglio,  fu  fatto  poi  bascià  del  Cairo,  che  è il  primo 
viceré  che  il  Gran  Turco  mandi  fuori  della  corte.  Intorno 
poi  al  principe  andavano  confusi  in  truppa  numerosi  sluoli  di 
pedoni:  alcuni,  come  i nostri  staffieri,  altri  come  guardie,  ar- 
mati d’ archi  e frecce  ; e fra  questi , certi  ancora  che  fanno 
ufficio  di  corriero  e portano  le  lettere,  correndo  però  a piedi 
vclocissimamcnte;  al  qual  fine  vanno  in  abito  succinto,  e con 
le  falde  della  veste  dinnanzi  alzale  alla  cintura,  e con  gambe 
mezzo  nude:  e tutti  questi,  secondo  il  loro  ufficio,  vanno  a 
livrea,  con  abiti  ricchi,  ornati  in  testa  di  penne  e molto  vaghi. 
Dopoché  il  Gran  Signore  entrò  nella  ineschila,  ebbi  comodità 
di  veder  da  vicino  il  cavallo  che  aveva  cavalcato , ed  anche 
alcuni  altri  che  se  ne  conducevano  a mano  per  la  sua  persona. 
Avevano  le  selle  e guernimenti  tutti  pieni  di  gioie,  conforme 
all'uso  di  qui,  che  negli  ornamenti  de’ cavalli  e delle  armi  si 
spende  più  che  in  altro.  Erano  cose  veramente  ricche,  ma  di 
lavoro  assai  inferiore  alle  nostre;  e fra  le  gioie,  ve  n’ erano 
anche  molte,  ebe  noi  altri  stimiamo  poco,  come  turchine,  ba- 
iaseli, smeraldi  c simili:  non  resta  però  che  non  vi  fosse  ancora 
quantità  grande  di  perle,  rubini  e diamanti.  Subito  sceso  il 
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Gran  Signore  da  cavallo  dentro  al  portico  del  tempio,  dove 
ad  altri  che  a lui  a cavallo  non  è lecito  di  entrare,  uno  dei 
ciausci  che  gli  erano  attorno  (persone  che  hanno  ufficio  simile 
a quello  de’cursori  in  Roma),  sali  sopra  il  suo  cavallo,  facen- 
dolo di  continuo  passeggiar  per  dentro  al  portico  ; e ’l  mede- 
simo si  faceva  agli  altri  cavalli  che  doveva  poi  cavalcare.  Ap- 
presso noi  non  parrebbe  bene  che  il  servitore  salisse  sopra  'I 
cavallo  del  padrone:  ma  qui  così  si  usa,  anche  fra  le  genti 
private:  che  appena  smontalo  il  padrone , il  servitore  salta  in 
sella , mettendo  però  sopra  la  sella,  per  riverenza,  una  soprac- 
copertina  (che  le  fanno,  a questo  effetto,  assai  galanti),  e quando 
il  padrone  cavalca  , il  servitore  la  porta  sotto  al  braccio.  Ogni 
cavallo  del  Gran  Signore,  tanto  quei  che  cavalcava,  quanto  quelli 
che  si  conducevano  a mano,  aveva  sotto  la  sella,  in  luogo  op- 
portuno, attaccata  una  mazza  ferrala,  fatta  essa  ancora  d’oro  o 
d’argento  e di  gioie;  e questo  perchè  usano  di  portar  sempre 
all’arcione,  quando  cavalcano,  qualche  arme,  ancorché  alcuna 
non  ne  portino  cinta;  come  mazze  ferrate,  scimitarre,  accettuolc 
ed  altre  tali.  Nel  tornare  a casa,  il  Gran  Signore  mutò  cavallo; 
e credo  che  sia  così  solito  per  grandezza:  i cavalli  poi,  quanto 
alla  bellezza,  non  mi  piacquero  punto;  però,  quanto  alla  bontà, 
non  è da  dubitare  che  non  fossero  de'  migliori  di  questo  paese: 
ehe  se  ben  di  galanterie  e d’ammaestramento  cedono  senza  dub- 
bio ai  nostri  di  gran  lunga,  tuttavia  di  Iena,  d’esser  buoni  alle 
fatiche,  e di  ciò  che  è utile  alla  guerra  e ne’  viaggi,  con  pace 
de’  nostri,  gli  ho  per  migliori.  Orsù:  sono  stato  già  soverchia- 
mente lungo.  I.a  voglia  in  me  di  dar  ragguaglio  a V.  S.  di 
queste  cose  strane , ha  ecceduto,  come  penso,  la  curiosità  che 
può  essere  in  lei,  di  sentirle  raccontar  tanto  alla  distesa,  per 
non  dir  tediosamente.  Finisco,  promettendo  per  l’avvenire  bre- 
vità maggiore,  se  pur  alla  penna  scioperata,  che  non  ha  altro 
che  fare,  saprò  metter  freno.  Solo  do  "nuova  a V.  S.  che  mi 
son  dato  allo  studio  della  lingua  turca:  e della  turca  più  che  di 
altra,  perchè  della  greca  ho  già  tanta  cognizione  che  basta  per 
il  mio  bisogno;  e l’arabica,  che  in  queste  parli  pur  potrei  ap- 
prendere , penso  che  anche  in  Italia  non  mancherebbe  chi  po- 
tesse bene  insegnarmela:  onde  all’acquisto  della  turca  che  nei 
paesi  nostri  non  potrei  forse  fare,  mi  par  meglio  qui  d’atlcu- 
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dere,  giacché  è pur  lingua  che  ha  grande  imperio  e si  stende 
per  tanti  puesi,  che  l’averla  non  può  essere  se  nou  molto  utile. 
Il  maestro  che  me  l’ insegna  è un  Ebreo,  valentuomo  in  turco, 
in  persiano,  in  arabico,  che  tutta  questa  notizia  mi  dicono  esser 
necessaria  per  esplicar  le  cose  turche  bene.  E dotto  anche  in 
ebraico,  e le  lezioni  che  ora  mi  dà,  sono  alcuni  de’ salmi  di  Da- 
vid che  egli  «li  ebraico  mi  trasporta  in  turco;  ed  io  come  cose 
già  note,  facilmente  interpretali  intendo  ed  imparo  a mente. 
Basta  , ho  gusto  grande,  passo  bene  il  tempo,  ed  un  giorno  forse 
ne  caverò  qualche  fruito.  Frattanto  a V.  S.  ed  a tutti  gli  altri 
amici,  bacio  con  molto  affetto  le  mani.  Da  Costantinopoli,  il  25 
di  ottobre  4614. 
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Da  Costantinopoli,  dell  di  febbraio  1615 

I.  Non  posso  narrare  a V.  S.  con  quanto  gusto  ricevei  i 
giorni  passati  la  gratissima  sua  del  nove  di  ottobre:  solo  mi 
dispiacque  che,  per  negligenza  di  chi  ebbe  pensiero  di  rica- 
pitarmi le  lettere,  l’ebbi  troppo  tardi,  e appunto  un  giorno 
dopo  che  era  partito  di  qua  l’ordinario,  che  se  l’avessi  avuta 
un  poco  prima,  avrei  risposto  molti  giorni  fa  : ma,  per  l’error 
ili  quel  giorno,  mi  è bisognato  tardare  a scrivere  insin  adesso, 
partendo  di  qua  gli  ordinarli  molto  di  rado.  Grandissimo  con- 
tento Ito  preso  di  intender  che  V.  S.  stia  bene,  insieme  con 
tutti  gli  amici  nostri , e che  tengano  viva  memoria  di  me.  Non 
Ito  avuto  mai  dubbio  dell’amorevolezza  loro,  e in  particolare 
di  V.  S.,  da  cui  continuamente  ho  ricevuto  tante  cortesie,  che 
le  ho  da  esser  sempre  obbligalo.  Sia  pur  sicura  di  aver  da  me 
corrispondenza  d'affetto  straordinario  : cosi  piacesse  a Dio  che 
potessi  mostrarglielo  in  cose  di  suo  servigio.  Qui,  non  polendo 
altro,  me  la  passo  spesso  ragionando  di  lei  con  monsieur  De- 
poines,  gentiluomo  francese  molto  virtuoso,  che  è stato  lungo 
tempo  in  Napoli,  ed  ha  praticato  per  le  accademie,  e conosce 
molto  bene  V.  S.  e le  sue  buone  qualità.  Mi  creda  certo,  che 
ogni  volta  che  ci  vediamo,  che  è spessissimo,  perchè  amcndue 
alloggiamo  in  casa  del  signor  ambasciador  di  Francia,  sempre 
discorriamo  di  V.  S.  a lungo,  con  molta  tenerezza.  Spero  che 
un  giorno,  se  non  si  muore  troppo  presto,  faremo  ragionamenti 
in  Napoli  tutti  tre  in  terzo.  Mi  è stata  mollo  grave  la  nuova  che 
V.  S.  mi  ha  dato,  d’essersi  ritirata  affatto  dalle  accademie,  c 
d’aver  lasciato  gli  studi  delicati.  Oimè,  perchè?  Non  dico  già  che 
si  abbandonino  gli  antichi  esercizii,  con  danno  di  mille  biso- 
gnosi che  ne  potrebbe  seguire,  nè  che  l’uomo  si  disvii  da  quella 
strada  che  può  condurre  a qualche  utilità  di  considerazione,  ed 
alle  onorcvolezze  clic  il  mondo  tanto  stima  ; ma  cacciar  le  po- 
vere Muse  di  casa,  dar  loro  il  bando  affatto,  questa  è una  cru- 
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della  non  più  udita,  nè  io  la  posso  sopportar  con  pazienza,  li 
giorno  è lungo,  e in  un  giorno  si  possono  far  molte  cose;  e 
moderata  durati!.  Basta,  V7.  S.  ha  fallo  bene  a darmi  un  poco 
di  speranza  d’aver  a far  mutazione  al  mio  ritorno,  perchè  altri- 
menti mi  dispererei , c farei  di  quelle  cose  che  minaccio  di 
voler  fare  alla  dama,  quando  talora  mi  fa  arraggiare,  come 
dicono  in  Napoli.  Mi  piace  poi  che  il  signor  Andrea  e il  signor 
«Coletta,  col  nostro  signor  Dottore,  vadano  seguitando  lo  stile 
ordinario  di  darsi  bel  tempo,  con  lasciare  i pensieri  delle  cose 
del  mondo  a chi  toccano.  Mi  par  di  vedere  il  Dottore,  nel  pel- 
legrinaggio che  V.  S.  scrive  di  Capri,  scaramucciar  tra  quelle 
frittale  grosse  de’  buoni  amici,  che  li  riceverono,  appunto  come 
avrà  fatto  il  vascello  Gran  Dellìno  che  mi  portò  in  Costanti- 
nopoli; se  pur  è vero,  come  si  dice,  che  adesso  nel  ritorno 
sia  stato  assaltalo  da  quattordici  vascelli  di  corsali  di  Tunisi. 
Sentirei  volentieri  quelle  differenze  che  nascono  con  la  Venere 
Caprigna,  per  la  pubblicazione  degusti  presi  negli  amorosi  con- 
gressi. Per  vita  mia,  che  se  veniva  con  me  in  queste  parti, 
gli  faceva  veder  Veneri,  non  Caprigne,  ma  Ciprigne  da  do- 
vero.  Forse  al  ritorno  gliene  mostrerò  alcuna  dipinta,  che  le 
piacerà,  se  ben  non  sarà  delle  più  belle.  Delle  feste  di  Napoli, 
oltre  quello  che  V.  S.  ini  dice,  ho  avuto  picua  relazione  da 
diversi  ; e della  mostra  generale,  e della  giostra  del  sig.  duca 
di  Nocera , c ultimamente  del  torneo  che  mantenne  il  signor 
marchese  Pinelli , dove  ancora  intendo  che  gli  altri  due  signori 
Genovesi  che  comparvero  avventurieri,  fecero  mollo  onore  a 
se  stessi  c alla  nazione.  Avrei  martello  di  non  essermi  trovato 
a veder  questi  spettacoli,  e sopra  tutto  la  venula  del  principe 
di  Savoia,  se  la  curiosità  di  cose  più  nuove  al  mio  gusto  non 
mi  tenesse  talmente  occupato  in  queste  parti , che  appena  ho 
tempo  di  pensar  qualche  volta  a quelle  d’Italia.  Dei  partico- 
lari di  questa  città,  con  qualche  altra  cosa  curiosa,  scrissi  a 
V.  S.  un  pezzo  fa  : ma  quella  lettera  dubito  che  le  capiterà 
molto  lardi , e Dio  sa  se  prima  di  questa , perchè,  per  mag- 
gior sicurezza,  la  mandai  per  un  Padre  Domenicano  che  ve- 
niva a Napoli  , il  quale  aveva  da  imbarcare  a Scio  in  certi 
vascelli , che  adesso  ho  saputo  che  a mezzo  dicembre  non 
erano  ancor  parliti  di  là.  Basta,  quando  capiterà,  V.  S.  sei»— 
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tira  qualche  cosa.  Della  corte,  e di  ciò  che  ad  essa  appartiene, 
come  anche  del  governo,  tanto  militare,  quanto  politico,  non 
ini  metto  a scrivere,  perchè,  come  dissi  in  quella  lettera,  son 
cose  che  lettere  non  bastano,  ci  vogliono  libri  ; ed  io  forse  al 
ritorno  ne  porterò  alcuno.  Ora , non  avendo  altro  d’avvisarle 
di  più  di  quello  clic  nella  sopraddetta'  lettera  scrissi,  le  darò 
conto  di  alcune  feste  di  questo  paese,  dell’abito  c del  man- 
giar mio,  ed  altre  minuzzerie  che  V.  S.  mi  domanda.  E prima, 
d’abito,  le  dico  che  infin  adesso  non  ho  fatto  mutazione.  La 
cagione  è stata,  perché,  arrivando  io  qua  in  tempo  che  viveva 
INasuh  bascià  (del  quale  credo  in  quella  seconda  lettera  d’avere 
scritto  a V.  S.  a lungo),  ed  in  tempo  che  c’erano  grandissimi 
rigori  contra  noi  altri  stranieri , che  ne  andava  la  libertà  in 
esser  conosciuto  per  Romano,  non  mi  parve  a proposito  mu- 
tare abito,  per  non  dare  occasione  a qualche  mal  pensante  di 
creder  che  io  mi  travestissi  per  paura  ; e però  con  gli  abiti 
stessi  che  portai  da  Napoli  ( giacché  i Franchi  qui  vestono 
all’italiana),  e con  la  stessa  barba  rasa,  e rincriccala  col  ferro 
alla  spagnuola  , volli  passeggiar,  non  solo  in  Pera  o Calata , 
che  è tutto  uno,  ma  per  tutta  Costantinopoli  ancora,  e fin 
dentro  al  serraglio  nel  divan  , cioè  consiglio,  mentre  vi  era 
il  bascià  stesso.  Il  nostro  signor  ambasciadore  di  Francia  vera- 
mente se  ne  dava  alle  streghe,  perchè  per  grazia  sua  mi  vuol 
bene,  ed  insomma  dubitava,  tanto  più  che  Nasuh  gli  era  nimico 
capitale,  e sapeva  che  andava  cercando  con  la  lanterna  occa- 
sioni di  dargli  disgusto.  E però  non  poteva  patire  che  io  ve- 
stissi a quel  modo,  e tanto  m’importunò,  che  almanco  a con- 
tcmplazion  sua  mi  mettessi  un  paia  di  bragoni  alla  francese; 
che  per  dargli  gusto  me  li  feci  fare,  e li  portai  una  volta  o 
due:  ma  poi  quelli  ancora  buttai  via,  perchè  mi  pesavano 
troppo,  e tornai  al  mio  solito.  Morì  poi,  come  piacque  a Dio, 
Nasuh,  nel  modo  che  scrissi  a V.  S.,  e cessarono  tutti  i ru- 
mori e tutti  i sospetti;  ed  io,  trovandomi  d’essere  stato  veduto 
tanto  tempo  all’italiana,  per  non  offender  la  vista  de’ riguar- 
danti con  novità  d’oggetto,  ho  perseveralo  nell’abito  ordinario, 
e persevererò  sino  alla  partenza  di  qua:  chè  allora  poi,  per 
non  far  rider  le  genti  di  molli  luoghi,  dove  non  si  vedrebbe 
altri  che  me  all’  italiana,  sarà  necessario  far  mutazione,  e eon- 
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verrà,  con  l’occasione  del  viaggio,  e (ornando  anche  di  qua,  qui 
ancora  riterrò  l’abito  mutato;  che  allora,  col  tempo  che  sari* 
corso  in  mezzo , non  parrà  nuovo,  e non  offenderà  tanto.  In 
questo  mentre,  adesso  ancora  qui,  quando  mi  trovo  a qualche 
ballo  di  Greci,  o a qualche  festa  di  Turchi,  per  accomodarmi 
ai  costumi,  e cattivar  gli  animi  degli  amici,  vesto  alla  greca 
con  abiti  bizzarri,  clic  forse  ne  riporterò  in  Italia.  Mi  dicono 
clic  alla  mia  vita  non  fan  male,  e a me  certo  mi  piacciono, 
massimamente  per  la  città,  dove  non  si  cinge  spada,  secondo 
l’usanza.  In  queste  occasioni,  di  notte  e di  giorno,  gli  ho 
portati  sempre,  eccetto  l’alt ro  dì  ad  un  festino,  che  per  ca- 
priccio volli  comparir  alla  napolilana  , con  vestilo  di  colore , 
per  non  far  mal  augurio  alla  sposa  col  nero  : e portai  ancora 
collare  e manichetti  (o  polsi,  come  dicono  in  Napoli),  con  laltu- 
ghiglie,  bande,  pennacchio,  e cose  simili  che  prometto  a V.  S. 
che  feci  guardar  più  di  quattro,  e forse  ridere  anche  in  secreto: 
ma  lo  feci  a posta  per  pigliarmi  gusto.  Il  mio  collare  restò  poi 
in  casa  d’un  mio  amico  dove  io  dormii,  e mi  dicono  che  quelle 
femmine  di  casa  ebbero  da  impazzire  a metterselo,  e a veder 
come  era  fatto.  Alla  lurchesca  ancora,  col  turbante,  vesto  qual- 
che volta  in  casa  per  gusto , massimamente  quando  qualche 
dama  turca  mi  viene  a visitare:  ma,  a dire  il  vero,  la  barba 
all’  italiana  non  confà  con  queU'abilo.  Le  turche  mi  pregano 
chela  lasci  crescere  all’usanza  loro,  c dicono  che  io  sarei  più 
bello  assai;  che  così  è veramente  secondo  il  gusto  loro:  ma,  in- 
somma, io  non  mi  ci  posso  accomodare,  clic  mi  pare  una  spor- 
cheria, e dico  loro  burlando,  che  da  questo,  e dal  tagliar  la 
pellecchia  in  poi  (come  direbbe  Covicllo),  del  resto  le  servirò 
in  ciò  che  vorranno.  Tomasetto  ci  si  è accomodalo,  ed  è per 
questo  tanto  accetto  alle  femmine,  che  tutto  il  dì  ne  trova  per 
le  strade  che  gli  toccano  la  barba  e gli  fanno  carezze  alle  guance, 
dicendo,  ghiuzè),  ghiuzèl,  cioè,  bello,  bello.  In  quanto  poi  al 
mangiare,  in  una  cosa  sola  lo  fo  differentemente  da  Italia, 
ed  è che  qui  mangio  forse  la  metà  manco  di  quel  che  man 
giavain  Napoli  : e V.  S.  sa  pur  clic  ne  anche  in  Napoli  era 
gran  mangiatore.  Non  so  se  proceda  dalla  gran  sostanza  dei 
cibi,  o dall’acre  che  non  genera  appetito;  ma  infatti  così  mi 
avviene:  del  resto  vivo  al  solilo,  e con  le  solile  vivande,  e la 
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cagione  è perchè  Lorenzo  le  provede,  e facciamo  cucinare  iu  easa 
al  modo  nostro.  Ho  provalo  ben  molto  tempo  il  pane  de’Turchi, 
molle,  c sparso  sopra  di  semi  di  sisamo,  nè  mi  dispiaceva  : ma 
il  nostro  è migliore,  e’I  nostro  mangio  adesso,  perchè  l’ho  per 
più  sano.  Di  latlicinii  ho  trovato  manco  che  non  pensava,  per- 
chè i Turchi,  o non  sanno,  o non  usano  di  quagliare  il  latte,  e 
però  non  ci  sono  fiorite,  nè  giuncate,  nè  ricotte  che  io  sappia. 
C’è  butirro,  ma  vien  di  lontano  in  otri  poco  polito  e poco 
buono  al  mio  gusto.  Fanno  ancora  certo  lor  latte  agro,  che, 
se  ben  mi  ricordo  Slrabone  dice  che  a’ tempi  antichi  l’usavano 
i Nomadi,  e l’avevano  per  cilw  delicato  (l);  ma  I’ agrezzza 
non  so  con  che  gliela  diano:  non  è tanto  liquido  che  corra,  nè 
tanto  stretto  che  non  si  mangi  col  cucchiaio  : meno  stretto 
delle  giuncate:  io  l’ho  provato  due  sole  volte,  la  prima  che 
fu  nel  principio,  non  mi  piacque,  e però  non  ne  ho  mangiato 
più  in  mia  casa:  la  seconda  fu  l’altra  sera  in  un  banchetto, 
e mi  parve  buono;  non  so  che  farò  per  l’avvenire.  Le  sal- 
ciccie  e altri  salami  alla  turchesca,  fatti  di  carne  vacchina , 
perchè  di  quegli  altri  animali  è proibita,  mi  piaccrebbono  se 
non  ci  mettessero  il  cimino  che  a me  non  dà  gusto.  Gli  arrosti 
ingrassali  con  butirro,  e così  molte  altre  vivande,  per  Io  man- 
camento de’lardi  vietati,  mi  riescono  un  poco  stufosi.  Certi  altri 
guazzabugli  alla  turchesca,  che  non  ne  so  il  nome,  a simili- 
tudine delle  nostre  oglie  podride,  e cose  simili,  non  sarebbono 
cattive  se  non  ci  entrassero  talvolta  alcuni  ingredienti,  come 
cipolle,  formaggi  ed  altre  cose,  che  a me  non  piacciono.  Senza 
riso  non  si  chiama  mangiare  alla  turchesca;  ed  in  questo  io 
mi  accomodo  con  loro:  ma  i condimenti  nostri  stimo  migliori, 
come  anche  è migliore  il  riso  di  Salerno  di  quello  di  queste 
parti.  Di  confetture  non  si  fa  qui  cosa  che  vaglia,  e le  nostre 
d’ Italia  è il  miglior  regalo  che  si  possa  fare  a costoro.  Di  frutte, 
ce  n’è  d’ogni  sorta;  e la  stale  con  neve,  come  desidera  il 
signor  Coletta;  però  questa  delizia  della  neve  l’inverno  non 
c’è:  non  perchè  non  ce  ne  sia,  ma  perchè  non  c’è  chi  l’usi 
quando  è freddo,  c però  non  ne  viene.  Quello  in  che  io  trovo 
più  gusto  per  la  bocca  son  le  bevande.  Veramente,  per  noi 

(I)  Lib.  vii. 
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all  ri  che  non  beviamo  vino,  ci  ha  cose  galantissime,  e non 
me  ne  maraviglio,  perchè  qui  se  ben  molli  bevono  vino, 
lutti  nondimeno  fanno  professione  di  bere  acqua,  e però  ci  si 
studia.  Non  usano  acque  colle,  come  noi,  di  cedri  o di  co- 
riandoli, ma,  in  cambio  di  questo,  si  altera  l’acqua  chiara 
ordinaria  con  «erróri,  che  sono  certe  composizioni,  o liquide, 
ovvero  dure,  se  si  vogliono  conservar  lungo  tempo,  e portar 
che  non  si  versino;  e si  fanno  di  zucchero  e sugo  di  limoni, 
con  condimento  di  tutti  i fiori  c fruiti  che  si  trovano,  ed  altre 
cose  ancora,  quasi  come  le  conserve  di  confetture  di  Napoli. 
Di  queste  composizioni,  volendo  bere,  se  ne  mette  nella  giara 
dell’acqua,  e se  è dura,  si  stempera,  e tutta  l’acqua  viene  a 
pigliar  del  suo  colore,  odore  e sapore.  Mi  dispiace  solo,  che 
per  lo  più  fanno  la  bevanda  torbida;  ma  del  resto  sono  ga- 
lanti , perchè,  come  ho  detto,  si  fanno  di  mille  sorti  : ed  oltre 
i sapori  e gli  odori  di  rose,  di  viole  ed  altre  galanterie,  se- 
condo che  all’uomo  piacciono,  si  fanno  ancora  con  muschio, 
con  ambra,  con  profumi  d’ogni  sorta,  ed  insomma  in  tulle 
quelle  maniere  che  si  può  desiderare,  lo  ne  godo  assai  : e se 
ben  veramente,  per  continuare  a tutto  pasto',  almeno  fin  che 
non  mi  ci  avvezzassi  bene,  amerei  sempre  più  l’acqua  schietta; 
tuttavia  volentieri  di  queste  ancora  bevo  spesso , e per  poterne 
avere  in  Italia,  procurerò  d’ impararne  la  ricetta.  Hanno  i Tur- 
chi un’altra  bevanda  di  color  nero;  e la  state  si  fa  rinfre*- 
sentiva,  e l’inverno  al  contrario:  però  è sempre  la  stessa,  e 
si  beve  calda  che  scotti,  succhiandola  a poco  a poco,  non  a 
pasto , ma  fuor  di  pasto  per  delizia  e per  trattenimento  quaudu 
si  sta  in  conversazione,  nè  mai  si  fa  tra  di  loro  ragunanzn  al- 
cuna dove  non  se  ne  beva,  stando  sempre  per  ciò  preparato 
un  buon  fuoco  , con  molle  scodelline  di  porcellana  piene  di 
questa  roba  : e quando  è scaldata  bene,  ci  sono  uomini  deputali 
che  non  fanno  altro  die  portare  scodelline  a tutti  i circostanti, 
e dare  a ciascuno  ogni  ora  delle  più  calde,  e dare  anco  semi 
di  melloni  da  passare  il  tempo.  E così,  con  semidi  melloni, 
e con  questa  bevanda  che  chiamano  calme , si  va  passando  il 
tempo  in  conversazione,  o che  sia  in  feste  pubbliche,  o in  tra- 
stulli privati,  le  sette  c le  otto  ore  alla  volta,  lo  ne  bevvi  questa 
state  della  rinfrescativa  coi  semi  de’ melloni,  e mi  piacque  assai. 


Digitized  by  Google 


HA  COSTANTINOPOLI 


75 


^ion  su  quasi  (li  niente , ed  in  che  consista  il  gusto  non  so; 
anzi  chi  non  la  sa  bere,  bene  spesso  si  cuoce  le  labbra  e la 
lingua  ; con  tutto  ciò  piace,  nè  saprei  dir  perche.  A me  par 
di  ricordarmi  d’aver  letto,  clic  gli  antichi  avessero  una  cosa 
simile,  e se  è vero,  può  esser  che  sia  la  stessa  , perchè  in 
altre  cose  ancora  vado  trovando  molti  residui  della  nostra  an- 
tichità. Si  fa  questa  bevanda,  se  ben  mi  ricordo,  del  seme,  o 
frutto  che  sia  di  un  certo  albero  che  nasce  in  Arabia  verso 
la  città  di  Melila,  e’I  frutto  che  produce,  chiamato  eahue , donde 
la  bevanda  piglia  il  nome,  è come  bache  ovate,  della  gran- 
dezza di  mediocri  olive,  delle  quali  per  far  la  bevanda  si  pi- 
glia talvolta  solo  la  scorza  che  è tenera,  c talvolta  quel  di  dentro 
che  è a guisa  di  due  fave.  Una  di  queste  hanno  opinione  che 
riscaldi,  c l'altra  che  rinfreschi:  ma  non  mi  sovviene  se  quella 
della  scorza  è la  rinfrescaliva  oppur  l’altra.  Il  modo  poi  di  far 
la  bevanda  è questo  : o siano  le  scorze  del  frutto,  o pur  le  fave 
di  dentro,  secondo  il  gusto  *di  chi  le  vuole,  bruciandole,  si 
fanno  ridurre  in  una  polvere  minutissima,  e di  color  quasi 
nero;  della  qual  polvere,  che  cosi  bella  e fatta  si  conserva 
lungo  tempo,  se  ne  trova  qui  sempre  quantità  per  le  botteghe. 
Quando  si  vuol  bere,  si  fa  bollir  dell’acqua  in  certi  vasi  falli 
a posta,  che  hanno  becchi  lunghi  e sottili  per  poterla  versare 
agevolmente  ne’ vasi  piccoli  da  bere.  E dopo  che  1’acqua  ha  ben 
bollilo,  vi  si  getta  dentro  di  quella  polvere  del  calme  in  giusta 
quantità,  e si  lascia  essa  ancora  bollir  con  l’acqua  buona  pezza, 
tanto  che  deponga  ogni  amarezza  fastidiosa , che  facilmente 
avrebbe  se  non  fosse  finita  ben  di  cuocere.  Poi  quell’acqua  cosi 
calda,  quanto  però  si  possa  soffrire,  versata  in  piccole  scodelle 
di  porcellana,  si  beve  a poco  a poco  a sorsi,  avendo  già  preso 
il  sapore  ed  il  color  della  polvere,  la  quale  non  si  beve  perchè 
resta  nel  fondo  del  vaso.  Chi  la  vuol  più  delicata , insieme 
con  la  polvere  del  calme  mette  anche  nell’acqua  buona  quan- 
tità di  zucchero  con  cannella , c qualche  poco  di  garofani , e 
riesce  allora  di  sapore  graziosissimo,  e cosa  di  sostanza;  ma 
senza  queste  dilicature  ancora,  col  solo  e semplice  calme , è 
pur  grata  al  gusto  e,  come  dicono,  conferisce  mollo  alla  sa- 
nità, massimamente  in  aiutar  la  digestione,  corroborar  lo  sto- 
maco e reprimere  le  flussioni  de’ catarri:  cose  tutte  mollo 
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buone.  Solo  dopo  cena , dicono  che  leva  un  poco  il  souuo , 
e perciò  sogliono  pigliarne  in  quella  ora  quei  che  vogliono 
studiar  la  notte.  Se  ne  consuma  in  queste  parli  tanta  quantità, 
che  il  dazio  del  cahue,  mi  dicono  ascendere  a grossissima  somma 
di  danaro. Quando  io  sarò  di  ritorno,  ne  porterò  meco,  c farò 
conoscere  all’  Italia  questo  semplice , che  indo  ad  ora  forse  le 
c nuovo.  E scsi  bevesse  con  vino  conte  si  beve  con  acqua,  ar- 
direi di  sospettare  che  potesse  essere  il  nepenlhe  di  Omero  , 
che  Elena,  secondo  egli  racconta,  ebbe  già  da  Egitto  (I): 
poiché,  per  la  via  di  Egitto  appunto  il  eahue  qua  si  conduce, 
e cosi,  come  quello  era  alleviamento  di  ogni  cura  noiosa,  questo 
ancora  oggi  qui  serve  alle  genti  per  continuo  trattenimento  e 
passatempo,  consumandosi,  come  ho  detto,  le  ore  in  conver- 
sazione con  questa  bevanda  , e con  la  mescolanza , nel  sim- 
posio, di  mille  dilettevoli  ragionamenti  che  inducono  per  av- 
ventura negli  animi  quella  obblivione  dei  travagli  che  d poeta 
dice  che  il  suo  nepenlhe  cagionava.  Il  tabacco  ancora  usano 
qui  di  pigliare  in  conversazione  per  gusto  : ma  io  non  ho  vo- 
tato mai  provarne,  e ne  aveva  cognizione  in  Italia  che  molti 
ne  pigliano  , ed  in  particolare  il  siguor  Cardinal  Crescenzio 
qualche  volta  per  medicamento  insegnatogli  dal  signor  don  Vir- 
ginio Orsino,  che  primo  di  tutti,  se  io  non  fallo,  gli  anni 
addietro  lo  portò  in  Roma  d’ Inghilterra.  Ma  qui  si  piglia  a tutte 
le  ore  per  trattenimento , facendo  mille  giuochelti  con  farsi 
uscir  quel  fumo  dal  naso,  che  a loro  pare  bella  vista  , ed  a 
me  una  grande  sporcheria.  Le  medicine  a chi  ne  ha  di  bisogno 
si  danno  ordinariamente  tulle  in  scerbetti,  i quali,  a diffe- 
renza da  quelli  da  bere,  si  chiamano  solutivi  , e si  fanno  pur 
di  mille  sorti,  e certo  son  delicati  assai  più  senza  dubbio  degli 
sciroppi  e delta  bevandaccie  degli  speziali  nostri:  ma  non  lauto 
quanto  i sobillati  dolci , e le  altre  galanterie  del  mio  signor 
Francesco.  Io  ho  provato  questi  scerbetti  solutivi,  perché  ue 
volli  per  la  stitichezza  e per  rinfrescarmi  un  poco,  che  mi 
parca  di  averne  bisogno;  e me  no  diedero  uno  di  rose  che 
non  fu  cattivo,  né  d’operazione,  nè  di  gusto.  Non  son  be- 
vande da  bere  per  delizie:  ma  bisognando,  si  possono  pigliar 
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senza  nausea  e senza  fastidio.  Ho  scrino  a V.  S.  queste  cose 
minutamente,  perchè  a lei  possono  esser  di  curiosità.  Se  sono 
stato  troppo  diffuso,  mi  perdoni,  che  un’altra  volta  farò  peg- 
gio. Vengo  ora  a dirle  delle  feste. 

II.  De’ Turchi  ho  veduto  fin'adesso  l’uno  e l’altro  Beiramo, 
grande  e piccolo,  che  sono  le  pasque  loro  ; e le  celebrano,  non 
con  altro,  che  con  mangiamenti  straordinari  e con  giuochi  pub- 
blici per  le  strade,  e con  luminarie  e orazioni  nelle  ineschile. 
I giuochi  che  si  fanno  per  tutta  la  città , di  giorno  e di  notte, 
sono  in  prima,  bellissime  cannofiendole,  come  si  dice  in  ltoma, 
che  in  Napoli  credo  che  le  chiamino  sagliepengole  : dove,  fra 
travi  altissime,  piantate  a questo  effetto  sotto  tende,  e ornate 
tulle  di  frondi , di  bori,  di  orpello,  di  festoni,  di  carte  dipiule, 
di  bambagia  e di  altre  galanterie,  a suon  di  vari  strumenti 
barbari , e di  una  grandissima  quantità  di  sonagli , accompa- 
gnali da  musica  di  canzoni  di  simil  genere;  chi  ne  ha  voglia  si 
fa  balzare  quanto  vuole,  da  due,  quattro,  sei,  ed  anche  otto 
uomini,  che  stanno  là  a questo  effetto,  e con  certe  corde  man- 
dano quei  che  si  fanno  balzare  in  aria,  alzandogli  alle  stelle, 
che  certo  è un  gusto  pazzo,  tanto  per  chi  si  balza,  quanto 
per  chi  sta  a vedere.  Queste  sagliepengole  qui  in  italiano  le 
chiamano  biscole,  e’1  balzarsi,  farsi  biseolare:  e non  c’è  gio- 
vane di  spirito,  o sia  turco  o cristiano , che  in  quei  tempi  non 
vada  a farsi  biseolare;  e massimamente  se  ci  fosse  presente  la 
dama , per  mostrar  la  dispostezza  della  vita  : perchè  si  posa 
giù  il  feragè,  cioè  la  sopravveste,  e bene  spesso  il  dulainan  ancora, 
cioè  la  sottana  o veste  di  sotto,  o almeno  si  alza  attorno  attorno, 
c si  resta  in  giubbone  ed  in  brache  alla  martingala  da  mattac- 
cino, che  fa  bellissima  vista;  e nel  biscolarsi , ogni  un  s’in- 
gegna di  mostrar  la  maggior  destrezza  che  può.  La  notte  vanno 
ancora  le  donne  a biscolarsi;  e perchè  la  biscola,  dove  si  posa, 
è giusto  come  un  tagliere  di  legno  sospeso  a tre  corde,  fra  le 
quali  si  cavalca,  qualche  volta  si  mettono,  in  uno  di  questi, 
due  persone  a cavallo,  uno  sopra  l’altra,  voltandosi  l’ un’all’altra 
la  faccia,  in  postura  che  V.  S.  può  considerar  che  vista  fa. 
Altre  volte,  perchè  in  ogni  biscola  di  questi  sedili  ce  n’è  due, 
uno  incontro  all'altro,  un  poco  lontani,  si  metterà  una  persona 
in  uno,  e una  in  un  altro  : e se  saranno  uomini,  vanno  ad  in- 
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centrarsi  insieme,  e coi  calci  si  danno  in  aria,  c ognuno  cerca 
di  mandare  attraverso  il  compagno:  ma  se  saranno  donne,  vanno 
ad  abbracciarsi  in  aria  ed  afferrarsi  con  le  gambe,  o a pigliare 
in  alto  con  le  mani  certi  frutti  attaccati  : in  conclusione,  si  fanno 
i più  belli  giuochclli  del  mondo.  Io  ancora  volli  provare,  e mi 
presi  gran  gusto,  se  ben  per  esser  novizio  non  sapeva  andar  ben 
dritto,  c faceva  rider  le  femmine  : ma  io  tanto  più  mi  pigliava 
piacere,  e mi  aiutava  a posta  ad  andare  attraverso , acciocché 
esse  per  compassione  che  non  mi  avesse  da  girar  la  testa,  uii 
pigliassero,  chi  per  le  gambe  e chi  per  le  vesti  per  fermarmi. 
Olirà  le  biscole,  si  fanno  certe  ruote  grandi  di  legno  che  girano; 
alcune  attraverso,  come  le  macine  de’molini,  ed  altre  d’alto  a 
basso,  come  la  ruota  della  Fortuna  ; e in  tutte  siedono  genti 
attorno  attorno,  e si  fanno  girar  le  ore  in  questo  modo.  Quelli 
che  girano  di  allo  a basso,  stanno  congegnati  come  le  lam- 
pane,  in  quelle  ruote  che  si  fanno  fra  di  noi  in  certe  luminarie, 
che  se  ben  vanno  sotto,  il  seditoio  si  volta,  e sempre  si  sta  col 
capo  all’  insù,  e non  si  può  cadere,  ma  si  va  in  allo  un  pezzo. 
In  somma,  tutti  i giuochi  de’Turchi  sono  da  girar  la  testa,  come 
i balli  dei  loro  dervisci  che  mi  par  d’avergli  scritti  a V.  S.: 
credo  che  lo  facciano,  perchè  dicono  che  gli  angioli  fanno  cosi; 
o per  non  so  che  altre  loro  favole.  Io  volli  provar  la  ruota,  che 
gira  come  quella  della  fortuna  ; e mi  piaceva  assai  quell’andare 
in  alto,  e poi  precipitare  a basso,  e poi  tornare  in  su:  e mi  faceva 
girar  tanto  forte,  che  un  Greco  di  quelli  che  si  giravano  con 
me  (che  la  ruota  bisogna  che  sia  sempre  piena,  per  eontrap- 
pesare,  c vi  sono  otto  e più  persone  alla  volta),  cominciò  a gri- 
dare, soni,  soni,  cioè  basta,  basta,  che  non  ne  poteva  più.  Se  ci 
fosse  stato  il  dottore,  credo  certo  che  avrebbe  fatto  miracoli, 
perche  ha  buona  testa.  Vanno  ancora  i Turchi  in  quei  giorni 
con  caralìne  di  acqua  nanfa  spruzzando  questo  e quello:  in- 
somma,  ogni  cosa  va  in  tresca;  e mi  parve  di  veder  Napoli  il 
giorno  della  vigilia  di  san  Giovanni  ; ma  le  biscole,  in  cambio 
della  cavalcata  del  viceré. 

III.  Ho  veduto  de’Turchi  ancora  menar  certe  spose  a marito; 
e vanno  coperte;  se  son  di  bassa  condizione,  a piedi,  con  una 
cosa  addosso  come  «n  sacco  da  confralc:  se  sono  di  più  qualità, 
a cavallo,  coperte  di  certi  drappi,  portati  da  gente  attorno,  quasi 
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coinè  una  trabacca:  ma  di  questo  non  baderò  a scriver  miiiu- 
lu  mente,  perchè  a dire  il  vero,  infili  adesso  non  Ito  veduto  per- 
sone di  qualità  grande;  e certe  ordinarie  non  mi  paiono  deguc 
di  fame  menzione.  Solo  dirò  che  ogni  una,  o di  grande  o di 
bassa  condizione  che  sia,  secondo ’l  suo  stalo,  porta  innanzi 
una  certa  cosa,  quasi  come  una  piramide,  alta,  falla  di  Cori,  di 
carte  dipinte,  d’orpello  e d’altri  imbrogli  da  festaiuoli;  talvolta 
con  oro,  con  argento,  con  gioie,  più  e manco  ricca  e grande, 
secondo  la  qualità  della  sposa.  A che  serva,  o che  significhi, 
inBu’ora  non  so:  ma  a tutte  si  porta  innanzi,  quando  vanno 
a casa  del  marito.  Certe  altre  cose  che  ho  veduto  de’  Turchi , 
pur  non  le  scrivo;  perchè,  o I’  ho  scritte,  o non  son  degne  che 
io  ne  infastidisca  V.  S. 

IV.  De’ Greci  paesani,  ma  di  rito  latino  e cattolico,  ho  veduto 
fin’adesso  due  solennità  : prima,  un  battesimo,  dove  io  fui  com- 
pare ad  una  delle  più  nobili  di  queste  parli  ; e si  celebrò  con 
molta  solennità  : ma  nelle  cerimonie  non  vidi  altra  differenza 
dalle  nostre,  se  non  che  dopo  di  esser  entrata  la  creatura  in 
chiesa , prima  di  portarla  al  sacro  foule,  la  coricarono  in  terra 
in  mezzo  alla  chiesa,  sopra  un  tappeto,  coi  piedi  voltali  verso 
fallar  grande;  e qui  dissero  non  so  che  orazioni  : le  quali  finite, 
toccò  a me  di  levarla  da  terra,  quel  che  facevano  anticamente 
i padri  quando  i bambini  nascevano,  dando  con  quell’atto  ad 
intendere  che  gli  riconoscevano  per  loro  figliuoli  (4):  ed  ebbi 
anche  d’alzarla  in  allo  quanto  poteva,  per  buon  augurio,  ac- 
ciocché la  bambina  diventi  grande  assai:  e fatto  questo,  la  diedi 
in  braccio  a quella  signora,  che  era  comare  insieme  con  me,  che 
era  la  signora  Zoi  Itali , di  quella  casa  Itali  antica  c famosa  in 
Costantinopoli,  che  V.  S.  avrà  inteso  nominar  più  volte;  ed  ella 
portò  la  bambina  al  fonte,  c si  fece  tutto  il  resto  all’usaiiza  nostra. 
Ci  fu  invito  di  dame,  e in  casa  colazione,  e tutte  le  circostanze 
necessarie  a festa  : ma  in  somma  non  in  altro  differenti  dalle  no- 
stre. L’altra  festa  che  vidi,  furono  certe  sponsalizie,  pur  di 
nobili , nelle  quali  io  fui  invitato;  e avrei  mollo  che  dire,  ma 
per  brevità  le  accennerò  solo  la  sostanza  di  alcuni  particolari. 

■;i)  Molti  autori  citali  dal  Dempslcr,  Antiq.  romiti,  lib.  il.  l'aralip.  ad 
cup.  tu. 
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Quando  io  arrivai  in  sala,  trovai  già  tutta  la  gente  adunala  : le 
dame,  cioè  le  giovani,  stavano  tutte  sopra  il  sofà.  E per  dichia- 
razione, sappia  V.  S. , se  pur  altre  volte  non  1’  ho  detto,  che 
il  sofà  è un  tavolalo  alto  due  palmi  in  circa  da  terra;  e in  capo 
alla  sala,  occupa  tutta  la  larghezza  di  quella  da  un  muro  all’altro; 
e per  lunghezza , lo  spazio  di  dodici  o quindici  palmi,  più  o 
manco,  secondo  la  grandezza  delle  sale.  In  ogni  casa  ci  sono, .e 
non  solo  nelle  sale,  ma  anco  nelle  camere,  più  piccioli;  c ser- 
vono per  sedere,  per  buttarsi  a giacere,  e giacendo  veder  chi 
passa  dalla  strada,  che  ci  sogliono  esser  finestre  intorno,  e in- 
somma per  mille  comodità  che  a me  piacciono  assai,  e ho  animo 
di  farne  fare  uno  in  Roma  in  casa  mia.  Si  tengono  questi  sofà 
coperti  tulli  di  tappeti  belli;  e sopra,  cuscinoni  grandi  di  broc- 
cato, c d’altri  drappi  ricchi,  che  servono  per  sedere  e per  cori- 
carsi. Ora,  come  io  dico  a V.  S,,  stavano  le  dame  tutte  sopra 
il  sofà  : ma  perchè  erano  assai , ed  era  pieno , avevano  fatto 
attorno  attorno,  dalle  tre  parti  dei  muri,  certi  sediloi  alti  come 
banchi;  in  mezzo  de’ quali  era  il  luogo  della  sposa,  coperto  da 
un  baldacchino  (ma  non  all’usanza  nostra)  di  broccato  bianco, 
essendo  attorno  paralo  ogni  cosa  pur  di  broccati  molto  ricchi, 
ina  d’altri  colori.  Oltre  di  questi  seditoi  attorno,  che  erano  lutti 
pieni,  sedevano  ancora  altre  dame  sparse  per  lutto  il  sofà;  ma 
più  basse,  in  cuscini,  una  innanzi  all’altra,  che  venivano  a far 
un  effetto  di  prospettiva  come  d’ un  teatro,  che  certo  faceva 
bella  vista,  massimamente  con  la  vaghezza  degli  abiti  loro,  che 
per  forma  sono  mollo  belli,  e per  ricchezza  riguardevoli.  Non 
usano  già  guernizioni,  se  non  in  qualche  luogo  bottoniere  d’oro 
e gioie:  ma  i drappi  non  possono  esser  più  ricchi.  V.  S.  faccia 
conto  che,  portare  una  donna  vesti  che  vagliano  dieci  e dodici 
zecchini  il  picco  (e’I  picco  è un  terzo  della  canna  nostra),  è 
cosa  ordinaria.  E a questo  proposito  non  voglio  lasciar  di  dirle, 
che  queste  dame  usano  spesso  di  partirsi,  or  l’una,  or  l'altra  dal 
sofà;  e vanno  in  camera,  o a far  qualche  bisogna,  o che  domine 
so  io!  E ogni  volta  che  tornano  fuora,  vengono  con  abiti  di- 
versi : e però  ogni  una  di  loro  in  nozze,  o simili  feste  anche 
privale,  noli  va  mai  senza  portare  un  seppelto,  che  è come  un 
forzicrelto,  pieno  di  vesti,  e si  muteranno  otto  c dieci  volle, 
clic  certo  fa  un  bel  vedere.  E io  non  vengo  già  di  contado , e 
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creilo  d’aver  veduto  qualche  cosa  ai  mici  giorni;  con  tutto  ciò 
confesso  a V.  S.,  che  non  ho  veduto  donne  vestir  più  super- 
bamente di  queste;  tanto  d’abili,  ipianto  di  gioie,  di  che  ancora 
portano  gran  quantità;  e lo  stesso  intendo  delle  Turche  ancora. 
Ma  per  tornare  a proposito,  trovai  le  dame  sul  sofà,  eccetto 
la  sposa,  che  non  era  ancora  uscita  di  camera:  e trovai  gli 
uomini  tutti  a sedere  attorno  una  gran  tavola  lunga  , che  era 
drizzala,  però  in  terra  più  bassa  del  sofà,  da  un  capo  all’altro 
della  sala,  cominciando  donde  stavano  le  donne  per  lunghezza. 
Ili  questa  stessa  tavola  mi  fu  dato  luogo,  nella  parte  più  vicina 
alle  dame  verso  il  muro;  e accanto  a me,  iu  capo  alla  tavola, 
dove  io  non  volli  sedere  per  non  voltar  le  spalle  alle  dame, 
sedette  il  compare  dello  sposo  ; che  qui , nelle  nozze  ancora, 
usano  a fare  il  compare.  Seduto  clic  io  fui , non  si  cessando 
mai  di  suonare  c cantare  da  molli  musici  barbari , che  sta- 
vano a questo  ciTcllo  in  luogo  alto , e facevano  musica  ora  alla 
lurchesca,  ora  alla  greca,  ora  alla  persiana,  e di  mille  altre 
foggic;  prima  che  uscisse  la  sposa,  vennero  le  sue  robe  che 
le  dà  il  padre  insieme  con  la  dote:  e prima,  il  letto,  fornito 
di  tutto  punto,  c mollo  ricco;  il  quale,  quando  io  giunsi,  tro- 
vai già  preparalo,  c drizzalo  in  mezzo  alla  sala.  Appresso  por- 
tarono in  vasi  d’argento,  ad  una  ad  una,  le  altre  cose;  c ve- 
dute clic  erano  da  lutti  sopra  la  tavola  e sul  sofà  dalle  donne, 
si  mettevano  ancor  esse  sul  letto,  scrivendosi  da  non  so  chi,  u 
notandosi  il  prezzo,  perchè  vanno  a conto  della  dote.  Innanzi 
alle  altre  vennero  le  gioie,  cioè,  maniglie  di  più  sorti,  col- 
lane, cinte,  gioielli  con  penne  d’aghironi  da  portare  in  lesta, 
anelli,  pendenti  da  orecchie,  e molte  altre  gioie  e perle  da  ornare 
i capelli  e’I  resto  della  vita  all’usanza  loro.  Vennero  poi  le  vesti, 
e quelle,  dove  non  erano  guernimcnli  d’oro  di  martello,  come 
bottoni,  puntali  e simili,  non  si  scrivcano,  quasi  che  non  se 
ne  tenesse  conto.  Uopo  le  vesti  portarono  le  biancherie,  certo 
degne  d’una  regina;  e io,  in  (pianto  a me,  non  trovo  in  questi 
paesi  cosa  che  mi  dia  più  gusto  di  questa.  Lasciamo  andar  la 
tinozza  de’  telami  c la  bellezza  della  tessitura  ad  opere  di- 
verse, che  è grandissima;  ma  oltre  di  questo,  si  lavorano  di 
scia  di  più  sorti,  d'oro,  e taluna  con  perle , clic  non  si  può 
veder  più  bella  cosa.  Fra  queste  biancherie  c’erano  camicie, 
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scinga loi  da  pettinarsi,  fazzoletti,  e insonni»  ogni  cosa  ne- 
cessaria ad  una  donna.  Falla  la  mostra  di  tutte  queste  cose, 
c di  molte  altre  che  non  mi  sovvengono,  fu  portato  via  il 
letto  insieme  con  tutte  le  robe  e sgombrata  la  sala;  e scen- 
dendo dal  sofà  molte  chirazze  (cosi  chiamano  in  greco  le  dame), 
andarono  a pigliar  la  sposa  in  camera,  e la  condussero  fuori, 
camminando  tanto  piano  (che  cosi  s’usa  in  simile  occasione), 
clic  credo  certo  che  dalla  porta  della  camera  infìno  al  luogo 
del  sofà  stesse  poco  manco  d’ un’ora.  Venuta  a sedere,  si  fece 
una  colazione;  e la  sposa  poi  fu  presentata  da  alcuni  parenti  : 
e dopo  tornando  in  camera  con  lo  stesso  passo  , fu  sposata  nella 
stessa  camera;  e poi  si  licenziarono  lutti:  ma  alcuni  (ed  io  fui  uno 
di  quelli)  furono  invitali  a tornar  la  sera  a cena.  Tornai  verso 
le  due  ore  di  notte,  chiamato  da  loro,  che  mi  era  fermalo  in 
una  casa  là  vicino,  e si  cenò.  La  tavola  per  le  dame  fu  appa- 
recchiata sopra  ’l  sofà  da  un  capo  all’altro,  ed  era  piena  da 
lutti  i lati.  Per  gli  uomini  si  apparecchiò  la  medesima,  dove 
si  era  seduto  il  giorno,  ed  era  pur  piena.  Di  due  gran  torchi 
dorali  che  si  erano  accesi  nelle  sponsalizic,  quasi  faci  nuziali, 
uno  se  ne  mise  in  mezzo  alla  tavola  delle  dame  innanzi  alla 
sposa,  ed  un  altro  in  capo  alla  tavola  degli  uomini.  La  sposa 
siede  in  tavola,  ma  non  mangia  mai,  che  così  comanda  il  ceri- 
moniale: ma  però  ha  mangialo  prima  in  camera.  Gli  altri 
fanno  il  debito  quanto  possono,  e se  ci  fosse  stalo  il  dottore, 
egli  ancora  avrebbe  fatto  la  sua  parte.  Non  si  levano  mai  piatti 
da  tavola  , ma  quando  si  portano  nuove  vivande  si  mettono 
sempre  sopra  quelle  che  c’erano  prima:  di  maniera  che,  in 
progresso  di  tempo,  si  armò  la  tavola  a sette  ed  ad  otto  solai, 
e la  cosa  arrivò  a tal  segno,  che  quelli  che  stavano  da  una 
banda,  poco  malico  non  vedevano  quelli  che  stavano  dall’altra. 
Quanto  durasse  la  cena  V.  S.  può  fare  il  conto,  sapendo  che 
tini  cinque  ore  dopo  la  mezza  notte.  Finita  la  cena  , perchè 
non  conviene  che  le  spose  nobili  la  prima  notte  vadano  a letto 
prima  che  sia  giorno,  si  trattenne  tutto  il  resto  della  notte  da 
certi  giuocolatori  ebrei  che  fecero  qualche  giuoco  veramente 
bello,  ma  io  mi  moriva  di  sonno,  e se  fossi  stato  nello  sposo, 
per  me  quella  notte  nou  ci  avrei  potuto  fare  altro.  Basta  , 
tanto  mi  tenni , che  non  dormii , ma  ce  ne  furono  più  di 
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quattro  che  cadevano,  chi  di  qua  e chi  di  là,  sopra  i ban- 
chi, e le  donne  sopra  ’l  sofà.  Ultimamente,  vicino  a giorno, 
si  fecero  non  so  che  balli  all’usanza  loro,  nel  fin  dc’quali,  un 
parente  che  teneva  la  sposa  per  mano,  cioè,  per  un  fazzoletto, 
che  non  usano  di  toccar  la  mano  ballando,  la  menò  in  camera, 
dove  fu  messa  a letto,  c noi  altri  ce  ne  andammo  e fu  finita  la 
festa.  Tre  cose  mi  sono  uscite  di  mente  per  la  fretta,  e perchè 
non  voleva  ricominciar  nuovo  foglio:  ma  son  degne  di  considera- 
zione, non  posso  tacerle,  e se  si  ricomincia  il  quarto,  V.  S. 
abbia  pazienza  che  non  se  ne  può  far  di  manco.  Un  particolare 
mi  dimenticai  nelle  cerimonie  del  battesimo,  ed  è che  tra  gli 
altri,  si  accende  un  gran  torchio  bello,  che  lo  porla  il  com- 
pare e si  riporla  acceso  a casa,  e si  riserba  poi  dalla  madre 
della  bambina  per  memoria  nella  camera  : e se  è del  primo 
parlo,  come  fu  il  mio,  non  si  adopera  mai  se  non  in  occa- 
sione della  sua  morte,  che  allora  con  quello  si  va  a seppellire. 
Due  altre  cose  lasciai  nelle  cerimonie  delle  nozze.  La  prima 
che  la  sposa  quel  giorno  non  veste  secondo ’l  costume  solilo 
del  paese , ma  con  un  abito  che  chiamano  antico  di  Pera.  A 
descriverlo  sarei  troppo  lungo,  solo  dirò  a V.  S.  che  è mollo 
bello,  cd  ha  disegno  ampio,  con  molle  crespe  intorno,  e con 
manicone  larghissime,  assai  più  di  qui  Ile  dc’frati  di  Sanl’Ago- 
stino,  quasi  come  l’abito  di  certe  figure  antiche  che  ne’ panni 
d’arazzo  rappresentano  regine,  o altri  personaggi  grandi.  Porta 
• li  più  in  capo  una  corona  d’oro  con  gioie  molto  ricca,  e sotto 
alla  corona  pende  una  capelliera  di  fili  d’oro  fino  che  copre 
tulle  le  spalle,  come  se  fossero  capelli  disciolli  : e sotto  a questa 
capelliera,  che  pare  molto  bella,  pendono  al  solito  loro  i capelli 
veri,  raccolti  in  una  sola  treccia  sottile,  e larga  assai,  ornata 
tutta  d’oro,  di  perle  e di  gioie,  all’  usanza.  Questo  abito,  non 
si  porta  se  non  nelle  nozze  dalla  sposa,  ed  in  simili  occasioni 
da  altre  donne  che  siano  maritale  di  fresco,  non  essendo  ancor 
passalo  l’anno,  ma  dall’ordinario  è differentissimo.  L’altra  cosa 
che  aveva  da  dire , è che  nelle  sponsalizie  si  fece  questa  ceri- 
monia di  più.  Domandando  il  frale  se  si  contenta  di  pigliar 
per  suo  legittimo  ecc.,  la  donna,  con  lutto  che  l'uomo  abbia 
risposto  di  sì,  non  risponde  mai,  nè  alla  prima,  nè  alla  seconda, 
nè  alla  terza  : però  allora  un’  altra  dama  clic  le  sta  dietro,  le 
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dà  con  la  mano  nella  lesta  per  fargliela  chinare  e dir  di  si  : 
ma  ella  tuttavia  sta  salda  col  collo,  e non  si  lascia  chinare,  <; 
più  tosto  spinge  addietro:  con  tutto  ciò,  per  discrezione  s’in- 
tende che  ha  detto  di  sì,  perchè  chi  lace  acconsente,  c si  sposa: 
ma  io  mi  protestai  che  il  matrimonio  era  invalido,  e che  non 
poteva  testificare  altrimentc,  non  constando,  neppur  per  segno, 
della  volontà  della  sposa.  Messo  l’anello,  il  frate  piglia  un  bic- 
chier di  vino,  con  un  pezzo  di  ciambella  dentro,  della  quale, 
bagnala,  ne  fa  mordere  un  poco  allo  sposo  ed  alla  sposa,  e 
cosi  fa  gustare  all’uno  ed  all’altro  del  vino,  e quel  che  resta 
lo  beve  poi  tutto  il  compar  del  matrimonio,  che  sta  ivi  con 
loro  inginocchiato  alla  sinistra  della  sposa  : e poi  si  rompe  il  bie- 
chiero,  acciocché  non  capitasse  in  mano  di  qualche  mala  persona 
che  facesse  una  fattura,  ed  i poveri  sposi  si  avessero  a disperare, 
non  polendo  consumare  il  santo  matrimonio.  Tutte  queste  cose 
non  meritavano  che  io  le  tacessi:  e se  la  lettura  dura  troppe», 
o V.  S.  la  serbi  per  domani,  ovvero  lo  stuolo  de  giovani  stu- 
diosi che  pende  ogni  giorno  dalla  bocca  di  V,  S.,  ed  in  ogni 
parte  va  di  continuo  seguendo  le  sue  vesligie  per  apprender 
dottrina,  aspetti  un  poco,  c potranno  trattenersi  con  lo  stare  a 
sentire  essi  ancora  queste  novità.  Del  resto,  perora,  non  ho 
altro.  Spero  ben  di  poterle  scriver  presto  la  venuta  del  signor 
bailo  nuovo  di  Venezia , con  la  quale  occasione  forse  vedremo 
qualche  altra  cosa:  c l’aspettiamo  d’ora  in  ora.  lu  tanto  terrò 
a mente  quel  clic  V.  S.  mi  comanda  de’semplici,  c del  libro  di 
(«aleno  ntpì  ànole ifya>$.  Il  libro  l’ ho  già  cercato  più  volle;  clic 
V.  S.  me  lo  disse  in  Italia,  e non  me  ne  dimenticai  : fin  adesso 
non  ne  ho  nuova,  e credo  certo  che  non  ci  sia,  che  se  ci  fosse 
sarebbe  arrivato  a quest’ora  ne’ paesi  nòstri:  o pur  se  c’è,  sta 
sepolto  in  man  di  chi  non  lo  conosce  per  ignoranza  ; della  quale 
oggidì  qua  c’è  grandissima  copia.  De’ semplici,  mi  dispiace 
che  V.  S.  non  mi  abbia  scritto  che  cosa  desiderava,  perchè 
forse  l’avrei  potuta  servire  : ma  io  da  me  non  li  conosco,  e non 
so  se  potrò  far  cosa  buona.  Tuttavia,  almanco  di  fiori  pelle- 
grini, non  mancherò  di  portarne,  se  ben  credo  che  in  Italia, 
almeno  in  Roma,  avrei  difficoltà  a portar  cose  nuove,  se  non 
fossero  a sorte  i giacinti  verdi,  o altri  simili.  Basta,  non  man- 
cherò d’aver  qudclic  cosa,  c se  V.  S.  mi  scriverà  più  in  par- 
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licolare,  procurerò  d’aver  quel  che  desidera,  se  ci  sarà  qui  ; 
però  mi  scriva  c mi  comandi,  e non  le  dia  fastidio  di  non  essere 
a tempo,  perchè  le  risposte  di  questa  forse  mi  troveranno  qui, 
non  ancor  partito,  e quando  ben  non  mi  ci  trovassero,  son  quasi 
sicuro  d’aver  da  ritornare  in  Costantinopoli  dopo  il  viaggio  di 
Gerusalemme  prima  di  venire  in  Italia,  e le  mie  lettere,  an- 
corché io  non  ci  sia,  non  andranno  a male.  Scrivo  questo  a V. 
S.  per  darle  animo  che  mi  comandi  alcuna  cosa,  lenendo  arden- 
tissimo desiderio  di  servirla  in  ciò  che  posso.  In  Cipro  non 
non  ho  sicurezza  d’aver  da  capitare  , ed  in  Candia,  più  tosto 
no  che  si  : ma  in  Alessandria,  nel  Cairo,  in  Aleppo  ed  in  altri 
luoghi,  dove  capitano  gran  cose  di  lutto  il  mondo:  però  V.  S. 
comandi,  che  di  diligenza  non  mancherò.  Già  che  aveva  co- 
mincialo il  foglio,  voleva  finirlo:  ma  appunto  adesso  mi  è so- 
praggiunlo  un  altro  ordinario  con  fin’ a dieci  altre  lettere,  alle 
quali  devo  rispondere  insieme  con  queste:  però  V.  S.  mi  scusi, 
e se  le  ho  dato  soverchio  fastidio,  mi  perdoni:  e fo  fine,  bacian- 
dole le  mani , con  pregarla  a far  lo  stesso  da  mia  parte  al 
signor  Luzio,  al  signor  Gio.  Battista,  al  signor  Cionimo,  al  sig. 
IN.  di  Gennaro,  ed  a tutti  gli  amici.  Da  Costantinopoli,  il  7 di  feb- 
braio 1615. 

V.  Sono  stato  più  di  due  mesi  molto  di  mala  voglia,  perchè 
il  mio  maestro  di  lingua  turca  tanto  valentuomo,  come  scrissi 
a V.  S.,  in  lingua  ebrea,  araba  e persiana,  mi  aveva  abbando- 
nato perchè  stava  occupato  in  suoi  negozii  particolari,  ma  adesso 
è tornato  a darmi  lezione,  con  molto  mio  gusto;  e studio  come 
un  cane  arrabbialo,  non  senza  qualche  profitto.  Delle  qualità 
di  questo  mio  maestro  ebreo,  e del  perchè  io  studi  più  questa 
lingua  che  le  altre,  ne  diedi  conto  a V.  S.  a lungo  nell’altra 
lettera. 

VI.  Poiché  c’è  luogo,  per  maggior  curiosità  ed  intelligenza, 
le  disegnerò  la  sala  delle  nozze. 
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Da  Costantinopoli , del  14  di  marzo  1 61 5 


1.  Un’altra  lettera  manderò  a V.  S.  con  l’ordinario  per  terra, 
che  l’avrà  pervia  di  Roma  al  solito;  ed  in  quella  che  arriverà  più 
sicura  almeno,  se  non  più  presto,  le  darò  conto  minutamente, 
come  le  ho  promesso,  dell’ entrala  del  signor  bailo  di  Venezia 
e delle  altre  cerimonie  fatte  in  questa  occasione.  La  presente 
sarà  solo  per  salutarla,  col  mezzo  del  nostro  monsieur  de  Poincs 
che  se  ne  torna  a Napoli;  delle  qualità  del  qual  gentiluomo  non 
le  dirò  altro,  perchè  credo  che  V.  S.  lo  conosca,  almen  per 
veduta:  e dell’amicizia  grande  che  è passala  tra  lui  e me  in 
queste  parli,  già  ne  ho  scritto  a V.  S.  un’altra  volta.  La  pre- 
gherò solo  che  per  amor  mio  e per  le  buone  nuove  che  insieme 
con  questa  le  porterà  di  me,  parlandole  a bocca,  le  quali  a V. 
S.  che  mi  ama  tanto  so  certo  che  saranno  carissime,  lo  riceva 
con  accoglienze  e con  alTcllo  straordinario;  non  solo  come  buono 
amico  comune,  ma  anche  come  nunzio  felice  di  buono  amico 
che  vive  lontano.  Da  lui  potrà  intender  V.  S.  tutto  quel  che 
di  me  e di  queste  parti  desidera  sapere,  di  più  di  quello  che 
nell’altra  lettera  io  sono  per  iscriverle;  però,  rimettendomi  alle 
sue  parole,  non  mi  stenderò  in  altro:  solamente  la  prego  a rica- 
pitar subito  l'inclusa  al  nostro  signor  Andrea;  e per  fine  a V. 
S.,  al  signor  Coletta  ed  a tutti  i signori  suoi  nepoti  bacio  le 
mani.  Da  Costantinopoli,  il  14  di  marzo  1615. 
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Da  Cojtantiitopoli,  del  20 di'  marzo  1815 

I.  Pe*so  che  a V.  S.  piacerà  che  io  le  dia  ragguaglio  delle 
solennità  vedute  con  occasione  della  venula  del  signor  bailo 
nuovo  di  Venezia:  però,  tanto  più  che  credo  doverglielo  pro- 
messo, gliene  dirò  qualche  cosa.  E per  cominciar  da  capo:  Un 
mercoledì  agli  undici  di  febbraio  arrivò  qua  il  signor  Hermolao, 
ovvero  come  essi  dicono,  Almorò  Nani , nuovo  bailo,  portato 
da  un  vascello  inglese,  che  lo  levò  da  Scio,  fin  dove  era  ve- 
nuto con  le  galee  veneziane.  Entrò  nel  porto  verso  le  ventitré 
ore,  mentre  io  appunto  stava  passeggiando  col  signor  amba- 
sciador  di  Francia  in  un  cortile  donde  si  scuoprc  il  mare;  e 
di  là  vedemmo  la  bella  salva  che  fece  il  vascello  innanzi  al 
serraglio  del  Gran  Signore,  sparando  tutta  l’artiglieria  più  volle 
e sempre  con  palla , che  certo  fece  buon  effetto,  vedendosi  le 
palle  andar  fischiando  sopra  l’acqua,  e taluna  arrivar  fiu' al  lido 
opposto  dell’Asia;  che  se  avesse  trovalo  qualche  barca  per  la 
strada,  non  le  avrebbe  fatto  troppo  buon  servigio.  Il  signor 
bailo  non  volle  scendere  in  terra  lin’a  notte;  credo  per  evitar 
gli  incontri,  e per  dar  manco  incomodo  a molli:  cou  tuttociò, 
a quell’ora  che  scese,  che  fu  verso  le  due  di  notte  all’italiana, 
il  signor  ambasciador  di  Francia  (e  così  penso  che  facessero 
lutti  gli  altri)  mandò  il  suo  primo  segretario  a complir  con 
lui  fino  alla  riva  del  mare  ; c ’l  giorno  seguente  poi  andò  in 
persona  a visitarlo  con  corteggio,  non  solo  della  sua  corte,  ma 
di  tulli  i Francesi  che  vivono  in  questa  città,  che  son  molli. 
Io  ancora  andai  cou  lui,  vestito  alla  francese,  parendomi  dovere 
di  servire  il  signor  ambasciadore  in  tal  occasione  con  quell’a- 
bito, poiché  alloggio  in  casa  sua.  Quattro  o cinque  giorni  dopo 
tornai  solo,  e vestilo  all’italiana,  a far  riverenza,  come  da  me. 
al  signor  bailo;  ne  ricevei  molte  accoglienze;  e tra  le  altre  cose, 
senza  che  io  gli  dicessi  niente,  mi  si  offerì  da  se  stesso,  di  enn- 
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durali  fra  quei  pochi  che  dovevano  entrar  con  lui  a baciar 
le  vesti  al  Gran  Signore,  avendo  saputo  da  terze  persone  che  io 
lo  desiderava,  e che  pensava  di  fargliene  parlare  dal  signor  ara- 
basciadore.  Accettai  volentieri  Toffcrta  e ne  lo  ringraziai:  con 
lultociò  il  signor  ambasciadorc  volle  favorirmi  di  parlarne  egli 
ancora  ed  al  bailo  nuovo,  ed  al  vecchio,  che  era  il  signor  Cri- 
stoforo Valicro,  acciocché  lo  facessi  con  più  riputazione  e per 
mezzo  suo,  come  doveva.  Si  preparava  intanto  di  far  prima 
l’entrata  pubblica,  come  è solito;  e fra  questo  mentre  il  signor 
bailo  fu  visitato  da  tutti  gli  ambasciadorj  residenti  a questa 
Porta,  cioè  d’Inghilterra,  degli  Stali  d’Olanda  e dall’agente 
dell’imperatore,  poiché  Pambasciadore  adesso  non  c’è.  Da  un 
nunzio  straordinario  che  c’era  di  Polonia , non  fu  visitato,  per- 
chè si  era  già  licenziato  da  tulli  per  partire,  ed  appunto  il 
giorno  stesso  che  arrivò  il  bailo  la  sera,  aveva  visitato  il  bailo 
vecchio  per  la  partenza.  Venuto  il  giorno  stabilito  per  l’en- 
trala, che  fu  il  mercoledì  ai  venticinque  di  febbraio,  fummo 
la  sera  innanzi  invitati  lutti  per  la  mattina  ad  accompagnarlo, 
c poi  a desinar  con  lui  in  un  banchetto  solenne  che  si  fa.  Io 
andai  col  segretario  e con  le  altre  genti  di  Francia  ; e ci  ridu- 
cemmo lutti  all’alba,  chi  cavalcando  c chi  per  mare  con  pe- 
rarne,  facendoci  condurre  i cavalli  per  terra,  iu  un  luogo  due 
miglia  fuori  della  città  nella  fine  del  porto,  dove  entrando  un 
fiumiccllo  navigabile  da  queste  perame,  e forse  anche  da  fe- 
luche, dà  nome  a tutto  il  luogo  che  si  chiama  le  Acque  dolci. 
Qui  concorse  tutta  la  brigata,  e qui  ancora  venne  l’uno  c l’altro 
bailo:  e saliti  tutti  a cavallo,  c’  inviammo,  non  verso  la  parte 
di  Costantinopoli,  ma  verso  la  riva  di  qua  di  Calata  o di  Pera, 
come  vogliamo  dire,  dove  abitiamo,  e dove  stanno  le  case  di 
lutti  gli  ambasciadori.  La  cavalcata  marciava  con  quest’ordine. 

II.  Andavano,  innanzi  a tutti,  i quattro  Giannizzeri  del  bailo, 
cioè  che  stanno  in  casa  sua  per  sua  guardia  e servigio , come 
hanno  tutti  gli  ambasciadori  : e questi  non  andavano  altrimenti 
a piedi,  nè  col  solo  duiaraan,  che  è l’abito  proprio  loro,  ma  a 
cavallo,  con  feragè  sopra  il  dulaman,  come  ogni  altro,  c vestiti 
tutti  di  rosso.  Seguivano  appresso  circa  a trenta  altri  Gian- 
nizzeri ( lenghiccri  dovrebbe  scriversi , ma  seguirò  in  questa 
parola  l’abuso  comune),  che  erano  degli  ordinari  della  milizia. 
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nell’abito  loro  a piedi,  ed  armati  de’loro  archibugi  grossi,  con  uu 
sciorhagì,  cioè  loro  capitano  a cavallo,  c dietro  a questi  forse 
altrettanti  spalti  a cavallo,  senza  lande,  ma  con  archi  e Treccie; 
c poi  quaranta  ciausci  pur  a cavallo,  dopo  i quali  veniva  la  fa- 
miglia del  bailo,  cioè  quaranta  e forse  più  portalettere,  che  sono 
uomini  di  Scbiavonia,  vassalli  de’Veneziani,  che  fanno  quest’e- 
sercizio di  portar  le  lettere  di  qui  a Venezia,  che  vanno  tutte  a 
carico  della  repubblica.  Andavano  a piedi,  chè  le  lettere  ancora 
le  portano  camminando  a piedi,  ed  erano  tulli  vestiti  di  rosso 
a livrea,  cioè  feragè  e berretta  increspala  alla  greca.  Andavano 
appresso  a loro  gli  staffieri  ed  altra  famiglia  bassa  a piedi,  tutti 
vestiti  di  rosso,  e dietro,  a cavallo,  i dragomanni,  cioè  interpreti 
della  repubblica,  e con  loro  tutti  i dragomanni  degli  altri  amba- 
sciadori  ai  loro  luoghi,  secondo  l’ordine  delle  precedenze.  Veniva 
poi  il  ciausebascì,  cioè  capo  de’ciausci,  ed  alla  sua  destra,  come 
lato  inferiore  fra  i Turchi,  uno  spahileragà,cioè  capitano  di  spalti, 
ed  era  il  capitano  della  terza  cornetta,  le  quali  cornette,  in  lutto 
non  son  più  che  sei , ma  son  molto  numerose.  Per  qual  cagione 
costui  cedesse  la  precedenza  ai  ciausebascì,  non  lo  so,  nè  lo  so 
intendere,  poiché,  secondo  me,  il  grado  suo  è maggiore  e più 
degno;  stimando  io  che  sia  più  esser  colonnello  di  numerosa  ca- 
valleria, che  esser  capo  di  gente  che  sono  come  i cursori  in 
Roma.  Tuttavia  fra  di  loro  devono  usar  cosi,  forse  perchè  il 
ciausebascì  assiste  sempre  in  corte,  ed  è come  uomo  di  palazzo, 
o perchè  i cursori,  cioè  i ciausci,  son  quelli  che  si  mandano  per 
ambasciatori  ai  principi,  epperò  più  degni  de’soldali.  Basta,  cosi 
cavalcavano  Dietro  a loro  venivano  i due  baili,  il  vecchio  a man 
destra,  pigliandosi,  all’italiana,  sempre  la  precedenza  lìttchè  il 
nuovo  sia  ricevuto  dal  Gran  Signore.  Andava  vestito  al  suo  so- 
lilo, tutto  di  rosso,  non  nell’abito  senatorio  che  usauoin  Venezia, 
ma  in  un’altra  foggia,  secondo  a me  parve,  almeno  il  portamento 
della  testa  ; e cosi  anche  andava  a man  sinistra  il  bailo  nuovo, 
ma  con  vesti  più  corte  e succinte  da  viaggio,  ed  attorno  a loro 
erano  molti  uomini  a piedi  di  varie  sorti,  tutti  vestiti  di  rosso. 
Dopo  i baili  cavalcavano  i segretari  di  Francia,  di  Olanda  e 
di  Venezia,  cioè  quello  del  bailo  vecchio,  e cedeva,  credo, 
per  essere  in  cavalcala  sua,  per  cortesia,  la  precedenza  a quel 
di  Olanda.  Venivano  costoro  in  coppia  con  due  figliuoli  del 
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bailo  nuovo,  che  son  venuti  con  lui  da  Veneria,  e con  me,  in 
f|uesto  modo.  Quando  eravamo  nelle  strade  strette,  andavamo 
a due  a due  così  dietro  ai  baili,  immediatamente  il  segretario 
di  Francia  a man  dritta  del  primogenito  dei  bailo,  poi  il  se- 
gretario di  Olanda  a man  dritta  del  secondogenito,  e poi  il 
segretario  di  Venezia  alla  man  dritta  mia.  Quando  eravamo 
nelle  strade  larghe,  andavamo  a tre  a tre,  cioè  il  segretario  di 
Franeia  in  mezzo  ai  due  figliuoli  dei  bailo,  e quel  di  Olanda 
si  ritirava  con  quel  di  Venezia  e con  me.  Appresso  a noi  veni- 
vano confusamente  in  truppa  tutti  gli  altri , cioè  le  famiglie 
di  lutti  gli  ambasciadori,  i gentiluomini  peroni,  tanto  di  rito 
greco  quanto  di  rito  latino  , ed  i mercanti  cristiani  di  tutte 
le  nazioni,  vestiti  tutti  all’usanza,  chi  del  suo  paese  e chi  di 
questo  : ornati  più  che  potevano  e con  migliori  cavalli  che  cia- 
scuno potè  condurre  e con  più  ricchi  guernimenli.  V.  S.  mi 
creda  certo  che  faceva  bellissima  vista,  massimamente  con  l’al- 
legria di  questi  abili  strani  di  colore,  con  le  selle  de’ cavalli 
alla  lurchesca  ricchissime,  con  le  scimitarre  ed  altre  bizzarrie 
che,  al  gusto  mio , almeno  per  la  novità , dilettavano  mollo. 
Credo  che  fossimo  in  tutto  circa  a dugentocinquanta  cavalli , 
senza  la  gente  a piedi  che  era  in  gran  copia.  Il  segretario 
d’Inghilterra  non  venne,  nè  so  perchè:  per  rispetto  di  pre- 
cedenze non  credo,  perchè  son  cose  decise , ed  a Francia  cede 
d’accordo.  C’era  ben  la  sua  famiglia,  che  io  ne  conobbi  al- 
cuni. Io  poi  (nè  paia  strano  a V.  $.  che  molle  volte  parli  di 
me  stesso,  perchè  lo  fo,  sapendo  che  a lei,  che  mi  ama,  è di 
particolar  curiosità  l’ intendere  le  mie  cose),  io,  dico,  in  questa 
solennità  volli  comparire  vestito  all’italiana,  di  colore,  ornato 
anch’  io  di  piume  e d’altre  bizzarrie  il  meglio  che  poteva,  e 
soprattutto  con  una  spada  ed  un  pugnale  galante  che  portai 
da  Napoli  ; e mi  diede  gran  gusto,  perchè,  a dire  il  vero,  mi 
piace  di  portarla , ed  adesso  che  me  ne  vedo  senza  mi  par 
d’essere  giusto  un  pavone  senza  coda.  Non  so  se  sia  proibito 
il  portarla  a chi  non  è turco  e soldato , ma  almeno  per  la 
città  non  si  usa;  niuno  la  porta  d’ordinario,  nè  anche  i Turchi, 
se  non  in  campagna  ed  in  queste  occasioni  a cavallo,  però 
bisogna  accomodarsi  ai  costumi  del  paese.  Prima  che  cavalcas- 
simo, mentre  stavamo  aspettando  i signori  baili,  molli  ciausci 


Digitized  by  Google 


DA  COSTANTINOPOLI 


91 


mi  fecero  circolo  attorno  per  curiosità  di  vedere  i miei  abili 
e le  mie  armi.  Io  le  mostrai  cortesemente  a lutti,  ed  essi  le 
guardavano  con  tal  avidità,  die  nè  anche  in  Napoli  se  ne  fece 
tanto,  quando  in  quel  solenne  festino  la  berretta  gioiellata  del 
duca  Vincenzo  di  Mantova  andò  in  volta  per  le  mani  di  tutte 
le  dame,  che  ad  una  ad  una  la  vollero  vedere.  Piacquero  assai 
a tutti  i miei  drappi  di  Napoli;  piacque  mollo  ancora  bilama 
del  mio  pugnale,  che  era  pisana  straforala,  e le  guardie  inca- 
strate d’oro  e d’argento  alla  agiamitia;  insomma  non  me  li 
poteva  levare  d’allorno.  Salili  poi  a cavallo,  c’  inviammo  come 
ho  dello  verso  Galata,  girando  un  pezzo  fuori  c poi  dentro  alla 
città  tutta  la  sua  lunghezza,  entrando  da  una  porla  ed  uscendo 
per  l’altra,  fin  dove  fuor  delle  mura,  ma  in  luogo  abitatissimo, 
stanno  tulle  le  case  degli  ambasciadori,  per  esser  più  liberi,  e 
per  aver  più  comodità  di  far  contrabbandi  di  fughe  di  schiavi 
c cose  simili.  Per  le  strade  trovammo  quelle  adunanze  di  genti 
spettatrici,  che  V.  S.  può  pensare  in  somigliante  oceasidne; 
e così  le  finestre  piene  di  donne  di  diverse  sorti.  Le  mie  stanze, 
che  riescono  appunto  in  faccia  delle  casa  del  signor  bailo , e 
ci  ho  comodità  di  scala  c porla  in  quella  strada,  senza  passar 
per  la  maestra  e per  i cortili  del  signor  ambasciadorc , con 
occasione  anche  di  due  gran  balconi  che  ci  sono  sporti  iu  fuori, 
furono  favorite  da  una  mano  di  dame  greche,  parenti  di  amici 
miei;  e non  trovandomi  io  in  casa,  Toinasetlo  ebbe  cura  di 
restare  a riceverle  e servirle  con  colazione  di  confetture  e 
cose  simili.  Non  so  quel  che  si  pescasse,  ma  egli  dice  che  si 
portò  bene  e glielo  credo,  perchè  in  servigi  di  dame  mi  par  che 
il  giovane  riesca.  Condotto  che  fu  il  bailo  iu  casa,  molli  re- 
starono per  desinare,  e molti  andarono  per  i falli  loro;  io  l’ac- 
compagnai fino  in  camera  e poi  tornai  subito  dal  signor  am- 
basciadore,  per  essere  con  lui  quando  andava  al  banchetto,  dove 
si  aveva  da  trovare  e stava  aspettando  di  esser  chiamato  quando 
era  tempo.  Intanto  che  si  preparava , in  casa  del  signor  bailo 
fu  dato  da  mangiare  a tulli  i ciausci  in  sala,  ed  agli  spalli  e 
Giannizzeri  ed  altre  genti  nel  cortile,  e il  mangiar  loro  non  fu 
altro,  per  quel  che  intesi,  che  pigliare,  a chi  prima  poteva, 
la  roba,  e mettersela  chi  in  fazzoletti,  chi  nelle  \csti,  senza  cu- 
rarsi d’imbrallarle,  e portarla  via,  si  che  fu  spedilo  mollo  presto, 
senza  alcuna  sorta  di  civiltà,  all’usanza  di  bestie  pari  loro. 
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ili.  Finito  che  ebbero  costoro  di  mangiare,  venuero  a chia- 
mare il  signor  nmbasciadore  di  Francia,  die  solo  di  tutti  gli 
ambaseiadori  si  trovò  al  banchetto , ed  andammo  subito  con 
molti  della  sua  corte.  Erano  preparate  nella  sala  tre  tavole, 
una  per  traverso  in  capo,  c due  per  lungo  da  Un  capo  all'altro. 
In  quella  in  capo  mangiarono  i signori  baili  col  signor  ambascia- 
dorè  e con  molti  di  noi  altri,  sedendo  in  questo  modo.  Mei  capo 
dalla  parte  destra  slava  il  sig-  ambasciador  nostro,  ed  incontro 
a lui  il  sig.  bailo  vecchio,  sotto  al  signor  ambasciadorc,  il  sig. 
bailo  nuovo,  sedendo  tutti  tre  in  sedie  di  velluto  rosso  con  oro. 
Incontro  al  sig.  bailo  nuovo  (ma  in  banco  di  noce,  come  anche 
sedevano  poi  lutti  gli  altri),  messero  me,  compiacendosi  quei  si- 
gnori di  onorarmi  in  casa  loro.  Sotto  al  signor  bailo  nuovo,  un 
ciausc,  c credo  che  sia  quello  che  è venuto  con  lui  da  Venezia, 
facendogli  per  la  strada  la  guida.  Incontro  al  ciausc,  sotto  a me, 
il  segretario  di  Francia.  Sotto  al  ciausc,  il  segretario  di  Venezia, 
cioè  del  bailo  vecchio;  ed  incontro  a lui  uno  de’  figliuoli  del 
bailo.  Sotto  al  segretario  di  Venezia  il  dragomanno  maggiore 
di  Francia,  c poi  gli  altri  di  mano  in  mano,  che  non  potei 
tenergli  a mente  tutti,  ma  fummo  in  questa  tavola,  credo,  da 
venticinque  in  circa,  perchè  nella  parte  incontro  a me  ne  contai 
dodici,  ed  uno  da  piedi  solo;  dalla  parte  mia  non  potei  con- 
targli, ma  penso  che  fossero  altrettanti.  Mclic  altre  tavole  si 
mise  confusamente  chi  prima  potè  avervi  luogo,  però  tutte  per- 
sone di  rispetto:  quanti  fossero  in  ciascuna  non  so,  ma  credo 
che  fra  tutti  mangiassimo  in  quella  sala  nel  medesimo  tempo 
da  ottanta  a novanta  persone,  oltre  molle  altre  tavole  apparec- 
chiate in  diversi  altri  luoghi  del  palazzo,  che  pur  tutte  erano 
piene.  Il  convito  fu  conveniente  alle  persone  ed  alla  solennità, 
però  breve  di  tempo,  all'italiana,  non  come  quelli  de’ Greci 
c de’ Turchi,  che  non  Uniscono  mai.  Fra  il  mangiare  si  nic- 
scotò  qualche  ragionamento,  dove,  chi  spulava  sentenze  senatorie, 
chi  parlava  allo  sproposito,  e chi  sfoderava  concetti  sderenali 
usciti  dall’alcorano.  Il  signor  ambasciadore,  virtuosissimo  ca- 
valiero,  ed  io,  benché  minimo,  andavamo  citando  alle  volte 
qualche  poeta  a luogo  e tempo,  per  non  parere  stivali  di  vac- 
chetta. Fu  discorso  anche  un  pezzo  sopra  il  mio  bere  acqua, 
perche  era  solo,  e nelle  tavole,  e forse  anche  nel  paese:  e per 
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dare  nell’umore  al  ciausc,  il  quale,  da  galantuomo,  per  non 
guastar  la  conversazione,  trasgrediva  alquanto  la  sua  legge,  e 
beveva  vino  allegramente;  tutti  mi  davano  addosso,  dicendo 
che  faceva  male,  e dopo  d’ essersi  fatti  molli  occhietti  l’uno 
all’altro,  finalmente  si  conchiuse  per  pubblica  voce  e fama  che 
io  aveva  della  bestia,  e cosi  passavamo  il  tempo  ridendo.  Finito 
di  mangiare,  i signori  baili  si  ritirarono  col  signor  ambasciadorc 
per  un  poco  in  camera , fin  che  fossero  levate  le  tavole  e spaz- 
zata la  sala.  Poi  tornarono  fuori  di  nuovo,  ed  insieme  con  tutta 
la  brigata  assistente  furono  trattenuti  per  un’ora  o due  da  certi 
giuocolatori  ebrei,  con  suoni,  canti  e balli  alla  turchcsca,  con 
salti  mortali,  con  giuochi  di  spade  cd  altre  destrezze,  simili  a 
quelle  de’nostri  giuocolatori  in  Napoli  al  largo  del  Castello.  Dato 
fine  a queste  cose,  il  signor  ainbasciadore  si  licenziò,  ed  essendo 
accompagnato  da  tutti  due  i baili  fino  alla  porta  del  loro  cortile, 
si  parli  e tornammo  a casa  nostra  , e fu  finita  la  festa  per 
quella  volta.  Le  circostanze  de’  timpani , nacchere,  tamburi  e 
trombe  non  le  ho  dette,  ma  ci  s’intendono;  però  queste  cose 
furono  solamente  in  casa,  come  anche  le  salve  d’archibugeri» 
e di  codette,  ma  nella  cavalcala  non  ci  fu  altro  suono  che  una 
trombetta  francese  assai  buona  che  conducemmo  noi  altri , c 
diede  gran  gusto,  perchè  i Turchi  non  le  hanno,  nè  usano 
altri  strumenti  bellici  da  fiato  che  quelle  cornamuse,  o come  le 
vogliamo  chiamare,  clic  si  suonano  in  Napoli  nelle  galee.  Mi 
usci  di  mente  ancora  di  dire,  che  giunta  la  cavalcata  non  molto 
lontano  dalla  casa  del  bailo,  trovammo  in  una  piazza  la  fami- 
glia di  quel  nunzio  che  io  dissi  già  di  Polonia  che  non  ero 
ancor  partito,  e volle  pur  far  questo  complimento.  Erano  tutti 
a cavallo,  come  da  viaggio,  armati  d’archibugi  pendenti  dalie- 
spalle  e vestiti  alla  polacca  secondo  il  solito  loro.  Fattisi  vedere 
al  bailo,  gli  fecero  riverenza,  e gli  si  misero  avanti,  entrando 
in  cavalcata  dietro  ai  dragomanni,  e così  l’ accompagnarono 
ancor  essi  fino  a casa. 

IV.  Ma  è tempo  ormai  ch’io  parli  della  seconda  cerimonia 
del  baciar  le  vesti  al  Gran  Signore.  E prima  voglio  che  V.  S. 
sappia  che  gli  ambasciadori  in  questo  paese  non  vedono  mai 
il  principe,  se  non  due  volte;  una,  quando  vengono,  c l’altra 
quando  si  partono  ; che  vanno  a baciargli  le  vesti,  gli  dicono 
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qualche  parola,  come  in  modo  d’una  breve  orazione  (cerimonia 
simile  ai  concistori  pubblici  di  Roma),  ma  il  Gran  Signore  non 
risponde  mai  e solo  sla  a sentire.  Nel  resto  del  tempo  trattano 
sempre  col  bascià , cioè  col  primo  visir,  che  sebbene  i bascià 
ed  i visiri  sou  più,  tuttavia  per  eccellenza,  quando  si  dice  il 
bascià  solo  senza  altro  nome , s’  intende  del  grande , che  è 
luogotenente  dell’ imperatore  in  tutte  le  cose.  Trattano  anche 
gli  ambasciadori  con  altri  ministri  alle  volle,  quando  loro  oc- 
corre; e talora  col  Gran  Signore  ancora  si  aiutano  per  terza 
inano  di  qualche  favorito,  con  fargli  dar  viglietti,  o fargli  dir 
qualche  cosa  che  i ministri  non  gli  riportassero  fedelmente  : ma 
in  somma  non  lo  vedono,  nè  gii  parlano  mai  se  non  quando 
vanno  e vengono.  Usano  di  far  così  questi  principi  per  gran- 
dezza; e non  solo  agli  amhasciadori,  ma  a lutti  gli  altri  ancora 
si  nascondono  più  che  possono  per  rendersi  più  venerabili  : 
anzi,  non  solo  le  persone  loro,  ma  di  tante  centinaia  che  vi- 
vono ai  loro  servigi  nel  serraglio,  niuno  esce  mai  di  là,  se  non 
col  Gran  Signore,  nè  gli  è lecito  di  trattar  facilmente  con  genti 
di  fuora;  ma  se  la  passano  sempre  fra  di  loro  là  dentro;  nè  a 
quelli  di  fuori  è lecito  d’entrar  dentro,  se  non  a qualche  ministro 
principale  e molto  di  rado.  Chiamo  dentro  tutto  quello  che  è 
dentro  alla  terza  porla,  che  così  si  dice  qui;  perchè  lìn  là, 
dentro  alle  due  prime  porte  ed  ai  due  cortili,  fin’ alla  sala  del 
divan  o consiglio,  dove  si  radunano  i bascià,  benché  sia  nel 
serraglio,  non  s’iutende  di  dentro,  e può  praticarvi  ognuno 
come  io  vi  ho  praticato  più  volte;  e tutti  i ministri  e uomini  di 
servizio  di  quella  parte  del  serraglio  di  fuori,  non  si  chiamano 
uomini  di  dentro,  c possono  praticar  fuori  con  tutti.  Ma  quelli 
che  io  dico  che  vivono  così  ritirali,  sono  quelli  dentro  alla  terza 
porta  : gente  che  propriamente  serve  e vede  il  Gran  Signore: 
questi,  come  dico,  cosi  come  la  persona  sua  vivono  lontanissimi 
da  ogui  commercio:  da  che  ne  segue  che  delie  cose  di  questa 
corte  se  ne  sa  così  poco  di  verità , che  certo  V.  S.'  stupirebbe 
a veder  che  difficoltà  c’  è a saper  cose  anche  minime,  come 
nomi  di  sultane  c simili  bagattelle;  che  alle  volte,  massima- 
mente  nel  principio,  io  ci  ho  stentato  i mesi:  ma  adesso,  per 
grazia  di  Dio,  più  pratico  ed  aiutato  dalla  curiosità  mia,  molto 
maggiore  della  solita  dc’paesani,  ed  anco  dalle  buone  entrature. 
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che  ho  avuto  fortuna  di  avere,  prometto  a V.  S.  che  arrivo 
spesso  a penetrar  cose  che  sono  occulte  anche  ad  uomini  dei 
buoni  del  paese.  Basta:  le  amicizie  ed  i danari  fanno  gran  cose; 
ed  al  mio  ritorno  9pero  che  V.  S.  avrà  gusto  leggerne  più 
di  quattro,  che  verranno  da  buon  luogo.  Ora,  per  tornare  a 
proposito,  dopo  lunga  digressione  che  forse  non  sarà  stata  nociva, 
per  dare  a V.  S.  più  chiarezza  delle  cose  che  ho  da  dire:  per 
il  martedì  all i dieci  di  marzo,  fu  stabilito  che  il  bailo  andasse 
in  divan  grande  o pubblico,  cioè  in  consiglio  pubblico,  e poi  a 
baciar  le  vesti  al  Gran  Signore,  come  è solito:  e due  o tre  giorni 
prima  mandarono  al  bailo  vecchio,  che  ritiene,  come  io  dissi, 
l’autorità  sin  che  il  nuovo  sia  ricevuto,  non  so  quante  vesti  per 
lui  e per  la  gente  che  aveva  da  entrar  con  loro.  Perchè  non  va 
niuno  a far  riverenza  al  Gran  Signore,  che  non  sia  da  lui 
vestito:  e questa  veste  che  egli  dona,  che  è di  certi  broccati 
di  Bursia  di  poco  valore,  è un  feragè,  come  chiamano  qui, 
veste  da  portar  di  sopra,  e si  mette  sopra  l’altro  feragè  che  l’uomo 
porta,  credo  per  onorare  il  dono  del  principe,  e cosi  si  va  innanzi 
a lui;  e fa  un  effetto  stravagante,  giusto  come  se  in  Napoli  uno 
portasse  due  ferminoli  uno  sopra  l’altro.  Venula  la  mattina,  ci 
radunammo  lutti  a buon’ora  in  casa  del  bailo,  vestili  alla  tur- 
cliesca  o greca  che  vogliamo  dire:  cioè,  i ventiquattro  che  era- 
vamo eletti  a baciar  le  vesti  al  Gran  Signore,  che  questo  nu- 
mero non  si  poteva  eccedere;  e si  usa  che  si  vada  vestito  all’usanza 
del  paese.  E <|ui  voglio  che  V.  S.  intenda  che  l’abito  di  questo 
paese,  dal  collo  in  giù,  è comune  a’ Turchi  ed  ai  Cristiani,  os- 
siano  di  rito  greco  o di  Ialino,  ed  a uomini  di  qualsivoglia  condi- 
zione; facendosi  solo  differenza  di  più  o manco  ricco,  e pino 
manco  lungo,  secondo  la  qualità  delle  persone:  perchè  il  più 
lungo  è sempre  più  onorato;  e’I  Gran  Signore  che  è padrone, 
quando  però  si  fa  veder  dalle  genti,  sempre  strascina  per  gran- 
dezza un  palmo  o due  di  veste  per  terra , e le  dà  dei  calci 
camminando  per  non  inciampare:  però  questo  egli  solo  lo  fa. 
Gli  altri  uomini  di  qualità  fanno  che  arrivi  al  tallone,  e la  gente 
bassa  si  contenta  di  più  corto,  secondo  il  suo  bisogno,  per  manco 
impaccio.  Del  resto,  dal  collo  in  giù,  non  c’è  differenza  alcuna: 
dal  collo  in  su,  sì  ; e massimamente  nel  capo,  dove  i Turchi 
fra  di  loro  ancora  esprimono  le  differenze  de’ loro  uffici;  e si 
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conoscono  ancora  i Cristiani  gli  uni  dagli  altri.  La  differenza 
è questa:  i Turchi  portano  turbante,  e deve  esser  bianco , cioè 
le  bende  che  si  avvolgono;  perchè  il  berrettino  che  va  fra  mezzo 
alle  bende,  quei  che  ce  l’hanno,  che  non  son  tutti,  lo  sogliono 
tener  d’altro  colore:  ma  l’invoglio  delle  bende  è tanto  necessario 
che  sia  bianco,  che  appresso  loro  è insegna  di  religione:  onde  se 
un  Cristiano  fosse  trovato  con  turbante  bianco  in  capo,  sarebbe 
per  ciò  costretto  o a rinegare,  o a morire.  Questo  turbante  poi 

10  portano  i Turchi  di  varie  forme,  in  varie  fogge,  secondo  i loro 
gradi,  o uffici  come  V.  S.  vedrà,  piacendo  al  Signore,  al  mio 
ritorno.  Alcuni  pochi  Cristiani  armeni  che  vivono  in  Costanti- 
nopoli, accasati  qui,  c come  credo  fatti  quasi  naturali  del  paese, 
però  in  mollo  povero  ed  umile  stalo,  portano  essi  ancora  turbante, 
ma  piccolo  assai,  e rigalo  tutto  di  color  turchino  e di  materia 
vile.  I Cristiani  greci  che  sono  veramente  i paesani,  tengono  la 
testa  rasa  come  i Turchi:  ma  in  cambio  del  turbante  portano 
certi  berrettini  grandi  con  pelle,  c di  rado  se  li  cavano,  salu- 
tando la  maggior  parte  ancor  essi  alla  lurchcsca  con  la  testa 
solamente  e con  la  voce,  e vanno  anche  scollali  e senza  mostrar 
camicia  nè  al  collo,  nè  alle  mani.  I Cristiani  latini  portano  ca- 
pelli come  noi,  e sopra  i capelli,  il  cappello  alla  nostra  usanza: 
e di  più,  al  collo  mostrano  la  camicia,  cioè  una  sverza,  per  dirla 
all’usanza  di  Napoli,  o un  collare  liscio  senza  lattughe;  ma  ai  polsi 
non  apparisce  niente,  eccetto  però  se  non  andassero,  come  si  va 
talvolta  la  state,  senza  maniche,  chè  allora  si  vedrebbe  tutta  la 
manica  della  camicia  aperta  e larga  alla  lurchcsca:  ma  fuori  di 
casa  non  andrebbero  così  uomini  di  garbo,  nè  anche  Greci  o Tur- 
chi. Dovendo  noi  dunque  comparir  vestili  a questa  usanza  dal 
collo  in  giù,  che  è comune,  come  ho  detto,  mi  parve  di  non  poter 
imitare  in  Costantinopoli  persona  più  degna,  nè  aver  più  bello 
esemplare  che ’l  Gran  Signore  stesso:  però  io  feci  fargli  abiti 
mici  a similitudine  de’ suoi  : voglio  dir  di  color  bianco,  clic  a 
lui  piace  molto,  e ne  va  quasi  sempre  vestito;  e d’un  medesimo 
broccato  d’oro  e d’argento  ad  opera  con  certe  lune  grandi  (cioè 

11  feragè  di  sopra),  del  quale  seppi  esserne  stata  presa  una  veste 
per  lui  pochi  giorni  prima,  e ’l  dulaman  di  sotto  lo  feci  di  una 
tela  d’argento  di  Venezia,  sparsa  tutta  a fioroni  grandi  d’oro  e 
di  varii  colori  che  qui  si  usano  assai.  Dal  collo  in  su  mi  mostrai 
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Cristiano  ialino,  con  una  sverza  la  più  bella  che  aveva  e con 
cappello  portalo  da  Napoli , ornato  di  qualche  gioia  e , per  ac- 
compagnar l'abito,  di  nna  pennacchiera  bianca,  alta  alle  stelle, 
per  farmi  riconoscer  di  lontano  tra  gli  altri.  E perchè,  doven- 
dosi cavalcare  , si  aveva  da  portare  stivaletti , e qui  tutte  le 
scarpe  e gli  stivali  hanno  certi  ferri  sotto  i calcagni,  quasi  come 
i ferri  che  si  mettono  agli  animali;  io  i miei  stivaletti,  per  ga- 
lanteria, gli  feci  ferrar  d’argento,  che  per  esser  cosa  insolita 
c neppur  dall’islesso  principe  usala,  con  poca  spesa  in  ciò  lo 
feci  parere  una  galanteria  assai  riguardevole.  Radunati  in  questa 
guisa  tutti  in  casa  dei  baili , insieme  con  molti  e molti  altri 
che  venivano  ad  accompagnare,  come  è solito,  sentimmo  messa 
e poi  ci  partimmo  di  là  , cioè  amendue  i baili  in  abito  maestoso 
di  tela  d’oro,  e tutta  la  brigata , ed  andammo  a piedi  fin  al  To- 
pchanè,  cioè  casa  d’artiglierie,  luogo  non  mollo  lontano  dalla  casa 
del  bailo  in  riva  al  mare,  dove  stanno  quantità  di  perame  per 
traghettar  le  genti  nella  parte  di  là  di  Costantinopoli.  Qui  salirono 
i baili  con  alcuni  di  noi  in  una  barca  coperta,  accomodata  ap- 
posta ; c gli  altri  tutti  in  perame,  cheson  barchette  sottilissime, 
e più  lievi  delle  gondole  veneziane,  e passammo  all’altra  riva; 
e nel  passare,  alcuni  vascelli  cristiani  che  erano  nel  porto  ci 
salutarono,  sparando  tutta  l’artiglieria  che  avevano.  Smontammo 
di  là  innanzi  ad  una  porta  della  città  che  si  chiama  degli  Ebrei, 
per  esser  la  strada  degli  ebrei  in  quella  banda;  e là  trovammo  i 
cavalli  che  ci  aspettavano  ed  i ciausci  ed  altri  Turchi  che  veni- 
vano ad  onorar  la  cavalcata  ; però  per  premio , perchè  si  dà 
un  tanto  a ciascuno  di  loro,  e così  ancora  quando  si  fa  l’entrata. 
Io,  per  non  far  disconcerto,  volli  anche  il  cavallo  turco,  e guer- 
nito  alla  loro  usanza;  c ne  fui  favorito  di  uno  assai  galante  da 
uno  dei  signori  defterdari,  cioè  tesorieri,  o camerlinghi,  come 
V.  S.  comanda.  Certo  che  gli  sono  obbligato,  perchè  me  lo 
mandò  molto  bello  e ben  guernito,  coi  linimenti  tutti  pieni  di 
turchine  e d’altre  pietre,  sella  c copertina  della  groppa  ricamata, 
staffe,  ferri  e mazza  ferrata  di  concerto  all’arcione,  come  si 
usa,  d’argento  doralo,  c con  belle  manifatture;  insomma  era 
regtilato.  Salili  tulli  a cavallo,  c’inviammo,  coperti  dei  nostri 
iagmurluehi,  che  sono  certe  specie  di  balandraui  assai  galanti 
perche  pioveva  un  poco  c non  fu  mollo  buona  giornata:  e per 
Deli.a  Vai.le,  r.  /.  9 


Digitized  by  Google 


aa 


LETTERA  V 


la  via  più  larga,  più  curia  c consueta,  ci  conducemmo  al  ser- 
raglio, ovvero  serai , cioè  palazzo,  che  cosi  si  deve  dire  : ed 
entrati  nella  prima  (torta  guardata,  come  è solito,  da  molli  ca- 
pigi,  o portieri,  passammo  a cavallo,  come  passano  solamente 
persone  di  rispetto,  tutto  il  primo  cortile,  che  è lungo  senza  dub- 
bio quanto  la  piazza  del  mercato  di  Napoli,  se  non  più  ; ma 
stretto  a proporzione  della  lunghezza,  e torto  e di  poco  buona 
forma:  ed  in  questo  trovammo  le  milizie  degli  spahì  a ca- 
vallo, che  di  qua  e di  là  ci  facevano  spalliera.  Non  vi  erano  già 
tulli:  ma  una  quantità,  che  per  quel  che  intesi,  erano  da  cin- 
quecento incirca:  e di  mano  in  mano,  subito  che  noi  eravamo 
passali  dinanzi  a loro,  si  levavano  dalla  fila  dove  ci  facevano 
ala,  ed  andavano  confusamente  facendo  mille  correrie  per  quel 
cortile,  o piazza,  per  dir  meglio.  Giungemmo,  cavalcando  con 
l’ordine  stesso  del  giorno  dell’  entrata , che  però  non  è neces- 
sario che  Io  torni  a dire,  fino  alla  seconda  porta,  dove  a niuno, 
eccetto  che  al  solo  Gran  Signore,  è lecito  d’entrare  a cavallo: 
c qui  smontati,  ci  cavammo  i iagmurluchi  della  pioggia,  re- 
stando negli  abiti  nostri  che  ognuno  aveva  fatti  a gara  più  belli, 
c con  tempo  un  poco  più  favorevole , entrammo  a piedi  nel 
secondo  cortile  quadro  c circondato  da  portici  con  colonne  e di 
grandezza  un  poco  manco  del  primo.  Ha  questo  cortile  diverse 
strade:  una  in  mezzo,  dritta  e larga,  che  va  alla  porta  del  Gran 
Signore,  e di  qua  e di  là  è circondata  da  cipressi  altissimi;  un' 
altra  a man  sinistra  ebe  va  verso  la  stanza  o sala  del  divan , dove 
si  radunano  i bascià  visiri  a consiglio:  e molte  altre  che  vanno  di 
qua  e di  là  diversamente:  e tra  le  strade  tutto  il  resto  del  campo 
è prato  con  erba,  e vanno  in  quella  pascendo  alcuni  daini  do- 
mestici, uccelli  ed  altri  animali.  Sotto  ai  portici,  dalla  man 
dritta  quando  si  entra,  stavano  attorno  attorno  in  fila,  con  gran- 
dissimo ordine  e silenzio,  quattromila  Giannizzeri  (che  con 
questo  nome,  benché  corrotto,  per  esser  più  noto  gli  chiamerò), 
con  molli  de’ loro  capitani,  c’I  giannizzero  agà  loro  capitano  ge- 
nerale, il  quale  sedeva  nel  portico  vicino  alla  porta,  donde  si 
entra,  che  è suo  luogo  ordinario,  ed  ogni  volta  che  è divan, 
che  si  fa  due  o tre  volte  la  settimana,  bisogna  che  assistano 
tulle  queste  genti  in  questo  modo:  ma  in  questo  divan  che 
era  pubblico,  il  numero  era  maggiore  alquanto  del  solilo,  c gli 
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ubiti  di  lutti  oruali  straordinariamente.  Nel  portico  della  parte 
sinistra  nell’entrare,  stavano,  come  in  luogo  loro,  i eia  usci;  il 
numero  de’quali,  non  so,  ma  erano  assai.  Il  resto  del  cortile 
era  lutto  sgombrato,  che  nè  vi  era  folla,  nè  vi  si  vedeva  un’a- 
nima, nè  si  sentiva  una  parola.  Passando  per  mezzo  a queste 
genti , con  tutta  la  nostra  truppa  andammo  verso  ’l  divan  , 
dove  ci  aspettavano  i visiri  e bascià  ed  altri  ministri , che  in 
tale  occasione  sogliono  far  pochi  o niun  negozio.  Vicino  alla 
porta  fummo  incontrati  dal  ciauscbascì,  e da  altri  ufliciali,  die 
sogliono  assistere  con  bastoni  d’argento  in  mano,  e lunghi  come 
un  baston  d’appoggiarsi  ehi  non  potesse  camminare.  Da  co- 
storo fummo  ammessi,  ed  in  un  portico,  che  è come  anticamera 
del  divan , al  piano  del  cortile  ( chè  tutte  le  stanze  sono  al 
piano,  senza  salire  scala),  passando  noi,  si  fece  un  gran  romor 
di  moneta  da  coloro  che  stavano  ivi  mostrando  di  fare  altri 
negozii:  ma  credo  che  fosse  fatto  apposta,  per  fare  una  spam- 
panala da  ignoranti  con  noi  altri  Cristiani.  Nella  sala  del  divan, 
che  è piccola  e sguernita,  sedeva  in  un  banco  in  faccia  alla 
porta,  in  mezzo  alla  facciata  della  sala,  il  bascià,  cioè  il  primo 
visir;  e sopra  la  sua  lesta  c’è  un  finestrino  cou  gelosia  mollo 
spessa,  dove  suole  alle  volle  il  Gran  Signore  venir  a sentire 
quel  che  si  fa,o  almeno  con  questa  fama  tiene  i ministri  in  ter- 
rore. Accanto  al  visir,  nel  medesimo  banco,  alla  sua  destra,  iu- 
ferior  lato , sedevano  otto  altri  bascià  visiri , per  ordine , se- 
condo i loro  lunghi;  e,  per  esser  giorno  più  solenne  del  solilo, 
eredo  che  fossero  tutti,  cioè  quelli  che  si  trovano  alla  Porta 
di  presente.  Il  secondo  era  un  eunuco  bianco  giorgiano  che 
qui  è stimato  mollo  in  cose  di  stalo,  e lo  chiamano  il  caiuima- 
cam,  perchè  due  volte,  in  assenza  del  visir  grande,  è stato 
eaimmacam,  cioè  luogotenente  di  quello.  Il  hascià  del  mare,  che 
si  chiama  volgarmente  il  capitan  bascià,  ed  oggi  si  trova  qui, 
sedeva  il  quinto:  non  perchè  comporli  così  il  suo  carico,  che 
quando  è semplice  generale  del  mare  ha  da  sedere  sotto  a lutti 
i visiri,  ma  perchè  per  altro  è visir  e quello  è il  suo  luogo. 
Degli  altri  bascià  non  parlerò  a V.  S.,  perchè  in  ogni  modo  son 
persone  che  ella  non  conosce:  ma  di  questi  ho  voluto  dirgliene, 
perchè  gli  avrà  intesi  nominare,  e son  notabili  per  fuma,  almeno 
quel  del  mare.  Alla  siuislra  poi  del  visir  grande,  ma  lontano  uu 


Mgitized  by  Google 


lOtr. 


LETTERA  V 


pezzo  dalla  sua  persona , sedevano  nel  medesimo  banco  in  faccia 
alla  porla,  i due  cadilesckieri,  cioè  giudici  supremi  degli  eserciti; 
prima  quel  di  Grecia,  come  più  degno,  e poi  quel  di  Natòlia. 
Nella  slessa  parte  sinistra,  ma  per  fianco,  non  in  faccia,  ed  un 
poco  lontani , sedevano  due  defterdari  grandi  ; c dietro  ai  loro 
banchi,  in  un  luogo  separato,  una  quantità  di  notai,  o scrivani 
con  penna  in  inano  apparecchiali  a scrivere  ed  assisi  in  terra.  Nel 
fianco  destro  della  sala,  cioè  uscendo  fuori,  inconlroai  defterdari, 
sotto  ai  bascià,  pur  lontano  da  loro,  c per  fianco,  sedeva  uno  clic 
il  suo  ufficio  è come  di  canceliier  grande,  che  segna  i comanda- 
menti del  Gran  Signore,  e si  chiama  il  niseiangi.  Alla  presenza  di 
questi  satrapi  assisi  e di  altri  ministri  inferiori  che  assistevano  in 
piedi , entrarono  in  divan  i baili  con  non  so  quanti  di  noi,  re- 
stando gli  altri  fuori.  Niunosi  mosse  dal  luogo  per  ricevergli;  ma 
subito  che  furono  innanzi  al  bascià  (al  quale  nè  anche  essi  cava- 
rono i loro  berrettoni  alla  ducale  rossi,  odi  forma  come  quel  del 
senatore  di  Homa;  nè  alcuno  di  noi  altri  cavò  il  cappello),  fu  dato 
loro  da  sedere  in  due  sgabelli  senza  appoggiatoio,  incontro  al  ba- 
scià; e noi  altri  in  piedi  assistevamo  dietro  alle  loro  spalle.  Si  fe- 
cero le  belle  parole  per  mezzo  dell’  interprete  maggiore;  e furono 
complimenti,  lodando  il  bailo  vecchio  ed  augurando  bcuc  del 
nuovo,  e promettendosi  gli  uni  agli  altri  buona  amicizia.  Intanto 
venne  l'ora  del  mangiare,  secondo  i Turchi;  ma  secondo  noi  era 
molto  a buon'ora:  e nel  portico  del  divano  era  già  stalo  con- 
segnato ai  Turchi  il  presente  di  vesti,  solilo  a farsi  dai  Vene- 
ziani in  tale  occasione;  perchè  innanzi  a queste  genti,  come  ap- 
punto anticamente  inuanziai  Traci Odrisii,  secondoTucididc(l), 
non  si  può  andare,  nè  trattar  cosa  alcuna  con  le  mani  vuote:  e 
le  vesti  presentate  avevano  essi  contra  'I  solilo  voluto  misurarle, 
dolendosi  che  alcune  fossero  più  corte  dell’ordinario;  cosa  che 
a prima  vista  a me  pareva  che  avesse  del  meccanico;  ma  in  fatti 
dubito  che  sia  vero,  come  dicono  i Turchi,  che  ha  del  grande, 
perchè  mostrano  di  ricever  questi  doni,  non  come  doni,  ma  come 
tributi.  Erano,  dico,  fatte  tulle  queste  cerimonie,  quando  il  bascia 
ordinò  agli  scalchi  che  portassero  la  vivanda;  perchè  già  si  por- 
tava da  mangiare  ai  Gran  Signore,  ed  è uso  che  mentre  egli 
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mangia,  iitaugiuo  ancora  quelli  del  divan,  e tutte  le  genti  che 
si  trovano  allora  in  palazzo,  dentro  e fuori.  E certo  questa  è 
una  bella  grandezza,  perchè  ogni  volta  si  dà  da  mangiar  dalle 
cucine  di  palazzo  a molte  migliaia  d’uomini:  e sebbene  il  man- 
giar della  gente  ordinaria  è scarso  e quasi  solo  riso,  carne  e 
pane,  tuttavia  è gran  quantità,  ed  in  quelle  solennità  si  fa  più 
del  solito,  sborsando  il  Gran  Signore  a questo  effetto  mille  zec- 
chini di  straordinario.  Portarono  dunque  da  mangiare  con  que- 
st’ordine. Prima  in  seno  a ciascheduno  misero  certi  sciugatoi 
bianchi  lunghi,  come  quelli  de’  nostri  frati,  acciocché  uno  ser- 
visse per  molti,  e diedero  a lutti  un  per  uno  da  lavar  le  mani: 
dopo  che  furono  asciugati  con  quelli  sciugatoi,  sopra  gli  stessi  ne 
misero  certi  altri  rigati  di  colore  alla  lurclicsca,  di  forma  simile, 
e servono  per  salvietta.  Poi  dinnanzi  al  primo  visir  fu  messo 
uno  sgabellilo , e sopra  quello  una  mensa  rotonda,  che  altre 
volte  suol  essere  di  stagno,  ma  in  questa  solennità  era  d’  ar- 
gento, ed  è grande  quanto  un  fondo  di  botte.  Non  è come  ba- 
cile, perchè  è piana,  ma  quasi  come  un  coperchio  di  tiella,  che 
non  saprei  a che  meglio  assomigliarla.  Sopra  questa,  scnz’altra 
tovaglia,  misero  attorno  attorno  molte  fette  di  pane  tagliate,  la- 
sciando luogo  in  mezzo  per  mettere  il  piatto  della  vivanda,  che 
non  se  ne  mette  in  tavola  più  che  uno  per  volta;  e finito 
quello,  o non  volendone  più,  si  leva  e si  inette  un  altro  e cosi 
di  mano  in  mano.  A questa  mensa  innanzi  al  bascià,  si  accostò  a 
mangiare  egli  e due  altri  bascià  i più  vicini,  ed  incontro  i 
due  baili.  Un’altra  mensa  simile  fu  messa  innanzi  agli  altri  ba- 
scià, dove  mangiarono  tutti:  un’altra  innanzi  ai  due  cadile- 
sckieri;  un’altra  ai  due  defterdari  ; ed  un’altra  al  solo  cancel- 
liere; c cosi  lutti  in  un  tempo  medesimo  mangiavano  senza  muo- 
versi alcuno  dal  suo  luogo.  Noi  altri  vollero  condurci  a mangiare 
nel  portico  del  divano  fuor  della  sala  , dove  pur  erano  apparec- 
chiale diverse  mense;  perchè  dentro  alla  sala  non  mangia  niuno, 
se  non  gli  ufficiali  grandi  ed  i baili  : ma  noi  dicemmo,  che  vo- 
levamo vedere  e non  mangiare;  e cosi  ci  ritirarono  in  una  parte 
vicino  al  cancelliere,  che  vedevamo  molto  bene  ogni  cosa,  e non 
ci  curammo  di  mangiare.  Nel  medesimo  tempo  si  portava  a tutte 
cinque  le  mense  e le  stesse  vivande,  un  piatto  per  volta,  come 
ho  detto,  ed  alcuni  che  li  contarono,  dissero  che  furono  trenta- 
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quattro.  Si  cominciò  dal  primo  cou  carne,  e cosi  seguitò  fiu'all’ul- 
timo;  cioè,  polli  allessi,  in  guazzetto,  coperti  di  risi  e d’altro, 
arrosti , con  sapori  e con  altri  imbrogli  all’usanza  loro,  di  molte 
foggic,  e sempre  erano  quattro  polli  per  piatto  incirca.  Nella  ta- 
vola dei  baili,  dicono  che  ci  fosse  carne  e pesce  per  loro  ; citò  era 
di  quaresima:  ma  io  non  lo  vidi,  perchè  i baili,  dieci  voltavano 
le  spalle,  c’impedivano.  Gli  ultimi  piatti  furono  di  paste,  e con 
questo  si  fini;  non  usando  i Turchi  nè  frutte,  nè  confezioni,  nè 
antipasti  o posposti  nel  mangiare  ordinario,  benché  di  fruite  e 
confetture,  fuor  di  pasto,  ne  mangino  gran  quantità.  Fra  ’l 
mangiare,  non  si  bevve  mai,  che  così  usano;  ma  solo  in  ul- 
timo, che  furono  portati  buonissimi  scerbetti  di  varie  sorti, 
dentro  a scodelle  grandi  d’argento  indorate  e di  forma  come 
quelle  di  porcellana;  e le  usano  grandi,  perchè  una  bevuta 
la  fanno  buona;  e poi  bevuto  che  ha  il  primo,  dà  la  medesima 
scodella  al  compagno  vicino,  e così  di  mano  in  mano  fin  che 
ce  n’è;  e queste  scodelle  le  portano  sopra  piatti  piccioli  e che,  a 
dire  il  vero,  non  vidi  se  era  di  stagno  o d’argento;  ma  credo 
piuttosto  di  stagno,  perchè  cosi  erano  anche  i pialli  ne’  quali 
si  mangiava , fatti  a questa  usanza  con  piede  mollo  alto,  quasi 
simili  ad  una  nostra  scaldavivande.  Il  cancelliere  che  mangiava 
vicino  a noi,  solo,  per  regalarci,  dopo  aver  egli  bevuto  due 
volte , mandò  la  sua  scodella  ai  figliuoli  del  bailo  ed  a me, 
ehe  bevessimo  ancora  noi,  ed  io  ne  bevvi  allegramente,  che 
questi  scerbetti  mi  piacciono  assai:  e V.  S.  mi  creda  che  ci 
ho  assuefallo  tanto  il  gusto,  che  ho  paura  che  ci  sarà  de’  fa- 
stidii a tornare  all’acqua  schietta  di  formale.  Sto  attorno  a 
Tomasetlo  che  impari  di  fargli,  per  averne  in  Italia:  non  so 
che  si  farà.  Finito  in  questa  guisa  di  mangiare,  si  levarono  le 
mense,  e dalle  ginocchia  de’convilati  i scingami  dipinti,  restando 
solo  i bianchi  per  asciugarsi  le  mani  , che  ad  uno  ad  uno  fu 
dato  da  lavare  a tutti,  c poi  si  licenziarono  i baili  dai  bascià, 
ed  insieme  con  tutti  noi  uscirono  dalla  sala,  ed  andammo  a se- 
dere in  un  certo  luogo  dipulato  del  cortile,  vicino  alla  terza 
porta  del  Gran  Signore,  ma  fuori  de’ portici  delle  colonne,  aspet- 
tando d’essere  introdotti  dentro  quando  era  ora;  ed  intanto 
in  quel  luogo,  sopra  gli  abiti  nostri , ci  vestimmo  le  vesti  che, 
come  dissi,  dona  il  Gran  Signore  ; le  quali  erano  quasi  tutte 
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«li  una  sorle,  rosse  con  oro,  eccetto  alcune  poche  turchine:  e 
([«leste  vesti  si  portano  solo  entrando  da  lui  in  questa  ceri- 
monia, e poi  si  donano  ai  camerieri  del  bailo,  per  loro  regalie. 
Ultra  le  vesti  che  erano  già  state  date  ai  baili  per  loro,  e per 
la  gente  dell’uno  e dell'altro,  che  erano  in  lutto,  senza  i baili, 
ventiquattro,  il  bascià  volle,  conira ’I  solito,  far  non  so  che 
complimento , per  l’amicizia  avuta  già  coi  fratello  del  bailo 
nuovo,  che  è stato  'qui  altre  volle;  e però  mandò  in  suo  nome 
a donare  un’altra  veste  per  uno  ai  baili,  che  se  la  misero 
pur  sopra  le  altre;  e donò  anche  una  veste  al  ciausc,  che 
l’aveva  condotto  da  Venezia  ; non  usandosi  per  lo  più  in  que- 
sta corte  altri  donativi  o presenti  che  di  vesti. 

V.  Mentre  stavamo  in  quel  luogo  cosi  vestili  aspettando  l’ora, 
andarono  prima  di  noi,  eomeè  solito,  all’udienza  del  Gran  Signore 
tulli  gli  ufficiali  grandi  ; e perchè  le  cose  de’Turchi  son  quasi 
tutte  al  contrario  delle  nostre,  invece  di  quel  che  si  usa  fra  di 
noi,  che  all’udienza  dei  principi  vanno  prima  gli  ufficiali  maggiori 
e poi  i minori , fra  costoro,  al  contrario,  vi  vanno  prima  gl’iu- 
feriori  e poi  i più  degni;  di  modo  che  prima  di  tutti  vi  andò 
il  giannizzeragà  solo,  il  quale  non  vi  va  ogni  divan , ma  di 
quando  in  quando,  secondo  che  gli  piace  e che  ha  negozii.  Parli 
costui  dal  suo  luogo,  dove  slava  da  piedi  al  cortile,  vicino  alla 
porta;  e girando  attorno  innanzi  ai  portici  destri,  dove  stavano  i 
Giannizzeri,  come  dissi,  già  in  fila,  fu  salutato  da  lutti,  che 
con  bellissimo  ordine,  secondo  che  egli  passava,  chinavano  la  te- 
sta e stavano  così  chinati  e con  le  mani  giunte,  al  solito  de’Tur- 
clii,  con  molta  umiltà,  sinché  era  passalo.  Entrato  nella  porta 
del  Gran  Signore,  andò  da  lui  e si  trattenne  un  pezzo  e poi  usci, 
e tornò  al  suo  luogo  per  la  medesima  strada , con  le  stesse  ceri- 
monie. Dopo  lui  andarono  all*  udienza  i due  cadilcsckieri  al 
pari;  però  quel  di  Grecia  a man  manca  che  precede  ; e si  parti- 
rono dalla  sala  del  divan,  dove  gli  avevamo  lasciati,  cammi- 
nando tutto  quel  tratto  di  cortile,  che  è pur  grande,  soli,  senz’ai- 
cuna  compagnia,  che  è una  compassione  a vedergli;  e si  conosce 
in  fatti  che  sono  schiavi,  se  ben  sono  uomini  grandi:  e V.  $. 
mi  creda  che  si  leggeva  nei  volli  loro  la  riverenza  grande  e la 
paura  che  hanno  di  entrar  là  dentro  ; e certo  hanno  qualche 
ragione,  perchè  niuno  di  loro  è sicuro  di  tornar  fuori  con  la  testa 
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sana,  usando  qui  questi  principi  di  far  giustizie  sommarie  senza 
processi  e bene  spesso  per  cose  minime,  che  tutti  tremano 
quando  gli  vanno  innanzi  ; c quanto  più  un  uomo  ha  carico 
grande,  tanto  maggiore  è il  pericolo  della  sua  vita.  Usciti  i 
eadilesckicri,  andarono  i bascià,  lutti  insieme  ed  in  fila  ad  uno 
ad  uno  per  ordine  ; essendo  primo  il  grande,  che  solo  parla 
per  lutti  e porge,  come  gli  piace,  i nogoziial  Gran  Signore;  affer- 
mando gli  altri  con  cenni  che  non  è loro  lecito  di  parlare,  se 
non  interrogati.  Dietro  a loro,  perchè  in  queste  giornate  d’  ani- 
basciadori  non  sogliono  trattar  di  negozi i , c’inviammo  subito 
noi  altri,  pur  ad  uno  ad  uno,  con  quest’ordine.  Prima  il  bailo 
vecchio,  poi  il  nuovo:  appresso  il  segretario  del  vecchio  c poi 
quello  del  nuovo,  dietro  al  quale  andava  il  figliuolo  maggiore 
del  bailo,  poi  il  minoto,  poi  io,  e cosi  di  niano  in  mano  gli  altri 
fio  al  numero  che  ho  detto,  che  fra  i baili,  noi  altri  ed  il 
dragomanno  che  aveva  da  parlare,  fummo  in  tutto  ventisene.  1 
bascià,  fatta  riverenza,  come  credo,  al  Gran  Signore,  si  misero 
in  faccia  a lui  in  una  parte  della  sua  camera  vicino  al  muro  in 
piedi,  con  le  mani  giunte  e con  gli  occhi  e ’l  capo  basso , conio 
è solilo;  e dopo  loro  andavamo  entrando  noi  altri  ad  uno  ad  uno. 
E prima  si  entrava  nella  terza  porta  della  del  Gran  Signore,  la 
quale  sta  in  mezzo  de’porlici  del  cortile,  nella  facciala  incontro 
alla  porta  del  cortile  che  è la  seconda,  in  questa  terza  porta  vi  è 
un  andito  simile  a quello  della  porla  del  palazzo  nuovo  di  ISa- 
poli,  dove  sogliono  trattenersi  e star  la  notte  i soldati  spaglinoli. 
Passata  questa  porla,  che  è doppia  come  tutte  le  altre,  e nell'an- 
dito in  mezzo  stanno  gli  eunuchi  biacchi  che  l’hanno  in  cura, 
con  molti  ufficiali  ed  altre  genti  di  quelli  di  dentro;  si  entra  in 
un  cortile  scoperto,  del  quale  poco  o niente  si  vede,  perchè  la 
stanza  dove  dà  udienza  il  Gran  Signore,  sta  in  mezzo  di  essi, 
in  isola  in  faccia  alla  porta,  ma  tanto  vicina  che,  tra  la  porla  e 
la  stanza  non  resta  altro  spazio  che  un  corridore  largo,  ed  è la- 
strato  tutto  di  marmo  nero , simile  di  colore  alle  lavagne  di  Ge- 
nova. La  porta  della  stanza  deil’udienzà  è picciola  assai,  tanto 
che  a pena  vi  entrano  due  uomini  al  pari;  ed  è uso  de’ Turchi 
che  tutte  le  loro  porte,  a rispetto  delle  nostre,  siano  mollo 
picchile.  Di  qua  e di  là  alla  porta  vi  sono  due  fontanelle 
picciolo,  uscendo  l'acqua  dal  muro  della  stanza , il  quale  è 
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tutto  incrostato  di  uiaritii , la  maggior  parte  scritti  di  lettere 
arabiche  e lurchesche,  usando  essi  molto  questa  sorte  d’ orna- 
mento. Per  entrar  nella  stanza,  alla  porta,  si  sale  uno  scalino 
o due;  e la  porla,  se  ben  uella  facciala  di  fuori  è in  mezzo 
della  facciata , tuttavia  dentro  viene  ad  essere  a’piedi  della  stanza 
in  un  cantone  per  ia  sua  larghezza  ; e la  lunghezza  della  stanza 
si  stende  poi  a man  sinistra,  dopo  che  l’uomo  è entrato:  e 
uella  parte  destra  quando  si  entra,  che  vi  è il  muro,  conila 
della  stanza,  vi  deve  essere  qualche  altra  camera  o altro  luogo 
che  non  so,  perchè  non  si  vede.  In  capo  alla  camera , pur  in 
un  cantone,  nella  parte  più  lontana  dalla  porta,  vi  è un  sofà,  di 
grandezza  proporzionato  alla  stanza , coperto  di  tappeti  d’oro 
persiani  assai  belli;  e cosi  tutta  la  camera,  cioè  il  pavimento, 
è coperto  di  tappeti  finissimi.  Le  mura  intorno  non  hanno  altro 
ornamento,  se  non  che  sono  incrostate  tutte  di  maioliche  finis- 
sime, lavorate  d’arabeschi  d’oro  e di  colori  mollo  belli.  La  ca- 
mera non  è più  grande  di  quella  di  casa  mia  in  Roma,  dove 
V.  S.  mi  favori  di  dormire;  anzi  più  picciola,  ma  di  quel  garbo, 
più  lunga  assai  clic  larga.  Il  Gran  Signore  sedeva  sopra  il  sofà, 
uella  parte  che  è più  lungo  iu  mezzo,  voltando  il  viso  verso  i 
bascià  che  gli  stavano  incontro  iu  piedi;  talché  a noi  che  en- 
travamo , veniva  a star  quasi  per  fianco;  e credo  che  lo  fac- 
ciano a posta  per  grandezza , acciocché  la  loro  faccia , tanto 
venerabile,  si  veda  con  più  difficoltà.  I baili,  dopo  esser 
entrati  i primi,  si  fermarono  da  piedi  alla  stanza  finché  en- 
trassimo tulli  noi;  i quali  giunti,  ad  uno  ad  uno,  dentro  alla 
porta,  eravamo  messi  in  mezzo  da  due  capigibascì,  cioè  capi 
de’porlieri,  che  non  so  quanti  a questo  effetto  nell’entrata  della 
porta  ve  ne  assistevano;  ed  uno  di  qua  c l’altro  di  là,  pigliandoci 
leggiermente  per  le  mani,  appunto  come  sogliou  fare  i medici 
quando  toccano  il  polso  all’ammalato,  ci  conducevano  innanzi  a 
Sua  Maestà,  con  mollo  garbo  c sussiego.  Giunti  vicino  a lui, 
non  molto  da  presso,  ma  tanto  quanto  bastasse,  si  piegava  un 
ginocchio  in  terra,  e stendendoci  col  capo  innauzi  quanto  pote- 
vamo, baciavamo  la  falda  della  veste,  che  alzala  da  uno  dei 
capigibascì  c’era  esposta  alla  bocca.  Fatto  questo,  ci  alzavamo 
in  piedi  e tornavamo  alla  porta  della  stanza,  camminando  sem- 
pre indietro,  c di  là  subito  uscivamo  fuori  lìu  nel  cortile,  dove 
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puro  in  lila  ad  uno  ad  uno  aspettavamo  ohe  venissero  fuori  i 
baili.  Finché  quello  di  noi  che  baciava  la  veste  non  usciva 
fuori,  non  entrava  l’altro  appresso;  e ’l  tempo  di  vedere  il 
Gran  Signore  era  così  poco,  per  lo  poco  che  si  stava  là  dentro, 
che  io  non  ebbi  tempo  di  osservar  molle  altre  cose,  come 
avrei  voluto.  Mutai  ben  con  diligenza  il  Gran  Signore,  il  quale, 
quaudo  io  me  gli  avvicinai,  allettato  forse  dai  miei  pennacchi 
e da  altri  ornamenti  non  ordinari  che  io  aveva , mi  favorì  di 
una  guardatura,  svoltando  gli  occhi  con  molta  gravità  che,  se- 
condo il  solito  loro,  non  fu  poco  favore:  poiché  ordinariamente 
non  suol  guardare:  ed  ai  baili  stessi  é favore,  se  nell.’ uscire  fa 
loro  qualche  poco  di  eenuo  con  l'occhio,  o con  sorriso:  perché 
del  resto , così  quando  gli  si  bacia  da  loro  e da  noi  altri  le 
vesti , come  anche  dopo  che  siamo  usciti  tulli , che  il  bailo 
espone  la  sua  ambasciala  con  parole  brevissime,  riferite  al 
Gran  Siguore  in  lurchesco  dal  dragomanno,  non  parla  mai , 
non  risponde,  né  si  muove,  e sta  giusto  come  una  statua,  pen- 
sando che  in  questo  consista  molto  la  gravità.  I presenti  dei 
bailo  sono  portali  dentro  dai  capigì  innanzi  a lui , ma  non 
entrano  nella  stanza  dell’udienza:  passami  ben  là  vicino,  c’I  Gran 
Signore  li  vede  passare  per  una  finestra  che  sta  viciuo  al  luogo 
dove  siede.  Notai  ancora,  che  sotto  i piedi  aveva  uno  scali- 
netto  basso  poco  manco  di  un  palmo;  con  lutto  ciò  il  sofà 
dove  sedeva  non  era  più  alto  che  una  nostra  sedia  ordinaria, 
e forse  anche  manco:  di  modo  che,  con  lo  scalino  sotto  ai 
piedi,  veniva  il  Gran  Signore  a seder  mollo  basso;  il  che  a loro 
non  é difficile,  anzi  è comodo,  essendo  avvezzi  a seder  la 
maggior  parte  bassi  in  terra.  Aveva  vicino  uno  scabellelto  col 
calamaio,  che  mi  dissero  che  era  gioiellalo,  ma  io  non  vi  ba- 
dai; e cosi  nelle  dita  che  portava  bellissimi  diamanti  ed  altri 
in  lesta  alle  sue  penne.  Il  vestilo  era  bianco  al  solito,  che 
così  l’usa  quasi  sempre:  né  men  questo  io  vidi  che  fosse,  ma 
mi  dissero  che  era  il  dulaman  di  tela  d'argento  e ’l  feragè 
di  raso  bianco,  foderalo  di  pelli  di  zibellini.  Fornita  da  lutti 
noi  la  cerimonia  del  baciar  le  vesti,  i due  baili  che  soli  col 
dragomanno  restarono  in  eamera , esposero  l'ambasciala  bre- 
v issi  inamente  come  ho  dello;  il  vecchio  domanda  licenza,  e ’l 
uuovu  offerisce  buoua  amicizia  della  Ili-pubblica  e cose  simili; 
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<•  ']  dragomanno  ridice  l'un  e l’altro  in  lurclicsco,  e poi  su- 
bito ancor  essi  escono  fuori,  senza  aver  altra  risposta,  o se 
pur  I’ hanno,  sarà,  al  più,  per  bocca  del  primo  visir,  queste 
parole:  A buon  viaggio  il  vecchio,  e ben  venga  il  nuovo.  Nel 
cortile  uscendo  i baili,  ci  radunammo  insieme  e andammo  via, 
e fuori  della  seconda  porta,  levandoci  le  vesti  donate  dal  Gran 
Signore,  montammo  a cavallo,  e ritirati  un  poco  da  parte,  aspet- 
tammo che  uscisse  il  giannizzeragà  con  tutte  le  sue  milizie, 
che  durarono  un  pezzo  a passare  ; e dietro  a questi,  noi  an- 
cora uscendo  dalla  prima  porla,  c’inviammo  verso  casa,  con  la 
medesima  cavalcata  fin  al  mare  dove  si  entrava  in  barca,  e 
col  medesimo  ordine,  con  che  eravamo  veuuti  all’ andare,  ed 
in  quel  tempo  stesso  tulli  gli  altri  bascià  e grandi , essendo 
già  fornito  ogni  cosa,  se  ne  andarono  per  gli  fatti  loro  come  noi. 

VI.  V.  S.  ha  inteso  distesamente  tutte  le  cerimonie  di  que- 
sti barbari;  le  quali,  acciocché  meglio  capisca,  le  mando  qui  in- 
clusa schizzala  in  un  foglio  la  pianta  del  serraglio,  cioè  di  quella 
parte  che  io  ho  veduto.  Questo  schizzo,  fatto  da  me  cosi  in 
fretta,  non  è giusto  nè  di  misure,  nè  di  molte  altre  cose;  ma 
V.  S.  che  ha  giudizio,  con  l’aiuto  delia  lettera  l’ intenderà  ; ed 
io,  se  posso,  con  l’aiuto  d’altri,  e con  tempo,  procurerò  di 
farne  uno  più  pulito  e distinto,  per  riportare  in  Italia  al  mio 
ritorno.  Non  so  se  le  occupazioni  di  V.  S.  le  concederanno  tempo 
e pazienza  da  legger  questa  mia  lettera  così  lunga,  e per  la  fretta 
male  scritta  e peggio  dettata.  Se  a caso  le  venisse  a noia,  la  lasci 
per  il  signor  Coletta  che  ha  manco  faccende  ; e del  fastidio  che 
le  desse,  non  ne  incolpi  me,  ma  se  stessa , che  nell'altra  sua  mi 
scrisse  che  fa  ragguagliassi  di  ogni  cosa,  non  lasciando  qualsivoglia 
minuzzeria.  Però,  se  ho  fatto  quel  che  da  lei  mi  è stato  imposto, 
non  merito  taccia  di  cicalone;  tanto  più  che  per  questa  volta 
si  può  perdonare,  in  caso  tanto  notabile;  e per  l’avvenire  sarò  più 
breve,  ehè  credo  che  non  avrò  proprio  che  scrivere,  avendo  ora- 
mai veduto  e scritto  quanto  c’è  in  questa  città,  lina  cosa  sola  mi 
resta  da  vedere;  edèqualche  cosa  del  serraglio  dentro, come  giar- 
dini, camere  dove  vive  e dorme  il  Gran  Signore,  e cose  simili.  Mi 
èstalo  promesso,  ma  è cosa  diffìcilissima,  e di  rado  si  concede  a 
chi  ha  qualche  gran  mezzo,  e bisogna  clic  il  Gran  Signore  sia 
fuori  del  serraglio  ; con  lutto  ciò  ne  ho  speranza,  e se  vedrò,  av- 
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viserò  V.  S.  del  luilo:  se  ben  credo  elle  avrò  poco  che  dire,  uè  mi 
imagino  di  trovarvi  gran  cose  ; perchè  in  fatti  son  bestie,  c non 
hannogiudicioda  saperle  fare  come  noi  altri.  Intanto,  per  conchiu- 
sionc  di  questa,  voglio  dar  nuova  a V.  S.  che  dall’lndic,  da  poco 
tempo  in  qua,  è capitala  una  droga  nuova,  incognita  qui  anche 
ai  più  pratici.  Potrebbe  essere  che  a quest’ora  V'.  S.  l’avesse 
veduta,  perchè  mi  dicono  che  ne  sia  stala  mandala  e Venezia  ed 
a Roma:  il  nome  non  si  sa,  ma  un  medico  amico  mio  valentuomo 
in  queste  parli  la  chiama  cannella  nuova,  non  sapendo  come 
allriinente  chiamarla,  perchè  dice  che  ha  qualche  similitudine 
con  la  cannella.  In  V enezia,  ho  inteso  che  le  hanno  messo  non 
so  che  altro  nome  stravagante  clic  non  mi  ricordo.  Ne  mando  a 
V'.  S.  qui  inchiusa  questa  piccola  mostra;  se  a caso  nou  l'avesse 
veduta,  e gliene  piacesse,  mi  avvisi,  che  al  più  lungo,  al  ritorno, 
ne  porterò  prov  visione,  chè  qui  adesso  ce  n’è  quantità.  Del  resto 
non  ini  sovviene  altro  di  nuovo,  se  non  che  è fallo  bascià  del 
Cairo  (che  è il  primo  carico  fuori  della  corte)  colui  che  era  già 
giannizzcragà;  nel  cui  luogo  è già  succeduto  un  altro.  Partirà  per 
quella  volta  tra  un  mese  circa  con  galee , ed  io  ho  gran  tenta- 
zione di  far  questo  passaggio  con  lui;  ma  mi  dispiace  che  è troppo 
presto  per  me,  chè  non  vorrei  avermi  a trattener  tanto  là  in  quei 
paesi  caldi,  e lasciar  questi  temperati.  Basta,  qualche  cosa  sarà. 
Il  chizlaragà,  eunuco  nero,  soprastante  delle  donne,  che  è uf- 
ficio principalissimo,  ed  era  già  favoritissimo,  è caduto  assai 
di  grazia,  perchè  essendo  ricchissimo,  non  so  a che  fine  teneva 
a suo  soldo  mille  uomini,  e li  faceva  andar  sempre  armali  col 
Gran  Signore,  dicendo  che  gli  teneva  per  guardia  Jclla  persona 
di  lui , e che  si  compiaceva  di  spender  cosi  in  servigio  del 
padrone  le  ricchezze  che  da  lui  avevaavule.  Ma  Muhammed,  pri- 
mo visir,  hamesso  in  considerazione  al  Gran  Signore  che  non  era 
bene,  e che  non  dovea  fidarsi,  non  potendosi  sapere  i pensieri 
che  potesse  aver  costui  ; e che  un  giorno  un  di  coloro  avrebbe 
potuto  ammazzarlo  a tradimento , ed  altre  cose  cosi  fatte.  Entrò 
lo  scrupolo  al  Gran  Signore  come  ad  uomo  tondo  e sospettosis- 
simo, e li  cacciò  via  subito,  facendo  anche  bravate  al  chi- 
zlaragà, il  quale,  in  somma,  non  è più  in  grazia  come  era; 
ma  è stato  miracolo  che  non  l’abbia  fatto  ammazzare,  perchè  qui 
non  si  usa  di  privar  mai  di  grazia  e lasciar  la  vita.  Dissero 
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bene  alcuui  che  il  Gran  Signore  stesso  gli  aveva  dato  e rotto 
la  testa  eoo  la  sua  mazza  ferrata  che  suol  avere  quasi  sempre 
appresso:  ma  non  fu  vero,  e sin  adesso  non  ha  male  e vive.  Dai 
più  savi  non  si  tiene  ancor  sicura  la  sua  persona  ; pero  ha 
passato  la  prima  furia,  e non  è stato  privalo  ancora  neppur 
dell'ufficio,  che  è assai  buon  segno  per  lui.  Dall’esaltazione  o 
caduta  di  uno  di  questi  ufficiali  grandi  dipendono  in  questa 
città  mille  rivoluzioni , che  V.  S.  si  può  imaginare  di  molte 
o molle  altre  creature  loro:  come,  per  esempio , al  Cairo  do- 
veva andar  già  il  buslangibascì.  che  è capo  dc’giardiuieri,  crea- 
tura di  questo  chizlaragà;  e peri)  non  va  più,  anzi  si  tratta  di 
privarlo  d’ufficio,  ed  in  suo  luogo  va  al  Cairo  quell’altro  che  ho 
detto  che  ha  avuto  già  il  carico. Questo  primo  visir  d’oggi  si  mostra 
uomo  di  mollo  giudizio,  e che  abbia  voglia  di  vivere.  Non  disgu- 
sta niuno,  non  spedisce  mai  cause  gravi  da  sè,  ma  le  rimette  tulle 
ad  altri  per  giustizia  ; è uomo  quieto , vuol  pace  con  tutti , e 
massimamente  coi  Cristiani , credo  per  dar  poi  qualche  botta 
con  comodità  al  Persiano,  che  veramente  gl’ insulta  soverchio. 
Tratta  con  tutti  con  molta  dolcezza,  ed,  in  somma,  r.on 
vuole  nemici  in  corte,  per  quanto  si  vede  ; ed  è la  vera  strada, 
perchè  qui  lenimicizie  son  quelle  che  fanno  precipitare  un  uomo, 
ancorché  sia  dabbeue.  È stato  egli  ancora  bascià  nel  Cairo, 
e là  fece  gran  denari  con  la  morte  di  molti,  ma  essendogli  opposto 
qualche  cosa,  diede  buon  conto  di  sè,  ed  in  somma  non  si  trova 
che  abbia  fatto  porcherie , ma  solo  castigato  chi  meritava , e 
dei  più  ricchi  del  paese  , con  la  roba  dei  quali,  che  di  ragione 
gli  veniva,  ha  accresciuto  molto  la  sua.  Del  resto  V.  S.  si  as- 
sicuri che  in  questa  corte  ancora , come  in  tutte  le  altre  del 
mondo,  si  vede  verificare  il  detto  di  quel  galantuomo:  Che  po- 
chissimo cervello  basta  a governar  tutto  il  mondo,  perchè  Dio 
supplisce  per  gli  uomini,  e le  cose,  senza  chi  le  indirizzi,  da 
sè  camminano  benissimo.  Non  voglio  più  tediar  V.  S.,  però  di 
nuovo  scusandomi  seco  se  l’avessi  infastidita,  fo  fine,  e con  pre- 
garla a salutar  da  mia  parte  tutti  gli  amici , le  bacio  le  mani. 
Di  Costantinopoli,  li  20  di  marzo  1615. 

VII.  Il  mio  maestro  di  lingua  turca  di  nuovo  mi  ha  abban- 
donalo, c ini  fa  desiderar  le  sue  lezioni  più  che  egli  non  de- 
sidera il  Messia.  Non  potrebbe  creder  V.  S.  che  martello  ne  ho, 
Della  Valle,  F.  I.  iu 
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perchè  sto  a punto  nel  buooo.  Monsieur  de  Poines,  quel  genti- 
luomo francese  di  che  le  scrissi  un’altra  volta,  se  ne  torna  in 
Italia;  e venendo  in  Napoli  darà  a V.  S.  una  mia  lettera  che  ho 
già  scritta  per  lui;  e con  lui  V.  S.  potrà  discorrer  di  me  e di 
molle  curiosità  di  questi  paesi;  che,  per  quanto  mi  dice,  si  trat- 
terrà in  Napoli  qualche  giorno;  e qui  noi  siamo  stali  spesso 
insieme.  Non  so  chi  arriverà  prima , o questa  lettera  per  terra, 
o monsieur  de  Poines  per  mare. 

Vili.  Al  mio  signor  Coletta  in  particolare,  ed  al  signor  com- 
pare Andrea,  ed  al  nostro  dolcissimo  signor  Auguslin  i sciali, 
bing  selùm  virùrum , cioè  do  mille  saluti  all’  usanza  del  paese. 
Non  avendo  altro  che  fare,  sto  leggendo  c postillando  con 
diligenza  il  Saosovino  delle  cose  de’ Turchi;  ma  il  libro  è d’un 
amico  mio  che  me  l'ha  prestalo  qui  : bisognerà  che  glielo  lasci, 
c la  fatica  sarà  buttala.  Del  resto  sto  passando,  al  meglio  che 
posso,  i digiuni  della  quaresima  con  dattili,  che  per  esser  cibo 
assai  di  sostanza  e sano,  mi  riesce  molto  a proposito.  E que- 
sto, per  dir  tutte  le  minuzzerie,  come  V.  S.  comanda,  e di 
nuovo  le  bacio  le  mani. 
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Da  Costantinopoli , ilei  13  di  giugno  1615 

I.  Molto  «vara  mi  e V.  S.  delle  sue  lettere,  da  me  quanto 
quelle  di  qualsivoglia  altro  desiderate  ; poiché  non  solo  da  sé 
non  mi  ha  scritto  mai  da  gran  tempo  in  qua  , ma  mi  deve 
anche  risposta  a molle  mie;  fra  le  quali  (se  pur  delle  altre 
volesse  scusarsi  con  dir  che  non  sia  tempo  ancora  che  le  sue 
risposte  mi  siano  arrivale)  non  potrà  almeno  scusarsi  di  quella 
che  portò  tanti  mesi  fa  quel  frate  Domenicano,  avendo  io  rice- 
vuto risposta  di  molte  altre  mie  che  portò  il  medesimo,  ed 
avendone  anche  da  Napoli  ricevute  molte  assai  più  fresche,  c 
taluna  con  la  quale  potrebbe  esser  venuta  la  risposta  di  V.  S. 
ad  un’altra  mia  scritta  dopo,  se  i soverchi  pensieri  c fastidi 
de’  suoi  soliti  esercizi  non  le  avessero,  come  forse  penso,  tolto 
la  memoria  di  consolarmi  con  quattro  righe.  Basta,  sia  come  si 
voglia,  con  lutto  che  V.  S.  mi  tratti  male  di  questa  maniera, 
nou  voglio  mancare  io  dal  mio  canto  di  far  quello  a che  mi 
obbliga  la  stretta  e cara  amicizia  che  tengo  con  lei.  Le  darò 
dunque  ragguaglio,  per  seguir  lo  stile  incomincialo,  di  due  cose 
curiose  occorse  e vedute  da  me  dopo  l’ultima  lettera  che  le 
scrissi  La  prima  è la  mostra  generale  dell’esercito  spedito 
contro 'I  Persiano,  la  quale  fu  fatta  il  giovedì  a’  ventuno  di 
maggio  nel  modo  che  dirò.  Essendo  risolutissimo  il  Grau 
Signore  e solo  di  sua  testa,  conlra'l  parere  di  quasi  tutti  i 
grandi  della  corte,  di  mandar  questo  esercito  contro  '1  re  di 
Persia,  oal  quale  si  tiene  ed  è veramente  non  poco  offeso, 
e non  giovtndo  a Muhammcd  bascià,  primo  visir  e suo  genero, 
tutte  le  diligenze  che  ha  fatte  per  non  andar  generale  del 
campo,  e per  far  che  si  mandasse  altri  in  luogo  suo,  finalmente 
venne  ordine  espresso  e rigoroso,  che  partisse  in  ogni  modo 
e quanto  pròsa,  perchè  il  Gran  Signore  non  voleva  altro  ge- 
nerai che  lui.  E lutto  questo  avvenne  per  i caldi  uffici  che 
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ne  fece  Muhammed  Iiaseià,  secondo  visir,  eunuco  bianco  for- 
giano, vecchio  di  novanta  anni,  e nella  Porta  di  grandissimo 
credilo,  il  quale,  per  ambizione  di  restar  egli,  come  è restato 
altre  volte,  caimmacam,  cioè  luogotenente  in  assenza  del  visir 
grande,  che  solo  fa  tutti  i negozii,  ne  ha  detto  tanto  bene  al  re, 
mostrando  che  non  c’  è altro  soggetto  che  costui  per  mandare, 
che  in  somma  con  bel  modo  se  l’ ha  levato  dinanzi,  e bisognò 
che  il  primo  visir  si  risolvesse  di  partire.  Bandita  la  guerra, 
come  è solito,  e messasi  in  ordine  tutta  la  soldatesca,  ed  anco 
le  arti  che,  conforme  al  costume  loro,  sono  obbligate  di  segui- 
tare il  campo,  per  qualche  sospetto  che  c’  è che  possa  anche 
rompersi  guerra  in  Ungheria,  fu  ordinato  che  restassero  tutti  i 
Timarri  e tutte  le  milizie  e soldati  della  Grecia,  anzi  di  lutto’l 
paese  che  con  nome  più  generale  i Turchi  chiamano  Ruinclia. 
Da  questo  è proceduto  che  l’esercito  per  Persia  non  è poi  arri- 
vato qui  a quel  gran  numero  che  si  diceva  prima,  di  centomila 
e forse  più,  come  credo  d’ avere  scritto  altre  volte  a V.  S. , o ad 
altri  in  Napoli,  perchè  questa  soldatesca  di  Grecia  fa  una  gran 
somma,  e però  restando  questa,  l’esercito  unito  qui  non  è stato 
maggiore  clic  di  vcnticinquemila  in  circa:  è ben  vero  che  per  la 
strada  anderà  sempre  ingrossando  con  la  soldatesca  di  tutu 
l’Asia,  ed  alle  frontiere  del  Persiano  non  sarà  di  meno  che  di 
cento,  c forse  centocinquantamila  tra  cavalli  e fanti.  Posti  attar- 
dine dunque  tutti  quelli  che,  senza  toccar  le  genti  della  Gre- 
cia, si  poterono  qui  raccogliere  in  non  più  che  un  mese  di 
tempo  che  ebbero,  che,  come  ho  detto,  erano  da  vcnticinquemila 
in  circa;  il  giovedì,  che  dissi  di  sopra,  a’ventuno  di  maggio, 
si  raunarono  lutti,  come  è costume,  in  serraglio,  teaendosi 
il  solilo  divan  o consiglio,  dove,  oltre  gli  ordinari,  coscorsero 
anche  tutti  i graduati  della  Porla,  per  onorare  ed  accompagnare 
il  bascià  in  questa  solennità.  Ha  da  avvertir  V.  S. , e non  so 
s’io  glielo  abbia  scritto  altre  volte,  che  Porta  si  chiama  qui 
la  corte,  ed  anche  tal  volta  il  palazzo  o la  reggia  dd  principe: 
modo  antico  di  parlare  in  Oriente,  usato  fra’  Medi  fin  a’  tempi 
di  Ciassare,  zio  di  Ciro,  come  accenna  Senofontc(l).  Fornito 
il  divan,  ed  andati  tutti  quelli  che  dovevano  andare  all’udienza 

(1)  cyropaed.,  Hb.  v et  al 
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del  Gran  Signore,  in  quel  modo  die  scrissi  a V.  S.  un'altra 
volta,  andò  ultimo  di  tutti  il  bascià , cioè  il  grande,  il  primo 
visir,  che  quando  non  si  dice  altro  sempre  s’intende  di  lui; 
ed  allora  il  Gran  Signore  gli  diede  la  spedizione  c l'ultimo  or- 
dine, con  le  belle  parole  che  ci  vanno,  che  sarebbe  come  ne’paesi 
nostri  dare  il  bastone  del  generalato.  Uscito  il  bascià  dall’udienza, 
montò  subito  a cavallo,  e con  tutta  la  corte  che  l’accompagnava, 
e con  tutto  l’esercito  che  l’aspettava  in  quei  gran  cortili,  s’ inviò 
verso  ’l  mare,  per  imbarcarsi  in  otto  galee  e gran  quantità  d’al- 
tre perame  e barche  che  stavano  preparale  per  passarlo  subito 
con  tutta  la  gente  nella  riva  di  là  dell’Asia,  dove,  vicino  a Cal- 
cedoni, in  una  pianura  doveva  accamparsi,  e dimorare  ivi , 
come  è solito,  in  campagna  alcuni  giorni  prima  di  partire,  per 
dar  tempo  alle  genti  d’apprestarsi  meglio,  e per  esser  poi  là 
più  pronti  alla  partenza  ed  al  viaggio  che  per  l’Asia  s’ha  da 
fare.  Andando  dal  serraglio  al  mare,  passò  per  una  strada  prin- 
cipale assai  lunga,  dove  era  adunata  tutta  la  città,  parte  io 
finestre,  e parte  a piedi  per  vedere;  e’1  Gran  Signore,  in  una 
torre,  delle  mura  del  serraglio  di  fuori,  lontano  un  pezzo  dalla 
porla,  stava  dentro  a certe  gelosie  a veder  passar  la  mostra , 
come  è l’uso,  in  compagnia  delle  sue  sultane;  ed  intorno  a lui,  là 
vicino,  assisteva  tutta  la  corte  di  quelli  di  dentro  che  non  esco- 
no, e vanno  solo  dove  è la  persona  del  re.  Io  ebbi  fortuna  di 
stare  in  un  luogo  molto  comodo,  giusto  in  faccia  alle  gelosie  del 
Gran  Signore,  avendomi  in  quel  luogo  chiamalo  il  signor  amba- 
sciador  d’Inghilterra,  che  vi  slava,  quando  mi  vide  nella  strada 
che  andava  cercando  luogo  per  accomodarmi,  non  essendovi  an- 
dato il  nostro  signore  ambasciador  di  Francia.  Vedevamo  benis- 
simo, non  solo  la  mostra , ma  anche  il  Gran  Signore  e la  sua 
gente,  perche  la  strada  in  quel  luogo  non  è molto  larga;  e vicino 
a noi  in  un'altra  casa,  stava  la  sultana  figliuola  del  Gran  Signore 
e moglie  del  bascià  generale.  L’ordine  con  che  la  gente  marciò 
fu  questo. 

II.  Venivano  prima  molte  bandiere  grandi,  le  quali  come 
quasi  tutte  le  altre  del  Gran  Signore,  sono  de’  mici  colori 
rosse  c gialle;  cd  andavano  portale  in  lancie  da  uomini  a cavallo, 
c così  tutte  le  altre,  che  non  usano  bandiere  in  mano  di  fanti 
a piedi,  come  noi  nella  fanteria.  Non  erano  accompagnate  né 
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da  tamburi,  nè  da  altri  strumenti.  Seguiva  appresso  una  quan- 
tità di  ciausci  a cavallo  a due  a due,  poi  i togi,  cioè  bombar- 
dieri a piedi,  pur  a due  a due,  armali  solo  di  scimitarra  ed 
archibugio,  poi  altri  ciausci  col  medesimo  ordine,  poi  altre 
bandiere  simili,  che  erano  quelle  dei  gebegì,  cioè  uomini  che 
hanno  cura  delle  armi  del  re , ed  essi  gebegì  appresso  con  le 
medesime  armi  che  i topgi  e col  medesimo  ordine.  Dietro  a 
costoro  erano  portate  da  molti  uomini  a piedi  uou  so  quante 
mazze  ferrate,  accette  e spade  di  due  punte  o due  lame  in  una 
guardia,  accomodate  come  se  fossero  un  paio  di  forbici  aperte, 
e tutte  queste  cose  erano  fatte  di  legno  dipinto,  e grandi  lauto 
quanto  ogni  una  di  quelle  si  poteva  portar  da  un  uomo  su  la  spalla. 
Che  significhino  non  so,  ma  m’ immagino  le  insegne  della  giu- 
stizia e del  governo,  quasi  come  i fasci  consolari,  o che  so  io? 
Venivano  poi  a cavallo  gli  spahi  di  Rumelia,  benché  non  doves- 
sero andar  con  l’esercito.  Non  avevano  le  lancie  come  quelli 
che  non  partivano,  ma  portavano  ben  gli  archi  loro  e le  frcc- 
cie,  ed  erano  bizzarrissimi  a vederfe,  sì  per  l’abito  loro,  che  per 
l’ordinario  è molto  capriccioso  e succinto,  come  anche  per  le 
molte  e diverse  pelli  d’animali  fieri,  delle  quali  andavano  ornati 
e cinti  a traverso  all’usanza  d’Èrcole  c degli  altri  croi  antichi, 
che  certo  mi  piacquero  assai , e mi  facevano  sovvenire  Aceste , 
quando  al  lido  dei  mare  andò  incontro  ad  Enea. 

Horridus,  in  iaculi*  et  pelle  Libystidis  ursae  (1). 

Appresso  seguivano  gli  agiamogliani,  a piedi  col  medesimo 
ordine  e con  le  stesse  armi  che  i già  delti  di  sopra  topgi  e 
gebegì.  Gli  agiamoglani  sono  io  gran  numero,  ed  è un  ordine 
di  milizia  bassa,  piuttosto  da  servigio  che  altro , ma  che  tut- 
tavia s’ istruiscono,  per  dover  poi  col  tempo  passare  ad  esser 
Giannizzeri  o soldati  d'altra  sorte.  Dietro  ad  essi  camminava  un 
loro  agà,  cioè  capo  o signore  per  dir  meglio,  ed  era,  conforme 
al  solilo,  eunuco  bianco.  Venivano  poi  portale  pure  a cavallo, 
come  già  dissi,  tutte  le  bandiere  dei  Giannizzeri,  e dietro  alle 
bandiere  pure  a cavallo,  tutti  i sciorbagì,  cioè  capitani  de’ Gian- 
nizzeri a due  a due,  armati  solo  d’archi  e freccic.  Questi  per 

(I)  virg.,  Aenrid.  v. 
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curiosità  volli  numerargli,  e ne  ronlai  più  di  cento,  benché  niobi 
per  errore  me  ne  sfuggissero.  Dietro  ai  loro  capitani  venivano 
poi  lutti  i Giannizzeri  senza  ordine,  in  truppa  e stretti,  che  em- 
pievano quanto  si  poteva  tutta  la  strada  ; con  tutto  ciò  durarono 
un  gran  pezzo  a passare,  perchè  erano  molle  migliaia.  Armi  di- 
fensive non  avevano  di  niuna  sorte,  come  nè  anche  gli  altri 
detti  di  sopra,  e di  offensive  non  altro  che  scimitarra,  archi- 
bugio e qualche  accetluola  o zappetta  alla  cintura,  piuttosto 
da  servigio  per  maneggiar  terra,  tagliar  legna  e cose  simili, 
che  per  combattere  ; arme  però  per  le  oppugnazioni  ed  espu- 
gnazioni da  tenersene  molto  conto.  I.’ ambasciador  d’Inghil- 
terra, più  buon  negoziante  che  soldato,  quando  vide  i Gian- 
nizzeri con  quelle  accette  o zappe  dietro  alla  cintura,  se  ne 
rise  e disse,  che  costoro  gli  avevan  cera  da  zappadori  o di  stccca- 
legne,  più  che  di  uomini  da  guerra.  Ma  io  ridendomi  del  suo 
’ dettogli  risposi,  che  non  eran  per  ciò  da  disprezzare:  anzi  che 
con  quella  sorte  d’armi  appunto,  più  che  con  gli  archibugi  o 
artiglierie,  avevano  preso  a noi  altri  i Rodi,  le  Agrie,  i Chia- 
varmi e tante  altre  fortezze  famose  che  si  sanno,  perchè  quando 
sotto  una  fortezza  ci  sian  cento  e più  mila  uomiui  che  lavorio 
tulli,  come  essi  fanno,  con  la  pala  e con  la  zappa,  non  so  qual 
forza  od  arte  possa  bastare  per  difenderla.  Fra  i Giannizzeri  an- 
davano, menali  da  loro  a mano,  a luogo  a luogo  una  gran  quanlilà 
di  cavalli,  i quali  credo  che  passassero  più  di  due  centinaia, 
c servono  per  portare  a loro  l’acqua,  e li  conducevano  adornali 
sopra  i basti  di  frasche  d’erba,  di  fiori,  di  festoni  di  bambagia 
ed  orpello,  di  banderuole  e di  mille  altre  bagattelle.  Dietro  ai 
cavalli  ed  ai  Giannizzeri  erano  portate  altre  mazze,  accette  e 
spade  di  legno,  simili  alle  già  dette  di  sopra,  e di  più  artiglierie 
pur  di  legno,  galee  picciole  come  quelle  che  noi  altri  per  volo 
attacchiamo  nelle  chiese,  e ce  n’cra  una  con  bambocci  dentro 
che  avevano  il  cappello  e dovevano  rappresentar  Cristiani  presi 
in  battaglia.  Portavano  anche  palle  rotonde  grandi  con  accette  e 
spade  infilzate  sopra,  che  forse  devono  significare  il  mondo 
soggiogalo  da  loro,  come  pretendono.  Conducevano  anche  un 
camello,  ornato  di  barde,  quasi  come,  i nostri  cavalli  da  ma- 
schera, ed  insomma  mille  frascherie,  con  le  quali  forse  vanno 
imitando  l’uso  antico  de’ nostri  Romani,  che  nei  trionli  loro 
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|M>r(avauo  alcune  cose  somigliatili,  come  immagini  di  tiumi,  di 
provincie  soggiogate  e simili;  e lo  credo,  perchè  ho  osservato  che 
i Turchi  molle  altre  cose  ancora  hanno  delle  usanze  romane,  e 
non  è maraviglia,  vantandosi  essi  d’ esser  nostri  successori 
nell’imperio.  Dopo  queste  cose  venivano  molti  uomiui  a piedi , 
che  in  lingua  loro  cantavano,  o per  dir  meglio  gridavano,  au- 
gurando buon  successo  al  bascià  ed  all’esercito,  e dietro  a que- 
sti cavalcava  con  molta  pompa  e maestà,  solo  in  mezzo  a molla 
gente  a piedi  di  servigio,  il  Giannizzeragà,  cioè  signore  e ca- 
pitano generale  della  milizia  de’Giannizzeri.  Portavano  poi  quat- 
tro stendardi  grandi  avvolti,  poi  cavalcavano  alcuni  altri  ciausci 
a cavallo;  poi  veniva  un  grandissimo  numero  d’altra  gente  a 
piedi,  divisa  sotto  varie  bandiere  in  diverse  compagnie,  ed  erano 
i loro  dervisci,  detti  da  alcuni  santoni;  così  chiama  ironicamente 
il  volgo  de’  nostri  quegli  uomini  fra’  Maomettani,  che  con  vana 
ostentazione  di  santità,  e con  vera,  ma  stomachevole  ipocrisia, 
professano  vita  religiosa  e disprezzo  del  mondo.  Questi  cantavano 
e gridavano  sempre  saltando,  che  non  so  come  potevano  resi- 
stere, e cantavano  a vicenda,  dicendo  prima  un  solo  non  so  che, 
e rispondendo  poi  tutti  gli  altri  insieme  altre  parole  di  certe 
lor  cantilene.  E fra  le  altre,  gridava  uno  Allàh,  che  signiiìca 
Dio,  e rispondevan  gli  altri  llu,  che  significa  È,  ovvero  Esso. 
Era  portata  poi  la  bandiera  verde  degli  emiri,  che  sono  gli  uo- 
mini del  sangue  del  lor  falso  profeta  Maometto,  o,  come  essi 
dicono,  Muhatnmed  , che  per  essere  conosciuti  dagli  altri  por- 
tano il  turbante  verde,  solo  a loro  conceduto,  e per  eccellenza 
sono  chiamali  tulli  emiri,  cioè  signori  o principi;  che  co- 
mandatore  , iinperadore  propriamente,  in  lingua  arabica  suona 
la  parola  emir , ed  essi  lutti  a due  a due  a cavallo,  senz’armi, 
seguivano  la  bandiera  loro.  Venivano  poi  altri  ciausci,  e poi  tutti 
i cadì  che  si  trovavano  allora  in  Costantinopoli.  1 cadi  sono 
giudici,  de'  quali  ve  n’  è uno  in  ogni  cillà;  uomini  dotti  in 
legge,  non  solo  umana,  ma  anche  divina;  e spetta  a loro  tutta 
quella  giurisdizione,  che  fra  noi  ai  giudici  o ai  prelati  in  Roma, 
e sempre  qui  alla  corte  ce  n’è  quantità,  che  stanno  o per  nego- 
zio, o perchè  son  privati  d’ufficio,  o perchè  ne  pretendono  degli 
altri , come  V.  S.  può  immaginarsi.  Dietro  ai  cadì  cavalca- 
vano i rapigibascì,  cioè  capi  de’  portinai  o de’  portieri  del  Gran 
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Signore,  e sono  sei  in  tutto,  se  ben  mi  ricordo,  avendo  cia- 
scuno di  essi  molle  centinaia  di  quest i capigì  sodo  di  sè.  Appresso 
venivano  gli  stendardi  regii.  Ire  de’  quali  sono  di  code  di  cavalli, 
legate  in  cima  di  aste  lunghe,  e dicono  che  li  portano  così, 
perchè  una  volta,  perdendo  in  una  battaglia  lo  stendardo,  un 
snidalo  tagliò  la  coda  ad  un  cavallo,  e mise  quella  in  cima 
di  un’asta,  e d’  allora  in  qua  per  memoria  sempre  se  ne  sono 
serviti.  Altri  dicono  che  questo  avvenne  ai  Romani,  e che  essi 

10  fecero,  e che  i Turchi  li  portano  a loro  imitazione.  Basta, 
sia  come  si  voglia,  questo  è uno  de’  principali  stendardi,  ed 
innanzi  al  bascià,  quando  va  in  guerra,  se  ne  portano  tre.  Gli 
altri  capitani  minori,  come  sangiacchi  e simili,  ne  hanno  so- 
lamente uno;  e V.  S.  facilmente  in  Napoli  avrà  veduto  come 
è fatto,  perche  mi  ricordo  che  a tempo  mio  il  guleon  del  Vais 
ne  portò  una  volta  uno  simile,  che  tolse  in  non  so  che  terra 
de’  Turchi,  che  doveva  esser  sede  o di  sangiacco  o di  altro  tal 
capitano.  C’era  ancora  tra  gli  stendardi  reali  uno  fatto  di  una 
pezza  bianca  in  un’asta  lunghissima  più  delle  altre  ed  alquanto 
torta , se  pur  non  si  torceva , come  può  essere , per  la  soverchia 
lunghezza;  ma  di  questo  non  trovai  alcuno  che  mi  sapesse  dire 

11  significato;  ed  olirà  questi,  c’erano  diverse  bandiere  grandi  di 
drappo,  appresso  alle  quali  venivano  di  nuovo  altri  uomini  gri- 
dando comer|uelli  che  di  sopra  dissi;  e poi  con  molta  venerazione 
veniva  portato  lo  stendardo  del  falso  lor  profeta  Maometto,  il  quale 
è pur  di  color  verde,  ma  di  forma  differente  da  tutti  gli  altri,  e 
par  quasi  una  piramide  o una  colonna,  per  certi  ornamenti  che 
gli  fanno,  che  non  saprei  come  ben  descrivergli.  Dietro  a que- 
sto erano  menati  a mano  molti  cavalli  del  bascià,  bardati  di 
drappi  ricchissimi  fino  in  terra,  quasi  come  i nostri  del  car- 
novale, e quelli  che  li  menavano  a mano  erano  paggi  del  bascià, 
vestiti  della  stessa  livrea  delle  barde  de’  cavalli;  ed  essi  ancora 
andavano  a cavallo  in  cavalli  similmente  bardati,  ed  erano  ar- 
mali d’archi,  freccie  e giachi  sotto  le  barde,  ovvero  abili  che 
portavano,  e cosi  anco  avevano  di  giaco  coperta  la  testa,  ma 
pur  sopra  la  maglia  c’era  il  berrettino  di  drappo,  simile  al  ve- 
stilo. Seguivano  poi  a paro  i due  cadì,  l’  uno  di  Costantinopoli 
e l’altro  di  Galata,  che  è quella  città  a parte,  dove  noi  altri 
abitiamo,  divisa  da  Costantinopoli  solamente  dal  braccio  del 
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mare  che  fa  il  porlo,  e si  dice  altrimenti  Pera,  ed  ha  il  suo  cadi 
e corte  a parte,  come  appunto  Borgo  in  Roma.  Quello  di 
Costautinopoli,  come  più  degno , precedeva  cavalcando  a man 
manca  secondo  l’uso  loro,  perchè  i Turchi,  al  contrario  di 
noi,  seguono  in  questo  il  costume  antichissimo  di  Ciro,  che  rife- 
risce Senofonte(I),  avendo  la  man  sinistra  per  più  degno  luogo. 
Venivano  poi  i due  cadileskieri,  cioè  giudici  degli  eserciti  e su- 
premi cadi  sopra  tutti  gli  altri.  Sono  uno  di  Runiclia , ovvero 
Grecia,  e l’altro  di  Natòlia,  che  s’ intende  tutta  l’Asia  minore  e 
forse  più,  e quel  di  Rumelia  precede.  Dopo  costoro  cavalcavano 
i bascià  visiri,  cioè  bascià  del  consiglio,  che  hanno  luogo  in 
divan,  perchè  non  tutti  i bascià  (che  sono  quelli  clic  sono,  o 
sono  stati  viceré),  hanno  luogo  in  divan,  nè  sono  visiri;  nia 
quelli  che  ve  l’hanno,  ed  oggi  non  sono  più  che  nove  iu  lutto  col 
grande,  si  chiamano  visiri,  signifìcando  per  questa  parola  che 
siano  del  consiglio.  Delli  nove  che  sono,  questi  che  io  dico  non 
erano  più  che  sei,  perchè  se  ne  eccettua  il  primo,  ovvero  grande 
come  vogliamo  dire,  di  cui  dirò  appresso,  e due  altri  mancavano, 
che  son  fuori,  cioè  Aid  bascià  capitan  del  mare,  che  è con  l'ar- 
mata, e quell'altro  che  i giorni  addietro  fu  mandalo  bascià  nel 
Cairo,  col  quale  doveva  andare  io  là,  ma  poi  mi  pentii,  ed 
attendo  occasione  più  comoda.  De’  sei,  per  l’asseuza  di  quel  del 
Cairo,  che  è l’ultimo,  cavalcava  quel  giorno,  ultimo  in  pre- 
cedenza, Mahmud  bascià,  figliuolo  che  fu  del  già  Cicala,  e co- 
gnato ora  del  Gran  Signore,  e benché  giovane,  uomo  qui  di 
molta  estimazione  e di  maggiore  speranza:  si  perchè  è di  spirilo 
per  se  stesso,  come  anche  per  lo  favor  della  sultana  sua  moglie, 
che  tra  le  sorelle  del  Gran  Signore  è forse  la  più  amata , e , se 
ben  mi  ricordo,  credo  che  sia  sorella  a lui  di  padre  e di  ma- 
dre, che  in  queste  parli  rade  volte  avviene  ai  principi  del 
sangue  reale.  Di  costui  ho  voluto  far  parlicolar  menzione,  per- 
chè, come  ho  detto,  è uomo  d’espettazionc,  e facilmente  io  ve- 
drcm  presto  capitan  bascià  del  mare,  e forse  lo  sentiremo  no- 
minare in  Italia.  Egli  ne  ha  gran  voglia,  credo,  per  emulaziou 
di  suo  padre,  e poco  c’è  mancalo  che  non  sia  stato  questo 
anno;  tuttavia  penso  clic  non  gli  mancherà,  perchè  ne  spirita 

(I)  Cjropaed.  lib.  vili. 
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di  desiderio,  e gli  riuscirà  facilmente  presto,  sebben  l’altro 
fa  quel  che  può  per  restare  nel  carico.  Cavalcava  con  lui  un 
altro,  che  sebbene  ho  a mente,  era  Calanler  bascià;  poi  Daud, 
cognato  esso  ancora  del  re,  poi  due  altri,  che  per  non  essere 
in  tanta  riputazione,  non  ne  so  il  nome,  e poi  dietro  a tutti, 
e per  essere  più  anziano,  ed  anco  per  i’uflizio  in  che  resta  ora 
di  caimmacain,  andava  quel  Muhammed  eunuco  bianco,  che  nel 
principio  dissi  a V.  S.  clic  restava  luogotenente  del  gran  bascià. 
A par  di  costui,  però  a man  manca  pigliandosi  la  precedenza, 
andava  il  muftì,  che  è quasi  il  patriarca  de’  Turchi,  ma  soggetto 
come  gli  altri  al  Gran  Signore.  Precede  a lutti  i visiri,  dal  gran- 
de in  poi,  benché  non  vada  in  divan.  Si  chiama  egli  ancora 
Muhammed , ed  ha  il  più  bell’aspetto  di  uomo  e la  più  bella 
barba  veneranda  che  io  mai  abbia  veduto  in  vita  mia,  e però 
degnissimo  di  quel  grado,  secondo  i Turchi,  che  dalla  presenza 
e dalla  barba  argomentano  per  lo  più  il  valore  e il  cervello 
degli  uomini.  Dietro  a questi  con  molla  pompa  veniva  solo, 
in  mezzo  a quantità  di  gente  a piedi,  il  primo  visir  Mubammcd 
bascià,  già  detto  generai  dell’esercito,  col  suo  pennacchio 
d’aghironi  nel  turbante,  insegna  di  quel  carico;  ed  andava 
guardando  e salutando  lutti  di  qua  e di  là  per  la  strada,  cosa 
che  solo  è lecita  a lui  ed  al  Gran  Signore,  perché  soli  essi 
due  si  presuppone  che  siano  salutati  da  tutte  le  genti,  e però 
a lutti  cortesemente  rendono  saluto,  cou  andar  sempre  inchi- 
nando la  testa  di  qua  e di  là  con  molla  gravità,  e talora  con  fac- 
cia un  poco  allegra,  secondo  le  persone  grandi  che  vedono, 
come  ambasciadori  e simili:  però  sempre  nell’allegrezza  si  ri- 
serba il  maestevole,  quasi  quasi  più  che  alla  spagnuola.  A questo 
proposito  credo  che  V.  S.  si  maraviglierà,  se  io  le  dirò  con  verità, 
che  non  c’è  al  mondo  intonato,  e nella  sua  inlonatura  ridicolo 
Spagnuolo,  che  arrivi  alla  prosopopea  ed  alle  smorfie  di  un 
mediocre  Turco.  So  che  V.  S.  non  l’avrà  più  inteso,  e piuttosto 
avrebbe  forse  creduto  il  contrario,  ma  lo  sappia  da  me  e lo 
creda,  che  è così  veramente.  Appresso  al  bascià  veniva  imme- 
diatamente tutta  la  cavalleria  degli  spalli,  cioè  di  quelli  che  non 
sono  di  Grecia,  armali  di  tutte  le  loro  armi,  che  son  lancie, 
ina  senza  impugnatura,  come  aste  semplici,  a mio  giudicio  di 
|K)co  profitto,  archi,  freccie,  e di  difensive  al  più  giachi,  ma  non 
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tulli.  Sono  migliaia,  tulli  sotto  sci  sole  cornette,  e si  conosce- 
vano alla  handieruola  della  lancia , che  sebbene  tutte  erano 
del  medesimo  colore  rosse  e gialle,  erano  però  di  fattura  diffe- 
rente in  sei  diversi  modi.  Dietro  a tutti  gli  spahi  venivano 
due  compagnie  pur  di  cavalli,  armali  come  spalti,  delle  genti 
del  bascià , che  noi  altri  chiameremmo  la  guardia  dei  gene- 
rale. Avevano  le  bandieruole  delle  lancie  diverse  da  quelle  degli 
spahi,  cioè  di  color  rosso  e bianco,  c di  più,  oltre  le  armi  degli 
spahi,  erano  ornate  in  questo  modo.  Una,  avevano  tutti  giachi 
con  morirmi,  rotelle  e staffe  dorate  e cavalli  bardati  di  drappi 
d’oro  quasi  fìtto  in  terra.  L’altra  non  aveva  barde  ai  cavalli,  ed 
in  cambio  di  giachi  avevano  tutti  corsaletti  e morioni  fatti  al- 
l’usanza loro  di  quella  foggia,  che  erano  quelli  che  portò  il  so- 
prannominalo galeone  del  Vais,  e tutti  erano  dorali,  e nel  resto 
armati  da  spalti  e vestiti  ricchissiinamenle.  Questa  fu  l’ultima 
cosa  della  mostra  e la  più  bella  che  vi  fosse.  Scesi  al  mare  con 
questo  ordine,  imbarcarono  subito  con  belle  salve  d’artiglierie  e 
passarono  in  Asia,  che  il  tratto  non  credo  che  sia  più  lungo 
di  quello  che  è dal  molo  di  Napoli  al  capo  di  Posilipo.  Giunti 
là  fecero  un’altra  mostra  simile,  con  altra  gente  che  s’aspettava 
a questo  effetto,  accompagnando  il  bascià  alla  sua  tenda,  dove  si 
fermò,  restando  attendato  similmente  tutto  l’esercito  intorno 
a lui.  Avrebbe  bisognalo  qui,  se  io  non  m’inganno,  descrivere 
anche  a V.  S.  lutti  gli  abiti  diversi  di  questa  gente,  le  diffe- 
renze a che  si  conoscono  gli  uni  dagli  altri,  e mille  altre  curiosità 
simili;  ma  bisognerebbe  fare  un  libro,  che  una  lettera  non  basta, 
e però  le  lascio,  riserbandomi  bene  a portarne  il  libro  al  mio 
ritorno, che  già  lo  vado  mettendo  insieme;  cioè  le  ligure  di  tutti 
gli  abili,  dipinti  al  meglio  che  si  può  in  Turchia;  e già  ne  ho 
più  di  cinquanta  diverse,  e ne  avrò  delle  altre  ancora:  le  in- 
collerò in  un  libro,  e poi,  se  pur  avrò  tanta  pazienza,  vi  ag- 
giungerò anche  a ciascuna  figura  quattro  versi  di  mia  mano 
per  dichiarazione  : basta,  quel  che  sarà  V.  S.  lo  vedrà,  piacendo 
al  nostro  Signore  di  ricondurci  in  Italia. 

III.  L’altra  cosa  di  che  dovevo  ragguagliarla  c,  cheli  ven- 
tisette del  medesimo  mese  di  maggio  andò  il  sig.  ambasciadore 
di  Francia  a visitare  il  bascià  là  nel  campo  in  Asia , cd  an- 
dando io  con  lui,  ebbi  gusto  di  veder  l’accampamento  de’padi- 
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glioni  di  tulio  l’esercito  che  occupava  molte  miglia  di  giro. 
Non  usano  trincee,  nè  fosse,  nè  altri  ripari  come  noi  altri,  se 
non  sono  in  luogo  più  che  pericoloso  : solo  nella  faccia  del 
campo  verso  I’  inimico  mettono  tutte  le  artiglierie  che  qui  non 
erano  più  di  cinquanla  pezzi,  dovendone  pigliar  molti  altri  per 
la  strada.  Le  accomodano  lontano  una  dall’altra  tre  o quat- 
tro passi,  e le  incatenano  tutte  insieme,  di  modo  che  i carri 
delle  artiglierie,  con  quelle  catene,  vengono  a guardar  benissimo 
tutta  la  faccia  del  campo,  che  la  cavalleria  in  particolare,  di  che 
in  questi  paesi  più  si  teme,  non  è possibile  che  vi  entri.  Del 
resto  lutto  l’altro  campo  con  quei  padiglioni  e con  quelle  tante 
corde  tirate  di  qua  e di  là,  viene  ad  essere  tanto  intrigalo,  che 
senza  essere  a quei  del  campo  di  alcuna  confusione,  V.  S.  mi 
creda  che  per  gl’ inimici  starebbe  assai  ben  guardalo  se  non  vi 
fosse  il  pericolo  c troppa  facilità  di  tagliarsi  le  corde  e buttarsi  i 
padiglioni  per  terra,  con  rovina  e morte  certa  di  chiunque  sotto 
vi  fosse  collo.  Quello  poi  che  più  d’ogni  altra  cosa  mi  piacque, 
fu  la  grandezza  c la  bellezza  de’ padiglioni  degli  uomini  grandi, 
c particolarmente  di  quello  del  bascià  donatogli  ora  dal  Gran 
Signore,  di  valore,  come  dicono,  di  sedicimila  zecchini.  Circa 
questo  particolare  non  posso  dire  altro  brevemente  a V.  S.,  se 
non  che  ho  trovato  assai  più  di  quello  che  pensava; anzi,  che  quei 
padiglioni  che  descrivono  favolosamente  i nostri  poeti,  come  il 
Tasso  nella  seconda  Gerusalemme  esimili,  mi  riescono  piuttosto 
inferiori  che  altro  a questi  veri.  Non  ci  sono  lavorate  e ricamate 
istorie  d’avvenimenti  memorabili,  perchè  i Turchi  non  dipingono 
mai,  nè  vogliono  figure  umane,  e ne  anche  di  animali  : ma  nel 
resto,  di  ricchezza,  di  grandezza  e di  artificio  di  macchina,  si- 
curamente questi  che  ho  veduti  son  migliori  di  quelli  che  ho 
letti.  Quello  del  bascià,  dove  io  entrai  molto  dentro  col  signor 
ambasciadorc,  e solo  coi  dragomanni , il  segretario  ed  un  altro 
gentiluomo  occupa  più  di  mezzo  miglio  di  giro.  Dinanzi  a- 
veva  una  gran  piazza  lasciala  vuota  dagli  altri  attorno;  e nell’en- 
trare si  trovava  prima  un  gran  padiglione  rotondo  tirato  in  allo, 
sotto  all’ombra  del  quale  restavano  servidori  ed  altre  genti,  a cui 
non  era  permesso  di  entrar  più  dentro;  e là  restò  tutta  la  com- 
pagnia del  signor  ambasciadore,  da  noi  pochi  in  poi  che  entram- 
mo. Attaccalo  a questo  padiglione,  che  serviva  come  per  atrio  o 
Dell*  Valle,  V.  /.  11 
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purlico,  erano  tirale  in  iuii^hi>sinio  irò  alcune  tende  alle  più  di 
un  uomo,  che  di  fuori  toglie*  ano  la  vista  alle  genti,  e dentro 
cingevano  un  grande  spazio  di  terra  scoperta,  come  [ter  Cortile} 
e le  tende  di  fuori  erano  tulle  di  color  verde,  come  sono  anche 
quasi  lutti  i padiglioni,  o perchè  sono  di  tele  incerate,  che  ten- 
gono la  pioggia,  di  quel  colore,  ovvero  per  assomigliarsi  al  verde 
delle  campagne,  per  essere  scoperti  meno  di  lontano.  Ma  dentro 
erano  le  tende  tutte  lavorale  di  rosso  a colouoe  che  fìngevano 
Un  portico,  e tra  una  colonna  e l’altra,  pur  lavorala  di  rosso, 
pendeva  una  fìnta  lampada,  quasi  come  quelle  delle  nostre  chiese, 
che  faceva  bella  vista.  Il  padiglione  di  fuori  delle  tende,  che 
dissi  che  serviva  per  atrio,  dentro  era  lutto  lavorato  di  fogliami 
alla  turchesca,  ma  non  di  seta  ; ronlultociò  quello  solo  era  di 
prezzo  di  seicento  zecchini.  Dentro  alle  tende  poi,  dove  per 
disotto  al  primo  padiglione  si  entrava  per  |H>rta  angusta  c guar- 
data da  molli  capigi,  nel  mezzo  di  quel  grande  scoperto  si  tro- 
vava una  strada  coperta,  le  cui  tende  che  la  coprivano  non 
solo  di  sopra,  ma  anche  un  pezzo  dalle  bande  per  riparare  il 
sole,  erano  sostenute  da  pali  altissimi,  disposti  per  ordine,  di- 
pinti e dorati,  con  pomi  dorati  in  eima,  e le  tende  di  fuori  verdi, 
ma  dentro  erano  pur  tutte  lavorate  a fogliami  più  belli  e più 
ricchi  ; e questa  strada  coperta,  che  era  larga  poco  meno  di  strada 
Toledo  in  Napoli,  là  doveste  la  casa  del  nunzio,  e lunga  un  pezzo, 
era  anche  tutta  coperta  in  terra  di  tappeti  bellissimi  c grandissimi, 
tanto  che  credo  che  due  soli  o tre  tappeti  al  più  la  coprissero 
tutta.  Terminava  questa  strada  coperta  in  un  altro  padiglione 
più  grande  e più  bello,  del  quale,  agli  occhi  di  chi  entrava,  ap- 
pariva solo  la  metà  sino  al  suo  centro,  dove  sta  piantata  l’asta 
che  lo  sostiene,  e l’altra  metà  veniva  coperta  da  una  cortina  di 
drappi  ricchi  di  vari  colori  scompartiti  a teli  che  slava  attaccala 
all’asta  del  padiglione,  c tirala  per  fianco  da  un  canto  all'altro 
della  sua  larghezza.  In  questo  padiglione,  cioè  nella  parie  di 
fuori  della  cortina,  stavauo  aspettando  d'avere  udienza  quasi  in 
anticamera  le  persone  di  più  qualità,  come  bascià,  cadilcschicri 
e simili  ufficiali  ; ed  a questo  effetto  vi  erano  sopra  i tappeti 
in  terra,  in  quel  luogo  altri  drappi  di  seta  più  rieehi  c lavo- 
rati, e sopra  i drappi  cuscini  grandi  per  appoggiarsi  di  broc- 
cati d’oro,  c qualche  scabcllclto  pur  lutto  di  broccato  alfusanz.i 


Digitized  by  Googl( 


DA  COSTANTINOPOLI 


123. 


loro,  benché  non  se  ne  servano  quasi  mai.  Gli  altri  poi  di  ininor 
grado,  come  sciorbngi , ciausci  ed  altra  gente  che  pur  aspet- 
tava o per  negoziare  o per  corteggiare , e non  aveva  luogo  nel 
detto  padiglione,  stavano  più  giù  nella  sopraddetta  strada  coperta, 
assisi  per  ordine  sopra  i tappeti  in  terra  su  le  gambe  all’usanza 
loro,  e facevano  spalliera  di  qua  e di  là,  lasciando  vacuo  il  campo 
in  mezzo  ; ed  ogni  volta  che  veniva  qualche  persona  di  qualità 
si  levavano  tutti  in  piedi,  c fattale  riverenza,  ritornavano  subito 
a sedere,  perchè  i Turchi  non  usano  mai  di  passeggiare,  anzi 
l'hanno  per  cosa  da  matti,  come  anche  il  ragionare  in  questi 
luoghi,  quando  non  sia  per  negozio  ; e però  stanno  con  silenzio, 
che  certo  V.  S.  si  maraviglierebbe  vedendosi  bene  spesso  mi- 
gliaia di  persone  adunale  in  un  luogo  senza  sentirsi  una  parola, 
nè  un  minimo  strepilo.  Nella  parte  di  questo  padiglione  che 
dissi,  deutro  alla  cortina  tirala,  non  vi  slava  niuno,  ed  era  il 
luogo  dove  il  bascià  suol  dare  udienza.  Quando  venimmo  noi, 
fummo  condotti  là  dentro,  ed  al  signor  ambasciadore  fu  dato 
subito  da  sedere  in  uno  di  quei  scabellelti  di  broccato , giacché 
come  cristiano  non  siede  in  terra;  e noi  altri  assistevamo  in- 
torno in  piedi.  Il  bascià  non  era  levato,  e slava  in  Ietto  in  altri 
alloggiamenti  più  dentro,  che  erano  pur  circondati  da  altre  tende 
in  loggia  di  muro,  c vi  si  entrava  per  questa  parte  dove  aspet- 
tava il  signor  ambasciadore.  Come  si  fossero  là  dentro  i padi- 
glioni , non  so  perchè  più  dentro  non  entrammo;  ma  per  quanto 
si  poteva  veder  di  fuori,  vidi  che  erano  là  dentro  dieci  altre 
cupole  di  padiglioni  molto  graudi  e congiunti  uuo  con  l’altro, 
che  venivano  a formar  diverse  stanze  ed  altre  comodità,  oltre 
qualche  luogo  scoperto  che  pur  vi  era  rinchiuso,  ed  erano  tutti 
assai  più  belli  e più  ricchi  di  quelli  di  fuori,  essendo  i ricami 
di  dentro  tutti  di  seta,  ed  in  alcuni  luoghi  con  oro,  e così  do- 
vevano essere  i tappeti  per  terra  e le  altre  cose.  Vi  sono  poi 
a parte  le  stalle  pur  sotto  tende,  ed  insomma  tutte  le  comodità 
che  possa  avere  un  gran  palazzo.  Andavano  perciò  trecento 
uomini  del  bascià  deputali  solo  per  tenderlo,  e nel  viaggiare  se 
ne  porta  due , mandandone  sempre  uno  una  giornata  innanzi 
con  la  vanguardia  dell’esercito  per  trovarlo  in  ordine,  c così 
fanno  tutte  le  altre  persone  di  qualità,  benché  gli  uomini  de- 
putati a questo  effetto  sono  tanto  pratichi,  ed  in  lauto  numero 
clic  gli  tendono  in  un  tratto. 
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IV.  Stavamo  dunque  in  quel  luogo  aspettando  l’udienza  e ’l 
bascià;  prima  che  cominciasse  a darne  ci  fece  aspettar  più  di 
quattro  ore;  essendo  noi  andati  di  mattina  mollo  a buon’ora, 
quasi  al  far  del  giorno;  e ’l  simile  avvenne  a lutti  gli  altri. 
Cominciando  a dare  udienza,  la  diede  prima  di  noi  ad  un  bascià 
visir  che  vi  era , c poi  ad  un  cadilesckier,  che  cosi  andava , 
secondo  gli  ordini  loro  ; e questi , perchè  il  signor  ambasciatore 
slava  sedendo  nel  luogo  dove  avea  da  dare  udienza , o forse 
perchè  così  conveniva  a tali  persone,  che  essi  più  de’ nostri 
ambasciadori  stimano , gli  fece  entrar  dentro  dove  egli  slava: 
ma  spedili  che  furono  molto  presto,  uscì  fuori  subito  il  bascià, 
dove  il  signor  ambasciadore  l’attendeva,  c messosi  a sedere 
esso  ancora  in  un  di  quei  scabellelti  come  il  signor  ambascia- 
dore, in  faccia  a lui , ma  però  pigliandosi  la  precedenza  secondo 
la  positura  del  padiglione,  cominciarono  a ragionare  insieme  in 
presenza  nostra  per  mezzo  dei  dragomanni  ; e fornito  il  ragiona- 
mento, che  fu  breve,  ce  ne  andammo  vio.  Acciocché  V.  S. 
intenda  meglio  il  garbo  di  questo  padiglione,  vedrò  di  schiz- 
zarlo un  poco  con  la  penna,  per  quanto  potrò  ricordarmi , e 
saprò  fare  io  che  non  so  disegnare.  Del  resto  mi  sovvicue  che 
due  cose  mi  sono  uscite  di  mente  nella  mostra  dell’esercito: 
una,  che  in  quello  stendardo  che  portano  avvolto  in  un’asta, 
di  Maometto  loro  falso  profeta , che  è la  bandiera  ch’esso  usava 
nelle  sue  guerre,  e per  quanto  dice  Tommaso,  piuttosto  di  panno 
che  di  seta:  dentro  a quelli  ornamenti,  che  dissi  ehe  ha  d’intorno 
come  una  piramide,  e sopra  quella  un  cuore  o clic  so  io?  che  è 
fatto  d’argento  nella  cima  dell’asta,  dicono  i Turchi  che  vi  sono 
riposti  i peli  della  barba  di  Maometto.  Non  so  se  sia  vero , 
ma  o vero  o favola  del  volgo  che  sia , non  era  da  lacere.  L’altra 
cosa  che  mi  dimenticai,  è che  stranienti  bellici  da  suonare  in 
tutta  la  soldatesca  non  vi  erano  in  niun  luogo,  se  non  solo 
alcuni  pochi  che  andavano  innanzi  al  bascià,  e questi  erano 
timpani  moreschi , come  i panderi  che  suonano  le  cortigiane 
spagnuole,  tamburi  a cavallo  che  noi  in  Italia  chiamiamo  nac- 
chere, e pifferi  o ciaramelle  pur  a cavallo,  di  quelle  che  si  suo- 
nano dagli  schiavi  nelle  galee  di  Napoli.  Trombe,  per  quanto 
io  ho  veduto,  i Turchi  non  le  hanno,  nemmeno  tamburi 
grandi  a piedi  come  i nostri;  e però  non  mi  maraviglio,  se  i 
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giorni  passali , sentendo  il  Gran  Signore  un  trombetta  di  un 
vascello  francese  che  suonava  bene,  lo  mandò  subito  a doman- 
dare, e voleva  in  ogni  modo  che  gli  si  mandasse  in  serraglio;  e 
bisognò  che  noi  altri,  per  tema  che  non  lo  facesse  far  turco , 
almeno  a forza  di  carezze  e di  donativi,  come  spesso  avviene, 

10  facessimo  sparire,  che  non  fu  mai  ritrovalo,  con  tutto  che 
si  cercasse  un  pezzo  ; e adesso  si  è ordinalo  a lutti  i nostri 
vascelli  che  ninno  suoni  più. 

V.  V.  S.  non  potrebbe  creder  le  miserie  di  questi  paesi , 
le  stravaganze  che  si  vedono  ogni  dì,  la  facilità  che  c'è  in 
molti  in  riiiegar  la  fede,  e ’l  modo  di  vivere,  e le  diligenze  che 
bisogna  fare  per  levar  molte  di  queste  anime  dalle  mani  del  dia- 
volo. Certo  è una  compassione.  Vengono  alle  volte  certi  uomini 
che  V.  S.  giudicherebbe  tanti  santi  Macarii , e poi  che  è che 
non  non  è,  quando  manco  si  pensa  una  tagliatura  di  prepuzio, 
ed  essi  stessi  non  sanno  perchè;  e ’l  più  delle  volle  se  ne  pen- 
tono, e difficilmente  poi  vi  possono  rimediare.  Di  queste  potrei 
raccontargliene  molte,  ed  alcune  con  istorie  curiose,  ma  le  lascio 
per  brevità:  e solo  a proposito  di  nuove,  le  dirò  che  i giorni 
passati  venne  qua  il  chan  di  Bellis,  città  nei  monti  di  Meso- 
polamia  o di  Assiria,  in  confini  tra ’l  Turco  e ’l  Persiano. 
Chiamano  qui  questi  popoli  Curdi  ; e Bellis  dicono  che  sia  vicino 
alla  città  di  Van  dell’Armenia,  che  in  queste  parti  è molto  famosa  ; 
e nell’Epitome  geografica  di  fra  Filippo  Ferrari,  che  ho  ap- 
presso di  me  (1),  e V.  S.  mi  fece  portare,  l’ho  trovala  che 
vuole  esser  delta  Iban  in  Ialino,  ma  Bellis  non  la  trovo.  Que- 
sto principe  è venuto  per  ricuperar  dal  Gran  Signore,  come  ha' 
già  ricuperalo,  alcune  terre  che  negli  anni  passati  gli  aveva  tolte 

11  già  morto  JSasuh  bascià,  e di  più  ha  offerto  al  Gran  Signore 
per  questa  guerra  di  Persia  dodicimila  soldati , che  credo  che 
siano  lutti  cavalli,  perchè  in  quelle  bande  non  si  usa  molto 
milizia  a piedi,  li  bascià  con  l’esercito  è già  partito,  e credo  che 
con  lui  sia  andato  ancora  questo  principe  di  Bellis , il  quale , 
quando  andò  in  divano  ed  all’udienza  del  Gran  Signore,  perchè 
non  si  va  seuza  doni , portò  per  presente  due  fanciulli  muli, 
due  cavalli,  due  cani,  che  non  so  se  erano  bracchi  o levrieri, 

0)  Lib.  Urb.,  liti.  I. 
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cinque  falconi,  nove  vesti  di  velluto,  nove  di  raso,  nove  di  da- 
masco, e nove  di  ùn  drappo  di  quei  paesi  di  lana  e seta,  cd 
un  tappeto  grande  di  dugenlo  picchi,  cioè  tutto,  che  doveva  esser 
forse  venticinque  picchi  di  lunghezza  ed  otto  di  larghezza  ; 
cd  un  picco  è un  terzo  di  una  canna  napolitana:  insomma  erano 
dodici  uomini  a portarlo,  carichi  quanto  potevano , e credo  clic 
fosse  bello  e ricco.  Sbrigatomi  già  dalle  uuove,  avrei  ora  da 
dir  molto  a V.  S.  intorno  alla  peste , la  quale  veramente  tra- 
vaglia la  città  non  poco:  ma  non  voglio  dirne  ogni  cosa,  perchè 
non  voglio  che  voi  altri  signori,  che  ci  amale,  abbiate,  come 
forse  avreste,  fastidio  per  tema  delle  persone  nostre.  Questo 
si  le  dirò,  che  io  non  ne  ho  una  paura  al  mondo:  non  so  io 
stesso  perchè,  ma  non  mi  par  verisimile  di  aver  da  morir  di 
questo  male.  Mi  guardo  si  bene,  però  niente  più  di  quello  che 
fanno  gli  uomini  del  paese  che  ci  sono  avvezzi , chè  non  posso 
già  tenermi  nello  scalolino  della  bambagia  , ma  in  fatti  , come 
quegli  che  non  ne  ho  paura,  infin  adesso  , per  grazia  di  Dio, 
la  passo  bene,  e cosi  spero  che  sarà  per  l’avvenire.  Tomma- 
setlo  sta  che  spirita , e questi  giorni  addietro  gli  era  entrala  ad- 
dosso tanta  paura,  che  cominciò  a far  mala  cera,  a smagrire,  a 
far  sogni  paurosi  la  notte , come  diceva , a venirgli  il  batti  - 
cuore;  basta,  stava  a mal  termine:  ma  noi  gli  abbiamo  dato  tanto 
la  burla,  e gliene  abbiamo  dette  tante,  non  solo  io,  ma  il  si- 
gnor ambasciadore  stesso,  che  par  che  gli  sia  passata  un  poco, 
o almeno  lo  fìnge  per  vergogna.  Il  signor  ambasciadore  aveva 
animo  di  ritirarsi  di  qui,  e di  pigliare  una  casa  lontano  sul 
mar  Mero  : io  ne  aveva  un  disgusto  grande,  chè  non  posso  ve- 
dermi in  luoghi  solitari,  dove  non  sia  gente  e non  sia  Posi- 
lipo  ; c mi  avrebbe  fatto  venir  l'umor  malinconico,  che  per 
me  era  peggio  assai  che  la  peste:  ma  poi,  parte  per  difficoltà 
di  trovar  casa,  giacché  in  quella  che  aveva  presa  inori  uno  o 
due,  e non  vi  volle  più  andare;  e parte  per  i mici  consigli, 
6Ì  è risoluto  di  restare,  tanto  più  che,  come  io  gli  dico,  in 
niuu  luogo  troveremmo  aria  migliore  clic  quella  delle  case  no- 
stre : e ne  vediamo  l’esperienza,  poiché  un  giovane  della  casa 
del  signor  bailo  di  Venezia  nostro  vicino,  al  quale  era  venula 
la  peste,  cd  anche  una  schiava  di  casa  nostra,  a cui  pur  venne 
l’altro  giorno,  l’una  c l’altro,  per  grazia  di  Dio,  stanno  meglio^ 
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c credo  che  camperanno  : sebbene  in  questo  paese  è cosa  fa- 
stidiosa, perchè  dura  il  pericolo  di  morire  sino  alli  quaranta 
giorni:  cosa  che  non  avviene  altrove,  che  in  capo  ai  selle 
al  più  sono  sicari.  Basta,  ne  campano  molli,  e non  è così 
brulla  la  cosa  come  si  dipinge;  e quello  che  me  la  fa  parer 
manco,  è,  che  qui  gli  ammalali  non  si  abbandonano  afTallo, 
come  si  fa  in  altri  luoghi  : ma  le  genti  del  paese  ci  sono  lauto 
avvezze , che  si  trovano  persone  che  li  servono , si  trovano 
frati  che  li  confessano  e danno  loro  i sacramenti:  insomma  si 
muore  coi  suoi  gusti.  Masi  muore,  risponde  Tommaso,  guar- 
dando fiso  ed  inarcando  le  ciglia,  e non  ci  può  aver  pazienza; 
ed  io  mi  schiatto  di  ridere.  Orsù,  credo  di  aver  già  detto  so- 
verchio ed  infastidito  V.  S.  Mi  perdoni  se  per  la  fretta  ho 
scritto  male  e scorretto , e ne  abbia  pazieuza , perchè  io  non 
posso  aver  flemma  di  ricopiare.  Mi  faccia  favore  di  salutare 
caramente  da  mia  parte  tutti  gli  amici , ed  in  particolare  il 
signor  Coletta  coi  signori  suoi  nipoti,  e ’l  signor  Audrea  ; e con 
questo,  per  fine,  a V.  S.  bacio  le  mani.  Di  Costantinopoli,  il 
43  di  giugno  4645. 

VI.  Disegnerò  il  padiglione  nell’altra  facciata,  e V.  S.  mi  scusi 
se  acciabatto,  perchè  ho  fretta  e non  ho  compasso. 
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Da  Costantinopoli,  del  27  di  giugno  1615. 

I.  Lungo  lempo  sono  stato  con  desiderio  ardente  di  ricever 
lettere  di  V.  S.,  e quasi  quasi  mi  cominciava  a querelar  di 
lei , non  vedendone  comparir  più,  dopo  la  prima  che  ebbi  molli 
mesi  sono;  quando  finalmente  l'altro  giorno  fui  consolato  con 
l’arrivo  della  seconda , scritta  ai  5 di  aprile , della  quale  ho 
preso  tanto  contento,  che  non  sarebbe  facile  a spiegarlo  con 
parole.  Solo  le  dirò,  che  sebben  di  lutti  gli  amici  miei  mi  è caro 
di  aver  nuova  spesso , tuttavia  di  alcuni,  che  per  i ineriti  loro 
io  amo  straordinariamente,  come  V . S.,  mi  è più  che  carissimo; 
e le  lettere  loro  mi  sono  grate,  quanto  quelle  di  qualsivoglia 
congiuntissimo  di  sangue  che  io  abbia.  Però , signor  Mario  mio 
caro,  lo  prego  con  ogni  affetto  possibile,  che  per  vita  sua  non  usi 
con  ine  questa  tirannia  di  essermi  avaro  di  quattro  versi  di  sua 
mano,  perchè  sarebbe  una  crudeltà  esorbitarne:  ma  all’incontro 
farà  V.  S.  un’opera  di  molla  carità,  se  mi  conforterà  spesso 
con  le  sue;  intendendo  però  clic  sia  sempre  senza  suo  incomo- 
do, quando  potrà  rubar  qualche  mezz’ora  alle  altre  sue  migliori 
occupazioni.  Nè  resti  V.  S.  mai  di  farmi  questo  favore,  perchè 
creda  che  io  sia  partilo  di  qui  e sia  per  viaggio , e che  lo 
lettere  non  mi  capitino  ; perchè  io  ho  posto  per  tutto  tali  ordini , 
che  vada  pur  dove  io  voglia  , le  lettere  per  tutto  mi  segui- 
teranno e le  avrò;  e sebben  tardi  ne  prenderò  pur  in  qualche 
tempo  il  gusto  che  desidero  : e quando  ben  anche  ne  andasse 
alcuna  a male  per  la  via,  che  non  lo  credo,  la  perdila  di  un 
foglio  di  carta  non  è tanto  danno  che  debba  V.  S.  lasciar  di 
scrivere  per  tema  di  questo.  Mi  maraviglio  che  insieme  colla 
lettera  al  sig.  Coletta  del  selle  di  febbraio  (la  quale  veramente 
arrivò  intempestiva  nei  giorni  di  penitenza)  non  arrivasse  anche 
un'altra  del  medesimo  giorno  che  io  scrissi  a V.  S.,  c mandai  in 
un  altro  piego  con  lettere  al  signor  compare  Andrea:  ma  forse 
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sarà  arrivata  dappoi,  e da  quella  V.  S.  avrà  inteso,  più  fedel- 
mente almeno,  se  non  più  esattamente  , la  relazione  di  quei 
comparaggi , matrimonii  ed  altre  cerimonie  e riti  che  mi  era 
trovalo  a vedere  di  questi  nobili  Greci,  come  Tommaselto, 
confusamente  al  meglio  che  sapeva , ne  dava  avviso  al  sig. 
Coletta.  Credo  ancora  che  poi  di  mano  in  mano  avrà  V.  S. 
ricevuto,  ed  andrà  ricevendo  di  continuo  a suo  tempo  le  altre 
che  le  ho  scritte,  dandole  conto  di  diverse  altre  curiosità,  come 
dell’andata  mia  dal  Gran  Signore,  della  mostra  dell’esercito  spe- 
dilo contra ’l  Persiano,  dell’ attendamento  del  medesimo  in 
campagna  e di  simili  cose,  che  alla  giornata  sono  andato  ve- 
dendo, e sempre  a V.  S.  di  tulle  facendone  parte,  come  farò 
per  l’avvenire,  immaginandomi  di  farle  cosa  grata , per  esser 
ella  curiosa  di  novità,  come  conviene  ad  un  uomo  d’ ingegno 
pellegrino.  Le  nuove  che  V.  S.  mi  dà  di  Napoli  mi  sono 
state  gratissime,  essendo  io  molto  parziale  delle  cose  di  quella 
città.  Aveva  saputo  un  pezzo  fa  gli  avvenimenti  del  signor 
duca  di  Nocern,  e certo  ne  aveva  passione,  perchè  quel  cava- 
liere è degnissimo  di  essere  amalo  da  tutto  il  mondo.  Spero 
che  le  sue  cose  avranno,  e forse  abbiano  avuto  a quest’ora 
buon  line  ; poiché  avendo  il  Ciclo  dotato  il  signor  duca  di 
tante  buone  qualità,  non  posso  indurmi  a credere  che  nella 
liberalità  così  grande  degli  altri  doni,  gli  abbia  poi  da  essere 
scarso  di  fortuna.  Le  genti,  che  V.  S.  scrive  che  si  levano 
per  Milano , credo  piuttosto  che  serviranno  per  Fiandra  o per 
Germania , giacché  la  guerra  d’  Italia  , per  quanto  intendiamo 
d’altre  parti,  si  licn  per  fornita  con  paee.  Mi  rallegro  della 
venuta  in  Napoli  del  signor  Pruida  per  cousigliero,  per  amor 
del  nostro  signor  dottore,  il  quale  ha  perciò  qualche  ragiono 
di  essersi  messo  in  punto  di  gravità,  se  però  il  signor  Pruida 
non  farà  di  quelle  che  fece  in  Roma  : ma  che  per  questo  il 
signor  dottore  lasci  le  antiche  conversazioni  e tripudii,  mi  par 
troppa  severità.  Se  fosse  qui  con  me,  per  vita  mia  che,  con 
tutto  il  consigliere  parente,  la  signora  Aiscè  Cadun  gli  leve- 
rebbe a forza  i’intonalura  da  dosso,  e gli  avverrebbe  appunto 
come  al  Cura  ed  a quegli  altri  di  Spagna',  che  dice  la  can- 
zone, che  sentendo  il  suono  della  ciaccona,  ancorché  persone 
per  altro  gravi,  subito  lasciarono  tulli  chi  il  libro,  chi  gli 
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altri  arnesi , e si  misero  come  pazzi  a ballare , 

Haziendo  tanto»  meneos, 

Quo  fuc  cosa  milagrosa. 

Da  vero  io  ringrazio  Iddio  che ’l  dottore  non  venisse  con  me, 
perchè  in  queste  parli  avrei  gran  paura  di  perderlo  ; e non 
sarebbe  nè  il  primo , nè  il  manco  savio  che  in  questi  luoghi  è 
scappucciato:  poiché  ne  abbiamo  veduto  a’tempi  nostri  alcuno, 
da  chi  mollo  meno  che  da  un  dottore  si  poteva  aspettare  stra- 
vaganza di  esito.  Ma  le  cose  qui  vanno  d’ una  maniera  che  V. 
S.  non  potrebbe  mai  crederlo;  e sia  certa  che  Tommasetto, 
non  solo  non  ha  esageralo  punto , nè  passato  tiri  con  loro, 
ma  che  non  ha  dello  ad  un  gran  pezzo  la  metà  del  vero.  Orsù, 
ho  dato  a V.  S.  molte  chiacchere  di  cose  che  credo  che  le 
daranno  piuttosto  nausea  che  diletto:  mi  perdoni,  di  grazia, 
perchè  non  aveva  proprio  altro  che  scrivere,  e le  lettere  mi 
piace  assai  di  farle  lunghe,  parendomi  allora  che  scrivo  di  ra- 
gionar con  lor  altri  signori.  Una  volta  l’anno  si  può  ridere 
e dir  delle  facezie  cogli  amici,  e massimamente  adesso  che  non 
è quaresima  e son  tempi  caldi,  che  è necessario  un  poco  di 
ricreazione  , e verrà  giusto  a tempo  per  leggerla  sul  meglio 
di  Posilipo , di  quel  Posilipo  che  solo  di  tulli  i luoghi  d'Ita- 
lia, in  questa  mia  lontananza,  sempre  io  sospiro  e chiamo. 
Ui  prego  tulli  che  facciano  spesso  commemorazione  di  me, 
salutando  mille  volle  in  mio  nome  le  ninfe  abitatrici  di  quei  sco- 
gli , e le  sirene  che  spesso  si  vedono  per  quell’acqua  andar 
cantando.  Delle  pescatrici  non  parlo,  nè  della  mia  Clerina, 
perchè  a lei,  per  questo  viaggio,  ho  scritto  molte  lettere  da 
diversi  luoghi,  e per  1’ avvenire  nc  scriverò  anche  delle  altre, 
le  quali  tutte  poi  leggeremo,  ed  emenderà  V.  S.  ai  mio  ritorno. 
Ma  veniamo  a ragionar  sul  sodo. 

II.  lufinilamente  mi  rallegro  che  V.  S.  attenda  con  fervore 
alla  lingua  araba  ; e tanto  più,  che  abbia  cosi  buon  maestro, 
come  mi  scrive.  Per  vita  sua,  d’adesso  me  gli  offerisca  per  disce- 
polo , perchè  tale  desidero  d’essergli  io  ancora,  se  sua  siguoria 
ini  vorrà  lavorire.  A quel  che  V.  S.  mi  avvisa,  ha  fatto  gran 
profitto,  ed  è molto  innanzi  per  quel  poco  che  ne  posso  cono- 
scere. Io  qui  all’arabico  uon  ho  atteso,  perchè  sempre  ho  avuto 
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speranza  di  poterlo  fare  in  Italia.  Mi  sono  dato  al  turchesco, 
del  quale  invero  mi  sono  molto  invaghito,  e per  esser  facile 
e bello,  e di  scala  all’arabico  ed  al  persiano , e per  esser  cosa 
singolare  nel  mio  paese,  dove  se  io  la  sapessi,  senza  dubbio 
sarei  solo,  ed  insomma  per  molti  altri  rispetti,  e massimamente 
della  comodità  d’ impararlo,  che  in  Italia  difficilmente  si  tro- 
verebbe. Ma  ci  ho  avuto  malissima  fortuna;  e dirò  a V.  S. 
quanto  ci  ho  passato.  Nel  principio  che  venni  qua  passò  gran 
tempo  prima  che  io  potessi  trovar  maestro  : poi  ne  trovai  uno 
ebreo  che  soleva  imparare  ai  figliuoli,  e venne  per  darmi  le- 
zione: ma,  benché  io  gli  facessi  vedere  che  conosceva  benissimo 
le  lettere  e le  cose  appartenenti  al  leggere  , studiate  da  me 
nell’alfabeto  del  Raimondo,  del  quale  i Turchi  non  hanno 
cosa  migliore,  voleva  con  lutto  ciò  farmi  compitar  come  i 
fanciulli  da  capo,  Bèotlùn , Bè.  Io  gli  diceva , lo  so  : ma  esso 
non  la  voleva  intendere,  e sempre  rispondeva;  Scnor  nói  por 
Ultra  ti  mtnrster  taber t insomma  mi  faceva  dare  alle  streghe. 
Ci  ebbi  pazienza  otto  giorni:  finalmente  non  ne  poteva  più, 
e lo  mandai  sulle  forche,  senza  averne  imparalo  cosa  alcuna. 
Seppe  il  signor  ambosciadore  questo  mio  desiderio  d’ imparare  : 
e perchè  allora  egli  ancora  preudeva  lezione  di  ebraico  da  un 
altro  ebreo  valentissimo  in  più  lingue,  fece  che  questo  suo 
venisse  a dar  lezione  a me  ancora  del  turco:  ed  ora  un  mae- 
stro mirabile,  perchè  con  occasione  di  aver  dato  al  signor  amba- 
sciadore  lezione  molto  tempo,  aveva  appreso  da  lui  quasi  tulli 
i termini  della  grammatica  latina.  Di  modo  che  sapeva  che 
cosa  era  verbo,  che  cosa  nome  e le  altre  parli  deU’orazionc 
con  le  loro  circostanze,  e me  le  spiegava  molto  bene:  e come 
quegli  che  intendeva  anche  benissimo  e l'arabo  e ’l  persiano, 
mi  esplicava  ancora  tutte  le  parole  di  quelle  lingue  che  la 
turca  ne  è piena,  c sapeva  dirmene  non  solo  il  senso  quanto 
spelili  al  turchesco,  ma  anche  la  proprietà,  le  metafore;  ed 
infatti  mi  dava  un  gusto  il  maggiore  del  mondo.  Mi  diede 
costui  nel  principio  cinque  lezioni  sopra  i salmi,  traduccndo- 
mcnc  due  in  turchesco  dalPebraico,  perchè  allora  non  avevamo 
altro  libro  : ed  in  questi  cinque  giorni  m’insegnò  quanto  spella 
al  nome  ed  al  verbo,  ed  in  una  parola  quasi  lutto  quello  che 
c’  è di  grammatica  nella  lingua  turca.  Dappoi  trovammo  un 
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libro  dell’ istoria  di  Alessandro  Magno,  che,  quanto  alla  lingua, 
è il  miglior  libro  che  abbiano  i Turchi,  ma  quanto  a quel 
che  contiene  è pieno  di  mille  bugie  , e ridicolo  al  solilo  di 
costoro,  essendo  stato  scritto  a posta  dall’autore,  non  per 
narrare  il  vero,  ma  per  fare  un  romanzo:  e sopra  quello  il 
maestro  ini  dava  lezione:  imparando  io  i vocaboli  che  tro- 
vavamo di  mano  in  mano;  dichiarando  e notando  le  altre 
cose  che  occorrevano  in  quanto  alla  frase  ed  alla  grammatica , 
seppure  alcuna  ve  ne  restava.  Undici  lezioni  ebbi  sopra  questo 
libro,  e non  più.  Dopo , per  mia  mala  sorte , vennero  i ga- 
leoni d’ Alessandria  che  portarono  molte  faccende  alla  dogana, 
dove  l’ebreo  aveva  che  fare,  e non  potè  venir  più.  Succedet- 
tero poi  altri  casi  che  fu  levalo  dalla  dogana,  ed  ebbe  anche 
non  so  che  disgusti  in  casa  : in  somma,  la  conclusione  è stata 
che  il  signor  ambasciadore  non  se  ne  è servito  più,  uè  io  ho 
potuto  più  averlo,  con  tutto  che  vi  abbia  usata  molta  dili- 
genza. Dopo  questo  sono  stato  due  altri  mesi  e più  senza  le- 
zioni , arrabbiando  che  mi  veniva  in  fastidio  la  vita  : ma  non 
c’era  rimedio,  perchè  infatti  non  ci  sono  uomini  alti.  Finalmente 
il  signor  ambasciadore,  per  consolarmi,  ha  fatto  di  maniera  che 
venga  a darmi  lezione  un  ebreo  tra  loro  di  gran  riputazione,  che 
è il  chicchaià,  o colui  che  fa  i fatti  di  tutto  l’ebraismo.  Piglio 
lezione  ora  da  costui,  e ne  ho  già  avute  nove  in  tutto,  e verrà 
ogni  giorno.  Per  se  stesso  sa  assai  : ma  per  altri  e per  inse- 
gnarmi non  solo  non  è come  quell’ altro,  ma  mi  fa  stentar 
come  un  cane.  E arabo  naturalmente  di  lingua,  perchè  di  na- 
zione è di  Gerusalemme,  ed  è stato  lungo  tempo  nel  Cairo,  onde 
la  lingua  araba  buona  la  parla  come  io  l’italiana  : sa  anche 
l’ebraico  ; ma  come  nell’ebraico  costoro  non  istudiauo  con  gram- 
matica, ma  solo  per  pratica,  non  intende  pontini  i termini.  Di 
più  non  parla  in  lingua  ctae  io  intenda,  e non  si  può  spiegare; 
perchè  quella  lingua  spngnuola  che  parlano  qui  tulli  gli  Ebrei, 
oltre  che  è corrottissima , a lui  non  è naturale  ; e sebben  la 
parla,  non  ne  intende  la  forza,  e non  può  esplicarsi,  che  è 
cosa  da  morire;  e V.  S.  ci  compatirebbe  amendue,  a veder 
con  che  stento  leggiamo.  Bisognerà , verbi  gralia , dichiarar 
Mcklubleri  ghittndurdilèr  ; c mi  dirà , mezzo  in  ispagnuolo , e 
mezzo  in  turco  spngnuolalo,  che  il  diavolo  non  l'intenderebbe. 
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Embiuron  lo»  mektuOe»,  e mille  altre  simili.  Basta,  nuu  si  può 
avere  altri  che  costui,  e<l  è senza  dubbio  il  migliore  : bisogna 
aver  pazienza,  e far  come  si  può.  Di  una  cosa  ne  ho  gusto 
grande,  che  mi  porta  molte  scritture  curiose;  perchè  in  tempo 
di  sultan  Murad , avo  di  questo  Gran  Signore,  c’era  un  tal 
David  ebreo,  che  forse  il  signor  maestro  di  V.  S.,  se  è stalo  qui, 
l’avrà  inteso  nominare,  perchè  era  molto  favorito,  e trattava  in 
questa  corte  e col  Gran  Signore  tutto  il  giorno  negozii  mollo 
gravi.  Il  qual  David  era  parente  di  questo  mio  maestro,  che 
era  giovine  allora,  ed  era  quasi  suo  segretario,  perchè  aveva 
buona  mano  e gli  scriveva  lutti  i viglietti  che  David  mandava 
al  Gran  Signore  c ad  altri  uomini  grandi:  e di  queste  scritture, 
proposte  e risposte,  con  la  mano  del  Gran  Signore  medesimo, 
nelle  quali  si  tratta  di  vari  negozii  gravi  di  stato,  tanto  della 
Turchia,  quanto  di  fuori,  spellanti  alcuni  a diversi  de’nostri 
principi  cristiani,  dopo  la  morte  del  detto  David  a questo  mio 
maestro  ne  è restata  in  mano  gran  quantità,  che  son  cose,  V. 
S.  mi  creda,  curiosissime;  e sopra  queste  adesso  io  studio, 
e fo  un  viaggio  e due  servigi,  come  si  dice:  anzi  ho  speranza 
di  cavargliene  forse  alcuna  di  mano,  che  se  potessi  riportarne 
in  Italia,  le  stimerei  assai.  Attendo  dunque  con  diligenza,  e 
■ non  fo  altro  tutto  ’I  di.  In  queste  venticinque  o trenta  lezioni 
che  ho  avuto  in  tutto  e per  tutto  insino  adesso,  aiutato  da 
un  poco  di  necessità  che  l’uomo  ha  alle  volte  di  farsi  intendere  a 
qualche  persona,  sono  arrivato  a poter  dir  qualche  cosa,  tanto 
che  in  terra  di  Turchi  non  morirei  più  di  fame;  ed  anche  in 
altri  negozii,  parie  con  cenni,  e parte  parlando,  mi  farei  forse 
intendere  quasi  di  ogni  cosa.  Lo  scrivere  lo  trovo  facile  assai; 
ma  il  leggere,  come  V.  S.  sa,  in  queste  lingue,  non  è possibile 
senza  punti,  se  non  quelle  parole  che  l’uomo  intende,;  ogni 
giorno  ne  imparo  intorno  ad  una  trentina , e quelle  che  so  le 
leggo  benissimo,  però  nel  carattere  più  chiaro,  perchè  ne  hanno 
di  dodici  o quindici  sorti  : adesso  comincio  a leggere  quei  più 
diffìcili , e tiriamo  innanzi  allegramente.  Fo  di  più  un’altra 
diligenza,  che  trovandomi  aver  con  me  una  Fabbrica  del  mondo 
dell'alunno,  che,  come  V.  S.  sa,  ha  margine  grande,  ci  vado 
copiando  tulli  i vocaboli,  che  imparo  ogni  giorno,  e servirà 
per  dizionario,  se  però  in  molti  non  errerò  di  mettergli  in  Ino- 
Dei.la  Valle,  V.  I.  12 
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ghi  non  a proposito,  per  difetto  di  non  potere  intendergli  bene. 
Basta,  a qualche  cosa  servirà.  Tengo  poi  un  altro  libro,  dove 
scrivo  diffusamente  le  dichiarazioni  di  tulle  le  parole;  ed  in- 
somma mi  aiuto  quanto  posso,  nè  manca  per  voglia,  che  ne  ho 
tanta  che  non  si  può  dir  di  più.  Mi  vado  anche  provvedendo 
di  libri  quando  me  ne  capitano,  e non  mancherò  di  riportarne 
alcuni.  I libri  arabi  che  V.  S.  mi  ha  commessi , li  fo  cercare 
con  diligenza  , e ne  ha  pensiero  il  mio  maestro,  che,  come  ho 
detto,  è di  nazione  arabo,  e forse  prima  che  io  chiuda  questa 
lettera  gliene  darò  qualche  avviso  più  particolare;  e sia  sicura 
che  non  mancherò  di  diligenza , poiché  servir  V.  S.  in  cosa 
che  le  sia  di  gusto , è cosa  che  io  l’ ambisco  e desidero  io 
estremo. 

III.  Mi  resta  da  rispondere  ad  una  parte  della  lettera  di  V. 
S.,  che  contiene  quei  buoni  ricordi  e consigli  che  mi  dà, 
de’ quali  sommamente  la  ringrazio,  conoscendo  bene  che  pro- 
cedono da  volontà  sincera  e da  vero  affetto  di  cuore;  e per  con- 
chiuderla, da  solo  amore  verso  la  persona  mia.  Mi  dice  V.  S. 
che  solleciti  il  viaggio,  e che  pensi  almeno  una  volta  il  giorno 
a quel  catenaccio  che  potrebbe  mettersi  alla  mia  casa,  ecc. 
Le  rispondo  e le  giuro  certo  che  lo  tengo  a mente,  e che  ci 
penso  di  continuo  , forse  più  di  quel  che  altri  crede  : ma  le 
confesso  che  quella  avidità,  innata  in  me,  di  arrivare  a certi  fini 
lodevoli,  mi  trasporla  alle  volle  un  poco,  e mi  va  offuscando 
talora  se  no,n  acciecando  il  6a«r,”  ovvero  la  basirei,  cioè  la  vista 
dell'intelletto.  Ma  mi  par  d’esser  degno  di  scusa,  perchè  i miei 
pensieri  nou  sono  ignobili;  non  mi  distolgono  dal  mio  debito 
cose  indegne,  non  mi  ritengono  affetti  vili,  sono  innamorato 
sedo  della  gloria,  la  quale  alla  fine  è figliuola  della  virtù  ; e delle 
cose  caduche  è senza  dubbio  la  maggior  bellezza  che  abbiamo 
in  questo  mondo , solita  d’invaghire  ogni  animo  che  brami 
alzarsi  dal  fango.  Di  più,  l’interesse  mio  nell’acquisto  di  lei  è 
tanto  congiunto  con  quello  della  casa  mia  stessa , che  non 
posso  io  far  guadagno  alcuno  in  questo,  senza  che  ella  ancora 
non  guadagni  mollo:  di  modo  che  mi  par  che  possa  contentarsi 
che  io  mi  affatichi  alquanto  per  util  comune;  e se  arrischio 
qualche  cosa,  bisogna  considerare  che  non  si  dà  nel  mondo 
mercanzia  giusta  senza  pericolo  ; e che  non  sarà  mai  biasimato 
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rollìi  che  arrischierà  uno  di  capitale  per  cento  di  guadagno  ; 
nè  si  può  dir  pazzo  chi  compra  diamanti  e perle  preziose  a 
prezzo  onesto  di  moneta,  quando  ben'anche  fosse  d’oro  o d’ar- 
gento. Patisce  qualche  poco  la  mia  casa  per  la  mia  lontananza, 

10  conosco,  e mi  dispiace:  ma  come  saremo  ella  ed  io  conosciuti 
c nominati  nel  mondo,  se  io  non  mi  fo  vedere  in  diverse  parli 
di  quello?  giacché  nostro  signor  Iddio  non  mi  ha  dato,  nè  regni, 
per  mezzo  de’quali  possa  farmi  sentir  di  lontano  con  lo  stre- 
pito di  mille  e mille  spade  a me  soggette,  nè  la  dolcezza  del 
canto  del  nostro  moderno  Guarino,  con  la  quale  possa  allettare 
le  nazioni  straniere,  in  guisa  che  si  compiacciano  di  far  risonare 

11  mio  nome,  come  hauno  fatto  del  suo , in  tutti  i loro  bar- 
bari strumenti.  Ed  un  uomo  che  solo  è conosciuto  ed  amalo 
nella  sua  patria  dagli  amici  e parenti,  che  vale?  e che  gloria 
acquista  una  famiglia  da  quei  soggetti,  il  nome  de’quali  den- 
tro alle  mura  della  propria  casa  si  rinchiude,  e,  nella  tomba 
insieme  col  cadavere,  resta  per  sempre  seppellito?  Nou  m’ inse- 
gnano, signor  Mario  mio , ad  esser  tale  i miei  maggiori  : non 

me  l'insegna  Niccolò  Della  Valle,  uno  dei  più  cari  a me,  che,  * 

felice , vive  ancora  nelle  bocche  di  molti:  non  me  l’ insegnano 

molti  altri,  che  per  brevità  passo  con  silenzio:  e finalmente 

non  mi  comandano  questa  quiete  di  vita  quei  miei  buoni  antichi 

che  lasciarono  quel  bellissimo  testamento  che  ancora  in  casa 

mia  si  vede  scritto  sotto  le  immagini  loro,  e che  a me  più  e 

più  volte  ha  messo  il  cervello  a partito,  e dice  cosi: 

Nil  nurum,  ntl  pompa  turai,  ni)  sanguìs  avorum: 

Eicipe  virtulem,  coetera  mortis  erunl. 

Perpetuum  nihil  est,  tantum  post  funcra  virtus 
Nomen  inori  indimi  sola  superstes  babet. 

Ilac  duce  carpe  viam,  litulos  imitare  tunrum 
Posleritas,  nostris  laudibus  addo  aliquid. 

Questo  testamento,  e particolarmente  la  clausula  dclt’ullimo 
verso  che  io  sempre  ho  fissa  nel  cuore , dove  l’autore  non  si 
contenta  solo  che  $’  imiti , ma  vuole  ancora  che  si  aggiunga , 
scuserà  me  di  molte  e molte  cose  appresso  di  V.  S.,  e di  lutti 
quelli  che  bene  vi  porranno  cura;  massimamente  considerando 
il  mio  stato,  nel  quale  la  fortuna  mi  ha  tolto  molli  altri  mezzi 
più  facili , per  venire  a qualche  onoralo  intento.  Però  non  nc 


Digitized  by  Google 


136 


LETTERA  VII 


dirò  altro,  bastandomi  di  avere  accennato  a V.  S.  questo  poco , 
per  mia  giustificazione  ; non  giù  per  sottrarmi  alle  amorevoli 
censure  degli  amici , ehe  le  riceverò  sempre  con  buon  animo 
e con  gusto  grande , ma  per  difendermi  dalle  calunnie  de’mor- 
moratori,  se  pur  ve  ne  fossero.  Sempre  ho  voglia  di  esser  breve, 
ma  il  gusto  che  ho  di  parlar  con  V.  S.  mi  fa  empiere  i fogli 
non  volendo,  che  non  me  ne  accorgo.  Finirò,  ma  prima  biso- 
gna che  le  dica  pure  un’altra  cosa. 

IV.  Ho  gran  desiderio  di  portare  in  Italia  qualche  cosa  di 
nuovo;  perehè  è debito  d’ognuno  di  arricchir  la  patria,  quando 
può,  delle  bellezze  straniere.  Tra  le  altre  cose,  credo  ehe  di 
fióri  mi  sarebbe  focile  a trovar  cose  nuove,  perchè  qui  ve  ne 
sono  molli,  e se  ne  fa  gran  professione:  ma  io,  come  quegli  ehe 
non  so  niente  del  mestiere,  non  sono  informato  quali  in  Italia  vi 
siano  e quali  no.  Me  ne  è capitato  uno  adesso , che  mi  par  bello 
assai,  e lo  chiamano  qui  zulficliiur,  ovvero  e forse  meglio  zul- 
fnigliiar , cioè  cincinno  di  dama,  nome  tolto  in  lingua  turca 
dalle  ciocchctte  dei  capelli  delle  donne,  ai  quali,  con  quelle 
foglie  torte  par  clic  si  assomigli.  Mi  dicono  che  è moderno  c 

10  stimano:  ma  talvolta  qui  son  tenuti  in  pregio  quelli  che  noi 
ne  abbiamo  le  campagne  piene;  come  per  esempio  il  nostro 
lilium  convallitim,  che  qui  non  se  ne  trova,  ed  è desideratis- 
simo. Però  di  questo  zulfichiar  ne  mando  a V.  S.  qui  incluso 

11  disegno,  fallo  veramente  non  troppo  bene,  ma  tanto  che 
basterà  a conoscerlo;  immaginandosi  V.  S.  sempre  che  il  natu- 
rale è più  bello  assai.  Se  ne  trova  di  più  sorti , ma  questo 
a mio  giudicio  è il  più  bello,  perchè  ha  quelle  punte  in  cima 
che  mi  piacciono  assai.  V.  S.  ehe  di  queste  cose  si  diletta, 
mi  farà  favore  d’avvisarmi  se  è cosa  da  portare  o no  nel  mio 
ritorno;  c di  più  ini  avvisi  ancora  se  in  Italia  vi  sono  giacinti 
bianchi  che  qui  si  trovano.  Dicono  che  ce  ne  siano  ancora  verdi 
e neri  ; ma  io  non  gli  ho  veduti  iufin  adesso.  Vorrei  sapere  an- 
cora che  semplici,  che  droghe  e che  altre  cose  simili  sarebbero 
care  e nuove  ne’pacsi  nostri  ; perchè  io  ho  da  capitare  in  luo- 
ghi dove  avrò  molla  comodità  di  provvedermene.  Non  manchi 
V.  S.  per  grazia  d’avvisarmi  del  tutto,  e cosi  anche  de’libri 
rari  arabi  e greci,  perchè  questi  ancora,  trovandogli,  porterò 
volentieri,  e ci  userò  diligenza  quanto  possa  in  trovargli.  Vu.- 
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glio  dare  a V.  S.  una  nuova  in  queslo  proposito,  che  in  parte 
le  piacerà,  ed  in  parte  le  dispiacerà.  Nella  libreria  ottomana 
del  serraglio,  che  è di  qualche  considerazione,  perchè  è quella 
che  era  già  degli  ultimi  imperadori  greci,  con  aggiunta  anche 
di  altri,  trovati  per  l’imperio  in  diverse  parti,  si  sa  di  certo 
che  c’è  uu  Tito  Livio  intero  con  tutte  le  deche.  Il  gran  duca , 
alcuni  anni  sono,  trattò,  secondo  ho  inteso,  di  averlo,  c ne 
offri  cinquemila  piastre.  Non  glielo  vollero  dare  ; o perchè  non 
avesse  qui  chi  negoziasse  e sapesse  negoziare  a verso,  o per- 
chè i Turchi  dall’offerta  entrassero  in  sospetto. che  valesse  assai 
più,  c che  non  si  dovesse  dare.  Noi  ora  (cioè  il  nostro  signor 
ambasciadorè) -ne  abbiamo  fatto  offerir  sotto  mano  diecimila 
scudi  al  custode  dei  libri,  se  io  piglia  e ce  lo  dà;  perchè  in- 
somma siamo  meglio  informati  del  proceder  di  questa  corte, 
e questo  è il  vero  negoziare  in  questi  paesi.  Ce  l'ha  promesso; 
e lo  avremo  senz’altro:  ma  la  mala  sorte  di  Tito  Livio  vuole 
che  questo  barbagianni  del  custode  non  lo  ritrova  ; ed  è molti 
mesi  che  lo  cerca , e non  possiamo  immaginarci  che  domine 
se  ne  possa  esser  fatto.  Veda  V.  S.  che  compassione,  ed  in 
ohe  consiste  la  vita  delle  fatiche  di  uu  autore.  Se  il  signor 
aiubasciadorc  l’avesse,  lo  farebbe  stampar  subito  a beneficio 
pubblico;  come  farà  di  molti  altri  bei  libri  che  ha  trovati, 
greci  ed  ebraici.  Voglio  ancora  accennare  a V.  S.  quattro  pa- 
role delle  qualità  di  questo  signor  ambasciadorè,  acciocché  veda 
quanto  mi  ha  favorito  la  fortuna  in  farmi  capitare  in  casa  sua, 
e goder  così  buona  conversazione.  E giovane,  di  età  non  più  che 
di  trcnladue  anni  incirca:  però  in  questa  età  si  trova  aver  fatto 
tutti  questi  studi,  di  filosofìa , di  teologia  e di  legge,  delle  quali 
cose  in  prima  gioventù  , che  attendeva  alla  preleria , disputò 
pubblicamente  in  Parigi  con  inolio  onore,  e ne  sa  assai.  Di  più, 
dopo  che  fu  uomo  di  spada,  attese  alle  matematiche,  nelle  quali 
oggi  è forse  de’  valent’  uomini  che  ci  siano.  Di  quella  parte 
della  filosofia  che  spetta  alla  cognizione  dc’semplici  naturali,  alle 
distillazioni  e cose  simili,  è più  che  ordinariamente  intendente. 

In  quanto  alle  lingue  poi , oltre  le  nostre  volgari,  italiana , spa- 
gnuola  e tedesca,  che  parla  come  la  francese  sua  naturale,  ed  an-  , 
che  qualche  poco  la  fiamminga  , sa  di  più  la  greca  letterale  così 
bene  quanto  la  latina,  ed  ora  ha  imparato  l’ebraica,  nella  quale 
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attende  tuttavia,  studiando  molte  ore  del  giorno  con  un  ebreo 
che  tiene  in  casa  apposta,  dopo  che  non  viene  più  ad  insegnargli 
quello  che  insegnava  anche  a me:  ed  ha  fatto  a quest’ora  tal 
profitto,  che  già  , non  solo  intende  tutti  i libri  senza  puoti , 
anche  de’ rabbini  e de’più  difficili  che  abbiano,  ma  ormai  la 
comincia  a parlare,  ed  io  l'ho  inteso  molle  volte  col  suo  ebreo, 
che  certo  mi  fa  stupire.  Congiunte  queste  facoltà  con  un  in- 
gegno dei  più  meravigliosi  che  io  abbia  mai  praticato,  e con 
una  pratica  come  ha,  di  maneggi  di  principi  e di  cose  grandi , 
V.  S.  può  considerar  che  soggetto  è.  Io  le  giuro  che  l’amo, 
non  solo  come  un  mio  caro  signore,  che  per  tale  lo  riverisco , 
ina  se  fosse  mio  fratello  non  potrei  amarlo  più:- e ne  ho  ragio- 
ne, perché  oltre  i meriti  suoi,  ne  ho  per  grazia  sua  tal  corri- 
spondenza di  amore,  che  mentre  sarò  vivo,  non  potrò  mai 
dimenticarmene.  Non  va  in  luogo  che  non  vi  voglia  me:  non  fa 
cosa  che  io  non  ci  sia  a parte:  non  ha  negozio  comunicabile  che 
non  lo  comunichi  con  me:  in  conclusione  mi  favorisce  tanto, 
che  gli  sarò  per  sempre  obbligato.  Scrivo  a V.  S.  queste  cose, 
perchè  m’immagino  che  abbia  curiosità  di  saper  come  la  passo. 
Ma  perohè  ho  detto  soverchio,  e non  voglio  più  tediarla,  finirò 
col  foglio,  baciandole  caramente  le  mani,  e pregandola  ad  amar- 
mi al  solito.  Di  Costantinopoli,  li  27  di  giugno  4615. 
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Da  Costantinopoli,  dell' 8 di  agosto  1615. 

I.  Con  incredibil  mio  contento  ho  ricevuto  l’ultima  di  V.  S.  del 
dieci  di  aprile,  nella  quale  oltre  le  buone  nuove  della  salute  sua  e 
di  tutti  i suoi,  a me  carissime,  mi  avvisa  anche  di  aver  ricevuta  la 
mia  del  sette  di  febbraio,  che  ne  ho  gusto,  perchè  avendo  tar- 
dato mollo  a capitarle  in  mano,  dubitava  che  non  fosse  andata  a 
male,  come  ora  dubito  ancora  di  un’altra,  forse  più  curiosa  di 
tutte,  che  le  scrissi  al  venti  di  marzo,  dandole  avviso  dell’an- 
data mia  coi  signori  baili  a baciar  le  vesti  al  Gran  Signore,  e 
dubito,  dico,  della  perdila  di  questa  lettera,  perchè  avendo  io  avuto 
risposta  da  Roma,  che  era  capitala  fino  al  nove  o al  sedici  di 
maggio,  ed  avendo  già  ricevuto  da  Napoli  altre  lettere  con  la 
data  del  ventinove  pur  di  maggio,  m’immagino  che  se  V.  S. 
l’avesse  ricevuta,  avrebbe  risposto  come  le  altre  volte  mi  ha  fa- 
vorito, e che  a quest’ora  avrei  ricevuto  la  sua  risposta  ancora. 
Tuttavia  non  mi  dispero  adatto  che  le  sia  capitala , perchè  mi 
pare  strano  che  si  fosse  perduta  da  Roma  a Napoli,  massimamente 
avendola  io  inviata  in  buone  mani  del  signor  Francesco  Crescen- 
zio, che  mi  scrisse  già  di  averla  ricevuta,  e che  l’avrebbe  mandata 
a V.  S.  per  via  sicura.  Sì  che,  confidato  in  questo,  non  baderò 
a replicarle  quelle  nuove  che  allora  le  diedi,  ma  solo  sommamente 
la  ringrazierò  che  abbia  onorato  le  mie  lettere  tanto  quanto  mi 
scrive,  avendole  lette  più  volte  in  buonissime  conversazioni. 
Certo  io  non  le  stimo  degne  dell’orecchio  di  persone  di  buon 
senso,  se  non  fosse  per  la  novità  e fedeltà  delle  cose  che  conten- 
gono, scritte  da  me  con  rozzissimo  stile,  come  so  e posso;  tutta- 
via appresso  di  lei  mi  basta  che  si  facciano  conoscer  piene,  come 
sono  in  vero,  di  amore  non  finto,  ed  appresso  gli  altri  la  energia 
cd  il  bel  modo  di  porgere  di  V.  S.,  se  le  leggerà,  le  farà  parer 
migliori  che  non  sono.  Non  potrebbe  V.  S.  immaginarsi  quanto 
mi  è stato  caro  l’avviso  che  mi  ha  dato  di  quel  secreto  commercio 
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che  si  liene  ancora  con  le  muse,  c parimenti  mi  è piaciuto  e lodo 
il  consiglio  preso  di  allontanarsene  in  apparenza,  massimamente 
per  quel  rispetto  delle  invidie,  perche  in  falli  il  volgo  è pazzo, 
e non  c’è  dubbio,  ma  contuttociò,  per  non  esser  tenuti  pazzi 
dagli  stolti,  che  sono  i più,  è necessario  clic  ancor  noi  bene 
spesso  ci  fingiamo  pazzi  insieme  con  loro,  ridendoci  però  in  se- 
greto della  stoltezza  degli  altri,  che  è vera  e non  finta.  Gin 
gran  gusto  vedrò  a suo  tempo  il  poema  della  fabbrica,  con  la 
canzone  c le  imprese,  le  (piali  cose  spero  che  appresso  quel 
signore  non  saranno  male  impiegate,  che  è persona  che  intende 
c si  diletta,  e tanto  più  presentandole  col  mezzo  del  signor  rettore 
di  Villahermosa , del  quale  da  più  bande  ho  inteso  predicar 
molte  lodi,  e particolarmente  dal  nostro  monsieur  de  Poines,  il 
quale  non  c maraviglia  se  da  V.  S.  non  è riconosciuto  con 
questo  nome,  perchè  in  Napoli,  e di  nome  e d’altro,  apparisce 
molto  diverso,  come  V.  S.  in  casa  del  signor  rettor  di  Villa- 
hermosa lo  vedrà,  e gusterà  non  poco  di  una  satira  Ialina  che 
compose  di  questi  paesi,  quando  era  qui,  se  però  sarà  fornita. 
E forse  anche  dal  signor  Andrea  nostro  ne  avrà  nuova,  se  lo 
troverà,  e se  gli  ricapiterà  una  lettera  mia,  cheappunto  con  que- 
sto spaccio  penso  d’ inviargli.  Giacché  vostra  signoria  si  esercita 
ancora  in  questa  composizione  delle  imprese,  (piando  io  tornerò, 
voglio  che  ne  concertiamo  tuia  per  me,  a proposito  dei  viaggi 
che  avrò  falli,  che  voglio  tenerla  per  memoria,  insieme  con  altro 
galanterie  che  avrò  sopra  questo  proposito.  Tengo  a mente  di 
trovare  i libri  arabici  impostimi  da  V.  S.,  e ne  ho  desiderio 
particolare,  c ne  tengo  già  la  lista  appresso  di  me  insieme  con 
altri,  che  io  pur  vo  cercando,  ma  adesso  non  se  ne  può  far  di- 
ligenza, e c’è  un  poco  d’ impedimento  per  la  peste,  perchè  i 
chogia,  che  sono  quelli  che  scrivono  e tengono  libri,  ed  a loro 
bisogna  far  capo,  vanno  adesso  tutti  in  tresca  coi  morti,  a legger 
loro  le  orazioni,  a lavargli  ed  a far  mille  altre  cose  così  falle, 
appartenenti  all’ufficio  loro,  e però  noi  altri  per  adesso  sfuggiamo 
la  pratica  loro  come  pericolosa , ed  anche  le  loro  robe , anzi 
per  questa  cagione  ancora  perdei  l’altro  giorno  una  bella  occa- 
sione, perchè  si  venderono  i libri  d’uno  che  era  morto,  e ce  ne 
erano  assai  arabi;  ma  perchè  mori  di  peste,  nè  io,  nè  il  mio 
maestro  ardì  di  pigliarne.  I Turchi  non  badano  a queste  cose. 
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epperò  di  loro  ne  muoiono  assai  più  che  degli  altri.  Per  tornar 
a proposito,  cessala  che  sarà  questa  furia,  faremo  le  diligenze, 
e spero  certo  che  troveremo  qualche  cosa  di  hello,  e,  se  uon  qui, 
nel  Cairo  o in  Soria,  dove  sono  uomini  più  dotti  di  questi  paesi, 
e quando  anche  partirò  di  qui,  ci  sarà  chi  ne  avrà  pensiero  in  mia 
assenza  per  trovarmegli,  almanco  al  ritorno,  lo  poi  attendo  al  solilo 
alla  lingua  turca,  e questa  mattina  è stata  appunto  la  quarante- 
sima seconda  lezione,  chedi  tutte  ne  tengo  conto.  In  quanto  al  par- 
lare ordinario,  con  le  dame  già  mi  fo  intendere,  ed  intendo  quasi 
ogni  cosa,  parte  per  quel  che  ne  so,  e parte  per  discrezione, 
massimamente  con  chi  ho  un  poco  di  pratica.  Il  leggere  ancora 
e lo  scrivere,  cammina  bene,  c leggo  ogni  di  bellissime  scritture 
di  materie  di  stato,  con  rescritti  di  man  propria  d’impcradori  ed 
altre  curiosità,  che  se  potrò  portarne  alcune,  come  spero,  so 
che  V.  S.  le  vedrà  con  gran  gusto.  Del  turco  non  mi  resta  che 
imparar  più,  se  non  copia  di  vocaboli;  del  resto,  le  regole  gram- 
maticali le  intendo  benissimo,  e quelle  pochissime  che  sono, 
in  quattro  giorni  al  più,  mi  basterà  l’animo  di  spiegarle  tutte 
a V.  S.  in  modo  che  le  sappia  meglio  di  me,  sebbeu  uou  mi 
bisognerà,  perchè  gliele  insegnerà  il  suo  maestro,  che  le  deve 
sapere,  e se  è stato  tanto  tempo  qui,  è necessario  che  sappia  par- 
lar turco.  Però  l'intrigo  sta  nell’arabico,  perchè  la  lingua  turca 
più  cortigiana,  faccia  conto  (e  lo  vedrà  ne’ miei  libri)  che  delle 
cinque  parli,  le  tre  sieno  arabe , I’  una  e mezza  turca,  e l’altra 
mezza  persiana.  In  questo  arabo  ho  gran  fastidio,  non  clic  il 
maestro  non  lo  sappia,  che  lo  sa  benissimo,  ma  non  me  lo  può 
spiegare,  perchè  nou  ha  i termini  grammaticali  che  nella  lingua 
araba  son  neccssarii.  Avrei  bisogno  solo  in  quanto  al  nome,  per- 
chè dei  verbi  i Turchi  non  si  servono,  ma  il  maestro  non  mi  sa 
dir  qual  sia  coniparalivo,  qual  positivo,  qual  participio  nè  altro. 
Oltre  che  lo  spiegarli  in  italiano  o in  ispagnuolo  è anche  dif- 
ficilissimo molle  volle,  massimamente  a noi  che  non  ci  intendia- 
mo bene  insieme.  In  questo  stento  assai;  tuttavia  per  discrezione, 
mi  par  di  cominciare  a capir  qualche  cosa,  e crederei  in  Italia, 
con  un  maestro  come  questo  di  V.  S.,  di  capirle  tutte  in  pochi 
giorni.  Però  non  mi  sgomentando  punto  di  questa  difficoltà,  tiro 
innanzi  allegramente,  e riserbo  i dubbi  a chiarirgli  con  persona 
con  cui  meglio  io  mi  possa  intendere.  I quali  dubbi  uou  con- 


Digitized  by  Google 


11* 


LETTEttl  Vili 


sislono  in  aliro  che  in  riconoscer  le  voci  per  i suoi  termini, 
ed  alle'volte  in  saper  se  i significali  son  proprii  o per  metafora 
come,  verbi  grafia,  so  che  romei  è pietà,  ovvero  misericordia, 
e che  l’uno  o l’altro  che  sia,  oppur  cosa  simile,  è lutto  uno, 
e posso  servirmene,  ma  non  so  qual  di  questi  sia  il  suo  proprio. 
So  che  sebdh,  dottici,  tcerif  ed  altre  tali  parole,  sono  titoli  di 
onore  che  si  danno  agli  uomini  di  rispetto,  in  segno  di  nobiltà  e 
dignità,  ma  non  so  bene  i loro  significali  proprii;  m’immagino 
ben  per  discrezione,  che  scerìf  sia  nobile,  e scudèt  e donici  nomi 
femminini;  seadèl  felicità  o beatitudine;  e l’altro  pure  chi  mi  dice 
prosperità  e chi  ricchezza.  Di  simili  dubbi  ne  ho  le  migliaia,  ma 
cohlultociò  ci  acquisto  molta  luce,  c nel  lurchesco  mi  serve  ogni 
cosa,  tanto  più  che  queste  sottigliezze  che  io  vo  cercando,  son 
cose  che  la  maggior  parte  dei  Turchi  stessi  neanche  le  sanno.  Ma 
se  in  Italia  o altrove  potrò  arrivare  a saper  dell’arabo,  per 
regole  buone,  solo  quanto  spetta  al  nome,  prometto  a V.  S.  che 
ne  voglio  incaricare  il  muftì.  Del  turco  bogià  un  dizionario  bel- 
lissimo con  tutte  le  voci  che  ci  sono  per  alfabeto  insieme  con 
le  arabe  e persiane  che  si  usano;  ma  non  c'è  niuna  spiegazione, 
di  maniera  che  poco  mi  serve.  Tuttavia  l’ho  caro,  perchè  sempre 
si  potrà  spiegare,  ed  in  tal  caso  basterebbe  solo  copiarlo,  chè  del 
resto  le  parole  stanno  già  tutte  per  ordine,  e il  più  delia  fatica 
è fatta.  Avrò  anche  qualche  altro  libro,  sebben  in  questa  lingua, 
dalle  poesie  in  poi,  che  io  per  ancora  non  posso  intendere,  non 
c’è  cosa  che  meriti  d’esscr  letta.  Basta,  qualche  cosa  faremo.  Di 
nuovo  non  ho  che  dare  a V.  S.,  eccetto  che  una  crudel  persecu- 
zione contra  il  sesso  femmineo,  che  per  non  esser  cosa  da  lei, 
I lio  scritta  minutamente  al  nostro  signor'  Andrea,  nella  lettera 
del  quale  V.  S.  l’ intenderà.  La  peste  par  che  addolcisca  un 
poco,  ma  poco  veramente;  tuttavia  in  questo  mese  si  spera  che 
cesserà,  perchè  cosi  suole  avvenire.  Non  ostante  che  cessi,  biso- 
gnerà che  io  vada  a far  qualche  giorno  fuor  col  signor  ambascia  - 
doro,  dove  pur  egli  volle  andare,  ma  io  no,  perchè  me  ne  ha 
scritto  più  volte,  e non  posso  negarglielo.  Già  mi  son  provveduto 
di  padiglione  a questo  effetto,  per  alloggiar  me  c le  mie  genti; 
ma  vado  tardando  più  che  posso,  affine  di  star  meno  fuori,  e 
tornarmene  poi  con  lui,  che  se  io  vado,  son  certo,  che  infin  che 
egli  ancora  non  venga,  non  mi  lascierà  tornare,  ed  a me  dispiace 
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inulto  di  lasciar  qui  lo  studio  e il  lavoro  anche  di  certe  pitture 
che  fo  fare  per  riportare  a pubblico  guslo  della  gente  curiosa. 
Ed  acciocché  V.  S.  sappia  quel  che  sono,  che  ben  meritano  che 
io  prenda  briga  in  dargliene  parte,  le  dirò,  che  oltre  di  quelle 
tante  figurine  colorite  di  tutti  gli  abiti  lurcheschi , che  altre 
volte  le  ho  scritto  che  le  ho  falle  fare,  e saranno  più  di  sessanta, 
per  adattarle  tutte  insieme  in  un  libro,  dove  a ciascuna  figura 
metterò  sotto  quattro  versi  in  dichiarazione  di  quel  che  rappre- 
senta, ora  con  occasione  di  trovarsi  qui  in  casa  del  signor  am- 
basciadore  un  giovane  Fiammingo  pittore,  che  venne  appunto  da 
Venezia  nella  medesima  nave  nella  quale  venni  io,  e che  inlìn 
d’allora  fattomi  amico,  ho  anche  voglia  e speranza  di  condurlo 
con  me,  quando  io  parta  di  qui  per  tutti  i viaggi  che  farò,  solo  a 
fine  di  fargli  dipingere  molte  cose  curiose,  che  in  diversi  paesi 
anderò  trovando,  mentre  ancora  in  questa  città  ci  tratteniamo, 
ed  egli  spesso  è meco,  gli  ho  fatto  fare  diversi  ritratti  curiosi  del 
naturale,  ad  olio  in  tela,  in  forma  grande,  da  vedersi  le  persone 
tutte  in  piedi,  parte  de'quali  già  ne  ha  finiti,  e parte  ancora  ne  sta 
lavorando.  C’è  in  prima  il  ritratto  d’una  dama  greca,  la  più  bella 
forse  che  sia  oggidì  fra  le  Cristiane  di  questo  paese,  ed  c la  signora 
Smeraldo  Cali  velina  mia  comare,  giovane  d’assai  fresca  età,  in  abito 
sontuoso  del  paese,  bizzarrissimo.  Ma  per  aver  da  lei  licenza  di  far 
fare  il  suo  ritratto,  ci  sono  stale  delle  istorie,  perché  i begli  umori 
di  questi  paesi  hanno  per  malaugurio  il  farsi  dipingere,  e dubitano 
che  chi  si  dipinge  si  muoia,  perchè  i ritratti  dicono  che  si  fanno 
ordinariamente  drgli  uomini  morti.  Onde  io,  per  assicurarla  di 
questo  pericolo,  e farle  vedere  che  può  altri  farsi  ritrarre  senza 
morire,  bisognò  che  facessi  far  prima  il  ritratto  mio,  giusto  in 
quella  forma  che  il  mio  signor  Francesco  Crescermi  mi  fece  gra- 
zia di  farne  uno  in  lloma,  poco  prima  che  io  ne  partissi,  c cosi 
ornato  di  un  bel  cornicione  d’oro  lo  rnaudai  a donare  alla  signora 
comare,  ed  essa  lo  tiene  ora  nella  sua  sala  con  solennità,  che 
molli  curiosi  vi  vanno  a vederlo.  Con  questo  l’assicurai  di  ma- 
niera , che  si  contentò  poi  che  facessi  fare  anche  il  suo  per 
riportarmelo  in  Italia.  C’  è ancora  il  ritratto  della  signora  Aiscè 
mia  vicina,  dama  di  quella  bellezza  che  sa  il  siguor  Crescenzio 
Crescenzii,  il  quale,  nel  suo  partire  me  ne  lasciò  qui  per  retag- 
gio la  conoscenza,  e con  la  dimestichezza  che  porla  seco  il  viri— 
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nato,  non  tii  rado  anche  buona  conversazione.  Sta  questa  in  abito 
turchesco,  ma  il  più  semplice  e più  schietto  che  usano  le  tur- 
che di  portar  la  state  per  casa , come  appunto  soglio  vederla 
spesso  dalla  mia  finestra;  ed  è una  sola  camicia  bianca,  sottilis- 
sima e trasperente,  larga  e lunga  fino  al  piede  a guisa  di  veste, 
c con  maniche  larghe  alla  loro  usanza;  sotto  alla  quale,  dalla 
cintura  infino  ai  collo  del  piede,  si  veggono  trasparir  le  calze  al 
lor  modo,  di  materia  fitta  e più  sode,  lavorate  a punta  d’ago  di 
varii  colori,  e sopra  questa  camicia  un  solo  giubbone  di  raso 
turchino  imbottito  grossamente  con  bambagia,  come  usano,  con 
un  sol  bottone  appena  appuntato  un  poco  sotto  al  petto,  acciocché 
la  bellezza  di  esso  non  affatto  agli  occhi  si  nasconda,  e del  resto, 
stretto  in  cintura  e con  maniche  strette  solo  fino  a mezzo  braccio, 
donde  poi  scappa  il  resto  della  manica  larga  della  camicia  con  bel 
disegno;  e dalla  cintura  ingiù,  con  falde  larghe  quasi  sino  a mezza 
coscia,  che  fanno  bell’effetto,  e con  l’accompagnatura  del  porta- 
mento capriccioso  della  testa  c degli  ori  c delle  gioie  alle  braccia, 
alle  gambe,  alla  cintura  ed  altrove,  V.  S.  mi  creda  certo  che 
il  ritratto  è galante  assai.  Un  altro  di  una  signora  Ismichan,  non 
men  bella  che  modesta,  sarà  con  più  addobbamento,  cioè  con  la 
veste  sopra  il  giubbone,  ampia  e lunga  fino  a terra , di  questi 
lor  broccati  ricchi  d’opera  grande  e con  maniche  strette  e lun- 
ghe quanto  la  veste,  ma  che  vestite  sopra  la  camicia  nella  sola 
lunghezza  del  braccio,  vengono  a ritirarsi  tutte  increspate.  In  un 
altro  quadro  saranno  tre  figure  a sedere  sopra  un  tappeto  in  con- 
versazione, bevendo  calme  alla  loro  usanza;  una  di  queste  sarà  il 
ritratto  della  signora  Salehè,  dama  di  garbo  e spiritosa,  con  veste 
ella  ancora,  ma  di  fattura  differente,  cioè  con  maniche  corte 
fino  al  gomito,  ed  aperte  alla  levantina,  donde  uscirà  poi  on- 
deggiando in  vaghe  pieghe  la  manica  larga  della  camicia.  Un’al- 
tra sarà  il  ritratto  di  una  zia  della  medesima,  che  spesso  suole 
andar  con  lei,  donna  fresca  tuttavia  e di  buon  garbo,  ed  avrà 
la  sopravveste  di  panno,  con  gli  altri  avvolgimenti  della  lesta,  che 
sogliono  portar  fuori  quando  escono  per  le  strade.  L’  altra  sarà 
pur  alcun’allra  figura  simile,  con  qualche  altra  invenzione  diffe- 
rente, che  ancora  non  l’abbiamo  risoluta.  Di  mano  poi  di  un  altro 
pittor  fiammingo,  che  pur  è qui,  ma  non  in  casa,  e che  in  quadri 
di  tal  sorte  ha  fama  di  valere  assai , fo  fare  una  prospettiva  di 
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lulta  la  città  di  Costantinopoli,  nella  sua  più  bella  veduta, 
dipinta  con  colori  del  naturale;  e perchè  vi  si  vedrà  con  diligenza 
ogni  fabbrica , ogni  torre,  ogni  mesciuta,  con  ogni  minuzzeria 
di  balconi,  di  cupole,  di  alberi  c di  altri  suoi  ornamenti,  imitali 
molto  al  vivo,  son  sicuro  che  in  Italia  piacerà.  Si  fa  questa  in 
carta,  e sono  otto  fogli  stesi  in  lungo  aggiunti  insieme,  di  ma- 
niera alla  fiamminga,  da  goder  di  vicino,  che  tira  piuttosto  alla 
miniatura  che  ad  altro,  ma  per  quanto  ho  veduto  dal  già  fallo, 
assai  galante.  Non  so  se  sarà  finita  prima  che  io  parta  di  qui, 
ma  caso  che  no,  resterà  in  buone  mani,  e ne  lascerò  cura  a per- 
sone che  avranno  pensiero  di  farmela  finire  e di  custodirmela 
con  ogni  puntualità.  La  partita  mia  non  sarà  fino  al  mezzo,  e forse 
fino  alla  fine  di  settembre,  ma  prima  che  io  parta  scriverò  a 
V.  S.  altre  volte,  e le  dirò  meglio  ogni  cosa.  Ora  finisco,  ne- 
cessitato contra  voglia,  c le  bacio  caramente  le  mani,  facendo  il 
simile  al  nostro  signor  Coletta.  Di  Costantinopoli,  l’8  di  agosto 
1613. 


Dell*  Valle,  V.  I. 
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Da  Collanlinopoli,  del  4 di  settembre  1615. 


I.  Per  l’ordinario  passalo  ini  occorse  di  scrivere  a iiin^o 
' al  signor  Francesco  Crescenzio,  in  risposta  di  cerli  particolari 
propostimi  da  Roma  in  materie  di  stalo,  o di  guerra,  per  dir 
meglio.  E perchè  il  discorso,  sebben  fatto  da  me  all'Improvviso 
e con  gran  fretta,  mi  riuscì  un  poco  curioso  ; almeno  per  la  mat- 
eria c per  la  fedeltà,  fondala  in  buone  e reali  informazioni  che  io 
ho  del  tutto,  pregai  il  signor  Francesco  che  mi  facesse  grazia, 
non  solo  di  mostrar  quella  parte  della  lettera  a chi  bisognava, 
ma  di  farne  fare  anche  una  copia  e mandarla  a V.  S.,  per- 
chè m’immaginai  che  non  le  sarebbe  stato  discaro  di  vederla. 
Credo  clic  l’avrà  fallo:  ma  caso  che  per  dimenticanza  non  glie 
l’avesse  mandala,  V.  S.  glielo  ricordi,  che  la  manderà;  ed  ella 
leggerà  qualche  cosa  confusa  si,  mal  dettata  e {leggio  ordinata, 
ma  vera,  fedele  e fondata  con  ragioni  buone  e toccate  con  mani, 
parte  di  veduta,  e parte  per  informazioni  reali  c non  ordina- 
rie. Ora  non  avendo  altro  di  nuovo  da  scrivere  a V.  S.,  le  darò 
conto  come  dei  libri  arabici  che  m’impose  che  io  le  trovassi, 
ho  già  in  mano  il  Mircat,  dizionario  di  buona  lettera,  e di  più 
il  Miràh,  con  Izzi  e Macsùd  in  un  solo  volume,  ed  in  un  altro  , 
Bina  einlhclesi , al  quale  farò  aggiungere,  se  ben  V.  S.  non 
■ne  l’ha  scritto,  un  altro  che  ho  inteso  che  ci  va  innanzi,  e si 
chiama,  se  ben  mi  ricordo,  Sigà  emthclcsi.  Tutta  questa  compa- 
gnia dal  Miràh  in  giù,  fin  adesso,  l’ho  semplice,  senza  i com- 
menti: i quali  intendo  che  siano  un  libro  a parte , e me  ne 
hanno  detto  il  nome  che  non  me  lo  ricordo.  Non  l’ho  ancora, 
masi  cerca,  e l’avrò  in  breve:  come  anche  avrò  tutti  gli  altri, 
che  V.  S.  mi  ha  avvisati,  se  si  troveranno,  che  ne  tengo  nota 
e si  cercano,  e non  me  nc  dimentico.  Do  nuova  ancora  a V.  S. 
clic  di  quel  Camus  clic  V.  S.  mi  ha  tanto  esagerato,  con  dir 
che  se  io  ne  portassi  uno  in  Italia,  porterei  un  tesoro  per  la 
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lingua  arabica,  avendone  fatto  diligenza,  i Turchi  mi  hanno 
detto  che  in  tutta  Costantinopoli  non  ci  sarà  quattro  o cinque 
uomini  dei  più  dotti  che  intendano  questo  libro,  e però  che 
ce  ne  sono  pochissimi  Non  perdendomi  perciò  di  animo,  l’ho 
fatto  cercare,  e finalmente  ne  ho  trovalo  uno  scritto  tulio  in 
carta  di  seta  persiana,  di  bellissima  lettera,  correttissimo  (che 
è cosa  rara  tra  i libri  turchi)  ben  legato  con  coperta  galante, 
e tutto  insieme  in  un  volume,  benché  soglia  andare  in  quattro, 
con  miniature  d’oro,  e simili  galanterie,  e per  compimento  di 
perfezione  e riputazione,  c’è  questo  di  più,  che  io  so  di  certo  che 
questo  libro  è stato  di  Nasuh  bascià  primo  visir,  il  quale  lo  porlo 
da  quelle  parti  verso  la  Persia,  dove  si  scrive  molto  meglio  che 
qui:  ma  dopoché  il  detto  Nasuh  fu  fatto  morire,  come  avvisai  a 
V.  S.,  il  libro  ancora,  correndo  la  stessa  fortuna  dell’altra  roba 
di  lui,  dopo  la  confiscazione , non  so  per  qual  caso,  è capitato 
venale  in  Bezislèn,  in  mano  di  un  rivenditore,  che  lo  comprò. 

10  adunque,  andandone  in  cerca,  in  man  di  costui  l’ho  ve- 
duto. Orsù,  finiamola:  l’ho  compralo,  l’ho  avuto  per  buon 
prezzo,  chè  non  mi  costa  più  di  venticinque  zecchini  d’oro  in 
in  oro  : 1’  ho  già  in  casa:  sta  dentro  alla  mia  cassa , avvolto  in 
buone  fodere  come  inerita,  ed  insomma  si  porterà  a pubblico 
comodo  di  tutti  i virtuosi.  Lo  scrivo  a V.  S.,  perchè  so  che 
ne  avrà  gusto.  Questi  libri  veramente,  se  io  volessi,  potrei  man- 
darli in  Italia  molto  prima  del  mio  ritorno , cioè,  con  le  navi 
che  verranno  questo  inverno:  ma,  per  dirla  a V.  S.,  non  mi  ar- 
rischio: gli  ho  troppo  cari,  non  vorrei  perdergli  allo  sproposito: 
che  so  io  che  cosa  possa  succedere?  In  somma,  li  voglio  portar 
con  me,  come  cose  carissime , e però  V.  S.  ancora  avrà  pazienza 
questo  poco  tempo  fin  che  io  venga,  che  allora  poi  leggeremo 
insieme  a furia:  ed  intanto  si  consoli  con  la  certezza  che  ha  di 
avergli,  se  io  non  muoio  innanzi  al  tempo.  Adesso,  per  non  me 
gli  strascinare  appresso,  ed  anco  per  non  li  porre  a rischio  in 
qualche  cosa,  partendo  di  qui,  gli  iascerò  con  buona  custodia  in 
Costantinopoli,  dove  avendo  io  da  ritornar  senz’altro, li  piglierò 
poi  nel  ritorno  che  farò  in  Italia,  ed  intanto  staranno  sicuri  ed 
in  buone  mani.  Non  voglio  restar  di  dire  a V.  S.  che  per  avere 

11  Camus,  mi  è bisognato  far  partite  coi  Turchi,  poiché  un  matto 
impertinente  di  un  dervis  bravava  al  venditore,  e non  voleva 
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in  modo  alcuno  che  lo  desse  agli  uomini  miei  : perchè  essendovi 
Tomaselto , si  era  accorto  ehe  il  compratore  era  cristiano , e 
diceva  che  non  stava  bene  a dare  i libri  loro,  e le  loro  fatiche 
ai  Giaurri;  cosi  ci  chiamano  noi  altri  per  disprezzo,  insemina 
ha  fatto  il  diavolo:  ma  l’abbiamo  vinta  al  suo  marcio  dispetto  , 
parte  perchè  il  venditore  aveva  voglia  di  toccar  quattrini,  e 
parte  con  rappagare  il  dervis , al  quale,  per  farlo  stare  zitto, 
bisognò  dar  ad  intendere  che  lo  volevamo  per  donare  a non 
so  qual  Turco  in  serraglio.  Basta,  il  libro  è mio,  Deo  gratias. 
V.  S.  non  potrebbe  credere  che  difficoltà  c’è  bene  spesso  in 
casi  simili  di  comprare  e vendere  alcune  cose  con  queste  bestie , 
per  lo  stesso  rispetto.  Il  signor  ambasciadore  compra  adesso 
un  cavallo  che  era  del  muftì  che  mori,  come  credo  d’avere 
scritto  a V.  S.  : c’  è stalo  difficoltà  nella  compra,  perchè  alcuni 
satrapi  avevano  messo  in  considerazione  che  non  era  cosa  ragio- 
nevole ehe  fosse  cavalcato  da  Giaurri  un  cavallo  che  era  stalo 
del  muftì  che  è il  sceich  elissam,  muftì  elanam  : e c’era  fin  chi 
dava  quella  stessa  somma  di  danaro,  acciocché  i Cristiani  non 
l’avessero;  e finalmente  per  averlo  è bisognato  farlo  pigliare  ad  un 
Turco  amico  di  casa,  in  nome  suo.  Insomma,  son  bellissimi  umori 
alle  volte  : ma  in  fatti  sempre  ve  gli  facciamo  stare,  perchè,  fac- 
ciano quanto  vogliono,  ne  sanno  manco  assai  di  noi  altri.  Oggi 
ho  comprato  trenta  medaglie  antiche  di  metallo , oltre  certe  altre 
poche  che  ne  aveva  già  , parte  di  metallo  e parte  d’oro  e d’ar- 
gento. Non  so  se  saranno  cosa  buona,  chè  non  m' intendo  troppo 
del  mestiere  : ma  io  adesso  qui  fo  d’ogni  erba  fascio,  riserban- 
domi a far  poi  le  scelte  in  Italia,  con  le  debite  consulte  degli 
uomini  intendenti.  Son  tornato  di  nuovo  in  Santa  Sofia,  e mi 
son  preso  gusto  di  salir  fin  in  cima  alla  cupola , cosa  che  non 
ho  mai  latta  in  San  Pietro  al  mio  paese.  Ho  visto,  rivisto  e 
considerato  bene  ogni  cosa,  avendo  impresse  nella  mente  le 
parole  del  Belonio  (i).  Insomma,  la  sua  assenza  mi  perdoni,  chè 
in  questo  particolare  non  la  intende.  La  nostra  Rotonda  è me- 
glio cento  volte,  e Santa  Sofia  è fabbrica  così  ben  maslina, 
quanto  ogni  altra  che  io  ne  abbia  veduta.  Di  quella  gentilezza 
che  egli  dice,  penso  che  si  sia  ingannato  alle  colonne  del  secondo 


(i  Lib.  i,  c.  78. 
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ordine  di  sopra,  che  veramente  sou  pieciole  ; ma  non  ha  con- 
sideralo quelle  di  sotto,  ed  i muri  c fianchi  clic  fanno  spalla 
alle  colonne,  nè  sa  che  sopra  colonne,  assai  più  facilmente,  per 
rispetto  degli  archi,  che  sopra  muri  si  regge  ogni  gran  peso.  La 
cupola,  schiacciata  assai,  veramente  è degna  di  considerazione 
per  l'artificio  : ma  è picciola , non  ha  che  far  con  quella  della 
Rotonda,  ed  ha  mille  puntelli  attorno  di  fabbriche  clic  reggereb- 
bero altro  peso  che  quello.  Partito  da  Santa  Sofìa,  sono  andato 
a dare  una  ultima  vista,  prima  di  andar  via;  al  sepolcro  di  quel 
grande  impcradore  sullan  Solimano  che  certo,  benché  turco,  non 
fio  potuto  fare  a meno  di  non  guardarla  sua  cassa  con  sentimento, 
per  le  valorose  azioni  che  fece  quando  visse.  La  sua  mesciuta  è 
più  picciola  , ma  mi  piace  assai  ; di  modello,  se  dicessi  più  di 
Santa  Sofia,  forse  non  dirci  bugia  : c se  ben  non  vi  è molto 
marmo  coloralo,  che  la  maggior  parte  è bianca,  tuttavia  mi  pare 
un  sodo  lavoro  quel  non  vi  essere  un  mattone  per  pensiero , ma 
tutta  pietra  dai  fondamenti  alla  cima.  In  fatti  si  vede  che  quell’ 
impcradore  ebbe  giudicio,  perchè  tutte  le  cose  sue  sono  beu 
fatte.  Questa  nuova  che  si  fabbrica  del  Gran  Signore  d’oggi, 
alla  quale  pur  questa  mattina  ho  dato  una  rivista,  cammina  ada- 
gio assai.  Sarà  bella,  e ricca  di  marmo  bianco  e mischio  : ma  in- 
somma ci  si  vede  che  il  padrone  non  ha  spirilo.  Credo  che  al 
povero  uomo  gli  rubino  la  metà  della  spesa,  oltre  di  un  altro 
terzo  che  gli  fanno  spendere  allo  sproposito,  per  ignoranza  di 
artefici,  in  ordigni  c cose  simili,  che  se  ne  potrebbe  far  di  man- 
co. La  miglior  cosa  che  avrà  , sarà  clic  la  facciata  è nell’ippo- 
dromo, che  è un  bel  piazzone.  Di  mano  iu  mano,  prima  che  io 
parta,  voglio  andar  rivedendo  ogni  cosa,  c così  furò  anche  al  ' 
ritorno  per  rinfrescarmi  più  la  memoria.  Sebbcn  di  Costantinopoli 
spero  di  portarne  con  me  un  una  dipinta,  che  adesso  fo  fare,  che 
se  si  fornirà,  sarà  galantissima.  E lardi:  voglio  cenare.  Domat- 
tina scriverò  il  resto,  se  avrò  tempo. 

II.  Fin  qui  scrissi  ieri  il  tre  settembre.  Oggi  mi  occorre 
dirle  di  più,  cbè  questa  mattina  il  mio  maestro  mi  ha  portato 
a mostrare  molli  libri  arabictnla  comprare,  cioè  Giami,  che  credo 
che  comeuli  la  Kafia,  c due  autori  che  comcntano  il  Mirali,  uno 
chiamato  Dincuz,  c l’altro  non  mi  ricordo.  Mi  ha  portato  anche 
un  libro  di  medicina  di  un  autor  turco,  che  mi  par  clic  si  chiami 
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Sinan,  Ben,  ili  non  so  riti:  non  è di  lineili  clic  V.  S.  domanda, 
ma  per  esser  di  niediciua , l'abbiamo  vedalo  con  gli  altri  , e 
di  tulli  ho  già  ordinalo  che  si  tratti  la  compra.  Del  resto  io  sto 
di  partenza  di  giorno  in  giorno.  Già  e venuto  dal  mar  Nero  il 
galeone  che  mi  ha  da  portare,  che  è un  vascello  nuovo  fallo 
adesso,  che  ancora  non  è ben  fornito,  grande  c di  buonissima 
qualità,  per  vascello  turchesco,  ed  è del  caimmacain,  col  quale 
avendo  il  mio  signor  ambasciadore  strettissima  amicizia  , farà 
che  in  questo  suo  vascello  io  sarò  mollo  ben  trattato.  Si  spedi- 
sce anche  un  comandamento  del  Gran  Signore,  che  leggeremo 
poi  insieme  in  Italia,  e parlerà  in  buona  forma  per  sicurezza  e 
favor  mio,  e di  tutti  gli  uomini  che  verranno  con  me,  clic 
saranno  da  selle  in  circa,  tra  i quali  verrà  forse  un  medico 
ebreo  valentuomo,  che  aveva  voglia  di  andar  egli  ancora  per  suo 
voto  in  Gerusalemme , e credo  che  la  sua  compagnia  mi  sarà 
non  meno  utile  che  di  gusto,  poiché  è uomo  di  belle  lettere,  di 
bellissimo  spirito  e di  curiosissima  conversazione.  Io  lo  conosco 
che  è un  pezzo,  che  fin  da  Venezia  venimmo,  per  cosi  dire,  in- 
sieme in  queste  parti,  cioè  in  una  medesima  nave;  ed  in  Vene- 
zia lo  conobbi  per  uomo  di  sapere.  Meno  ancora  un  pittore  con 
lutti  gli  ordigni,  per  far  lavorar  per  viaggio  mille  galanterie 
pellegrine,  e questo  ho  anehc  speranza  e voglia  (perchè  è uomo 
da  qualche  cosa)  che  sia  mio  per  sempre,  come  so  certo  che  sarà, 
almeno  fin  che  si  tratterrà  in  Italia,  dove  per  imparar  più  di 
quei  che  sa,  ha  desiderio  di  fermarsi  qualche  tempo.  Di  ma- 
niera che  V.  S.  si  può  immaginare  che  andremo  molto  alle- 
gramente ed  alla  nobile.  La  partita  sarà  tra  quindici  giorni  in 
circa,  non  aspettandosi  altro  die  fìnir  d’imbarcare  alcune 
robe.  Caso  che  non  avessi  tempo  di  scrivere  un’altra  volta 
prima  che  io  parta,  d’adesso  prendo  licenza  da  V.  S.,  con 
pregarla  che  mi  comandi  alcuna  cosa  in  die  io  l’abbia  da  servire 
in  Egitto  o in  Terra  Santa.  Ma  se  avrò  tempo,  come  credo, 
aimeno  lasciando  la  lettera,  che  le  sia  mandata  dopo  la  mia 
partita,  le  scriverò  di  nuovo,  e tanto  più  volentieri  le  scriverò, 
se  a sorte  avrò  occasione  di  ragguagliarla  di  qualche  cosa  curiosa 
veduta  nel  serraglio,  cioè  nella  parte  di  dentro,  dove  non  si  pra- 
tica, e dove  posdomane  ho  da  esser  introdotto  lino  agli  ultimi 
penetrali,  e V.  S.  si  assicuri  clic  vedrò  cose,  che  forse  altro 


Digitized  by  Google 


DA  COSTANTINOPOLI 


151 

cristiano  infino  adesso  non  avrà  veduto,  che  tanto  mi  è stalo 
promesso  da  persona  che  può,  se  vuole.  Questa  entrata  mia  nel 
serraglio  sarà  per  mezzo  di  persone  stravaganti,  con  le  quali 
tengo  amicizia  sotto  mano,  e seguirà  anche  in  modo  strava- 
gante, chè  è un  pezzo  che  si  negozia.  Bisogna  clic  io  mi  iinga 
mercante,  e che  vada  a vender  gioie;  la  qual  cosa  uon  solo  mi 
darà  comodità  di  entrare,  ma  forse  forse  di  vedere  anche 
tutto  il  tesoro  del  Gran  Signore  di  dentro,  perchè  come  a 
uomo  straniero,  inlendenlissiino  del  mestiere,  che  per  tale 
sarò  spaccialo  e creduto,  facilmente  mi  saranno  mostrate  tutte 
le  gioie  del  Gran  Signore;  e per  veder  quelle,  condotto  nel  clm- 
znà  di  dentro,  cioè  nel  tesoro,  vedrò  anche  i denari  e quanto 
c’è.  In  somma  sono  stato  assicuralo  che  vedrò  il  vedibile,  e 
non  solo  in  serraglio  dove  sta  il  Gran  Signore,  ma  sarò  con- 
dotto anche  da  poi  in  serraglio  vecchio,  dove  non  abitano 
altri  che  donne,  e là  ancora  mi  si  mostrerà  (pianto  si  può. 
Credo  che  forse  potrò  menar  con  me  Toinasctlo  ancora,  c sarà 
cosa  degna,  chè  io  so  che  qualche  ambasciadore  l’ha  desiderata 
e non  l’ha  potuta  ottenere.  Basta,  mi  riserbo  a scrivere  dopo 
il  fatto.  Subito  che  ho  spedilo  questo  negozio,  che  per  altro 
non  mi  trattengo,  andrò  venti  miglia  lontano  di  qui,  vicino  a 
Tongliuzderè  a prender  licenza  dal  mio  signor  ambasciadore, 
che  ancora  sta  là  sotto  ai  padiglioni  attendalo  in  campagna, 
nè  tornerà  prima  che  io  vada  via  ; e perchè  credo  che  il  si- 
gnor ambasciadore  mi  vorrà  trattener  seco  qualche  giorno , 
ancor  io  porterò  il  mio  padiglione,  che  è già  in  ordine  per 
potervi  stare  al  coperto , e godrò  un  poco  le  delizie  di  quei 
boschi  vicini  e delle  rive  del  mar  Nero,  che  mi  scrivono  esser 
molte.  V.  S.  intanto  attenda  ad  amarmi  al  solilo  , e non  si 
stanchi  di  rinfrescarmi  spesso  nella  memoria  di  tutti  gli  amici 
comuni.  E per  vita  sua  non  lasci  di  scrivermi,  che  sebben 
parto  di  qui,  come  le  ho  detto  altre  volte,  le  lettere  d’Italia 
mi  seguiteranno  ovunque  andrò,  e mandandosi  iu  Costantino- 
poli le  avrò,  ancorché  un  poco  tardi.  V.  S.  scrivendomi  le 
mandi,  come  ha  fatto  sempre,  in  Roma,  che  là  sanno  come  hanno 
da  fare  a ricapitarmele.  AI  signor  compare  Andrea,  al  signor 
Coletta,  al  signor  Gio.  Ballista  con  lutti  gli  altri  signori  fratelli 
e nipoti,  al  signor  dottore,  al  signor  Arpino  ed  a tulli  gli  allr 
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mille  talam  e doti  alla  turchesca.  Al  signor  Orazio  Spina , se 
V.  S.  lo  vedesse,  in  mio  nome  un  affettuoso  baciamano , ed 
a V.  S.  con  tal  fine  fo  il  simile,  pregandole  da  Jllah  Teala  il 
felice  adempimento  di  tutte  le  sue  muradàt  dunievinè  e mactudàl 
achirevini  , le  quali  Nostro  Signore  a suo  prò  faccia  sempre 
maggiori  e più  prospere.  Di  Costantinopoli,  il  4 di  settembre 
4613. 

III.  Verrà  in  Napoli,  liberato  dalla  schiavitù  de’ Turchi,  un 
tal  Marcello  Rosa  napolitano , e porterà  lettere  mie  al  signor 
Andrea,  e potrà  dar  nuove  di  me  a bocca.  Prego  V.  S.  e tutti 
a fargli  carezze,  che  è uomo  dabbene  che  le  merita,  e sarebbe 
atto  a raccontare  in  Napoli  mille  belle  cose  di  veduta,  se  avesse 
avuto  spirito  di  notarle. 

IV.  Si  chiama  Alvise,  non  Marcello.  Equivocava  dal  fratello, 
che  dice  che  è notaio  a Seggio  di  Nido. 

V.  La  peste  poi  cessò,  cioè  la  furia;  nel  colmo  della  quale 
arrivarono  a morire  da  tremila  al  giorno.  Ora  va  morendo 
ancora  qualche  persona,  ma  non  se  ne  tien  più  conto.  Avendo 
noi  scampalo  da  un  tanto  male,  mi  par  che  abbiamo  ragione 
di  temer  poco  di  altro.  Son  morti  da  due  mesi  e tre  settimane 
in  qua,  cciilovenlimila  Turchi,  duemila  Ebrei  e da  diciotto 
mila  Cristiani  : insomma,  in  lutto  da  centoquarantamila.  Non 
c’è  stato  in  Galata  casa  netta  di  peste,  se  non  le  mie  stanze. 
Queste  nuove  che  prima  non  ho  voluto  darle,  adesso  le  do 
liberamente,  perchè,  come  di  pericolo  passato,  so  che  non  più  di 
disgusto  per  amor  nostro,  ma  piuttosto  di  piacere  potranno 
essere  a V.  S.  ed  agli  altri  che  ci  alitano. 
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Da  Costantinopoli,  il  19  di  settembre  1615. 


I.  Giacché  il  galeone  che  mi  ha  da  portare  in  Alessandria  mi 
ha  dato  tempo  infino  adesso,  non  voglio  mancare,  con  la  comodità 
che  ci  è oggi  dello  spaccio  che  parte,  di  scrivere  a V.  S.  queste 
quattro  righe,  dandole  conto  come  io  sto  in  procinto  di  partire, 
tenendo  già  le  mie  robe  imbarcate,  e che  non  altro  non  sto  aspet- 
tando per  andare,  se  non  di  esser  chiamato,  quando  appunto 
il  vascello  si  vorrà  mettere  alla  vela.  Con  questa  occasione 
darò  anche  ragguaglio  a V.  S.  di  due  cose,  una  sacra  e l’altra 
profana , che  dopo  I’  ultima  lettera  che  le  scrissi  mi  è acca- 
duto di  osservare,  non  già  quelle  parli  interiori  del  serraglio, 
che  accennai  a V.  S.  che  mi  era  stato  dato  intenzione  di  farmi 
vedere,  che  questo  non  potè  essere,  parte  per  le  occupazioni 
mie  della  partenza,  e parte  anche  per  essere  stato  occupato  chi 
doveva  farmele  mostrare  ; nemmeno  un  mulo  stravagante  nella 
stalla  del  Gran  Signore,  che  io  doveva  pur  andare  a vedere,  di 
pelame  rigalo  per  traverso  a tre  colori,  bianco,  nero  e falbo,  e 
sarà  forse  di  qualche  razza  strana,  mandata  qua,  come  dicono, 
a donare  di  lontano  ; che  nè  anche  questo  di  vedere  ho  avuto 
tempo;  ma  le  due  cose  delle  quali  intendo  parlare  son  queste 
che  ora  dirò.  La  sacra  è,  che  uno  di  questi  giorni  addietro 
andai  a vedere  la  chiesa,  che  oggi  è il  patriarcato  de’  Greci,  da 
me  prima  non  mai  veduta,  e dico  che  è oggi,  perchè  quella 
che  era  il  patriarcato  antico  quando  Costantinopoli  fioriva  sotto 
i Cristiani , se  non  fallo  è un’altra,  e credo  che  ora  sia  in 
mano  de’  Turchi,  fatta  loro  meschina.  Or  questa  che  tengono 
per  sede  del  patriarca  al  presente  , è una  chiesa  di  onesta 
grandezza,  di  forma  lunga  a più  navi,  e da’  Greci  non  è mal 
tenuta.  Di  cose  di  considerazione,  mi  mostrarono  in  essa  uu 
pezzo  di  quella  colonna,  alla  quale  Nostro  Signore  fu  flagellato, 
ed  è un  pezzo  appunto  di  altezza  e di  grossezza  simile  a quello 
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che  ne  abbinino  in  Roma,  onde  facilmente  mi  induco  a cre- 
dere che  siano  ameudue  pezzi  di  una  medesima  colonna,  che 
fosse  già  lunga  di  giusta  proporzione  , ma  divisa  poi  in  più 
parti , per  farne  parte  in  diversi  luoghi  per  divozione;  se  però 
il  color  del  marmo  dell’uiia  e dell’altra  è simile  , il  che  non 
potei  osservare  per  l'antichità,  e per  non  aver  bene  a niente 
come  sia  quella  nostra  di  Roma.  Mi  mostrarono  a piè  della  chiesa 
a man  destra  entrando,  dentro  una  cancellata  di  legno  serrala 
a chiave,  della  quale  tengono  le  chiavi  certe  persone  deputate, 
tre  casse  di  corpi  sauli,  che  mi  dissero  essere  uno  di  saula 
Teodosio,  l’altro  di  santa  Veneranda  e l’altro  di  uu  altra  santa. 
In  mezzo  poi  alla  chiesa,  dirimpetto  all’altar  grande  vi  era  ap- 
pesa in  allo,  quasi  a guisa  de’  nostri  lampadari,  come  una 
gran  corona  di  legno,  di  giro  assai  spazioso,  ornala  con  punte 
rilevate  ed  altre  galanterie,  la  quale  la  chiamano  il  coro,  per- 
chè sotto  a quella  si  raduna  e sta  il  coro  de’  sacerdoti  quaudo 
cantano.  Poco  più  giù  di  questa,  in  pari  altezza,  sta  appeso  un 
gran  lampadario  di  ottone,  che  ha  molti  candelieri  d’ogni  in- 
torno, e lo  chiamano  in  greco  polyìdeos,  quasi  Multorum  Miseri- 
cordia, perchè  delle  misericordie,  cioè  delle  limosiue  di  molte 
e diverse  persone  che  nella  chiesa  concorrono  a farne,  si  man- 
tiene. Più  giù  poi,  vicino  alla  porla,  pur  nel  mezzo  in  altezza 
simile,  stanno  appese  in  forma  di  una  gran  ruota  egualmente 
insieme  disposte,  molle  e molle  lampade  ili  cristallo,  con  orna- 
rnet)li  frapposti  di  uova  di  struzzi  e d’altre  scerpcrie.  Simile  a 
quelle  i Turchi  ancora  ne  tengono  nelle  luro  mesciute,  forse 
per  accomodarsi  ai  Greci , e per  mostrarsi  non  men  di  loro 
nell’ornato  de’  lor  tempii  curiosi. 

II.  La  cosa  profana,  che  ho  da  narrarle,  è la  venuta  dell’an- 
nuo tributo,  o entrala  che  vogliam  dire,  dell’Egitto,  e del  pre- 
sente del  bascià  del  Cairo  , che  governa  quella  provincia  al 
Gran  Signore,  che  appunto  in  questi  giorni  arrivò.  Erano  sci- 
cenlomila  zecchini  di  moneta  nuova  di  quei  paese,  e questa 
è l’ entrala  o tributo  ordinario  che  di  là  viene  ogni  anno,  tua 
perchè  il  bascià  vi  aggiunge  sempre  qualche  cosa  di  suo  dona- 
tivo, vi  era  di  più,  ehè  questi  zecchini  venivano  portati  tulli 
sopra  some  in  tante  ceste  fatte  di  verghe  di  argento:  vi  erano 
anche  molli  cavalli  di  Egitto,  che  qui  si  stimano  assai,  bardati 
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miti  nobilmente,  e<i  altre  galanterie  più  minute,  nelle  quali 
non  posi  tanta  cura.  Più  di  questo,  nella  città  non  ho  veduto 
cosa  alcuna  di  nuovo.  Fuori  ho  veduto  le  campagne  sopra  il 
mar  Nero,  perchè  pochi  giorni  fa  andai  colà  a visitare  il  signor 
ambasciador  di  Francia,  che  ancora  vi  slava  ritirato,  licenzian- 
domi da  lui  per  la  partenza,  che  in  breve  io  doveva  fare, 
e mi  trattenni  seco  da  quattro  o cinque  giorni , fin  che  egli 
ancora , per  esser  già  la  peste  nella  città  cessala  affatto , si 
risolvette  di  ritornarsene  in  casa  , e così  domenica  passala  a 
notte,  venendo  il  lunedì,  tutti  insieme  ce  ne  venimmo  di  nuovo 
alla  città;  però  quelle  campagne  là  fuori  , per  esser  prive  di 
alberi  per  lo  più  e poco  abitale,  io  le  trovai  assai  men  deli- 
ziose che  non  pensava.  Non  ho  altro  per  ora  onde  possa  più 
allungarmi  nello  scrivere,  e quando  ben  l’avessi,  i negozii  della 
vicina  partenza  non  mi  permettono  che  intorno  a questa  let- 
tera io  consumi  più  tempo,  sì  che  farò  fine,  pregando  V.  S.  che 
mi  ami,  come  è solito,  c che  non  si  dimentichi  di  me,  mentre 
io  non  prima  che  da  Egitto,  quando  colà  giunga,  potrò  con 
nuove  lettere  rinfrescarle  di  me  la  memoria.  Di  là  V.  S.  at- 
tenda senz’altro  altre  mie,  le  quali  però  non  verranno  così 
spedite,  e tarderanno  ad  arrivarle,  quaudo  non  abbia  occasione 
d’inviarne  alcuna  per  mare,  perchè  dovendo  venir  per  terra, 
la  strada  è lunga,  nè  vi  è altro  modo  che  di  farle  capitar  qua 
in  Costantinopoli , con  farle  girar  per  terra  tutta  la  larghezza 
dell’Asia.  Tuttavia  verranno  pure  al  fine,  e di  là  V.  S.  sen- 
tirà da  me  ciò  che  di  curioso  saprò  trovare  in  quel  paese,  che 
fu  padre  un  tempo  di  mille  curiosità  alla  nostra  Europa.  Vo- 
lendo V.  S.  scrivermi,  di  che  fare  la  prego,  chè  alle  volle  non 
manchi,  mandi  le  sue  a Roma,  che  i miei  colà  sapranno  come 
me  le  avranno  da  inviare,  ed  io,  benché  tardi,  pure  in  qual- 
che tempo  godrò  della  consolazione  che  le  sue  lettere , a me 
sempre  carissime,  mi  sogliono  arrecare.  Orsù,  non  più:  addio 
signor  Mario  mio,  a riparlarci  da  Egitto,  e frattanto  a tutti 
i miei  signori  amici  di  Napoli  fo  molti  baciamani,  ed  il  simile 
a V.  S.  Di  Costantinopoli,  il  49  di  settembre  4015. 
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Val  Cairo,  del  25  di  gennaio  1616. 

I.  È tempo  ormai  che  io  dia  nuova  a V.  S.  de’mici  suc- 
cessi dalla  parlila  di  Costantinopoli  in  qua,  c che  le  faccia 
saper  molte  cose,  che  so  certo  che  le  saranno  di  gusto.  Comin- 
cierò dunque  da  capo,  e le  dirò  che  al  venticinque  di  set- 
tembre dell’anno  passato  1615,  un  venerdì,  che  fu  il  primo 
giorno  del  Ramadhan,  o quaresima  grande  de’ Turchi,  a venlidue 
ore,  partii  da  Costantinopoli , imbarcato  in  un  galeone,  che  è 
il  più  grande  oggi  di  tutti  i vascelli  turcheschi;  ed  è del  Gior- 
giano  Muhammed  bascià,  caimmacam,  cioè  luogotenente  in 
Costantinopoli  del  primo  visir.  Condussi  meco  nove  persone; 
selle  Cristiani  e due  Turchi;  cioè  il  padre  fra  Giulio  da  Monte 
Rubbiano,  commissario  de’ Francescani , che  avendo  fornito  in 
Costantinopoli  il  suo  carico,  voleva  andare  egli  ancora  per  sua  di- 
vozione in  Terra  Santa:  il  mio  eremita  frale  Andrea,  condotto  da 
Italia  : monsieur  de  Vernyes,  fiammingo,  giovane  di  assai  buone 
qualità,  il  quale  era  stato  un  pezzo  in  casa  del  signor  ambasciador 
di  Francia  ; ed  allora  appunto  si  trovava  gravemente  ammalato 
di  febbre,  ma  con  tutto  ciò  mi  pregò  che  non  lo  lasciassi,  e 
contro  ’l  parer  de'  medici  e mio  volle  venire , dicendo  che  non 
si  curava  di  morire,  purché  venisse  in  mia  compagnia;  cd  io  lo 
menai  per  dargli  questo  gusto:  Giovanni  il  mio  pittore,  pur 
fiammingo;  e nell’arte  da  qualche  cosa,  come  V.  S.  vedrà  in 
Napoli  dalle  opere  sue  : Paolo  Greco,  che  era  allora  mio  dra- 
gomanno, ovvero  interprete;  giovane  assai  dabbene,  ma  pur 
ammalato  malamente  di  febbre  etica,  non  ostante  la  quale,  cd  i 
ricordi  di  molti  per  le  preghiere  sue  e della  madre,  fui  costretto 
a menarlo:  Toniasello,  conosciuto  da  V.  S.,  il  quale  adesso 
ha  titolo  ed  ufficio  di  mio  chicchaià,  quasi  dìcal , sopraintcn- 
dcnlc  : ma  da  quelli  che  non  parlano  turco  più  che  tanto  si 
storpia  un  tantino  la  parola,  c si  dice  il  cacaià:  Lorenzo,  che 
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V.  S.  pur  conosce  : e de’Turehi,  un  capigì,  o portiere  del  Gran 
Signore,  chiamato  Hussein  Beig,  e un  suo  servitore  detto  Ali. 
Doveva  venire  ancora  un  Ebreo,  medico  valentuomo  c amico 
mio;  ma  il  meschino,  per  una  grave  malattia,  con  molto  mio  dis- 
gusto fu  necessitato  a restare.  Il  capigì  della  Porta  mi  fu  procu- 
ralo, per  maggioi*  sicurezza  e riputazione,  dai  mio  signor  amba- 
sciadorc,  con  un  comandamento  ampissimo  del  Gran  Turco, 
ordinandogli  che  guardi  e custodisca  me  e le  mie  genti  per  tutto 
il  viaggio,  con  molte  circostanze  solite  fra  di  loro,  quando  vogliono 
lavorire  alcuna  persona;  sopra  il  qual  comandamento  e capigì, 
con  le  genti  che  ha  in  custodia,  non  hanno  autorità  della  corte, 
nèbascià,  ne  visir,  nè  qualsivoglia  altro  ministro  dell’impero; 
c per  esser  anche  il  capigi  di  più  rispetto,  volle  il  signor  amba- 
sciadorc  che  fosse  questo  Hussein,  che  fra  di  loro  è capo  di  non 
so  quanti  altri.  Mi  fece  aver  di  più  il  signor  ambasciadorc  una 
lettera  del  muftì,  con  la  quale  mi  raccomanda  caldamente  a certi 
ministri  principali  in  Gerusalemme:  insomma  non  lasciò  cosa  da 
fare,  per  farmi  andare  con  tutti  gli  onori  e sicurezze  possibili, 
anzi  perchè  della  persona  mia  non  si  assicurava  molto,  e per  la 
patria  di  che  sono,  e per  l’avarizia  de’ ministri  lontani  da  Costan- 
tinopoli, i quali  uccellano  a denari,  c quando  si  presentano  loro 
certe  occasioni,  mal  volentieri  le  perdono,  e facendo  qualche 
avania,  come  qui  si  dice,  per  la  lontananza  della  corte  difficil- 
mente ci  si  rimedia,  per  coprirmi  maggiormente  e levare  a cia- 
scuno tulle  le  occasioni  o speranze  di  molestarmi  c di  ricercare 
i fatti  miei;  si  compiacque  di  farmi  questo  onore,  di  dire  a tutti 
che  io  era  suo  nipote,  e per  tale  mi  ha  fatto  conoscere  e trattare 
in  tutte  le  scritture.  Sì  che  con  questi  buoni  apparecchi,  c con 
la  compagnia  che  dissi  di  sopra,  m’imbarcai  e facemmo  vela  alla 
volta  di  Alessandria,  dove  conveniva  andar  a sbarcare  per  veder 
1'  Egitto,  e andar,  come  era  il  mio  intento,  al  monte  Sinai,  prima 
di  visitar  la  Terra  Santa.  Scrivo  tutte  le  minuzzerie,  perchè  so 
che  a V.  S.  e agli  altri  amici  è caro  di  saperle,  e me  ne  hanno 
fatto  istanza  altre  volte;  però,  se  le  riuscissi  tedioso,  si  doglia  di 
se  stessa  e non  di  me.  Per  tornare  a proposito:  navigando  con 
buon  vento  per  lo  stretto  di  Costantinopoli,  che  è lungo  ducento 
miglia,  il  giorno  seguente,  a mezzodì,  arrivammo  a Gallipoli, 
dove  convenne  dar  fondo  per  far  le  solite  spedizioni  dei  vascelli. 
Della  Valle,  F.  /.  U 
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le  quali  avute,  e cosi  anche  quelle  di  Abido  nella  bocca,  che  le 
mandammo  a pigliar  con  una  barca,  per  non  aver  da  calare  un’ 
altra  volta  le  vele;  il  ventisette  ci  mettemmo  di  nuovo  in  cam- 
mino, c il  medesimo  giorno,  usciti  dallo  stretto,  passammo  anche 
con  una  buona  tramontana  in  poppa,  l’ isola  di  Tenedo,  dentro 
al  canale  fra  la  terraferma  e l’isola,  e di  là  vidi  un’altra  volta 
e salutai  di  lontano  il  palazzo  d’Ilione.  Il  dì  del  vent’otto,  tratte- 
nuti da  un  poco  di  bonaccia,  ci  aggirammo  intorno  a Scio,  den- 
tro e fuori  ; ma  pure  al  fine  la  passammo  per  il  canale  dì  dentro. 
Il  martedì  ai  ventinove,  tenendoci  sempre  a man  sinistra  intorno 
alle  rive  dell’Asia,  passammo  con  buon  vento  in  mezzo  di  Samo 
e d’ Icaria,  che  oggi  volgarmente  è detta  Vicaria.  .Scoprimmo 
Palmo,  e tra  quel  giorno  c quel  che  venne  appresso  ci  lasciammo 
addietro  molte  altre  isoletle,  non  tanto  conosciute,  come  i Forni, 
Lcro,  che  è Ireone  antica,  secondo  il  Belonio(l),  Arci  e Pa- 
latia,  tra  la  quale  isolelta  e un  capo  di  terra  ferina,  che  non  co- 
nosco per  altro  nome  che  per  lo  turco  Carabagdà,  che  vuol 
dir  nella  vigna  nera,  ci  convenne  trattenerci  alquanto  per  In 
bonaccia  : tuttavia  il  primo  giorno  di  ottobre  facemmo  forza  di 
entrar  nel  canale  che  divide  da  terrafernia  l’isola  di  Coo,  patria 
del  maestro  della  medicina,  Ippocrate,  che  dai  Turchi  è chiamata 
corrottamente  Slangio , formando  questo  nome , come  sogliono 
di  molti  altri  della  Grecia,  dal  greco  articolo  e preposizione  *tin 
e da  già  proferita  da  loro  malamente,  quasi  che  volessero  dire 
Stingo.  I Latini  la  chiamano  alcuni  Langò,  e così,  secondo  l’igno- 
ranza di  diversi,  piglia  questa  isola  diversi  nomi,  come  avviene 
anche  di  molte  altre  terre.  La  notte  quasi  che  l’ avevamo  pas- 
sata, ma  poi  sorgendo  un  vento  contrario,  ci  sforzò  a tornare 
indietro,  e il  giorno  seguente  alli  due,  perseverando  tuttavia, 
ci  fece  risolvere  a dar  fondo,  per  pigliar  nell’isola,  giacché  in- 
nanzi non  si  poteva  andare,  qualche  rinfrescamento  di  vittova- 
glia.  Io,  secondo  il  solilo,  non  fui  degli  ultimi  a scendere  in 
terra,  e subito  arrivalo  diedi  prima  una  vista  al  castello,  che  vi 
è alla  marina,  ben  fornito  di  artiglierie,  ma  con  muraglia  debole 
e bassa;  me  ne  andai  poi  vedendo  un  poco  la  campagna,  che  mi 
parve  molto  bella,  massimamente  la  pianura  a piè  de' monti  dove 

(t)  Lib.  ii,  e.  II. 
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è la  terra,  che  la  vidi  intorno  intorno  tutta  fertile  e verdeggiante 
d’aranci,  limoni  e diversi  altri  frutti,  e insonuna  tutta  piena  di 
vigne  c giardini  assai  galanti.  Camminando  poi  dentro  alla  terra, 
che  è bellina  e assai  ben  popolata,  trovai  un  galantuomo  che  alla 
cera  lo  conobbi  per  tale,  c salutatolo  in  greco,  e cominciando  a 
parlar  con  lui,  subito  facemmo  un’amicizia  da  impazzire;  con- 
correndo a farci  circolo  una  mano  di  (|uci  curiosi  barbagianni, 
che  si  maravigliavano  di  sentir  parlar  greco  ad  un  uomo  vestito 
alla  francese.  Ma  io  non  mi  maravigliai  molto  delle  loro  mara- 
viglie, perchè  veramente  l’isola  di  Coo  è rimota,  c non  è passo  ai 
Franchi:  sogliono  veder  solo  Turchi,  e di  quelli  anche,  se  non 
è pur  disgrazia,  pochi  vascelli  vi  approdano;  di  maniera  che 
non  è gran  cosa  che  la  mia  persona  fosse  loro  strana.  Quest’uo- 
mo che  parlava  con  me  si  chiamava  Sebastiano,  ed  era  carlolìlax 
(secondo  me,  archivista)  della  Chiesa;  e per  quanto  potei  cono- 
scere, dei  buoni  del  paese,  e non  era  affatto  ignorante.  Gli  do- 
mandai subito  se  vi  era  memoria  alcuna  d’ Ippocrate:  mi  disse 
che  sì;  e mi  menò  a veder  un  luogo  fuor  della  terra  ne’ borghi, 
dove  si  vede  anticamente  esservi  stala  una  piccola  casa,  che  di- 
cono che  fosse  la  casa  d’ Ippocrate,  e il  luogo  lo  chiamano  oggidì 
Pucrà,  voce  turca,  e a proposito  senza  dubbio,  perchè  Pucral  o 
(lucrai  (che  è tuli’ uno)  si  chiama  Ippocrate  in  turco,  per  quanto 
ho  veduto  in  vari  libri.  Mi  disse  anche  il  buon  carlolìlax  che 
nell’  isola  vi  è un  luogo  chiamalo  Hiraclis,  da  Ercole,  clic  vogliono 
che  vi  abitasse  (forse  quando  la  saccheggiò  e vi  uccise  il  re  Eu- 
ripilo,  o per  i ladronecci  che  ei  faceva,  o per  desiderio  della 
figliuola  di  lui  Calciope,  che  ad  Ercole  piacque),  ma  io  penso 
piuttosto  che  una  chiesa  di  Cristiani,  che  ivi  è ora  dedicala  a 
san  Giovanni,  se  bene  ho  a mente,  fosse  a tempo  antico  tempio 
di  Ercole,  e che  perciò  da  esso  quel  luogo  pigliasse  il  nome.  Mi 
disse  di  più,  che  vi  è un  altro  luogo  che  chiamano  Pili,  da  Pe- 
lei) padre  di  Achille,  che  pur  vi  abitò:  però  queste  genti  d’ isto- 
rie sanno  poco  o niente:  non  parlano  delle  cose  con  fondamento, 
ed  hanno  solo  certe  semplici  tradizioni  di  persone  idiote.  An- 
dammo poi  vedendo  tutta  la  terra,  dove,  in  molti  luoghi,  trovai 
marmi,  pezzi  di  colonne,  di  statue  ed  altre  reliquie  di  fabbriche, 
che  danno  indizio  di  essere  stale  buone.  Trovai  una  fontana,  con 
pila  di  marmo,  accomodatavi  dai  moderni,  vicino  alla  casa  d lp- 
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pocratc;  e lilialmente  [larcndomi  di  aver  veduto  il  tutto,  me  ne 
tornai  in  vascello.  11  giorno  seguente  non  si  trattò  di  partire, 
perché  il  vento  seguitava  tuttavia  contrario,  anzi  dubitandosi  di 
gran  fortuna,  che  tale  la  minacciavano  il  mare  e il  cielo,  io  non 
volli  uscir  dal  galeone,  non  sapendo  se  doveva  correre  o che 
fare,  perchè  il  luogo  dove  stavamo  non  era  porto,  nè  molto  sicuro 
da  fermarsi.  Stando  dunque  in  vascello,  ini  fu  mostrato  in  ter- 
raferma incontro  a Coo,  il  capo  Criò,  che  cosi  lo  chiamano  oggi, 
ed  è il  luogo  dove  era  anticamente  Gnido,  che  per  essere  dedi- 
cato a Venere  ed  a Coo  tanto  vicino,  non  mi  maravigliai  di  quel 
che  aveva  inteso,  che  le  donne  di  Coo  siano,  non  men  che  belle, 
«ledile  ai  piaceri  amorosi.  La  notte,  che  fu  la  precedente  al  di 
di  san  Francesco,  avemmo  la  fortuna  molto  gagliarda;  ma  noi, 
per  essere  il  vascello  cosi  grande  c benissimo  armeggiato  con  tre 
ancore  grossissime,  non  la  conoscemmo  niente  ; e solo  sentimmo 
il  mormorio  grande  delle  onde,  clic  con  lo  strepito  dei  tuoni  e 
il  folgorar  de’ baleni  del  cielo,  piuttosto  ne  invitava  a dormire, 
che  ne  desse  fastidio.  Cessò  alfine  la  tempesta  con  pioggia;  c la 
mattina  non  potendo  partire,  perchè  il  mare  non  era  affatto  ab- 
bonacciato, io  scesi  in  terra  di  nuovo  per  sentir  messa,  che,  oltre 
di  essere  il  giorno  di  san  Francesco,  era  anche  domenica.  Disse 
la  messa  il  nostro  padre  commissario,  con  gli  ordigni  che  por- 
tava a questo  effetto;  e perchè  i Greci  non  lasciano  volentieri  dir 
messa  ai  Latini  nelle  loro  chiese,  nè  ai  nostri  conviene  di  dirvela, 
mentre  non  consti  che  siano  cattolici,  ci  facemmo  prestar  la  casa 
da  un  papas  dei  loro,  ed  ivi  la  disse;  avendo  il  padre  commis- 
sario licenza  dal  Papa  di  poterla  celebrare  in  qualsivoglia  luogo. 
Concorsero  molte  persone  a veder  la  nostra  messa,  per  curiosità; 
e tra  le  altre,  un  gran  numero  di  donne,  fra  le  quali  molle  gio- 
vani e belle.  Finita  la  messa  mi  licenziai  dal  papas,  padron  della 
casa  ; e condotto  da  lui  medesimo,  che  si  chiamava  Diaco  Papà 
Alexi,  col  seguito  appresso  di  tutta  la  brigata  di  uoii)ini  c donne, 
me  ne  andai  a vedere  una  chiesa  della  Nostra  Signora,  chiamala 
da  loro  Gorgopicu,  nome  che  quei  più  saputi  mi  dissero  esser 
corrotto  da  (jlignra  ipacui , cioè  presto  esaudisce.  In  questa  chie- 
sa, mentre  mi  tratteneva  copiando  certe  iscrizioni  antiche,  che 
vi  trovai  murale  nelle  mura  di  fuori,  si  accrebbe  molto  il  numero 
«Iella  gente  curiosa  che  voleva  conoscermi;  e tulli,  tanto  uomini 
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quanto  donne,  avevano  gusto  di  parla  ritti,  di  presentarmi  erbette 
e fiori,  d' iiivilarmi  iti  casa,  darmi  da  bere,  da  far  colezionc,  ili- 
somma  infinite  e grandissime  cortesie.  Io  poi  faceva  distribuir 
«| ualclie  aspro,  con  che,  le  veochiarelle  in  particolare,  c certe 
giovanotte  spensierate,  si  tenevano  molto  coniente,  c beata  chi 
poteva  averne  alcuno  di  mia  mano,  (juasi  clic  ci  fosse  la  perdo- 
nanza.  Ma  Tomasello,  che  è bell’umore,  ne  buttò  un  pugno  in 
mezzo  ad  una  truppa  di  loro,  che  poco  mancò  le  fece  fare  a ca- 
pelli. Giuro  a V.  S.  elle  io  ebbi  uno  de’ maggiori  gusti  del  mondo, 
e in  particolare  della  amorevolezza  delle  genti,  clic  certo  è stra- 
ordinaria. Mi  licenziai  al  fine  da  tulle  le  chirazze,  c accompa- 
gnato da  uno  stuolo  di  uomini  fin  alla  riva  del  maro,  da  quelli 
ancora  mi  dipartii  con  molte  belle  parole,  e con  promesse  di  ri- 
vederci altrove,  al  più  lungo  in  Costantinopoli,  dove  sogliono 
trafficar  molto  c portar  gran  copia  di  frutti;  e a quel  primo  Se- 
bastiano che  conobbi,  cosi  pregatone  da  lui,  lasciato  scrino  il 
mio  vero  nome,  cognome  e patria,  me  ne  andai  ad  imbarcare, 
carico  di  femminili  benedizioni,  di  buon  viaggi  c di  altri  felicis- 
simi augurii.  Il  giorno  poi,  sarpatc  le  ancore,  verso  le  due  ore 
di  notte,  ci  mettemmo  alla  vela.  Stava  in  questo  tempo  ragio- 
nando con  Tommaso  dei  gusti  di  Coo,  de’ quali  non  poteva  sa- 
ziarmi di  parlare;  quando  egli  in  questo  proposito  mi  disse,  che 
una  di  quelle  donne  aveva  domandato  a Lorenzo,  se  io  era  napo- 
letano; e che  aveva  detto,  che  aveva  in  Napoli  non  so  chi  suo 
parente  schiavo:  ma  Lorenzo,  che  è uno  di  quegli  uomini,  in 
questo  a me  poco  grati,  che  fanno  carestia  di  una  parola,  non 
me  ne  aveva  detto  niente.  Subito  che  Tommaso  mi  raccontò 
questa  cosa,  caddi  in  pensiero  che  Coo  potesse  esser  la  patria  di 
madonna  Caterina,  clic  sta  in  casa  di  V.  S.;  e mi  venne  in  mente 
la  lettera  clic  ricevei  in  Costantinopoli  dal  signor  Coletta,  nella 
quale  in  nome  suo  mi  pregava,  che  se  io  fossi  passato  dal  suo 
paese,  avessi  fatto  alcune  diligenze  c ambasciale  per  certe  per- 
sone che  in  Napoli  sono  schiave:  delle  quali  cose  in  Costanti- 
nopoli aveva  domandato  a molli,  per  farle  il  servigio;  ma  colà 
non  aveva  mai  trovato  persona  che  avesse  saputo  certamente 
ragguagliarmene  : però  dalle  parole  che  riferiva  Tommaso  della 
donna,  clic  cercava  di  saper  di  schiavi  di  Napoli,  c dal  nome 
turco  di  Slangiò,  che  mi  parve  di  ricordarmi  esser  quello  del 
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paese  di  madonna  Caterina  (perché  quella  lettera  non  l'aveva 
eon  me,  che  non  pensando  a passar  ài  tal  luogo  l'aveva  lasciata 
in  mano  di  un  amico  mio,  con  ordine  che  ne  pigliasse  infor- 
mazione), infatti  argomentai  che  era  questo;  e considerando 
di  essermene  ricordato  dopo  il  fatto,  quando  il  vascello  già  cam- 
minava, e non  ci  era  più  rimedio,  non  ci  poteva  aver  pazienza. 
V.  S.  creda  certo  che  se  fu  grande  il  gusto  che  vi  ebbi,  altret- 
tanto fu  il  disgusto  che  presi  di  questo.  Avrei  pagalo  qualsivoglia 
cosa  a poter  tornare,  perchè  avrei  forse  trovalo  alcuno  de’ suoi, 
gliene  avrei  dato  nuova,  mi  avrebbero  per  ciò  fatto  più  carezze, 
si  sarebbe  stabilita  maggiore  e più  lunga  amicizia,  in  conclusione, 
me  ne  ebbi  a disperare;  e per  tutta  la  strada  non  faceva  altro 
che  pregare  Dio  che  venisse  un  vento  contrario  che  ci  riportasse 
a Coo;  ma  non  ebbi  mai  questa  buona  ventura.  Con  tutto  ciò 
favoriscami  V.  S.  di  dire  a madonna  Caterina  da  mia  parte,  che 
io  me  le  raccomando  assai;  e che  in  Costantinopoli  al  ritorno  si- 
curamente rivedrò  di  quelle  genti  : però  che  mi  faccia  scriver  di 
nuovo,  se  a caso  quella  lettera  di  già  fosse  smarrita,  c mi  avvisi 
in  Costantinopoli  quanto  desidera  dal  suo  paese;  che  sia  pur  Coo 
o altro,  se  io  credessi  di  mandarvi  alcuno  apposta,  la  voglio  far 
servire  in  ogni  modo;  per  mezzo  di  altri  almeuo,  poiché  non  ho 
avuto  fortuna  nè  giudicò)  da  saperlo  far  personalmente,  come 
conveniva,  per  le  sue  buone  qualità  c per  l’amorevolezza  che 
sempre  mi  ha  mostrata.  Ora  basta. 

II.  Navigavamo  lontano  da  Coo,  come  piaceva  al  vento,  e la 
prima  giornata  ci  lasciammo  addietro  le  isole  Nisuro,Tilo,  Charoi, 
Simi  ed  uno  scoglielto  detto  Seuclià.  Scoprimmo  Rudi,  ma  man- 
catoci il  vento  favorevole,  nè  in  quel  giorno,  nè  in  molti  altri 
appresso  potemmo  mai  afferrarla.  Però  senza  gettar  mai  le  àncore, 
ci  trattenemmo  sempre  dentro  ai  canale  in  volte  lunghissime, 
che  ne  pigliavamo  una  sola  il  giorno  ed  una  la  notte,  da  un 
capo  di  terraferma  detto  Marmarà  o Marmaraci,  fino  alle  rive 
più  intcriori  che  potevamo  guadagnar  dell'isola,  e cercavamo 
sempre  di  avanzarci  qualche  poco  più  addentro  (chèla  città  è nel 
canale  incontro  a terraferma  c là  bisognava  entrare)  ma  tutto 
era  invano,  perchè  questi  galeoni  grandi  de’ Turchi  hanno  vele 
tanto  smisurate  e malagevoli  a maneggiare,  che  altramente  che 
in  poppa  non  è possibile  a farli  andare.  Ma  in  poppa  veramente 
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fanno  un  cammino  incredibile,  con  tutto  il  gran  peso  e la  va- 
stezza del  vascello,  dove  bene  spesso  vanno  duemila  e più  pas- 
saggieri  a piacere,  e non  è maraviglia,  perchè  le  vele  son  di 
tal  sorte,  che  io  credo  certo  che  la  maggiore  di  mezzo  faccia  per 
più  di  tre  maestre  di  qualsivoglia  nostro  gran  vascello.  Stentam- 
mo, come  dico  a V.  S.,  quattro  o cinque  giorni  per  entrare  in 
Rodi,  uno  de’  quali,  che  fu  il  decimo  di  ottobre,  mentre  eravamo 
in  volte  verso  lerraforma  cou  poca  speranza  di  entrare,  circa  le 
venlidue  o veutilrè  ore,  venne  al  vascello  per  misericordia  di 
Dio  un  caicco  vuoto  dell’  isola  per  vedere  se  c’  era  qualche 
passaggiero  che  volesse  smontare.  Io  subito  lo  presi,  e con  parte 
della  mia  gente  e con  alcuni  Turchi  amici , mi  feci  da  quello 
portare  alla  città,  dove  arrivammo  assai  di  notte,  e nell'entrare 
notai  le  cerimonie  che  fanno  a tal  ora  i vascelli  per  accostarsi  alle 
mura,  su  lequali  stanno  le  guardie,  e per  essere  lasciali  entrare  nel 
porto  che  è molto  ben  guardato,  di  maniera  che  se  mai  si  avesse 
a tentar  là  qualche  sorpresa,  e toccasse  a me  l’andarvi  con  una 
barca,  saprei  quello  che  bisognerebbe  fare  in  tal  caso.  Per  esser 
di  notte  erano  serrate  le  porle  della  città;  però  bisognò  passarsela 
al  meglio  diesi  potè  in  una  casupola  sul  molo,  dove  i Turchi 
vanno  a bere  il  cahue,  che  è il  loro  trattenimento,  come  credo 
di  avere  scritto  altre  volle  a V.  S.  La  mattina  poi,  aperto  che  fu, 
entrai  dentro,  ed  a prima  vista  sulla  porta,  che  era  quella  del 
mare,  dentro  al  porto,  vidi  due  armi  di  marmo,  una  della  re- 
ligione, e l’altra  di  un  gran  maestro,  che  ora  diciamo  di  Malta. 
Trovai  più  addentro  un’altra  porta,  chè  il  muro  è doppio, 
massimamente  in  quel  luogo,  e sopra  quella  ancora  vidi  armi, 
statue  ed  iscrizioni  della  religione,  che  di  tutte  ho  copia.  Cam- 
minai per  dentro  alla  città,  ed  andai  ad  uscire  da  un'altra  porta 
di  terra,  che  è quella  donde  i Turchi  entrarono  quando  se  ne 
fecero  padroni.  Di  là  me  ne  andai  vedendo  i borghi,  abitati  tutti 
da  Greci  cristiani,  ai  quali  non  è lecito  di  abitar  dentro  alla 
terra;  e quella  mattina,  dopo  aver  fatto  dir  la  messa,  pur  in  una 
casa,  fui  regalato  e convitato  da  un  greco  marinaro  del  nostro 
galeone,  che  mi  fece  molte  cortesie  insieme  con  tutte  le  sue  genti; 
ma  perchè  era  troppo  lontano  dal  vascello  e dal  mare,  non  volli 
starvi  la  notte,  nè  tornarvi  più,  e finché  stemmo  là,  dormiva 
sempre  la  notte  in  vascello,  e il  giorno  andava  vedendo  di  qua 
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e di  là  quel  die  mi  piacc\a.  Per  abbreviarla,  in  quei  pochi 
giorni  che  ci  fermammo  in  Rodi,  vidi  di  quel  luogo  quanto 
si  poteva  vedere,  e con  l’ombra  del  mio  capigi,  che  mi  condu- 
ceva con  altri  amici  suoi,  che  trovò  là  ufficiali,  feci  quello  che 
non  ha  fallo  mai,  nè  potrà  far  cristiano  alcuno  in  quella  fortez- 
za; cioè  girai  più  volle  le  muraglie  dentro  e fuori,  entrai  nei  fossi, 
nelle  casematle  ed  in  ogni  parte,  ricercandole,  osservandole 
minutamente;  vidi  tutte  le  artiglierie  ad  una  ad  una,  ne  presi 
misura  di  alcune , mi  feci  dir  quanto  portavano  , volli  veder 
le  misure  de’carichi,  entrai  dove  tengono  le  munizioni,  salii  so- 
pra il  castello  (ino  in  cima  e lo  girai  lutto;  insomma,  dal  pigliarne 
pianta  in  poi  (che  questo  era  impossibile,  nè  io  da  me  solo  Io 
avrei  saputo  fare),  del  resto  feci  tutto  quel  che  si  poteva  fare  per 
riconoscere  una  fortezza  con  diligenza,  ma  però  sempre  con  uno 
sfarzo  (come  si  dice  a Napoli)  che  nè  quei  del  paese,  nè  il  mio 
capigi  stesso  si  accorse  mai  di  quel  che  io  mi  pescassi,  c tutto 
pareva  a caso  c mera  curiosità  di  veder  le  bellezze  del  luogo. 
Quel  che  io  mi  abbia  cavato  e raccolto  da  questa  diligente  osser- 
vazione, sarei  lungo  a raccontare  adesso,  ma  solo  le  dirò  breve- 
mente, che  Rodi,  da  Malta  in  poi,  è la  più  bella  e più  forte  piazza 
che  io  mai  abbia  veduta  ; è ben  vero  che  contra  Turchi  non  la 
stimerei  mai  difendibile,  nè  mi  maraviglio  che  la  prendessero: 
prima  per  la  vicinanza  della  lerrafcrma  nimica,  senza  la  quale 
l’ isola  non  può  vivere,  poi  perchè  avendo  io  cognizione  degli 
eserciti  lurcheschi , e sapendo  i loro  modi,  e come  tulli  i soldati 
turchi  son  guastatori,  che  in  un  bisogno  di  espugnazione,  cento 
o dugcnlo  mila  di  loro  che  saranno,  lavorano  tutti  con  palla  e 
zappa,  e vanno  alle  cannonate  come  a nozze,  dicendo  che  in  fronte 
sta  scritto  il  fato  di  ciascuno:  di  più,  considerato  il  terreno  di 
Rodi  che  è tutto  arenoso,  movibile  e sodo,  con  qualche  bree- 
ciella  che  facilmente  si  compone  e sta  saldo,  mi  pare  che  ai  Tur- 
chi sarebbe  sempre  molto  facile  di  far  come  fecero  allora  quelle 
gran  trincee  e montoni  di  terra,  coi  quali  empierono  l’una  e l’al- 
tra fossa,  benché  larghissima,  ed  espugnarono  le  muraglie:  che 
se  altrettante  ve  ne  fossero  state,  pur  le  avrebbero  espugnale  in 
tal  modo , non  essendo  possibile  che  i pochissimi  vietino  il 
passo  agli  infiniti,  quando  l’alto  de’ muri  c il  basso  de’ fossi 
è ridotto  tutto  in  piano,  ed  un  esercito  intero  può  entrar  cam- 
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mi namlo  a suo  bell’agio,  ricoperto  ilui  colpi  elle  i’olfcnduno.  Ma 
di  (picsle  cose  ed  altre  simili,  a bocca  parleremo  più  a lungo; 
adesso  basterà  dire,  che  della  religion  di  S.  Giovanni  vi  trovai 
memorie  infinite,  che  dai  Turchi  non  si  toccano  e si  conservano. 
Vidi  la  chiesa  clic  adesso  è mesciuta;  vidi  un  luogo  aperto, 
come  un  seggio  di  quelli  di  Napoli  dove  si  faceva  consiglio,  la 
casa  del  gran  maestro,  lo  spedale,  molte  case  segnalate,  clic 

10  credo  che  fossero  gli  alberghi  della  nazioni,  e diverse  altre 
fabbriche  tulle  con  armi,  con  iscrizioni,  e non  solo  pubbliche, 
ma  anche  privale  di  diverse  famiglie  che  io  riconobbi  e ne  presi 
nota.  Sopra  lutto  vidi  ogni  cosa,  pieno  delle  memorie  di  un  fra 
Pietro  Dauhusson  gran  maestro,  c credo  che  fosse  cardinale,  col 
millesimo  del  4478  assai  moderno.  Il  nome  e l'arme  sua  sta  sopra 
tutte  le  porte  della  città,  che  non  sono  più  ehe  tre:  sta  sulle 
mura  in  diversi  luoghi,  ed  anche  in  un  pezzo  d’artiglieria,  che  e 

11  più  grande  che  vi  sia,  la  cui  palla  pesa  quarantaquattro  fioccò 
lurchesche,  ed  ogni  Itoccù  è di  quattrocento  dramme,  ma  quello 
clic  io  più  ammiro  in  questo  pezzo  è,  ehe  oltre  la  grossezza  che 
c tale  clic  un  uomo  facilmente  vi  entra  dentro,  è anche  lun- 
ghissimo più  di  qualsivoglia  cannone  e colubrina,  e porta  la  palla 
di  mira  (per  quel  che  mi  dissero)  qualche  miglio  in  mare,  sopra 
il  quale  lo  tengono  a cavallo  su  le  ruote  c ben  custodito  in  un 
baluardo  tra  il  porto  e il  porlo  delle  galee,  che  i porli  son  due, 
l’uno  e l’altro  poco  grandi. 

III.  La  mattina  del  tredici  di  ottobre,  avendo  io  già  veduto 
tutte  queste  cose,  il  nostro  galeone  sarpò  per  andarsene,  ma 
mentre  volevamo  appunto  far  vela  , venne  nuova  a Rodi  che 
c’erano  fuori  vascelli  cristiani,  c che  avevano  acchiappalo  quei 
diciotto  caramusali  che  furon  presi  dalle  galee  di  Sicilia  e da 
quelle  di  Malta  c di  Fiorenza,  sebben  mi  ricordo;  per  le  quali 
nuove  il  nostro  padrone  diede  fondo  di  nuovo,  non  volendo 
uscire  se  non  sapeva  che  il  paese  fosse  netto.  Anzi  stette  in  pen- 
siero di  mandar  per  una  barca  ad  avvisare  il  capitan  bascià  che 
stava  con  l’armala  a Ncgroponle,  che  venisse  o mandasse  galee  a 
farci  spalla,  ehe  per  essere  il  nostro  vascello,  come  dissi,  del 
caimmacam  , bisognava  avergli  cura  straordinaria  , e il  capitan 
bascià  l’avrebbe  fatto  volentieri;  però  a questo  di  spedir  barea 
non  si  risolvette,  per  esser  Negroponle  troppo  discosto,  ma  sibben 
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di  trattenersi  finché  ci  fosse  nuova  di  sicurezza.  Furono  cagione 
ancora  questi  avvisi  che  si  rinforzassero  in  Rodi  le  guardie , e 
che  si  avesse  un  poco  più  l’occhio  sopra  gli  schiavi  cristiani,  che 
ve  ne  sono  molti,  ed  anche  sopra  noi  altri  franchi,  che  eravamo 
stati  veduti  più  volle  per  la  terra  e conira  il  solito,  perchè  de’ 
franchi  liberi  rari  ve  ue  capiuno,  e quelli  ordinariamente  non  si 
lasciano  entrare.  Sì  che,  volendo  noi  entrare  dentro  una  mattina, 
come  era  costume,  alla  seconda  pnrU  ci  trattennero,  dicendo 
clic  non  volevauo  che  entrassimo  senza  licenza  del  beig  o go- 
vernatore e capiuno.  Andò  subito  il  nostro  capigì  dal  beig, 
e dato  conto  delle  nostre  persone,  ottenne  licenza  che  entrassimo 
ed  andassimo  dove  ci  piaceva,  e restassimo  anche  dentro  la  notte 
se  cosi  volevamo.  Ma  con  questo  che  non  ci  menassero  alle 
mura,  nè  alle  artiglierie.  Io  me  ne  risi,  perchè  vi  era  stato  un 
pezzo  prima,  e conobbi  che  infatti  i poveri  Turchi  non  sono 
mala  gente,  almeno  di  noi  altri,  in  queste  cose  più  semplici  as- 
sai e più  cortesi,  come  anche  ho  sperimentato  in  altri  luoghi 
somiglianti.  Basta  io  entrai  allora  con  tutti  i miei , ma  poi  per 
uondur  loro  più  sospetto,  non  volli  scender  più  iu  terra,  tanto  più 
che  aveva  veduto  quanto  vi  era,  e mandava  solo  mattina  e sera 
Lorenzo  con  alcun  altro  a provveder  da  mangiare.  E perchè  lo 
sUre  iu  vascello  a lungo  andare  mi  riusciva  tedioso,  pregai  con 
grande  istanza  il  padrone  che  mi  dicesse  quanto  veramente  pen- 
sava di  trattenersi  in  Rodi,  perchè  se  mi  assicurava  di  sUre 
solo  cinque  o sei  giorni,  voleva  tornare  con  un  caicco  e col  mio 
capigì  (giacché  di  corsari  nè  turchi  nè  cristiani  aveva  da  te- 
mere) a dar  un’altra  vista  in  Coo  alle  mie  chiruzze,  ed  a fare  i 
servigi  di  madonna  Caterina.  Ma  il  reis  non  volle  assicurarmi 
di  tanto,  uè  di  tempo  alcuno  preciso,  chè  in  vero  egli  stesso 
non  lo  sapeva  e stava  con  le  nuove;  però  ebbi  pazienza  e mi 
stetti,  ma  la  dimora  non  fu  lunga  nel  porlo,  perchè  al  di- 
ciassette di  detto  mese  di  ottobre,  la  mattina  innanzi  giorno 
arrivarono  tre  galee  di  Rodi  che  venivano  dall’armata  e por- 
tando nuova  che  i Cristiani  se  ne  erano  andati  con  la  preda,  c 
che  il  passo  era  libero;  il  nostro  reis  si  preparò  alla  partenza, 
e rinforzato  il  galeone  di  artiglieria  e caricali  tutti  i pezzi,  met- 
tendo ogni  cosa  all’ordine  più  del  solilo,  verso  il  mezzogiorno 
sarpu'.e  ìc  ancore,  fece  >clu  alla  volta  di  Alessandria,  dove  di  là 
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si  va  a dirittura  per  lo  mare  aperto  senza  toccar  più  terra  e 
con  le  tramontane  in  poppa,  che  in  quel  tempo  sogliono  re- 
gnare, è solilo  di  arrivarvi  in  tre  o quattro  giorni  al  più.  Ma 
noi  non  fummo  fortunali  , perchè  quantunque  in  tre  giorni 
arrivassimo  a vista  di  Kgitto,  e fin  dentro  alle  acque  del  Nilo, 
che  per  molle  miglia  in  mare  le  fa  bianche  e dolci,  tuttavia 
per  la  poca  pratica  de’  marinari  turchi  e greci  che  non  inten- 
dono la  carta,  ed  appena  sanno  adoperare  il  bossolo,  quando 
scoprimmo  terra  , ci  trovammo  essere  sessanta  miglia  sopra 
Alessandria  a Rossetto,  che  dai  Turchi  è detto  Resci d,  dove 
è un’altra  bocca  più  grande  del  Nilo.  Di  maniera  che,  con 
una  flemma  da  impazzire,  bisognò  voltare  indietro  e mettersi 
in  volle  lunghissime,  nelle  quali  ancora  per  la  medesima  insuf- 
ficienza de’ marinari  c per  l’inabilità  del  vascello  a questo  modo 
«li  navigazione,  bene  spesso  piuttosto  perdevamoche  avanzavamo. 
I cancheri  e malanni  che  per  ciò  si  mandavano  generalmente  al 
padrone  ed  a’suoi  compagni,  V.  S.  li  può  immaginare,  lo  era  il 
più  fastidioso  di  tutti,  perchè  mi  era  venuto  un  poco  d’im- 
pazienza: cacciava  mano  al  mio  bossolo,  gli  dava  della  bestia 
e dell’ ignorante  per  la  testa:  certi  Turchi  passaggieri  di  auto- 
rità facevano  circolo,  e come  quelli  che  quando  sentono  un 
uomo  che  parla  più  degli  altri  credono  che  sappia  assai,  tulli 
mi  davano  ragione;  in  somma  c'era  un  rumor  del  diavolo,  e 
bisognò  che  certi  piloti  più  vecchi  venissero  a darmi  soddisfazione 
con  gli  strumenti  in  mano,  scusandosi  che  si  erano  tenuti  tanto 
alto  a levante , perchè  per  la  grandezza  straordinaria  del  va- 
scello, avevano  dubitato  di  certi  bassi  fondi  con  pietre  che  si 
trovano  più  giù  a ponente.  Basta,  restammo  d’accordo,  ma 
la  cosa  fu  che  mi  passò  la  collera,  perchè  la  sera  dei  venti- 
cinque tra  le  due  e le  tre  ore  di  notte  entrammo  a dar  fondo 
nella  bocca  del  porlo  d’Alessandria,  fin  dove  il  galeone  poteva 
accostarsi.  Gli  uccelli  passeggeri  ed  altre  cose  trovate  per  mare 
Ptirci  lungo  a raccontare:  solo  dirò  a V.  S.,  che  per  quello  che 
ho  veduto  io  ancora,  insieme  col  Belonio(l),  son  di  opinione, 
che  quasi  lutti  gli  uccelli  passino  il  mare,  eccetto  alcune  poche 
specie,  che  per  loro  particolar  complessione  non  possono  vivere 

(i)  l.ìb.  n.  rap-  17- 
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altrove  che  in  un  paese  a loro  a proposito,  o caldo  o freddo. 
Non  calai  quella  notte  in  terra,  ma  la  mattina  seguente  fatte 
le  salve  dal  vascello  e dal  castello  di  Alessandria,  che  rispose, 
sbarcai  con  gli  uomini  mici,  ed  alla  riva  del  mare  trovai  il 
dragomanno  ed  i Giannizzeri  del  signor  Gabriel  Fcrnosi,  consolo 
di  Francia,  là  residente,  il  quale  avendo  saputo  il  mio  arrivo, 
mandava  a levarmi,  e con  quelli  andai  a casa  sua,  dove  da  lui 
fui  ricevuto  ed  alloggialo  con  molti  onori  e cortesie. 

IV.  Poco  mi  trattenni  in  Alessandria,  perchè  è luogo  di  mal 
aria,  e vi  è pochissimo  da  vedere;  ma  in  quel  poco  tempo  vidi 
quanto  vi  era,  conducendomi  il  signor  Consolo  per  tutto;  il 
quale  come  uomo  di  lettere  e vecchio  del  paese,  che  è stato  in 
quel  carico  da  quindici  anni,  mi  seppe  dar  ragguaglio  di  molle 
minuzzcrie  a mio  gusto.  La  città  dentro  è rovinatissima,  e quella 
poca  abitazione  che  vi  è restata,  adesso  si  va  tutta  riducendo 
fuor  delle  mura  alla  marina,  per  comodità  della  dogana  e del 
porto.  Le  mura  son  quelle  di  Alessandro,  e sono  intere  e belle, 
a torrioni  grandi,  ma  vanno  esse  ancora  rovinando  tuttavia, 
perchè  i Turchi  non  hanno  mai  cura  a cose  vecchie,  e quando 
una  loro  fabbrica  rovina,  ne  fanno  un’altra  per  supplire  al  bi- 
sogno; ma  quella  che  cade  non  si  ripara  mai , benché  fosse 
migliore  e si  potesse  far  con  manco  spesa.  Di  qui  avviene  che 
le  case,  i tempii  e gli  altri  edifìcii  di  Alessandria  siano  oggi  quasi 
tutti  la  metà  per  terra,  che  certo  è cosa  di  compassione,  non 
vedendosi  altro  che  mura  rotte,  e per  le  strade  polvere  gran- 
dissima ed  insopportabile,  che  è tutta  bianca  di  calce  e di  pietre 
di  fabbriche  cadute,  le  quali  però  si  conosce  essere  state  ma- 
gnifiche e bellissime  per  la  quantità  de’  marmi,  delle  colonne 
e d’altri  simili  e ricchi  ornamenti  che  si  vedono  sparsi  e diru- 
pati in  ogni  luogo.  Onde  mi  maraviglio  assai  di  Agalia  (I)  che 
scrive,  che  al  suo  tempo  gli  edifìcii  di  Alessandria  non  erano 
nè  molto  forti  nè  mollo  ampi , nella  descrizione  che  fa  del  ter- 
remoto occorso  in  quella  città,  parendo  a me,  per  le  reliquie 
che  infino  oggi  uc  restano,  che  se  ne  possa  giudicar  lutto  il 
contrario.  Quello  che  mi  piacque  assai  furono  le  cisterne,  che 
sono  infinite,  grandissime  e talmente  contigue  una  con  l’altra, 

(t)  Lib.  ii. 
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clic  si  può  dir  clic  la  città  stia  tutta  sopra  di  esse  in  aria,  soste- 
nuta in  volta  da  quantità  iunuineraliile  di  colonnelle  di  marmo, 
ed  in  molli  luoghi  di  ordine  doppio  un  sopra  l’altro,  clic  certo 
è bella  cosa.  Queste  cisterne  (perchè  altra  acqua  non  vi  è nella 
terra)  in  un  certo  tempo  dell’anno  sono  riempiute  da  uu  ramo 
del  Nilo,  il  quale  entra  nella  città  per  canali  sotterranei,  c da 
quei  canali  a spese  del  principe,  che  una  volta  l’anno  è obbligato 
a farlo,  si  mette  poi  l'acqua  quando  è alquanto  purificata  nelle 
cisterne  con  ordigni  di  ruote;  de’  quali  non  parlo,  perchè  il  Bc- 
lonio  (4),  come  V.  S.  sa,  gli  descrive  appieno,  e non  è gran  fatto 
che  sian  quelle  macchine  stesse,  inventale  già  in  Egitto  per  in- 
acquar la  terra  da  Archimede,  come  riferisce  Diodoro  Siculo (2). 
Di  riguardevole  anche  vi  sono  due  guglie,  una  in  piedi,  ma 
sotterrala  assai,  che  è come  quella  di  S.  Pietro  di  Roma,  c 
forse  più  grande  ; ed  un’altra  simile , ma  spezzala  e caduta  in 
terra.  V’è  anche  la  colonna  che  chiamano  di  Pompeo  fuori 
delle  mura,  in  un  collicello  rilevato,  che  si  è conservata  mollo 
bene,  intera  col  suo  capitello,  base  c piedistallo,  tutta  del  marmo 
medesimo  delle  guglie,  e più  grande  assai  di  quelle  del  portico 
della  Rotonda  in  Roma,  di  quella  clic  ha  drizzala  papa  Paolo 
innanzi  a S.  Maria  Maggiore,  e di  quante  altre  ne  abbiamo 
al  nostro  paese.  Certo  è un  bel  pezzo:  perchè  la  chiamino  di 
Pompeo  non  so,  se  pur  da  Cesare  per  la  vittoria  di  Pompeo  non 
fosse  stata  eretta.  Vidi  poi  la  chiesuola  di  S.  Marco,  che  fu  già 
patriarcale  del  medesimo  santo,  ed  oggi  è tenuta  dai  Cristiani 
cofti,  cioè  egizii;  che  egizio  significa  la  voce  guptios,  levata  la 
e in  principio,  e pronunziando  essi  la  g all’antica,  c lay  con 
suono  di  v ; la  qual  voce  guplios  o gubti,  come  anche  dicono 
più  all'arabica,  dai  nostri  poi  corrottamente  si  dice  enfio.  Vidi 
nella  delta  chiesa  il  luogo  dove  anticamente  riposava  il  corpo 
di  S.  Marco,  che  fu  preso  poi  dai  Veneziani.  Vidi  una  croce 
di  strade,  dove  dicono  che  il  medesimo  santo  fu  decapitalo;  c 
nella  chiesa  di  S.  Caterina  una  colonnella  di  marmo,  sopra  la 
quale  a quella  santa  fu  tagliata  la  testa.  Nel  mezzo  (piasi  della 
città,  in  un  silo  allo,  vidi  le  reliquie  di  una  gran  fabbrica  antica, 
clic  alcuni  vogliono  che  fosse  il  palazzo  del  padre  di  santa  Ca- 
li) Lib.  ii.  c.  55.  (2)  Llb.  i. 
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t crina,  cd  altri  una  chiesa  a (empii  di  Cristiani.  Din  sa  che 
non  siano  avanzi  di  quella  gran  chiesa  dedicala  a $.  Giovanni, 
che  con  tanta  allegrezza  del  mondo  fabbricarono  i Cristiani  sopra 
il  rovinato  da  loro,  e già  famoso  tempio  di  Serapide,  di  cui  fa 
menzione  il  Baronio  nelle  note  al  Martirologio,  con  autorità  di 
altri  scrittori  antichi  (1).  Alla  marina  poi,  congiunte  con  le 
mura  della  città,  là  dove  sono  le  due  guglie,  si  vedono  le 
rovine  di  un  edifìcio  mollo  magnifico  e riguardevole  fra  gli  altri, 
che  si  sporge  molto  dentro  in  mare,  ed  ha  strade  e porle  false, 
da  passar  per  le  mura  dentro  e fuori  della  città,  dai  quali  con- 
trassegni il  signor  consolo  ini  diceva  di  poter  raccogliere  e 
tener  per  certo  che  fosse  il  palazzo  reale  di  Cleopatra;  cd  io 
veramente  lo  credo , perchè  quella  reggia  di  Alessandria  che 
si  descrive  ne’  Commentari  di  Cesare  (2),  congiunta  col  teatro, 
che  facilmente  doveva  essere  dove  sono  le  guglie  e con  uscite 
al  porto,  è descritta  similmente  da  Slrabone  alla  sinistra  del 
porlo  grande  entrando;  iu  niuno  altro  luogo  della  città,  meglio 
che  in  quello,  pare  che  possa  essere  stala.  L'isola  del  l'aro, 
da  Strabone  pure  (3)  e da  tutti  gli  altri  antichi  per  isola  nomi- 
nata, non  si  conosce  oggi  per  tale,  perchè  è fatto  tutto  conti- 
nente. t 

Tantum  aevi  lonainqua  valct  mutare  vetustas  (4). 

% i 

Iri  quanto  agli  abili,  in  una  parola  dirò,  che  tanto  in  Ales- 
sandria quanto  in  Cairo,  e per  tutto  l’Kgilto  e l'Arabia,  e 
per  quanto  fino  adesso  ho  veduto,  i paesani  che  sono  Arabi  o 
Mori,  come  si  suol  dire,  e non  Turchi,  usano  puntualmente 
l’abito  apostolico,  come  oggidì  ancora  sogliamo  dipingerlo  nei 
nostri  quadri,  ma  per  lo  più  poverissimo  e succido.  Le  femmine 
ancora  vestono  giusto  come  si  suol  dipinger  la  Madonna,  mas- 
simamente ne’quadri  antichi;  solo  per  i comandamenti  di  Mao- 
metto, hanno  di  più  il  viso  coperto  con  un  pannaccio  che,  come 
dice  il  Belonio(3),  pare  appunto  un  cappuccio  di  quei  che  si 
battono  il  giovedì  santo.  La  miseria  e povertà  di  questi  tali, 
e come  vivano  malamente  per  le  campagne,  in  tende,  in  ca- 
panne ed  altre  cose  di  questa  sorte,  non  posso  raccontare  adesso, 

(t)  19  di  agosto  a.  (2,  De  bello  civili,  lib.  ut.  (3)  Liti.  xvu. 

(4'  Virgilio,  Eneide,  ut.  (5)  t.ib.  ili,  c.  35. 
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clic  bisognerebbe  far  troppo  lunga  diceria.  Aon  mi  metto  nè  a 
descriver  le  cassie  uè  i sicomori,  delti  dal  volgo  fichi  di  Faraone, 
die  danno  frolli  incogniti  a noi,  nè  a parlare  appieno  del  moie 
da  me  gustato,  che  è un  altro  fruito  di  forma  simile  ad  un 
nostro  piccolo  cedriuolo,  ma  nel  resto  similissimo  al  nostro  fico, 
con  la  scorza  verde  tenerissima  che  si  monda,  la  (piale  levala 
resta  bianco,  e dentro  rompendosi  è tutto  granilo  con  grani 
coloriti,  ed  ha  un  sapor  dolce  mescolato  con  molto  agro  e con 
un  odore  aromatico,  che  a me  non  piacque  punto,  benché  agli 
uomini  miei  piacesse  assai,  e nasce  da  un  albero  o pianta  che 
fa  le  foglie  grandissime,  appunto  quanto  un  ramo  di  palma, 
se  le  foglie  del  ramo  della  palma  fossero  insieme  una  cou  l’altra 
congiunte;  onde  i paesani  idioti  argomentano  che  qncsto  fosse 
il  fico,  delle  cui  foglie  Adamo  si  fece  le  brache  quando  si  ver- 
gognò di  vedersi  nudo.  E cosi  nè  anche  piglierò  cura  di  andar 
ricercando  altre  piante  che  forse  nascono  in  Alessandria,  a noi 
straniere,  giacché  il  Belonio(l),  al  quale  di  ciò  mi  rimetto,  l'ha 
fatto  esattamente.  Però  lasciando  lutto  questo  dirò, che  speditomi 
delle  cose  di  Alessandria,  il  primo  giorno  di  novembre  dopo 
desinare,  mi  licenziai  dai  signor  consolo,  e con  cavalli  e camelli 
per  le  robe,  c con  uno  de’  Giannizzeri  suoi  che  mi  diede  per 
guida,  m’ inviai  per  terra  alla  volta  di  Kescid  o Rossetto,  die  sta 
ad  una  delle  bocche  del  Nilo,  e secondo  me  , la  Canopica  antica, 
dove  conveniva  imbarcare  nel  fiume  per  venire  al  Cairo,  poiché 
il  ramo  che  va  in  Alessandria,  oggidì  non  è navigabile.  JNel- 
l’uscir  dalla  città  fui  accompagnato  per  due  o tre  miglia  fuori 
dalla  maggior  parte  delle  genti  del  signor  consolo,  che  si  com- 
piacque di  farmi  quest’onore,  ma  la  compagnia  degli  uomini 
miei  si  era  già  sminuita  di  tre  persone,  perchè  il  padre  com- 
missario Francescano  avendo  inteso  che  in  Cairo  vi  era  una 
carovana  che  partita  verso  Gerusalemme,  dove  egli  desiderava 
trovarsi  il  Natale,  c sapendo  che  io  non  vi  sarei  andato  a tempo, 
e che  in  Cairo  mi  aveva  da  trattener  molto,  mi  aveva  domandato 
licenza  di  andarsene  innanzi , ed  io  l’aveva  lascialo  andare  duco 
tre  giorni  prima;  ed  acciocché  non  andasse  solo,  così  piacendo 
anche  ad  amendue,  gli  aveva  dato  ancora  il  mio  eremita  frate 
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Andrea  per  compagnia,  con  provvisione  che  potesse  andare  in 
Gerusalemme  c tornarsene  in  Italia  da  sè,  senza  bisogno  nè  di 
me  nè  di  altri.  Talché  due  ne  aveva  inviati.  Un  altro  ne  aveva 
lascialo  in  Alessandria,  che  fu  il  mio  dragomanno,  povero  Paolo 
greco,  il  quale  in  Rodi,  per  certi  rimedii  bestiali  che  gli  fecero 
in  un  bagno  i suoi  paesani  all’usanza  loro,  era  tanto  peggiorato 
e peggiorava  tuttavia  che  io,  vedendo  di  non  lo  poter  condurre, 
l’aveva  messo  in  casa  di  un  Greco,  con  ordine  che  lo  governasse 
bene  finché  o morisse  o si  risanasse,  e se  si  risanava  che  lo 
rimandasse  in  Costantinopoli;  ma  il  meschino  levò  tutti  d’im- 
paccio, perchè  prima  che  io  partissi  di  là  se  ne  passò  a miglior 
vita,  e ci  convenne  far  gli  ultimi  ufficii  di  pietà  coi  funerali,  e 
col  dargli,  come  gli  demmo,  ouorata  sepoltura.  La  morte  di 
quest'uomo  non  mi  alterò  mollo,  perchè  era  preveduta,  e poi 
era  avvezzo  in  Costantinopoli  a vederne  morir  due  e tremila 
al  giorno,  c molti  intorno  intorno  alla  mia  camera,  sani  e ga- 
gliardi di  peste  in  ventiquattro  ore,  ed  in  manco  tal  volta , sì 
che  non  mi  era  cosa  nuova  la  morte  d’un  infermo  di  più  mesi. 
Lasciailo  dunque  in  pace  in  Alessandria,  e con  gli  altri  sei  che 
mi  restavano,  andai  a Rossetto,  camminando  quel  mezzo  giorno 
e tutta  la  notte  appresso  per  arrivar  men  tardo.  Sono  sessanta 
miglia  di  strada,  ed  alla  metà  si  passa  con  una  barca  un’acqua, 
che  io  credo  certo  che  sia  un  braccio  di  acqua  salsa  che  entri 
in  terra,  ma,  per  averla  passala  molto  di  notte,  non  me  ne 
accertai  più  che  tanto.  Arrivai  a Rossetto  poco  innanzi  l’alba, 
e subito  giunto  in  casa  di  un  italiano  viceconsolo  ivi,  che  fa 
i fatti  di  tutte  le  nostre  nazioni,  mi  misi  a dormire,  e giacqui 
finché  gli  occhi  si  saziarono.  Alzalo  poi , quel  medesimo  giorno 
andai  girando  per  la  città  , che  per  esser  picciola , parte  in 
quella  volta,  c parte  in  un’  altra  la  mattina  seguente,  la  vidi 
tutta  c la  trovai  molto  abitala  e piena  di  mercanti,  per  essere 
una  delle  scale  dove  cala  la  roba  che  viene  dal  Cairo.  Il  Nilo 
le  passa  innanzi  per  levante,  cioè  uno  de’raini  grandi  navigabili, 
che  l’altro  più  orientale  va  a Damiate,  dove,  se  io  non  fallo , 
è la  bocca  Pelusiaca.  A proposito  de’  quali  dirò  a V.  S.,  che 
le  sette  bocche  del  Nilo  che  si  dicono  c che  c’erano  anticamente, 
secondo  Strabono (4),  e tutti  gli  altri  scrittori  de’  tempi  passali, 
(i)  Lib.  xvu. 
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oggidì  io  non  le  ritrovo,  perchè  due  sole,  che  so»  le  sopraddette, 
ve  ne  sono  navigabili,  oltre  delle  quali  non  c’è  altro  che  io 
sappia,  che  il  ramo  che  cala  in  Alessandria  ad  empir  le  cisterne, 
ed  un  altro  pur  picciolo  canale,  clic  in  lutto  sono  quattro.  Gli 
altri  rami  antichi  o son  riempiuti,  che  non  corrono  più  oggi- 
giorno,  oppur  son  restati  piccioli  rivi  poco  conosciuti  e manco 
nominali,  ovvero  torrenti  in  tempo  solo  di  acque  grosse;  ma 
insomma,  io  non  ne  ho  cognizione.  E non  è maraviglia,  poiché 
essendosi  intermesse  da  centinaia  e centinaia  di  anni  in  qua 
quelle  tante  diligenze  c spese  grandissime  che  leggiamo  ap- 
presso gli  antichi  (I)  che  si  Tacevano  di  continuo,  fino  con  guar- 
die di  soldati  per  mantener  gli  argini  ed  i canali  del  ISilo  nel 
modo  che  bisognava,  quando  altro  non  fosse,  questo  solo  è ba- 
stato per  far  che  il  fiume,  e con  le  inondazioni,  c con  rivol- 
gere a suo  talento  per  altri  cammini  diversi  le  sue  solite  acque, 
abbia  a lungo  andare  cagionalo  nel  paese,  e particolarmente 
nell'Egitto  inferiore,  dove  corre  diviso,  mille  stravaganti  muta- 
zioni, tanto  più  che  di  sua  natura  è tale,  con  la  quantità  della 
rena  e del  limo  che  seco  suol  portare,  che  Erodoto(2),  confor- 
me ha  lasciato  scritto,  ebbe  opinione  che  tutto  il  Delta,  o Egitto 
inferiore,  dove  i Greci  al  suo  tempo  navigavano,  fosse  stalo 
già  ne’  primi  secoli  accrescimento  di  terra,  e dono,  come  egli 
dice,  del  fiume.  Il  ramo  che  passa  a Rossetto,  con  tuttoché  dei 
navigabili  sia  il  minore,  sarà  sempre  largo  quanto  il  Tevere,  ma 
non  tanto  fondo  al  mio  parere,  perchè  non  vi  ho  veduto  entrar 
vascelli  così  grossi  come  entrano  in  Roma.  Verso  il  Cairo  si  naviga 
con  certe  barche  chiamale  r/ermr,  che  pescano  poco  c sono  molto 
capaci.  Una  di  queste  presi  io,  e il  terzo  giorno  di  novembre 
entratovi,  facendo  vela  al  contrario  del  corso  del  fiume  (che  per 
essere  il  terreno  di  Egitto  basso,  piano  e senz’alberi,  il  vento 
giuoca)  mi  inviai  alla  volta  del  Cairo.  Navigammo  tre  giorni  e 
mezzo,  facendo  assai  buon  cammino,  c sempre  o a vela  o a pn- 
lorcio  quando  non  vi  era  vento,  perchè  remi  non  hanno.  Ci  ripo- 
sammo, alle  volte  in  terra  la  notte,  nelle  ville  che  trovavamo 
di  qua  o di  là  nelle  sponde  del  fiume,  chè  molte  ve  ne  sono, 
ma  in  esse  non  vidi  cosa  notabile,  eccetto  che  fornaci  da  cuocer 

# 

(l)  Hcrodot.,  lib.  il  et  al.  (2'  Lib  il. 
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mattoni,  che  mi  fecero  ricordar  delle  pentole  degli  Ebrei,  ed 
alcuni  fornelli,  che  io  credo  che  fossero  da  fonder  metalli,  per 
certe  cose  che^i  trovai,  che  mostrerò  a V.  S.  quando  torno. 
Osservai  anche  di  curioso  la  materia  con  che  si  fa  fuoco  in 
Egitto,  che  non  è altro  (perchè  legna  non  ci  sono)  che  sterco 
di  bue  secco,  e talvolta  glebe  di  terra  pur  seccata.  Mi  piacque 
assai  l’agilità  de’paesani  nel  nuotare,  i quali  occorrendo  loro  bene 
spesso  di  passare  il  fiume,  o soli  o con  bestie  che  conducono, 
si  levano  subito,  o maschi  o femmine  che  siano,  la  camicia,  che 
solo  portano  per  lo  più  di  tela  turchina,  larga,  lunga  fino  ai  piedi, 
cucita  d’ogni  intorno  alle  bande  a guisa  di  veste  e con  maniche 
assai  larghe,  o se  pur  sopra  la  camicia  hanno  uii’altra  tonacaccia, 
che  suoi  essere  della  medesima  forma,  si  levano  quella  ancora, 
e legatisi  i panni  sopra  la  testa,  passano  allegramente  con  una 
prestezza  mirabile  , rivestendosi  poi , benché  bagnali,  subito 
giunti  all'altra  riva.  Non  si  vede  altro  per  lo  fiume  tutto  il  gior- 
no, e quello  che  mi  parve  più  strano,  perchè  è contrario  all’uso 
de’Turchi  che  son  della  medesima  sella,  non  ho  veduto  paese, 
dove  tanto  gli  uomini  quanto  le  donne  tengano  manco  conto  di 
mostrar  le  vergogne  che  in  questo.  Stanno  mezzo  nudi,  o tulli 
per  dir  meglio:  la  gente  passa  e guarda,  e non  se  ne  curano 
niente.  E beu  vero  che  queste  contadine  hanno  carni  bruttissime, 
sporche  ed  annerite  dai  continui  soli,  in  guisa  che  piuttosto 
muovono  stomaco  che  tentazione  di  concupiscenza.  Eravamo 
presso  al  Cairo  una  mezza  giornata  , quando  scoprimmo  tre 
delle  piramidi  più  grandi  e più  vicine;  e quella  stessa  sera 
di  notte,  che  fu  la  festa  di  novembre,  arrivammo  a Bulac,  villa 
che  sta  nella  sponda  del  Nilo  orientale,  ed  è il  porto  del  Cairo, 
perchè  la  città  è loutana  dal  fiume  circa  due  miglia.  Prima 
di  arrivare  a Bulac,  vidi  il  ramo  che  va  in  Alessandria,  e 
quello  che  va  a Damista , e gli  altri  che  si  spandono  ; ed  a 
Bulac  si  può  dire  che  il  Nilo  sia  intero,  benché  quasi  in  fac- 
cia, ma  un  poco  più  ad  alto,  veramente  si  divida  in  due,  for- 
mando uo’isolettu  competentemente  grande.  Quella  notte  dormii 
nella  germa : però  la  mattina  caricando  le  robe  in  camelli,  e noi 
altri  sopra  tanti  asineli!,  ci  conducemmo  al  Cairo,  non  essendo 
lecito  qui  di  cavalcar  cavalli,  nè  anche  ai  Mori,  nè  a’  Turchi, 
se  non  sono  spahi,  ovvero  ufficiali  di  considerazione.  E credo 
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che  lo  facciano,  perchè  i cavalli  del  Cairo  son  molto  belli  e 
buoni,  ma  ne  devono  aver  pochi,  e però  non  vogliono  che  si 
consumino,  ma  che  si  serbino  solo  per  i bisogni  della  guerra. 
Sia  come  si  voglia,  sopra  gli  asini  si  va,  cd  è cosa  civile  e si 
marcia  con  certi  tappetini  sopra  le  barde,  fatti  a posta,  galanti 
e camminano  di  portante,  che  è cosa  da  impazzire.  Cosi  vanno 
molli  nomini  di  rispetto,  cosi  le  dame,  ed  insomma  ogni  sorta 
di  persone.  Cosi  ancora  facemmo  l'entrata  noi  altri  nel  Cairo, 
passando  prima  da  Bulac  fino  alla  città,  per  una  bellissima  pia- 
nura, dalla  quale  poco  prima  si  era  ritirata  l’acqua  inondante  del 
Nilo,  e però  cominciava  a verdeggiare  fra  le  palme  di  varie  sorti 
d’erbe  e di  ortaglie  molto  vaghe  alla  vista.  Fra  le  quali  forse 
vi  doveva  essere  quel  loto  egizio,  spezie  di  giglio  celebralo  da 
Erodoto  (4),  che  se  ne  faceva  pane;  ma  oggi,  che  io  sappia, 
non  c conosciuto,  almen  per  questo  nome,  nè  a questo  uso, 
nè  io  ebbi  agio , per  riconoscerlo,  di  trattenermi  a farne  di- 
ligenza. Tutta  questa  strada  è mollo  frequentata,  per  lo  conti- 
nuo commercio,  ed  è bella  assiti , ma  sopra  tutto  è bella  in 
un  luogo  che  è detto  Uzbekie,  nei  borghi  del  Cairo,  poco 
prima  di  entrar  nella  porta,  che  è un  piano  basso  come  una 
conca,  e circondato  quasi  intorno  di  case,  che  quando  il  terreno 
è verde,  è mollo  bello  a vedere,  come  deve  essere  ancora  quando 
è pieno  di  acqua  come  un  lago.  Nel  Cairo  andammo  a smon- 
tare nella  casa  che  si  tiene  per  lo  signor  consolo  di  Francia, 
dove  per  ordine  suo,  dal  suo  economo,  nelle  proprie  stanze  di 
lui  fui  ricevuto,  ed  ancora  mi  ci  tratteugò.  Ma  bisogna  anche 
raccontare  un  poco  quel  che  ho  veduto  e quel  che  ho  fatto  infiu 
adesso. 

V.  In  prima  la  città  del  Cairo  è grandissima , più  di  Roma, 
più  di  Costantinopoli  e di  quante  io  ne  sappia:  c quello  che  più 
importa,  pienissima  di  abitazioni,  non  solo  fino  alle  mura,  ma 
anche  un  pezzo  fuori.  E questo  ha  gabbato  molti  che  hanno 
dello  che  non  ha  muraglie,  ma  le  ha  veramente,  con  le  porle  che 
si  serrano,  benché  non  si  vedano  per  le  molte  case  de’borghi  a 
quelle  congiunte.  Per  concluderla  in  una  parola,  consta  il  Cairo 
di  dicioltomila,  come  vogliono  alcuni,  ma,  come  dicono  altri, 

(l)  Lib.  il. 
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di  venliseimila  contrade,  c noti  è bugia  perchè  tulle  si  saune 
c ci  sono  le  porle  e i portinai,  che  pagali  dal  re,  le  serrano  ogni 
sera  per  sospetto  de’ladronecci  c d'ali  ri  eccessi  che  si  potrebbe- 
ro fare.  La  grandezza  delle  contrade  non  posso  descrivere  per- 
chè sono  di  più  sorti,  gratuli  e piccole.  Tal  ce  n’è  che  è mollo 
grande  ed  avrà  dentro,  conte  la  nostra  di  Francia,  tre  o quattro 
strade  onestamente  lunghe,  ma  ce  n è anche  delle  infuori  assai; 
però  non  credo  che  alcuna  sia  lanlo  piccola  che  nou  sia  lunga 
qualche  centinaio  di  passi.  Di  più  le  case  sono  strettissime,  e 
tanto  che  la  più  larga  e più  principale  strada  della  città  non  è 
più  ampia  di  quella  del  monte  della  pietà  dove  io  abitava  in  Na- 
poli, o della  via  papale  in  lloma,  là  dove  innanzi  alle  mie  case 
da  noi,  che  da  gran  tempo  vi  abbiati!  posto  la  nostra  sede,  piglia 
il  nome  della  Valle.  Sono  anche  le  strade  pochissime,  tal  che 
per  poter  andare  in  volta,  dove  non  c’è  strada,  si  sono  falli 
certi  strafori  sotto  alle  case,  bassi  bassi,  stretti,  scuri  e serrali 
pur  la  notte  con  porle,  ne'  (piali  il  giorno  si  entra  o a piedi  o 
con  gli  asini,  e si  cammina  un  pezzo  alla  cieca,  che  è la  più  pazza 
coso  del  mondo.  Se  fosse  così  ne’ paesi  nostri  si  farebbero  (aulì 
imbrogli  che  non  avrebbero  line.  Le  fabbriche  sono  alle,  grandi 
quanto  comporta  una  tal  città  e di  pietra,  ma  la  calce  è catti- 
vissima, di  lerra,  da  che  uè  nasce  che  sono  mollo  poco  dura- 
bili. Di  segnalate  ci  ho  trovalo  Ira  le  ineschile  quella  di  Cam- 
pson  Gauro,  nominalo  più  volle  dal  uoslro  Giovio  (i)  con  la  sua 
sepoltura  incontro  : ma  di  fuori  hanno  pochissima  apparenza 
per  la  strettezza  delle  strade  c delle  fabbriche  insieme.  Fuori 
poi  della  città  mi  piace  assai  una  strada  lunga  che  vi  è,  c che 
va  a terminare  in  un  bel  teatro  o piazza,  grande  quanto  il  mer- 
cato di  Napoli  se  non  più,  fabbricala  al  tempo  de’ Circassi  o 
Mamalucchi  per  maneggiarvi  i cavalli  e per  farvi  altri  simili 
spettacoli,  le  cui  mura  intorno  tanto  della  piazza,  quanto  della 
strada,  che  fatte  di  pieLra,  hanno  in  cima  corridori  con  merli 
da  potervi  star  molla  gente  a vedere,  sono  anche  ornate  sotto 
di  molle  lineslcc  basse,  quasi  al  piano  del  terreno,  il  vano 
delle  quali,  in  cambio  di  ferrale  o gelosie,  che  tali  finestre  basse 
fra  di  noi  sogliono  avere,  è lutto  serrato  da  una  pietra  traforala 

(t)  Itisi,  lih.  xni  ni  altrove. 


Digitized  by  Google 


DAL  CAIRO 


177 


con  diversi  occhi  rotondi,  per  i quali  si  può  guardare,  e ciò 
per  comodità,  come  dicono,  delle  donne,  che  dentro  a quelle 
finestre,  senza  esser  vedute,  potevano  stare  a mirar  ciò  che 
nella  strada  c nella  piazza  si  faceva.  Da  un’altra  banda,  mi  è 
panila  pur  bella  c degna  di  cousidcrazione  un’altra  strada  assai 
ben  lunga  e larga,  da  ogni  lato  della  quale  si  vede  con  buon 
ordine  in  continuala  fila  ben  disposta  una  quantità  notabile  di 
ineschile,  non  molto  grandi,  ma  ornatissime  e di  bella  architet- 
tura, ciascuna  con  un  palazzotto  ed  una  bella  sepoltura  alla  tur- 
chesca  a canto,  clic  sono  pure  opere  de’ medesimi  Circassi,  al 
tempo  de’ quali  ogni  uomo  di  riputazione  si  fabbricava  il  suo 
palazzo  con  la  mesciuta  per  andare  all’orazione',  e la  sepoltura 
per  sè  e per  tutti  i suoi.  Questa  è una  delle  più  belle  cose  che  ci 
sia,  perchè  la  strada  è larghissima  c lunga  più  d’un  miglio,  di 
qua  c di  là  dalla  quale  non  c’è  altro  che  questi  palazzi  c ine- 
schile, che  con  le  tante  cupole  e campanili  che  hanno,  riescono 
alla  vista  molto  belle;  ma  il  luogo  adesso  per  esser  fuori  e lon- 
tano, non  si  abita,  ed  è quasi  abbandonato,  rovinando  a poco 
a poco  queste  fabbriche,  perchè,  per  quanto  si  vede  anche  da 
quello  che  ora  dirò,  il  Cairo  in  diversi  tempi  ha  mutato  più 
volle  sede,  benché  di  pochissimo  luogo.  Si  abitava  più  antica- 
mente sopra  il  Nilo  per  la  comodità,  come  io  credo,  dell’acqua, 
ed  oggidi  quel  luogo  è pieno  ancora  tutto  di  rovine  con  qualche 
poca  abitazione  serrata  di  mura  nel  mezzo,  dove  stanno  alcuni 
Cristiani  cofti  che  vi  hanno  più  d’una  chiesa  : tre  ne  vidi  io  un 
giorno  che  vi  andai,  una  di  santa  Barbara  con  alcune  reliquie 
della  medesima  santa  c di  altri  che  mi  mostrarono,  un’altra  di 
san  Giorgio,  posta  in  un  sito  alto,  donde  con  bellissima  vista  si 
scuopre  tutto  il  Cairo  vecchio  c nuovo  e le  campagne  intorno 
molto  lontano,  ed  è tenuta  da  monache  greche  senza  clausura, 
ma  tutte  donne  attempate,  mantenutevi  dal  loro  patriarca:  l’al- 
tra finalmente,  che  doveva  dir  prima,  ed  è la  chiesa  più  divota 
e,  come  io  credo,  più  principale  de’Cofli  in  quel  luogo,  fabbri- 
cala sopra  una  casella  , nella  (piale  abitò  mollo  tempo  la  Ver- 
gine Maria  nostra  signora  quando  venne  in  Egitto.  Le  reliquie 
di  questa  casa  si  vedono  sotto  fallar  maggiore  della  chiesa,  in 
luogo  scuro  e sotterraneo,  dove  sopra  le  colonnelle  che  sosten- 
gono la  volta  sotto  l'altare  a guisa  di  capitelli,  lasciativi  forse 


by  Google 


178 


LETTERA  XI 


per  memoria,  si  conservano  ancora  alcuni  pezzi  delle  travi  che 
in  quella  casella  dovevano  già  sostenere  il  solaio,  e per  la  molta 
antichità  sono  non  solo  neri  ed  affumicati,  ma  anche  impie- 
triti. Tutto  quel  circuito  di  rovine,  che  è grandissimo  ed  arriva 
al  fiume,  si  chiama  il  Cairo  vecchio,  ma  il  Cairo  nuovo  che 
oggi  si  abita,  c clic  sta  in  mezzo  appunto  tra  le  ruine  del  Cairo 
vecchio  e quella  bella  strada  de’Circassi  che  di  sopra  ho  detta, 
si  è ritirato  più  a levante  lontano  dal  fiume  per  accostarsi,  come 
io  penso,  ad  un  colle  che  è stato  fortificato  con  la  cittadella  che 
è il  castello  della  città,  e cominciano  le  mura  di  questo  Cairo 
nuovo  là  dove  appunto  terminano  le  ruine  del  vecchio,  che  con 
la  sua  vastezza  si  stende  tanto  oltre  clic  il  nuovo , come  dissi 
già,  viene  ad  esser  lontano  dal  fiume  da  due  miglia.  Ma  io,  a 
dir  la  verità,  sono  andato  pensando  un’altra  cosa,  non  so  se 
totalmente  a proposito,  cioè  che  il  Cairo,  dal  suo  primo  fonda- 
mento sia  stato  sempre  dove  adesso  è il  nuovo,  e che  il  Cairo 
vecchio  sia  l’antica  Babilonia  di  Egitto,  colonia  già  di  quei 
Caldei  che,  come  narra  Strabono  (I)  ed  anche  Diodoro  Si- 
culo (2),  avuto  dai  re  di  Egitto  quel  sito  da  abitare , ivi  la 
edificarono,  c dal  nome  dell’altra  Babilonia  loro  patria  così  la 
chiamarono.  Fondo  questa  opinione  in  due  ragioni  : una  che 
le  ruine  del  Cairo  vecchio  son  troppo  antiche  e troppo  atterrate 
per  esser  solamente  del  Cairo;  la  fondazione  e il  nome  del  quale, 
come  anche  in  parte  la  sua  fabbrica  lo  mostra  : mi  par  che  le 
istorie  de’Turchi  a non  so  qual  donna  moderna  de’ tempi  della 
setta  di  Maometto  (o  vero  o favoloso  che  sia)  riferiscano,  l’altra 
ragione  è che  la  Babilonia  dell’  Egitto  da  Strabene  (5)  e dagli 
altri  autori  antichi  vici)  collocala  sopra  il  Delta  alla  sinistra  del 
Nilo,  navigando  in  su  al  contrario  del  suo  corso,  cioè  nella 
riva  orientale  di  esso,  e quasi  appunto  col  fiume  in  mezzo  in- 
contro a Menili,  la  quale  da  Erodoto  (4)  e da  lutti  gli  altri 
nella  riva  occidentale  vien  riposta  ; e benché  avendo  io  cercato 
Memfì  nella  riva  di  là  di  passo  in  passo,  nè  in  quanto  al  nome, 
uè  in  quanto  a vestigio  di  mura,  uon  ne  abbia  potuto  trovar 
mai  una  minima  reliquia;  cou  tutto  ciò,  e per  le  piramidi  vi- 


tti Lib.  xvii.  (2)  Ltb.  i. 

(3)  Lib.  XVII.  (4)  Lib.  II. 
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cine  che  ad  essa  appartenevano,  conforme  al  verso  di  Marziale, 
Barbara  pyramidum  sileant  miranda  Memphis  (l), 
e per  la  vicinanza  del  capo  del  Delta,  donde,  secondo  Slra- 
bone  (2),  era  lontana  solo  tre  sclioeiii  che,  al  parer  del  me- 
desimo, ridotti  a stadii,  fanno  dodici  o quindici  miglia  delle 
nostre,  e per  l’isola  in  quel  luogo  appunto  in  mezzo  al  fiume  della 
quale  pur  incontro  a Memfì,  nel  passaggio  di  Perdieca  coll’eser- 
cito verso  quella  città,  fa  menzione  Diodoro  Siculo  (3);  ed  infine 
per  mille  altri  indizii,  chiara  cosa  è che  non  può  essere  stata  al- 
trove che  in  quei  contorni  di  rimpetto  al  Cairo,  e per  conse- 
guenza nell’altra  riva  opposta  ove  sono  le  rovine  del  Cairo  vec- 
chio, Babilonia.  Conferma  questo  mio  sospetto  il  vedersi  infin 
oggi  colà  nel  Cairo  vecchio  il  luogo  dove  fu  la  casa  in  cui  abitò 
già  la  Beata  Vergine,  la  quale  in  tal  sito,  che  se  non  è quel  di 
Babilonia  è pur  di  là  intorno  mollo  vicino,  è verisimile  che  dentro 
a luogo  grosso  più  tosto  che  in  qualche  villa  abitasse  quando  quivi 
si  ricoverò,  e che  fosse  il  luogo  Babilonia,  già  che  di  essa  nel 
medesimo  distretto  il  sito  essere  stalo  si  raccoglie.  Sebbene,  a 
dire  il  vero,  le  città  e terre  in  Egitto  erano  a quei  tempi  tanto 
frequenti  e tanto  l’una  coll’altra  contigue,  per  quanto  si  com- 
prende dalle  storie,  che  ora  che  non  ci  son  più,  e che  la  terra 
tutta  parimente  è vuota,  senza  segni  notabili  che  di  esse  appari- 
scano; è mollo  facile  a pigliare  in  cambio  il  sito  di  una  per 
quello  di  un’altra.  Basta,  di  queste  cose  infin  adesso  sto  in  dub- 
bio e me  ne  rimetto  agli  storici  antichi,  col  parer  de’quali 
non  posso  ora  risolvermi,  perchè  appresso  di  me  non  ho  libri, 
uè  qui  c’è  chi  ne  abbia,  nè  la  memoria  dei  già  letti  che  sono 
anche  pochi  infin  ad  ora,  può  servir  tanto,  come  nemmeno  il 
solo  aiuto  che  ho  con  me  di  certe  brevi  note  da  me  cavale  di 
quando  in  quando,  in  leggendo,  dagli  autori  che  ho  trascorsi; 
ma  in  Italia,  piacendo  a Dio,  dove  non  mancherà  copia  di  libri, 
chiariremo  questa  e molte  altre  partite. Fuori  del  Cairo,  cam- 
minando tra  un  canale  ed  un  laghetto  delle  acque  ancor  ri- 
maste del  Nilo  per  un  bellissimo  stradone,  tutto  adombrato  da 
grossi  alberi,  da  sette  miglia  lontano  si  trova  una  villa  che  chia- 
mano la  Malarea,  dove  vi  è pure  una  casa,  nella  quale  la  Ma- 

fi)  F.pifr.  I.  (2)  Lih.  xvil.  (3)  Lib.  xvm. 
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donna  abitò  nei  primo  ingresso  dell’Egitto,  alcuni  anni,  e vi  si 
vede  un  finestrino  che  era  come  un  armadio,  sotto  al  quale  i 
divoti  sacerdoti  cristiani  dicono  messa.  X i si  vede  anche  un’ac- 
qua, nella  quale  è fama  che  ella  solesse  lavare  i panni  del  bam- 
bino, e là  vicino  in  un  orlo,  che  è quello  dove  il  Polonio  vide  il 
balsamo  (1)  che  adesso  non  vi  è più,  si  mostra  un  grande 
albero  di  quei  fichi  che  chiamano  di  Faraone  (ho  già  detto 
che  sono  i sicomori)  che  vogliono  che  vi  fosse  fin  da  quel  tempo, 
ed  i Turchi  ancora  clic  hanno  il  luogo  iu  venerazione  per  amor 
di  Gesù  che  da  loro  è tenuto  gran  profeta,  ne  raccontano  non  so 
che  miracolo  apocrifo,  il  quale  tuttavia  non  è gran  cosa  che  fra 
di  loro  abbia  avuto  origine  dalla  fama  antica  di  quel  vero  mira- 
colo che  raccontano  Niceforo  e Sozomeno  (2)  degli  alberi  di 
Ermopoli  in  Egitto  che,  all’arrivo  del  Signor  nostro,  tulli  si 
commossero,  e benché  grandi  e forti  si  chinarono  fino  a terra 
quasi  ad  adorarlo.  Non  ardirei  già  perciò  d’affermare  nè  che  la 
Matarea  fosse  l’antica  Ermopoli,  uè  che  il  miracolo  avvenisse 
nell’albero  che  oggi  alla  Matarea  si  vede,  sì  perchè  sarebbe  diffi- 
cile che  un  albero  di  quei  tempi  si  fosse  conservalo  infiuo  ad  ora 
più  di  mille  e seicento  anni,  benché  quello  della  Matarea  sia 
assai  grande  e bello;  sì  anco  e mollo  più  perchè  Tallero  che  si 
vede  ora  nella  Matarea  è sicomoro  come  ho  detto,  ma  quei  di 
Ermopoli  ne’quali  si  fece  il  miracolo,  tutti  gli  scrittori  concor- 
dano che  fossero  di  quelli  che  chiamavano  prrsidi  o persee,  che 
oggi  in  Egitto  o non  si  trovano,  per  quanto  io  ne  so,  o non  son 
conosciuti  per  tali;  ma  la  loro  descrizione  come  anche  de' lor 
frutti  apportata  dal  Matliolo  nei  suoi  Commenti  sopra  Diosco- 
ride,  per  detto  di  Teofrasto  (3),  si  vede  che  non  confa  punto 
col  sicomoro,  i frutti  del  quale  non  sono  di  color  d’erba,  come 
si  descrive  la  perseci,  ma  piuttosto  che  lira  a quel  delle  nespole, 
massimamente  quando  sono  maturi,  nè  hanno  osso  dentro,  come 
dicono  che  la  persca  aveva,  anzi  son  vuoti  c con  poca  polpa  in- 
torno alla  superficie  dentro  granita.  E quanto  al  luogo,  del 
nome  di  Ermopoli  sappiamo  che  Tolomeo  pone  due  citta  in 
Egitto  (^),  ma  una  nel  territorio  di  Alessandria  che  sicura- 

fi)  Liti,  il,  rap.  .19.  (2)  Erti,  hist.,  lib.  x,  c.  3t.  I(t.,  Ilb.  v,  c.  21. 

(3)  In  lib.  i.  — Dlosc.,  rap.  146.  (4)  Geogr.,  lib.  iv. 
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mente  la  Malarea  non  può  essere,  e l’altra  nella  Tebaide  che 
la  Malarea  per  potersi  giudicare  essere  quella,  dovrebbe  essere, 
al  mio  parere,  più  meridionale.  Con  lutto  ciò,  se  alla  pia  tradi- 
zione de’Cristiani  del  paese,  alla  quale  pur  si  deve  qualche  cosa, 
dovessimo  appoggiarci , c si  potesse  salvare  che  il  sito  della 
Malarea,  clic  appunto  è nella  strada  che  va  a Gerusalemme, 
donde  nostro  Signore  nell’Egitto  venne,  poiché  c sopra  il  Della, 
polcssc  dirsi  della  Tebaide,  cioè  dell’Egitto  supcriore,  almeno 
uc’confìni,  per  avventura  si  potrebbe  credere,  se  non  dell’al- 
bero, almeno  della  Malarea,  che  fosse  quella  Ermopoli,  nella 
(piale  nostro  Signore  dapprima  nell’ Egitto  entrò  a ricovrarsi, 
il  clic  con  le  pie  tradizioni  de’ Cristiani  del  paese  avrebbe  non 
poca  con faeenza,  se  Tolomeo  (I)  troppo  chiaramente  non  met- 
tesse la  Ermopoli  dell’Egitto  supcriore  nella  regione  all’ occi- 
dente del  fiume,  dove  che  la  Malarea  sta  in  quella  all’orienlc. 
V icino  alla  Malarea  si  vede  un  lago,  pur  delle  acque  che  restano 
dalle  innondazioni  del  Nilo,  il  quale  però  non  ha  sempre  acqua, 
ma  solo  in  certi  tempi  dcU’anno,  c negli  altri  è asciutto.  In 
mezzo  di  esso  vi  è piantata  infin  ora  una  guglia  grande  assai 
più  di  quelle  di  Alessandria,  intera  c diritta,  molto  bella.  Questo 
è quanto  c’è  da  vedere  in  Cairo  c nel  suo  dintorno,  a levante 
del  fiume,  di  luoghi  notabili. 

VI.  Di  solennità  curiose,  non  venni  a tempo  a vedere  il  taglio 
del  Nilo;  ma  ho  veduto  clic  è una  bagattella,  cioè  tagliare  un’ar- 
gine di  terra,  e far  correr  l’acqua  per  un  canale  che  passa  in 
mezzo  alla  città,  e cresce  mollo  allo  andandovi  a spasso  molle 
barchette  innanzi  ed  indietro,  il  qual  canale  poi,  come  tulli  gli 
altri  che  si  tagliano  in  diversi  luoghi  per  la  campagna, acciocché 
inondino  i campi,  va  a poco  a poco  calando  finché  si  riduce  ad 
esser  secco.  Si  fa  il  taglio  d’agosto,  e dura  l’acqua  sopra  la 
terra  da  due  mesi,  rendendola,  dove  arriva  (che  non  è gran 
paese),  molto  fruttifera  ; ma  lutto  il  resto  dove  l’acqua  non  può 
fWugnere,  resta,  perchè  altra  non  c’è  e le  pioggic  sono  scarse, 
terreno  aridissimo,  e campagne  miserabili  d’arena,  dove  non 
nasce  pur  un  (il  d'erba  : da  clic  raccolgo,  che  questo  Egitto 
tanto  famoso  nou  è cosi  buon  paese  come  molli  se  Io  figurano. 

(I)  Gcogr.,  lib.  iv. 
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Non  arrivai  dunque  a veder  questa  solennità,  che  la  fa  il  bascià 
in  persona,  cioè  al  canale  che  passa  per  la  città,  e si  fa  con  molta 
allegrezza,  perchè  da  queste  inondazioni  dipende  totalmente  il 
vitto  delle  genti  ; conoscendo  esse  ad  una  misura  che  c’è  dell' 
acqua,  come  anche  facevano  gli  antichi,  se  l’anno  sarà  buono 

0 cattivo.  Ma  la  misura  ed  altezza  dell’acqua  che  anticamente, 
secondo  Strabono  (1),  si  osservava  in  certi  pozzi,  l'acqua  de’qnali 
essa  ancora  insieme  con  quella  del  fiume  cresceva  e calava  ; ora 
fa  osservano  in  una  piccioln  piramide  (dico  picciola  a paragone 
delle  altre)  fabbricala  a questo  effetto  in  luogo  opportuno,  che  è 
quasi  della  forma  e grandezza,  se  non  più,  di  quella  della  sepol- 
tura dì  Cesti,  che  infin  oggi  si  vede  commessa  fra  le  mura  di 
Roma  presso  alla  porta  di  san  Paolo.  Arrivai  bene  a vedere 
un’altra  solennità  più  curiosa,  che  fu  la  partita  della  carovana 
che  va  alla  Mckka  con  una  infinità  di  pellegrini  che  colà  vanno 
a far  le  loro  maomettane  divozioni.  Parte  questa  carovana  una 
volta  l’anno,  e si  manda  dal  bascià  del  Cairo  un  sangiae-beighì 
clic  ne  è capo,  c porla  alla  Mckka,  in  dono,  un  addobbamento  per 
la  sepoltura  e cappella  di  quel  loro  galantuomo  molto  ricco 
che  vicn  da  Costantinopoli  mandato  dal  re,  levandosi  ogni  anno 

1 vecchi,  c spargendosi  in  pezzi  fra  i principali  della  setta  per 
reliquia.  Concorrono  da  tutte  le  loro  nazioni  tanti  pellegrini,  che 
la  carovana  suol  essere  di  quaranta,  cinquanta  c sessantamila  ca- 
melli; c talvolta  sono  stati  novantamila.  Quest’anno  è stata  tenuta 
carovana  molto  picciola,  cd  erano  quarantacinqucmila  camelli 
senza  i cavalli,  asini  C muli,  che  non  ce  nc  mancavano.  Le  genti 
V.S.  le  consideri:  si  è fatto  conto  di  più  di  dtigcnlomila,  perchè 
c’è  grandissima  quantità  di  poveracci  mendichi  elio  vanno  a piedi 
senza  denari  nè  previsione  ; per  i quali  però  ci  sono  molti 
camelli  del  re,  di  bascià  c d’altri  o vivi  o morti,  clic  per  limo- 
sina fanno  questa  carità  di  mandarli,  sovvenendo  con  essi  d’acqua, 
di  vittovaglie,  ed  anche  di  portare  i poveri  stracchi  o bisognosi. 
Bisogna  che  portino  con  sè,  quelli  che  vanno,  il  vitto  per  lutto  il 
viaggio,  e fin  l’acqua  da  bere,  perchè  nella  maggior  parte  del 
paese  che  camminano  non  ve  n’è  : cosa  che  mi  fa  sospettare, 
che  parte  almeno  dell'Arabia  Felice,  come  quella  parte  clic  c dei 

(I)  Llb.  xvij. 
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Turchi,  chiamata  oggi  Jemcn,  donde  in’ immagino  clic  si  fac- 
cia, alinea  nell'ultimo,  il  viaggio;  e quella  dove  è la  Mekka, 
della  Ilngiàz,  che  è signoreggiala  da  un  principe  del  sangue  di 
Maometto , che  perciò  lo  chiamano  il  sccrifo  mezzo  assoluto, 
e mezzo  pur  dal  turco  dipendente,  non  meriti  punto  questo  nome 
di  l'elice  che  il  mondo  le  dà,  se  pur  queste  parli  dell'Arabia  nella 
Felice,  e non  nella  Peirca  vanno  comprese.  Spende  il  Gran 
Turco  solo,  senza  gli  nitri  particolari  in  questa  peregrinazione 
della  Mekka  seicen tornila  zecchini,  clic  è un  quarto,  corno  si  fa 
conto,  di  tutta  l'entrala  dell’  Egitto;  la  quale  si  divide,  come 
dicono,  in  quattro  parli  in  questo  modo.  Sciccntomila  sceriffi 
(che  son  d’oro  e vagliono  un  poco  più  dei  zecchini  veneziani) 
tutti  in  moneta  nuova  fiammante,  a pena  del  collo  al  Lascia, 
bisogna  mandare,  e ben  anticipatamente  in  Costantinopoli  ; clic 
vanno  nel  tesoro  di  dentro  per  servigio  e gusti  particolari 
della  persona  del  Gran  Signore,  la  cui  borsa  segreta  si  fa  di 
questi,  e di  Irecentouiila  altri  simili  che  vengono  daH’Jemcn, 
e non  se  ne  spendendo  mai  più  di  centocinquantamila  in  circa, 
come  si  ha  per  conti  falli  ; consideri  V.  S.  clic  somma  ve 
ne  può  esser  radunata.  Scirentomiln  altri  se  ne  spendono 
nella  carovana  come  ho  detto:  altrettanti  ne  vanno  nelle  paglie 
delle  milizie  dell’Egitto,  ed  altrettanti  si  erede  piamente  che  ne 
buschi  il  bascià  coi  suoi  servidori , e di  tulle  queste  cose  si 
intende  tanto  ogni  anno.  Ma  tornando  alla  carovana  , prima 
che  parta  si  fa  una  solennissima  processione,  per  dir  così,  dove 
vanno  tutti  i pellegrini,  camelli,  carriaggi  e robe,  per  farne  mo- 
stra per  la  città,  e vanno  dal  castello  dove  abita  il  bascià  fino  ad 
un  certo  campo  fuori  dall’altra  parte  della  città,  dovesi  attendano 
e si  trattengono  alcuni  giorni  per  radunarsi  lutti  insieme,  e 
mettersi  bene  all’ordine.  Passano,  come  dico,  per  mezzo  allu 
città,  durando  un  giorno  intero  e più  i camelli  a passare.  Sono 
accompagnati  per  onore  da  grandissima  cavalcata  , da  molta 
gente  delle  milizie,  dagli  ufficiali  e persone  principali  del  Cairo, 
dalle  loro  scuole  o seminari!  che  sono  infiniti , e da  tulli  i 
dervisci  e santoni  (ho  già  scritto  altre  volte  che  cosa  son  costoro) 
che  fanno  all’  usanza  loro  i più  stravaganti  gesti  del  mondo, 
e chi  di  loro  va  più  scoperto  e più  nudo,  al  pazzo  creder  di 
questi  babbuassi,  par  più  sauté.  Si  porta  in  ultimo  quel  paramento 
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della  sepoltura  di  Maometto,  al  quale  i Turchi  che  stanno  a 
veder  per  le  strade,  toccano  per  divozione  i fazzoletti.  L’or- 
dine col  quale  marciò  questa  processione  il  giorno  eh'  io  la 
vidi,  il  dodici  di  novembre,  fu  il  seguente.  Venivano  prima 
molti  uomini  a cavallo  clic  andavano  accompagnando  la  solen- 
nità: poi  cominciava  la  carovana,  nella  quale  erano  tulle  le  arti 
necessarie,  come  manescalchi , fornai,  cuochi,  vivandieri  di  ogni 
sorte  e simili  ; e ciascuna  di  queste  arti  aveva  i suoi  camelli 
in  quantità,  de’ quali  furono  i primi  a passare  quei  de’  mane- 
scalchi;  e sopra  il  primo  camello  loro,  sotto  una  bella  trabacchella 
di  seta  con  molli  ornamenti,  andava  un  fanciullo,  figliuolo  del 
capo  di  quell’arte,  che  ciascuna  arte  ha  il  suo  capo,  al  quale 
gli  altri  ubbidiscono.  Passali  gli  artisti  , si  conducevano  sei 
pezzi  di  falconetti  tirati  ciascun  pezzo  da  due  cavalli.  Seguivano 
poi  i camelli  del  beigh  capo  della  carovana,  cariche  parte  d’otri 
d’  acqua , c parte  delle  sue  robe.  Poi  la  lettiga  del  medesimo 
portala  da  due  camelli  mollo  grande  ; poi  altri  camelli  pur  suoi 
in  quantità,  parte  carichi  e parte  vuoti,  a fine  di  portar  povere 
genti  ne’  bisogni.  Dietro  a questi  si  vedevano  altri  camelli  in 
gran  numero,  parte  delle  genti  clic  andavano  nella  carovana, 
e parte  di  altri  personaggi  o vivi  o morti  destinali  per  limosina 
al  medesimo  effetto.  Mescolata  fra  questi,  a luogo  a luogo,  andava 
una  quantità  grande  di  uomini  a cavallo,  alcuni  de’ quali  erano 
pellegrini  che  facevano  il  viaggio,  altri  amici  loro  che  venivano 
ad  accompagnarli,  cd  altri  soldati  che  vanno  per  guardia  della 
carovana;  alcuni  dc’quali  erano  archibugieri,  e benché  andassero 
a cavallo,  portavano  nondimeno  l'archibugio  sulla  spalla,  come 
fanno  ne’  paesi  nostri  i fanti  a piedi.  Alcuni  altri  avevano  frcccie 
ed  archi  al  collo.  Vi  erano  ancora  degli  arcieri  a piedi  in  diverse 
truppe,  e questi  passando  sotto  un  tavolato  che  allravrsa  la  strada 
vicino  alla  meschita  detta  la  Gauria,  presso  a dove  stava  io  a 
vedere,  tiravano  freccie  in  allo  a quel  tavolato,  e mi  dissero, 
che  dal  restare  o dal  ricader  della  freccia,  pigliavano  non  so 
che  augurio,  o buono  o cattivo  degli  eventi  del  loro  viaggio. 
Di  archibugieri  a piedi  ancora  vi  era  buon  numero.  Seguiva 
poi  la  turba  innumerabile  de’  pellegrini  a piedi,  accompagnata 
da  tutte  le  compagnie  di  quei  che  in  Cairo  professano  vita  re- 
ligiosa, che  ciascuna  aveva  la  sua  bandiera,  ed  erano  infinite» 
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Andavano  questi  falsi  religiosi  a due  a due,  cantando  come  a 
cori,  nella  guisa  clic  fanno  i nostri  frati  quando  salmeggiano.  Fra 
questi  vi  era  una  ìuano  di  quc’  loro  santoni  di  vita  più  austera 
che  con  vari!  abiti  c con  moti  di  vita  stravaganti,  si  affaticavano 
gridando  hit  al  lor  modo,  come  credo  di  aver  raccontato  a V.  S. 
altre  volte.  Altri  ne  andavano  nudi,  chi  a piedi  e chi  a ca- 
vallo, mostrando  liberamente  le  vergogne  per  maggiore  osten- 
tazion  di  santità,  conforme  lor  persuade  la  propria  pazzia.  Uno 
di  questi  fra  gli  altri  ve  ne  era  a cavallo,  che  gli  anni  ad- 
dietro gli  fu  tagliala  una  mano  per  ladro;  ma  datosi  poi  alla 
ipocrisia  ed  a questa  sorte  di  vita  fra  i Maomettani  tanto  sti- 
mata, andava  ora  egli  ancora  in  processione  venerato  per  santo, 
e dovunque  passava,  il  popolo  gli  baciava  o l’altra  mano  re- 
statagli o le  braccia.  Veniva  ultimamente  una  compagnia  di 
Giannizzeri  coi  loro  ornamenti  di  testa  più  solenni,  pieni  di 
pennacchi  c coi  loro  archibugi,  dietro  ai  quali  veniva  a ca- 
vallo il  beig  capo  della  carovana  con  molli  altri  ufficiali  di 
qualità  ; ed  appresso  a loro  in  fine  si  portava  il  padiglioncino 
da  coprir  la  sepoltura  di  Maometto,  fatto  tutto  di  seta  e ri- 
camalo d’oro  molto  ricco,  c veniva  tirato  come  appunto  doveva 
stare  in  opera,  cioè  spiegato  e steso  in  alto  sopra  un  camello, 
il  quale  perciò  ha  poi  privilegio  di  non  esser  più  caricato.  Pas- 
sato questo,  seguiva  poi  tutto  il  resto  de’  camelli,  ornali  tutti 
al  possibile,  ed  in  tanto  numero,  clic  nè  in  tutto  quel  giorno, 
nè  forse  in  qualche  altro  appresso  fini  di  passare.  Insomma 
fu  una  vista  curiosa,  ed  io  ne  presi  molto  gusto  come  altret- 
tanto ne  pigliai  di  là  ad  otto  giorni  che  andai  fuor  della  città 
a veder  la  medesima  carovana  non  ancor  partita,  attendata  in 
campagna  coi  padiglioni,  che  certo  non  era  mala  vista  a veder 
tante  genti  c tante  bestie  insieme  unite,  clic  a muoversi  per 
tal  effetto  non  so  quali  fossero  maggiori,  o quelle  da  quattro, 
o quelle  da  due  piedi. 

VII.  Ma  bisogna  parlare  un  poco  delle  piramidi , le  quali 
andai  a vedere  l’ottavo  giorno  di  dicembre.  Son  fabbricate, 
come  ho  detto,  nella  riva  occidentale  del  Nilo,  ma  dodici  miglia 
incirca  lontano  dal  fiume,  in  una  campagna  sterilissima  (chè 
l’innondazione  non  vi  arriva)  tutta  piana  ed  arenosa.  Da  Diodoro 

*i# 


Digitized  by  Google 


186 


LETTERA  XI 


Siculo  (i)  clic  contando  a stadii  le  pone  quindici  miglia  lontane 
da  Menifi,  e non  più  che  cinque  e mezzo  incirca  dal  Nilo  (forse 
da  qualche  ultimo  canale  di  esso  che  allora  correva)  si  raccoglie 
che  anticamente  intorno  alle  piramidi  era  tutto  un  lago  cavatovi 
artificiosamente , come  egli  dice,  dal  re  Miri  : oggi  in  quel 
silo  non  si  vede  acqua  alcuna,  e ’l  paese,  distrutti  dal  tempo 
gli  artifìci,  è tornato  al  suo  stato  primiero  di  esser  tutto  secco. 
Per  andarvi  dal  Cairo , si  passa  il  Nilo  sotto  le  rovine  del  Cairo 
vecchio,  e si  va  sempre  verso  occidente.  Noi  lo  passammo  due 
volte  in  barca,  cioè  prima  il  ramo  minore  più  orientale  clic  for- 
ma l’ isola,  e poi  di  là  dall’  isola  il  fiume  grosso  ; e nella  riva 
occidentale  ne  passammo  finalmente  a guazzo  diversi  canali,  i 
più  de’  quali  ormai  secchi  non  devono  correr  sempre,  ma  solo 
ne’  tempi  dell’  inondazione  ; ma  uno  maggiore  alquanto  degli 
altri  potrebbe  esser  che  corresse  di  continuo  c che  fosse  per 
avventura  quello  che  Diodoro  (2)  mette  alle  piramidi  così  vi- 
cino. Questi  passaggi  dell’acqua,  ossia  del  fiume  a ehi  abi- 
tava nella  riva  orientale,  ovvero  a quei  della  riva  occidentale 
di  quel  lago  che  c’era  già  per  andare  alle  Piramidi  ed  a 
quelle  campagne  piene  solo,  come  appresso  dirò,  di  sepolture, 
credo  col  Belonio  (3),  che  dessero  occasione  agli  Egizii  antichi 
d’inventar  le  favole  dei  fiumi  dell’ inferno,  non  però  di  quel 
di  Lete,  come  egli  dice,  ma  piuttosto  di  Coeito,  c di  quei 
stagni  , dove  Caronte  traghettava  le  anime  alle  sedi  a loro 
destinale.  Dicendo  chiaramente  , se  mal  non  mi  ricordo  , il 
tante  volle  da  me  citato  Diodoro  Siculo  (5),  autor  degnissimo 
da  osservarsi  nelle  cose  di  questo  paese,  che  Caronte  appresso 
gli  Egizii  si  chiamava  il  barcaiuolo  che  portava  per  quel  lago 
i corpi  alle  Piramidi  a seppellire  ; e che  da  questo  nacque  ai 
Greci  la  favola  di  Caronte  portata  a loro  da  Orfeo  dopo  che 
quegli  nell’  Egitto  peregrinò.  Ed  è molto  a proposito  quella 
legge  fatale,  clic  a coloro,  i corpi  de’ quali  non  erano  seppelliti, 
non  fosse  lecito  di  passare  all’altra  ripa,  poiché  in  effetto  in 
quei  tempi  non  erano  portali  di  là  dall’acqua  alle  sepolture  i 
corpi  di  quelli  che  per  qualche  caso  restavano  altrove  insepolti. 
Cosi  è parimente  a proposito  quel  desiderio  che  avevano  le 

(t)  Lib.  i.  (2)  Lib.  t.  (3)  Lib.  it,  rap,  42.  (4)  Lib.  i. 
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anime,  come  si  narra  in  Virgilio  (1),  di  passarvi;  poiché  ogni 
Egizio  desiderava  e procurava  di  aver  in  quej  luogo  (che  al- 
trove non  andavano)  ouorala  sepoltura;  ed  è cosa  naturale 
ed  ordinaria,  come  anche  oggidì  fra  di  noi  ognun  lo  desidera, 

Sodibus  ut  saltcm  placidis  In  morte  qulcscat  (2). 

Si  trovano  dunque  a dodici  miglia  dal  fiume  le  prime  pira- 
midi, che  sono  quelle  tre  grandi  clic  descrive  il  liclonio  mia 
guida  (3),  e quelle  stesse  che  noi  scoprimmo  venendo  al  Cairo 
con  una  innumerabil  quantità  di  altre  minori.  Della  bellezza 
delle  quali,  cioè  delle  grandi,  basterà  a dire  a V.  S.  che  il 
Bclonio  ne  ha  parlato  poco,  e clic  io  le  stimo  degnamente  ma- 
raviglie del  mondo,  e quando  lo  dico  io  che  vengo  da  Italia 
e da  Roma , V.  S.  può  pensare  clic  sia  vero.  Aon  vi  è va- 
ghezza grande  di  architettura,  nè  galanterie  di  membri  di 
rilievo , di  capricci  e di  altri  ornamenti  con  che  sogliamo 
noi  ornar  le  nostre  fabbriche;  nè  meno  difficoltà  di  far  so- 
stener gran  vòlte  in  aria  come  le  nostre  cupole,  ed  altre 
fabbriche  che  appresso  di  noi  hanno  dell’  artificioso.  Perchè 
non  fu  intenzione  di  quelle  genti  di  far  una  cosa  vaga  al- 
l’occhio,  ma  di  fare  una  fabbrica  che  fosse  eterna,  come  è 
stata  c sarà  secondo  il  parer  mio  ; e per  questo  pensiero  non 
vi  era  meglio  che  quella  forma  soda  delle  piramidi,  che  non 
c altro  che  un  corpo  quadro  di  grandissimi  pezzi  di  marmo, 
che  quanto  più  si  alza , va  sempre  più  sminuendo  a gradi , 
secondo  la  qual  proporzione,  rispetto  alla  sua  vastezza,  non  si 
alza  molto.  Dalle  quali  tre  condizioni,  cioè  di  esser  composto  di 
materia  soda  come  è il  marmo  fino  e durissimo  , di  avere  il 
fondamento  poco  gravalo  e ’l  corpo  pieno  a piramide,  clic  all’  insù 
sempre  manca,  ne  nasue  che  si  rende  saldissimo  ad  ogni  mo- 
tivo del  cielo,  della  terra  e del  tempo,  pigliando  non  inen  la 
fermezza  che  la  forma  di  un  monte  naturale.  Pare  questo,  a 
prima  vista,  poca  cosa,  perchè,  radunar  tanti  marmi  in  una 
campagna  arenosa,  dove  non  ve  n’è,  non  è gran  fatto.  I.  fi- 
glilo ne  ha  montagne  grandissime  non  molto  lontano:  condurli 
per  il  Nilo  è facilissimo*,  e cosi  dal  A ilo  fiu  la,  che  è poco  e 

(t)  Eneid.  vi.  (2)  Eneid.  vi.  (3)  Lib.  li,  cap.  42,  43  e 44. 
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falla  pianura:  e nella  piramide  comporli  semplicemente  in  fi- 
gura quadra  un  sopra  P altro  , non  è gran  manifattura.  La 
grandezza  della  piramide  non  par  manco  eccessiva  , perchè 
infatti  crederei  che  di  altezza  non  superasse  di  molto  la  cu- 
pola di  san  Pietro  di  Roma.  Io  veramente  non  ebbi  tempo  ne 
pazienza  di  misurare;  ma  così  all’occhio,  e per  «pianto  intesi 
anche  da  diversi  curiosi  che  hanno  fallo  la  fatica,  credo  che  le 
misure  del  Beionio  siano  giuste  (4):  cioè  che  le  piramidi  siano 
circa  a trecento  o treccntocinquanta  passi  larghe  da  piedi  per  ogni 
canto  dei  quattro, ed  alte  intorno  a dugentodicci,  infin  a dugento 
cinquanta  gradi,  che  giusti  non  è possibile  a contarli  per  esser 
guasti  in  alcuni  luoghi,  ed  ogni  grado  sarà  largo  poco  più  di  due 
palme,  ed  alto  poco  men  di  quattro.  Sì  che,  per  le  cose  già  dette, 
non  riescono  al  primo  aspetto  tanto  maravigliosc,  cd  a me  stesso 
fecero  questo  medesimo  effetto.  Però  quando  l’uomo  si  accosta 
da  vicino  e considera  meglio  la  smisuratezza  dei  sassi  più  grandi 
assai  degli  architravi  del  portico  della  Rotonda  , delle  pietre 
del  Coliseo,  e di  quante  altre  io  ne  ho  vedute,  c pensa  come 
con  tanta  agevolezza  siano  stati  maneggiati  fin  là  su  in  cima, 
dove  bisogna  pur  che  o con  funi,  o con  ponti  fossero  portali, 
e di  più,  ehe  siano  stali  composti  con  tanta  giustezza  di  mi- 
sure, messi  ciascuno  a suo  luogo  così  a puntino  e con  tanto 
giudicio,  comincia  a conoscer  l’artificio  ed  a comprender  che 
quegli  uomini  non  nc  sapevano  poco.  Ma  quando  si  sale  verso 
il  mezzo,  e si  trova  la  porta  cavata  con  una  giustezza  mira- 
bile tra  un  massiccio  di  pietre  di  straordinaria  grandezza,  le 
quali,  benché  così  smisurate,  le  son  composte  sopra  in  arco, 
e le  fanno  ornamento  cod  architettura  molto  bella  , bisogna 
confessar  che  vi  è del  buono.  Perchè,  se  ammiriamo  in  Roma 
la  porta  della  Rotonda,  che  è «frizzata  in  piana  terra  per  la 
sua  grandezza,  che  è tutto  un  pezzo,  come  molli  stimano, 
gli  stipili  con  l’architrave;  mollo  più  dobbiamo  ammirar  nella 
piramide  quelle  sette  o otto  pietre  ( ogni  una  delle  quali,  e 
per  lungo  c per  largo  è grande  forse  non  meno  di  tutta  la 
larghezza  della  porla  della  Rotonda),  che,  tirate  tanto  in  alto, 
e con  bellissimo  disegno  incastrale  insieme  per  gli  angoli,  fanno 

(I)  Llb.  Il,  cap.  42. 


Digitized  by  Google 


DAL  CAIRO 


189 


arco  c vòlta  ad  una  picciota  porticclla.  Cresce  la  maraviglia 
entrando  dentro,  c camminando  per  quella  strada  che  il  Ile- 
Ionio  descrive  (I),  che  va  Jin  al  centro  dove  riponevano  il 
corpo  nel  sepolcro,  la  quale  strada,  come  egli  dice,  è quadra 
a guisa  di  un  pozzo,  non  a piombo,  ma  pendente  e ripida 
assai,  clic  malagevolmente  vi  si  può  camminare;  c questo  lo 
facevano,  perchè  in  effetto  non  volevano  che  vi  si  andasse  a 
muovere  e sturbar  quei  cadaveri  ; anzi  la  porla  quando  il  corpo 
era  riposto  si  serrava,  e copriva  con  le  medesime  pietre  grandi 
in  guisa  , clic  di  fuori  non  appariva  dove  era  ; ed  essendo 
tutto  il  resto  della  piramide  massiccio,  quando  ben  fosse  stata 
cercala,  era  quasi  impossibile  a trovarla  se  non  si  disfaceva 
la  piramide.  Questa  strada  dove  si  entra  con  lumi,  perchè 
spiraglio  alcuno  non  vi  è,  non  credo  che  sia  mcn  lunga  di 
dugcnlo  passi,  perche  va,  come  ho  detto,  fin  al  centro;  e va, 
non  a piombo,  ma  pendendo,  che  fa  la  linea  più  lunga.  È drit- 
tissima, ed  è cavala  tutta  fra  quattro  ordini  ugualissimi  di 
pietre,  uno  de’ quali  le  fa  tetto,  uno  pavimento  c due  fianchi. 
La  larghezza  ed  altezza  è tanta,  che  un  uomo  solo  chinato  vi 
può  camminare,  ma  non  in  piedi,  c questo  credo  pur  che  Io 
facessero  per  render  l’adito  più  difficile.  Le  pietre  intorno  son 
tanto  grandi  che  bene  spesso  se  ne  trovano,  e cosi  quasi  tutte 
di  venti,  venticinque  e trenta  palmi  di  lunghezza,  ed  anche 
più.  Nel  fin  della  strada  9i  trova  come  uno  stanzolino  per 
riposare  alquanto,  che  ve  n’è  bisogno,  poiché  quel  calar  per 
via  ripidissima,  e chinalo,  e talvolta  dove  i sassi  cadutivi  dalla 
porla  impacciano  la  strada,  con  la  pancia  per  terra,  fa  stancare 
un  poco,  oltreché  l’essere  in  luogo  chiuso  tra  i fiati  c ’l  caldo 
de’  lumi,  rende  tanto  caldo,  clic  io  quando  giunsi  in  quel  luogo 
aveva  passalo  fino  il  giubbone  di  sudore,  e tutti  gli  altri  che 
erano  con  me  non  avevano  fatto  niente  manco.  Dallo  stan- 
zolino comincia  a man  manca  un’andata  assai  ripida  che  va 
in  su,  tornando  di  nuovo  ad  ascendere,  ed  è appunto  come 
una  nostra  scala  in  volta;  la  volta  però  di  essa  non  è rotonda, 
ma  termina  in  angolo,  ed  è formata  nel  massiccio  della  pi- 
ramide dalle  pietre,  che  grandissime,  ugualissime,  a più  ordiui 


(l)  Lib.  u,  cap.  42. 
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un  sopra  l’altro,  c disposte  con  buonissima  architettura , ve- 
nendo sempre  ogni  ordine  più  in  fuori  di  quello  che  gli  è sotto, 
a poco  a poco  si  vanno  stringendo,  e lasciano  in  mezzo  il  va- 
cuo dello  slanzolino  c della  andata  che  io  dico;  nella  quale, 
per  salire,  non  vi  sono  scalini,  ina  solo  delle  medesime  pietre 
alcuni  poggiuoli  ripidissimi  di  qua  o di  là,  sopra  i quali  si 
aggrappa  un  poco  le  mani,  c per  i piedi  vi  sono  più  a basso 
disposti  con  ordine  alcuni  buchi  per  i quali  si  può  salire  ; 
ma  bisogna  slargar  le  gambe  quanto  si  può  da  un  poggiuolo 
all’altro,  che  sarà  sempre  cinque  o sei  palmi  di  larghezza,  c nel 
metter  da  un  buco  all’altro  il  piede,  fare  il  passo  mollo  lungo. 
Di  maniera,  clic  il  salir  quest’andata,  benché  non  sia  in  estremo 
lunga,  nè  alta,  riesce  nondimeno  mollo  faticosi);  e se  ne  può 
argomentare,  o che  la  facessero  cosi  a posta  per  renderla  dif- 
ficile a salire,  o pur  che  in  quei  tempi  gli  uomini  di  Egitto 
fossero  più  grandi  di  statura  che  oggi  non  sono,  se  pur  allora 
in  questa  guisa  era  a loro  facile.  Ma  io  vi  andai,  c la  guardai 
minutamente  con  gran  gusto  ; ed  in  fatti , considerando  bene 
il  maneggiar  di  quei  pezzi  così  grossi  di  pietra,  e ’l  disporgli 
ed  aggiustargli  con  tanto  bcH’ordinc,  mi  parve  di  trovarvi  una 
architettura,  un  artificio  tale,  qual  io  per  me  non  saprei  desiderar 
maggiore.  Salita  questa  come  scala,  si  entra  nella  camera  del 
sepolcro  che  ha  del  quadralo,  e misurata  da  me,  trovai  esser  da 
ventuno  de’  mici  piedi  larga,  c circa  a quaranta  lunga.  Sette 
pietre  solo  la  cuoprono  tutta,  ogni  una  delle  quali  si  appoggia  da 
un  canto  e l’altro  della  larghezza,  c’1  resto  si  sostiene  in  aria, 
formando  una  volta  piana  piana  come  un  nostro  solaio.  Il  sepol- 
cro sta  in  capo  della  stanza  per  traverso  iu  isola,  ed  è una  pila 
grandissima  e grossa  assai  di  un  sol  pezzo,  di  quella  pietra  du- 
rissima di  Egitto  che  il  Bclonio  in  più  luoghi  chiama  Tebai- 
ea  (I).  Della  durezza  feci  prova,  perchè  con  un  martello  d’ac- 
ciaio che  io  aveva,  non  era  possibile  a romperne  scaglia,  c quello 
che  mi  piacque  assai,  battendola  col  medesimo  martello,  suonava 
appunto  come  una  campana,  rendendo  un  suono  soave  tanto  forte 
che  se  non  fosse  stato  in  luogo  chiuso,  si  sarebbe  sentito  molto 
discosto.  Coperchio  al  sepolcro  non  vi  è,  o che  sia  stato  rotto,  o 

(l)  Lìb.  ti,  cap.  21  e 40. 
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pur  che  non  vi  fosse  messo,  se  purè  vero  come  dicono  i paesani 
ignoranti  che  il  re  che  fece  faro  quella  piramide  non  vi  fosso 
seppellito;  e che  però  sia  aperta,  e non  come  le  altre  vicini) 
che  tutte  son  serrate,  e non  se  ne  trova  la  porla.  Sia  corno  si 
voglia,  il  sepolcro  fu  messo  là  dentro  in  fabbricandosi,  perchè 
condurvelo  dappoi  per  la  strettezza  dell’entrata  e per  altro  diffi- 
colta,  non  era  possibile.  Non  ebbi  mcn  gusto  a veder  la  piramide 
di  fuori,  perchè  salii  con  qualche  poco  di  fatica  fino  in  cima  dove 
si  gode  una  bellissima  vista,  scoprendosi  il  mare  c l'Egitto  con 
molto  paese  attorno.  Là  su  nel  più  allo,  in  quella  parte  che  guarda 
verso  Italia,  mi  presi  piacere  di  lasciarvi  intaglialo  il  nome  mio, 
con  quello  di  qualche  altra  persona  a cui  io  non  voglio  male. 
Mi  presi  anche  gusto  di  far  tirar  da  quella  cima,  dal  mio  capigì, 
e da  altri  Turchi  che  vi  erano  con  noi,  diverso  freccio  con  la 
maggior  forza  che  si  poteva,  le  quali  nondimeno  per  qualsivoglia 
sforzo  clic  si  facesse,  ricadevano  sempre  negli  scalini  della  pira- 
inide;  nè  vi  fu  mai  chi  potesse  spingerne  pur  una  fuor  degli  sca- 
lini, nè  farla  arrivare  al  fine  di  essi  di  gran  lunga.  Calato  poi 
giù,  diedi  un’altra  vista  di  fuori  alle  piramidi  minori  che  non  si 
possono  salire,  cd  anche  là  vicino  alla  Sfinge,  che  veramente  è 
un  hel  pezzo  di  sasso  intagliato  come  si  dipinge.  Non  mi  ricordo 
di  aver  letto  se  è sasso  naturale  in  quel  luogo,  ovvero  se  è por- 
tato altronde,  come  par  più  verisimile,  per  esser  la  campagna 
piana  ed  arenosa.  Nel  luogo  non  si  può  scorgere,  perchè  l'arena 
è molto  cresciuta,  c la  Stìnge  sta  forse  la  metà  dentro  a quella 
sepolta,  vedendosi  fil  tra  solo  il  capo  ed  il  collo  con  un  poco  delle 
spalle  e del  dorso.  Se  è portato  io  lo  stimo  assai  più  delle  guglie, 
perchè  infatti  è molto  granile,  benché  per  la  sua  forma  e modo 
di  posare  in  terra  non  c’è  dubbio  die  è più  fucile  delle  guglie  a 
maneggiare,  almeno men  pericoloso  di  spezzarsi.  Non  aveva  for- 
nito ancora  di  veder  queste  cose,  quando  la  notte  mi  assali,  di 
modo  che  per  andare  a dormire  od  un  casale  alquante  miglia  più 
in  là,  dove  voleva  vedere  certe  altre  piramidi,  bisognò  cammi- 
nar due  o tre  ore  della  notte  allo  scuro.  Arrivammo  finalmente, 
e per  esser  tanto  lardi,  non  ci  curando  di  entrar  nel  casale,  fa- 
cemmo tenda  in  campugnn  sotto  alle  sue  mura,  che  già  di  padi- 
glione c di  ogni  altra  cosa  necessaria  andavamo  provvisti.  Si 
chiama  questo  casale  Abusìr,  cd  il  Belonio,  che  egli  ancora  Iq 
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vide,  ingannalo  forse  dalla  simikudinc  de’nomi,  chiamandolo  Bu- 
siri,  par  che  creda  chesia  Busiri  antica  (i)  ; nia  io  dico  per  cerio 
di  no,  perchè  Busiri,  scendo  Erodoto  (2),  era  dentro  al  Delta,  anzi 
nel  mezzo  del  Delta,  e questo  ne  è fuori,  ed  è dal  Della  Intona 
pezza  lontano.  Poi  questo  Abusìr  è nome  arabo  moderno  che 
vuol  dir  padre  di  Sir,  che  è nome  proprio  di  alcun  uomo,  nella 
qual  maniera,  composti  da  Abù  padre,  e da  nomi  proprii  d’uo- 
mini, ho  trovalo  molti  nomi  di  casali  c ville  di  Egitto. 

Il  giorno  seguente,  che  fu  il  nono  di  dccembrc,  levali  la 
mattina  a buon’ora,  cd  alzata  la  tenda,  c’inviammo  a veder 
certe  altre  piramidi  più  lontane,  delle  quali  il  Belonio  simil- 
mente fa  menzione  (5),  cioè  di  molle  piccole,  ma  non  già 
di  un’altra  pur  grande  assai  , che  per  andarla  a vedere  si 
cammina  un  gran  pezzo  innanzi  nelle  campagne  arenose  verso 
mezzogiorno.  Queste  piramidi  si  chiamano  delle  Mummie,  per- 
chè son  vicine,  anzi  dentro  al  paese  d’arena  dove  le  mummie 
si  trovano.  Per  tutto  il  cammino  non  si  vede  altro  che  pia- 
nure di  sabbia  minutissima  , gialla  come  quella  che  adope- 
riamo per  le  lettere,  ed  arida  in  estremo  ; ed  ogni  intorno  a 
passo  a passo  piramidi  sparse  di  grandezza  diversa,  ma  tulle 
di  una  forma.  Questa  più  grande  che  andai  a vedere  sta  molte 
miglia  dentro,  cd  è grande  e bella  assai:  ma  dal  tempo  è di 
fuori  talmente  consumala,  che  i gradi  son  guasti,  ed  in  cima  diffì- 
cilmente vi  si  può  salire,  nè  io  mi  curai  di  andarvi.  Volli  ben 
vederla  dentro,  che  ha  pur  la  bocca  aperta,  e la  trovai,  a 
mio  gusto,  molto  più  bella  di  quell’altra  veduta  prima,  per- 
chè quell’  andata  in  giù  falla  a guisa  di  pozzo  cominciò  un 
pezzo  più  ad  allo,  ed,  o sia  questo,  o che,  è senza  dubbio  più 
lunga  due  volte  clic  non  è in  quell’ultra.  E anche  più  piana 
e più  facile  a camminare;  ma  va  tanto  in  giù,  clic  io  credo 
certo  che  arrivi  fin  nel  fondo  tra  i fondamenti.  Con  lutto 
clic  sia  così  piana , a noi  nondimeno  riuscì  mollo  fastidioso 
l’andarvi,  perchè  come  la  piramide  di  fuori  è più  consumata, 
dalla  bocca  è caduta  dentro  una  gran  moltitudine  di  sassi 
grossi  che,  in  molli  luoghi,  hanno  talmente  intrigato  il  cam- 
mino, clic  più  e più  volle  ci  convenne  andar  notando  su 

(I)  Lib.  li,  cap.  42.  (2)  I.ib  li.  (3)  Lib.  il,  cap.  45. 
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le  pietre,  come  fu  ii  dottore  in  Napoli  su  l'acqua.  G talora 
si  passava  per  angustie  tanto  strette,  clic  mi  davano  da  pen- 
sare , perche  se  a caso  un  di  quei  sassi  si  fosse  mosso  un 
poco,  ovvero  per  malizia  di  alcuno  di  sopra  (che  alfine  si 
sta  in  terra  d’infedeli),  ne  fosse  stalo  buttato  giù  alcun  altro 
che  avesse  serralo  un  poco  più  l’adito,' eravamo  spedili,  c bi- 
sognava restar  morti  là  dentro  e seppelliti  vivi.  Alfe  che  mi 
venne  questo  concetto,  c se  vi  avessi  da  tornare  un’altra  volta, 
vorrei  lasciar  buona  guardia  alla  porla  per  ogni  rispetto,  con 
ordine  anco  che  se  si  tardasse  soverchio , venissero  a basso 
con  buoni  picconi,  perchè  quelli  di  fuori,  come  superiori  di 
silo,  potrebbero  aiutare;  ma  quelli  di  dentro,  benché  aves- 
sero picconi  ed  ogni  altro  istrumcnto,  non  sarebbe  possibile, 
perchè  il  peso  mandare  in  su  non  si  può  da  un  uomo  solo 
che  cape  alla  volta,  e di  essere  intesi  gridare  non  vi  sarebbe 
una  speranza  al  mondo.  Basta,  noi  altri  senza  tanta  diligenza 
la  passammo  bene,  ed  a piò  della  scesa  non  trovammo  da 
salire  come  nell’altra  piramide;  ma  subito  immediatamente 
la  camera  della  sepoltura,  grande  assai  cd  altissima  ; c la  vòlta 
non  è piana  come  in  quell’altra,  ma  fatta  ad  angolo  in  cima 
andandosi  sempre  stringendo.  Da  questa  camera  per  una  por- 
licella  assai  bassa  si  entra  in  un’altra  camera  simile  della 
medesima  grandezza  e fattura,  che  forse  la  piramide  era  fatta 
per  più  d’una  persona  ; ma  nè  dentro  all'una,  nè  dentro  all’ 
ultra  camera  trovai  avello  alcuno;  e bisogna  che,  o non  vi  • 
fossero,  o siano  stali  rolli  c guasti.  G ben  vero  che  nella  seconda 
camera  si  vetfc  inolio  in  allo  una  porta  lasciala  fra  i marmi, 
nella  quale  tirando  io  un  sasso,  sentii  che  andava  dentro  assai: 
ma  l’altezza  è tale,  che  vi  vorrebbe  una  grande  scala  per  sa- 
lirvi : ed  alcuni  del  paese  dicono  che  là  sopra  in  quella  terza 
camera  stia  il  sepolcro:  io  noi  so,  ehè  non  potei  vederlo,  ma 
potrebbe  essere,  messovi  forse  acciocché  il  corpo,  per  la  difficoltà 
decentrarvi,  stesse  più  sicuro  di  non  esser  toccalo.  Usciti  che 
fummo  da  questa  piramide,  era  tanto  tardi,  che  non  vi  era  più 
tempo  di  andare  a veder  le  mummie  : tanto  più  che  io  aveva 
animo  di  tratlrnermivi  e farvi  cavare  per  desiderio  di  vedere  e 
trovare  alcuna  cosa  curiosa;  però  lo  riserbammo  per  la  mattina 
seguente,  e quella  sera  andammo  ad  alloggiare  dentro  ad  un  casale 
Dellv  Valle,  V.  I.  17 
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dello  Saecara,  clic  è il  più  vicino  alle  mummie,  ed  in  esso  abitano 
tutti  i contadini  ebe  le  trovano  c sogliono  andarle  cercando  per 
guadagno,  giacche  forse  in  quel  paese  sterile  non  hanno  in  che 
meglio  esercitarsi.  Dormimmo  la  notte  in  una  casa  della  villa, 
e la  sera  tra  i contadini  si  fece  a pugni,  perche  ognuno  ei  vo- 
leva nella  sua.  Io,  preso  buon  augurio  da  una  iscrizione  di  ge- 
roglifici ehe  slava  sopra  una  porla,  volli  albergare  in  quella  casa, 
perchè  m’  immaginai  che  il  padrone  che  aveva  avuto  tanto  inge- 
gno di  conoscere  ed  onorar  quel  sasso,  dovesse  in  ogni  modo 
avere  assai  più  giudieio  degli  altri,  Ci  fermammo  dunque  là,  c 
perchè  era  informato  appresso  a poco  come  andava  questo  nego- 
zio delle  mummie,  per  adempir  meglio  il  desiderio  mio,  la  sera 
feci  bandir  per  la  terra,  ehe  ehi  avesse  avuto  cose  da  vendere, 
fosse  venuto  da  me  clic  avrei  comprato,  c che  chi  era  buon 
cavatore  c buon  bracco  da  mummie  fosse  vernilo  la  mattina  a 
buon’ora  con  gli  ordigni,  che  io  Voleva  uscire  in  campagna  a 
lavorare,  c clic  avrei  pagalo  bene. 

Vili.  La  mattina  non  era  ancora  vestito  che  aveva  più  di 
cinquanta  contadini  attorno,  c dii  mi  portava  idolclti, ehi  diceva 
di  menarmi  in  un  luogo  c ehi  in  un  altro:  io  dava  staccio  a 
tulli  e mi  avviai  allégramente.  Aveva  con  me,  senza  questi 
contadini,  da  venticinque  a trenta  uomini,  perchè  oltre  i miei  ed 
alcuni  soldati  die  aveva  menati  per  guardia  (che  i luoghi  non 
son  sicuri),  molti  amici  del  Cairo  mi  si  erano. anche  affilati  ap- 
presso (piando  seppero  die  voleva  andare  per  lu  comodità  e per 
la  sicurezza,  ed  io  di  buona  voglia  gli  aveva  condotti.  Andavamo 
dunque  lutti  armati  come  san  Giorgi  che  parevamo  un  esercito, 
(■imiti  alle  mummie,  andai  scoprendo  un  poco  il  paese,  e vidi 
essere  una  campagna  grandissima  come  le  altre  di  arena  ; ed  in 
essa  a passo  a passo  per  sepolture,  non  piramidi,  ma  vi  furono 
fatti  anticamente  di  fabbrica  sotto  terra  infiniti  pozzi  profondis- 
simi, nel  fondo  de’  quali  attorno  attorno  in  vòlta  come  nelle  no- 
stre cisterne  v i sono  pur  di  fabbrica  alcune  tombe  o grotlieelle 
basse,  dentro  alle  quali  riponevano  i corpi  accomodati  come  ap- 
presso dirò,  e sotterrati  per  conservarli  meglio  nella  medesima 
arena,  eon  la  quale  poi  riempivano  anche  il  pozzo,  e lo  copri- 
vano tanto  allo  al  pari  del  terreno,. che  non  si  vedeva,  nè  si  cono- 
sceva dove  fosse.  Ld  in  uno  di  questi  pezzi  si  ponevano  molli 
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c molli  corpi,  clic  dovevano  esser  forse  tulli  di  una  famiglia  o 
parentado  come  facciamo  noi,  che  per  lolla  la  nostra  genie 
abbiano  particolari  sepolture.  Clic  fosse  cosi,  lo  so,  e per  la 
relazione  del  Reionio  (1),  e per  molli  di  questi  pozzi  aperti 
e vuoti  clic  io  vidi  nella  campagna  ; le  mummie,  ovvero  corpi 
sotterrali,  dei  quali,  dai  contadini  clic  di  continuo  li  vanno 
cercando,  erano  stali  in  diversi  tempi  trovati  e cavati.  Non 
mi  curai  di  scender  come  fanno  molli,  e come  dubito  che  fa- 
cesse il  Reionio  (2)  in  alcuno  di  quei  pozzi  vuoti,  perchè  il 
mio  priiwcipal  desiderio  era  di  vedere  i corpi  come  stanno  per 
poter  parlar  di  veduta,  e non  di  udito  da  quei  contadini  igno- 
ranti. Però,  lasciando  i pozzi  vuoti  a parte,  ed  avendo  quan- 
tità di  lavoratori  pratici  con  me,  volli  far  cavar  da  quelli  in 
luoghi  nuovi  per  trovarne  alcuno  pieno  e non  più  tocco  se 
fosse  stalo  possibile.  Ma  perche  non  sapendosi  dove  siano,  bi- 
sogna cercare  alla  ventura,  considerai  dove  il  terreno  mi  pareva 
manco  smosso  e men  tastalo  (clic  si  conoscono  i segni  dove  ta- 
stano molte  volle  i contadini  e non  trovano),  e là  in  diversi  luo- 
ghi clic  mi  parvero  più  a proposito„divisi  i miei  lavoratori  sparsi 
per  una  gran  parte  della  campagna,  e per  dar  loro  più  animo, 
piantai  là  in  mezzo  il  -mio  padiglione  con  determinazione  e pro- 
messa clic  non  sarei  parlilo  da  quel  luogo,  se  prima  non  avessi 
trovalo  qualche  cosa.  E perche  io  solo  non  poteva  esser  per 
tutto,  misi  in  guardia  ciascuno  degli  uomini  mici  ad  una  di 
quelle  cave  che  si  tentavano  per  assicurarmi  da  ogni  fraudo,  ed 
acciocché  mi  chiamasse  subito  chi  prima  avesse  scoperto  scpol- 
* tura,  o cosa  di  bello.  Mentre  si  attendeva  ul  lavoro  con  fervore, 
uno  di  quei  contadini  che  dalla  sera  si  era  lascialo  intendere  di 
aver  non  so  clic  cosa  da  vendermi,  si  accostò  alle  orecchie  del 
mio  interprete,  e gli  disse  pian  piano,  che  egli  aveva  una  mummia 
intera  e molto  bella,  che  se  io  la  voleva  comperare  me  l’avrebbe 
mostrata,  che  era  là  vicino,  ma  che  non  voleva  che  lo  sapesse 
alcuno  degli  altri  contadini,  perchè  avrebbero  voluto  partecipare 
essi  ancora  del  prezzo,  clic  cosi  devono  usar  fra  di  loro  ; pero 
che  se  io  .voleva  vederla,  bisognava  che  andassi  senza  loro  dove 
egli  mi  avrebbe  guidato.  Rapportatomi  queste  parole  dall’  iu- 

(I)  Llb.  il,  cap.  47.  (2)  Lib.  il,  cap.  47. 
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terprclc,  fui  subito  contento,  e lascialo  buon  ordine  a tutti  quei 
clic  cavavano,  presi  con  me  Tommaso,  l’interprete  ed  il  pittore, 
c seguitai  a piedi  il  contadino,  col  quale  vennero  anche  due  o 
tre  suoi  parenti.  Ci  fecero  camminare  più  d’un  miglio  c forse 
due,  parendo  a me  mollo  lontano  quel  che  egli,  accennando  col 
dito,  diceva  sempre  qui,  qui,  qui,  assai  vicino.  Arrivammo  fi- 
nalmente in  un  luogo,  dove  presso  ad  un  pozzo  cavato,  che  mi 
dissero  essere  stalo  scoperto  da  lui  tre  o quattro  giorni  prima 
di  dentro  a ecrta  rena,  sotto  alla  quale  la  teneva  nascosta,  cavò 
una  mummia,  ovvero  corpo  intero  di  un  uomo  morto,  che  per 
esser  benissimo  conservato,  c curiosissimamente  adorno  c com- 
posto, a me  parve  cosa  mollo  bella  e galante.  Si  vedeva  esser 
l’uomo  disteso  e nudo,  ma  fasciato  strettamente,  ed  avvolto  in 
una  gran  quantità  di  pannilini,  imbalsamati  con  quel  bitume 
che,  incorporalo  poi  con  la  carne,  fra  di  noi  si  chiama  mummia, 
e si  dà  per  medicina.  Quelle  fasce  e legami  mi  fecero  sovvenir 
subito  di  Lazzaro  risuscitato  (1),  clic  è facil  cosa  clic  stesse  in 
questo  modo.  V’era  di  più,  sopra  il  corpo  attorno  attorno,  una 
copertura  de’  medesimi  panni  tutta  dipinta  c indorata,  che  era 
molto  ben  cucita  ed  impegolata,  come  io  credo,  da  tutte  le  parli, 
e sigillata  da  ogni  banda  con  molti  sigilli  di  piombo,  cose  tulle 
che  davano  indizio  di  persona  di  rispetto.  Ma  quello  che  importa, 
nella  parte  di  sopra  del  corpo,  clic  perla  quantità  degli  avvolgi- 
gimenti  veniva  ad  esser  piana  quasi  come  il  coperchio  di  una 
cassetta,  vi  era  dipinta  una  effigie  d’uomo  di  età  giovanile,  che 
senza  dubbio  è il  ritratto  del  morto,  ed  era  adornata  nell’abito 
e da  capo  a piedi,  con  tante  bagattelle  fatte  di  pitture  e d’oro, 
con  tanti  geroglifici  e caratteri  e simili  capricci , che  V.  S. 
mi  può  credere  che  è la  più  graziosa  cosa  del  mondo  ; oltre  che 
gli  uomini  curiosi  di  lettere  ne  possono  cavar  mille  argomenti 
per  la  certezza  delle  antichità  di  quei  tempi.  Il  vestir  di  quest’ 
uomo  si  vede  esser  lungo  infino  al  collo  del  piede,  e mostra  che 
era  di  pannilini , de’  quali  appunto  abbiamo  in  Erodoto  (2) 
clic  gli  Egizii  antichi  del  suo  tempo  usavano  di  vestirsi  ; però 
l'abito  di  costui  sopra  il  bianco  del  lino  si  vede  esser  tutto  sparso 
di  piastrelle  d’oro  con  varii  ornamenti  di  gioie  e di  segui  o 

(l)  loann.  tt,  44.  (2)  Lib.  il. 
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caratteri  ignoti  in  quelle  impressi.  La  lesta  è pur  coperta  d’orna- 
mento  d'oro  e di  gemme,  sotto  al  quale  si  vedono  spuntar  fuori 
i capelli  neri  e nociuteli!,  e così  anche  nera,  ricciuta  e poca 
ha  la  barba  ; a che,  come  anche  al  color  del  viso  e delle  mani, 
che  è bruno  assai,  ed  appunto  di  color  di  terra  non  dissimile 
a quello  dei  più  chiari  Etiopi,  mi  par  di  poter  credere  che 
costui  fosse  natio  delle  parti  dell’Egitto  superiori,  e più  meri- 
dionali, e non  di  quella  del  Delta,  dove  gli  uomini  di  ordinario 
non  arrivano  ad  essere  tanto  bruni.  Si  conosce  chiaramente  che 
era  persona  grande,  tanto  cigli  ornamenti  degli  ori  e delle  gioie 
che  di  sopra  ho  detti,  quanto  a quei  sigilli  di  piombo,  che  pen- 
dono d’ ogni  intorno  dai  lati  della  involtura  del  suo  corpo,  nei 
quali  par  che  si  mostri  più  che  ordinaria  premura  della  sua 
conservazione,  e nella  impronta  di  essi  clic  non  bene  si  scorge, 
par  che  vi  sia  scolpito  un  animale.  E indizio  ancora  della  qua- 
lità grande  della  sua  persona,  una  collana  d'oro  che  porla  al  collo 
a guisa  de’ nostri  tosoni,  in  mezzo  alla  quale,  sopra  il  petto,  sta 
attaccata  come  gioiello  una  piastra  grande  d’oro  che  rappresenta 
la  figura  di  un  uccello,  c dentro  in  mezzo  è scolpita  con  vari  se- 
gni non  conosciuti.  Secondo  Diodoro  Siculo  (I),  i pretori  dei 
giudici  portavano  anticamente  in  Egitto  di  siiTallc  collane  col 
simulacro  della  Verità;  forse  costui  era  uno  di  quelli,  c forse  lo 
effigiato  uccello  che  porla  al  petto,  o un  colai  segno  della  Verità, 
o altra  somigliante  cosa  vuol  significare.  Nella  man  destra  tiene 
una  tazza  d’oro  piena  di  liquor  rosso,  che,  o sia  vino,  o sia  san- 
gue, sebben  vino  credo  io  piuttosto,  conforme  ai  delti  di  Erodo- 
to (2),  ho  pur  certo  clic  dinoti  gualche  libamenlo  di  sacrificio. 
Con  la  sinistra  (in  due  diti  della  quale,  cioè  nell’indice  e nel 
piccolo,  ha  un  anello  d’oro  per  ciascuno,  negli  ultimi  articoli 
presso  alle  unghie  ) tiene  una  certa  altra  cosa  di  forma  come 
ovata  e di  colore  scuro,  che  se  io  non  ni’ inganno  mi  par  che 
sia  un  di  quei  frulli  che,  in  buon  toscano,  si  chiamano  peton- 
ciani, ma  dai  Lombardi  son  detti  melanzane,  ed  in  Roma  dui 
volgo  marignani  ; e se  mal  non  mi  ricordo,  in  lingua  grossa  na- 
poletana, molegnane;  e’I  tenerlo  costui  in  mano  avrà  pur  qual- 
che mistero.  Le  gambe  ed  i piedi  gli  ha  nudi,  solo  con  sandali 


(!)  Lib.  i.  (2)  Llb.  tt. 
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neri  dio  non  ctwprono  nitro  die  la  pianta  del  piede,  e pas- 
sando un  laccio  di  essi  pur  nero,  elio  vicn  disotto  dalla  suola 
fra ’l  dito  grosso  e l'altro  dito  al  grosso  più  vicino,  si  allaccia 
con  due  orecchiette  che  vengono  di  dietro  dal  calcagno,  e fa 
ornamento  sopra  il  piede  con  una  graziosa  cappietta.  Il  più  cu- 
rioso che  vi  sia,  è una  fascia  come  alla  cintura,  dove  con  tinta 
nera  in  lettere  egizie,  delle  quali  appresso  parlerò,  è scritta 
questa  parola  EV-{-VXI,  cioè  Euliche,  o Eutichio,  che,  come 
c’  insegna  la  lingua  greca,  significa  Buooavenlura,  che  io  non 
posso  credere  altro,  se  non  che  sia  il  suo  nome  proprio,  e l’essere 
scritto  per  I in  ultimo,  e non  per  1IS,  come  in  greco  dovrebbe 
stare,  sarà  forse  corruzione  egizia,  come  anche  egizia  è la  lettera 
-f- , che  essi  ora  chiamano  ilei,  usata  quivi  in  vece  della  T ; ed 
è senza  dubbio  quel  famoso  tati  degli  antichi  Ebrei  e di  altro 
nazioni  in  forma  di  croce,  secondo  Origene  c s.  Gerolamo  (1), 
che  è il  segno  degli  eletti  accennato  nell’Esodo  e nell’Apoca- 
lisse, ma  più  chiaramente  in  Ezzechiele  (2),  la  figura  del  qualo 
gli  Ebrei  più  moderni  in  odio  della  croce,  come  ben  dice  il  dot- 
tissimo Genebrardo,  fra  i loro  caratteri,  iu  altra  figura,  nel  modo 
che  l’usano  oggidì,  maliziosamente  hanno  mutala.  Potrebbe 
essere  ancora  che  quella  parola  EV-^-VXl  fosse  verbo  in  modo 
imperativo,  ed  in  seconda  persona,  oppure  in  terza  ; dato  che 
per  qualche  ragione  della  lingua  egizia,  in  questo  differente  dalla 
greca,  non  ripugnasse  a ciò  la  terminazione  dell'ultima  sillaba, 
e che  volesse  dire:  Sia  felice ; molto  usalo  per  ventura  di  dirsi 
allora  ai  morti  per  ultima  cerimonia,  quasi  come  oggi  il  uostro 
Abbia  pace,  o Vada  in  pace,  nel  modo  appunto  che  Enea  man- 
dando il  corpo  di  Paliamo  al  padre  ed  alla  sepoltura,  nell’inviar- 
io,  viene  indotto  da  Virgilio  a dir,  per  ultimo: 

Salve  aetemum  inibi  maxime  Palla, 

Aeternumquc  vale  (3). 

Comunque  sia,  vedendo  io  una  cosa  tale,  ebbi  un  gusto  gran- 
dissimo: feci  il  prezzo  col  contadino,  e contentandosi  egli  di 
darmela  per  tre  piastre,  gliele  diedi  subito  profumatamente, 
facendomi  quasi  coscienza  che  fossero  troppo  poche.  Gii  do- 
ti) Uomil.  In  Eplph. 

(2)  in  a Ezec.,  rap.  su.  Cap.  vii,  3.  Cap.  ix,  4.  In  Psalm.  lxxyii,  47. 

(3)  Eneid.  II. 
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mandai  »c  ne  aveva  piò  , clic  di  grazia  facesse  prcslo,  c me  le 
mostrasse.  Mi  rispose  clic  dentro  al  pozzo  ne  aveva  un’altra  non 
men  bella  ; gli  dissi  che  la  lasciasse  stare,  clic  voleva  calare  io 
n vederla  laggiù,  ma  egli  allettato  dalla  prima  vendita,  tanta 
Cra  l'avidità  che  avevo  di  toccar  presto  i danari  della  seconda 
ancora,  che  non  mi  volle  dar  tempo,  e mandalo  giù  pel  pozzo 
uno  de’  suoi  compagni  con  una  corda,  la  fece  subito  tirar  fuori 
in  mia  presenza.  Kra  quest’allra  ancora  parimente  bella  ed  ac- 
comodate nel  medesimo  modo,  ma  il  ritratto  di  sopra  (c  questo 
mi  piacque  più)  era  di  una  donno  giovane,  che  senz’altro  do- 
veva essere  o la  moglie  o la  sorella  dell’uomo  già  cavato,  per- 
chè i contadini  mi  dissero  (ed  io  ancora  vidi  il  luogo),  che  stavano 
amendue  nel  medesimo  luogo  della  tomba,  uno  a lato  dell’altro. 
L’abito  della  donna  è assai  più  ricco  d’oro  e di  gioie,  che  non 
è quello  dell’uomo.  Nelle  piastre  d’oro  che  vi  sono  sparse  sopra, 
oltre  degli  altri  segni  e caratteri,  vi  sono  anche  scolpili  certi 
iiceelli  e certi  animali  che  a me  paiono  leoni,  ed  in  una  più 
giù  nel  mezzo,  un  bue  o vacca  che  sin,  che  deve  esser  simbolo 
di  Api  o d’Iside.  In  un’altra,  che  pende  al  petto  dalla  più  bassa 
collana,  perchè  di  collane  ne  ha  molle,  vi  è l’impronta  del  Sole. 
Ha  di  più  i pendenti  alle  orecchie  con  gioie , maniglie  doppie 
alle  braccia  ed  anche  alle  gambe:  anelli  molti  in  amendue  le 
mani,  cioè  nella  sinistra,  un  per  dito  in  tutte  ledila,  fuor  che 
nel  grosso;  c nell’indice  un  altro  ancora  nell’ ultimo  articolo 
presso  all’nnghiu , e nella  destra  due  solamente,  amendue  in- 
sieme al  luogo  solito  nel  dito,  che  si  chiama  dcH’nnelio.  Con 
la  man  destra  tiene  un  vasetto  d’oro  assai  piccolo,  quasi  della 
forma  di  quei  boccali  coi  quali  in  Roma  si  suol  dar  l’acqua 
alle  mani  a mensa,  e par  clic  lo  tenga  come  scherzando  con 
due  sole  dita.  Nella  sinistra  tiene  come  un  mazzo  di  certe  cose 
lunghe  e rotonde,  che  io  non  so  conoscer  quel  che  siano,  tanto 
più  clic  per  far  vedere  in  qual  modo  le  mummie  stiano  seppellite 
nella  rena,  questa  della  donna  non  la  ho  nettala  alTatto  della 
rena,  anzi  a bella  posta  ve  l’ho  lasciala  in  molti  luoghi  attaccata, 
Il  che  però  in  quei  luoghi  offusca  un  tantino  la  pittura.  Il  co- 
lor della  donna  è un  poco  manco  bruno  di  quello  dell’uomo: 
essa  ancora  ha  i capelli  neri  e piuttosto  ricciulclli  clic  altro, 
e per  tutto  intorno  al  viso  scoperti:  neri  medesimamente  gli 
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ocelli  e le  ciglia,  che  son  grosse  e congiunte,  conforme  anche 
oggidì  le  amauo  in  questi  paesi:  così  ancora  ha  gli  occhi  mollo 
aperti  e grandi,  e par  che  le  palpebre  siano  un  poco  infoscate 
sotto  e sopra , che  forse  deve  esser  con  lo  stibio , come  pure 
infili  oggi  è uso  molto  famigliare  di  portarle  fra  tutte  le  Orien- 
tali, al  modo  che  conta  la  Sacra  Scrittura  dell’antica  Jezabcl(l). 
Del  resto,  non  devo  tralasciar  di  dire  che  la  pittura,  tanto  dell’ 
nomo,  quanto  della  donna,  non  par  che  sia  di  buona  mano,  ma  di 
quella  maniera  appunto  della  quale  vediamo  in  Roma  alcune 
ligure  di  santi  di  quei  tempi  bassi  c rozzi,  lo  contai  subito  al 
contadino  altrettante  piastre,  prima  che  egli  me  le  domandasse;  e 
dissi  che  mi  aiutasse  a scendere,  che  io  voleva  calar  nel  pozzo 
ad  ogni  modo.  Ma  perchè  era  mollo  allo  (secondo  me,  da  cinquanta 
o sessanta  palmi,  se  non  più),  ed  era  tanto  largo,  che  io,  che  non 
son  gigante,  dubitava  di  non  potere  stender  tanto  le  gambe 
che  arrivassi  coi  piedi  di  qua  e di  là,  e con  le  mani  a tenermi 
nei  sassi,  non  lidandomi  di  un  uomo  solo,  che  era  giù,  per 
sicurezza  di  non  rompermi  il  collo,  feci  calare  un  altro,  che 
venisse  con  me  aiutandomi  di  sotto;  e Tornaseli»  ancora  che 
andasse  prima  giù  con  qualche  pezzo  di  arme,  per  ogni  buon 
rispetto.  Legatomi  poi  ben  bene  nella  cintura  con  una  corda, 
clic  la  raccomandai  a quelli  di  sopra,  mi  feci  mandar  giù  al- 
legramente, ma  trovai  nell’andare  la  scesa  assai  più  facile  che 
io  non  pensava,  di  maniera  che,  senz’altro  aiuto,  calai  benis- 
simo c inolio  presto  da  me.  Giunto  nel  fondo,  trovai  le  tombe 
intorno  tutte  piene  di  corpi  morti,  che  veramente,  come  il  con- 
tadino diceva,  bisognava  che  il  pozzo  allora  allora  fosse  stato 
trovato.  1 corpi  stavano  senza  ordine  sotterrati,  come  ho  detto 
a V.  S.,  nella  rena,  che  come  aridissima  gli  mantiene  e pre- 
serva da  corruzione,  e giacevano  un  sopra  l'altro  in  quella  in- 
volti, come  appunto  i maccheroni  tra  il  formaggio.  Erano  ac- 
comodati lutti  nel  medesimo  modo,  con  le  stesse  fasce  e bi- 
tumi, ma  vi  era  questa  differenza,  che  con  oro  e pittura,  oltre 
de’ due  che  avevamo  cavali,  non  ve  n’era  altro  che  uno,  e 
quello  ancora  non  così  ben  conservato,  perchè  forse  dai  con- 
tadini era  stalo  guasto  nel  trovarlo.  Gli  altri  tutti,  che  erano 

(I)  i RCR.  9,  30. 
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gran  quantità,  avevano  solo  l' invollnra  ili  semplici  fasce  e bi- 
tume, senza  oro,  senza  pittura  e senza  altro  ornamento.  Questo 
mi  fece  pensare,  che  gl’indorati  e dipinti  fossero  di  persone  di 
qualità  e de’  padroni;  e quegli  altri,  o di  servi  o di  gente  di  mi- 
nor condizione,  secondo  il  detto  di  Erodateli),  come  anche  di 
Diodoro  Sieulo(2),  che  riferiscono  esattamente  questo  modo  di 
condire  i corpi  degli  Egizii  di  varie  sorti,  con  più  o manco  spesa, 
conforme  alla  qualità  delle  persone,  e nella  maniera  appunto  che 
io  qui  gli  vidi.  Quell’uno  che  trovai  giù  con  pittura  ed  oro,  oltre 
del  ravvolgimento  di  tela,  fu  trovato  dai  contadini  dentro  una 
cassa  di  legno , intagliata  sopra  con  una  efligie  di  donzella,  è si 
conosceva  esser  tale  al  portamento  della  lesta,  con  quella  benda 
larga  ed  uguale  attorno  al  viso,  che  pende  da  due  bande  verso  il 
petto,  simile  appunto  al  portamento  del  capo  della  Sfinge,  la  quale 
significando  la  fertilità  dell’Egitto  per  le  inondazioni  del  ÌNilo,  che 
sono  appunto  quando  il  sole  in  leone  ed  in  vergine  si  trova,  tempo, 
come  dice  Giulio  Solino  (5),  dai  sacerdoti  egizii  stimato  per  lo 
natale  del  mondo  ; vien  però  finta  di  figura  dal  mezzo  in  giù  di 
Icone,  e dal  mezzo  in  su  di  vergine;  onde  si  fa  chiaro  che  il  por- 
tamento suo  della  testa  è portamento  di  vergine,  il  qual  porta- 
mento aveva  la  figura  intagliata  sopra  la  già  detta  cassa,  differente 
assai  dal  portamento  della  testa  di  quel  l'altra  della  donna  che  trovai 
insieme  con  quella  dell’uomo,  clic  però  dobbiamo  creder  che  fosse 
maritata  c moglie  di  colui,  presso  a cui  stava  sepolta.  Dell’uso  di 
conservarsi  in  Egitto  i cadaveri,  in  vece  di  casse,  dentro  a statue 
di  legno,  rappresentante  l’effigie  del  morto,  mi  ricordo  che  l’i— 
stesso  Erodoto  (^»),  autore  antichissimo,  ne  fa  menzione.  Or  que- 
sta cassa  o statua  della  donzella  era  stata  aperta  là  nella  medesima 
tomba,  e guardandola  io,  ci  trovai  sopra  molli  geroglifici  inta- 
gliali, e piacendomi  assai  la  volli,  e feci  tirar  fuori.  Ma  il  corpo 
che  c’era  dentro  della  donzella  (che  tale  si  conosceva  essere  an- 
cora per  la  picciolezza  sua)  non  mi  curai  di  cavarlo  fuori  intero, 
non  essendo,  come  ho  dello,  conservato  bene.  Ma  lo  feci  spezzare  in 
mia  presenta:  prima  per  veder  come  stavano  dentro  le  fasce  egli 
ossi  con  il  bitume,  poi  per  aver  di  quella  materia,  che  c medicinale  e 
stimata,  come  V.  S.  sa,  e qui  dicono  che  quella  delle  donzelle  e 
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de’  corpi  vergini  è la  migliore  ; ed  anche  per  veder  se  cloniro  o 
attorno  fra  le  fasce  vi  avessi  trovato  alcuna  curiosità  d’idolelli  o 
cosa  simile,  perche  in  Cairn  mi  dicevano  che  questi  idolctli,  che 
in  gran  (piantila  se  ne  vedono,  ed  io  ne  ho  di  varie  sorti,  si  trovano 
dentro  a queste  mummie,  perche  quando  condivano  i corpi  ve  li 
mettevano  o dentro  al  petto  o accanto  per  custodia,  come  Dei 
tutelari;  ed  iti  questa  clic  era  delle  più  ornale  e ricche,  e forse 
la  figliuola  del  li  due  già  cavati,  era  verisimile  di  tro\ar,  più  che 
in  ogni  altra,  qualche  cosa  di  curioso.  La  spezzai  dunque,  ma 
dentro  non  vi  trovai  niente;  anzi,  al  modo  che  vidi  che  stava, 
mi  par  difficile  che  dentro  a (juei  corpi  si  possano  trovare  ido- 
lelti,  massimamente  della  grandezza  d’uno  di  diaspro  che  in 
Cairo  ne  era  stato  mostralo:  tanto  più  che  abbiamo  in  Ero- 
dolo(l),  che  i corpi  noi»  sempre  gli  sparavano:  ma  alle  volte 
gli  nettavano  dentro,  e facevano  uscir  loro  le  interiora  con  cli- 
steri di  ccdria,  e il  cervello  lo  liravan  fuori  dalla  testa  con 
ferri  per  il  naso,  condendogli  in  questa  guisa  senza  rompere 
i corpi  in  parte  alcuna.  Però  di  questo  particolare  degli  idolelti, 
che  vi  si  trovanoodenlroocon  essi  infasciati,  mi  rimetto  a olii  ne 
ha  veduto  meglio  di  me.  Io,  disfacendo  il  corpo  della  donzella, 
non  trovai  altro  che  grandissima  quantità  di  fasce  c di  bitume, 
nel  clic  consiste  tutto  il  massiccio  dell'invoglio,  perché  gli  ossi  con 
la  carne  sud  talmente  secchi,  abbruciati  ed  impiccioliti,  che  son 
ridotti  appunto  come  stecchi,  da  clic  comprendo  che  quel  bitume 
sia  molto  potente.  E cosi  ancora  dentro  al  corpo,  o che  fosse  in- 
tero e riempiuto  co’  clisteri,  o che  fosse  sparato,  il  che  non  si 
poteva  conoscere,  era  pieno  ogni  cosa  di  bitume  c talmente,  clic 
faceva  lutto  una  massa  insieme  impastala,  die  rompendosi  appena 
si  conosceva  qual  era  il  bitume,  e quali  erano  le  ossa.  Una  cosa 
non  é da  tacere,  che  era  quella  materia  tanto  dura,  clic  volendo 
io  romperla,  bisognò  darle  con  sassi  e con  ferri  di  buonissimi 
colpi,  e con  fatica  la  spezzai  ; dalle  quali  cose  V.  S.  può  com- 
prendere quanto  si  affaticavano  i poveri  Egizii  per  conservare  i 
corpi  ancora  insieme  con  le  anime,  se  possibile  fosse  stato,  alla 
eternità.  Di  questa  mummia  spezzala,  volli  per  me  la  tc.->la  tutta 
intera  ed  un  buon  pezzo  di  bitume,  con  una  mano  di  quelle 
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fasce;  il  resto,  perche  ini  pareva  di  averne  d’avanzo  per  i denari 
clic  spendeva,  lo  lasciai  tutto  a quei  poveri  contadini,  che  sogliono 
in  ijucl  modo  spezzarle,  e venire  a vender  la  materia  in  Cairo  a 
coloro  chela  comprano,  con  gran  guadagno,  per  mercanzia.  Volli 
ancora,  e la  trovai  nella  medesima  tomba,  una  lesta  di  donna 
(donzella  ella  ancora,  secondo  il  portamento)  fatta  di  tela  incol- 
lata molto  grossa  e con  molla  mistura,  concava  dentro,  e di  fuori 
indorata  il  viso  c il  collo,  con  le  ciglia  d'ebano  o d'altro  siinil  le- 
gno nero  ivi  incastrate,  c lavorato  lutto  il  resto  di  pittura  c d’oro, 
massimamente  nel  petto  c nelle  spalle,  mollo  curiosamente,  con 
diverse  figurine  d’idoli  egizi!,  di  altari,  di  caratteri  e di  altri  ge- 
roglifici misteriosi.  E questa,  a guisa  di  una  maschera,  aveva 
servito  come  per  cassa  della  testa  e del  petto  di  un  corpo,  che 
pur  dai  contadini  era  stato  per  prima  spezzato.  Gli  occhi  non  vi 
sono,  c si  conosce  essere  stati  tagliali  di  fresco;  onde  io  credo 
facilmente  che  fossero  o di  gioie,  o di  qualche  metallo  prezioso, 
e perciò  dai  contadini  dal  bel  primo  cavati,  gettando  il  resto  che. 
per  loro  non  faceva.  In  mezzo  alla  testa  sopra  la  fronte,  dhVc  le 
corre  una  fascia  d’oro  a traverso,  tutta  scolpita  di  caratteri  igrìoli, 
di  geroglifici,  ha  pure  un  buco,  e quindi  si  vede  essere  stato 
cavato  qualche  cosa  che,  o fosse  gioia  oppure  oro  o altra  simil 
materia  di  pregio,  io  tengo  per  fermo  che  rappresentasse  la 
figura  della  testa  di  uno  sparviero,  (die  appresso  gli  Egizii  era 
uno  de’  geroglifici  più  stimati,  perchè  le  alidi  esso  alle  bande, 
e il  resto  del  corpo  coi  piedi  c la  coda  sopra  la  testa,  si  vedono 
dipinte  con  le  lor  tacche  nel  velo,  che  tutto  il  capo  di  questa  don- 
zella involge,  senza  clic  i capelli  punto  si  scorgano,  spuntando 
fuori  di  esso  solamente  gli  orecchi,  pur  dorali.  E nell'istcsso  velo, 
dalla  parte  di  dietro,  è dipinta  una  figura  di  donna,  gucrmta  di 
ornamenti  neri,  clic  in  amenduc  le  mani  sostiene,  di  qua  e di  là, 
certe  cose  di  forma  stravagante,  ed  un’altra  sìmile  ne  ha  in  una 
piastra  rotonda  sopra  la  lesta,  ch'io  non  so  che  cosa  siano:  ma 
m’ immagino  che  ginn  figure  misteriose  di  geroglifici,  c la  donna 
o Iside  o qualche  Libiltna  dea,  o altra  tal  deità,  èlio  alle  cose  dei 
funerali  appartenesse.  Presi  ancora  un  idolclto  di  creta  cotta,  che 
slava  là  per  terra  fraT arena,  ed  era  una  lesta  del  bue  Api;  e 
soddisfatti  d’ogni  cosa  i cavatori,  secondo  il  gusto  loro,  me  ih*  tor- 
nai contentissimo  ad  ulto.  Mandai  poi  uno  al  padiglione  a pigliar 
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bestie  per  noi  e per  le  robe  trovate,  che  andare  e portarle  a 
piedi  era  trop|*o  discosto,  le  quali  venute,  m’inviai  a quella  volta, 
e là  subito  pagati  c licenziali  tutti  gli  altri  cavatori,  che  in  diversi 
luoghi  avevano  fino  allora  faticalo  indarno,  feci  alzar  la  tenda  per 
andarmene,  accomodando  prima  con  rami  di  palme  molto  bene 
le  mie  mummie  che  stessero  saldesoprai  carriaggi.  Me  ne  fu  por- 
tata in  quel  luogo  un'altra  di  un  fanciullo  in  fasce,  ma  di  quelle 
involte  in  semplice  tela,  senza  pittura  nè  ornamento  alcuno}  c pur 
la  presi  ed  accomodai  con  le  altre.  Finalmente,  essendo  il  tutto 
all’ordine,  con  non  poca  invidia  di  quelli  che  non  si  erano  tro- 
vati con  me  a vedere,  m’inviai  trionfante  quasi  e carico  di  preda 
alla  volta  del  Cairo,  dove  dopo  d’aver  camminato  a drittura  tutto 
il  resto  del  giorno,  c passalo  il  ÌNilo  nella  parte  più  vicina,  giunsi1 
non  prima  di  due  o Ire  ore  di  notte.  E non  si  maravigli  V.  S. 
che  io  ci  arrivassi  cosi  presto,  perchè  sebbene  era  stalo  tre  giorni 
fuori,  non  mi  era  allontanato  mai  dal  Cairo  più  di  una  picchila 
giornata,  ed  aveva  girato,  facendo  circolo  di  là  dal  Nilo,  per  i 
principi!  della  provincia  del  Salmi,  che,  secondo  l’Epitome  geo- 
grafica (l),  è l’Egitto  superiore  che  dicevano  gli  antichi,  ma  io 
credo  che  il  Salmi  sia  ora  dell’Egitto  superiore  assai  più  grande, 
perchè  mi  dicono  che  si  stende  questo  nome  nell’Africa  a mezzo- 
giorno più  di  trenta  o quaranta  giornate  di  cammino.  Però,  sia 
come  si  voglia,  adesso  ogni  cosa  è confusa,  e come  anticamente 
la  parte  dell’Egitto  superiore,  che  è tra  il  Nilo  c il  mare,  si  chia- 
mava Arabia,  secondo  Slrabone(2),  ora  più  giustamente  si  po- 
trebbero chiamare  Arabia  tutti  questi  paesi:  poiché  l’araba  lingua, 
e non  altra,  si  parla  in  ogui  luogo,  tanto  nel  Suhid,  quanto  nell’ 
Egitto  ed  in  tutte  le  Arabie,  non  meno  in  una  che  nell’altra  sponda 
del  mar  Rosso. 

IX.  Poiché  siamo  in  questo  proposito  di  lingue,  voglio  dire  a 
V.S.  un’altra  curiosità  delle  mie  mummie,  clic  l’accennai  di  sopra 
quando  promisi  di  parlar  delle  lettere  egizie.  Ha  dunque  da  sa- 
pere clic  qui  in  Egitto,  fra  quei  Cristiani  che  ho  nominati  altre 
volle  Cofti,  ho  trovato  una  lingua  particolare,  con  una  scrittura, 
i caratteri  della  quale,  tanto  di  forma  quanto  di  nome,  sono  lutti 
greci  (benché  alterali  un  poco  nella  pronunzia),  eccetto  di  otto 

(i)  Nomili,  Reg.  (2)  Llb.  xvit. 
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che  ne  hanno  di  più  dc’Greci  di  pronunzia  e figura  differenti,  fra 
i quali  ancora  volendo  io,  per  curiosità,  averne  un  poco  di  cogni- 
zione, ci  ho  trovalo  qualche  corrispondenza  con  le  cose  greche, 
e di  tali  particolari,  de’ quali  nè  anche  da’Grcci  poteva  saper  la 
ragione.  Verbi  gratia  : Scrive  questa  lingua  cofta  i suoi  numeri 
aritmetici  con  le  lettere  dell’alfabeto,  come  fa  appunto  la  greca: 
ma  i Greci  non  avendo  tante  lettere  che  bastino  ad  esprimer  tutti 
i numeri,  V.  S.  sa  che  suppliscono  con  altre  figure,  e partico- 
larmente il  6 Io  segnano  con  un  5 sigmntau.  Però  io  dico,  se  le 
lettere  non  bastano  che  si  trovino  dai  Greci  altre  figure,  va  bene, 
ma  perchè  mettere  cosi  presto  il  5 al  numero  di  sei,  e non  se- 
guitar l’ordine  delle  lettere  finché  ce  ne  sono,  essendovi  tempo 
di  supplire  c quelle  che  mancano  nel  fine?  Di  questo  non  trovo 
Greco  che  mi  sappia  dar  la  ragione  : ma  si  ben  l’ho  trovata  nella 
scrittura  de’Cofti,  perchè  l’alfabeto  loro  ha  una  lettera  al  sesto 
luogo  che  i Greci  non  l'hanno;  la  figura  della  quale  è appunto 
un  S:  però  essi  la  chiamano  So  e la  pronunziano  come  S,  ma  dal 
sigma  in  qualche  cosa  differente,  e cosi  giustamente  questa  figura 
viene  ad  occupare  il  sesto  luogo  fra  i numeri  deH’arilmelica.  Di 
più  la  figura  che  i Greci  ci  mettono  per  90  non  c mollo  dissimile 
dalla  lettera  che  vi  mettono  i Cofti.  Insomma,  ria  questi  c da  altri 
indizii  raccolgo  clic  senza  dubbio  0 la  scrittura  cofta  dalla  greca, 
o la  greca  dalla  cofta  ha  origine,  benché  le  lingue  siano  fra  di  loro 
affatto  diversissime.  Che  i Greci  abbiano  dato  la  scrittura  ai  Cofti, 
ne  dà  indizio  il  loro  nome  moderno  che  è greco,  e secondo  alcuni 
non  vuol  dire  altro  che  Tagliato;  c dicono  che  fossero  cosi  chia- 
mati, perchè  questi  Cristiani  che  seguitarono  già  le  eresie  d’Eù- 
tiche  e di  Dioscoro,  prima  del  battesimo  usavano  di  circoncidersi, 
da  chcpigliarono  anche  nome  di  Cristiani  della  cintura,  cioè  dalla 
cintura  in  su,  perchè  da  quella  in  giù,  per  la  circoncisione,  pa- 
revano piuttosto  Ebrei.  Di  più  sappiamo  che  Alessandro  edificò 
Alessandria,  c lasciò  colonie  in  Egitto  che  poterono  insegnare  ai 
popoli  la  scrittura  loro,  ed  anche  in  parte  la  lingua;  giacché  nella 
cofta  si  trova  pur  bene  spesso  alcun  vocabolo  greco,  ma  pronun- 
ziato all’antica  con  i dittonghi  stessi,  con  la  II  per  suono  di  E,  c 
con  simili  circostanze  che  dai  Greci  moderni,  per  mille  indizi!  co- 
nosciamo essere  stale  mutate.  Ma  incontrario  poi,  vedo  che  i Cofti 
nei  loro  libri  si  chiamano  Egizii,  come  accennai  nel  principio;  e 
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clic  forse  il  nome  di  Coflo,  o per  ignoranza  è corrotto,  ovvero,  per 
burlargli  come  circoncisi,  è sialo  dato  loro  dai  Greci  moderni,  ca- 
valo dalla  somiglianza  delle  voci,  perchè  la  parola  •Coflo  clic  in 
greco  può  significar  Tagliato,  si  assomiglia  un  poco  al  nome  TV- 
IlVIOS  Guplios,  cioè  Egizio,  col  quale  essi  in  lingua  loro  si  chia- 
mano; c più  anche  a Cubti,  clic  è la  voce  signi  fica  tr  ice  pur  di 
Egizio  con  cui  son  chiamati  dagli  Arabi.  La  qual  parola  Cublì, 
potrebbe  anche  essere  che  dagli  Arabi  per  avventura  fosse  stala 
dedotta  dal  nome  della  città  Coptos,  clic  in  Egitto,  cioè  nella  Te- 
baidc,  era  un  tempo  principale  c comune  di  Egizii  c di  Arabi, 
secondo  Strabene  (1).  Che,  se  ben  mi  par  duro  clic  a lutti  gli 
Egizii,  quella  città  la  quale  non  si  sii  che  fosse  mai  la  reggia  di 
tutto  il  paese,  avesse  potuto  dare  il  nome,  quantunque  lo  desse 
ad  una  sola  provincia,  di  cui  era, capo,  che  a detto  di  Tolomeo 
da  essa  prendeva  il  nome  di  Coptitcs  nomos  (2),  tuttavia  non  sa- 
rebbe impossibile  che  gli  Arabi  che  tanto  l’avevano  in  pratica, 
applicando  idiotcscamcntc,  come  spesso  si  suol  fare,  il  nome  di 
una  parte  al  lutto,  con  quello  che  era  proprio  dei  soli  cittadini 
di  Coptos,  città  nell’Egitto  a loro  più  delle  altre  nota,  avessero 
in  lor  lingua  tulli  gli  Egizii  usalo  di  chiamare;  c che  questo  uso 
poi  anche  dentro  ali’  Egitto  si  sia  fatto  famigliare,  dopo  clic  di 
quel!»  gli  Arabi  s’ impadronirono,  la  lingua  dc'quali  oggi  comu- 
nemente da  tulli  vi  si  parla,  perchè  questa  cofla  o egizia,  fra  di 
loru  stessi  è perduta,  c solo  hanno  in  essa  alcuni  libri  sacri,  di- 
cendo ancora  la  messa  in  quella  lingfla  : ma  perchè  poco  o nulla 
l'intendono,  sono  lutti  libri  tradotti  in  arabo,  e l’Evangelio,  con 
l’epistola  che  è necessario  d’intendersi,  lo  leggono  due  volle,  iu 
coflo  e in  arabo,  come  il  Papa  che  nelle  messe  solenni  lo  fa  leg- 
gere in  greco  c in  latino.  E questa  perdila  'della  lingua  cofla  è 
assentila,  perchè  gli  Arabi,  quando  si  fecero  padroni  dell'Egitto 
la  proibirono  alTallo,  clic  nè  anche  si  parlasse,  per  iutrodur  la  loro, 
eoincappunto  è seguito.  Essendo  dunque  i Colli,  Egizii,  dobbiamo 
creder  ehesiano  molto  antichi  ; esi  sa  che  i popoli  dell’Egitto  sono 
assai  più  antichi  di  quelli  della  Grecia,  la  quale  antichità  di  ra- 
gione dovrebbe  seguitare  anche  la  scrittura  ; e non  è inverisimile 
clic  i Greci  dagli  Egizii  l’ abbiamo  avuta;  poiché  Cadmo  clic  nc 
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fu  ni  (Inori  primo  invrnlorr,  In  porlo  dalla  Fenicia,  che  non  e dall’ 
^nlio  mollo  lontana,  dove  allora  per  avventimi  i medesimi  cn- 
rallrri  clic  in  Egitto potevano  usarsi,  anzi  senza  dubbioèda  creder 
e he  si  usassero,  giacché  Diodoro  Siculo  chiaramente  afferma  (I) 
che  Cadmi)  aveva  origine  da  Tebe  di  Egitto,  e si  vede  che  per 
questo  alla  città  che  in  Grecia  ei  fabbricò,  pur  Tebe  mise  nome; 
c elicgli  Egizi!  in  quei  tempi  avessero  lettere,  dobbiamo  eroderlo, 
poiché  si  sa  che  furono  sempre  uomini  dotti.  Mi  conferma  in 
quest’opinione  dell’antichità  della  scrittura  cofla  la  ragione  che 
ho  detta  del  5 incognita  ai  Greci,  c la  pronunzia  dei  diltormlii,  e 
della  lettera  H c dell’  Y che  tulle  mostrano  antichità  grande,  e 
maggiore  almeno  di  quella  del  nome  collo,  clic  senza  dubbiò  è 
moderno.  Insomma,  c’è  da  dire,  e la  questione  è curiosa.  Ma 
sopra  lutto  le  mie  mummie  danno  una  gran  bolla  alla  seconda  opi- 
nione favorevole  ; cioè,  che  la  scrittura  dc’Cofti  sia  antichissima, 
e forse  più  della  greca,  perchè  in  una  delle  due  mummie  clic  presi 
intere,  tra  gli  altri  ornamenti  e pitture,  come  già  raccontai,  ci 
ho  trovalo  anche  lettere  cofle,  che  io  le  conobbi  subito,  e son 
quelle  lettere  egizie  che  dissi  del  nome  proprio,  conforme  io  sti- 
mo; e questo  me  la  fece  tanto  più  piacere.  E la  mummia  è anli- 
elus-ima  senza  dubbio,  c fin  di  que’  tempi  che  in  Egitto  si  usa- 
vano i geroglifici:  il  che  si  prova,  non  solo  dagl’  idoletti  dipinti, 

« dalla  memoria  che  c’è  nelle  storie  di  questo  modo  di  seppellire, 
ma  dall’avcr  io  stesso  nel  pozzo  medesimo,  donde  è stala  cavata* 
la  mummia,  trovalo  e preso  colle  mie  mani  quella  lesta  di  tela  in- 
collala, sovra  la  cui  fronte  vi  sono  molli  caratteri  geroglifici,  e 
quel  cassone  di  legno  di  un  alleo  corpo,  che,  come  dissi  di  sopra 
(Il  geroglifici  è pur  tulio  intagliato;  e se  stavano  tutte  queste  cose 
in  un  pozzo,  senza  dubbio  erano  del  medesimo  tempo.  Cosa  che 
prova  non  solo  l'antichità  della  scrittura  cofla,  ma  un  alleo  par- 
ticolare ancora  non  men  bello,  cioè  chei  geroglifici  in  que’  tempi 
non  fossero  altrimenti  lettere  comuni  degli  Egizii,  come  forse 
alcuni  hanno  pensato,  ma  che  fosse  un  altro  modo  recondito  da 
esprimere  i concetti  occultamente,  quasi  come  le  nostre  imprese; 
m vero  se  pur  erano  lettere  (Come  io  credo)  che  fossero  Caratteri 
sacri,  non  adoperali  comunemente  in  tulle  le  cose,  conforme 
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Diodoro  Siculo  (I),  e mollo  prima  di  lui  Erodoto,  ci  liu  lascialo 
scritto  (2)  elicgli  Egizii  avevano  due  sorla  di  leltere,  sacre  e pro- 
fane, celio  la  popolare  e comune  lettera  egizia. di  quel  tempo 
fosse  questa  cofla  della  quale  io  parlo.  Che  se  ben  Erodoto  nello 
stesso  luogo  dice  (5)  che  gli  Egizii  al  contrario  dei  Greci  scrive- 
vano dalla  destra  alla  sinistra,  il  che  nella  scrittura  de'Cofli  non 
avviene,  può  esser  nondimeno  che  egli  eiò  intenda  della  scrittura 
sacra  de’  geroglifici,  non  specificando  d'inlcndcrlo  di  amendue; 
e l’ordine  dei  geroglifici  nello  scriversi,  come  senza  dubbio  dee 
cominciar  dall’alto  in  giù,  cosi  forse,  dove  sono  più  lince  di  essi, 
o una  linea  sola  per  traverso,  dee  proceder  dalla  destra  alla  sini- 
stra, come  Erodoto  diee,  e come  intendo  che  avviene  ancora  dei 
caratteri  dei  Cinesi.  Però,  sia  come  si  voglia,  di  questa  scrittura 
egizia  de’Cofli  io  ne  tengo  giù  appresso  di  me  alcuni  pochi  libri, 
cioè  il  Salterio  intero  di  David,  l’Evangelio  intero  di  S.  Giovanni 
e alcuni  altri,  che  tornando  in  Italia,  con  la  grazia  di  Dio,  potrò 
mostrargli  e leggergli  a chi  ne  fosse  curioso,  e tenergli  almeno 
per  ornamento  della  mia  libreria.  Ma  tra  gli  altri,  uno  che  ne  ho 
c che  stimai  gran  fortuna  il  trovarlo,  il  quale  contiene  da  quattro 
autori  che  scrivono  in  arabico  (brevemente  in  vero,  ma  forse  a 
sufficienza  tra  lutti  insieme)  la  grammatica  di  questa  lingua  egi- 
zia, e di  più  due  vocabolari  con  circa  seimila  voci  egizie,  le  più 
importanti,  interpretati  pur  fedelmente  da  tempo  antico  in  ara- 
bico. Se  in  Roma  o altrove,  dove  della  lingna  arabica  comincia 
pur  ad  esservi  qualche  intelligenza,  si  trovasse  mai  chi  col  mezzo 
di  essa  potesse  questo  mio  libro  in  Ialino  interpretarci;  e,  crune 
io  non  mancherò  di  usarne  diligenza,  potessimo  per  mezzo  delle 
stampe  propagarlo  c comunicarlo  in  lutto  il  mondo  ai  letterati, 
spererei  che  in  tal  modo  anche  questa  perduta  c morta  lingua  egi- 
zia dei  Cofti  si  potesse  al  mondo  risuscitare  con  nolabil  benefizio 
e delle  belle  lettere  per  la  sua  antichità,  ed  anco  della  Chiesa,  per 
esser  le  poche  reliquie  che  di  questi  Egizii  oggi  restano,  Cristiani 
antichissimi,  e da  tempo  molto  antico  dalla  Chiesa  romana  sepa- 
rali : c,  come  hanno  tutta  la  Sacra  Scrittura  in  questa  lor  lingua, 
c molte  altre  cose  ancora  clic  alla  religione  appartengono,  tutto 
quello  clic  fra  di  loro  si  troverà  conformarsi  con  noi,  sarà  di 
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grande  argomento  conlro  gli  eretici  moderni  dell’Europa  che  in 
tante  cose  da  noi  discordano,  nelle  quali  tuttavia  i Cristiani  ol- 
tremarini c separali  da  noi  per  tanti  secoli,  si  vedono  ad  ogni 
modo  con  noi  convenire.  Ha  inteso  V.  S.  in  diversi  propositi 
lunghissime  digressioni,  che  con  altri  clic  con  lei  non  le  avrei’ 
fatte  giammai,  perchè  discorsi  simili  alle  orecchie  di  certi  poco 
intendenti,  paiono,  ed  io  lo  so,  mere  pedanterie,  ed  al  gusto  degli 
altri  bisogna  in  questo  mondo  accomodarsi  almeno  in  apparenza. 
Ma  con  V.  S.  clic  mi  capisce,  ho  avuto  gusto  di  parlare  a lungo 
di  queste  cosa  c di  raccontarle  certe  minute  circostanze,  che  so 
certo  che  le  piacerà  molto  d’ intenderle,  come  non  meno  le  pia- 
cerà di  vederle,  quando  in  scia  Itali  le  mostrerò  in  iNapoli  le  mie 
mummie,  che  già  verso  Italia  ho  inviate  per  la  strada  di  Sicilia, 
donde  io,  passando  pur  di  là  nel  mio  ritorno,  insieme  con  me  ho 
speranza  di  portarle.  Basta,  non  mi  pare  di  avere  acquistato  poco 
in  Egitto,  e se  abbiamo  a seguir  lo  stile  delle  favole  infernali, 
potrò  dire  ancor  io  di  aver  passato  la  barca  di  Caronte,  di  esser 
scesoai  luoghi  inferni,  e di  averne,  come  V.  S.  ha  sentito,  tratto 
fuori  a dispetto  di  Plutone,  e menato  a riveder  di  nuovo  la  luce 
del  mondo,  due  o tre  persone  segnalate  che  agli  uomini  dotti 
porteranno  certissime  novelle  di  mille  curiosità  che  appartengono 
alla  verità  delle  storie  ed  alla  cognizione  dc’costumi  più  antichi 
dell’Egitto  ; ed  in  questa  guisa  avrò  fatto  più  che  non  seppe  fare 
nè  Enea,  nè  Orfeo,  nè  Teseo:  e «pii  la  musa  potrebbe  pigliar 
vento  c volerebbe  forse  tanto  alto,  che  manco ’l  diavolo  le  po- 
trebbe andare  appresso.  Ma  lasciando  le  burle,  mi  resta  solo  da 
raccontare  a V.  S.  il  viaggio  del  monte  Sinai,  clic  non  è da  ta- 
cere. 

X.  Riposai  tre  giorni  dopo  il  viaggio  delle  mummie,  a veder  le 
quali  concorse  in  casa  del  signor  consolo  buona  parte  de’Crisliani 
del  Cairo  con  nou  pochi  Turchi,  affermando  lutti,  e anche  i più 
vecchi  é pratici  del  mestiere , che  simili  a queste  non  se  ne 
erano  vedute  giammai,  con  tutto  che  molte  e molte  spessissimo 
ne  capitino.  In  quei  tre  giorni  le  incassai  e mandai  in  Alessan- 
dria per  inviarle,  come  ho  dello,  a Messina,  ed  anco  mi  misi  al- 
l’ordine di  ciò  che  per  il  viaggio  del  monte  Sinai  bisognava,  ed 
essendo  già  il  tutto  in  punto,  presa  licenza  c lettere  dall’arcive- 
scovo del  monte  Sinai  che  risiede  in  Cairo,  e preso  fra  Damiano, 
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uno  dc’suoi  monaci,  per  guida  eon  quei  volturali  che  pur  egli 
stesso  ordinò,  al  qiialtordici  di  dicembre,  poco  innanzi  notte,  mi 
posi  in  cammino,  bastando  per  quel  giorno  di  essere  uscito  dalla 
città  o di  avere  aggiustato  le  some  e caricato  le  bestie,  nel  che 
questi  Arabi  maledetti,  con  mille  vociferazioni  che  mai  non  fini- 
scono, consumarono  a dispetto  del  mondo  una  giornata  intera. 
Andavamo  con  camelli,  perchè  per  quella  strada  non  si  trova 
acqua,  c gli  altri  animali  non  possono  resistere  a non  bere,  e por- 
tarne in  quantità  per  le  bestie  è troppo  fastidio.  Ma  questi  ca- 
melli di  Arabia,  che  son  piccoli  c differenti  da  quelli  del  Cairo 
che  vanno  in  Soria  c altrove,  stanno  comodissimamente  senza 
bere  tre  o quattro  giorni,  che  tanto  appunto  ci  corre  da  volta  a 
volta  che  un  poco  di  acqua  si  trova,  e quella  anche  cattiva.  Ol- 
tre di  questo  gli  Arabi  padroni  di  questi  camelli  sono  del  paese, 
sanno  le  strade,  e son  quelli  che  fanno  ordinariamente  il  viaggio 
mezzo  appallali,  credo,  coi  monaci;  basta,  con  loro  bisogna  an- 
dare, c cosi  vogliono  i monaci  stessi.  Io,  perchè  cavalcare  in  ca- 
mello scoperto  al  sole,  alle  pioggie  ed  alla  neve  che  poteva  venire 
non  mi  pareva  a proposito , volli  andare  dentro  a certe  ceste, 
benché  fosse  cosa  nuova , a!  monte  Sinai , come  aveva  veduto 
andar  molti  nei  camelli  grandi  alla  McLku  e per  altre  strade. 
Sono  queste  ceste  coperte  quasi  come  le  bare  d’Italia,  ma  ga- 
anli,  indorate,  dipinte  e con  molle  bizzarrie,  e sopra  un  camello 
vi  vanno  in  quelle  due  persone;  comodissimamente  con  le  gambe 
rannicchiate  veramente  alla  turchcsca,  perchè  le  ceste  son  corte, 
sebben  son  larghe  ed  ampie  ; ma  io  che  ho  fatto  un  poco  l’uso  a 
quel  modo  di  sedere,  vi  trovai  l'andar  mollo  comodo,  c di  più 
mi  vi  colcava,  vi  dormiva  ed  insomma  mi  vi  pigliava  tutti  i miei 
gusti.  Gli  uomini  miei  vennero  lutti,  eccetto  monsieur  di  Ver- 
nies  ed  il  scrvitor  del  capi»!,  che  restarono  un  poco  indisposti: 
ma  in  cambio  loro  venne  un  monaco  greco,  come  ho  detto,  c De 
mitrio  Chidoni  maltese,  orefice,  che  ho  trovalo  qui  c l’ho  preso 
in  questo  viaggio,  ed  in  ogni  altra  occasione  per  interprete  della 
lingua  araba  in  luogo  di  quello  della  lingua  turca,  che  mi  morì 
in  Alessandria;  il  quale  però  fece  bene  a morire,  perchè  in  ogni 
Diodo  d’interprete  turco  nè  io  oramai  ho  molto  bisogno,  nè  in 
questi  paesi  mi  poteva  servire,  perchè  la  lingua  araba  e non  la 
bum  è necessaria.  Avevamo  nove  camelli  per  portar  uomini  e 
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robe,  e qualche  asinelio  per  scr\ irsene  alla  montagna  nei  passi 
cattivi,  dove  dentro  allo  ceste  non  si  fosse  potuto  andare.  D’uo- 
mini c’erano  oltre  i miei  altrettanti  Arabi  quante  erano  le  bestie 
con  abili,  scimitarre,  lancio,  picche  c scudi  di  cuoio  di  pesce  i 
più  stravaganti  del  mondo.  Avevamo  di  più  due  o tre  di  loro, 
che  chiamano  cafari  o guide,  uomini  tra  la  nazione  di  rispetto, 
che  mostrano  ed  assicurano  la  strada,  c l'arcivescovo  comandò 
che  si  menassero;  ma  io  credo,  per  quel  che  vidi,  che  se  fosse 
venuto  il  caso  di  menar  le  mani,  che  l’autorità  loro  non  sarebbe 
valuta  molto,  e che  forse  sarebbero  stati  i primi  a fuggire  e di 
buon  passo,  perché  infatti  per  la  strada  temevano  assai  più  degli 
altri.  Aveva  io  relazione  da  Italia  che  ’l  camminar  per  questi 
paesi  fosse  un  poco  pericoloso,  ed  in  Cairo  mi  fu  confermato  anco 
da  alcuni;  però  pensava  di  andar  provvisto,  e che  gli  uomini 
miei  avessero  buone  armi,  se  a caso  fosse  bisognato  dar  battaglia 
per  la  strada.  Ma  i monaci  che  temono  che  i Franchi,  se  hanno 
armi  e forza,  strapazzino  per  la  strada  gli  Arabi  conducitori,  dei 
quali  essi  ogni  giorno  hanno  bisogno,  e talvolta  rie  hanno  fasti- 
dio ; fecero  il  possibile  per  farci  lasciar  le  armi,  dicendo  clic  non 
bisognavano  c volevano  anche  per  questo  che  restasse  il  capigi, 
ma  io  volli  che  venisse  in  ogni  modo  c che  le  armi  si  portassero, 
indticeudomi  solo,  a contcìnplazion  loro,  a far  lasciar  gli  archi- 
bugi come  di  più  impaccio;  ma  infatti  fui  semplice  a credere  ai 
monaci  interessali,  c se  gli  avessi  fatti  portare  avrei  fatto  mollo 
meglio,  poiché  infine  le  armi  son  quelle  che  fauna  la  strada  larga 
per  lutto,  c,  per  quanto  vidi,  Dell'Arabia  con  una  mezza  dozzina 
sola  di  buoni  archibugi  si  potrebbe  scorrere  tutto  il  paese,  c la- 
sciar venir  pur  gli  Arabi  in  truppa  quanto  volessero.  Ne  an- 
dammo dunque  senza,  e pur  andammo  beuc  : c non  volli  andar 
con  carovana  di  altri  per  andar  più  libero  a mio  piacere,  paren- 
domi che  noi  soli  fossimo  una  carovana  abbastanza,  poiché  due  o 
Ire  Greci,  che  si  erano  accompagnali  meco  coi  loro  camelli,  per 
altrettanti  Arabi  almanco  valevano;  il  capigi  solo  non  valev  a meno 
che  per  due,  e cinque  Franchi,  clic  eravamo  noi  altri,  per  più  di 
venticinque  senza  dubbio.  Portavamo  con  noi  la  provvisione  da 
mangiare  e da  bere  che  poteva  bisognare  per  tutto ’l  viaggio  in 
andare  c tornare,  giacché  per  luoghi  abitati  non  si  passa,  né  per 
paesi  fruttiferi,  dove  l’uomo  possa  di  cosa  alcuna  provvedersi. 
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La  provvisione  la  facemmo  per  un  mese,  clic  tanlo  appunto  pen- 
savamo di  trattenerci,  e la  portammo  un  poco  avvantaggiata  per 
poterne  dare  a quelli  che  trovavamo  per  la  via,  e per  tutti  i casi 
che  fossero  potuti  avvenire:  che  l’aver  roba  d’avanzo  non  è mai 
nocivo.  Non  volli  per  noi  provvisione  di  quelle  carni  salale,  che 
racconta  il  Belonio(l),  né  di  legumi  grossi,  o d’altre  porche- 
riaccc  che  conferiscono  poco  alla  sauità,  alla  quale  io  bado  molto 
più  che  al  gusto  nel  mangiare;  ma,  invece  di  queste  cose,  feci 
portare  buone  gabbie  piene  di  polli  vivi , come  è mio  solito,  e 
quantità  di  farri  c di  risi,  con  i quali  in  particolare  conditi  con 
molto  zucchero  e spezie,  o siano  colli  con  mandole,  o con  latte  e 
butirri,  come  qui  si  usa,  io  mi  ci  trovo  mollo  bene  nc’viaggi  tanto 
di  mare  quanto  di  terra.  Avevamo  anche  i nostri  ordigni  da  cu- 
cina, ed  ogni  sera,  dove  ci  si  faceva  notte,  piantata  la  tenda  e 
fatto  fuoco  con  qualche  sterpo  che  per  la  via  trovavamo,  face- 
vamo da  mangiare  e stavamo  allegramente.  Sotto  la  tenda  poi, 
cenato  rhc  si  era  a lumi  di  candele,  ci  mettevamo  a dormire, 
avendo  ognuno  di  noi  altri  il  suo  matcrassetlo  con  buone  co- 
perte che  tenevano  caldo , ma  io  ci  volli  ancora  i lenzuoli  e 
spogliamoci  e mularmici  ogni  sera,  c mi  dolse  molto  che  non 
ci  aveva  ancora  lo  scaldaletto  che  mi  era  uscito  di  mente  di 
farlo  portare,  perchè  in  Cairo,  dove  non  fa  freddo,  ancora  non 
l’adoperava;  ma  un’altra  volta  non  me  lo  dimenticherò  più  certo, 
e con  buona  provvisione  di  carboni  piccoli  solo  a quell’effetto. 
Tuttavia  non  mi  mancò  mai  la  camicia  calda  e i panni  quando 
la  mattina  mi  vestiva,  con  l’acqua  calda  da  lavare  il  viso,  elicili 
fuochi  mattina  e sera  nc  faceva  fare  in  abbondanza.  Gli  Arabi  dei 
camelli  alle  volte  non  avrebbono  voluto  che  si  fosse  fatto  fuoco, 
perchè  temevano  che  di  lontano  non  fosse  veduto,  e che  non  fosse 
venuto  a quello  gente,  com’cssi  dicono,  di  malaffare,  della  quale, 
come  timidissimi  che  sono,  temevano  soverchio.  Me  ne  fecero 
pregar  più  volle  dal  eapigì,  ma  io  rispondeva,  che  fuoco  voleva 
in  ogni  modo,  e che  gli  Arabi  venissero  pur  allegramente,  che 
se  era  per  aver  da  mangiare  (che  altro  fine  non  vanno  cercando) 
io  ne  aveva  d'avanzo,  e ne  avrei  loro  dato  volentieri;  e se  per 
farci  dispiacere,  che  chi  aveva  paura  fuggisse.  Si  vergognò  il 
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ea|>i*'i  di  parlarmene  più,  e gli  Arabi  ajicora  si  contentarono,  sen- 
tendo che  io  era  pronto  a donar  viltovaglia,  della  quale  sola  va 
in  busca  (piella  misera  gente  : sicché  ogni  sera  dopo  aver  pian- 
tato il  padiglione,  andavano  tre  o quattro  dei  nostri  cainellieri 
alquanto  lontano  in  diversi  luoghi  e gridando  ad  alta  voce  in  lin- 
gua loro,  con  certe  parole  e cerimonie  tra  loro  consuete  dicevano, 
che  se  in  quel  contorno  c’era  alcuno  ovver  uomo  dabbene,  ov- 
vero triste  che  fosse,  non  temesse  di  noi,  che  andavamo  al  moni  e 
Sinai  per  i fatti  nostri,  ma  che  venisse  che  gli  avremmo  dato  da 
mangiare  e fatto  carezze.  Ogni  volta  si  faceva  questa  cerimonia, 
quasi  come  un  bando,  che  mi  dava  la  vita;  cd  alcune  sere  ven- 
nero certi  meschini,  che  non  solo  non  erano  soggetti  da  metterci 
paura,  ma  mi  faceva  venir  compassione  a vedergli.  Avevano  al- 
cune armi,  come  zagaglie  di  rami  di  palma,  clic  con  una  scimi- 
tarra si  tagliano  mollo  facilmente  ; cangiar i,  chcson  pugnali  torli 
o falcali  che  diremmo:  cosi  gli  portano  oggidì  tutti  gli  Arabi  ed 
anche  i Turchi,  ed  è cosa  antica,  riferendo, Senofonte  (I),  elio 
cosi  pur  gli  portavano  al  suo  tempo  i popoli  Chalybi  ed  anco  i 
J ..aconi.  Avevano  ancora  scimitarre,  ed  alcuni  dei  più  forniti  di 
qualche  arco  con  freccio,  ma  del  resto  scalzi,  nudi,  mal  arrivali, 
e quello  che  mi  fa  stupire,  non  so  come  diavolo  vivano  per  quei 
deserti.  Perchè  V.  S.  ha  da  sapere  che  subito  usciti  del  Cairo, 
camminando  Ira’l  mezzogiorno  e'I  levaulc,  entrammo  nel  deserto, 
che  è quello  dove  gli  Ebrei  stettero  perduti  quaranta  anni;  e 
questo  deserto  in  quél  luogo  non  c altro  clic  campagne  piane  c 
sterilissime,  non  di  arena  gialla  come  quella  del  Sahìd  alle  Pira- 
midi e alle  Mummie,  ma  di  terra  secca  che,  per  esser  priva  di 
acqua,  è,  come  io  credo,  infruttuosa,  e nella  maggior  parte  non 
produce  pur  un  (il  di  erba,  benché  di  tanto  in  tanto  se  ne  vada 
trovando  qualche  sterpo  in  quei  lupgi  dove  c’è  qualche  umidita, 
come  vicino  al  mar  Rosso,  dove  son  le  fontane  che  chiamano  di 
Mosè,  cd  è il  luogo  appunto  dove  gli  Ebrei  usciti  dal  mare  mi- 
sero prima  piede  nell’ asciutto  (2).  Per  questo  deserto  eosi  ste- 
rile camminammo  Ire  giorni  senza  trovar  cosa  alcuna;  ma  la 
sera  del  diciascltc  di  dicembre,  avendo  già  comincialo  a scoprir 
da  più  bande  di  lontano  qualche  montagnuola,  camminammo  un 
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pozzo  di  notte  por  arrivare  a metter  la  tenda  Sotto  le  mura  ili  un 
easlello  detto  Agiritd,  ohe  dai  Torelli  modernamente  è stato  fab- 
bricato per  guardia  della  strada  e d’un  gran  pozzo  di  acqua,  elio 
vi  è in  quel  luogo,  elio  è quello  appunto  elio  il  Belonio  descri- 
ve (1):  ma  del  castello  egli  non  parla,  purché  al  suo  tempo  an- 
cora non  vi  era.  La  Dotte  ci  salutammo  eoi  soldati  che  vi  erano 
alla  guardia,  i quali  con  molta  cortesìa,  non  usata  nei  nostri 
paesi,  ci  lasciarono  armare  il  padiglione  sotto  alle  mura,  e la 
mattina  prima  clic  partissimo , aperta  la  porta , ci  portarono 
cafme  per  regalarci,  conducendomi  dentro  e sopra  le  mura  a ve- 
dere il  lutto.  Non  era  mala  fabbriche! la,  per  cosa  piceiola  ; ma 
disabitata  e molto  mal  tenuta,  perchè  vi  tengono  pochissimi  uo- 
mini, e quelli,  per  quanto  mi  dissero,  mal  trattati  di  paga.  Il 
luogo  è come  il  resto  del  deserto  -sterilissimo,  e lutto  il  vitto  di- 
cevano che  veniva  loro  dal  Cairo.  Mi  raccontò  l’agà,  o capitano, 
che  essendo  egli  stato  mollo  tempo  in  quel  luogo,  aveva  la  boi  la 
veduto  passar  quattro  anni  senza  piovere;  e questo  è in  gran 
parte  cagione  della  sterilità  del  paese.  Partitomi  alfine  di  là , 
quella  medesima  sera  andai  a posare  alle  fontane  di  Muse,  che  ho 
nominate  di  sopra,  che  sono  dal  mar  Posso  un  miglio  e mezzo  in 
circa  lontane,  e ncll’andarvi  presi  il  cammino  a dirittura,  non 
toccando  la  città  di  Suez,  che  me  la  lasciai  a man  destra  con  pen- 
siero di  andarla  poi  a vedere  nel  ritorno.  Vicino  a queste  fon- 
tane di  Mosè,  V.  S-,  clic  è curiosa  di  semplici,  avrebbe  avuto 
molto  gusto  di  vedere  ed  osservare  alcuni  cespugli  di  erbe  bel- 
lissime e pellegrine,  che  ne’pncsi  nostri  io  non  ho  mai  vedute,  e 
non  no  parlo  perchè  non  me  ne  intendo.  Mi  presi  ben  piacere 
della  vista  loro  la  mattina  seguente  che  a piedi,  come  soleva  ogni 
mattina  far  qualche  miglio,  andai  un  pezzo  per  quelle  campagne 
a vista  del  marò  pig'i.indo  appetito.  Non  ci  fermavamo  mài  la 
mattina  a desinare  per  non  perder  tanto  tempo  in  fare  e disfar 
le  some:  ma  dopo  aver  fatto  un  pezzo  esercizio,  si  fnre\a  un  poco 
di  reiezione  camminando,  camminando;  e ’l  cibo  erano  biscotti, 
zibibbo,  mandole,  dattili  c cose  simili  che  mollo  Dii  piacevano, 
servendomi  in  guisa  la  fame,  clic  giuro  a V.  S.  che  avrei  man- 
giato le  brache  di  Mariaccio,  come  si  dice  per  proverbio,  se  le 

(l)  lib.  ti,  cap.  55, 


Diqitized  bv  Google 


DAL  CAIRO 


SIS 


avessi  avuto  dinanzi.  Quanto  più  si  andava  oltre,  tanto  più  lidia 
vista  si  godeva,  perchè  cominciammo  a scoprire,  non  solo  tutto 
il  canale  del  mar  Rosso  che  avevamo  a man  destra  per  ponente, 
ma  di  là  del  mare  ancora  le  montagne  del  Sahid  o dell’Egitto  su- 
periore; dietro  alle  quali  vidi  la  sera  tramontare  il  sole,  e fra 
esse  scoprii  una  valle,  clic  alcuni  voglion  dire  che  sia  il  luogo 
doude  fuggirono  gli  Ebrei  ed  entrarono  nell’acqua  quando  le 
genti  di  Faraone  gli  seguitavano.  E elio  veramente  l’abitazion 
degli  Ebrei  fosse  neU’Egitto  superiore,  c che  la  mossa  loro  verso 
il  mare  fosse  da  quella  parte,  lo  mostra  assai  chiaro  quei  detto 
della  Sacra  Scrittura  (I)  quando,  parlandosi  delle  piaghe  dell’E- 
gitto al  tempo  di  Faraone,  dice  che  Dio  a’prieghi  di  Mosè  foco 
soffiar  dall’occidente  un  vento  gagliardissimo,  che  portò  tutte  le 
locuste  a sommerger  nel  mar  Rosso,  il  quale  per  conseguenza, 
ai  luogo  del  gasligo  dove  dimorava  Faraone,  c dove  anche  erano 
gli  Ebrei,  bisogna  clic  stesse  per  levante,  die  se  fosse  stalo  altri- 
menti, cioè  nell'Egitto  inferiore,  a cui  il  mar  Rosso  sta  per  mez- 
zogiorno, il  vento  occidentale  non  avrebbe  potuto  iu  modo  alcuno 
far  queU’cflctlo.  La  fuga  poi  degli  Ebrei  e ’l  passaggio  loro  per  il 
mare,  die  ben  si  sarebbe  potuto  schivare,  volendo  essi  andare 
in  quei  deserti  dell’Arabia  e verso  la  Palestina,  camminando  per 
terra  con  girar  solo  intorno  al  mare  alcune  poche  miglia,  biso- 
gna che  avvenisse  perchè  l’esercito  di  Faraone,  che  li  persegui- 
tava, doveva  avere  occupato  quel  luogo  donde  solo  potevano  pas- 
sare; onde  Dio,  per  liberarli,  apri  loro  la  strada  per  mezzo  al 
mare,  facendolo  ad  essi  attraversare  in  quel  luogo,  che  non  è 
gran  disianza,  a piede  asciutto,  cou  quello  stupendo  e notissimo 
miracolo,  del  rjuale  pare  a ine  che  anche  ai  Gentili  fosse  arrivata 
qualche  fama  oscura , come  si  può  raccoglier  da  Diodoro  Sicu- 
lo (2);  sebben  egli,  come  Etlinico  che  era,  malamente  l’attribui- 
sce a cagioni  naturali.  Ma,  tornando  al  mio  viaggio,  cominciammo 
poi  a lasciare  il  mare  tenendoci  a man  sinistra,  dove  trovammo 
Je  campagne  alquanto  sassose  e pione  tulle  di  nitro  e di  talco, 
che  risplendendo  per  terra  faceva  mollo  bella  vista.  Al  ventuno 
di  dicembre,  lasciate  le  pianure,  entrammo  a poco  a poco  nello 
montagne,  le  quali  al  principio  crauo  molto  umili  ; ma  poi  auda- 
ci) Exod.  x,  10.  (2)  Lib.  Iti, 
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vano  di  mano  in  mano  crescendo , e secondo  me  eravamo  già 
dentro  all’Arabia  Pctrea,  la  quale,  non  mcn  che  da  Pelra  città, 
come  vogliono  alcuni,  forse  anche  dalle  pietre,  come  altri  pen- 
sano, ha  preso  il  nome;  poiché  in  effetto  è tutta  monti  di  pietre 
durissime,  che  sono  quei  graniti  delle  guglie  ed  altri  simili  che 
vediamo  in  Italia.  Questo  paese  non  è meno  sterile  dell’altro  che 
avevamo  già  passato;  poiché  sopra  le  pietre  non  può  nascere 
erba:  con  tutto  ciò  in  alcune  valli  anguste  (che  molte  e bellis- 
sime ne  trovai  fra  le  montagne  maggiori  e più  spesse  non  dissi- 
mili dalla  vai  di  Strettura,  che  si  trova  andando  a Loreto  ) nel 
fondo,  dove  lalora  c’cra  qualche  poco  d’acqua  e di  terra,  vidi 
diversi  alberi,  che  erano  per  lo  più  ò palme,  o di  quelli  che  stil- 
lano la  gomma  arabica,  che  io  ebbi  curiosità  di  considerargli  mi- 
nutamente, c li  trovai  tali  quali  appunto  il  Belonio  li  descrive  (I), 
Tra  gli  altri  luoghi,  dove  trovammo  acqua,  una  picciola  fonte 
naturale  vidi  dentro  ad  una  vallo  tra  i sassi  di  certe  montagne 
asprissime,  che  certo  meritava  per  la  sua  bellezza  di  esser  di- 
pinta, se  in  quel  luogo  avessimo  avuto  tempo  di  fermarci.  La  vi- 
gilia di  Natale,  perché  le  mie  ceste  non  potevano  passarle  mon- 
tagne a dirittura,  pigliammo  il  giro  per  certe  valli  un  poco  largo, 
passando  dalla  parte  di  la  a levante  del  monte  Sinai,  c final- 
mente vedendoci  vicini  al  monastero,  la  sera  all'avemaria  scen- 
demmo a piedi,  c cosi  andammo  per  istrado  strettissime  fra  monti 
molto  alti  quel  poco  che  ci  restava,  finché  a mezz’ora  di  notte 
gitigncmmo,  come  Dio  volle,  al  santo  luogo.  Trovammo  la  porla 
del  monastero  serrata,  con  tutto  che  il  caloicro,  che  era  meco, 
fosse  andato  dalla  mattina  innanzi  ad  avvisare,  perchè  i monaci 
non  ardiscono  tenerla  mai  aperta  per  rispetto  degli  Arabi,  dei 
quali  sempre  intorno  alle  mura  del  monastero  ne  hanno  due  o 
tre  centinaia,  che  calando  da  diverse  montagne,  anche  mollo 
lontane,  vengono  or  questi  or  quelli  fin  là,  non  per  altro  che  per 
aver  da  mangiare.  E bisogna  che  i monaci  ne  diano  a ciascuno, 
scendendoglielo  con  corde  (giacché  dentro  non  vogliono  lasciar- 
gli entrare)  da  una  finestra  altissima,  sotto  la  quale  tutto  il 
giorno  e la  notte  gridano  come  spiritali,  minacciando  bene  spesso 
se  non  son  serviti  a gusto  loro  di  romper  la  porla,  di  bruciare  c 

(t)  Lib.  ii,  cap.  56. 
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tagliar  gli  alberi  di  alcuni  pochi  loro  orlicclli  dintorno,  e simili 
impcrliuenze.  I frali  vi  hanno  una  pazienza  da  impazzire  c vi 
fanno  una  spesa  non  mediocre:  ma  è costume  antico  e quasi  ob- 
bligo. Perchè  Maometto  che  da  principio,  secondo  alcuni,  era 
cameljiero  di  quel  monastero  ed  una  ci  quella  misera  gente; 
quando  cominciò  a farsi  grande  e padrone,  come  grato  al  mona- 
stero che  tanto  tempo  i’avea  educato,  diede  inUi  gli  uomini  di 
quella  nazione  intorno  per  servi  ai  monaci,  con  questo  però  che 
essi  dessero  loro  da  mangiare.  Di  qui  nasce  tutta  questa  istoria, 
ed  alcuni  di  loro  servono  veramente  il  monastero,  ma  i più,  da 
pratici,  senza  servire  sono  importuni  e vogliono  mangiare.  Ed 
è una  gente  falla  di  tal  sorte  che,  purché  non  fatichi  in  cosa  al- 
cuna, non  si  cura  nel  resto  di  ogni  altro  patimento.  Non  hanno 
case,  non  hanno  vesti,  nè  robe:  la  terra,  se  pur  qualche  poca  ne 
hanno  buona,  non  vogliono  lavorarla:  albergano  miseramente 
in  grolle  di  monti,  andando  or  qua,  or  là;  ed  in  questa  vita  si 
trovano  contenti,  ed  in  quanto  ad  nn  certo  che,  farsesche  sono, 
perchè  almeno  non  servono,  nè  ubbidiscono  ad  alcuno.  Ma  man- 
giar bisogna  e non  ve  n’è  : iL  monastero  lo  dà  : lo  vogliono  dun- 
que, o di  buoua  voglia,  o per  forza  ; e quando  non  dimorano  là 
vicino,  lo  vanno  buscando  dove  possono,  e se  altro  non  trovano, 
mangiano  radici  e foglie  di  erbe,  se  pur  dell’erba  hanno  ventura 
di  trovare.  Potrebbero  andare  al  Cairo  ed  in  altri  paesi  del 
Turco  a viver  meglio,  ma  non  se  ne  curano,  per  non  esser  sog- 
getti: ed  a me  par  che  l’inlcndano.  Non  pagano  tributo,  nè 
hanno  altra  soggezione;  non  riconoscono  giudici,  nè  ministri  ; 
Turchi  nel  loro  paese  non  vanno,  nè  possono  o vogliono  an- 
darvi, che  morirebbero  di  fame,  e non  farebbero  niente:  solo  il 
Gran  Signore  si  chiama  padron  del  paese,  ed  essi  se  ne  conten- 
tano, vivendo  però  in  libertà  e facendo  quella  vita,  che  io  credo 
per  appunto  che  facessero  quelli  che  vivevano  al  tempo  del  se- 
colo dell’oro,  che  da  molli  è tenuto  in  gran  pregio,  ma  da-  me  è 
stimalo  assai  manco  di  questo  nostro  di  ferro,  nel  quale  almeno 
gli  uomini  vivono  da  uomini  e nou  da  bestie.  Accostandoci  noi 
dunque  alla  porta  del  monastero  che  era,  come  ho  dello,  serrala, 
vi  trovammo  una  gran  mano  di  questi  tali* : ma  i monaci,  veduti 
che  ci  ebbero,  vennero  giù  molli  di  loro,  ed  aperta  la  porta  mi- 
sero con  diligenza  deutro  noi  tutti  e le  nostre  robe,  riserrando, 
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gli  Arabi,  come  c solilo,  di  fuori'.  Venne  poi  il  vicario  del  ve- 
scovo con  molli  altri  monaci  ad  incontrarmi,  o di  prima  botta, 
fatte  quattro  belle  parole,  mi  condussero  alla  chiesa,  la  quale  sta 
molto -bassa,  quasi  in  mezzo  al  monastero.  Si  cantarono  quivi 
alla  greca  alcuni  inni,  e poi  entrammo  nel  luogo  dove  sta  la 
cassa  col  corpo  di  santa  Caterina,  e là  pur-facemmo  orazione: 
ultimamente  mi  fecero  entrare  in  una  cappella  dietro  alla  tri- 
buna della  chiesa,  che  è il  luogo  appunto  dove  ardeva  senza 
bruciarsi  quello  spino  che  Mosè  vide  di  lontano  (f);  e dove  era 
lo  spino  vi  è il  sogno  in  una  pietra  sotto  l’altare,  messovi  da 
santa  Elena,  che  prima  fabbricò  quella  cappella,  presso  alla  quale 
poi  da  Giustiniano  imperadore  fu  edificala  la  chiesa  grande  e 
tutto  ’l  monastero  in  forma  di  castello,  nel  modo  che  anche  oggi 
si  vede,  come  appunto  racconta  Procopio  (2).  Visitato  che  «Ahi 
questi  santi  luoghi,  fui  menato  di  sopra  in  refettorio,  chi*  ancora 
era  digiuno;  e quivi  sopra  un  gran  tavolone  senza  tovaglia,  ne 
fu  apparecchiata  una  cena  alla  monacale  da  saziarsi.  Mangiato 
un  poco  insieme  «mi  vicario  che,  solo  de’monaci  si  mise  a tavola 
per  complimento,  mi  condussero  vicino  ad  una  cappella  che 
vi  è de’ Franchi  fra  le  celle  del  monastero,  dove  me  con  tutti  i 
miei,  divisi  in  varie  cqlle,  onestamente  buone,  no  lasciarono- in 
pace  a riposare.  . . 

XI.  La  mattina  seguente,  che  secondo  noi  era  il  di  di  Natale, 
ma  secondo  i Greci  dicci  giorni  prima , cosi  consigliato  dai  mo- 
naci per  non  mettermi  tanto  presto  a fatiche  maggiori,  andai  ve- 
dendo tutto  il  monastero  che  è onestamente  grande,  slrcliissiiua- 
nienle  fabbricato  di  celle,  e rinchiuso  tutto  da  muraglie  molto 
alte,  a guisa,  come  dissi,  di  un  castello  con  un  rivo  di  acqua,  che 
dentro  af  monastero  passa  e fa  pozzo  ; e dicono  che  sia  quella 
dove  Mosè,  quando  pasceva  pecore  nel  monte  vicino,  abbeve- 
rava la  sua  greggia.  Ma,  perché  in  questi  stessi  contorni,  quando 
poi  Mosè  vi  condusse  il  popolo  ebreo  (5)  che  andava  errando  per 
quei  deserti,  si  pati  tanto  di  sete,  che  fu  necessario  che  si  facesse 
il, miracolo  di  cavare  acqua  dalla  pietra  (II);  m’immagino  perciò 
che  se  pur  vi  era  anche  allora  quest’acqua  , che  oggi  nel  mona- 

fi)  Et  od.  in.  (2)  De  (di  Edilizi  di  Giustiniano,  lib,  y, 

(9)  Eiod.  il,  15  e ili,  I.  (*)  Exwi.  xyu. 
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siero  si  bec,  alla  moltitudine  di  quella  gente  doveva  esser  tanto 
poca,  die  non  se  ne  dovette  far  conto  come  se  niente  fosse  stata. 
Tra  le  altre  cose,  vidi  Tra  le  celle  nel  monastero  è visitai  ventitré 
cappello  die  vi  sono,  senza  nove  o dieci  altre  che  ne  contano 
nella  chiesa,  dote,  dopo  desinare,  mi  trovai  presente  agli  uffici; 
all»  quali  chiamano  i frali,  non  con  campane,  ma  con  certe  aste 
di  legno  e di  ferro,  che  battono  con  alcune  mazze  clic  fanno  un 
suono  molto  bello,  massimamente  quando  suonano  a doppio  in 
un  certo  modo  di  musica  come  usano  talvolta  di  fare  in  Roma 
con  le  campane  nel  monastero  di  santa  Caterina  de’Funari.  11 
giorno  di  santo  Stefano  determinai  di  salire  il  monte,  ma  perche 
son  due  monti  in  uno,  cioè  l’Oreb  e il  Sinai,  die  nascono,  por 
cosi  dire,  amendue  da  una  sola  radice,  e si  dividono  poi  fra  di 
loro  con  le  cime  quanto  più  si  vanno  alzando;  non  potendosi 
in  un  sol  giorno  l’uno  e l’altro  salire,  pensai  di  ascendere  1’  O- 
reb  che  è il  meno  alto,  ed  c quello,  ai  piedi  del  quale  verso  le- 
vante, in  una  profonda  valle,  cinta  da  altri  monti  è fabbricato  il 
monastero,  Andai  dunque  con  tutti  i miei,  guidalo  da  un  ealo- 
iero;  ed  alcuni  altri  monaci  per  la  pianura  e per  la  strada,  onde 
noi  eravamo  venuti  al  monastero,  andarono  nell’altra  parte  di  là 
dal  monte  ad  aspettarmi  in  un  convento  con  chiesa  clic  vi  hanno 
chiamala  i Quaranta  Padri,  dove  la  sera  sarei  andato  ad  allog- 
giare, ed  andarono  i detti  monn'ci  portando  in  quel  convento 
(die  di  continuo  non  vi  abitano)  letti  ed  akrc  cose  necessarie  per 
potervi  stare  la  notte,  lo  saliva  POreb,  voltando  la  faccia  a po- 
nente, e guardando  la  cima  nii  stupiva,  come  vi  volesse  tutto  il 
giorno  a salirlo  e scenderlo;  perchè  infoili  non  mi  pareva  tanto 
alto,  e non  lo  giudicava  maggiore  di  quel  di  santa  Maria  del  Soc- 
corso di  Capri  : ma  ni’  ingannava  in  grosso,  perchè  quella  clic  io 
vedeva  non  era  altrimenti  la  cima,  ma  una  radice  solo  della  mon- 
tagna; perchè  son  cinque  o sei  monti  assai  ben  alti,  un  sopra 
l’altro,  dc’quali,  da’piedi  non  si  vede  se  non  il  più  basso  ; toglien- 
dosi gli  altri  alla  vista  por  la  grossezza  del  monte  clic  in  se  stesso 
ai  nasconde,  e per  l’ajlezza  e ripidezza  de’ primi  rami  che  gli 
altri  superiori  riparauo.  E se  Y.  S.  avesse  mai  veduto  (o  ne’libri 
del  Belonio  o altrove)  (4)  questo  monte  Oreb,  dipinto  insieme 

(I)  Lib.  li,  cap.  63. 


Digitized  by  Google 


aio 


LETTERA  X! 


col  Sinai  ancora  ; c che  si  vedano  le  cime  di  amendue  e molti 
altri  particolari,  come  il  monastero  c cose  simili,  se  ne  rida  e 
dica  che  il  pittore  è una  bestia-,  o che  l’ha  fatto  a detto  d’altri 
senza  averlo  veduto. .Perchè,  non  solamente  questi  monti  amen- 
due,  ma  nemmeno  1’  Oreb  solo  si  può  dipingere  e scoprire  in 
una  veuula,  c il  monastero  e quelle  altre  bagattelle  che  vi  fanno 
sono  pazzie,  lo  aveva  il  piltor  con  me,  e se  fosse  stato  possibile 
l’avrei  dipinto,  ma  in  effetto  ho  veduto  che  non  è possibile.  Non 
mi  perdendo  punto  di  animo  per  quest’allezu  che  ogni  ora  mag- 
giore la  scopriva,  nè  per  la  strada  che  era  malagevole,  ripida  e 
senza  strada,  per  dirla  in  una  parola,  volli  in  ogni  modo  salir 
(in  in  cima,  favorendomi  la  giornata  che  era  molto  bella.  Giunto 
un  pezzo  ad  alto,  trovai  fra  i sassi  una  fonte  di acquo  non  men 
buona  che  bolla  a vedere,  però  non  antica  in  quel  luogo,  e la 
chiamano  l’acqua  del  calzolaio,  da  un  tale  di  quell’arte  che  in 
tempi  moderni  fu  il  primo  che  ve  la  trovò.  Più  su  trovai -una  cap- 
pella della  Madonna  fabbricata  in  quel  luogo,  perchè  dicono  che  la 
Nostra  Signora  vi  apparve  a certi  monaci  che  andavano  sopra  a far 
orazione.  Trovai  quegli  aditi  stretti,  e serrati  con  porle  che  il  Be- 
Jonio  dice  (1),  con  archi  di  pietra  molto  piccoli,  che  con  una  porta 
di  legno  facilmente  si  chiuderebbero  ; c cominciai  a trovare  ad 
un  terzo  incirca  della  montagna  la  neve,  ma  poca,  perchè  allora 
era  buon  tempo,  cd  era  buona'  pezza  clic  non  aveva  nevicato,  lo, 
servendomene  più  volte  invece  di  acqua  e di  bevanda,  ne  andava 
mangiando  qualche  pezzetto  dei  più  candidi  col  biscotto,  che  per 
refrigerio  del  cammino  mi  pareva  molto  buono.  Arrivai  da  poi  in 
un  piano,  dove  trovai  quattro  chiesuole  o cappelle,  una  dedicala 
a san  Giorgio,  c tre  incontro  a questa,  che  da  una  si  entra  nell’ 
altra,  dedicala  la  prima  a santa  Marina,  la  secon^à  a santo  Eli- 
seo e la  terza  a santo  Elia,  dietro  all’altar  della  quale  vi  è una 
grottieella  quanto  una  persona  vi  può  stare,  e là  dicono  che  Elia 
stesse  nascosto,  quando,  fuggendo  da  Jezabcl,  digiunò  nell’andare 
a quel  monte  quaranta  giorni  (2).  Più  ad  alto  si  mostra  un  sasso 
taglialo  come  da  maestri  a filo,  cd  un  poco  pendente  ; e dicono 
gl’  idioti  che  fu  tagliato  da  un  angèlo  clic  apparve  ad  Elia  quando 
Voleva  salir  nella  cinta,  e che  in  quel  modo  gli  attraversò  il  passo 

(i)  Lib.  ii,  cap.  63.  (3)  ni  Rcg.,  là. 
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e vietò  rhc  non  andasse  più  oltre  ; ma  io  non  trovo  tale  istoria 
nella  Sacra  Scrittura.  Si  sale  poi  un  gran  pezzo,  c con  non  poca 
fatica  si  arriva  finalmente  nella  cima  più  alta,  dove  Dio  diede 
la  legge  a Mose.  Vi  è quivi  un  sasso,  il  quale,  entrandovi  sotto, 
cuopre  e pare  quasi  che  (accia  cassa  a tutti  i membri  di  un  corpo 
umano,  e dicono  che  sia  quello  in  cui  Mosèfu  ricoverato,  quando 
passando  la  gloria  di  Dio  e vedendo  le  parti  posteriori  di  esso, 
per  terrore  e per  non  poter  egli  soffrir  I’  aspetto  della  Divinità, 
si  ritirò  là  sotto  ; e che  il  sasso  restò  cosi  per  miracolo,  cedendo 
al  suo  cadente  ed  impaurito  corpo,  conforme  al  detto  delle  Sacre 
Carte.  Ponam  le  in  foramine  prlrae,  eie.  (().  Sopra  questo  sasso 
è fabbricala  una  chiesuola,  che  dai  Greei  è chiamata  Agia  Corfi, 
cioè  Santa  Cima,  ovvero  Scala  del  Cielo:  ed  incontro,  ben  inde- 
gnamente, vi  è un  poco  di  ineschila  per  i Turchi  e Mori,  che  essi 
ancora  vi  vanno  ad  orare  ed  hanno  il  luogo  in  divozione.  Veduto 
che  ebbi  ogni  cosa,  ed  in  particolare  la  cima  del  monte  Sinai  vi- 
cino che  era  carica  tutta  di  neve,  e mollo  più  alta  di  quella 
dove  io  era,  dell’Oreb,  me  ne  scesi  giù  per  la  medesima  via 
che  era  salito  fin  alla  chiesa  di  Elia;  ma  poi  calai  dall’altra  parlo 
del  monte  all’occidente  per  andar  la  sera  al  monistero  che  dissi 
de’Quaranta  Padri,  clic  sta  in  una  profondissima  e molto  stretta 
valle  tra  l’Oreb  e il  Sinai.  Arrivai  a notte  al  dello  monastero, 
e giuro  a V.  S.  che  per  la  ripidezza  del  monte  mi  stancai  assai 
più  in  venire  a basso,  che  in  andare  in  su.  Mi  facevano  i monaci 
mollo  difficile  il  salire  il  Sinai,  se  a sorte  avesse  nevicato;  come 
la  sera  il  tempo  ne  dava  un  poco  di  segno,  onde  io,  che  deside- 
rava d’andarvi  estremamente,  la  notte  sentendo  vento,  pioggia  e 
cose  simili  per  disgusto  che  ne  aveva,  non  fu  mai  possibile  clic 
potessi  chiuder  gli  occhi  a dormire.  E la  mattina  a buonissima 
ora,  al  fine  levatomi,  vidi  con  mio  grandissimo  disgusto  ogni 
cosa  coperta  di  neve  molto  alta  ; c quel  che  era  peggio,  un'aria 
che  ne  faceva  tuttavia  e mostrava  di  volerne  far  più  di  altret- 
tanta. Il  monaco  che  infin  allora  mi  aveva  condotto,  disse  chia- 
ramente che  non  voleva  salire.  I miei,  chi  diceva,  troveremo  la 
su  la  neve  tanto  alla,  che  ci  resteremo  seppelliti  e morti:  chi,  la 
strada  è coperta:  non  la  troveremo,  c non  potremo  andare,  o 


(l)  Exod.  xxxtii,  22. 
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restcrmo  in  qualche  dirupo  fra  la  neve  assediali  : chi  si  farà 
notte,  e non  avremo  tempo  di  scendere;  ovvero  crescerà  tanto 
la  neve,  che  non  sarà  possibile  a venir  giù,  e moriremo  la  su  di 
freddo  e di  fame  : chi,  la  strada  è ripidissima , sdruccioleremo 
in  qualche  precipizio  e ci  romperemo  il  collo  allo  sproposito. 
Tomasetto  solo  veramente  non  aveva  paura  e andava  volentieri. 
Ma  io,  sdegnandomi  che  un  poco  di  neve  potesse  disturbare  i 
miei  disegni  j dissi  che  si  trovasse  qualche  Arabo  che  venisse  a 
mostrarmi  la  strada,  che  con  quello  sarei  andato  senza  i frati, 
e che  restasse  chi  aveva  paura  di  venire.  Vedendomi  cosi  riso- 
luto, non  solo  tulli  i miei  si  disposero  a seguirmi,  ma  anche  un 
monaco  chiamato  Fra  Manasc,  clic  vi  era,  giovane,  gagliardo  e 
d’umor  da  me,  volle  venire.  Presi  dunque  due  Arabi  clic  portas- 
sero roba  da  mangiare,  e bastoni  da  fare  un  poco  di  strada  se 
fosse  bisognato,  già  che  ferri  non  vi  erano;  con  quelli,  col  mo- 
naco e con  gli  altri  mi  avviai,  lasciando  al  monastero  Lorenzo, 
che  era  ancor  convalescente,  acciocché  ci  preparasse  la  sera  da 
cena.  In  questa  guisa,  alzandomi  attorno  la  mia  tonica,  che  per 
i luoghi  Santi  sempre  la  portai,  con  un  bastoncello  come  gli  altri 
in  mano,  che  era  dell’albero  della  verga  di  Mose,  seguitava  ar- 
ditamente il  monaco  che  innanzi  a tutti  correva  per  quelle  mon- 
tagne come  un  daino.  Nei  prirtii  monti  non  fu  niente,  perche 
avemmo  solo  un  poco  d’acqua  : ma  quanto  più  si  andava  in  alto, 
tanto  più  il  negozio  peggiorava:  perchè  a poco  a poco  si  entrò 
nella  neve;  c poi  nella  neve  alta  che  sfondava  fin  al  ginocchio, 
e talvolta  a mezza  coscia  ; poi  nella  neve  altissima,  con  neve  del 
cielo  e vento  grandissimo  in  faccia  clic  non  ci  lasciava  camminare; 
ed  ultimamente  nel  ghiacciato,  con  esser  le  strade  ripidissime, 
che  non  sono  strade,  ma  scogli  slraripevoli,  che  quando  non  vi 
è neve  ed  è bel  tempo,  bisogna  la  maggior  parte  andarvi  con  le 
inani  e con  i piedi  ; di  maniera  che,  a dir  la  verità,  fu  un  andar 
da  disperati.  Il  mio  dragomanno  o interprete  che  vogliain  dire, 
mi  faceva  crepar  di  ridere:  aveva  fatto  un  mostaccio  perla  paura 
assai  riguardevole  : si  teneva  già  morto,  c malediceva  l’anima  al 
frate  cilene  era  cagione,  portandoci,  come  egli  diceva,  a morire, 
c rinegava  se  stesso  che  aveva  avuto  tanto  poco  cervello  di  ve- 
nire. Da  un’altra  banda  si  raccomandava  a Dio  ed  a santa  Ca- 
terina : pensava  ai  peccati,  faceva  voli  di  non  mangiar  mai  carne 
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il  lunedi  e cose  simili  j di  che  io  mi  pigliava  gusto  grande.  11 
pittore  non  parlava  troppo,  perchè  si  picea  di  bravo;  ed  io  di- 
ceva che  era  vergogna  a perdersi  di  animo  ; ma  qualche  volta 
non  se  ne  potendo  tenere,  borbottava  un  poco  pian  piano.  To- 
maselto  stava  zitto  ed  attendeva  a camminare  ; e veramente,  per 
quanto  vidi  al  mostaccio,  non  credo  che  avesse  paura.  Ma  il 
monaco,  sopra  ogni  altro,  era  valente  ; faceva  animo  a tutti,  ed 
invocando  la  Madonna  e S.  Caterina,  diceva  che  non  era  niente. 


E perchè  si  davano  a passo  a passo  di  bellissimi  stramazzoni,  con 
pericolo,  dove  sfondava  la  neve,  di  dar  in  qualche  pietra  e farsi 
male;  e dove  era  sodo  c ghiaccio,  di  sdrucciolare  ed  andar  Dio 
sa  dove  ; mi  prese  il  monaco  per  la  mano,  come  quello  che  era 
avvezzo  in  quei  monti,  e vi  camminava  più  sicuro  di  me;  e così 
mi  condusse  sempre  fin  in  cima,  ed  anco  nel  tornare  a basso,  che 
mi  fu  di  grandissimo  servigio  ed  aiuto.  Il  più  fastidioso  luogo 
che  passassimo,  fa  nell’ultima  cima,  dove  il  monte  era  tanto 
ripido  che  bisognava  talora  adoperare  una  fune,  e con  quella  ti- 
rarsi l’un  l’altro  da  sasso  in  sasso;  e,  per  peggio,  i luoghi  dove 
si  fermavano  i piedi,  erano  ghiacciati  e tanto  piccoli,  che  appena 
vi  si  capeva;  e se  si  fosse  sdrucciolato,  buona  notte.  Basta,  non 
ostante  tutte  queste  cose  vi  andammo,  c con  la  grazia  di  Dio, 
verso  il  mezzogiorno  arrivammo  a fare  orazione  nella  cappelletto 
che  sta  nella  cima  altissima  del  Sinai,  dove  gli  angeli  portarono 
il  corpo  di  Santa  Caterina  e lo  custodirono  un  tempo.  Il  sasso, 
dove  appunto  ella  giaceva,  è,  per  miracolo,  come  dicono,  gonfio, 
e mostra  quasi  la  figura  di  un  corpo  nel  luogo  dove  il  suo  corpft 
riposava.  Vi  sono  di  più  tre  segni  attorno,  che  i divoti  dicono 
esser  di  tre  angeli,  uno  di  qua  ed  uno  di  là  dalla  testa,  ed  uno 
ai  piedi;  e lutto  questo  apparisce  nella  vena  del  monte,  naturale, 
come  si  conosce,  e non  può  essere  scolpito,  essendo  quella  pie- 
tra tanto  dura  che  non  fu  mai  possibile  che  col  martello  d’ac- 
ciaio potessi  io  a gran  colpi  romperne  un  pezzo.  E tutta  quella 
pietra  del  monte  Sinai  ha  certe  vene  nere  che  rappresentano 
quasi  un  albero,  come  V.  S.  potrà  forse  aver  veduto  in  Italia, 
dai  pezzi  clic  ne  portano  talvolta  alcuni  caloieri  greci.  Fatto  clic 
avemmo  orazione,  mangiammo  un  poco,  e poi  subito,  per  non 
perder  tempo,  acciocché  la  notte  non  ci  cogliesse  per  la  via,  ci 
inviammo  a basso.  Avemmo,  nello  scendere  quella  cima  più  alta 
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molto  maggior  pericolo  e maggior  difficoltà  che  non  avevamo 
avuto  nel  salire.  Quasi  che  cademmo  più  volte,  ed  una  in  par- 
ticolare io  restai  a sedere  in  una  fossetta  di  acqua  con  le  gambe 
in  aria  sopra  un  precipizio.  Ma  infatti  bisognò  ingegnarsi  per  non 
restar  la  su;  e ci  avvenne  appunto  quel  che  io  diceva  quando 
salivamo,  cioè,  andiamo  di  sopra,  che  dello  scendere  toccherà 
poi  a noi  il  pensilo,  e bisognerà  ben  che  in  ogni  modo  nè  tro- 
viamo la  strada.  Passala  quella  prima  cima,  sopra  la  quale  si 
suol,  come  dicono,  scoprir  mollo  lontano  il  mar  ltosso,  ed  anche 
il  Mediterraneo  (ma  noi  non  vedemmo  niente,  perchè  era  tanta 
la  neve  c ’l  nuvolo  che  non  scorgevamo  quattro  palmi  discosto^, 
avemmo  più  a basso  meglio  andare,  perche  seguivamo,  dove  la 
neve  non  le  aveva  ricoperte,  le  nostre  stesse  pedate  ; e per  lo 
continuo  fioccare,  essendola  neve  morbida  che  non  isdrucciolava, 
ci  lasciavamo  andar  per  Io  più  ripido,  spingendo  le  gambe  in- 
nanzi e ’l  capo  indietro;  di  maniera  clic  venivam  giù  con  una 
prestezza  mirabile,  facendo  scorse  di  dicci  canne  alla  volta  senza 
mover  passo  ; e ’l  peggio  che  poteva  avvenire,  era  di  cadere  ad- 
dietro nella  neve,  come  molte  volte  cadevamo;  dentro  alla  quale, 
benché  altissima,  non  era  possibile  a sotterrarci,  perchè  eravamo 
molti,  c non  cadevamo  mai  tutti  ad  un  tempo;  c quando  uno  ca- 
deva, gli  altri  aiutavano.  Questo  modo  di  andare  in  giù,  riuscì 
molto  gustoso  e speditivo:  ma  a me  mi  guastò  le  scarpe  tal- 
mente che  una  me  ne  usciva  dal  piede  c non  poteva  farcela  stare; 
ma  bisognava  condurla  strascinone,  poiché  andarne  senza,  su  per 
quelle  pietre,  non  era  possibile.  Mi  diede  questa  cosa  fra  le  pie- 
tre tanto  fastidio,  quando  fummo  negli  ultimi  monti  da  basso, 
dove  non  era  più  neve,  che  se  non  avessi  ayuto  il  monaco  che  mi 
conduceva  tuttavia  per  la  mano,  non  sarebbe  stato  possibile  a ri- 
durmi quella  sera  all’albergo.  Ma,  guidandomi  egli  bravamente, 
ci  arrivammo  poco  avanti  notte,  e gridammo  di  lontano  che  si 
accendessero  buoni  fuochi  ; ai  quali  ci  spogliammo  e mutammo 
tutti,  che  eravamo  zuppi  dentro  e fuori,  lo  nic  ne  audai  a letto, 
ed  ivi  cenai  molto  soddisfatto;  ma  prima  della  cena  il  monaco 
mi  fece  bere  una  scodella  di  acqua  calda  con  zucchero,  che  mi 
disse  esser  buona  contro  ’l  rifreddore.  Ne  bevè  egli  ancora,  e 
Tommaso,  ed  io  veramente  del  patimento  di  quella  giornata  non 
sono  stalo  rifreddalo.  La  mattina  seguente  per  la  strada  della 
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valle  e del  piano,  tornammo  al  monastcrio  grande;  e se  bene 
avevamo  asinelli,  io  volli  andare  a piedi.  Vidi  per  la  via,  dentro 
alla  valle  ira  POreb  e ’!  Sinai,  ma  a’ piedi  dell’Oreb,  un  sasso 
naturale  in  quel  luogo,  c spiccato  intorno  dal  resto  del  monte 
come  un  gran  piedestallo,  clic  dicono  esser  quello  che  versò 
l’acqua  agli  Ebrei,  percosso  da  Mose  (I).  Il  felonio  riferisce  pur 
di  averlo  veduto  (2),  c lo  descrive  : ma  dubito  che  non  l’osser- 
vasse bene,  perché  parla  egli  di  un  certo  ruscello  di  acqua  che 
corre  ora  ivi  presso,  ma  col  sasso  non  ha  da  fare;  e per  quello 
dubita,  se  la  pietra  del  miracolo  si  debba  credere  esser  questa 
che  si  mostra,  o pur  qualche  altra  più  su  nel  monte,  donde 
il  ruscello  abbia  origine  : però  nella  pietra  diesi  tiene  per  quella 
del  miracolo,  non  fa  egli  punto  menzione  di  certi  segni  che  vi 
si  scorgono,  quasi  a guisa  di  cicatrici  in  un  corpo  che  dicono 
essere  state  le  bocche,  donde  I acqua  al  tempo  del  miracolo  sca- 
turì; e veramente  son  degni  di  considerazione,  e si  vedono  nel 
sasso  da  tre  parti,  quasi  in  fila  un  sopra  I’  altro  ; cioè  dinanzi, 
nella  parte  che  guarda  verso  il  Sinai  ; di  dietro,  verso  l’Oreb, 
di  cui  il  sasso  è parte;  e di  sopra,  verso  il  cielo.  Io  ancora,  a 
dire  il  vero,  e per  quel  che  nel  luogo  si  vede,  e per  quel  che 
ne  è scritto  nella  Sacra  Scrittura,  ho  molti  dubbi  se  questa  pie- 
tra possa  esser  veramente  quella  del  miracolo  di  Mosè  ; ed  in 
somma  non  me  ne  risolvo  nè  al  sì  nè  al  no:  ma  delle  ragioni 
che  mi  fanno  dubitare,  non  è tempo  ora  di  discorrere,  chè  sa- 
rebbe troppo  lunga  digressione  : ho  ben  animo  in  qualche  altra 
migliore  occasione  di  farlo.  Uscito  poi  di  quella  valle,  vidi  in  un 
piano  più  largo,  pur  tra’monli,  il  luogo  c In  fossa,  ovvero  con- 
cavo fra  pietre,  dove  fu  fenduto  il  Vitello  d’oro,  e dove  fu  ado- 
rato (o).  il  monte,  dove  Aaron  sacrificò  la  Pasqua,  c dove  Mosè 
orava  con  le  mani  stese  (4),  mentre  il  popolo  combatteva  con  gli 
Amalechili;  e di  là  voltando  a mezzogiorno  per  un’altra  stret- 
tissima valle,  che  era  quella  stessa  per  la  quale  eravamo  da 
prima  venuti  quando  arrivammo  dal  Cuiro,  me  uc  andai  al  nin- 
naslcrio.  Ma  prima,  in  questo  stesso  luogo,  mi  mostrarono  in 
terra  un  altro  sasso  poco  allo  dal  terreno,  alle  radici  pur  dell’ 

(I)  Eiod.  XVII.  (2)  Lib.  Il,  cap.  64. 

(3;  Eiod.  xxxii.  (4)  Exod.  xvii.  - : 
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Oreb,  del  qual  monte  esso  ancora  è peno  naturale,  sopra  il  cui 
dorso  rozzo,  senza  essere  spianato  nè  altro,  si  vedono  scolpili 
certi  caratteri  grandi  ed  ora  non  conosciuti.  Mi  dissero  i itionaci 
esser  tradizione  fra  di  loro  che  vi  fossero  scritti  da  Geremia  pro- 
feta, e che  niuno  aveva  mai  potuto  interpretarli  ; però  che  te- 
nevano che  Geremia  con  essi  avesse  lascialo  memoria  del  luogo, 
dove  aveva  nascosto  l’arca  e ’l  tabernacolo  con  le  altre  cose  sa- 
cre, nel  tempo  della  trasmigrazione.  Ma  io,  perche  questo  fatto 
di  Geremia  nella  Scrittura  Sacra  si  dice  essere  avvenuto  (1),  non 
ncirOrcb,  ma  ne’ confini  di  Moah  verso  Jerico,  nel  «ionie  dove 
Mosé  vide  l’eredità  di  Dio  e poi  vi  mori,  oltre  che  ne  anche  i 
monaci  me  lo  sapevano  ben  dire,  c pareva  che  essi  stessi  non 
sapessero  bene  quel  che  dicevano,  non  ne  feci  caso,  e non  presi 
copia  di  quei  caratteri,  tenendo  il  dello  de’monaci  per  una  tra- 
dizione apocrifa.  Dopo  nondimeno  ho  saputo  e veduto  anche  io 
stesso  che  santo  Epifanio  (2),  autor  grave  ed  antico,  scrive  quasi 
quel  medesimo  che  essi  dicevano  ; cioè  che  Geremia  scrisse  col 
dito  in  un  sasso  il  nome  di  Dio  con  lettere  nou  conosciute,  che 
per  miracolo  vi  restarono  impresse  e clic  sigillò  anche  quel  sasso 
col  dito;  e quei  suggelli  può  esser  clic  siano  certi  buchi  che 
in  più  luoghi  sopra  le  lettere  si  vedono,  più  profondi  delle  let- 
tere e capaci  appunto  della  grossezza  di  un  dito  umano.  Ma  tut- 
tavia perchè  santo  Epifanio  da  una  parte  conformandosi  colla 
Sacra  Scrittura,  dice  pur  clic  ciò  fosse  verso ’l  monte  dove  gia- 
cque Mosè  ; e dall’altra  asserisce  che  quel  sasso  scritto  e sigillato 
da  Geremia  stia  nel  deserto,  dove  da  prima  fu  fabbricata  I arca 
che  è appunto  sotto  l’Oreb  e’I  Sinai,  dove  i monaci  lo  mostrano, 
ed  essendo  questi  due  luoghi  fra  di  loro  molte  giornate  distanti, 
nè  ricordandomi  io  che  nelle  Sacre  Lettere  si  faceia  mai  menzione 
che  Geremia  andasse  al  Sinai  ed  all'Oreh,  mi  pare  perciò  una 
cosa  confusa  c non  la  so  bene  intendere.  Mi  son  pentito  con 
tutto  ciò  di  non  aver  preso  copia  di  quei  caratteri  che  nel 
sasso  si  vedono  (che  che  si  possano  essere),  e cosi  auche  di  non 
avere  osservato  in  quei  deserti  certi  altri  caratteri  antichissimi, 
che  intendo  che  vi  sono  scolpiti  su  per  quelle  pietre  iu  diversi 

(1)  Deut.,  xxxii,  49  e xxxtv,  i.  8 Machab.,  n,  4. 

(2)  De  vita  et  Inter.  Propta.  In  Imi». 
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luoghi,  ed  io  per  non  badarvi  non  li  vidi  ; che  senza  dubbio  de- 
vono esser  degli  Ebrei  quando  vi  andavano  errando  : e per 
quanto  mi  vien  riferito  da  chi  gli  ha  veduti,  son  pur  caratteri 
ora  non  conosciuti,  nè  da  alcuno  intesi.  Giugncmmo  a riposare 
al  monasteri  quasi  ad  ora  di  desinare:  la  sera  poi,  forniti  in 
chiesa  gli  ufiìcii,  ai  quali  ancora  io  intervenni,  ci  mostrarono  i 
monaci  il  corpo  di  santa  Caterina,  aprendoci  la  cassa  di  marmo, 
dove  in  pezzi  si  conserva.  Venerammo  adunque  le  sante  reli- 
quie e le  toccammo  con  le  nostre  corone,  e con  gli  anelli  che  si 
fanno  per  divozione  ; de’quali,  per  distribuirne  a diversi,  io  ne 
aveva  portato  quantità  ; cioè  piu  di  cinquecento  di  osso  di  ca- 
vallo marino  per  persone  ordinarie,  cd  una  buona  mano  d’oro 
e di  argento  per  altre  persone  di  rispetto,  tanto  di  questi  paesi, 
quanto  d’ Italia  ; coi  nomi  intagliati  in  ciascuno  anello  delle  per- 
sone a cui  gli  ho  destinali,  a fin  che  sian  loro  di  testimonio, 
che  anche  ne’paesi  lontani  ne  ho  conservalo  perpetua  memoria. 
Baciammo  più  volte  la  santa  testa,  e la  mano  sinistra  che  bel- 
lissima si  vede  con  tutte  le  sue  dita,  carne  ed  unghie  ; c sopra 
la  cassa,  nel  partire,  io  lasciai  appesa  la  mia  tavoletta  votiva, 
fatta  d’argento  con  belli  intagli  e rilievi,  con  qutdla  iscrizione 
Ialina  ebe  V.  S.  mi  ci  dettò,  se  si  ricorda,  e dice  così: 

SACRO  MONTE 

DtV AEQUE  CATHERINAE  SEPULCRO 
CUI  YOVERAT  ADtTIS 

PETRUS  DE  VALLE 

PATR1CIUS  ROMANL5 
ITINERIS  ET  PIETATIS  1UXTA 
MONUMENTI  SI  HOC  POSU1T 
MDCXV 

Ebbi  molta  soddisfazione  di  vedere  i monaci  con  quanta  ve- 
nerazione tengono  quel  santo  corpo,  e con  quanto  decoro  lo  mo- 
strano, cantando  inni  e facendo  molte  riverenze  e prostrazioni,  c 
diverse  altre  bellissime  cerimonie  alla  greca;  che,  se  volessi  rac- 
contarle, mai  non  finirci  ; c già  conosco  di  aver  ciarlalo  d'avanzo. 
All.  Finalmente,  spedili  di  tulle  le  divojioni  «he  avevamo  da 
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fare,  la  mattina  seguente,  che  era  il  ventinove  di  dicembre,  dopo 
aver  desinalo  alto  alto,  ini  licenziai  dai  monaci,  c partii  dal  mo- 
nastero, avviandomi,  non  per  donde  era  venato,  ma  per  un'altra 
strada  fra’ monti  verso  ponente;  per  la  quale,  dentro  ad  una 
valle  angustissima,  e benché  sterile  c pietrosa,  bellissima;  per- 
chè in  alcuni  luoghi  dove  aveva  acqua,  non  mancavano  alberi  e 
piante  di  giunehi,  di  gomma  arabica  e di  palme,  sotto  ai  quali 
vidi  molle  abitazioni  di  Arabi  che,  servendosi  de’ rami  della 
palma  per  capanna,  con  una  siepe  di  sassi  intorno  si  serrano  e 
stanno  come  in  una  casa;  andammo  tutto  quel  giorno,  e l’altro 
appresso,  con  parte  del  seguente,  che  fu  l’ultimo  dell’anno. 
Ma  usciti  poi  della  valle,  camminammo  uu  altro  pezzo  per  una 
grandissima  pianura,  in  (ìu  della  quale  (che  termina  al  mar  Rosso) 
verso  le  venliduc  ore  arrivammo  ad  una  città,  secondo  i Turchi, 
ma  secondo  noi  altri,  villa,  con  un  castelletto  sopra  il  detto 
mare,  che  si  chiama  il  'l'or;  ed  è in  questi  paesi  di  nome,  come 
scala  principale  delle  carovane  e vascelli  che,  o per  mare,  o per 
terra,  vengono  dall’ Indie  e da  altre  parti  per  quella  via.  L’ au- 
tor dell’ Epitome  geografica  la  mette  (I),  c vuol  che  sia  /Eiana 
in  latino,  o,  come  scrive  all’ indice  de’ nomi  volgari(2),  Eiana, 
nominata  da  Tolomeo  nel  quinto  libro,  benché  egli  dica  nel 
sesto  (3).  Si  pescano  in  questo  luogo  alcune  pietre  coralline, 
di  specie  differente  dai  coralli  ordinari!,  ma  belle  assai,  mas- 
simamente per  farne  fontane  ; perchè  alcune  son  falle  come 
albcretti  in  mille  modi  capricciosi,  che  in  effetto  son  piante 
impietrile;  ed  altre  son  rosse  e straforate  con  un  artificio  ve- 
ramente ammirabile  della  natura  ; vi  sono,  oltre  di  questo, 
certe  ostriche  grandissime,  e lumache  capricciosissime  di  mille 
sorta.  Io,  che  di  tutte  desiderava  avere,  e vedere  anche  il 
modo  di  pigliarle,  la  mattina  che  venne  appresso,  e fu  la  prima 
dell’anno  presente  1616,  feci  apprestare  una  barca,  e con 
quella  a vela  (che  altrimenti  non  vanno),  entralo  dentro  al 
mar  Rosso  alquanto,  me  ne  andai  a pescare.  Era  la  barca  dì 
fattura  stravagante,  perchè  i suoi  legni  dell’ ossatura,  che  erano 
anche  pochi  e sottili,  non  da  chiodi,  ma  da  corde  impegolate 
erano  giunti  insieme;  e tutto  il  resto  dell’ armatura,  invece 

U)  Lib.  trb.  lit.  (2)  A.  tnd.  noni.  vulg.  lirb.  Ut.  T.  (3)  Geogr.,  lib.  v. 
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di  tavole,  era  di  cuoio;  c la  vela  di  stuoia:  ma  io  non  me 
ne  maravigliai  punto,  perchè  sul  Nilo  ne  aveva  veduto  delle 
altre,  che  vengono  di  lontano  assai  dal  Sahid,  e fin  dall'Ila* 
besc,  come  qui  dicono,  ovvero  Abissia,  cioè  dall’ Etiopia;  c son 
fatte  di  pezzetti  picciolissimi  di  legno,  uniti  insieme,  senza  ferro 
alcuno,  da  cavicchi  del  medesimo  legno.  E queste  barche  por- 
tano per  lo  Nilo  in  Cairo  gran  quantità  di  mercanzie;  e quando 
l’ hanno  spacciate,  i padroni  disfanno  la  barca,  e vendono  anche 
i pezzi  di  legno  per  bruciare  o per  altro,  che  in  Egitto  molto 
cari  si  comprano,  ed  essi  se  ne  tornano  per  terra  al  loro  paese. 
Questo  compor  le  barche  o con  legni  invece  di  chiodi,  o con 
funi,  come  ho  detto,  che  son  quelle  dei  mar  Rosso,  non  si  fa 
per  quei  monti  di  calamita,  che  dicono  alcuni  bugiardi,  e mollo 
allo  sproposito  : ma  per  la  carestia  del  ferro,  e anche  per  un 
uso  cosi  preso,  che  in  fatti,  mentre  possono  aver  lo  stesso  ser- 
vigio e spender  manco,  mi  par  che  facciano  benissimo.  •Ne  si 
è veduto  ciò  solo  a’  tempi  nostri  ; perchè  Strabone  fa  menzione 
delle  barche  di  cuoio,  usate  pure  al  suo  tempo  dagli  Arabi 
nel  mar  Rosso  (1);  e di  certe  altre,  composte  di  verghe,  che 
usavano  gli  Egizii  nel  Nilo  ai  confini  dell’ Etiopia  (2).  E Se- 
nofonte (5),  mollo  prima  di  lui,  delle  barche  di  cuoio  nel  Ti- 
gri; e più  innanzi  ancora  Erodoto  (4),  di  barche  pur  di  cuoio 
nell’ Eufrate,  e di  navilii  fatti  di  piccioli  pezzi  di  legno  in  E- 
gilto,  ci  han  lasciato  memoria  (5)  : oltre  che  in  tempi  più  vicini, 
come  avvertì  Pietro  Bizzarro  nella  farragine  di  quel  suo  gran 
volume  delle  cose  della  Persia  (6),  in  cui  nulla  per  certo  lasciò 
indietro,  nella  spedizione  di  Giuliano  imperatore  contro  i Parli 
o Persiani  che  fossero,  molle  barche  di  cuoio  neH’Eufrate  fu- 
rono adoperate,  benché  ora  a me  non  sovvenga  da  qual  autore 
antico  egli  dica  di  cavarlo.  Pescava  io  dunque  il  giorno  della 
Circoncisione  nel  mar  Rosso;  e presi  tanta  quantità  di  ostriche 
c lumache  di  più  sorta,  tanti  coralli  e bizzarrie  di  quel  mare, 
che  nc  ho  empiuto  quattro  o cinque  casse;  e già  le  mando 
in  Italia  per  farne  col  tempo  una  fontana  in  memoria  de’ viaggi 
miei.  Nascono  queste  pietre,  come  vidi,  in  certi  bassi  fondi, 

(i)  Lìb.  xvi.  (2)  Lo  stesso,  llb.  xvii.  (3)  De  Cyr.  min.  exp.,  lib.  il. 

(A)  Llb.  i.  (5)  Lib.  il.  (6)  Lib.  iv. 
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de’ quali  è pieno  il  golfo  Arabico;  e però  c anche  difficilissimo 
a navigare;  e i pescatori  scendono  in  quei  luoghi  fin  con  la 
camicia  a pigliar  questa  roba,  che  l’acqua  non  arriva  loro  a 
mezzo  petto,  lo  aveva  gusto  di  dir  piglia  questa,  piglia  quella, 
rompi  quell’alira;  e dava  anche  di  mano  quando  bisognava, 
pigliandomi  insieme  con  tutti  grandissimo  piacere.  Mi  mara- 
vigliava bene  assai  del  nome  di  rosso  che  si  da  a questo  mare: 
perche  non  è come  il  mar  Nero,  che  per  la  scurezza  sua,  che 
nasce  dal  fondo  cupo  e sporco,  merita  degnamente  quel  nome  ; 
in  questo  l’acqua  è chiarissima,  che  si  vede  il  fondo  più  che 
non  si  fa  a Posilipo  la  state;  e a vederla  di  lontano  piglia, 
come  gli  altri  mari,  color  di  turchino.  L’arena  poi,  dalla  quale 
vogliono  alcuni  che  il  nome  derivi  (son  tulle  bugie)  è conio 
le  altre;  anzi  bianca  assui  più  delle  nostre:  di  maniera  che 
il  nome  non  può  venir  da  altro  che  dal  nome  proprio  di  quel 
re  Erilhrn,  sepolto  in  un’isola  dell’Oceano  meridionale,  come 
dice  Sira  bone  (1),  che  significava  Rosso  ; dal  quale,  come  si 
vede  in  uso  appresso  i Latini,  tutto  quel  mare,  c non  il  solo 
seno  Arabico,  che  è una  particella  di  esso,  prese  di  Rosso  il 
nome;  che  da’ moderni  poi,  forse  perchè  così  lo  chiama  la 
Sacra  Scrittura  nel  passaggio  degli  Ebrei,  al  seno  Arabico,  di 
cui  parliamo,  più  specialmente  è stato  appropriato  (2).  Hanno  i 
monaci  greci  ncllu  città  del  Tor  un  convento,  con  una  chie- 
suola dedicala  a san  Giorgio,  nolla  quale  vi  è il  corpo  di  una 
santa  Marina,  che  dicono  essere  stala  monaca,  e martirizzata 
insieme  coi  quaranta  Padri.  Forse  potrebbe  esser  quella  di 
Alessandria,  di  cui  si  fa  menzione  nel  Martirologio  a 18  di 
giugno  (a)  ; e il  Baronio  vi  nota,  che  fece  vita  monastica  in 
abito  di  uomo,  sotto  nome  di  Marino.  Comunque  sia,  i mo- 
naci a me  una  sera  di  notte  quel  santo  corpo  mostrarono;  e 
fin  che  stetti  al  Tor,  nel  medesimo  convento  mi  albergarono. 
Non  voglio  lasciar  di  dire  a V.  S.,  che  in  questo  luogo,  os- 
servando io  di  notte  la  luna,  che  allora  era  in  opposito,  o in 
circa,  la  trovai  talmente  sopra  il  nostro  capo,  che  il  mio  corpo, 
stando  io  in  piedi,  non  faceva  ombra  alcuna,  se  non  un  poco 
poco  per  diritta  linea  fra  le  gambe:  dimodoché,  se  non  ora- 
fi) Llb.  xvt.  (.a)  Eiod.  xiu,  ie  et  al.  (3)  18  luo.  e. 
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vamo  sotto  al  tropico  del  Cancro,  cho  può  essere,  perchè  la 
lana  per  lo  più  travia,  almeno  non  dovevamo  esserne  molto 
discosto.  Io  non  ho  istrumcnti  qui,  nè  carte  o libri  da  veder 

Jucste  cose;  ma  V.  S.  in  Italia  se  ne  potrà  chiarire.  La  in- 
ovinammo  a far  questi  viaggi  nel  fondo  dell' inverno,  perchè 
di  state  l’avremmo  passata  male:  con  tutto  ciò  mi  creda,  che 
il  sole  si  faceva  sentir  molto  gagliardo  il  giorno:  la  notte  poi 
abbiamo  avuto  fresco,  massimamente  in  montagna  ; ma  non 
inai  tanto  che  arrivasse  al  minimo  inverno  dei  paesi  nostri. 

XIII.  Alli  due  di  gennaio  dopo  desinare  partimmo  dal  Tor  per 
ritornarcene  al  Cairo,  e pigliammo  la  strada  sempre  vicino  al  mar 
Rosso,  che  avevamo  a man  sinistra  ; talvolta  lasciandolo  un  poco, 
e talvolta  rivedendolo,  secondo  che  per  la  via  trovavamo  qual- 
che monlicello  che  c!  attraversava  il  cammino.  Nell’ultimo  lo 
costeggiammo  tanto  che,  in  certi  passi  stretti  appiè  degli  scogli, 
i camelli  camminavano  dentro  all’acqua.  Ritornati  alfine  dentro 
alla  s(rada  che  avevamo  fatta  nell’andare  al  monte  Sinai  la  sera 
del  sette  dj  gennaio,  andammo  ad  alloggiare  allo  fontane,  un’al- 
tra volta  vednte,  di  Mosè;  e la  mattina  seguente,  tenendoci  sem- 
pre intorno  alla  spiaggia,  andammo  fin  che  giugnemmo  ad  un 
luogo  detto  in  arabo  muadic , cioè  passo  o passaggio , dove  sono 
alcune  barche,  che  di  là  passano  quelli  che  vogliono  andare  a 
Suez,  che  sta  di  là  dal  mare  nella  riva  occidentale,  che  è parte 
dell’Egitto.  Volendovi  andare  per  terra,  conviene  girar  ancora, 
non  so  quante  miglia,  fin  agli  ultimi  recessi  del  golfo:  ma  per 
mare  (tanto  è stretto  in  quel  luogo),  non  sarà  più  che  quanto  è 
dal  molo  di  Napoli  a Posilipo.  Entrai  dunque  anch’io  con  tutte 
le  mie  robe  e genti  in  una  barca,  e passai  il  detto  mare  in  al- 
tro modo  che  non  fecero  gli  Ebrei,  lasciando  andar  per  terra  i 
camelli,  che  arrivassero  la  notte,  o quando  a loro  piaceva.  Ar- 
rivai à Suez  a buon’ora,  ed  andai  ad  alloggiare  in  un  ochel,  ov- 
vero albergo,  che  vi  è grandissimo  per  i forestieri  ; e quel  me- 
desimo giorno,  riposato  un  poco,  andai  vedendo  la  città  che,  per 
esser  picciola  e disabitata,  in  quella  uscita,  ed  in  un’altra  che 
feci  la  seguente  mattioa,  la  vidi  tutta  con  l’arsenale  e ’l  castello, 
che  vi  è di  pochissima  considerazione.  Di  notabile  vi  trovai  solo 
alcune  canne  d’india,  fatte  appunto  come  le  nostre,  ma  grosse 
tanto  che,  col  giro  delle  dita  più  lunghe  di  amendue  le  mani, 
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10  non  poteva  abbracciarle;  e mi  dissero  clic  le  cime  di  queste 
son  quelle  sottili  e sparse  di  vari  colori  senza  nodi,  che  vengono 
a noi  portate  in  Italia,  delle  quali  in  Napoli  i capitani  soglion 
far  le  loro  sergentine-  Vidi  ancora,  e mi  piacque  molto,  un  va- 
scello indiano,  non  mollo  grande,  ma  largo  e forte  dentro  di 
molto  legname  per  resistere  alle  onde  dell’  Oceano,  che  son  ga- 
gliarde, e non  rompono;  però  le  vele  erano  curiosissima  cosa  per 
esser  tutte  di  foglie  di  palme  tessute  come  le  nostre  sporte.  Ne 
vidi  una  grande  in  terra,  che  la  risarcivano  c cucivano  pur 
con  fili  di  materia  simile.  Non  so  se  le  portino  cosi  per  carestia 
di  tele,  o perchè;  ma  mi  dissero  che  i vascelli  d’india  quasi  tulli 
vanno  a quel  modo:  a me  non  piacquero  punto,  perchè  son 
gravi,  diffìcili  a maneggiare,  ed  al  fuoco  mollo  pericolose.  Ve- 
duto ch’io  ebbi  ogni  cosa  in  Suez,  me  ne  partii  dopo  desinare 

11  giorno  nono  di  gennaio,  e fui  seguitato  da  due  carovane  grosse 
di  più  di  cento  camelli:  una  delle  quali  (in  dal  Tor  si  era  ac- 
compagnata con  noi,  e l’altra  stava  in  Suez,  ed  erano  genti  che 
non  ardivano  di  passare  per  timor  di  certi  ladroni  che  si  era 
avuto  nuova  che  erano  in  campagna,  ed  avevano  rubato  ad  un’ 
altra  corovana  molte  robe  e bestie  : ma  quando  videro  che  noi 
andavamo  innanzi  allegramente,  lutti  ci  si  affilarono  appresso, 
tenendosi  sicuri  sotto  l’ombra  nostra.  Da  che  può  raccoglier  V. 
S.  che  gente  sia  questa  ; quando  cinque  Franchi  che  eravamo, 
con  non  molla  compagnia  di  più  dei  loro  medesimi,  fummo  atti 
a dar  animo  di  camminare  a tante  persone,  che  senza  noi  da  sè 
sole  non  ardivano  di  uscire.  Quel  giorno  passammo  dal  pozzo 
di  Suez,  che  descrive  il  Belonio  (1),  che  all’andare  io  non  l’a- 
veva veduto,  c la  medesima  sera  tornammo  ad  alloggiare  sotto  a 
quei  castello  di  Agirud,  del  quale  un’altra  volta  ho  fatto  men- 
zione. C di  là,  passati  i passi  sospetti  de’ladri,  senza  veder  pur 
un’anima,  fui  lascialo  dalle  carovane,  che  avevano  più  fretta,  ed 
io  a bel  agio,  secondo  il  solilo,  me  ne  venni  nel  Cairo,  dove 
giunsi  la  sera  del  dodici  di  gennaio,  cd  ancora  a spasso  mi  ci 
trattengo  e tratterrò  fin  che  sia  tempo  di  andare  in  Gerusa- 
lemme. Non  ci  mancano  qui  ricreazioni  da  passar  l’ozio,  e tra 
Tal  tre  abbiamo  nella  nostra  contrada  un  mercante  Francese  ed 

\ 

fi)  Llb.  ii,  cap.  ss. 
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un  altro  Napoletano,  clic  hanno  in  casa  le  loro  mogli  c donne,  c 
con  quelle  facciamo  spesso  conversazione;  ora  ballando  la  notte 
nella  strada  a lumi  di  candele,  ed  ora  il  giorno  in  giardini  : conte 
appunto  la  domenica  passata,  clic  io  a loro  c a molti  altri  amici 
feci  in  un  giardino  un  poco  di  ricreazione.  Per  la  città  non  si 
va  a spasso,  perche  c’è  troppa  gente  ed  è troppo  impacciata,  ohe 
non  si  può  camminare:  si  va  solo  quando  si  ha  da  far  qualche 
servigio,  cd  allora  sopra  asini  correndo  a scavezza  collo,  che  per 
In  lontananza  dei  luoghi  c grandezza  della  città  non  ce  ne  vuol 
manco.  Di  questi  asini,  non  bisogna  tacere  a V.  S.  clic  in  ogni 
passo  principale  del  Cairo  se  ne  trovano  a vetture,  come  ap- 
punto delle  seggette  in  Napoli;  e con  ogni  bestia  viene  un  uomo 
o fanciullo,  avvezzo  del  mestiere,  che  la  va  pungendo  dietro,  e 
la  fa  correre,  correndo  egli  ancora  a piedi  quanto  può.  Per  le 
donne  hanno  barde  larghissime,  sopra  le  quali  vanno  quasi  a 
sedere  con  le  gambe  stese  molto  comode,  e questi  asinai,  che  molto 
spesso  le  menano  innanzi  cd  indietro,  fra  i turcimanni  di  Venero, 
non  occupano  l’ultimo  luogo.  Delle  donne  ancora  non  posso  la- 
sciar di  dire  che  se  ne  veggono  di  bellé,  c non  solo  delle  bian- 
che, fra  le  quali  tuttavia  corre  voce  che  ci  sia  non  poca  infezion 
di  mal  francese,  avendone  i nostri  Veneziani,  come  si  dice, 
sparso  qui  copiosa  mercanzia  : ma  delle  Eliopcssc  ancora  c brune 
e nere  ce  ne  son  di  belle,  assai,  e con  fama  di  più  pulite;  come 
quelle  che  per  lo  colore  dai  nostri  Europei  non  vengon  tanto 
.manomesse:  nè  mancano  capricciosi  clic  vi  trovali  compiacenza, 
nel  modo  appunto  che  anche  a’tempi  antichi  in  questi  stessi  paesi 
Andromeda,  benché  bruna,  trovò  pur  a chi  piacesse.  A propo- 
sito della  curiosità  de’cólori  Jellc  donne,  dc’quali  in  Cairo,  fra 
le  persone  straniere  che  concorrono  qui,  si  \cggono  mille  stra- 
vaganze; voglio  anche  dire  a V.  S.  come  questi  giorni,  non 
avendo  altro  in  clic  passare  il  tempo,  nello  ore  che  6Ì  sta  in  rasa, 
presi  a far  fare  dal  mio  pittore  due  ritratti  del  naturale  in  forma 
grande  in  piedi.  Uno  appunto  di  una  dama  del  paese  di  Seminarili 
Etiopia,  nera  come  un  carbone,  ma  bella  di  fattezze  al  possibile, 
in  abito  all’usanza  di  qui  bizzarrissimo,  che  non  si  può  veder 
cosa  più  galante.  Sta  in  piedi  sopra  un  bel  tappeto  che,  come 
qui  si  costuma,  ricuoprc  il  pavimento.  Ila  veste,  conforme  al- 
l’uso, di  drappo  di  seta  leggiero  e rigato  per  lungo,  con  righe 
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farglie  di  vari  colori  ; camicia  sonile,  pur  di  colore,  ma  diverso, 
e con  maniche  larghissime  che  ondeggiano  in  mille  crespe,  cd 
una  punta  della  bocca  di  esse  arriva  fin  in  terra.  Il  capo  l’Iia  in- 
volto di  bende  nere,  in  portamento  capriccioso,  tulle  gucrnilc 
di  perle,  il  bianco  delle  quali,  pcudendo  in  vaghi  modi  intorno 
al  viso  pur  nero,  fa  un  effetto  assai  hello.  Ha  voluto  esser  dipinta 
passeggiando  e pigliando  tabacco  in  fumo,  come  esse  usano  per 
trattenimento , con  una  pipa  d’argento  in  mano,  col  fuoco  den- 
tro acceso  a questo  effetto.  L’altro  ritratto  è di  una  dama  nata 
nella  Mckka,  ma  di  razza  indiana,  come  io  credo,  ed  è d’un  co- 
lore giallo,  come  quello  del  grano;  mu  graziosissima,  c di  una 
carnagione  la  più  dilicala  che  io  mai  abbia  veduto  in  vita  mia. 
Sta  diritta  ella  ancora  con  veste  all’uso  di  questo  paese  ; ma  di 
altro  color  diverso,  e con  assai  diverso  portamento  di  capo.  La 
camicia  l’ha  bianca,  ed  una  manica  larghissima  di  essa  la  tien 
rivoltala  bizzarramente  sopra  una  spalla,  acciocché  si  veda  il 
braccio  pendente  steso,  tuli»  pieno  di  maniglie  d’oro,  d’argento 
c di  cristallo  di  vari  colori,  come  qui  usano,  e particolarmente 
certe  di  un  azzurro  assai  vago,  che  sopra  ’l  color  delle  sue  carili 
fa  mollo  bene.  Si  chiamano  amendue  queste  dame  per  nome 
proprio  Gazai,  cioè  Gazella,  che  è un  animai  selvatico,  stimalo 
qui  por  la  bellezza  degli  occhi.  Potrei  riferir  di  loro  alcuni  av- 
venimenti strani  : ma  non  si  può  mettere  ogni  cosa  in  carta  : 
bisogna  serbar  qualche  cosa  per  raccontare  a bocca,  (piando  ei 
vedremo.  Solo  voglio  dire  clic  degli  Etiopi,  dc’quali  ce  n’è  qui 
(piantila,  ho  osservato  ancora,  clic  ordinariamente  son  grandi 
assai  di  vita,  benché  magri  per  lo  più,  e due  ne  ho  veduti,  un 
uomo  ed  una  donna,  che  per  curiosità  volli  misurarli,  la  statura 
dc’quali  al  sicuro  c di  altezza  per  un  uomo  e mezzo  ordinario 
de’noslri.  Gli  animali  vivi  che  ho  veduti  poi  in  Cairo,  sono  stati 
molti,  come  i callitrichi,  ovvero  maimoni  di  color  biondo,  dei 
quali  ne  ho  mandato  uno  a Roma,  che  il  Reionio  dice  esser  no- 
minali da  Plinio  (1) , ed  a ine  pare  che  Giulia  Solino  ancora 
nell’Africa  ne  faccia  menzione  (2).  I babbuini  neri  con  barba 
bianca,  che,  se  ne  trovassi  uno  a comperare,  pur  lo  manderei 
volentieri.  I coccodrilli,  dc’quali  vidi  uno  vivo,  lungo  da  venti- 
ti) Lìb.  li,  cap.  52.  (2)  Lib.  vili,  cop.  54.  Cap.  29. 
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cinque  palmi,  c di  tanta  forza  nelle  mascelle  clic,  essendogli 
messa  in  mia  presenza  in  bocca  una  pala  di  ferro,  con  esser  giu 
quasi  morto  e molto  strapazzato,  la  sfracassò  nondimeno  in  un 
subito  coi  denti.  Le  tartarughe  di  mare  grandi  quanto  una  car- 
rozza. I cavalli  marini , gl’  icneumoni , che  ora  qui  chiamano 
sorci  di  Faraone.  Quei  che  chiamano  gatti  dal  zibetto,  animali 
fieri,  della  grandezza  quasi  di  un  bracco  da  quaglie,  ina  più 
grossolani,  e di  forma  iu  verosimili  a’ gatti;  de’ quali  vidi  un 
giorno  molli  in  casa  di  un  Veneziano,  che  li  teneva  nelle  gabbie; 
e vidi  cavarne  in  mia  presenza  il  zibetto,  che  non  c altro  che  il 
sudore,  che  dopo  avergli  alquanto  affaticati,  raccolgono  loro  con 
un  cucchiaio  fra  le  gambe  sotto  alle  coscio.  E per  poter  ciò  fare 
che  non  mordano,  tengono  ciascuno  animale  dentro  una  gabbia 
forte  di  legno,  ma  tanto  angusta  e stretta,  che  l’animale  non  vi  si 
può  voltare,  c quando  vogliono  il  zibetto,  dopo  averlo  fallo  su- 
dare, agitandolo  qualche  poco  dentro  alla  stessa  gabbia  con  una 
bacchetta,  aprono  un  poco  la  gabbia  per  di  dietro,  quanto  ne 
possano  tirar  fuori  le  gambe  posteriori,  senza  clic  l’animale  si 
possa  voltare  ad  offender  chi  le  lira;  c tratto  il  zibetto  nel  modo 
che  ho  detto  di  sopra,  le  rimettono  poi  dentro,  tenendo  sempre 
l'animale  ben  serrato.  Ma  di  questi  c simili  altri,  come  degli 
onocrolali  die  vidi  già  in  Alessandria,  e degli  struzzi  clic  qui 
in  Cairo  no  hq  pur  veduto  uno,  c son  cose  ne’ paesi  nostri  an- 
cora non  tanto  rare,  non  merita  la  spesa  a parlarne  più  a lungo; 
come  neanche  de’ giuochi  delle  sei  in  ie,  c dei  maimoni  clic  si 
fanno  ogni  di  per  la  città,  e del  valor  di  questi  uomini  in 
ammaestrargli:  ogni  uuo  de' quali  marcia  con  tamburini  c ba- 
stoni diversi,  strascinandosi  otto  o dicci  di  questi  animali  con 
una  eorda  che,  insieme  coi  cani,  e con  gli  asini,  e le  capre, 
fanno  ogni  uuo  meglio  dell’ altro  stravagantissime  cose,  il  Be- 
lonio  (1),  come  V.  S.  sa,  gli  descrive,  ed  ha  ragione  in  ym> 
di  lodargli  per  eccellenti  più  di  lutti  gli  altri  uomini  in  questa 
arte.  Mi  era  uscita  di  niente  una  cosa  clic  più  delle  altre  3 V.  S. 
io  doveva  raccontare.  In  arrivando  al  Cairo  la  prima  volta,  ebbi 
tutti  gli  uomini  miei.  Cristiani  c Turchi,  ammalati,  qccctlo 
Tomaso  che  ha  giudicio  e si  governa  mplto  bene.  E furono  am- 

(1)  Uh.  11,  eap  • 
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maiali  gravemente.  Lorenzo  n’ebbe  una  buona  spellicciatura 
che  ancora  se  nc  sente,  e ne  sla  convalescente  ; se  ben  questo 
gli  avviene  per  la  poca  regola,  cred  io , che  fa  nel  bere  questi 
vini  di  Candia  gagliardissimi.  Monsieur  di  Vernyès,  il  Fiam- 
mingo , mancò  poco  che  non.  tirasse  le  calze,  c le  tirava  senz  al- 
tro, se  slava  in  altre  mani  che  le  nostre.  Arrivò  nondimeno  ai 
delirii,  che  gli  duraror.d  più  giorni,  ed  ho  gran  paura  che  non 
gliene  sia  restato  un  poco  per  sempre;  come  conoscerà  V.  S. 
parlandogli,  se  verrà  in  Napoli  con  mie  lettere,  al  signor  An- 
drea, verso  dove  l’ho  già  inviato,  acciocché  se  ne  torni  al  paese, 
non  si  trovando  in  termine  da  potermi  seguitar  per  la  Turchia. 
L’avevamo  guarito:  ma  mentre  sono  stato  al  monte  Sinai,  si  è 
governato  di  maniera  nel  mangiare,  che  gli  è ritornata  la  feb- 
bre, e credo  che  gli  sia  data  in  quartana,  logli  ho  fatto  correzione 
più  volte  dei  disordini  che  faceva,  mangiando,  quattro  c cin- 
que volle  il  di  ogni  sorte  di  porcherie;  e quando  non  gli  si 
dava,  cercandolo  di  nascosto  come  fanno  i fanciulli:  ma  ncl- 
l’ ultimo  egli  mi  chiari,  perchè  mi  disse  liberamente  clic  amava 
più  tosto  di  aver  la  febbre  ogni  giorno,  ed  anche  di  morire, 
se  fosse  bisognato,  clic  di  far  dieta.  Si  che  avendo  io  scoperto 
questa  sua  fantasia,  ho  procurato  di  rimandarlo;  perchè  go- 
vernandosi in  quel  modo,  chiara  cosa  è che  non  guarirà  mai  ; 
e condurre  io  ammalati  per  viaggio,  non  la  nè  per  loro,  nò 
per  me.  Io,  Dio  grazia,  sono  stato  sempre  bene:  solo  nel 
primo  arrivo  mi  sentiva  un  poco  stordito  per  la  mutazione  del 
clima,  come  credo  che  è molto  differente  : ma  subito  cacciai 
mano  a dieta  rigorosa,  che,  secondo  me,  è la  miglior  medicina 
del  mondo,  massimamente  per  sani;  e con  quella  mi  rimisi  a 
sesto  di  maniera,  che  adesso  sto  molto  bene,  e con  piò  appe- 
tito assai , e più  forza  che  non  soleva  stare  in  Costantinopoli. 
Quel  dente  clic,  se  V.  S.  si  ricorda,  mi  nasceva  in  Napoli  con 
molli  dolori,  dopo  avermi  in  Costantinopoli  travagliato  più 
volte  nei  crescimenti  della  luna,  finalmente  qui  in  Cairo  ha 
cavato  fuori  la  quarta  ed  ultima  punta , e non  mi  travaglia 
più.  È grande  e grosso  assai  : ma  mi  stupisco  come  abbia  tar- 
dato tanto  a venir  fuori,  perchè  gli  anni  miei  passano  ormai 
la  stagione  da  metter  più  denti.  Del  resto,  me  la  passo  al  solilo, 
più  allegramente  che  si  può  e con  memoria  continua  degli 
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amici  miei,  fra  i quali  giuro  a V.  S.  eh’ ella  è della  prima 
classe:  e non  glielo  dico  con  più  esagerazioni,  perchè  so  certo 
che  me  Io  crede.  La  prego  a tener  me  ancora  appresso  di  sè 
in  luogo  simile , ed  a far  da  mia  parte  migliaia  di  baciamani 
al  signor  Coletta,  al  signor  Andrea , al  signor  Dottore,  al  si- 
gnor Arpino,  al  Piergiovanni,  ed  a lutti  quelli  in  somma  che 
mi  vogliono  bene  : ed  io  a V.  S.  insieme  con  loro  prego  da 
Nostro  Signore  ogni  vera  felicità,  e per  fine  le  bacio  le  mani. 
Dal  Cairo,  il  25  di  gennaio  1616. 

XIV.  Mando  a V.  S.  qui  incluso  l’alfabeto  cofto,  ovvero 
egizio,  che,  come  persona  inlendentissima  che  è delle  lettere 
greche,  credo  certo  che  avrà  caro  di  vederlo,  per  le  cose  che 
io  gliene  ho  scritte.  Scorgerà  V.  S.  in  esso  la  forma  di  tulle 
le  lettere  che  ha  dell’antico  assai;  come  anche  la  pronunzia 
dei  nomi  di  esse,  differente  alquanto  da  quella  de’ Greci,  che 
mando  scritta  con  lettere  nostre.  Vederà  le  lettere  che  ci  sono 
di  più,  che  appresso  i Greci  non  si  trovano , ed  in  che  luogo 
dell’alfabeto  stiano.  Sentirà  la  pronunzia  di  tulle,  secondo  l’uso 
della  lingua  Egizia  che  pur  con  lettere  nostre,  al  meglio  clic 
si  può,  ho  rappresentata  ; c sopra  lutto  quella  delle  vocali,  nella 
quale,  come  dissi,  pare  a me  che  appariscan  segni  di  molta 
antichità.  In  quella  di  alcune  consonanti,  come  del  <r  con  suono 
quasi  di  B , non  ho  dubbio  che  non  vi  sia  qualche  corruzione 
moderna,  cagionata  dalla  lingua  araba,  che  oggi  nell’Egitto  si 
parla.  Mando  ancora  l’islessc  lettere  dell'alfabeto,  per  ordine 
come  vanno,  con  lutti  i lor  significati  de’numeri,  quando  bau  da 
servire  per  note  aritmetiche , dove  V.  S.  vedrà  quel  clic  dissi 
del  5 per  lo  numero  di  sei  ; c di  qucll’altra  lettera  che  signi- 
fica il  numero  di  novanta.  Vi  ho  aggiunto,  dopo  l’alfabeto,  i 
nomi  de’ pianeti,  presi  dal  mio  vocabolario , ed  interpretati  in 
lingua  nostra,  acciocché  V.  S.  veda  una  bella  erudizione  che  se 
ne  può  cavare  : cioè , che  l’idolo  Moloch , nominato  più  volle 
nella  Sacra  Scrittura  (1),  la  superstizione  del  quale  facilmente 
gli  Ebrei  dall’ Egitto  dovettero  portare  (benché,  conforme  al 
sacro  testo  (2),  fosse  ancora  degli  Ammoniti),  era  Marte,  pia- 
neta ; che  così  è appunto  in  questa  lingua  egizia , e che  la 

(I)  Lev.  xviii,  21  et  al.  (2)  3 Reg.,  xi. 
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Molla  llcmpham  o Rephan,  come  altri  leggono,  nominala  da 
santo  Stefano  (1),  pur  per  idolo  degli  Ebrei,  secondo  gli  stessi 
Egizii,  era  Saturno:  delle  quali  belle  erudizioni  V,  S.  presup- 
ponga pur  clic  in  questa  lingua  antichissima,  se  ci  si  farà  stu- 
dio, se  ne  troveranno  le  migliaia.  Orsù,  non  altro:  prego  solo 
V.  S.  a perdonarmi  la  solila  scorrezione  dello  scrivere  in  tutta 
la  lettera,  perchè  ne  è cagione  la  fretta,  e’i  non  poter  aver 
pazienza  di  ricopiare. 

(i)  Act.  VII,  43. 
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Dal  Cairo,  del  7 di  marzo  1616. 

I.  Poiché  c’è  quest’altra  occasione  di  scrivere , non  voglio  re- 
star di  salutar  V.  8.  un’altra  volta  prima  ch’io  parta  per  Geru- 
salemme. Doveva  la  partita  esser  ieri  sabbato,  ed  io  era  di  già 
in  ordine,  ma  questi  signori  della  nazion  francese  ed  altri  amici 
miei  cristiani  e turchi  del  Cairo,  per  favorirmi,  si  vogliono  pi- 
gliar l’incomodo  di  accompagnarmi*  non  so  quante  miglia,  e 
cavarmi  fuor  della  città  solennemente  con  cavalcata*  e però  a 
- richiesta  loro,  acciocché  abbiano  tempo  di  apprestar  bestie,  abiti 
' bizzarri  e cose  simili,  mi  è bisognato  allungarla  fin  a posdomano 
martedì,  ehe  sarà  l’otto  del  presente.  Credo  che  farò  il  viaggio 
con  molto  gusto,  prima  perchè  arriverò  giusto  in  Terra  Santa  a 
far  la  settimana  santa  e le  feste  di  pasqua,  che  in  tutto  l’anno 
non  c’è  tempo  più  a proposito  da  visitar  quei  santi  luoghi,  e da 
ogni  parte  vi  concorrono  infiniti  pellegrini,  poi,  per  viaggio  an- 
cora affronterò  in  buona  stagione  che  non  è freddissimo,  nè  meno 
caldo,  che  per  k>  deserto  sarebbe  noioso,  massimamente  per  la 
carestia  dell’acqna,  della  quale  tuttavia  non  resto  di  portar  con 
me  buona  provvisione.  Avrò  di  buono  ancora  che  la  carovana 
questa  volta  è piccola,  che  non  credo  che  in  tutto  passeremo  cento 
camelli,  e son  la  maggior  parte  Ebrei  ed  altre  genti  che,  parte 
per  essere  miei  amici,  e parte  perché  io  ho  più  gente  di  ciascun 
di  loro,  toccherà  a me  di  comandargli  e far  camminare  e posare 
quando  vorrò,  che  non  sarà  poca  comodità,  e penso  di  pigliarmela 
molto  a bell’agio  per  non  mi  stancare.  Il  nostro  camellier  maggiore 
poi,  Haggì  Muhammed*  che  è un  di  quelli  che  venne  già  conme 
al  monte  Siuai,  si  è portato  mollo  bene,  e questa  mattina  appunto 
mi  ha  menato  a mostrare  i camelli  che  mi  ha  trovati,  che  son  ve- 
ramente di  tutta  perfezione,  belli,  grandi  e tali  insomma  che, 
come  hanno  detto  tutti,  fra  mille  non  se  ne  sceglierebbero  altret- 
tanti simili.  Si  va  in  questo  viaggio  di  Gerusalemme  non  con  quei 
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camelli  piccioli  arabi  come  al  monte  Sinai  ohe  si  cammina  sempre 
per  montagne,  ma  con  quelli  grandi  assai  che  qui  si  chiamano 
propriamente  camelli  turchi,  ed  il  detto  Haggì  Muhammcd,  per 
far  le  cose  più  pulite,  gli  ha  dipinti  tutti  da  capo  a piedi,  come 
usano  alle  volle  qui  nelle  solennità  grandi,  col  color  che  si  fa  con 
la  polvere  delle  foglie  di  una  certa  pianta,  non  so  se  conosciuta 
in  Italia,  che  i Turchi  chiamano  hanà,  e fa  un  color  ranciato  ac- 
ceso che  fa  molto  bella  vista,  e forse  V.  S.  ne  avrà  veduto  in 
Roma  alle  volte  tinte  le  code  o i crini  di  alcuni  cavalli  che  so- 
gliono venir  di  Polonia  o d’Ungheria.  Oltre  alla  pittura  dei  nostri 
camelli,  gli  ha  ornati  anche  tutti  di  basti  c di  fornimenti  nuovi 
fiammanti,  pieni  d’ogn’intorno  di  cordoni  c fiocchi  di  seta  (per 
darmi  ncU’umorc)  cremisina  e gialla,  ed  infine  gli  ha  fatti  tanto 
belli  che  mi  farebbero  venir  voglia  di  andare  aU'Indie  non  che 
in  Gerusalemme.  Avremo,  di  più  dei  camelli,  un  par-di  cavalli 
buoni  che  gli  ha  comprali  il  mio  < apigi  per  condurgli  in  Costan- 
tinopoli dove  i cavalli  del  Cairo  sono  molto  stimali,  e ci  serviranno 
per  fare  il  bizzarro  alle  volte  per  la  strada.  Avremo  anche  un  asi- 
nelio per  andar  talora  posato  di  portante  alla  pcllegrinesca;  però 
la  somma  del  viaggio  io  me  la  farò  al  solito  dentro  alle  mie  ceste 
o bare,  nelle  quali  mi  trovo  comodo  in  estremo.  Lorenzo,  che  non 
è goffo,  fatta  l'esperienza  dell’altro  viaggio,  si  è risoluto  di  andar 
egli  ancora  dentro  a ceste,  e si  è accordato  col  pittore  a caricarsi 
un  per  banda  in  un  camello,  ma  il  pittore  ho  paura  che  se  ne 
pentirà,  perchè  è molto  lungo,  e dentro  a quelle  ceste  piceiole 
che  sono  anche  più  piceiole  delle  mie,  non  so  come  la  passerà 
colle  gambe  rannicchiale.  Basta,  ci  sarà  almeno  da  ridere  e cam- 
mineremo allegramente.  ISè  ci  mancherà  il  medico  o quasi  me- 
dico, per  dir  meglio,  perchè  lo  speziale  del  signor  console  di  Fran- 
cia, clic  è anche  mezzo  medieoe  chirurgo,  è venuto  d’Alessandria 
a posta  per  venir  con  me,  e sa  ragionar  di  febbri  semiquotidiane, 
sputa  parole  Ialine  e talvolta  anco  greche  in  materia  di  termini 
medicinali;  infatti  credo  che  sia  valentuomo,  c porterà  con  sè  di 
molli  bussolotti  e scartafacci,  ma  a me  sicuramente  non  metterà 
mai  le  mani  addosso.  Ho  ben  paura  che  alle  volle  per  la  strada 
non  m’imhriachi  Lorenzo  ed  alcun  altro  dei  miei,  con  certa  aructiì 
ovvero  acqua  vita  squisita  clic  porterà,  fatta  da  lui,  perchè  questi 
miei  galantuomini  si  sono  cominciati  ad  assuefare  all’usanza  della 
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Turchia,  che  so  ne  beve  molta  per  passatempo,  e quella  di  costui 
è tanto  gagliarda,  che  affé  dubito  che  più  di  quattro  volle  me  li 
farà  andare  a traverso.  Orsù,  da  Alcppo  scriveremo  a V.  S.  tutte 
le  nuove  delle  cose  occorse,  che  prima  non  ci  sarà  occasione. 

If.  Dopo  l'ultima  che  le  scrissi  di  qua  che  fu,  se  ben  mi  ri- 
cordo, del  venticinque  di  gennaio,  ho  veduto  in  Cairo  alcune  altre 
eoserelle  curiose  che  non  sono  da  tacersi.  Ed  in  prima,  benché sian 
cose  da  offendere  ogni  orecchio  casto,  come  è quel  di  V.  S.,  ac- 
ciocché intenda  nondimeno  quali  barbarie  regnano  dove  non  regna 
la  nostra  vera  fede,  non  lascierò  di  dire  che  qui  in  Cairo,  fuor 
della  città,  in  più  bande,  ci  sono  certi  luoghi  deputati,  quasi  di- 
ciamo per  chiassi  pubblici;  insomma  sono  abitati  da  donne  che, 
senza  avere  a temere  d’alcun  castigo,  vogliono  far  pubblicamente 
Parte  della  meretrice.  Ne  danno  queste  tali  supplica  al  bascià,  c si 
fa  loro  la  grazia,  con  questo  che  paghino  non  so  che  somma  di 
moneta  il  giorno  al  subasci  che  è il  bargello,  il  quale  tien  poi  in 
quel  luogo  sbirri  che  riscuotono  giornalmente  il  denaro  c guardano 
le  donne  che  non  sia  loro  dato  fastidio,  ed  in  questo  luogo,  perchè 
è in  campagna,  non  ci  stanno  altrimenti  la  notte,  chè  non  ci  sono 
case,  ma  solo  tutto  il  giorno,  aspettando  che  vengano  avventori, 
i quali,  secondo  che  capitano  di  mano  in  mano,  li  contentano  tutti 
cortesissimamente  e per  pochissimo  prezzo , verbigrazia  per  un 
maidino,  che  vale  poco  più  di  tre  grana  di  Napoli  E quando  oc- 
corre dare  in  questo  modo  soddisfazione  a qualche  drudo,  perchè, 
come  ho  detto,  non  vi  sono  case,  nè  luoghi  da  stare  al  coperto, 
si  ritirano  dietro  a certi  piccoli  ripari  di  sassi,  fatti  a posta  da  loro, 
dove  sopra  la  nuda  terra  appena  si  ricuoprono  dalla  vista  di  chi 
passa.  Però  quello  che  è più  da  abbominarc  in  questo  luogo  è,  clic 
quelle  donnaccie  che  vi  stanno  sono  tanto  sfacciale,  e il  mestiere 
là,  dalle  femmine  e dagli  uomini,  si  fa  tanto  pubblicamente,  che 
bene  spesso,  non  dietro  alle  ritirate  dei  tóssi,  ma  fuori  nella  pub- 
blica strada,  a vista  d’ognuno,  si  espongono  liberamente  vestite  o 
spogliate  a chi  ne  vuole,  massimamente  quando  vi  è qualche  cu- 
rioso scostumato  che,  donando  loro  due  o tre  di  quei  mnidini , 
voglia,  come  spesso  avviene,  pigliarsi  piacere  di  veder  le  lor  ri- 
balderie. E non  solo  fanno  questo,  ma  concorrono  anche  per  po- 
chissimi danari  tutte  le  femmine  d’intorno,  e si  spogliano  nude, 
e fanno  tra  loro  mille  giuochi  strani,  salti,  balli  ed  altre  cose  le 
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più  pazzo  del  mondo  che  è bene  a tacerle  ; e ben  Usiino  clic  i) 
signor  dottore  non  le  abbia  vedute,  perchè  al  sicuro  dubito  che 
gli  avrebbero  fatto  perder  la  pazienza.  Sono  queste  femmine  per 
lo  piu  laide,  essendo  da  così  vii  prezzo,  comò  V.  S.  ha  inteso,  ma 
però  non  laide  tanto  che  a qualche  uomo  furioso  non  fossero  atte 
a muover  tentazione.  Ve  ne  capita  talvolta  alcuna  non  mala , e 
questo  avviene  quando,  o per  esser  colta  in  fallo  con  uomini  o 
per  altro  sinistro  caso  abbia  da  far  con  la  corie,  e sia  tenuta  a 
pagar  qualche  somma  di  denari  al  subasci  o ad  altri,  che  allora 
se  non  gli  ha  pronti,  il  subascì  paga  per  lei,  ma  la  tiene  in  pegno 
come  schiava  finche  si  riscuota,  c la  manda  a guadagnare  al  dello, 
luogo,  che  dagli  Arabi  è chiamalo  babulluc,  e la  donna  che  vi 
abita  babullucchie : parola  clic  a dirla  ad  una  donna  è ingiuria 
più  che  a dirle  puttana,  come  forse  V.  S.  deve  saper  meglio  di 
ine,  se  nella  lingua  araba  avrà  falli  a quest’ora  quei  progressi 
ch’io  m’immagino  e che  si  possono  aspettare  dall’ingegno  suo.  Io 
nella  turca  ho  fatto  un  poco  di  profitto,  ma  nell’araba  quasi  niente, 
perchè  senza  ordine  e grammatica  o maestro  buono  non  è possi- 
bile. Vado  ben  imparando  qualche  vocabolo,  ed  in  particolare  ho 
imparalo  a cantar  nella  loro  musica  alcune  canzonette  ohe  a sen- 
tirle non  soli  ingrate,  come  le  sucsiie  ed  altre  simili. 

IH.  Ma  per  tornare  al  proposito  delle  co$e  vedute,  questo  car- 
novale mi  trovai  alle  nozze  di  certi  Cristiani  eofli  o egizii,  dei 
quali  a V.  S.  nell’ultima  mia  scrissi  a lungo,  e vidi  le  loro  ceri- 
monie, le  quali  non  consisterono  in  altro  che  in  mangiamenti  e 
sordidissime  ubriachezze , ed  in  andar  cantando  i loro  preti 
per  la  strada  innanzi  allo  sposo  ed  alla  sua  comitiva  al  suon 
di  certi  martelli  di  legno  che  solo,  di  lutti  i suoni,  fu  loro  conce- 
duto dagli  Arabi  quando  si  fecero  padroni  del  paese,  alcuni  versi 
in  lingua  cofta  ovvero  egizia  antica  clic  essi  stessi  oggi  non  in- 
tendono che  cosa  si  dicessero.  Ne  intendeva  ben  io  l’ullima  parola 
perchè  era  greca  (chè  molle  grecite  se  ne  trovano  iu  quella  lingua 
mescolate),  ed  era  afyoz  , replicala  più  volle  in  fin  dei  canti , e 
m 'immagino  che  volessero  dire  che  lo  sposo  (il  quale  andava  ub- 
briaco zeppo  e mezzo  cadendo  addormentato  di  qua  e di  lai  era 
degno  di  una  tale  sposa  o di  quell’onore  che  gli  si  faceva.  Si  tro- 
varono ancora  a queste  nozze  per  dar  trattenimento  alle  brigate 
spettatrici,  le  ccmjhì  clic  sono  una  mano  di  donne  ballatricì  e 
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tutto  amiche  mie,  che  qneslo  carnevale  spessissimo  hanno  anche 
favorito  la  mia  casa,  dove  coll’ autorità  del  eapigi  che  tengo  al 
mio  servino,  si  gode  pubblicamente  libertà  di  molte  cose.  Pi- 
gliano queste  donne  il  nome  di  cenghì  da  un  istrumento  ehe  suo- 
nano, tra  gli  altri,  detto  rengh  in  turchesco,  che  è Tarpa  nostra, 
ma  di  forma  alquanto  differente;  e quelle  di  Costantinopoli  sóno 
in  vero  a vederle  e sentirle  di  grandissima  ricreazione,  e più  di 
una  volta  mi  hanno  fatto  venir  voglia  di  comprarne  una  muta 
(che  si  trovano  di  queste  tali  anche  schiave  a comprare,  c sono 
stimate  assai),  per  condurle  in  Italia,  perchè  fanno  balli  galantis- 
simi, e nel  medesimo  tempo,  ballando,  suonano  e cantano,  rac- 
contando nei  versi  delle  canzoni  alcuni  avvenimenti  amorosi,  ed 
i gesti  della  vita  fatti  nel  ballo  sono  tutti  atti  e movimenti  a pro- 
posito dell'istoria  che  cantando  raccontano,  conforme  ai  mimi  an- 
tichi, le  quali  cose,  fatte  da  giovani  belle,  in  abiti  strani  ed  in 
musica,  a tempo  di  suono,  mi  creda  certo  che,  per  chi  P intende 
ne’loro  linguaggi,  son  galantissime.  Però  queste  cenghì  del  Cairo 
sono  diversissime  da  quelle  di  Costantinopoli,  e procede  per  av- 
ventura dalla  caldezza  del  paese  che  è maggiore,  onde  qui  son 
più  proclivi  al  male;  insomma  i balli  loro  non  consistono  in  altro 
clic  in  movimenti  di  vita,  fatti  in  terra  sopra  un  tappeto  in  di- 
verse foggie  e diverse  positure,  tutti  rappresentanti  atti  osceni , 
ma  cento  volte  più  sfacciati  che  quelli  delle  ciaccone  c saravande 
spaglinole,  tali  in  conclusione  che  la  Gaditana  di  Marziale  non  ci 
sta  per  niente  (1),  e li  fanno  a tempo  d’un  certo  snono  e canto 
che  io  farò  sentire  al  signor  dottore,  qnando  tornerò,  sulla  chitarra. 

IV.  lina  delle  altre  curiosità  clu*  mi  c occorsa  in  questi  giorni, 
è stata  di  aver  trovato  che  in  queste  parli  si  usa  oggidì  ancora 
quel  bel  modo  di  mandare  avvisi  con  prestezza  per  via  di  co- 
lombi, come  appunto  il  Tasso  descrive  nellasua Gerusalemme  (2), 
e degli  antichi  anche  Plinio  (5),  fra  gli  altri,  nc  racconta  un  caso 
accaduto  in  Italia  tra  i Romani  nell’assedio  di  Modena.  Veniva  i 
giorni  addietro  un  ciausc,  mandato  al  baseià  del  Cairo,  dal  primo 
visir  che  sta  in  Atcppo  con  Tesereilo  a domandar  gente  per  la 
guerra  di  Persia.  Si  ammalò  il  ciausc  in  una  città  sei  giornate 
lontano  di  qua,  e non  potendo  seguir  oltre  ,■  spedì  un  Arabo  a 

(1)  Liti.  XIV.  (a)  Cani.  XVIII.  (3)  Lib.  X,  37. 


Digitized  by  Google 


S44 


LETTERA  XII 


piedi  che  portasse  al  bascià  le  lettere,  e nel  medesimo  tempo  il 
beig  del  luogo  ne  mandò  allo  stesso  bascià  l’avviso  con  un  co- 
lombo. Venne  il  colombo  in  un  giorno,  e si  seppe  subito  la  nuova, 
cioè  la  sostanza  di  «pici  che  portava  il  messo;  l’uomo  poi  che  do- 
veva arrivare  in  sei  giorni  (che  questo  è conto  fallo,  s«‘i  giornate 
d’uomo  a piedi,  una  giornata  di  colombo),  tardò  per  non  so  che 
accidente  un  giorno  o due  di  più  dei  sci  a venir  colle  lettere,  e 
però  fece  dubitar  di  se,  ma  pur  alfìn  venne.  Io  mi  son  trovato 
presente  al  tutto,  e per  mia  curiosità  volli  saper  come  va  la  cosa, 
e mi  fu  detto  che  tengono  per  tutto  colombaie  a posta  e quella 
del  Cairo  sta  in  castello  dove  abita  il  bascià,  con  uomini  deputati 
che  ne  tengono  cura.  Ci  sono  molle  paia  di  «xilombi  maschi  c fem- 
mine, accoppiali  già  da  gran  tempo,  ma  di  quando  in  quando  li 
separano,  or  questi  or  quelli,  c ritenendo  le  femmine  nella  co- 
lombaia, mandano  con  gabbie  i maschi  di  qua  e di  là  in  diverse 
città,  donde  può  occorrere  di  aspettarsi  avvisi,  e quivi  son  conser- 
vali da  chi  ne  ha  cura.  E quando  occorre  mandare  alcun  avviso 
in  Cairo  o in  altra  città,  si  piglia  un  di  quei  colombi  maschi  scom- 
pagnali, che  quel  che  li  governa  sa  molto  bene  qual  cddla  colom- 
baia del  Cairo  o d’altra  città  dove  l’avviso  bisogna  mandare;  e 
scritto  brevemente  in  una  cartuccia  quel  che  occorre,  si  avvolge 
sottilmente  la  carta,  e s’incera  di  fuori  per  le  pioggic  ed  altre 
acque  che  potrebbero  bagnarla  c si  lega  sotto  l’ala  del  colombo, 
il  quale  la  mattina,  dopo  averlo  ben  pasciuto,  acciocché  non  si 
fermi  altrove,  si  lascia  andare  a suo  talento,  c subito  se  ne  va  a 
dirittura  alla  sua  colombaia  dove  sU  la  sua  femmina,  e,  come 
dissi,  in  un  giorno  fa  il  viaggio  di  sei  giornate  d'uomo  a piedi  c 
non  si  posa  mai.  Se  il  cammino  è più  lungo,  si  posa  quando  ne  Iva 
di  bisogno,  ma  pur  va  ed  arriva  secondo  questa  stessa  rata  di 
tempo.  Giunto  alla  colombaia,  il  custode  che  spesso  la  rivede,  lo 
conosce  subito,  e presolo  a qualunque  ora  lo  trovi,  senza  aver 
ardire  di  toccar  niente,  lo  porta  immediatamente  al  bascià,  ov- 
vero beig  o governatore  che  vi  sarà , secondo  il  luogo  che  c , e 
quello  con  le  sue  mani  taglia  il  laccio,  legge  la  carta , e manda 
il  colombo  a riposare  iìn  che  sia  tempo  di  rimandarlo  un’altra 
volta  fuori,  acciocché  torni  con  simile  occasione.  Mi  son  allungalo 
un  poco  a descriver  questa  istoria  minutamente,  perchè  è cosa 
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curiosa,  ed  io  l’ho  veduta  e sentita  da  quelli  stessi  che  ne  hanno 
pensiero. 

V.  Passando  ad  altro,  dirò  ancora  che  ho  veduto  tornar  la  ca- 
rovana della  Mekka,  la  quale,  incontrata  con  cerimonie  simili, 
come  quando  uscì,  che  le  ho  già  scritte  a V.  S.,  entrò  in  Cairo  il 
dì  del  ventolto  febbraio.  Soleva  portar  gran  mercanzie  e robe 
curiose,  ma  quest’anno  ha  portato  poca  cosa;  si  vede  solo  quan- 
tità infinita  di  maimoni  di  più  sorti,  ai  quali  questi  cairini  fanno 
fareose  tanto  belle,  che  certo  è un  gusto  a vedergli.  L’altro  giorno 
ebbi  a crepar  di  ridere.  Passava  un  di  questi  maimongì  con  più 
d’una  dozzina  di  animali  attorno.  In  prima  aveva  un  asino,  che  esso 
ancora  giuoca;  a cavallo  all'asino  andava  un  maimonc,  ingroppa 
un  altro,  e un  altro  men  grande  a seder  sopra  la  testa  fra  le  orec- 
chie; e quello  che  cavalcava  in  sella,  per  dir  così,  ne  aveva  un  altro 
più  piccolo  di  tutti  a cavallo  sulle  sue  spalle.  Un  altro  ne  andava 
in  terra  a cavallo  ad  un  cane  che  pur  giuoca,  c lo  portava  con 
una  pazienza  mirabile,  èd  un  altro  maimonc  più  grande  di  tutti, 
di  quelli  che  in  Italia  chiamano  bragoni  o babbuini,  strascinava 
l’asino  per  la  capezza:  insomma  era  vista  bella,  ma  raccontare  i 
guochi  stravaganti  che  fanno  sarebbe  cosa  troppo  lunga. 

VI.  Non  devo  passare  in  silenzio  che  fui  menato  l’altro  giorno 
a veder  la  fontana  deH'Amore;  cosi  le  ho  messo  io  nome,  ovvero 
del  Disamore,  per  dir  meglio.  È una  pila  di  pietra  nera  di  Egitto, 
durissima,  intagliata  tutta  con  varie  figure  e con  geroglifici  e ca- 
ratteri incogniti  antichi  dentro  e fuori.  Io  vi  riconobbi  Anubi,  per- 
chè tra  le  altre  cose  vi  è in  mezzo  una  figura  d’uomo  con  testa  di 
cane  che  l’ho  per  Anubi  senz’altro.  Un’altra  che  vi  era  pur  d’i- 
dolo, la  conosco  c l’ho  appresso  di  me  in  un  sigillo  intagliato,  tro- 
vato in  Alessandria,  ma  non  ho  a mente  che  sia.  Sta  questa  pila 
accomodata  in  un  nicchio  di  marmo  in  una  strada  pubblica,  per 
fontana  con  acqua  posticcia,  che  corrente  non  vi  è,  ed  i Turchi  e 
gli  Arabi  del  paese  credono  per  certo  che  sia  incantata-e  lasciata 
da  quei  savi  antichi,  dc’qitali  hanno  pur  un  poco  d’ombra  di  co- 
gnizione, e tengono  che  abbia  virtù  di  far  passar  la  frenesia  dell' 
amore  a tulli  quelli  innamorati  che  bevono  dell’acqua  clic  vi  sta 
dentro.  L’hanno  per  cosa  sicura,  e vi  concorrono  spesso  diversi 
a questo  effetto  e la  mostrano  anche  come  cosa  maravigliosa  ai 
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forestieri,  cavando,  credo  io,  quell'opinione  da  quegli  intagli  che 
essi  non  intendono  e,  come  ignoranti,  ammirano  per  grandissimi 
misteri;  Jo  la  tidi  con  molto  gusto,  ma  non  volli  bere,  si  perché 
l’acqua  era  torbida,  che  alle  volte  vi  bevono  anche  le  bestie  quando 
bisogna^  si  anche  perchè  non  ho  bisogno  nè  voglia  che  gli  amori 
mi  passino , di  maniera  che  non  posso  accertarmi  se  la  virtù  è 
vera  si  0 no.  Nel  luogo  dove  è questa  pila  si  vedono  le  rovine  di 
un  gran  palazzo,  clic  è quello  dove  dicono  che  abitava  il  soldano 
al  tempo  dei  Circassi  che  son  gli  stessi  che  i Mamalucolii,  e si 
chiamavano  cosi  perchè  erano  schiavi  del  soldano  : che  schiavo 
appunto  (cioè  posseduto  propriamente,  ed  è tutto  uno)  significa 
in  lingua  araba  la  parola  mumltik.  E questi  Circassi  stranieri  di 
nazione,  e già  di  lontano  condotti  schiavi  in  Egitto  per  servirsene 
i principi  arabi,  che  alldra  vi  regnavano,  Uella  milizia,  acquistalo 
in  progresso  di  tentpo  gran  potere  nel  paese»,  a poco  a poco  estinti 
i principi  arabi,  si  fecero  essi  padroni  e di  loro  medesimi  crea-* 
rotto  i re  che  dominarono  poi  in  Egitto  molli  anni,  infin  che  ulti- 
mamente Selim,  Gran  Turco,  gli  oppresse  ed  eslirise.  Però  essi* 
anche  nel  tempo  del  Itìr  dominio  ritennerb  sempre  irt  Egitto,  in* 
sieme  colla  lingua  araba  qui  appresa,  amendue  ancora  i loro  nomi 
antichi;  cioè  tanto  quel  di  Circassi,  che  era  il  nome  loro  nazionale, 
quanto  quello  di  Mamalucfclii,  che  da  principio  si  dava  loto  come  a 
schiavi.  Ma  che  serve  thè  io  mi  diffonda  in  cose  che  V»  S.  già  le 
deve  saper  molto  meglio  per  le  istorie?  Seguitiamo  il  filo;  Ho  ven- 
duto poi  aheora  il  castello  dentro  dove  abita  il  baseià.  E grandis- 
simo, sopra  il  monte,  d'assai  maggior  giro  che  quello  del  Castel 
Nuovo  di  Napoli.  Ci  sotto  abitazioni  infinite  e grandi  per  il  baseià) 
per  il  gianizzeragà,  per  i ciausci,  per  quasi  lutti  gli  uffiziali  grandi 
e per  infinita  altra  gente  minuta,  come  artisti  e simili  elle  ci  sfia- 
tano; ma  non  c’è  eosa  di  riguardevole  per  noi,  e ci  sorto  anche 
molte  case  abbandonate  e sfasciate.  Vidi  solo  di  notabile  le  rovine 
di  una  ineschila  o tempio,  ehe  senza  dubbio  è opera  di  Mori  pel- 
le lettere  arabe  che  vi  si  vedono,  ma  i Turchi  e Mori  ignoranti 
dicono  che  era  il  palazzo  di* Giuseppe,  perché  in  Egitto  tutte  le 
cose  notabili  da  tali  Uomini  son  tenute  e spacciate  per  cose  o di 
Giuseppe  o di  Faraone.  Questo  tempio  è moderno  senz’altro,  es* 
&endo  quasi  tutto  intero,  e solo  ha  un  poco  rdvinata  la  cupola  cd 
i muri  attorno,  ma  dentro  si  vede  la  forma  benissimo,  o mi  piace 
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assai.  porcili;  sla  tulio  sopra  trematine  colonne  di  onesta  gran- 
dcm,  disposte  con  un  certo  ordine  che  fanno  portico  da  tre  parli* 
che  da  vero  mi  piacque  assai  queU’architeltura,  Mi  son  piaciute 
ancora  certe  sepolture  di  Turchi  che  ho  veduto  appunto  oggi  in 
gran  quantità  in  un  campo  fuori  della  città , perchè  oltre  della 
cassa  di  marmo  all’usanza  loro,  col  turbante  da  capo,  ed  un’altra 
pietra  da  piedi  drizzata  in  alto,  dove  bene  spesso  scrivono  l’epi- 
tafìo,  hanno  sopra,  sostenuta  da  colonne,  una  cupoletta,  appunto 
come  quella  croce  drizzata  da  uu  amhasciator  di  Francia  innanzi 
alla  chiesa  di  sant’Antonio  in  Roma,  se  V.  S.  se  la  ricorda , nitl 
quello  che  mi  piace  più  è che  queste  cupolette  son  differenti,  cioè 
chi  sostenuta  da  quattro,  chi  da  sei  c chi  da  otto  colonnelle,  fa- 
cendo ehi  quadrato  e chi  scssangolo  ovvero  ollangolo  ; e sehhcn 
molte  hatino  la  cupola  coperta,  la  maggior  parie  l’hanno  anche 
scoperta,  cioè  sopra  gli  archi  tra  una  colonna  e l’altra  senza  co- 
prire, lasciano  uri  foro  grande,  rotondo  o quadro  quanto  più 
grande  può  venire,  e quel  foro  è adornato  di  sopra  di  merli  at- 
torno, clic  quelli  che  sono  rotondi  paiono  appunto  una  corona  di 
quelle  che  noi  mettiamo  sopra  le  armi  che,  sostenuta,  come  dissi* 
da  più  colonne  sopra  la  cassa  del  sepolcro,  ha  del  grande  as<ai  e 
fa  molto  bella  vista.  Nel  tornare  a casa  ho  veduto  poi  dentro  alla 
città  irt  faccia  al  castello  una  mesciuta  che.  per  quel  che  si  vede 
dì  fuori  (che  dentro  qui  in  Cairo  non  lasciano  entrar  Cristiani)* 
l’ho  senza  dubbio  per  la  più  bella  che  ci  sia.  La  chiamano  suhan 
Massa n,  perchè  la  fabbricò  un  re  di  questo  nome:  sopra  tutto  mi 
piacque  la  cnpola,  la  quale  è di  una  forma  che  io  mai  non  ho  ve- 
dute simili,  cioè  comincia  stretta,  poi  si  allarga  o poi  si  va  ristrin- 
gendo di  nuovo,  nella  forma  appunto  di  un  uovo  di  gallina. 

VU.  Mi  era  uscito  di  niente,  perchè  negli  scartafacci  del  mio 
diario  per  trascuraggine  non  ci  è notato  di  dir  dei  forni  che  ho 
veduti,  dove  ad  un  certo  caldo  temperato  di  fuoeo  che  queste 
genti  fanno  aggiustare,  si  sanno  dalle  nova  nascere  i pulcini  senza 
chioccia  che  le  covi.  Qaest’orte  anche  oggidì  è famigliarissima  io 
Cairo,  cosi  ben  come  Diodoro  Siculo  dice  (I),  che  anticamente 
pur  in  Fgitlo  si  faceva.  Viene  il  contadino  dalla  villa  o chi  che 
sia,  e porla  al  forno  una  cesta  piena  d’uova,  il  fornaio  le  piglia,  e 

(l)  Lib.  i. 
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senza  farlo  punto  aspettare,  "li  riempie  subito  la  stessa  cesta  di 
tanti  pulcini  già  nati,  do’quali  egli  sempre  sta  provvisto  in  abbon- 
danza, e lo  rimanda  in  buon’ora,  mettendo  l'uova  prese  a nascer 
nel  forno.  Mette  conto  al  fornaio  di  far  cosi , perché  capendo  nella 
cesta  assai  più  uova  che  pulcini,  benché  egli  dia  i pulcini  già  nati, 
e ci  rimetta  il  fuoco  c la  fattura , guadagna  nondimeno  nel  nu- 
mero maggiore  delle  uova  che  piglia.  Al  contadino  ancora  mette 
conto,  ancorché  dia  più  uova  che  non  piglia  pulcini , perchè  si 
spedisce  subito  senza  perder  tempo,  nè  metterci  spesa,  nè  fat- 
tura, e poi  in  effetto  i pulcini  nati  valgono  più  delle  uova,  delle 
quali  molte  ancora  non  devon  venir  bene,  come  appunto  fra  di 
noi  sotto  alla  gallina.  Insomma  questo  traffico  di  cesta  di  pulcini, 
nati  per  cesta  d’uova  nei  forni  del  Cairo,  si  fa  quotidianamente  ed 
in  gran  quantità.  La  fabbrica  poi  dei  forni  è che  son  fatti  quasi 
alla  guisa  delle  nostre  fornaci  da  bicchieri,  ma  di  forma  lunga 
col  fuoco  chiuso  nel  mezzo  clic  non  si  vede,  e fuori  attorno  hanno 
molti  lunghetti  dove  si  mettono  le  uova  a nascere,  cogli  uomini 
deputati  al  lavoro,  ciascuno  nella  sua  parte  assegnata  che  assi- 
stono intorno,  e sanno  dove  e quali  uova  prima  e quali  poi  fu- 
rono poste  e quanto  ci  hanno  da  stare,  e rivedendo  spesso  i lun- 
ghetti, cavano  di  quando  in  quando  i pulcini,  secondo  che  vanno 
nàscendo  e che  pare  a loro  tempo  a proposito.  Ma  molte  altre 
circostanze  così  fatte,  per  brevità  le  tralascio,  giacché  la  maggiore 
importanza  di  quest’arte,  al  parer  mio,  consiste  in  saper  dar  quel 
temperamento  giusto  del  fuoco  che,  secondo  me,  in  questo  paese 
è aiutalo  ancora  da  quello  dell’aria,  il  che  nè  io  ho  potuto  im- 
parare, ne  all’aria  de’paesi  nostri  credo  clic  riuscirebbe.  Dirò 
beu  solo  che  l’esperienza  mi  mostra  clic  i pollastri  nati  in  questo 
modo,  de’quali  mangiamo  ogni  giorno,  non  sono  a mio  giudicio 
di  così  buon  sapore  come  i nostii  nati  sotto  alla  chioccia. 

Vili.  Mi  sovviene  ancora  da  dire  di  aver  veduto  per  la  città 
del  Cairo  molte  case,  le  quali  nel  muro  di  fuori  sulla  strada  lianno 
una  lista  larga  e grande  di  color  rosso,  tutta  scritta  di  lettere  ara- 
biche bianche,  ed  avendo  io  domandato  che  significava  quella 
scrittura,  mi  hanno  detto  che  son  le  case  di  coloro  che  sono  siali  io 
pellegrinaggio  alla  McLka.  In  molle  altre  case  (e  questo  non  era 
da  tacere)  ho  veduto  pur  nel  muro  di  fuori  dipinto  un  tondo  di 


Digitized  by  Google 


DAL  CAIRO 


240 


color  rosso  e giallo  o simili,  nel  mezzo  del  quale,  che  è come  spar- 
tito in  due  parti,  quasi  sopra  un  altare,  vi  è dipinto  un  calice 
con  due  candellieri,  uno  di  qua,  ed  uno  di  là,  però  fatti  bar- 
baramente in  poco  buona  forma.  Mi  hanno  detto  che  questo  è 
in  memoria  di  quando  san  Lodovico  re  di  Francia,  passato  in 
Levante  alla  guerra  della  Terra  Santa,  e rimnso  prigione  in 
Egitto , rilasciato  poi  dal  Soldano  , in  pegno  del  riscatto  pro- 
messo, lasciò  in  Egitto  il  Santissimo  Sacramento,  cioè,  come 
appunto  essi  dipingono  il  calice  con  l’ostia  consacrata,  duecandele 
accese  sopra  un  altare  in  una  stanza  o cappella  ben  custodita  con 
dove  stette  fin  tanto  che  egli,  tornato  in  Francia,  mandò  di  là  il 
riscatto,  c riebbe  il  Santissimo  Sacramento;  in  che  contano  an- 
cora che  avvenisse  non  so  che  miracolo.  Ma,  coinè  questa  istoria 
io  non  l’ho  veduta  mai  scritta  da  autore  alcuno  de’nostri,  nè 
men  fra  di  noi  l’ho  intesa  mai  contare,  e qui  c una  semplice 
tradizione  di  persone  idiote,  della  verità  di  essa  non  so  quel  che 
io  me  ne  dica,  e me  ne  rimetto  a chi  la  sa  meglio  di  me.  Vero 
c che  nel  Cairo  di  queste  pitture  se  ne  vedono  infinite  ; e da 
tutti  costantemente  si  dice,  che  siauo  in  memoria  di  tale  av- 
venimento. 

IX.  Jer  sera  domenica,  che  era  il  sei  del  mese,  stava  scrivendo 
questa  lettera,  ed  era  giunto  fin  qui;  quando  fui  chiamato 
a cena,  c lasciai  con  animo  di  chiuderla  prima  di  andare  a letto, 
già  che  aveva  fornito  di  raccontar  quanto  c’è  di  notabile,  e 
quanto  ho  veduto  in  Cairo.  Ma  non  aveva  ancor  mezzo  cenalo 
che  mi  venne  a trovare  una  numerosa  conversazione  di  amici 
e di  altre  persone,  le  quali,  quel  che  si  facessero  in  casa 
mia,  non  è tempo  adesso  da  raccontare;  ma  basta  che  mi 
trattennero  di  là  dalla  mezza  notte  un  gran  pezzo,  e mi  stur- 
barono il  chiuder  della  lettera,  clic  in  fin  adesso  non  l’ho  po- 
tuto fare.  Del  resto,  non  mi  occorrendo  altro  da  dire  a V.  S., 
la  pregherò  solo  che  mi  favorisca  di  far  da  mia  parte  molli 
baciamani  al  signor  Orazio  Spina,  col  signor  Gio.  Tomaso, 
e ’l  signor  Annibale  suoi  fratelli,  ed  i signori  suoi  nipoti,  e ’l 
signor  Gio.  Domenico  Marano.  Il  simile  prego  che  faccia  al 
signor  Andrea  mio  compare , al  signor  Coletta,  al  signor  Dot- 
tore, al  signor  Arpino,  ed  in  somma  a tutti  gli  amici  comuni. 
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Con  qnal  fine  a V.  S.  ancora  baciando  le  mani , prego  ISoslro 
Signore  che  la  conservi  e feliciti,  insieme  con  tutti  i suoi. 

Dal  Cairo,  il  7 di  marzo  4 6 i 0. 

X.  M’ invagino  di  aver  da  trovare  in  Alcppo  alcuna  Ietterà 
di  V.  S.,  con  «nove  di  Napoli,  da  me  molto  desiderate;  e 
sappia  che  da  quando  partii  da  Costantinopoli , non  ho  avuto 
più  nuova  d’Italia,  nè  potrò  averne  inlin  elle  io  là  non  giunga, 
che  sarà , come  spero , verso  mezzo  maggio. 


LETTERA  XIII 


Da  Aleppo,  del  15  di'  giugno  1616. 

I.  No»  bisogna  defraudar  V.  S.  degli  avvisi  di  questa  ul- 
tima parte  della  nostra  sacra  peregrinazione.  Sappia  dunque 
che  un  martedì  l’ otto  di  marzo  (come  uno  o due  giorni  prima 
scrissi  a V.  S.  per  l’ultima  mia  dal  Cairo)  verso  il  mezzo  giorno 
partii  da  quella  città , accompagnato  fin  alla  Matarca  , sette 
miglia  lontano,  da  tutta  la  nazione  Francese  c da  molti  altri 
amici  italiani , arabi  e turchi,  i quali,  cavalcando  la  mag- 
gior parte  in  asini  intappetati  all’  usanza  del  paese , facevano 
una  vista  tanto  bella,  che  io  credo  certo  che  in  Napoli,  a tempo 
di  carnevale,  non  potrebbe  giammai  vedersi  meglio,  lo  mar- 
ciava in  tonica  pellegrinesca , con  una  prosopopea  da  impaz- 
zire, per  farmi  guardar  più  dai  barbagianni;  e potrei  dir  con 
Fidcnzio, 

Pendea  dai  lati  la  mia  toga  labile. 

Ed  lo  vibrando  il  mngistral  mio  baculo, 

Equilava  con  gaudio  incomparabile. 

Giunti  alla  Malarea,  al  fresco  di  quelle  acque,  nelle  quali  è fama 
che  la  Beata  Vergine  lavasse  i suoi  panni,  quando  stava  in  quel 
luogo  fuggitiva , mi  trattenni  alquanto  fin  che  si  caricarono  i 
camelli,  che  ivi  con  le  robe  mi  aspettavano:  il  che  spedito,  e 
licenziatomi  da  tutta  la  brigata , che  se  ne  tornò  in  Cairo,  en- 
trai nelle  mie  solile  ceste,  e mi  avviai  solo  innanzi  alla  caro- 
vana, la  quale  doveva  partir  due  giorni  dopo,  e camminando 
più  in  fretta  di  me,  mi  avrebbe  arrivalo  per  la  via,  in  quei 
luoghi , dove  senza  essa  non  lasciano  passare,  perchè  si  riscuo- 
tono alcune  gabelle  dai  viandanti,  ed  i riscuolitori , per  non 
far  la  fatica  più  volte,  vogliono  che  si  aspetti,  a fine  di  spedir 
tutta  la  massa  della  gentc.in  un  giorno.  Aveva  con  me  nove 
camelli , due  cavalli  buoni  ed  alcuni  asinelli  per  variare  alle 
volle.  D’uomini  vi  erano  solo  il  Pittore,  Tommaso,  Lorenzo  ed 
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un  Francese  servitor  del  signor  consolo  di  Alessandria,  coi  due 
Turchi  soliti,  cioè  il  capigì,  ed  il  suo  servidore,  perchè  gli  altri 
quattro  che  condussi  da  Costantinopoli,  mancavano,  uno  per 
morte,  e tre  per  aver  preso  altro  cammino;  come  monsieur  di 
Vernyes,  che  per  essere  ammalalo  rimandai  in  Italia,  e V.  S. 
forse  l’avrà  veduto,  ed  un  frale  che  in  compagnia  del  mio 
Eremita  aveva  inviato  molto  prima  in  Gerusalemme,  c dove  a 
loro  piacque.  Con  questi  adunque  che  mi  restarono,  presi  il 
cammino  verso  Gerusalemme,  e quel  primo  giorno  non  passai 
Chanica,  che  è una  terra  manco  di  mezza  giornata  lontana  dal 
Cairo.  Il  giorno  seguente,  presa  la  guida  e guardia  di  quattro 
cafiri  Arabi  a cavallo,  che  per  l’abito  strano,  e per  le  armi 
bizzarre  che  portano,  come  lance  a due  punte  e simili,  sono 
non  poco  riguardevoli , con  una  picciola  giornata  mi  condussi 
a Bilbeis,  terra  più  grossa  della  prima  , e che  mostra  nelle  sue 
fabbriche,  ed  in  alcune  pietre  scritte  di  geroglifici,  antichità  non 
mediocre.  Gli  Ebrei  dicono  che  quello  è il  paese  di  Gesscn  , 
che  fu  dato  da  principio  ai  fratelli  di  Giosef  (I)  ; ed  è vcrisi- 
milc,  perchè  c vicino  alla  città  regia,  nella  via  a punto  che 
viene  dalla  Terra  di  Canaan,  dove  dice  la  Sacra  Scrittura  che 
Giosef  andò  ad  incontrar  suo  padre,  quando  di  là  veniva  in 
Egitto  ; ed  è terreno  buono  per  pastori.  Convenne  trattenersi 
quivi  tre  giorni,  perchè  un  Turco,  ufficiai  di  campagna,  che 
ivi  allora  si  trovava , per  sospetto  di  alcuni  ladri  che  correvano 
il  paese,  volle  accompagnarci  con  le  sue  genti,  ma  clic  aspet- 
tassimo d’ingrossare  un  poco  più  la  truppa,  come  avvenne; 
perchè  in  quei  tre  giorni  arrivarono  dal  Cairo  tanti  Ebrei  con 
donne,  che  pur  per  divozione  vanno  in  Gerusalemme  in  pelle- 
grinaggio, tanti  Greci  ed  altre  diverse  persone,  clic  si  fece 
una  onesta  compagnia.  Mcntro  mi  trattenni  in  Bilbeis,  andando 
a spasso  per  la  campagna,  osservai,  di  notabile,  la  pianta  che 
fa  la  Ima  ovvero  hunna  o alcanna,  come  dicono  i nostri,  da 
tinger  le  mani  delle  donne,  ed  i crini  e le  code  de’ cavalli, 
della  quale  credo  d’  avere  scritto  altre  volte  a V.  S.  Gran  quan- 
tità se  ne  fa  in  quei  campi,  e della  polvere  che  è falla  delle 
frondi  che  fa  l’arbuscello,  io  ne  porterò  con  me  in  Italia,  dove 

(t)  Genesi,  xlvi. 
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mi  dicono  che  non  è conosciuta  più  che  tanto;  benché  a me 
paia  di  ricordarmi  di  avervi  veduto  nelle  drogherie  una  cosa 
simile , e di  avere  inteso  ancora  che  in  Napoli  alcune  donne, 
massimamente  canute,  l’usino  per  darsene  la  bionda.  Il  tre- 
dici partimmo  da  Hilbeis  con  tutta  la  carovana  che  vi  era,  e 
venne  insieme  con  noi  con  molli  cavalli  quel  Turco  che  dissi, 
che  era  beig  di  Catlia.  Camminammo  tutto  il  giorno,  come  gli 
altri  ancora,  sempre  per  pianura , trovando  spesso  diverse  ville: 
finalmente  la  sera  ci  attendammo  sotto  alle  mura  di  una  pic- 
ciola  terra  o castello , fabbricalo  nuovamente,  che  si  chiama 
Corein  ; e perchè  nella  carovana  non  vi  era  altro  padiglione 
che  il  mio,  tutti  mi  fecero  circolo,  e la  mia  tenda,  rilevata 
in  mezzo  a tante  some,  bestie  ed  uomini , pareva  appunto  la 
fortezza  dominante  la  città.  Il  giorno  appresso  fummo  accom- 
pagnali dall’ agà  di  Corein  coi  suoi  cavalli,  che  per  quelle  pia- 
nure fecero  spesso  molte  correrie,  per  darci  gusto , e giuochi 
all’arabesca,  con  certi  bastoni  che  portano,  o zagaglie  corte, 
che  sono  appunto  quelli  che  noi  il  carnevale  rappresentiamo 
coi  giuochi  delle  canne  e coi  carroselli.  Piantammo  la  sera  la 
tenda  in  un  bel  prato  cinto  d’alberi  a vista  d’una  terra  grossa, 
che  si  chiama  Salallia , dove  anche  , perchè  è un  di  quei  passi 
ove  si  paga  gabella , per  questo  negozio  ci  fermammo  tutto  il 
di  seguente:  ma  l’altro  poi  tornammo  a camminare,  ed  entrammo 
di  botto  nei  deserto  , ed  in  quelle  pianure  sterili  che  rac- 
conta il  Belonio  (i),  d’arena  tanto  molle,  che  le  bestie  con 
molta  diffìcollà  vi  camminano;  e il  mio  camello,  con  lutto  che 
fosse  di  somma  bontà,  e senza  dubbio  il  miglior  di  tulli,  cadde 
nondimeno  in  quel  giorno  più  di  sette  volte.  La  notte  ci  ac- 
campammo nel  medesimo  deserto,  in  un  luogo  dove  si  trova 
un  poco  d’acqua,  c^la  mattina,  partendo  con  tantin  di  pioggia, 
camminammo  per  paese  simile,  fin  chea  due  ore  dopo  mezzo- 
giorno arrivammo  a Catlia  , sotto  al  cui  castello  scaricammo  le 
bagaglie,  e ci  posammo  il  resto  di  quel  giorno  con  due  altri 
seguenti.  E la  cagione  fu,  perchè  quivi  ancora  si  riscuoteva  ga- 
bella, della  quale,  come  di  tutte  le  altre  (che  son  molle,  e 
vanno  in  grosso,  e per  i poveri  veramente  è un  gran  peso) 

(I)  Llb.  i,  cap.  lxxvi. 
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noi  in  virtù  dei  comandamento  die  io  porto  dei  Gran  Signore 
fattomi  eseguir  dal  capigì , fummo  esenti  : anzi,  così  in  quei 
luogo,  come  in  molli  altri , sotto  l’ombra  mia , ho  fatto  sempre 
passar  franchi  una  mano  d’altri  poveretti;  come  certi  sacer- 
doti abissini , e certe  povere  donne , delle  quali  per  tutta  la 
strada  ho  tenuto  un  |ioco  di  proiezione.  Il  negozio  della  ga- 
bella si  spedi  in  un  giorno:  ma  poi  venne  il  sabato;  e perchè 
in  quel  dì  gli  Ebrei,  che  molti  ve  n’ erano,  non  camminano,  io, 
che  comandava  tuttala  carovana,  a conlemplazion  loro,  così  pre- 
gatone, feci  trattener  la  partenza  fin  alla  domenica  per  aspet- 
targli : ed  intanto,  non  avendo  che  fare,  passai  il  tempo  ragio- 
nando per  via  d’interprete  con  un  di  quei  preti  abissini,  col 
quale  feci  grande  amicizia  ; e da  lui  poi,  oltre  d’avere  avuto 
molle  relazioni  curiose  di  quei  paesi , mi  è stalo  anche  inse- 
gnalo a conoscere  ed  a scriver  le  loro  lettere,  che  son  poco 
manco  di  dugenlo  : mi  sono  stali  donati  libri  ed  altre  ga- 
lanterie, che  V.  S.  un  giorno  avrà  gusto  di  vedere.  La  so- 
stanza delle  relazioni,  che  io  n’ebbi  de’lor  paesi,  fu  che  il  re 
loro  d’oggi,  giovane  di  fresca  età,  si  chiama,  per  nome  proprio, 
Sosnios , c lo  chiamano  Negus  Sosnios,  cioè  re  Sosnios.  Che 
non  è vero  che  tenga  i suoi  figliuoli  serrati , come  dicono 
alcuni,  nel  monte  Hamara  ; anzi,  per  quel  che  io  poteva  com- 
prendere, mi  par  che  dicesse,  ohe  questo  nome  di  Hamara 
sia  nome  come  di  provincia  che  comprenda  molte  città;  e può 
essere  ancora  che  sia  tutta  una  montagna.  Ma  i figliuoli  del 
re  diceva,  che  il  padre  gli  manda  fuori  in  governo  in  diversi 
luoghi,  c che  quando  il  re  s’ inferma  e muore,  convengono 
lutti  insieme,  c di  loro  si  elegge  uno  per  re  dall’esercito  e dai 
grandi  del  regno,  qual  pare  il  migliore.  E elio  il  re  eletto  lascia 
liberi  tulli  gli  altri  fratelli,  e gii  tiene  onoratamente,  se  stanno 
savi,  e non  fanno  alcun  motivo;  ma  se  alcuno  di  loro,  come 
alle  volle  è avvenuto,  si  allontanasse  dalla  corte,  e facesse  genti, 
e tentasse  di  sturbar  la  quiete  del  regno,  allora  il  re  gli  manda 
contro  esercito  polente,  e prendendolo,  Io  manda  in  certe  isole, 
non  so  se  di  mare  oppur  di  un  lago,  dove  son  chiese,  ed  ivi 
lo  tiene  prigione  perpetuamente,  c,  se  bisogna,  anche  in  ferri, 
per  quanto  accennava,  mostrando  le  mani  legate;  ma  che  lo 
lascia  vivere,  anzi  che  là  dentro  gli  si  dà  tutto  quello  che  gli 
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bisogna  e che  vuole.  Mi  disse  ancora , che  il  nome  di  l’rcle- 
gianni,  col  quale  uoi  usiamo  di  chiamarlo,  da  loro  non  è co- 
nosciuto : che  usano  ben  una  voce  Iati  Hoi , che  vuol  dir  signor 
mio , e che  queste  parole  usano  di  gridar  di  lontano  molte  c 
molle  volte  quei  poveri  uomini  che  ricorrono  al  re  per  giusti- 
zia in  qualche  caso , e non  potendo  parlare  a lui , nè  vederlo, 
gridano  in  questo  modo  nella  strada  , secondo  che  potei  inten- 
dere ; c sentendogli  il  re,  manda  a veder  che  cosa  è,  e,  secondo 
i casi,  fa  loro  giustizia.  Da  questa  voce  Iati  può  esser  che 
sia  derivato  in  parte  il  Pretegianni , ma  quel  Prete  disse  che 
in  lingua  loro  non  c'è,  nè  sa  che  cosa  sia.  Nè  meno  può  es- 
ser voce  nostra  , cioè  sacerdote,  perchè  il  re  è secolare,  ed 
ha  moglie  ; anzi  mi  disse  che  fra  di  loro  , secondo  le  leggi , 
non  si  dee  aver  se  non  una  moglie  sola;  ma  che  questo  re, 
trasgredendo  le  osservanze  auliche,  ne  teneva  quattro,  benché 
una  sola  fosse  moglie  legittima  e scritta , come  esso  diceva , » 
ne’ libri.  Che  gli  altri  hanno  una  sola  moglie;  ma  che  il  ri- 
pudio tra  di  loro  è permesso.  Che  il  re  s'intitola  figliuolo  di 
David,  e pretende  di  discender  da  Salomone  c dalla  regina 
Saba  (o  di  Saba,  che  debba  dirsi)  la  quale  vogliono  che  fosse 
dei  loro  paesi,  e che  da  Salomone  fosse  ingravidala,  e che  da 
quel  figliuolo  che  ne  nacque  discendano  questi  re  di  Etiopia 
per  dritta  linea.  Cose  delle  (piali  la  Sacra  Scrittura  non  fa 
punto  menzione,  ma  che  però  non  c’è  niente  in  contrario,  per 

10  clic  non  si  possano  credere.  Mi  disse  di  più,  che  usano  essi 
di  circoncidersi  prima  di  battezzarsi  ; circoncidendo  i figliuoli 
otto  giorni  dopo  che  son  nati,  e battezzandogli  in  capo  ai  qua- 
ranta giorni.  Che  battezzano  con  acqua,  come  va  ; c parlando- 
gli io  di  non  so  che  battesimo  col  fuoco,  che  fra  di  noi  è fama 
nel  volgo  che  si  usa  in  quelle  parli  , se  ne  rise  e se  ue 
maravigliò,  come  di  cosa  a lui  molto  nuova.  In  questi  e simili 
altri  ragionamenti  mi  trattenni  io  assai  bene  a Cattia  col  buon 
Tabula  Christos , cioè  Servo  di  Cristo , che  cosi  mi  disse  clic  si 
chiamava  il  prete  abissino.  La  domenica  poi  , che  fu  il  veuli , 
partimmo  da  ('.altia  accompagnali  da  circa  a venti  cavalli,  clic 

11  beig  ci  diede  col  suo  chiechaià,  o maggiordomo , per  guida 
c per  guardia  ; però  la  carovana  in  questo  luogo  era  ingros- 
sala molto,  c poco  bisogno  avevamo  di  quella  compagnia.  Cam- 
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minammo  poco,  perchè  quell’arena  molle,  ehe  durava  tuttavia, 
stancava  mollo  gli  animali  ; onde  ci  fermammo  presto  a posar 
la  notte  presso  un’acqua  che  si  trova,  per  la  comodità  di 
bere.  Il  giorno  seguente  camminammo  per  le  medesime  arene; 
ma  le  trovammo  un  poco  più  sode,  e con  alcuni  cespugli  di 
un’erba  bella  a vedere;  nel  fusto,  nelle  foglie  e nel  modo  di 
diramarsi,  molto  simile  al  finocchio;  che  il  semplicista  francese 
ehe  era  con  me,  mi  disse,  ehe  se  ne  cava  un  sugo  ehe  si 
chiama  opopanux.  La  qual  erba  diceva  egli , clic  è necessario 
che  in  Egitto  non  sia  conosciuta  , perchè , se  la  conoscessero  , 
la  raccoglierebbero,  c non  si  attenderebbe  che  i mercanti  delle 
Indie  portassero  la  gomma  che  quella  erba  distilla.  Scrivo  a 
V.  S.  queste  cose,  perchè  so  die  di  semplici  è curiosa  : ma , 
come  io  di  tal  materia  non  m'intendo,  e il  francese,  non  so 
che  fosse  un  Esculapio , nè  un  Chiron  Centauro  , riferisco  quel 
che  egli  diceva , ma  non  affermo,  se  non  quel  che  sia  la  ve- 
rità. Fra  quelle  erbe,  in  campagna  pur  deserta,  posammo  la 
notte  ; c perchè  il  luogo , per  rispetto  de’  ladri,  non  suol  esser 
mollo  sieuro,  gli  Ebrei,  come  timidissimi  che  sono,  con  lutto 
che  io  la  sera  avessi  fatto  dir  che  non  vi  fosse  tanta  fretta, 
che  non  vi  era  da  temere,  già  che  eravamo  tanti,  vollero  in 
ogni  modo  la  mattina  far  levata  due  ore  e più  innanzi  giorno: 
e furono  seguitati  da  lutti  gli  altri , perchè  nelle  carovane 
quando  si  vede  che  uno  carica,  tutti  fanno  il  medesimo,  per 
non  restare  ultimi.  Io  veramente  gli  sentii , e fui  anche  chia- 
mato più  volte  dal  mio  capigì,  che  gridava  a loro  come  spi- 
ritalo che  aspettassero  : ma  non  lo  vollero  mai  ubbidire,  tanta 
era  la  paura  che  avevano  ; ed  io  aveva  un  sonno  tanto  grande, 
che  non  fu  possibile  che  mi  levassi  per  allora , sì  che  gli  la- 
sciai andare  al  diavolo , e restai  solo  a dormire  due  o tre  altre 
ore  : ma  feci  restar  eon  me  per  guardia  il  chiechaià  del  beig 
coi  suoi  venti  cavalli  che  mi  aveva  dati  più  per  servigio  mio 
proprio  che  dell’altra  carovana,  e eon  essi  poi,  camminando  tutta 
la  giornata  appresso  fino  a due  ore  di  notte,  arrivai  finalmente 
a metter  tenda  nel  luogo  medesimo,  dove  prima  di  me  si  era 
fermata  la  carovana  sotto  una  fortezza  detta  Arisc.  Tenui  a 
mente  la  mala  creanza  degli  Ebrei  di  non  aver  voluto  aspet- 
tare un  poco,  e giurai  di  rifargliela,  come  feci  asuo  luogo  e 
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tempo.  Avevamo  già  comincialo  a scoprire  il  mar  Mediterra- 
neo, e lasciandocelo  a man  sinistra,  l’audavamo  sempre  costeg- 
giando non  molto  di  lontano;  ed  il  giorno  che  partimmo  da  Arise, 
benché  camminassimo  per  lo  medesimo  deserto,  cominciammo 
nondimeno  a trovar  terra  con  erba  che  molto  ci  rallegrò,  ma 
più  il  dì  seguente  che  non  solo  erba  trovammo  , ma  campi  fio- 
rili e fertili , con  ville  ; e quello  che  più  mi  piacque,  non  più 
pianure  tanto  tediose,  ma  eollicelli  vaghi,  con  reliquie  anche  di 
qualche  fabbrica  antica,  che  pareva  almanco  terra  da  uomini , 
e non  da  fiere  selvaggie,  come  le  passate.  In  questi  terreni 
buoni,  quando  li  trovavamo,  ci  pigliavamo  spesso  gran  gusto  di 
camminare  a piedi  la  mattina  a buon’ora,  e la  sera  per  lo  fre- 
sco; c non  era  mai  senza  piacere,  perchè  nella  carovana  non 
mancavano  conversazioni  e trattenimenti.  Vi  era  in  prima  un 
buffone , brutto  di  vita  , gobbo  c mezzo  storpialo , il  quale , 
al  suono  di  certi  timpani  moreschi,  accompagnati  da  musica 
simile,  andò  quasi  sempre  per  tutta  la  strada  ballando  e can- 
tando all’usanza  del  paese  da  far  ridere,  innanzi  alle  ceste  di 
certe  donne  ebree  civili  e di  apparenza,  per  gusto  delle  quali 
veniva,  che  io  certo  stupii,  come  era  possibile  che  potesse 
resistere  a tanti  scotolamenti  e moti  di  vita  che  andava  sempre 
facendo  ogni  giorno.  Vi  era  ancora  il  maimongì , cioè  colui  dai 
maimoni  che  ne  conduceva  quattro  o cinque , uno  più  am- 
maestrato dell’altro;  e chi  gli  andava  in  groppa,  chi  innanzi  a 
cavallo,  chi  a piedi,  e tutti  di  quando  in  quando  facevano  giuo- 
chetti  di  buonissima  grazia.  Avevamo  di  più  in  carovana  una 
donzella  errante  che  non  so  come  si  chiamasse,  ma  la  chia- 
mavano la  piccinina,  perchè  era  molto  picciola  e giovane  , e 
col  suo  padre  e la  madre  vecchiarelli  andava  essa  ancora,  ben- 
ché maomettana,  per  divozione  in  Gerusalemme;  e perchè  V.  S. 
sa  che  è debito  do’ cavalieri  d’aver  cura  delle  donzelle,  aven- 
done noi  tenuto  sempre  particolar  protezione,  e regalatala  tal- 
volta al  meglio  che  si  poteva , con  questa  occasione  ne  gode- 
vamo anche  onesta  conversazione.  E così  ancora  di  certe  mo- 
nache greche  Candiote , un  poco  attempate , ma  di  molto 
garbo,  le  quali  pur,  avendole  io  servile  alle  volle  per  la  strada, 
avevano  fatto  meco  grande  amicizia , c mi  hanno  poi  messo 
tanta  affezione,  per  mezzo  della  loro  lingua  greca  che  io  in- 
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tendo  alquanto  e parlo,  clic  se  io  andassi  uiai  iu  Candì;»  al  loro 
monastero  di  San  Giovati  Teologo,  non  si  può  dir  che  acco- 
glienze mi  farebbero.  Oltre  di  questo  vi  era  ( e fu  di  gran 
ricreazione)  una  Mora  nera  di  bell’umore,  che  dava  spasso  a 
tutta  la  brigata;  ed  era  condotta  da  un  Turco,  non  so  se  amante 
o marito,  ma  balordo  assai  bene , e questo  era  il  gusto  ; ed 
essa  che  lo  conosceva,  gli  sapeva  dar  ben  la  quadra,  quando  bi- 
sognava. 

II.  Con  questi  trattenimenti  che  V.  S.  ha  inteso,  seguitando 
il  viaggio,  dopo  aver  passalo  diverse  ville  c castelli,  come  Cha- 
nionos  cd  altri  che  per  brevità  non  nomino,  arrivammo  il  giorno 
del  ventiquattro  di  marzo  a Gaza,  città  famosa,  principio  di  Pa- 
lestina, e terra  de’  Filistei,  de’  quali  V.  S.  sa  clic  fu  già  reggia, 
o sede  principale.  Alloggiammo  dentro  alla  città  in  un  chan, 
ovvero  alloggiamento  pubblico,  ma  perchè  le  camere  son  nude, 
e sogliono  esser  mollo  sporche,  io  nel  mezzo  del  cortile  feci 
spiegare  al  solilo  la  mia  tenda,  dentro  alla  quale  per  la  Turchia 
mi  trovo  assai  più  contento  che  negli  alberghi.  Dimorammo  in 
Gaza  lutto  il  venerdì  del  giorno  dell’ Annunziata  per  aspettar  che 
la  carovana  si  spedisse  dai  pagamento  del  dazio,  che  quivi  an- 
cora come  in  altri  luoghi  si  pagava  un  tanto  per  testa  o d’uomo, 
o di  bestia.  Comanda  in  Gaza  un  cmir,  come  anche  in  Saida, 
che  è poco  lontana,  comandava  già  quello  che  venne  in  Italia, 
ed  adesso  in  suo  luogo  il  figliuolo  ed  il  fratello  ; e questi  tali 
per  essere  in  luoghi  che  non  facilmente  si  possono  offendere, 
con  una  lunga  prescrizione  usurpatasi  di  potenza  col  seguito  dei 
popoli,  si  hanno  acquistato,  e si  mantengono  tuttavia  questi  stati 
come  ereditami,  ma  però  sotto  il  dominio  del  Gran  Turco,  il 
quale  solo  ed  il  primo  visir,  cioè  gli  ordini  della  Porta,  ricono- 
scono, non  dipendendo  nel  resto  da  bascià  alciino,  nè  da  altro 
ministro  ; e però  si  dà  loro  anche  titolo  di  bascià,  come  il  sopra- 
detto di  Gaza  che  è chiamalo  Muhammcd  bascià.  E uomo  mollo 
cortese,  per  quel  che  intesi,  e che  esperimenlai  in  me  stesso. 
Da  noi,  non  solo  non  volle  gabella  per  Io  comandamento  che  io 
portava,  ma  di  più  mi  fece  due  lettere  a certi  suoi  ministri  che 
io  doveva  trovar  per  la  via,  acciocché  mi  dessero  passo  franco,  e 
mi  usassero  cortesie,  come  fecero.  Non  mi  curai  di  andarlo  a 
visitare,  perchè  andando  da  costoro,  massimamente  i Cristiani, 
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si  usa  di  far  certe  cerimonie  d’inchini,  di  baciamcnli  di  veste  c 
di  altri  simili  atti  di  sommissione,  che  a dir  la  verità  a me  (trop- 
po superbo  forse)  non  piace,  nè  ho  voluto  far  mai  a’  Turchi, 
eccetto  al  Gran  Signore  quando  vi  andai,  il  quale,  benché  pa- 
gano, come  principe  tanto  grande,  mi  par  che  anche  i Cristiani 
liberi  possano  ne’ suoi  stali  onorar  con  ogni  debita  dimostra- 
zione di  riverenza.  Però  con  l’emir  di  Gaza  sfuggii  la  scuola 
con  mandarvi  il  capigì,  il  quale  portò  a lui  in  mio  nome  un  re- 
galelto  di  confetture  che  i Turchi  hanno  care,  ed  agli  uomini 
suoi  diede  un  poco  di  mancia  di  denari,  scusandomi  con  l’emir 
che  io  non  andava  perchè  non  sapeva  la  lingua.  Frattanto  quel 
giorno  nudai  vedendo  tutta  la  città,  che  è poco  grande  e non  ha 
muro  intorno,  ma  bensì  ha  un  castcllotto  competente  dove  abita 
il  bascià  o emir.  Vicino  al  castello  che  sta  in  alto  in  cima  del 
colle,  al  quale  fa  quasi  corona  la  città,  mi  fu  mostrato  il  luogo 
dove  era  il  palazzo  antico  che  rovinò  per  opera  di  Sansone  (i); 
quando  rompendo  le  colonne  che  sostenevano  un  gran  balcone 
si  uccise  insieme  coi  Filistei  nella  rovina  della  casa.  In  faccia  a 
questo  colle  se  ne  vede  un  altro  vicino,  ma  fuori  della  città,  ed 
è quello  dove  Sansone  portò  in  sulla  spalla  le  porte  di  Gaza  (2), 
che  aveva  aperte  e rotte  per  uscirne  fuori  quando  l’avevano 
serrato  dentro  e fatto  prigione,  se  ben  mi  ricordo.  A quel  monte 
o colle,  là  fuori  ancora  volli  audare,  per  veder  anche  il  piano 
della  valle  frammezzo,  che  è amenissimo  e pieno  di  giardini  con 
alberi  di  agrumi  ed  altre  sorti  assai  belli.  Ebbi,  andandovi,  un 
buonissimo  incontro,  perchè  vi  trovai  le  donne  e mogli  del 
bascià  che  erano  una  truppa  di  più  di  venticinque  o trenta, 
ed  esse  ancora  andavano  a spasso,  e,  come  in  quelle  strade 
non  vi  era  gente,  andai  ragionando  e dicendo  galanterie  con 
loro  un  gran  pezzo,  perchè,  parlando  io  loro  in  turco,  che 
è qua rt lo  a dire  in  lingua  cortigiana  (poiché  quella  del  paese 
è araba),  avevano  esse  gran  gusto,  come  appunto  sarebbero  in 
Napoli  le  dame  di  Spagna  trovandosi  con  stranieri  che  parlassero 
loro  spagnuolo.  Conobbi  che  erano  le  donne  del  bascià,  per- 
chè le  seguitai  fino  a casa  , c finalmente  le  vidi  entrare  nel 
castello.  Basta,  per  quel  giorno  ebbi  gusto,  c mi  dispiacque 

(t)  lud.  xvi.  (2)  lud.  xvi. 
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assai  che  uuu  aveva  addosso  qualche  galanteria,  massimamente 
di  cristianità,  che  gliela  avrei  donata  volentieri.  Il  sabato  poi 
partii  da  Gaza , con  tutto  che  gli  Ebrei  mi  pregassero  molto 
ad  aspettargli  perchè  restavano  alcuni  passi  ug  poco  fastidiosi 
per  gli  Arabi  ; io  nondimeno  non  solo  non  volli  far  loro  la 
grazia,  parendomi  che  non  la  meritassero,  ma  di  più,  a mia 
requisizione,  feci  spedire  anche  molti  altri  della  carovana,  ac- 
ciocché venissero  meco,  ed  ebbi  tutti  quelli  che  voleva,  come 
le  donne,  i preti  abissini  e molti  altri  poveri  Cristiani  di  varie 
sorti,  i quali  volontieri  mi  seguitavano,  perchè ‘con  me  ne’ 
passi  dei  dazii  , o passavano  franchi , o pagando  io  per  loro 
qualche  bagattella,  pur  gli  faceva  scapolare,  ed  insomma  si  tro- 
vavano sempre  meglio  con  me  che  con  gli  Ebrei.  Restarono  dun- 
qui  i giudici  con  molti  altri,  che  non  poterono  spedirsi  a tempo; 
ed  io  con  la  mia  compagnia,  che  credo  che  fossero  poco  meno 
di  cento  persone  , seguitai  il  viaggio.  Camminavamo  per  paese 
assai  buono  e simile  appunto  ai  nostri  d’ Italia , e quella  sera 
ci  accampammo  sotto  una  terra  delta  Esdud,  che  era  pur  an- 
ticamente una  delle  città  principali  de’ Filistei,  forse  Azoto 
antica.  L’  altra  sera  andammo  ad  alloggiare  sotto  a Rama, 
città  pure  antica  e di  fama,  che  è lontana  dieci  o dodici  mi- 
glia dal  mare  e da  Joppe  o Giaflo,  che  è il  porto  della  Terra 
Santa,  e la  scala  a chi  viene  a dirittura  da  Italia.  Arrivammo 
a Rama  tanto  a buon’  ora  , che  ebbi  comodità  di  veder  la 
città  tutta  che  adesso  è quasi  ridotta  a niente  , ma  si  vede 
essere  stata  di  considerazione  con  buone  fabbriche  tutte  ge- 
neralmente di  pietra.  Di  notabile  mi  fu  mostrata  una  chiesa 
mezzo  rovinata  che  è tenuta  dai  Cristiani  greci  del  paese,  ed 
è della  Madonna  ; e la  casa  che  fu  già  di  Nicodemo,  e non 
so  se  anche  di  Gioscf  d’  Arimatea , dove  ancora  i sacerdoti 
cristiani  pellegrini  sogliono  alle  volte  dir  messa  quando  pas- 
sano. Fuor  della  città  vidi,  ma  di  lontano,  là  dove  anticamente 
fu  la  città  di  Lidda,  oggi  distrutta,  la  chiesa  che  fu  già  di  san 
Giorgio,  fatta  adesso  meschita,  e dicono  che  sia  il  luogo  dove 
il  detto  Santo  uccise  il  dragone,  se  pur  quella  istoria  non  è 
un’allegoria,  come  io  credo  col  Baronio  (I),  e con  altri  autori 
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gravi.  E quanto  ai  luogo  , dubito  che  i paesani  s’  ingannino 
con  l'avvenimento  antico  di  Andromeda , che  in  ioppe  ivi  vi- 
cino, secondo  Strabene  (1)  e gli  altri,  si  favoleggia  essere  stato, 
il  qual  caso,  per  la  somiglianza  che  ha  con  l’allegoria  di  san 
Giorgio,  di  cui  ivi  era  la  chiesa  , può  esser  che  abbia  dato 
occasione  a questa  credenza. 

Hi.  Altro  non  vi  era  da  vedere  in  Rama:  però  la  mattina 
seguente,  non  molto  a buon’ora,  me  ne  partii,  e poco  prima 
di  mezzogiorno  per  andare  a veder  le  reliquie  di  certe  chiese 
auliche,  fabbricate  iu  una  villa  disfatta,  che,  secondo  me,  an- 
ticamente era  buona  terra,  ed  era  la  patria  del  buon  ladrone 
che  morì  con  Cristo  : uscii  un  poco  di  strada,  cioè  lasciai  an- 
dar la  carovana  coi  camelli  al  suo  cammino , ed  io  con  solo 
Tommaso,  il  Pittore  ed  i due  Turchi,  salili  a cavallo  con  la 
guida  d’un  contadino  arabo,  andammo  a veder  le  rovine  di 
quelle  fabbriche,  che  dai  dragomanni  di  Rama  mi  era  stalo 
detto  che  non  lasciassi  di  vederle.  Andato  che  fui,  nel  voler 
tornare  alla  carovana  per  altra  strada  corta,  mi  si  fecero  in- 
contro tre  Arabi  a cavallo  armali  di  lance,  spade  e Treccie , 
con  otto  o dieci  altri  a piedi , armali  solo  di  bastoni,  come 
contadini  che  erano.  Ci  dissero  che  volevano  denari,  ma  non 
so  come  in  lingua  loro,  che  a dir  la  verità,  il  perchè  non  in- 
tendevamo. Avevano  costoro  ragione  perchè  erano  caiiri  (come 
chiamano),  ovvero  guide  ed  assicuratori  di  strade,  e l'usanza 
del  paese  per  tutte  le  terre  degli  Arabi  è così  ; ma  io  non  sa- 
peva allora  questa  usanza,  e non  gli  intendeva  bene:  mi  parve 
ebe  domandassero  denari  con  uu  poco  di  arroganza  alia  foggia 
de’  ladroni  ; non  volli  dar  loro  niente,  e dissi  che  si  andassero 
a impiccare;  e perchè  non  volevano  andarsene,  Tommasctto 
scavalcò,  e tolto  ad  uno  de’  loro  pedoni  un  di  quei  bastoni  di 
inano,  cominciò  a far  mostra  d’essere  in  collera,  con  che,  senza 
battere,  e senz’altro,  quelle  povere  genti  se  ne  andarono  per 
i fatti  loro,  ed  il  bastone  si  restò  a Tommaso.  Delli  tre  a 
cavallo,  due  pur  se  ne  andarono,  ed  uno  restò  dicendoci  le  sue 
ragioni,  che  noi  poco  intendevamo:  con  lultociò  ci  seguitava 
c ci  mostrava  il  cammino,  sperando  di  cavarne  alcuna  cosa 

(t>  Lib.  xvi. 
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cun  le  Ituonc,  come  poi  segui,  che  gli  feci  dar  non  t>o  che,  in- 
segnandogli clic  noi  altri  Franchi  a chi  ci  domanda  per  cor- 
tesia, diamo  voloulieri,  ma  a chi  vuol  con  mala  creanza,  diamo 
piuttosto  delle  busse.  Tardai  buona  pezza  ad  arrivar  la  caro- 
vana, perchè  andavamo  per  certe  strade  malagevoli,  attraver- 
sando montagne  nelle  quali  eravamo  già  entrali  ; e poi  quando 
arrivai  in  uu  passo  stretto  e cattivo,  donde  era  pnr  passala 
la  carovana,  trovai  Ire  camelli  con  ceste  ed  alcuni  asinelli  della 
mia  compagnia,  coi  quali  andavano  le  monache  greche  che,  per 
esser  manco  buoni  degli  altri,  erano  ivi  restati  mollo  addie- 
tro. Le  povere  monache  avevano  una  paura  che  spiritavano, 
c trovai  che  non  facevano  altro  che  raccomandarsi  a Dio,  con 
qualche  ragione,  perchè  il  passo  era  veramente  pericoloso  e da 
ladri  ; e stavano  sole  in  mano  di  cainellieri  arabi,  clic  forse  con 
pensiero  di  far  loro  qualche  burla,  le  avevano  fatte  restare  in- 
dietro a quel  modo.  Sì  che , arrivando  io  là,  nou  mi  parve 
bene  di  lasciarle,  ma  volli  trattenermi  con  loro,  e perchè  i 
camelli  veramente  non  potevano  ben  salire , le  feci  scendere 
dalle  ceste,  e messele  sopra  somari,  le  andai  sempre  accom- 
pagnando pian  piano,  facendomi  andare  i camelli  con  le  robe 
innanzi  , finché  uscimmo  da  quelle  angustie,  ed  arrivammo 
alfine  tutta  l’altra  compagnia  in  una  strada  un  poco  migliore, 
ma  pure  alpestre,  in  mezzo  c quasi  in  cima  delle  montagne , 
e credo  certo  clic  non  fosse  la  strada  ordinaria  dei  camelli  , 
ma  un'altra  che  sogliono  far  le  altre  bestie,  presa  forse  dai 
camelliori  perchè  era  un  poco  più  corta.  In  quel  luogo  dove 
trovammo  gli  altri  nostri  compagni , avemmo  un’  altra  volta 
da  far  battaglia,  per  dir  cosi,  con  gli  Arabi,  perchè  una  gran 
banda  di  loro  , parte  a piedi  c parte  a cavallo  , armali  tutti 
d’archi,  di  lance  c di  scimitarre,  e cangiari,  era  venuta  sopra 
le  nostre  genti,  ed  al  solito  volevano  denari.  Noi  non  vi  era- 
vamo. Lorenzo  che  era  restalo  a guardia  delle  robe,  non  vo- 
leva dar  niente,  perchè  non  sapeva  uè  intendeva , e gli  altri 
della  carovana  con  l’esempio  di  Lorenzo  nemmeno  volevano 
dare.  Gli  Arabi  all’  incontro  non  volevano  che  alcuno  passasse, 
e vi  era  un  gran  fracasso.  In  questo  arrivai  io,  c veduto  il 
rumore,  feci  subito  che  tulli  i mici  dessero  di  mano  alle  armi, 
e volli  la  prima  cosa  clic  la  carovana  camminasse,  c poi  che 
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gli  Arabi  parlassero  clic  cosa  volevano.  Camminavamo  adunque, 
e gli  Arabi  venivano  insieme  di  qua  c di  là,  noi  con  le  armi 
in  mano,  ed  essi  altresì,  e perchè  si  andava  un  poco  contra- 
stando, Tommasetlo,  clic  è alquanto  impaziente , ad  uno  che 
non  so  se  lo  guardò  torto  , o gli  disse  parole , o che  diavolo 
gli  facesse,  col  medesimo  bastone  che  aveva  in  mano,  tolto 
poco  prima  all’altro  Arabo,  gli  diede  una  buonissima  bastonata 
fra  copo  e collo.  Io  dubitai  che  si  avesse  a far  daddovero,  e se 
si  faceva,  potevamo  aver  dei  fastidii,  perchè  in  falli,  di  numero 
eravamo  molto  inferiori,  e con  disavantaggio  di  sito  in  terra 
loro  : tuttavia,  giacché  eravamo  impegnati,  per  non  dar  loro 
ardire,  e perchè  al  dare  bisogna  esser  sempre  de’ primi,  veduto 
il  colpo  della  bastonata  che  Tommaso  diede,  misi  subito  mano 
alia  spada,  è così  fecero  tutti  gii  altri,  ed  insieme  con  loro  feci 
segno  di  voler  far  del  resto  con  gli  Arabi  : non  tanto  perchè  io 
fossi  veramente  in  collera,  quanto  per  dar  loro  in  quel  modo  un 
poco  di  terrore.  Il  mio  capigì  che  è uomo  di  pace,  col  suo 
servitore  ed  altri,  vedutici  sulle  furie,  saltarono  subito  in 
mezzo  coi  cavalli,  e vietando  agli  uni  ed  agli  altri  l’accostarsi, 
cominciarono  a metter  buone  parole  di  mezzo.  Basta,  la  cosa 
andò  bene  : degli  Arabi,  o che  temessero,  o che,  non  si  mosse 
pur  uno  : quel  della  bastonata  se  la  tenne  ; ed  io  ancora  coi  miei 
rimisi  l'armi,  e seguitammo  a camminare,  restando,  se  io  non 
m’ inganno,  con  ogni  nostra  riputazione.  Si  discorse  poi  a lungo 
sopra  il  pagamento,  e non  si  concluse  niente,  fìuchè  sopravve- 
nendo un  Turco,  ufficiai  di  campagna  del  sangiacco  di  Gerusa- 
lemme, ci  fece  capaci  delle  ragioni  degli  Arabi.  Ci  informò  co- 
stui de’  cabri,  e che  cosa  erano,  e come  era  uso  antico  che  per 
lo  passo  e per  le  molestie  che  potrebbero  dare  ( quasi  come  di- 
cono in  regno  di  Napoli  de’  transiti  de’  soldati),  si  dia  loro  non 
so  che  per  testa,  cosa  già  stabilita.  Sì  che  io,  fallo  capace  del 
vero  , non  pretendendo  di  riformar  gli  stati  altrui,  terminai 
la  cosa  in  questo  modo.  Che  andassi  io  franco  in  virtù  del 
comandamento  del  Gran  Turco  con  tutte  le  mie  genti  e be- 
stie, contando  al  solito  per  mie  tutte  quelle  di  più  che  mi 
piacevano,  e che  gli  altri  pagassero  quel  che  era  giusto  se- 
condo il  solito  e il  dovere.  Si  contentarono  gli  Arabi , ed  io 
per  assicurarmi  ché  a quelli  che  si  trattenevano  a pagare  non 
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fosse  dato  fastidio,  o non  fosse  fatta  pagar  maggior  somma 
delia  dovuta  in  contraccambio  della  nostra  franchigia,  feci  alto 
con  tutta  la  gente,  e non  volli  partir  di  là  finché  lutti  non 
furono  spedili  ; il  che  fatto,  se  ne  andarono  gli  Arabi  con  Dio,  e 
noi  tornando  a camminare,  seguitammo  innanzi  fino  alla  sera  al 
tardo,  che  ci  fermammo  e dormimmo  la  notte  sotto  alle  mura 
rovinate  di  Emaus,  terra  che  allora  io  non  conobbi,  perchè 
domandando  del  nome,  mi  dissero  che  si  chiamava,  come  ve- 
ramente si  chiama  oggi  da’ paesani,  Cuhcibi  : tuttavia  m’  imma- 
ginava che  fosse  stala  cosa  notabile,  benché  adesso  sia  distrutta, 
e con  pochissime  case,  o piuttosto  tugurii  di  pastori,  perchè 
vi  vidi  rovine  di  molte  fabbriche  magnifiche  di  pietra,  e ci- 
sterne cavale  a forza  di  scarpello  nel  duro  sasso  della  mon- 
tagna, in  cima  della  quale  sta  la  villa  circondata  di  olivi  e 
da  terreni  fatti  a forza  fruttiferi  con  sostenergli  sopra  la  pie- 
tra con  pietre,  come  fanno  appunto  nelle  montagne  di  Genova. 

IV.  La  seguente  mattina,  che  fu  il  martedì  santo,  il  venlinove 
di  marzo,  partimmo  da  Emaus  non  molloa  buon’ora,  ed  andammo 
verso  Gerusalemme,  attraversando  sempre  montagne  e valli , le 
quali  benché  siano  alpestri,  sono  nondimeno  tutte  fruttifere  per 
la  diligenza  degli  agricoltori.  Era  solito  mio  ogni  mattina  di  cam- 
minare a piedi  qualche  miglio,  mentre  era  fresco,  per  fare  un  poco 
di  esercizio:  ma  quella  mattina,  passando  ora  una  montagna,  e 
passandone  ora  un’altra,  mi  trovai  infine  di  esser  tanto  vicino 
alla  Santa  Città,  che  mi  parve  bene  di  fornire  a piedi  il  viaggio, 
come  anche  per  divozione  conveniva.  Sì  che,  vestitami  la  tonica, 
innanzi  a tutta  la  carovana  passo  passo  me  ne  andai,  fin  che 
verso  mezzogiorno  arrivai  alle  desiderale  mura  ; avendole  poco 
prima  scoperte,  quando  era  non  più  che  un  miglio  lontano:  per- 
chè per  esser  la  città  in  silo  più  basso  della  strada  che  vien  da 
allo  fra  le  montagne,  non  si  vede  molto  da  lungi.  Era  la  porla 
dove  giugnemino,  quella  che  chiamano  di  Rama,  ed  in  arabico 
Bab  el  Chalil;  e sta  vicino  al  castello  o cittadella  che  confina  con 
le  mura.  E perchè  i padri  Francescani  che  ricevono  i Franchi 
nel  convento  loro,  furono  avvisati  della  nostra  venuta,  venne 
fin  alla  detta  porla  il  padre  vicario  stesso  con  molli  de’ suoi 
frati  a riceverci,  che  è solito  di  ricever  sempre  in  tal  luogo  i 
pellegrini  : e quivi  ci  trattenemmo  alquanto,  perchè  per  entrar 


Digitized  by  Google 


DA  ALEPPO 


MS 


dentro  bisogna  licenza  (oltre  che  si  paga  gabella),  massimamente 
a’  Franchi,  de’ quali  per  le  guerre  dei  tempi  addietro,  si  sta  sem- 
pre con  un  poco  di  gelosia.  Venuto  al  fine  il  subasci  della  città, 
e riconosciutici,  ci  introdusse;  e dai  frali  fummo  condotti  ad 
alloggiare  al  convento;  non  del  Santo  Sepolcro,  che  in  quella 
chiesa  non  vi  è convento  più  che  tanto  ; e si  per  questo,  come 
perchè  è comune  a tutte  le  nazioni,  che  ciascuna  vi  ha  luogo, 
come  dirò  poi  ; e perchè  sta  sempre  serrata  a chiave,  e la  chiave 
la  tengono  i Turchi , i frati  non  vi  abitano,  ma  vi  tengono  solo 
due  o tre  che  hanno  cura  de’Santi  Luoghi  evi  officiano  di  con- 
tinuo ; e tutto  il  resto  della  famiglia  abita  fuori  di  quelle  sogge- 
zioni in  un  altro  convento  libero,  chiamato  San  Salvatore,  dove 
si  son  ritirali  dopo  che  perderono  la  chiesa  del  Monte  Sion,  che 
fu  fatta  meschita,  nella  quale  stavano  prima.  In  quel  convento 
dunque  di  San  Salvatore  fummo  condotti  ; e subito  arrivati, 
furono  visitate  da’ Turchi  tutte  le  nostre  robe  con  gran  dili- 
genza, per  veder  se  vi  fossero  state  o cose  di  dogana,  ovvero 
anni,  nel  che  si  va  con  gran  rigore,  e vi  è gran  pena  ; ma  noi 
delle  nostre,  parte  ne  nascondemmo  che  non  furono  trovate  ; 
parte  dicemmo  che  erano  de’ Turchi,  e parte  con  un  poco  di 
mancia  ai  ministri,  col  mezzo  del  capigì  , ci  furono  lasciate 
stare.  Non  voglio  tacere  a V.  S.  una  cosa  da  ridere  in  questo 
proposito,  ed  è che  l’arrivo  mio  in  Gerusalemme  era  stato  pre- 
venuto un  poco  dalla  fama  ; la  quale,  come  ella  sa,  mescola 
sovente  insieme  rumori  veri  e bugiardi.  Insomma  il  venir  io 
accompagnato  più  che  da  pellegrino,  ed  in  modo,  che,  secondo 
i costumi  de’Turchi,  avvezzi  a strapazzarsi  ed  a viver  alla  peggio 
da  bestie  pari  loro,  era  più  che.da  persona  ordinaria,  con  ag- 
giunta che  si  tenevano  anco  per  mie  tutte  quelle  genti  e robe 
che  io  per  mie  faceva  contar  per  la  strada  nei  luoghi  di  dazio, 
e non  so  quanti  camelli  ancora  dì  vittovaglia  che  andavano  dal 
Cairo  ai  frati , aveva  fatto  sparger  gran  voce  di  me , ed  infatti 
il  popolaccio  ignorante  mi  aveva  preso  in  cambio  per  figliuolo 
di  un  re,  e per  tale  mi  predicava  : ma  perchè  mio  padre  non  fu 
re,  nè  di  Francia,  nè  di  Spagna,  nè  d’altro  paese  che  io  sappia 
della  cristianità  ; m’  immagino  che  doveva  esser  re,  o dell’isola 
Filisqnirta  o d’altro  simil  regno,  nominato  nelle  avventure  degli 
erranti.  Basta,  tale  il  volgo  mi  teneva,  e c’era  chi  faceva  fede 
Dell*  Valle,  V.  I.  23 
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di  aver  portato  sopra  le  sue  spalle,  scaricando  le  mie  robe,  un 
buon  sacco  pieno  di  zecchini;  e credo  che  quello  sciocco  s’in- 
gannasse con  un  sacco  che  c’erano  dentro  briglie  di  cavalli,  con 
certi  anelli  che  suonavano.  Arrivarono  queste  voci  fin  all'orec- 
chio del  sangiacco  o beig  della  città,  il  quale  già  per  prima  era 
informato  del  mio  venire.  Non  penso  che  egli  credesse  quelle 
baie  di  reami  : ma  il  sacco  di  zecchini  gli  era  entrato  un  poco 
in  testa,  e vi  aveva  messo  alquanto  la  mira,  per  quanto  potei 
conoscere  da  quello  che  fece  poi,  come  V.  S.  intenderà  a suo 
luogo.  Mi  teneva  per  heig  o beigzadè,  come  era  anche  scritto 
nel  comandamento  ; ed  in  conclusione  aveva  gran  voglia  di  tro- 
vare invenzione  da  sgraffignar  se  poteva  ; ma  al  pover  uomo  gli 
riuscì  vana,  che  aveva  da  far  con  Franchi,  i quali,  sarebbe 
troppo  gran  vergogna  che  da’  Turchi  si  lasciassero  burlare. 
Venne,  subito  che  io  fui  arrivato,  a visitarmi  in  convento,  con 
molta  comitiva  e solennità,  un  gentiluomo  greco  di  Costantino- 
poli, stimato  fra’ Turchi,  benché  Cristiano  c vassallo,  perchè  è 
ricco  assai  e liberale,  ed  ha  non  so  che  ufficio  del  Gran  Signore, 
col  quale  ancora  arriva  talvolta  a parlare.  La  visita  di  questo 
uomo  mi  fece  un  poco  danno,  perchè  accrebbe  il  nome  delle 
mie  grandezze  ; però  io  gliene  restai  con  obbligo,  sapendo  che 
lo  fece  per  bene  e semplicemente,  solo  con  intenzione  di  ono- 
rarmi. Aveva  fallo  egli  ancora  il  medesimo  viaggio  poco  prima 
di  me,  c non  mi  conosceva  se  non  per  fama,  non  ci  essendo  mai 
fino  allora  trovali  insieme  : però,  come  desideroso  di  fare  ami- 
cizia in  questo  primo  luogo  dove  ci  trovammo,  venne  subito  con 
molla  amorevolezza;  e per  farmi  anco  servigio,  come  persona 
informala,  mi  avvisò  di  molte  cose,  ed  in  particolare  che  Geru- 
salemme era  paese  di  grandissime  avanie,  come  qui  dicono,  0 ca- 
lunnie, più  di  qualsivoglia  luogo  di  Turchia  ; però  che  bisognava 
stare  in  cervello,  chè  il  sangiacco,  uomo  avidissimo  di  natura, 
ed  informato  deH’csser  mio,  non  mi  facesse  qualche  burla;  tanto 
più  che  un  nobile  Veneziano  che  era  stato  là  due  o tre  mesi 
prima,  aveva  un  poco  burlalo  il  sangiacco;  cioè,  essendo  egli 
avvisato  della  venuta  di  questo  nobile,  lo  mandò  subito  a chia- 
mare cheandassc  a visitarlo  ; sapendo  che  con  la  visita,  all’usanza 
del  paese,  ci  ha  da  esser  regalo,  che  dato  da  persona  di  garbo  ad 
un  par  suo  che  comanda  la  provincia,  non  può  esser  se  non  di 
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momento.  11  Veneziano  galantuomo  andò,  e s’inchinò,  baciò  le 
vesti,  strofino  il  mostaccio  c fece  inlinc  quanto  gli  fu  detto  dal 
dragomanno  : ma  tornato  che  fu  a casa,  dicendogli  il  drago* 
manno  che  bisognava  mandar  presente,  osso,  invece  di  mandare, 
se  la  colse  subito  con  la  maggior  fretta  che  potè,  e ’l  donativo 
andò  a monte.  Ora  (come  diceva  il  signore  Scarlatti,  quel  gen- 
tiluomo greco),  era  da  credere  che  il  sangiacco  non  volesse  da 
me  una  burla  simile;  e che  sarebbe  stato  all’erta;  c se  fosse  bi- 
sognato, avrebbe  trovato  invenzione  da  valersi  della  forza  : per- 
chè, infatti,  in  Turchia  non  c’è  creanza;  e quanto  più  una  per- 
sona è di  rispetto,  tanto  più  cattivi  termini  può  aspettar  sempre 
da  questa  canaglia,  perchè  insomma  cosi  si  procede.  Però  mi 
consigliava  egli  che  io  lo  prevenissi  prima  che  mi  mandasse  a 
chiamare:  che  andassi  a visitarlo,  presentandogli  il  mio  coman- 
damento, e portandogli  regalo,  conveniente  si,  ma  non  istraor- 
dinario,  col  quale  diceva  egli,  gli  daremo  in  bocca,  che  non  avrà 
faccia  di  domandare  e volere  altro.  Soggiungeva  di  più  che  io 
poteva  andar  di  buona  voglia,  perchè  mi  avrebbe  onorato  assai; 
cioè,  mi  avrebbe  fallo  sedere  accanto  a sè,  dato  a bere  del  calme , 
e forse  da  mangiare  ; cose  che  i poveri  Greci,  avvezzi  a vivere 
schiavi  sotto  i Turchi,  ed  a non  vedere  altro  mondo,  quando 
possono  arrivare  ad  averle,  par  loro  di  toccare  il  ciel  con  le  dila: 
con  lutto  poi,  che  nel  medesimo  tempo  siano  trattali  di  tu  par- 
lando, e strapazzati  in  mille  modi  ; rispondendo  essi  all’incontro 
ad  ogni  parola,  tullanùm , con  mille  inchini,  riverenze  ed  atti 
stravaganti  di  umiltà,  indegni  adatto  d’  uomini  liberi.  Queste 
considerazioni,  che  sono  le  medesime  che  ho  scritte  parlando  del 
bascià  di  Gaza  (col  quale  anche  erano  minori , perchè,  come 
dissi,  quello  era  uomo  molto  cortese,  c questo  di  Gerusalemme 
era  un  furfante,  a dirlo  a lettere  di  scatole),  mi  fecero  parere  il 
consiglio  del  signor  Scarlatti,  benché  fedele  ed  amorevolissimo, 
non  buono  per  me  : però,  tacendo  a lui  la  cagione  per  buon  ri- 
spetto, feci  risoluzione  di  sfuggire  in  ogni  modo  la  visita  del 
sangiacco,  e di  stare  un  poco  a vedere  che  cosa  avrebbe  egli 
fallo  ; ma  per  prevenirlo,  come  diceva  quel  gentiluomo,  vi  man- 
dai il  giorno  seguente  dopo  l’arrivo,  il  capigi , il  quale  gli  diede 
conto  della  mia  venula,  gli  presentò  il  comandamento,  c di  più 
una  lettera  del  muftì  suo  parente  assai  calda  in  mia  raccomanda- 
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zione  ; della  quale  accuratameute  in  Costantinopoli  il  mio  signor 
ambasciator  di  Francia  mi  aveva  provveduto;  e sapeva,  che  forse 
più  che  del  comandamento,  ne  avrebbe  tenuto,  come  ne  tenne 

conto:  c tengo  certo  che  quella  sola  lo  facesse  risolvere  ad  esser 
con  me  un  poco  modesto,  benché  non  lasciasse  di  fare  il  suo  de- 
bito, come  appresso  racconterò.  Mi  scusò  ancora  il  capigì,  di- 
cendo che  io  non  era  andato  a visitarlo,  e perché  non  sapeva  la 
lingua,  e perché  stanco  assai  del  cammino,  mi  trovava  un  poco 
indisposto,  e mi  era  messo  a letto.  La  scusa  della  lingua  non 
Faccettò  ; dicendo  che  c’  erano  i dragomanni:  quella  della  indi- 
sposizione sì,  ma  a tempo,  lineile  io  stessi  bene;  perchè  diceva 
che  essendo  venuto  un  beig  franco  ncllu  città  dove  egli  era  beig 
c comandava  , non  era  di  ragione  che  non  si  vedessero  e non  fa- 
cessero amicizia.  Io  intanto  restai  soddisfallo,  perchè,  quando  si 
comincia  a dar  tempo  al  tempo,  le  cose  vanno  bene.  Tutto  il 
mercoledì  santo  fu  consumalo  in  queste  pratiche  c consulte;  e 
sì  per  verificar  I’  indisposizione,  come  anche  per  riposarmi,  non 
uscii  di  casa:  solo  visitai  la  chiesa  del  monaslerio  di  San  Salta- 
tore, nella  quale  sono  stale  trasferite  tulle  le  indulgenze  clic 
erano  prima  in  quella  del  Monte  Sion. 

V.  Il  giovedì  santo  poi  era  tempo  di  fare  un  poco  di  bene;  e così 
consigliato  dai  Padri,  perchè  il  giorno  era  a proposito,  volli 
andar  con  gli  altri  pellegrini  franchi  (che  ve  ne  erano  alcuni, 
venuti  per  altre  vie),  visitando  i luoghi  santi  di  quella  strada, 
che  chiamano  Dolorosa,  perchè  per  essa  andò  Gesù  Cristo  con 
la  croce  su  la  spalla  ad  esser  crocitisso;  c dappoi  vedere  ancora 
altri  luoghi,  tutti  a proposito  della  passimi  del  Signore.  Andai 
dunque,  vestito  della  tonica  che  in  Gerusalemme  non  mi  ho  mai 
levata  ; e veniva  con  noi  un  frate  esperto,  che  ci  andava  mo- 
strando tutti  i santi  luoghi  di  passo  in  passo.  Sarò  lungo  assai, 
ma  non  è da  tacer  di  cose  che  vidi  tanto  degne.  In  prima,  usciti 
dal  convento,  dopo  aver  camminato  alquanto , trovammo  conte 
un  arco  grande  e doppio,  sotto  al  quale  si  passa,  clic  anticamente 
era  una  porla  della  città,  ed  era  quella  per  donde  Cristo  usci 
con  la  croce  in  spalla  per  andare  al  monte  Galvano  : il  qual 
monte,  con  il  luogo  della  chiesa  del  Santo  Sepolcro,  e con  un’altra 
gran  parte  della  città,  dove  sta  il  convento  dc'frati  e molte  altre 
coso  che  adesso  sono  tutte  dentro  alle  mura,  allora  era  fuori. 
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Passando  dentro  a quest’arco  o porta,  entrammo  nella  parte  della 
città  che  anticamente  era  dentro,  e là  comincia  la  strada  Dolo- 
rosa,  per  la  quale  andando  innanzi  al  contrario  del  cammino  che 
fece  nostro  Signore,  trovammo  pochi  passi  più  oltre  a man  dritta 
la  casa  della  Veronica,  che  ancora  è in  piedi  e si  abita;  fuor  della 
porta  della  quale  usci  nella  strada  incontro  a Cristo  con  losciu- 
gatoio,  nel  quale  restò  impresso  il  Volto  Santo.  Avendo  cammi- 
nato alquanto  più,  trovammo  una  gran  casa  rovinala,  che  si  dice 
essere  stata  quella  del  ricco  Epulone  (1):  la  quale  passata  d’  un 
poco,  vedemmo  il  luogo  dove,  essendo  caduto  Cristo  stanco,  fu 
messa  la  croce  in  spalla  a Simon  Cireneo  (2).  Là  vicino  in  un 
largo,  che  è presso  alle  mura  della  città,  in  faccia  alla  porla,  dalla 
quale  usci  san  Paolo  quando  era  Saulo,  ed  andava  a persegui- 
tare i Cristiani,  stavano  piangendo  quelle  donne,  alle  quali  si 
voltò  Cristo  e disse:  FitiaeJerutalem,  notile  fiere  tuper  me,  eie.  (5). 
Voltali  a man  destra,  un  poco  più  ionanzi,  vedemmo  un  luogo, 
dove  era  già  una  chiesa,  che  adesso  è distrutta , e lo  chiamano 
i Cristiani  Spasimo  della  Madonna,  perchè  quivi  trovò  ella  il  suo 
figliuolo  con  la  croce,  e per  dolore  venne  meno.  Più  innanzi 
trovammo  un  grande  arco  di  pietra  che  aitraversa  la  strada,  e 
la  sua  prospettiva  è volta  verso  dove  noi,  passando  sotto  all’arco, 
volgevamo  la  faccia.  Anticamente  vi  era  piazza,  ma  adesso  c so- 
lamente strada , essendosi  fabbricato  all’  intorno.  Di  sopra  a 
quest’arco,  che  era  allora  congiunto  alla  casa  di  Pilato,  a guisa 
di  un  gran  balcone,  fu  mostrato  Cristo  flagellato  al  popolo, 
quando  Pilato  disse  Ecce  Homo  (à);  e quella  piazza  è la  mede- 
sima, dove  il  popolo  gridò:  Crucifige , crucifige  (5).  Non  contenti 
di  aver  veduto  l'arco  da  basso,  vi  salimmo  ancora  sopra,  c vi 
facemmo  orazione.  La  sua  prospettiva  è una  colonna  in  mezzo, 
che  sostiene  due  archi,  voltati  un  di  qua  ed  un  di  là,  come  due 
finestre  grandi.  Scendemmo  poi,  e tornati  nella  strada  di  prima, 
vedemmo  poco'lontano,  in  luogo  che  allora  doveva  esser  pur 
nella  medesima  piazza,  la  casa  di  Erode  ; e poi  vedemmo  anche 
quella  di  Pilalo  che  sta  nella  drittura  della  strada  : e se  bene 
adesso,  che  non  è intera,  è separala  dall'arco  da  un  vicoletto, 

4 

'I)  l.uc.  xvi.  (2)  Matih.  xxvii.  Marc.  xv.  21.  t.uc.  xvm,  2G. 

(:<)  Lue.  xxiii,  2Q.  (1)  ktann.  xix,  5.  (5)  loann.  XIX,  U ri  al. 
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tuttavia  dalla  conlinuaziou  delle  fabbriche  antiche  c magnifiche, 
si  vede  chiaramente  che  allora  era  contigua.  Oggidì  ancora  vi 

abita  il  sangiacco  o beig  che  governa  la  città;  e nella  entrata 
della  porta  vi  è una  salila  piana  da  potervi  andar  cavalli,  ma 
dai  murelli  alle  bande  si  vede  ancora,  che  per  ('addietro  ero 
scala  a gradi  ; e di  là  furono  levali  gli  scalini  della  scala  santa  di 
Koina,  per  la  quale  Cristo  andò  più  volle,  ma  in  particolare  nc 
uscì  con  la  croce  in  spalla,  quando  andava  n morire.  Dentro 
mi  dicono,  che  infili’  oggi  si  veda  ancora  la  sala  con  quel  pavi- 
mento lito$lrolos , di  cui  si  fa  menzione  in  san  Giovanni  che  Pi- 
loto vi  tenne  tribunale  (f):  ma  io  non  lo  vidi,  perchè  nella  casa 
del  sangiacco,  per  giuste  cagioni,  non  mi  parve  bene  mai  di  en- 
trare. In  questo  luogo,  cioè  alla  porla  della  casa  di  Pilalo,  fi- 
nisce il  nome  della  Via  Dolorosa,  ina  la  strada  seguita  più  in- 
nanzi; e camminando  noi,  vedemmo  là  vicino  un  portico  antico, 
serrato  oggi  ed  abitato  come  easa  du  povere  genti,  che  era  pur 
membro  della  casa  di  Pilalo,  ed  è dove  Cristo  fu  flagellato  alla 
colonna.  Quella  istoria  stampata  in  Napoli,  clic  il  signor  Andrea 
nostro  mi  mandò  già  in  Costantinopoli,  fa  menzione  di  questo 
luogo,  ma  con  non  so  che  rumor  miracoloso  che  si  senta  di  fla- 
gelli, clic  è bugia  ; come  anche  favola  è quell’altra  di  colui  che 
diede  la  guanciata.  Ne  ho  fatto  io  diligenza,  che  aveva  con  me 
P istoria,  ed  insomma  non  vi  è tal  cosa  ; e se  vi  fosse,  questo  ed 
altro  per  denari  mostrerebbero  i Turchi , tanto  più  clic  essi  ten- 
gono Gesù  per  profeta,  c tutte  le  sue  cose  hanno  in  molla  ve- 
nerazione, negando  solamente  in  lui,  con  l’empio  Ario,  la  deità. 
Ma  lasciando  quella  vana  istoria  clic,  oltre  di  questo  , di  molte 
altre  bugie  fin  dal  primo  in  Costantinopoli  la  convinsi,  tornerò 
alla  strada  che  facevamo,  nella  quale  trovammo  più  innanzi  il 
tempio  di  Salomone,  cioè  una  delle  sue  porte  per  fianco  ; la 
quale  però  non  è di  quell’antico,  ma  d’altro  rifatto  poi,  e forse  a 
tempo  di  Cristiani;  che  ben  sappiamo  questo  tempio  essere  stalo 
più  volle  disfatto  e rifatto:  tuttavia  la  forma,  la  grandezza  e 
il  sito  confronta  coi  disegni  che  io  ho  veduti  stampali  nelle 
bibbie  ed  altrove  dell’antico.  Non  entrai  nel  tempio,  perchè 
oggi  è ineschila,  e non  è lecito  di  entrarvi  ai  Cristiani  : ma  di 

(l)  Ioann.  xtx,  13. 
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fuori  ne  vidi  alcuna  cosa,  ed  in  particolare  quel  primo  gran 
cortile  che  vi  è nella  medesima  similitudine,  sparso  di  erba, 
perchè  non  è iastrato.  Non  senza  ragione  dico  che  la  fabbrica 
presente  del  tempio  sia  cosi  moderna  ; perchè  oltre  delle  ro- 
vine che  sappiamo,  nella  porla,  della  quale  ho  fatto  menzione, 
vi  sono  alcuni  portici  come  erano  già  neU'antico  ancora,  ed  in 
questi  portici  vi  è oggi  una  torre  chiamata  Antoniana,  da  An- 
tonio mio  paesano,  in  onor  di  cui  si  fabbricò.  Passato  il  tem- 
pio, in  una  strada  a man  sinistra,  vedemmo  un’altra  chiesa  mo- 
derna, bella,  che  adesso  è pur  mesciuta,  ed  è fabbricala  sopra 
la  casa  che  fu  già  di  sant’Anna,  dove  la  Beala  Vergine  fu  con- 
cepita. V’  entrano  i Cristiani  a vederla  ; cioè  nel  solo  primo  in- 
gresso della  chiesa,  separato  dal  resto  con  un  riparo  di  legname, 
quasi  che  a loro  non  sia  sacra  quella  parte  di  essa,  dove  a noi 
è lecito  di  entrare  ; perchè  di  là  poi,  per  un  cortile,  si  cala  a 
veder  le  stanze  antiche  che  si  trovano  sotto  la  chiesa,  sotto  terra. 
Tornando  poi  nella  strada  verso  il  tempio  di  Salomone,  più 
innanzi,  in  un  confine  della  città,  trovammo  la  probatica  piscina 
che  si  vede  ancor  tutta  intera,  grande  e bella,  ma  senz’  acqua. 
Dei  cinque  portici  che  si  nominano  nell’Evangelio,  ne  vidi  due, 
chè  gli  altri  non  poteva  vedergli  per  le  case  fabbricate  intorno; 
e non  sono  altro  che  andate  all’ ingiù,  per  le  quali  da  più  lati 
si  scendeva  dalle  strade  intorno  al  piano  delle  acque,  che,  per 
quel  che  si  vede,  erano  assai  più  basse  della  strada  e del  piano 
della  città.  Veduta  la  probatica  piscina,  uscimmo  fuor  della  città 
per  una  porta  che  è quivi  presso  a man  sinistra,  chiamata  la 
porta  di  santo  Stefano,  perchè  per  essa  uscì  quel  santo,  quando 
fu  condotto  là  vicino  ad  esser  lapidato.  Subito  usciti  dalla  porla 
ci  trovammo  sopra  la  valle  di  Giosafat , la  quale  passa  da  quel 
lato,  non  mollo  bassa,  a piè  delle  mura,  e divide  l’alto  della 
città  dal  monte  Uliveto  che  le  sia  opposto  di  là  dalla  valle.  Que- 
sta valle  è angusta  tanto,  che  io  credo  certo  che  dal  Monte  Oli- 
veto  si  batterebbono  con  artiglierie  le  mura  della  città  : ma  in 
lungo  si  distende  mollo,  e va  quasi  sempre  girando  Gerusa- 
lemme, dividendola  da  diversi  monti  che  le  stanno  interno. 
Calammo  noi  giù  nella  valle,  ed  a mezzo  della  scesa  trovammo 
il  luogo  dove  santo  Stefano  fu  lapidato;  e si  mostra  ancora  sopra 
il  sasso  vivo,  dove  cadde  morto,  un  segno  impresso,  come  della 
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sua  persona,  che  dicono  esservi  restalo  inda  d’ allora  per  mira- 
colo. Vedevamo  da  quel  luogo  la  porta  Aurea,  la  quale  oggi  è 
murata  e sta  verso  la  man  dritta,  poco  lontano  da  quella  di 
santo  Stefano,  nella  faccia  d’un  torrione  delle  mura.  Credo  che 
non  se  nc  servano  adesso,  perchè  la  sponda  della  valle  in  quel 
luogo  è diventata  molto  scoscesa  c malagevole  a salire  e scendere, 
che  forse  anticamente,  quaudo  slava  aperta,  doveva  esser  mi- 
gliore. Nel  fondo  poi  della  valle,  dove  passa  il  torrente  Cedron, 
trovammo  un  bel  tempio,  dentro  al  quale  sta  la  sepoltura  della 
Madonna.  Questo  tempio  è mollo  basso  sopra  terra,  c per  andare 
al  sepolcro  di  Nostra  Signora,  si  scende  anche  sotto  terra  da 
cinquanta  scalini  : cosa  che  mi  fa  credere  che  la  valle  in  quei 
tempi  fosse  assai  più  cupa  che  adesso  non  è ; riempiuta  forse 
dalla  pioggia  e dalla  terra  che  il  torrente  deve  portar  dai  monti 
intorno.  Prima  che  io  dica  altro  della  sepoltura,  avvertirò  V. 
S.,  che  i sepolcri  di  Gerusalemme  non  sono  tombe,  come  fra 
di  noi  si  usa,  nò  arche  di  marmo,  come  usarono  già  gli  antichi 
nostri  : ma  sono  appunto  fatti  a guisa  d’un  altare  da  dir  messa, 
o d’una  pietra  sola  o di  più,  secondo  i luoghi  : e sopra  questi 
tumuli  (per  dir  cosi)  come  altari,  si  metteva  il  cadavero  disteso 
dentro  ad  una  cella  o cameretta  che  era,  o fabbricala  a posta, 
ovvero  cavata  a forza  di  scarpello,  come  erano  le  più,  nel  sasso 
vivo  dc’monti  che  da  lutti  i lati  ce  ne  è abbondanza  : ed  in  una 
di  queste  colle  vi  erano  o più  tumuli,  ovvero  uno  solo,  secondo 
per  ehi  aveva  da  servir  la  sepoltura.  Cosi  è quella  della  Madonna: 
così  quella  di  Cristo,  e così  tutte  le  altre  ; e quando  i corpi  vi 
erano  messi,  si  serrava,  o con  muro,  o piuttosto  con  qualche 
pietra  grande,  la  porta  della  cella  che  era  picciola  ; ed  in  questo 
modo  quadra  molto  bene  quella  parola  otlium  ; quando  dice- 
vano le  Marie:  Qui»  revolvel  nobis  lapidem  ab  ostio  monumentici)? 
Questa  digressioneella  servirà  per  dar  luce  a V.  S.  di  molle  cose 
che  ho  da  dire  appresso:  però,  tornando  al  Glo,  dico  che  entrali 
nei  tempio  della  sepoltura  della  Madonna,  che  è pur  tenuto  come 
gli  altri  luoghi  santi,  da’ Turchi,  non  come  mesciuta  loro,  ma 
come  ziaret,  o luogo  da  visitarsi  per  divozione,  come  essi  di- 
cono , c per  denari  in  tutte  le  ziaret  lasciano  entrare  i Cristiani; 

(!'>  Marc.  xvi.  3. 
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a mezzo  di  quella  grande  scala  che  dissi  che  si  scende,  trovammo 
due  celle  di  sepolcri,  una  di  qua  e l’altra  di  là.  In  quella 
a man  dritta  vi  sono  due  tumuli,  uno  in  faccia  c l'altro  per 
fianco,  ed  erano  i sepolcri  di  sant’  Anna  c di  san  («bachino. 
Nell'altra  a man  manca  ve  n’è  un  solo,  ed  è il  sepolcro  di  san 
Giuseppe  sposo  della  Vergine  Maria.  Finita  poi  di  scender  la 
scala,  in  mezzo  d’una  nave  di  chiesa  fabbricala  da  sanl’Rlciia, 
sta  il  sepolcro  della  Madonna,  la  cui  cella,  che  solo  lo  rinchiude, 
è pur  tutta  di  marmo,  spiccata  attorno  dal  monte,  c lasciata 
così  in  isola,  per  quanto  m’immagino,  quando  fu  fabbricata  la 
chiesa.  Ma  perdo  tempo  allo  sproposito  in  descriver  minuta- 
mente questi  luoghi,  che  con  la  fretta  clic  io  ho,  e la  bre- 
vità che  ricerca  la  lettera,  non  è possibile  a farlo  bene:  però 
senza  ch’io  più  mi  affatichi,  se  V.  S.  desidera  saper  come  sono, 
veda  il  libro  stampato  di  questo  viaggio  da  un  tal  Zuallardo 
cavalier  del  santo  Sepolcro  ; il  quale,  benché  in  alcune  sue  di- 
cerie sia  un  poco  superfluo  e tedioso,  e nelle  istruzioni  che  dà 
per  fare  il  viaggio,  e nelle  esagerazioni  dei  fastidii  c pericoli 
incorsi,  si  faccia  conoscere  per  novizio  alquanto  delle  cose  del 
mondo,  tuttavia,  nell’osservazion  de’santi  luoghi  è stato  diligen- 
tissimo, e l’ho  trovato  veridico,  ed  oltre  elicgli  descrive minulis- 
simamente,  ne  ha  stampato  anche  il  disegno  assai  giusto:  ma  se 
V.S.  fosse  curiosa  di  veder  disegni,  e migliori:  cioè  più  grandi  e 
più  belli  di  quei  del  Zuallardo , veda  ancora  un  altro  libro  breve, 
stampatolo  Roma,  se  ben  mi  ricordo,  in  foglio,  c l’autore  è un  frate 
zoccolante  da  Gallipoli,  ma  il  nome  non  l’ho  bene  a mente:  mi  par 
tuttavia  che  si  chiami  fra  Bernardino  Amici.  Costui  è stato  lun- 
gamente in  Gerusalemme,  c come  buon  pittore  ed  architetto  che 
era,  ne  prese  e stampò  il  disegno  di  tulli  eccellentemente , tanto 
in  pianta,  quanto  in  prospettiva  ; che  con  le  brevi  annotazioni 
che  vi  aggiunge,  sono  facilissimi  a comprendersi  da  ogni  uomo 
intendente.  Ai  libri  dunque  di  costoro  rimettendomi,  per  l’av- 
venire, lasccrò  le  minute  descrizioni , e solo  brevemente  farò 
menzione  de’ luoghi  veduti.  Dopo  la  sepoltura  della  Madonna, 
che  sta,  come  ho  detto,  nel  fondo  della  Valle  di  Giosafat,  ve- 
demmo là  vicino  alle  radici  del  Monte  Olivclo,  pur  in  una 
grotta  sotto  terra,  il  luogo  dove  Cristo  orò  nell’orlo,  e dove  dall’ 
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angelo  fu  consolalo  nell’agonia  (i).  Non  salimmo  il  Monte,  per- 
chè era  tardi,  e dovevamo  tornarvi  quando  saremmo  andati  in 
Befania:  ma  solo  cominciando  un  poco  la  salita,  andammo  a 
vedere  dove  apparve  la  Madonna  dopo  la  sua  assunzione  a san 
Tommaso,  e gli  lasciò,  come  dicono,  la  cintura.  Di  là  tornando 
indietro,  e voltando  a man  dritta  per  lo  basso  della  valle,  ve- 
demmo dove  la  Madonna  stava  a veder  lapidar  santo  Stefano, 
e pregava  per  lui.  Poco  più  innanzi,  dove  Cristo  lasciò  i tre 
discepoli  (ì)  quando  andò  ad  orare  nel  luogo  detto  di  sopra, 
che  da  questo  dei  discepoli  è un  tiro  di  pietra  lontano  ; e là 
presso,  dove  fu  baciato  da  Giuda  e legato  dagli  Ebrei.  C’inviammo 
poi  verso  Gerusalemme  per  la  medesima  strada  che  fece  Cristo 
condotto  prigione  ; e prima  ci  lasciammo  a man  destra  la  pic- 
cola villa  o campo  di  Getsemani,  che  oggi  è lutto  piantato  di 
ulivi;  dappoi  a man  sinistra,  quasi  su  la  strada,  vedemmo  il  bel 
sepolcro  di  Assalonne,  di  cui  si  fa  menzione  nella  Sacra  Scrit- 
tura (3),  che  egli  stesso  vivendo  se  lo  fece,  benché  poi  non  vi 
fosse  seppellito  ; ed  è taglialo  in  isola  tutto  d’un  pezzo,  e spic- 
cato dal  monte,  di  forma  molto  vaga,  e d’ architettura  molto 
buona,  come  V.  S.  vedrà  ne’  libri  citati.  Vidi  anche  dietro  a 
questo,  ma  basso,  e quasi  sotto  terra,  pur  cavato  nel  sasso,  il 
sepolcro  grande  del  re  Giosafat,  che  diede  il  nome  alla  valle  ; 
e quivi  passammo  il  torrente  Cedron  (asciutto  allora  senz’acqua) 
sopra  un  ponte  che  vi  c fabbricato  di  pietra  : ma  prima  di  pas- 
sare il  ponte  adorammo  là  sotto  in  un  luogo,  che  è dove  appunto 
passò  Cristo,  e passando  vi  cadde  ; ed  oggidì  si  mostrano  im- 
presse sopra  quella  pietra  per  miracolo  le  sue  pedale.  L’csser 
passato  Cristo  per  mezzo  al  fosso,  e non  sopra  il  ponte,  mi  fa 
creder  che  in  quei  tempi  il  ponte  non  vi  fosse  ; e veramente  è 
poco  necessario,  perchè  per  lo  più  non  v'è  acqua,  e quando  vi 
è,  non  sarà  mai  tanta  che,  in  un  bisogno,  non  si  possa  o saltare 
o guazzare.  Mentre  andavamo  ascendendo  verso  Gerusalemme 
per  la  medesima  via  che  Cristo  ascese,  volgendoci  a man  manca 
verso  i monti  di  là  dalla  valle,  vedemmo  molli  luoghi  degni  di 
memoria  : come  una  grotta  cavata  nella  falda  d’un  monte,  dove 
san  Giacomo  stette  nascosto  tre  giorni  dopo  la  morte  di  Cristo, 

11)  Lue.  xxu  cl  al.  (2)  Lue.  XXII,  41.  (3)  2 Itcg.,  eap.  XVIU. 
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finché  gli  apparve  risuscitato.  Un  altro  sepolcro,  poco  men  bello 
di  quel  di  Assalonne,  che,  chi  dice  che  è di  Zaccaria  e chi  di 
altri  profeti  ; ma  io  non  credo  che  se  ne  sappia  cosa  certa.  Il 
luogo  dove  Giuda  si  appiccò  (I).  Un  altro  monte,  diviso  dall’ 
Oliveto,  e più  a man  destra,  che  chiamano  il  Monte  dello  Scan- 
dalo, perchè  là  sopra  furono  edificati  i tempii  (2)  ed  adorati 
gl’  idoli  dalle  concubine  con  permission  di  Salomone  ; e vicino 
a quello  un  altro  monte  che  si  chiama  del  Mal  Consiglio,  perchè 
là  dicono  che  fu  fatto  il  consiglio  e presa  la  risoluzione  : Ex- 
pedit  ut  unus  moriatur  homo  tic.  (5).  Mentre  vedevamo  queste 
cose  a man  sinistra , seguitavamo  sempre  a salire  girando  la 
città  che  avevamo  a mau  destra;  dentro  alle  mura  della  quale 
vedemmo  congiunta  quasi  alla  muraglia  una  bella  chiesa,  inti- 
tolala della  Presentazione,  fatta  per  avventura  nel  luogo  dove 
la  Madonna  fu  presentata  al  Tempio,  essendo  fanciulla  ; che  se 
ben  oggi  dal  tempio  di  Salomone  è diviso,  anticamente  forse 
doveva  in  quello  pur  comprendersi  : ma  la  chiesa  bisognò  con- 
tentarsi di  mirarla  così  di  fuori,  perchè  dentro  non  vi  si  può 
entrare,  per  esser  fatta  mesciuta.  Giugnemmo  finalmente  alla 
porla  della  città  chiamata  Stercolina,  poiché  da  quella  banda, 
per  un  condotto  o chiavica  che  vi  è,  escono  tulle  le  immondi- 
zie della  città  ; e ci  fermammo  dentro  a quella  alquanto  a fare 
orazione,  perchè  è la  porla  donde  nostro  Signore  entrò  legato, 
quando  lo  menavano  prigione.  Uscimmo  poi  fuora  di  nuovo  per 
vedere  alcuni  luoghi  che  restavano  da  quella  banda  ; e prima 
ci  fu  additato  di  lontano  un  albero,  segnato  con  murelli  intorno: 
presso  al  quale  fu  segato  Isaia  profeta.  Vedemmo  poi,  sotto  le 
mura  della  città,  in  un  cantone,  la  grotta  dove  san  Pietro,  dopo 
aver  negato  Cristo,  flevit  amare  (4)  : e girando  tuttavia  a man 
destra  intorno  alle  mura,  c sempre  salendo,  trovammo  più  in- 
nanzi un  luogo,  dove  dicono  che  si  seccasse  una  mano  ad  un 
Ebreo  che  volle  dare  impaccio  agli  Apostoli  che,  passando  di  là, 
portavano  a seppellire  il  corpo  della  Beata  Vergine.  Andammo 
ancora  un  poco  più  ascendendo,  e quel  che  salivamo  era  ap- 
punto il  Monte  Sion,  che  anticamente  si  rinchiudeva  tutto  dentro 

(I)  Matlh.,  XXVII,  5.  (2)  3 Rog  , XI,  7.  (3)  Inauri.,  xi,  SO. 

(A)  Matth.  xxti,  75.  Luca*,  xxii,  62. 
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alla  città;  ma  oggi,  benché  ne  sia  un  poco  dentro,  ne  resta  non- 
dimeno buona  parte  fuori  delle  mura.  Giunti  là  in  cima,  in 
quella  parte  di  fuori,  vedemmo  la  chiesa  che  era  già  de’ padri 
Francescani,  ina  adesso  è ineschila  de’ Turchi,  fabbricata  nel 
luogo  del  Cenacolo  (1),  dove  fu  istituito  il  santissimo  Sacramento, 
e dove  lo  Spirito  Santo  scese  sopra  gli  Apostoli  (3);  e là  dentro 
ancora,  dicono  alcuniche  vi  sia  la  sepoltura  di  David.  Tra  questo 
tempio  e le  mura  della  città  resta  un  campo,  dove  seppelliscono 
al  presente  i Cristiani  ; e quivi  si  vedono  ancora  alcune  poche 
reliquie  della  casa,  nella  quale  la  Madonna  abitò  molti  anni  in 
sua  vecchiezza,  e finalmente  mori.  Vedemmo  anche  poco  lon- 
tano la  casa  di  Caifas,  che  adesso  è chiesa  degli  Armeni  ; e nell’ 
aitar  maggiore  vi  è la  pietra  che  serrava  il  sepolcro  di  Cristo, 
della  quale  parlavano  le  Marie.  Di  più  nel  cortile  della  detta 
chiesa,  si  vede  dove  san  Pietro  si  scaldava  al  fuoco  (5),  quando, 
interrogalo,  negò  ; e dove  cantò  il  gallo  che  lo  fece  pentire. 
Vedute  queste  cose,  entrammo  dentro  alla  città  per  una  porta 
moderna,  che  adesso  si  chiama  del  Monte  Sion  ; e là  vicino 
andammo  a vedere  la  casa  di  Anna,  che  pur  è chiesa  di  Armeni, 
nel  cortile  della  quale  si  conserva  ancora  un  albero  antico  di 
oliva,  al  quale  dicono  che  stesse  legato  Cristo  mentre  si  aspettò 
un  poco  peravere  udienza  dal  giudice.  DÌ  là  andammo  a veder 
la  chiesa  di  san  Giacomo,  tenuta  pur  dagli  Armeni  mollo  bene; 
ed  è la  più  grande  e principale  che  abbiano.  È fabbricala  nel 
luogo,  dove  al  detto  santo  fu  tagliata  la  testa  ; ed  il  luogo  pro- 
prio, e la  pietra  si  vede  ancora  in  una  ben  custodita  cappelletla. 
Era  già  tardi,  però  ci  inviammo  verso  il  nostro  monasterio  a 
riposare;  ma  prima  di  arrivarvi,  vedemmo  per  la  via,  e gli 
passammo  dinanzi,  il  castello  della  città , fabbricato  non  molto 
grande,  pur  su  ’l  Monte  Sion,  mezzo  dentro  e mezzo  fuori  delle 
mura,  in  una  parte  alta,  scoscesa  e forte.  La  fabbrica  è mo- 
derna, e dicono  che  sia  de’ Pisani,  quando  erano  padroni  della 
città  : con  tutto  ciò,  tra  le  muraglie  nuove,  si  riconosce  ancora 
l’antica  torre  di  David  che,  composta  di  grossissime  pietre, 
quasi  intera,  infin’  adesso  si  conserva  : con  la  vista  della  quale 
concludemmo  noi  quella  giornata  e ’I  mese  di  marzo. 

(0  Marc,  xiv  et  Lue.  xxu.  (a)  Act.  I et  il. 

(3)  Marc,  xiv  et  loann.  xviii. 
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Vi.  il  primo  giorno  di  aprilo,  che  fu  il  venerdì  santo, 
si  aprì  la  chiesa  del  Santissimo  Sepolcro  per  la  nazione  dei 
Franchi,  che  con  tutti  i frati  andavano,  come  è solito,  a far 
gli  uffici  solenni , ed  io  con  le  mie  genti  vi  entrai  la  prima 
volta  con  pagare  alla  porta  la  solita  gabella  per  la  prima  en- 
trala, la  quale,  quando  è pagala  una  volta,  basta  per  sempre 
fin  che  si  sta  in  Gerusalemme,  ed  ogni  volta  che  si  apre, 
chi  ha  pagato  può  entrare  a suo  gusto  con  solo  dar  poca  cor- 
tesia ai  portinai.  Ma  se  alcuno  vuol  entrare  in  tempi  straor- 
dinari, e fare  aprire  a sua  requisizione,  vi  vogliono  almeno 
tre  piastre  di  mancia  a colui  che  tien  la  chiave  per  1’  inco- 
modo che  si  piglia  di  venir  ad  aprire.  La  gabella , la  prima 
volta,  tutti  1 Cristiani  la  pagano,  ed  ogni  anno  va  crescendo; 
però  quella  de’  Franchi,  come  stimati  più  ricchi , è sempre 
maggiore  di  tutte  quelle  degli  altri,  tanto  all’entrar  della  città, 
quanto  ali’enlrar  della  chiesa,  ed  in  tutte  le  altre  occasioni,  come 
di  andare  al  Giordano,  in  Ebron  e simili,  che  appresso  dirò.  Certo 
per  i poveretti  è una  compassione,  perchè  non  è possibile 
che  facciano  questo  santo  viaggio  con  pochi  denari,  e spesso 
si  vedono  di  quelli  che,  essendo  venuti  male  informati,  e peg- 
gio provvisti,  bisogna  che  in  queste  spese  si  sforniscano  di 
quanto  tenevano  serbato  per  ricondursi  alla  patria,  dove  con- 
viene poi  che  vadano  con  molto  stento  mendicando.  All’entrar 
della  città,  quest’anno  hanno  voluto  dai  Franchi  cinque  zecchini 
per  testa  ; all’entrar  del  Santo  Sepolcro,  nove  : per  andare  al 
Giordano  ed  al  Monte  della  Quarantena,  cinque,  e per  andare 
in  Ebron,  quattro  o cinque  altri;  di  maniera  che.V.  S.  vede 
come  trattano  male  i Turchi  i poveri  pellegrini,  e quello  che 
è peggio,  tutti  quelli  che  vi  arrivano  di  quadragesima,  o che 
si  trattengono  alla  Pasqua,  o che  no,  e se  vi  si  trovano,  o 
che  vadano  in  questi  luoghi,  o che  no,  conviene  che  paghino. 
Ma  lasciando  questo,  con  la  speranza  che  Dio  debba  un  giorno 
rimediarci , c por  fine  una  volta  ai  travagli  de’Crisliaai  levan- 
tini , dico  a V.  S.  che  la  chiesa  del  Santo  Sepolcro  , come 
vedrà  ne’ libri  detti  di  sopra,  fu  fabbricata  da  sanl’Elena  ma- 
gnificamente, ed  è grande  e bella,  tutta  di  pietra  come  sono 
anche  tutte  le  case  e strade  di  Gerusalemme.  Perchè  in  quella 
città  altro  che  pietra  non  si  vede.  Per  fabbricar  la  detta  chiesa, 
uella  Valle,  V.  I.  24 
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che  e posta  in  sito  sassoso,  bisogna  senz’altro  che  fosse  tagliala 
buona  parte  del  Monte  Calvario  contiguo,  per  metterla  in  piano 
e lasciare  il  Sepolcro  di  Cristo  in  isola  iti  mezzo  della  chiesa, 
come  sta,  nel  modo  appunto  clic  V.  S.  ha  veduto  la  Santa 
Casa  di  Loreto.  La  porla  grande  è in  un  fianco  della  chiesa, 
ed  ha  dinanzi  una  mediocre  piazzetta.  Subito  entrato  dentro, 
si  trova  in  terra  circondala  da  ferri,  e tenuta  con  venerazione 
la  pietra  che  chiamano  della  unzione,  perchè  sopra  quella  fu 
unto  il  corpo  di  Cristo  prima  di  esser  messo  nel  sepolcro. 
Tutte  le  nazioni  de’ Cristiani  che  sono  otto  oggi,  che  hanno 
luogo  nella  delta  chiesa,  tengono  sopra  questa  pietra  ciascuna 
una  lampada,  e tutte,  quando  è tempo,  negli  uffici  vengono  ad 
incensarvi  ed  a farvi  orazione.  Veduto  che  si  è questo,  si  volta 
a man  sinistra  e si  entra  nel  corpo  della  chiesa  che  è rotondo 
con  portici  grandi  all’  intorno  sostenuti  da  colonne,  le  basi  delle 
quali  notai  che  molte  non  erano  portatili,  ma  tagliate  nel  vivo 
sasso  del  monte  che  fu  rotto,  come  ho  dello , per  fare  il  piano 
della  chiesa.  Il  Santissimo  Sepolcro  sta  in  mezzo  sotto  la  cu» 
pola,  lasciato  così  allora  ad  arte,  ed  è giusto  di  quella  gran- 
dezza e con  quelli  ornamenti  di  fuori  che  i padri  Gesuiti  ci 
hanno  rappresentalo  più  volte  in  Italia  la  Settimana  Santa  nelle 
loro  chiese.  Dentro  poi , come  V.  S.  avrà  veduto  in  quel 
fiuto  de’  Gesuiti,  si  entra  prima  in  una  cappellelta  assai  pic- 
cola che  ha  del  quadro,  ed  in  mezzo  di  quella  in  terra  si  trova 
una  pietra  alta  un  palmo  in  circa,  che  è quella  sopra  la  quale 
videro  le  Marie  seder  l’Angelo  vestito  di  bianco  quando  non 
trovarono  Cristo  che  era  risuscitalo.  Da  questa  cappellelta  per 
una  porlicella  bassa  in  terra  e quadra,  tanto  grande,  quanto 
un  uomo  poco  mcn  clic  colcato  vi  può  entrare,  si  passa  in 
quella  del  Santissimo  Sepolcro,  assai  più  piccola,  sopra  la  quale 
sta  la  cupolella  che  si  vede  di  fuori  sostenuta  da  colonnelle. 
Subito  entrato , si  trova  a man  dritta  steso  per  lungo  il  tu- 
mulo a guisa  di  altare,  sopra  il  quale  riposò  il  corpo  morto 
del  Signore,  ed  oggi  là  sopra  appunto  si  dice  la  messa.  In- 
nanzi vi  è solamente  tanto  luogo  quanto  sei  o sette  persone 
inginocchione  e strette  vi  possono  stare.  L’altezza  è poca  ; e 
tutto  quel  concavo  si  vede  esser  cavato  con  lo  scarpello  nel 
massiccio  del  monte;  un  pezzo  del  quale  intero  è stalo  la- 
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sciato  come  dissi  in  isola  ili  mezzo  della  chiesa,  ed  adornato 
poi  di  fuori  di  quei  marmi  ed  ornamenti  che  si  vedono.  Non 
avevano  ancora  i nostri  frati  cantata  la  messa  quando  entrain* 
mo  là  dentro  ad  adorare  ; sì  che  vi  trovammo  appunto  il 
Santissimo  Sacramento  posto  in  quel  luogo,  e molto  a propo- 
sito come  in  tutte  le  chiese  si  costuma  in  tal  giorno,  nel  se- 
polcro. Cosa  che  V.  S.  può  credere  che  dava  straordinaria 
compunzione  e divozione  per  la  memoria  de’  misterii  di  Cri- 
sto nel  proprio  luogo  e giorni  seguili.  Bisognò  contentarsi  di 
starvi  poco,  perchè  in  quei  giorni  vi  è grandissimo  concorso 
in  Gerusalemme  di  pellegrini  di  tutte  le  nazioni , e ciascuno 
vuol  soddisfazione  di  entrare,  e certo  è da  notare  con  quanta 
divozione  que’  popoli  rozzi  ed  ignoranti  lo  visitano,  baciando, 
gettandosi  per  terra,  strisciandovi  gli  occhi  e la  faccia,  ed 
esclamando  in  quel  miglior  modo  che  sanno.  Per  dar  dunque 
luogo  alle  genti  me  ne  uscii  presto,  ed  andai  alla  cappella, 
ovvero  sagrestia  de’ nostri  frati,  innanzi  alla  porta  della  quale 
mi  mostrarono  segnato  in  terra  il  luogo  dove  nostro  Signore 
risuscitato  apparve  alla  Maddalena , e dentro  alla  cappella 
dove  è l'altare,  apparve  la  prima  volta  alla  Madonna.  Vidi 
anche  nella  detta  sagrestia  conservato  un  pezzo  della  colonna 
alla  quale  Cristo  fu  flagellato,  ed  è simile  affatto  al  pezzo  di 
Roma.  M’immagino  che  questa  colonna  fosse  non  bassa  come 
alle  volle  la  dipingono,  ma  lunga,  di  ordinaria  forma,  perchè 
oltre  dei  due  pezzi  di  Roma  e di  Gerusalemme,  ne  vidi  un 
altro  pur  simile  nel  patriarcato  di  Costantinopoli,  come  credo 
di  aver  scritto  a V.  S.  altre  volte:  e san  Gerolamo  conferma 
che  fosse  cosi,  poiché  dice  che  al  suo  tempo  questa  colonna 
sosteneva  il  portico  di  una  chiesa  : il  che  non  avrebbe  potuto 
fare  se  non  fosse  stata  lunga  di  proporzionata  grandezza.  Si 
pararono  intanto  i frati  per  cantar  la  messa  , ed  andammo  a 
sentirla,  e fu  detta  secondo  l’uso  di  quel  giorno  nella  cappella 
del  Monte  Calvario  che  sta  da  piedi  alla  chiesa  a mano  manca, 
un  poco  alta,  che  per  andarvi  si  salgono  non  so  quanti  sca- 
lini. E tenuta  questa  cappella  dai  Cristiani  giorgiani  che  uf- 
ficiano alla  greca,  però  in  lingua  loro  : ma  i Franchi  vanno 
per  tutto  quando  lor  piace,  come  padroni  principali  di  tutta 
la  chiesa.  Sono  nella  cappella  del  Calvario  due  luoghi  : uno 
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dove  Cristo  fu  inchiodato  in  terra  nella  croce,  c quivi  fu  can- 
tata la  messa  perchè  vi  è l’altare,  ed  un  altro  accanto,  dove 
la  croce  in  mezzo  delle  altre  due  dei  ladroni  fu  piantata.  Non 
vi  è altare  in  questo , acciocché  si  veda  il  proprio  buco  della 
croce  che  da’  pellegrini  con  gran  divozione  si  bacia,  ed  una 
grande  apertura  che  fece  il  monte  là  sotto  in  quell’  ora  che 
Cristo  spirò.  Quando  nel  Patito  si  venne  alle  parole  che  Cristo 
disse  sulla  croce,  andò  il  sacerdote  a dirle  nei  proprio  luogo 
del  buco  dove  era  piantata:  e così , quando  la  croce  si  scoprì, 
c si  cantò  : Ecce  litjnum  crucis , venite  adoremut , si  drizzò 
pur  in  quel  luogo  : spettacoli  che  movevano  a tutti  i circostanti, 
e dilozione  , e lagrime,  in  particolare  considerando  il  dolor 
che  patì  in  quel  tempo  la  Madonna , la  quale  slava  a veder 
morire  il  figliuolo  in  un  luogo  là  vicino,  che  pur  da  sant’ 
Eletta,  diligentissima  ricercatrice  di  tutte  le  cose,  c stato  nella 
fabbrica  con  una  cupolella  segnalato.  Finita  la  messa,  e levato 
il  Saulissimo  Sacramento  dal  Sepolcro  con  la  processione  come 
si  usa,  andai  vedendo  gli  altri  luoghi  santi  che  son  dentro  alla 
medesima  chiesa.  E prima,  sotto  alla  delta  cappella  del  Monte 
Calvario,  ne  vidi  un’altra  al  piano  della  chiesa,  dove  stanno 
sepolti  Goltifredo  e Baldovino  re  di  Gerusalemme  : poi  un’altra 
più  bassa  e sotterranea,  che  è dove  sant’Elena  trovò  nascosta 
la  croce  di  Cristo.  Nel  giro  della  chiesa,  sotto  al  portico  delle 
colonne,  ne  vidi  molte,  come  una,  tenuta  dagli  Abissini,  che 
vi  è la  colonna  dell’  Improperio,  così  chiamata,  perchè  sopra 
di  essa  sedeva  Cristo  quando  lo  coronarano  di  spine  e lo 
burlarono.  Un’  altra  è dove  furono  giuocate  dai  soldati  le 
sue  vesti:  un’altra  scura,  come  grotta  cavala  sotto  il  monte, 
dove  dicono  che  tenessero  alquanto  Cristo  legato  finché  pre- 
pararono la  croce;  e finalmente  un' altra  dietro  al  Santo  Se- 
polcro e non  lontana,  dove  furono  sepolti  Gioseffo  d’ Arimatea 
con  Nicodemo  ed  altri,  se  ben  mi  ricordo.  Osservai  poi  le  na- 
zioni clic  hanno  luogo  nella  chiesa  , e volli  vedere  tutti  i 
luoghi  loro,  e trovai  essere  otto,  come  di  sopra  ho  detto,  cioè 
i Franchi  che  ufficiano  nella  cappella  del  Santissimo  Sepolcro 
e nelle  loro  sagrestie,  e sono  padroni  principali  del  tutto.  I 
Maroniti  che  non  hanno  luogo  particolare , ma  vengono  coti 
noi  come  buoni  cattolici  che  sono,  e le  nostre  cappelle  e pa- 
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rati  a loro  ancora  sono  comuni.  I Greci  che  ufficiano  nel  coro 
in  faccia  al  Santo  Sepolcro.  Gli  Armeni  che  hanno  un  luogo 
grande  a basso  e ad  allo,  a man  sinistra  quando  si  entra,  perchè 
sono  assai.  Gli  Abissini  che  hanno  due  luoghi,  uno  dove  uf- 
ficiano, e quell’allra  cappcllctta  della  colonna  dell’  Improperio. 
I Siriani  che  ufficiano  nella  cappella  della  sepoltura  di  GiosefTo 
d’  Arimantea.  I Cofli , ovvero  Egizii  che  hanno  fallo  una  cap- 
pelletto mollo  piccola  attaccata  dietro  al  Santo  Sepolcro;  c 
finalmente  i Giorgiani  che  ufficiano  nel  Monte  Calvario,  come 
dissi.  1 Jacobiti  che  il  Belonio  dice  (4)  che  vi  erano  al  suo 
tempo,  sono  i Siriani.  Vorrebbero  oro  avervi  luogo  i Ne- 
sloriani,  pur  Siriani,  e vengono  buttandosi  per  terra  innanzi 
alla  sagrestia  de’  Franchi,  ai  quali  si  raccomandano  acciocché 
concedano  loro  una  cappella  ; ma  infitto  adesso  non  è stata  loro 
conceduta,  nè  credo  che  l'avranno,  per  buone  ragioni  che  di- 
scorrevamo in  Gerusalemme,  cioè  che  se  saranno  cattolici', 
come  par  che  mostrino  di  voler  essere,  verranno  con  noi  come 
i Maroniti,  e non  avranno  bisogno  di  alcuna  cappella  a parte; 
ma  se  non  vorrauno  esser  tali , non  ci  curiamo  che  abbiano 
luogo  nel  Santo  Sepolcro.  Tutte  queste  nazioni  tengono  uno  o 
due  de’  loro  sempre  alla  cura  de’  luoghi  serrati  nella  chiesa, 
come  dissi  già  de’nostri  frati  ; ma  quando  si  fa  solennità,  come 
nelle  feste  della  Settimana  Santa  c Pasqua,  vanno  lutti  apren- 
dosi nei  giorni  ed  ore  deputate,  ed  oltre  che  ufficiano  nelle 
loro  cappelle  particolari , entrano  anche  nel  Santo  Sepolcro 
quando  vogliono,  essendo  quello  per  dir  cosi  comune,  benché 
proprio  de’  Franchi.  Fauno  anche  tutti  altre  processioni  nella 
chiesa  grande,  come  racconterò  a suo  luogo  nei  giorni  a loro 
solenni,  i quali  perchè  tutti  costoro  osservano  il  calendario 
vecchio,  sono  da  essi  celebrali  dieci  giorni  dopo  a noi  ; ma 
la  Pasqua  e le  altre  feste  mobili  non  hanno  differenza  certa  : è 
ben  vero  clic  ogni  cosa  sempre  snoie  andar  più  tardi  fra  di 
noi.  Questa  fu  la  cagione  che  il  giorno  del  nostro  venerdì 
santo  noi  Franchi  a far  l’ufficio  fummo  soli  coi  Maroniti,  ben- 
ché per  altro  entrasse  ognuno  ehi  voleva  a far  orazione  ; ed 
avendo  spedilo  allora  di  mezzogiorno  le  nostre  cerimonie,  re 


(I)  Lib.  il,  rap.  8-j. 
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ne  aiiiiaiauiu  a desinare  ul  convento  di  Sau  Salvatore.  Il  giorno 
tornammo  all’ufficio,  ma  perchè  verso  il  lardi  si  serra  la  porta 
della  chiesa,  c non  si  apre  più  lino  al  tardi  del  giorno  se- 
guente, io  me  ne  tornai  pure  a dormire  a San  Salvatore, 
perchè  nella  chiesa  del  Sepolcro  la  notte  si  sta  mollo  incomoda- 
mente , non  vi  essendo  altra  abitazione  che  la  medesima  chiesa 
con  una  o due  picciole  celle.  Ma  i frati  che  avevano  da  can- 
tarvi la  messa  del  Sabato  Santo  a mattina  vi  reslarano  serrali 
con  buona  parte  dei  nostri  pellegrini. 

VII.  La  mattina  del  sabato  , per  mia  buona  fortuna  non 
era  ancora  levato  , e poltroneggiava  un  poco  a letto  nella 
cella,  quando  mi  vidi  entrare  in  camera  un  Turco  con  un 
de’  dragomanni  nostri,  dal  quale  mi  fece  dir  da  parte  del  sau- 
giaeco  che  andassi  subito  da  lui,  che  voleva  parlarmi  in  ogni 
modo.  Credo  che  il  maledetto  avesse  saputo  che  io  era  andato 
in  volta  per  la  città  ; cd  infatti  quel  sacco  di  zecchini  gli  slava 
molto  nel  cuore,  lo,  presa  occasione  che  il  messo  mi  aveva 
trovato  in  letto,  feci  subito  mia  voce  languida,  e risposi  pian 
piano,  adagio  adagio  in  italiano  che  stava  ammalato,  che  si  chia- 
masse il  capigì  che  andasse  per  me.  Andò  il  capigì,  c fece  la 
scusa  della  malattia,  che  confermata  dai  Turco  che  mi  aveva  ve- 
duto, fu  creduta.  Ma  il  sangiacco  alla  line,  vedendo  che  non 
volevamo  intenderlo  per  discrezione,  si  risolvè  di  parlar  chiara- 
mente, e domandò  al  capigì  perchè  io  non  gli  aveva  mandalo 
cosa  alcuna.  Rispose  esso  che  aveva  io  pagato  quanto  bisognava 
per  le  gabelle,  c che  non  sapeva  che  ci  restasse  altro  da  dare  : 
allora  si  voltò  il  sangiacco  al  dragomanno,  e disse,  come  non  è 
usanza  che  quando  vengono  persone  di  qualità  mandino  presenti? 
Il  dragomanno,  o perchè  suol  esser  mezzano  di  donativi,  o 
perchè  teme  sempre,  come  dice,  di  qualche  centinaio  di  basto- 
nate, rispose  subito  : sì  signore,  benché  veramente  per  quanto 
dicono  tal  caso  non  sia  ancor  seguito  mai.  Il  capigi  disse  che  non 
eravamo  informati  e non  sapevamo  l’usanza.  Il  sangiacco  bra- 
vava al  dragomanno  perchè  non  ce  l'aveva  detta;  quegli  si  scu- 
sava eliti  aveva  paura  del  capigì  ; e finalmente  si  concluse  che 
il  capigì  sarebbe  venuto  a dirmelo,  celie  io  avrei  fatto  il  debito. 
Venne  dunque,  e riferitomi  il  lutto,  disse,  che  era  bene  a man- 
dar qualche  cosa  acciocché  non  ci  usasse  termini  peggiori,  lo 
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fui  contento,  ma  essendomi  parulo  ii  modo  suo  di  procedere 
mollo  sfacciato  e discorlcse,  giudicai  che  il  corrispondergli  con 
cortesia  sarebbe  stato  peccalo  ; però  dissi  al  capigì  che  dessimo 
il  manco  che  si  poteva,  non  meritando  meglio  la  mala  creanza 
di  colui.  Prendemmo  però  (e  non  vi  era  che  dar  manco),  una 
veste  di  raso  di  Venezia,  che  in  Gerusalemme  vale  da  treutacin- 
que  piastre,  e quella  gli  mandai  per  lo  medesimo  capigì,  facendo 
dir  che  non  aveva  robe  di  cristianità  come  quegli  che  non  an- 
dava facendo  mercanzia , c che  le  poche  che  aveva  portale  le 
aveva  già  consumate  tutte,  essendo  più  di  due  anni  che  mi  tro- 
vava in  Turchia,  e che  quella  veste  che  gli  mandava  l’aveva 
presa,  come  era  verità,  in  Gerusalemme.  Prese  il  sangiacco  la 
veste,  ma  vi  fece  poi  molte  smorfie,  dicendo  che  ad  un  par  suo 
era  vergogna  cosi  poca  cosa,  e che  se  non  fosse  stato  per  non 
so  che,  die  avrebbe  voluto  per  forza  quattro  o cinquecento  zec- 
chini, e che  qua  e che  là.  lnsomtna,  la  cosa  andò  di  maniera, 
che  per  quauto  il  capigì  mi  disse  (se  pur  non  aggiunse  per 
mostrar  di  aver  fatto  gran  cose),  bisognò  fin  contrastarvi  e dirgli 
che  era  un  vituperio  che  facesse  queste  cose  ; che  se  in  Costan- 
tinopoli si  fossero  sapute,  che  non  sarebbono  piaciute,  e che  po- 
teva ben  egli  pigliar  da  me  in  Gerusalemme  quel  che  voleva  ; 
ma  che  pensasse  che  in  Costantinopoli  vi  era  il  mio  ambascia- 
dorè,  e che  là  poi  si  sarebbono  fatti  i conti  con  sua  poca  riputa- 
zione. Basta,  si  contentò  alla  fine,  ma  con  mille  borbottamenti  ; 
e quello  che  più  mi  fu  caro,  si  terminò  il  negozio  in  modo  che  io 
fui  liberato  per  sempre  di  andarlo  a visitare  ; che  certo,  solo  per 
questo,  gli  avrei  dato  volontieri  dieci  vesti,  non  che  una.  Spe- 
dita che  ebbi  questa  faccenda,  dopo  pranzo  tornai  di  nuovo  nel 
Santo  Sepolcro,  che  la  chiesa  si  aprì  per  i Greci  e per  gli  altri 
Cristiani  che  andavano  a fare  il  vespro  del  sabato  loro  degli 
ulivi.  Quando  entrai,  mi  vennero  incontro  tutti  i frati  e mille 
altri  amici  di  varie  nazioni,  facendomi  intorno  una  festa  da  im- 
pazzire, perchè  era  arrivata  là  dentro  la  fama  della  mia  chia- 
mala dal  sangiacco,  e secondo  il  solito,  rapportandosi  sempre  le 
cose  un  poco  maggiori,  tra  che  le  genti  in  quel  luogo  son  timide 
per  le  male  usanze  del  paese,  e che  mi  volevano  bene  per  grazia 
loro,  si  facevano  di  me  pazzi  giudici!,  e non  si  discorreva  d’altro 
per  tutta  la  città.  La  manco  cosa  mi  mettevano  in  castello,  ed 
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il  maggior  pezzo  sarebbe  stato  l’ orecchia  se  non  si  accomodava 
con  un  gran  sacco  di  zecchini.  Ne  avevano  lutti  gcnerahneute 
un  fastidio  incredibile,  ed  in  particolare  i frali,  i quali  essendo 
di  famiglia  nuova  venuta  appunto  un  mese  prima  da  Italia,  come 
novizii  delle  cose  de’ Turchi,  il  nome  solo  de’ quali  gli  spaventa, 
e come  atterriti  in  estremo  dalle  parole  di  certi  loro  dragomanni 
furfanti  che  li  pelano  , non  sapevano  in  che  mondo  si  fossero, 
dubitando  anche  di  qualche  gran  travaglio  al  convento  per  mio 
amore.  Io,  che  ormai  conosco  un  poco  il  paese  e le  genti,  mi 
risi  assai  di  queste  loro  paure,  e feci  ridere  ancor  essi,  raccon- 
tando come  con  una  sola  veste  aveva  accomodalo  il  lutto.  Ebbi 
ben  gusto  grande  di  veder  quei  sogni  d’amore  universale  clic 
tutti  mi  mostrarono  in  queste  occasione,  tanto  col  disgusto  che 
ebbero  per  la  nuova  cattiva,  quanto  coll’allegrezza  che  fecero  iu 
vedermi  che  mi  venivano  a truppe  intorno  congratulandosi,  c 
fino  le  mie  monache  greche,  suor  Catafigì,  e suor  Macaria,  nou 
si  poterono  tenere  di  baciarmi  per  allegrezza  in  mezzo  alia 
chiesa,  in  presenza  d'ognuno.  Visitai  quel  giorno  un’altra  volta 
tutti  i luoghi  santi,  e poi  al  solilo  verso  il  lardi  me  ne  uscii 
quando  la  porla  si  serrò;  ma  dentro  in  chiesa  vi  restarono  quella 
notte  iunumcrabili  genti  per  far  la  mattina  la  cerimonia  loro 
delle  palme:  e che  confusione  vi  sia  la  notte,  mangiando  lutti, 
dormendo,  e facendo  altre  sporchezze,  che  è bene  tacerle,  nella 
chiesa  medesima,  V.  S.  lo  può  immaginare  senza  che  io  lo  scriva. 

Vili.  La  domenica  mattina,  che  a quelle  nazioni  era  delle 
Palme,  e a noi  della  Pasqua,  tornai  di  nuovo  in  chiesa  subito 
che  si  aprì;  e la  prima  cosa  sentii  messa,  insieme  con  gli  uomini 
miei,  c presi  la  sacra  comunione  dentro  al  Santissimo  Sepolcro: 
sopra  il  quale,  quella  mattina,  lasciai  la  mia  tavoletta  votiva, 
d'argento,  simile  a quell’ altra  che  aveva  lasciata  già  al  Monte 
Sinai  sopra  il  sepolcro  di  santa  Caterina;  e che  pure  V.  S.  mi 
favorì  di  ornare  con  la  seguente  iscrizione  : 
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Fatte  le  nostre  divozioni,  ci  fermammo  poi  buona  pezza  a veder 
la  processione  delie  palme  delle  altre  nazioni  ; che  fu  in  vero 
cosa  assai  curiosa,  per  la  diversità  degli  abiti , per  i modi  strani 
del  cantare,  che  ciascuno  faceva  alla  sua  usanza,  per  le  bandiere 
c stendardi , e per  i barbari  concenti  di  suoni  die  portavano , 
chi  di  timpani,  ehi  di  bacilli  dorati,  sbattendogli  insieme,  chi  di 
martelli,  e chi  d’altri  ferri  stravaganti  con  anelli  ed  altre  cose, 
che  facevano  la  più  pazza  armonia  del  mondo.  Veder  poi  il  se- 
guito c concorso  che  v’era  di  secolari,  uomini  e donne,  di  tante 
nazioni,  di  tanti  abiti,  e di  tante  lingue,  era  infine  cosa  degna 
da  venire  a posta  in  Gerusalemme;  dove  però  non  in  altro  tempo 
che  in  quello  della  Pasqua  si  può  vedere.  Noi  Franchi  ancora, 
facemmo  quella  mattina  una  processione;  non  per  le  palme,  ma 
come  si  suol  fare  ogni  festa,  visitando,  dopo  la  messa  cantata, 
tutti  i luoghi  santi.  Eravamo,  benché  pochi  a rispetto  degli  altri, 
assai  più  ragguardevoli  c per  abiti  e per  gravità  ; con  che,  ai 
Turchi  ancora  che  vedono,  ci  rendiamo  più  rispettabili:  con 
tutto  ciò  avevamo  di  curioso  noi  ancora  le  donne  maronite,  ve- 
stite all’uso  loro  alla  siriaca,  che,  seguitando  la  processione  in 
grossa  truppa,  di  quando  in  quando  con  un  certo  acuto  e alto 
strido  di  allegrezza,  usalo  generalmente  dalle  Arabe  e dalle  Si- 
riache, e fatto  di  concerto  con  la  punta  della  lingua  un  poco  tre- 
mante e mossa  in  fretta,  in  un  suono  quasi  di  Heli  li  li  li  li  li  li  li 
(come,  mi  ricordo,  che  abbiamo  udito  alle  volle  in  Napoli  dal 
capitan  Piergiovanni  Montercale,  nostro  amico,  che  ci  contava 
delle  donne  di  Burbcria)  facevano  un  sentire  assai  bello.  Questa 
sorta  di  strido,  in  segno  o di  allegrezza,  o di  lodare,  o di  fare 
onore  ad  alcuno,  e nelle  nozze,  e nelle  chiese,  e nelle  case,  e 
nelle  strade,  quando,  verbi  gratia,  incontrandosi  alcuno  di  lon- 
tano, si  vuoi  salutare,  o si  entra  a visitare,  o si  riceve,  o si  ac- 
compagna in  qualche  luogo  con  solennità,  e in  ogni  altra  somi- 
gliante allegra  e onorevole  occasione,  è Tamigi iarissimo  in  queste 
parti,  massimamente  fra  le  donne:  ed  io  non  dubito  punto  clic 
non  sia  costume  antichissimo  in  Oriente;  tenendo  per  certo  che 
eia  V alleluia  che  tante  volle  abbiamo  nella  Sacra  Scrittura.  Il 
fondamento  di  questa  mia  opinione  c,  che  il  far  per  allegrezza  o 
per  onorare  altrui  questo  strido,  tanto  in  ebraico,  quanto  in  ara- 
bico, infin  oggi  si  dice  col  verbo  helela  o hulcla  ^^5 , dal  suono 
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dell' istesso  strido,  come  si  vede  formato;  in  cui  poi  raddoppiar 
la  L di  mezzo,  suol  essere  un  dare  al  significalo  maggior  effica- 
cia. E alleluia,  ovvero,  come  anche  si  scrive  e per  certo  meglio, 
halltluiah,  con  l’H  in  principio  ed  in  fine,  non  è altro,  secondo 
anche  san  Girolamo  ha  spiegato  (i),  che  una  parola  composta 
da  hallelu,  voce  della  seconda  persoua  dell’imperativo  di  questo 
verbo  nel  numero  del  più,  e da  Itili,  che  significa  Dio,  o il  Si- 
gnore; onde  è tanto  quanto  a dire,  fìngendo  in  lingua  nostra  un 
8Ìmil  verbo,  hallelale  a Dio,  fate  Italici  a Dio,  cioè  fate  a Dio, 
in  segno  di  allegrezza  e di  onore,  questo  usalo  e giulivo  strido 
di  heli  li  li  li.  Kd  è parimente  quei  medesimo  che  pur  nella  Sa- 
cra Scrittura,  come  si  vede  ne’ testi  ebraici,  dai  nostri  Latini 
bene  spesso,  e non  male,  vien  tradotto,  lubilate  Dea,  Eruttate 
Deo,  Laudale  Ueum  cuti»  tubilo,  laelilia  et  cantu,  e in  simili  altre 
maniere.  E che  l’uso  di  esso  sia  antico  assai,  ben  si  prova; 
poiché,  come  riferisce  il  Gencbrardo  (2),  che  dice  sant’ Epi- 
fanio, Aggeo  profeta  fu  il  primo  (3)  che  cantò  l’ alleluia  a Dio 
per  allegrezza,  nella  ristaurazione  del  tempio  di  Gerusalemme  : 
in  che  fare  però,  io  credo  clic  egli  non  fosse  altrimenti  il  primo 
in  tener  questo  modo  ; essendo  verisiinile  che  Aggeo  per  espri- 
mer P allegrezza  sua  in  quella  occasione,  non  inventasse  un 
modo  nuovo,  e mai  più  non  usato;  ma  che  si  servisse  di 
quello,  che  fra’  i suoi  nazionali  era  già  solito,  e costumato 
fin  da’ tempi  antichi:  però  che  fosse  allora  egli  il  primo  a far 
questo  usalo  segno  di  allegrezza  in  quella  memorabile  e ben 
degna  occasione,  invitando  anche  gli  altri,  con  la  parola  com- 
posta alleluiali,  a far  seco  il  medesimo  a Dio,  conforme  al 
solito,  che  è di  far  sempre  I ’ liellel  o il  sopraddetto  strido  molle 
persone  insieme  in  numeroso  coro.  Si  conferma  la  verità  di 
tiò,  come  anche  la  prova  dell’  antichità  maggiore  di  questo 
costume,  dal  vedersi  l’alleluia  per  titolo  in  diversi  salmi  di 
David;  il  quale  senza  dubbio  è molto  più  antico  di  Aggeo 
profeta.  V.  S.  mi  scusi  so  mi  sono  allungato  soverchio  sopra 
questa  erudizione,  che  a bella  posta  1’  ho  Litio;  parendomi  che 
lo  meritasse,  come  cosa  pellegrina  e r.i.o.a,  da  altri  infili  qui 

/0  V r.wxvt!  ».J  Mi  11.  >ri  In  riv,  t. 
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non  piu  tocca,  che  io  sappia  ; nè  quanto  ad  intender  bene  che 
cosa  sia  V alleluia,  e il  vero  significato  del  suo  verbo  ebraico, 
conforme  alla  mente  di  san  Gerolamo;  nè  quanto  a saper  come 
infin  oggi  si  usi  in  queste  parli  di  Oriente,  e in  che  modo, 
e in  quali  occasioni, 

IX.  Il  giorno  seguente,  che  era  a noi  il  lunedi  di  Pasqua, 
andarono  i frali  a far  la  festa  di  quel  giorno,  come  è solito, 
in  Gmaus.  Vanno  con  loro  tutti  i pellegrini,  ed  io  ancora  vi 
andai,  pensando  di  non  esservi  stalo;  tuttavia  fu  bene  impie- 
galo il  viaggio,  perchè  usciti  dalla  città,  c camminando  per 
altra  strada  di  quella  che  io  aveva  fatta  nel  venire  in  Geru- 
salemme, vidi  molte  altre  cose  notabili  che  non  aveva  veduto: 
cioè,  poco  lontano  dalla  città,  la  Torre,  ovvero  abitazione  del 
buon  Simeone,  che  cantò  il  cantico,  Munc  dimitlis  servum  luum 
Domine , ecc.  (I).  Più  innanzi  la  valle  del  Terebinto,  e il  pro- 
prio luogo  dove  David  uccise  il  gigante  (2);  e notai  nel  fondo 
della  valle  dove  passa  un  torrente,  che  allora  era  senz’acqua, 
le  pietre  bianche,  e molto  a proposito  per  fionde,  delle  quali 
Davide  si  servi  nella  battaglia.  Attraversata  la  della  valle, 
nella  parte  di  là,  trovammo  le  reliquie  di  una  chiesa  rovinata, 
che  era  fabbricata  nel  luogo  appunto  dove  Cristo,  in  forma 
di  pellegrino,  s’ incontrò  coi  due  discepoli,  e disse  loro;  Qui 
tunl  hi  termonet  (5),  ecc.,  e un  poco  più  avanti,  nella  salita 
di  un  colle,  vedemmo  la  fontana  e il  luogo  dove  Assalonne 
uccise  il  suo  fratello  (4),  che  aveva  violata  la  sorella  comune. 
Rientrammo,  passala  questa  fonte,  nel  cammino  che  io  aveva 
già  fatto:  ed  essendo  ormai  vicini  ad  Emaus,  in  cima  alle  mon- 
tagne, riconobbi  subito  il  luogo,  e come  era  Emaus  la  villa 
chiamata  Cubeibi,  dove  io  aveva  dormito  la  notte  innanzi  che 
arrivassi  in  Gerusalemme.  Smontammo  quivi  da  cavallo,  e alle 
rovine  di  una  chiesa  antica,  non  più  veduta  da  me,  che  era 
fabbricata  nel  luogo  preciso  dove  i discepoli  conobbero  Cristo 
in  fraclione  panit  (5)  ; cantarono  i frati,  presenti  noi,  il  Van- 
gelo corrente,  con  non  so  che  salmi  e orazioni,  le  quali  finite, 
risalimmo  a cavallo  c c’inviammo  verso  Gerusalemme,  ma  per 

(I)  Lue.  H,  29.  (2)  I Reg.  XVII.  (3)  Lue.  XXIV,  17.  * 

. (4)  2 Reg.  XIII.  (5)  Lue.  XXIV,  31. 
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un’  altra  strada  : per  la  quale  vedemmo  la  vallo  (I)  dove  Giosuè 
combattendo,  con  le  sue  orazioni  fece  fermare  il  sole  ; e si  ve- 
dono ancora  alcune  poche  reliquie  dell’antica  città  di  Gabaon. 
Trovammo  poi,  nella  cima  di  un  monte,  la  torre  di  Samuele  pro- 
feta, dove  egli  abitava,  c dove  credo  che  sia  sepolto;  e il  monte, 
se  ben  ho  a mente,  si  chiama  Efraim.  E perchè  oramai  era 
ora  di  desinare,  andammo  là  vicino  ad  una  bella  fontana  na- 
turale, presso  la  quale,  all’  ombra  di  certi  alberi,  dimorammo 
buona  pezza  a riposarci.  Dopo  pranzo,  seguitando  il  viaggio, 
passammo  per  le  rovine  della  città  di  Modiu,  dove  erano  i 
sepolcri  de’  valorosi  Macabri  (2).  Andammo  poi  a vedere  le 
sepolture  de'  giudici  d’ Israele,  tagliate  al  solilo  nel  vivo  sasso 
della  montagna  in  diverse  cellette,  alle  quali  per  una  sola 
porla  si  entra:  ma,  senza  che  io  ne  parli,  negli  altri  autori 
che  le  hanno  descritte  potrà  V.  S.  vedere  di  che  forma  e con 
che  artifìcio  siano  fatte:  come  anche  quelle  altre,  che  vidi  poi 
più  presso  alla  città,  dei  re  di  Gerusalemme  (5);  le  quali  sono 
pur  falle  nel  medesimo  modo  dentro  al  sasso,  ma  di  fuori 
hanno  una  prospettiva  galante,  con  intagli  di  buonissima  archi- 
tettura; e dentro,  di  grandezza  e di  fattura,  tanto  di  celle, 
quanto  di  sepolcri , son  molto  più  belle  e più  magnifiche  di 
quelle  dei  Giudici.  E vi  sono,  tra  le  altre  cose,  quelle  tante 
porte  che  si  raccontano,  di  marmo,  che  si  aprono  e serrano 
come  se  fossero  di  legno,  e ad  alcune  paiono  molto  maravigliose  : 
perchè,  essendo  tagliale  del  medesimo  pezzo  del  monte  nel  luogo 
proprio  dove  stanno,  stupiscono  come  prima  di  tagliarle  si  po- 
tesse cavar  dalle  medesime  porte  (che  altro  luogo  non  vi  è da 
uscire  ) il  sasso  che  riempiva  il  concavo  delle  stanze  fatte  dentro; 
ovvero  come,  essendo  pieno  dentro,  e tutto  monte,  si  potessero 
tagliar  le  porte,  che  giocassero  innanzi  e indietro,  e si  aprissero 
in  dentro,  dove  il  sasso  era  ancor  massiccio  e non  cavato.  Però 
vedendole  io,  e considerandole  bene,  m’immaginai  subito  come 
andava  la  cosa  : ed  è,  che  furono  tagliate  per  traverso  : cioè,  una 
parte  di  esse,  come  se  fosse  o tutta  o mezzo  aperta;  e l’altra 
parte,  come  se  fosse  serrata:  onde,  per  l’apertura  fra  l’uno 
parte  c l’altra,  il  sasso  di  dentro  si  potè  tagliare  e cavare;  e 

(I)  lo*.  X.  (2)  I Maritai).  IX,  19.  (3)  2 Parai.  XXIV,  2",  ri  navi,  2,1, 
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cavato  che  fu  e ridotto  l’asse  in  modo  che  le  porteci  lineassero,  si 
aggiustarono  poi  al  pari  da  potersi  serrare:  insomma,  così  va 
senz’altro;  c in  (pianto  a <|uesto,  a me  basterebbe  l’animo  di 
farne  in  Italia  con  pochissima  spesa  , in  qualsivoglia  monte  clic 
bisognasse  cavare.  Ma  lo  spiccar  dell’asse  dal  resto  del  sasso  per 
dentro  alla  commessura  dove  incastra,  che  è anche  angusta,  e 
dargli  il  molo  che  possa  girare,  mi  pare  in  vero  difficile  e bellis- 
simo artificio;  e questo,  non  intendo  bene,  come  potesse  esser 
fatto. 

X.  Il  martedì  di  Pasqua,  ci  fece  intendere  il  sangiacco,  che  vo- 
leva condurci  al  fiume  Giordano,  dove  i pellegrini  cristiani  di 
tutte  le  nazioni  vanno  insieme,  e solo  quella  volta  nell’anno,  con- 
dotti dal  medesimo  sangiacco  con  una  buona  mano  de’ suoi  sol- 
dati, nòn  tanto  per  assicurargli  dagli  Arabi  e da  quei  pericoli 
che  dicono,  quanto  (credo  io),  per  riscuoter  da  loro  una  grossa 
gabella,  che  si  fa  pagare  a questo  effetto  da  ciascuno,  un  tanto 
per  testa.  Andammo  dunque,  e partiti  a mezzogiorno  da  Geru- 
salemme, passammo  la  valle  di  Giosafat;  e lasciatoci  l' Olivete 
a man  sinistra,  passammo  anche  innanzi  a Retania,  ma  per  al- 
lora Don  vi  smontammo;  e,  seguitando  a camminare,  a piedi 
certi  monti  trovammo  una  fontana  che  chiamano  degli  Apo- 
stoli, perchè  solevano  venire  in  quella  a rinfrescarsi.  Più  innanzi 
poi,  sette  o otto  miglia  lontano  dalla  città,  trovammo  il  sangiacco 
attendato  con  i suoi  padiglioni,  e intorno  a lui  già  radunala  tutta 
la  carovana  de’  Cristiani,  che  solamente  noi  ci  mancavamo.  Giunti 
che  fummo,  sali  subito  il  sangiacco  a cavallo,  e seguitammo  a 
camminare,  attraversando  sempre  monti  e valli.  Era  bellissima 
vista  tanta  gente  insieme;  che  tra  uomini  c donne  di  varie  sorti 
passavamo,  credo,  duemila  persone,  chi  a piedi,  chi  a cavallo  e 
chi  sopra  somarelli.  Ci  fermammo  verso  il  tardi  presso  una  ine- 
schila che  si  trova  in  cima  di  un  monte,  dalla  quale,  perchè  è 
rilevata,  si  scuoprc  molto  bene  il  mar  Morto,  ovvero  lago  Asfal- 
tide,  dove  si  sommersero  le  quattro  città  infami  (I);  che,  non 
lontano  di  là,  nel  basso,  è separato  dalla  della  meschila  solamente 
da  una  bella  e non  lunga  pianura.  In  questo  luogo  ci  tratte- 
nemmo parte  della  notte,  fino  al  levar  della  luna,  senza  tende 

(I)  Geo.  xix,  24  Deut.  xxtx„  23. 
della  Valle  V.  I.  25 
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né  altro  ; dormendo  alla  peggio,  allo  scoperto,  sopra  l’erba  verde, 
clic  è un  gran  gusto:  e si  fa  cosi  per  esser  più  pronti  c aver  da 
perder  manco  tempo.  Levata  la  luna,  rimontammo  di  nuovo  a 
cavallo,  e seguitammo  a camminar  tutta  la  notte  con  tanta  fretta 
c con  tanto  poca  discrezione  verso  i poveri  pedoni,  che,  con  tutto 
che  bene  spesso  facessimo  alto  per  aspettargli,  non  era  nondimeno 
possibile  che  potessero  seguitarci.  Tal  che,  oltre  di  molli  ehe  la 
passarono  male,  due  o tre  poverelli  de’  più  deboli  e forse  infermi 
ne  morirono,  come  si  disse,  per  la  via , non  so  se  per  la  stan- 
chezza e soverchia  fatica,  o se  per  la  paura  del  restare  indietro, 
o che  cosa  si  fosse.  La  mattina  poi,  clic  fu  il  mereoledì  al  sei 
di  aprile,  poco  innanzi  l’alba,  gitigncmmo  al  fiume  GiorJano, 
il  quale,  per  una  pianura  molto  amena,  corre  placidissimo,  e 
circondato  da  una  grande  e folla  selva  di  cannuccic  e altri  arbo- 
scelli palustri,  i quali  però  sono  tanto  alti,  per  la  bontà  del 
terreno,  che  un  uomo  a cavallo,  e cose  più  alle  ancora,  dentro 
ad  essi  si  nascondono.  Vi  è un  luogo  particolare,  dove  la  sponda 
c netta  d’ alberi,  e dicono  che  ivi  Cristo  fu  battezzato  da  san  Gio- 
vanni: ma  perchè  questo  luogo  è picciolo,  c noi  giugnemmo  di 
notte,  e fa  carovana  era  molto  grande,  non  fu  trovato  da  tutti 
cosi  subito  per  a punto;  e la  maggior  parte  di  noi  demmo,  chi 
di  qua  e chi  di  là,  nella  selva,  dentro  alla  quale  ci  intricammo 
di  maniera,  che  poco  manco  ci  perdemmo,  e più  d’  una  volta  ci 
trovammo  in  luoghi,  donde  a gran  pena  potemmo  useire  coi 
cavalli.  Basta,  pur  al  fine  io  giunsi  all'acqua,  da  una  parte,  dove 
anche  molti  altri  insieme  con  me  vi  giunsero;  e qui  fu  cosa 
molto  curiosa  da  vedere:  perchè,  chi  beveva,  chi  si  gettava  a 
nuoto,  chi  vi  lavava  lutti  i suoi  panni  e camicie,  e chi  spoglialo 
nudo  in  terra  da  qualche  amico  si  faceva  gittare  addosso  una 
gran  conca  di  quell’  acqua  per  divozione,  che  era  invero  cosa 
molto  strana  : sì  perchè  lo  facevano  molle  e molte  donne,  senza 
vergognarsi  di  star  nude  innanzi  a tutto  il  popolo  : sì  anco 
perchè  era  gran  freddo  ; e veder  quelle  genti  nude  clic  si 
facevano  buttare  acqua  fredda  addosso,  e per  il  freddo  trema- 
vano e sbattevano  i denti , era  cosa  da  gustarne,  lo  per  me 
non  ho  veduto  mai  effetto  di  divozione  più  stravagante:  insomma 
da  barbari,  che  tali  infatti  son  tutti  questi  popoli,  ancorché 
cristiani,  lo  mi  contentai  di  ber  dell’acqua,  presa  dal  fiume, 
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<>  aitata  con  le  mie  proprie  mani;  e poi  volli  vedere  un  cura 
il  luogo  del  battesimo  di  Cristo,  che  non  aveva  veduto;  e tanto 
mi  aggirai  per  la  selva,  che  infine  lo  trovai  : e là  ancora  trovai 
gran  gente,  c vidi,  rischiarando  già  il  giorno,  mille  altre  cu- 
riosità: perchè,  per  dar  soddisfazione  a tutti,  si  trattenne  la 
carovana  in  quel  luogo  più  di  un’ora.  Spediti  che  fummo, 
il  sangiacco  con  tutta  la  carovana  s’inviò  per  la  più  corta  verso 
Gerusalemme:  ma  noialtri  Franchi,  insieme  con  quel  signor 
Scarlatti,  e certi  altri  pochi  Greci,  volemmo  audar,  come  è 
solito,  a vedere  il  monte  e il  deserto,  dove  Cristo  digiunò  qua- 
ranta giorni,  che  perciò  si  chiama  il  Monte  della  Quaranlann. 
Prendemmo  però  licenza  dal  sangiacco,  c alcuni  degli  uomini 
suoi,  acciocché  ci  accompagnassero:  i quali  ci  diede  subito; 
ma  prima  di  lasciarci  andare,  volle  parlarci  ; c in  particolare 
mandò  a chiamare  il  padre  vicario  de’ frali , che  andasse  da  lui 
coi  Franchi;  e credo,  certo  solo  per  curiosità  di  veder  me. 
Andò  il  padre,  e insieme  con  lui  mandai  ancora  il  mio  capigì  ; 
ma  io  non  volli  andarvi,  e restai  addietro  a cavallo  con  certi 
altri,  facendo  il  goffo.  Sedeva  il  sangiacco  in  terra,  riposando 
sopra  tappeti,  e bevendo  calme  all’usanza  loro;  e fatto  sedere 
accanto  a lui  il  vicario  e il  capigì,  fece  dare  a loro  ancora 
del  calme,  e domandò  di  me  al  capigì,  perchè  sapeva  che 

10  vi  era;  cioè,  gli  domandò  qual  ern  di  quelli  assistenti:  ma 
quando  il  capigì  rispose  che  io  non  era  là,  cominciò  il  san- 
giacco a gridare  (che  io  lo  sentii  di  lontano):  È possibile 
che  costui  non  mi  voglia  venir  dinnanzi.  11  capigì  mi  scusò 
di  nuovo,  che  veramente  era  convalescente  e debole,  e che 
però  non  era  smontato  da  cavallo.  Non  disse  altro  ; ma  infatti 
volle  pur  vedermi.  Licenziò  il  frate  e i Franchi , e montato 
egli  ancora  a cavallo,  si  avviò  con  loro  alla  volta  mia,  doman- 
dando al  capigì  qual  era.  Io  lo  vidi  venire,  ma  pur  faceva  il 
balordo;  e mostrando  di  non  lo  conoscere,  per  non  lo  vedere, 
guardava  in  aria:  ma  iinalmcule, essendomi  molto  vicino,  venne 
a passarmi  dinnanzi;  ed  allora  il  capigì  mi  chiamò  con  dir  che 

11  sangiacco  mi  salutava.  Mi  voltai  subito  allora,  ed  egli  ridendo, 
con  un  viso  da  traditore,  mi  salutò  cortesemente  ; ed  io  ancora 
gli  resi  il  saluto  nel  medesimo  modo,  pur  con  la  testa,  all’  u- 
sanza  del  paese,  senza  cavarmi  il  cappello,  e senza  far  dimos'.ra- 
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/.ione  maggiore  di  quella  che  esso  aveva  fatta  a me.  dosi  licen- 
ziati, aiidossenc  il  sangiacco  per  la  strada  sua,  e noi  verso  la 
l^uarautana,  con  la  compagnia  che  dissi.  Trovammo  poco  lon- 
tano dal -Giordano  le  rovine  di  una  chiesa,  che  era  il  luogo  dove 
san  Giovanni  stava  predicando  c battezzando.  Entrammo  poi 
nel  bel  piano  di  Gerico,  che  dura  molte  miglia,  e lutto  lo 
camminammo,  e in  fine  di  quello,  a’  pie’  de’  monti,  vedemmo 
le  reliquie  della  città  di  Gerico,  che  oggi  è una  piccola  villa, 
ma  pure  abitala,  vicino  alla  quale  si  vede  rovinulo  un  gran 
monastero,  fondalo  dove  fu  già  l'abitazione  di  Eliseo.  In  Ge- 
rico oggidì  non  vi  è più  il  balsamo  che  aulicamente  vi  era, 
secondo  Sirabone  (I).  Passala  la  villa  d’un  poco,  trovammo 
il  Monte  della  Quaranlana,  deserto,  asprissimo  e molto  alto. 
Vi  salimmo  nondimeno  a piedi,  e,  non  senza  pericolo  di  cadere, 
andammo  per  certi  dirupi  precipitosi  quasi  Gno  in  cima  a ve- 
dere tuia  grotticella,  dove  Mostro  Signore  si  slava  a far  peni- 
tenza, e dove  fu  tentalo  dal  diavolo.  Gii  fosse  salilo  nell' ul- 
tima cima  avrebbe  veduto  ancora  il  luogo  dove  OMendil  ci  omnia 
renna  mundi,  ecc.  (3),  ma  in  ideilo  la  strada  era  tanto  sco- 
scesa e pericolosa,  die  ci  contentammo  d’orare  al  santo  luogo 
di  lontano,  non  ci  curando  di  farci  portar  lassù  dal  diavolo, 
come  veramente  bisognerebbe  per  andarvi,  e come  Cristo  stesso 
vi  fu  portato  (5).  Scesi  dal  monte,  e tornando  verso  Gerusa- 
lemme per  altra  strada,  trovammo  poco  lontano  dalla  villa  di 
Gerico  quella  fontana,  che  era  prima  di  acqua  cattiva,  e poi  per 
le  benedizioni  di  Eliseo  diventò  buona  (4).  E piuttosto  rivo 
grosso  che  fonte,  e passa  sotto  a certi  alberi , appiè  della  mon- 
tagna, in  un  luogo  tanto  ameno  e ombroso , che  ci  piacque  di 
fermarci  quivi  a desinare,  chè  già  era  ora,  e vi  dimorammo 
a riposare  buona  pezza  con  gran  gusto,  ilimoutali  poi  a ca- 
vallo, seguitammo  verso  la  città  , e per  la  via  vedemmo  un’ 
altra  volta  il  mar  Morto,  passandovi  per  la  pianura  molto  vi- 
cino. in  questa  pianura  trovai  bene  spesso  sassi  e zolle  di  terra 
bituminose;  c si  vede  che  tulio  quel  paese  attorno  è pieno  di 
quello  stesso  bitume  clic  produce  quel  mar  Morto,  o lago  As- 
faltale, o Sarbouis  clic  dicevano  gli  antichi  : del  qual  bitume, 

(l)  Lìb.  XVI.  (3)  Matlh.  IV,  8.  (3)  Manli,  iv.  8.  (V  4 Reg.  iti. 
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come  riferisce  Strabono  (I),  si  servivano  assai  in  Egitto  nel 
condire  i cadaveri.  E nella  Sacra  Scrittura  abbiamo  (2),  che 
anche  prima  che  le  città  si  sommergessero,  quella  valle  sil- 
vestre, dove  esse  erano,  e dove  oggi  è il  mare,  era  pur  piena 
di  pozzi  di  bitume.  Rientrati  finalmente  no’  monti  e nella  strada 
fatta  all’andare,  arrivammo  la  carovana,  che  molto  a bell’agio 
se  ne  andava  in  Gerusalemme:  ma  io  dubitando  di  non  arrivar 
con  loro  a tempo,  perchè  le  porle  della  città  si  serrano  al  calar 
del  sole;  per  non  restar  fuori,  cavalcai  molto  in  fretta,  c pas- 
sala tutta  la  carovana  me  ne  andai  sempre  trottando  in  Geru- 
salemme: e per  entrare,  non  vi  voleva  manco;  che  trovai  già 
che  volevano  serrare;  c vi  bisognò  fin  ordine  del  cadi  di  trat- 
tenere un  poco,  perchè  entrassimo  dentro. 

XI.  La  mattina  dell’  otto  di  aprile,  salimmo  sopra  il  Monte 
Oliveto;  nella  cima  del  quale,  dentro  una  piccola  chiesa,  o cap- 
pella, tenuta  da’ Turchi,  vedemmo  il  luogo  proprio,  donde  Cri- 
sto ascese  al  cielo;  e sopra  il  sasso  del  monte,  una  delle  pe- 
dale de’  suoi  santi  piedi  che,  miracolosamente,  nell’  atto  del 
salire,  vi  restarono  impresse.  Se  ne  vede  nella  detta  chiesa  una 
sola,  perchè  l’altra  i Turchi  l’hanno  tagliata,  e la  tengono 
dentro  al  tempio  di  Salomone,  che  è la  principal  ineschila  loro, 
con  molta  venerazione:  come  similmente  tengono  quella  del 
Monte  Oliveto,  ma  in  terra,  senza  averla  mossa  dal  proprio  luogo. 
Fallo  che  avemmo  quivi  orazione  (chè  si  lasciano  entrar  dentro 
i Cristiani),  attraversammo  il  monte  dalla  bauda  di  là  , e pas- 
sammo per  la  villa  Betfagè,  dove  Cristo  cavalcò  sopra  l’asino, 
quando  entrò  trionfante  in  Gerusalemme.  Di  là  calammo  in 
Befania,  che  ancora  è abitata,  e vedemmo  il  sepolcro  di  Lazzaro, 
cavalo  pur  come  gli  altri  nella  rocca  del  monte  : e sono  due 
piccole  cellette,  una  sotto  l’altra;  la  prima  delle  quali  ha  la 
porla  che  riesce  oggi  in  una  mesciuta  de’ Turchi  ; e quivi  era  il 
sasso  che  Cristo  comandò  che  si  levasse:  il  qual  sasso  si  con- 
serva ancora  nella  prima  cella,  e serve  per  pietra  di  altare,  sopra 
il  quale  un  padre  gesuita  pellegrino , che  era  con  noi,  ci  disse 
la  messa:  c un’altra  messa  disse  il  suo  compagno  nella  seconda 
cella,  che  è sotto  la  prima,  dove  stava  il  corpo  di  Lazzaro  morto. 

'!)  Lib.  xvi.  (i)  firn,  xiv,  3 et  io. 
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tacili  di  là  bollo,  andammo  poco  più  iu  là  fuori  ucl  campo, 
dove  tra  i fondamenti  di  fabbriche  rovinate,  che  altro  oggi  in 
quel  luogo  non  resta,  ci  furono  mostrate  le  reliquie,  che  appetta 
iu  terra  appariscono,  delle  case,  o chiese  che  fossero,  dedicate 
u santa  Maria  Maddalena  e a santa  Marta;  e poco  lontano  dal- 
1’ una  e dall’ altra,  un  sasso  poco  rilevalo,  in  quel  terreno  na- 
turale, sopra  il  quale  è pia  tradizione  che  sedesse  il  Signore, 
quando  gli  dissero  che  lazzaro  era  morto.  Vedute  tutte  queste 
cose,  tornammo  indietro  per  la  medesima  via  di  Belfagè,  e della 
cima  del  Monte  Olivelo;  ma  calando  poi  per  altra  strada  che 
non  avevamo  falla  al  venire,  vedemmo  i luoghi  dove  Cristo  pre- 
dicò il  giudicio,  dove  insegnò  il  Pater  tioster,  e dove  gli  Apo- 
stoli composero  il  Credo.  Calando  poi  verso  la  valle  di  Giosafat, 
in  un  luogo  alto,  donde  si  scuopre  benissimo  tutta  Gerusalemme, 
vedemmo  il  luogo  dove  Cristo,  guardando  la  città  , pianse  e 
disse:  Jeruialem,  Jeruialcm (1)  : con  che  demmo  fine  alle  visite 
di  quel  giorno. 

XII.  Ma  il  sabbato,  il  nove  di  aprile,  che  era  a noi  sabhato 
in  Albis,  ed  ai  Greci  ed  altre  nazioni  sabbato  Santo,  entram- 
mo insieme  con  gli  altri  nella  chiesa  del  Santissimo  Sepolcro, 
per  veder  la  cerimonia  che  quelle  nazioni  fanno  con  tanta  solen- 
nità, del  fuoco  nuovo,  chiamato  da  loro  fuoco  santo  e miraco- 
loso che  venga  dal  cielo,  come  forse  V.  S.  in  Italia  più  volte  ne 
avrà  inteso  parlare.  C’è  un  autore,  di  cui  non  mi  ricordo  il 
nome,  che  ha  scritto  della  falsità  e vanità  di  questo  miracolo  del 
fuoco  santo  di  Gerusalemme,  che  quei  papassi  danno  ad  inten- 
dere ai  popoli  semplici;  tuttavia,  avendo  io  veduto  con  gli  occhi 
proprii,  non  voglio  restar  di  raccontare  a V.  S.  come  vada  la 
cosa;  ed  ella  avrà  pazienza  nella  lunghezza  della  lettera,  die 
se  non  la  potrà  leggere  in  una,  la  leggerà  in  più  volte,  e avrà 
tempo.  Sappia  dunque  che  questi  Cristiani  d’ altro  rito  , che 
Latino,  come  Greci,  Armeni,  Egizii , Abissini i c tutti  gli  altri 
che  dissi  che  hanno  luogo  nel  Santissimo  Sepolcro,  per  due 
sole  cose  concorrono  iu  grandissimo  numero  la  Pasqua  io  Ge- 
rusalemme, nelle  quali  cose  hanno  essi  la  maggior  loro  divo- 
zione: una,  per  andare  ai  fiume  Giordano,  e bagnarsi  iu  quel- 

(l)  lue.  XIII,  3 i. 
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l’acqua,  nel  modo  clic  già  le  lio  raccontato  ; e l'altra,  per 
vedcr  venir  dal  cielo  (come  essi  dicono),  questo  fuoco  sauto, 
e per  accenderne  candelette  con  le  proprie  mani,  c con  quei 
lumi  poi  imbrattarsi  le  vesti,  abbronzarsi  il  corpo  e incerare 
e segnare  a croci  certe  tele  nuo\e  che  portano  a questo  effetto, 
dentro  alle  quali  avvolti,  in  quella  guisa  appunto  clic  si  scrive 
del  Signor  nostro  nella  sacra  Sindone,  iufin  oggi  quasi  tutti  i 
Cristiani  orientali  quando  muoiono  si  fanno  seppellire:  parendo 
loro,  con  quello  solo  dell’ aver  le  lor  sindoni  segnale  con  la 
cera  delle  candele  accese  a quel  fuoco  sacro  di  Gerusalemme, 
di  dovere  andar  diritti  in  paradiso.  Il  miracolo  veramente, 
dicono,  che  anticamente  vi  era;  e che  nella  cappelletto  del 
Santissimo  Sepolcro  scendeva  in  tal  giorno  fuoco  dal  cielo, 
del  quale  i sacerdoti  accendevano,  come  c solito,  i lumi  : ma 
poi,  o per  i peccali  degli  uomini,  o per  altro  giudicio  di  Dio, 
cessò,  come  affermano  i nostri,  questo  miracolo;  e non  si  è 
veduto  più  fuoco  dui  cielo  da  centinaia  d’anni  in  qua.  Ma  i 
sacerdoti  orientali,  o perchè  dal  concorso  delle  genti  cavano 
profitto,  o perchè  abbiano  voluto  mantener  nel  popolo  in  questo 
■nodo  una  esorbitante  divozione  , si  dice  che  abbiano  sempre 
finto  clic  il  miracolo  duri  tuttavia,  facendolo  apparire  al  po- 
polo nel  modo  che  V.  S.  sentirà,  e che  essi  come  ignoranti  e 
grossi  lo  credono,  e non  si  accorgono  della  finzione;  lenendo 
i sacerdoti  tra  di  loro  segretissimo  il  negozio  con  sacramenti 
e pene,  credo,  infili  di  scomuniche.  I Latini,  clic  non  vogliono 
baie,  non  hanno  mai  creduto,  nè  fatto  tal  cosa;  c dopo  che 
il  miracolo  cessò,  si  son  contentati  di  fare  il  fuoco  il  sabbaio 
santo  col  fucile.  I Turchi  e gli  Arabi  del  paese  par  che 
sappiano  mollo  bene  che  il  fuoco  di  quegli  altri  non  è mira- 
coloso, e se  ne  ridono  insieme  coi  Franchi;  ma  con  lullociò 
vogliono  che  quei  Cristiani  lo  credano  e lo  facciano,  perchè 
dal  concorso'  delle  genti,  che  senza  questo  miracolo  non  vi  sa- 
rebbe, cavano,  per  le  gabelle  clic  si  pagano,  mollo  utile.  Quei 
Cristiani  poi,  ingannati  dai  loro  preti  e prelati,  lo  credono;  e 
oggidì  la  cosa  è ridotta  a tale,  clic  chi  di  loro  parlasse  in  con- 
trario, l’avrebbero  per  eretico.  Concorrono  dunque  a questo 
effetto  in  numero  infinito;  e la  messa,  secondo  l’uso  loro,  s 
celebra  mollo  tardi,  verso  le  venlidue  ore.  Tocca  di  entrar  nc 
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Santissimo  Sepolcro  a pigliare  il  fuoco  santo  a tre  sole  persone, 
cioè,  ad  un  prete  greco,  ad  un  Abissino  e ad  un  altro,  che 
non  mi  ricordo  di  che  nazione  sia,  ma  l'Abissino  è il  principale, 
fili  anni  passati  occorse  un  caso  galantissimo,  che  mi  fu  nar- 
rato da  chi  si  trovò  presente.  L’Abissino  che  entrò  deutro  a 
pigliare  il  fuoco  era  uomo  semplice,  e non  sapeva  la  malizia, 
o non  volle  ingannare  il  popolo;  e dopo  essere  sialo  un  pezzo 
in  orazione,  finalmente  veduto  che  il  fuoco  dal  cielo  non  ve- 
niva, se  ne  usci  fuori  senza,  dicendo  al  popolo  che  non  c’era 
tal  cosa.  Il  povcr  uomo  fu  preso  a colpi  di  bastonate  e di  pugna, 
e dai  Cristiani  e dai  Turchi,  che  a gran  pena  si  salvò  la  vita; 
e dicevano,  che  per  i suoi  peccati  non  veniva  il  fuoco  santo; 
e subito  un  altro  più  astuto  disse:  Lasciale  fare  a me;  ed  en- 
trato dentro,  lo  fece  apparire  con  soddisfazione  intera  del  popolo. 
Ma,  per  fare  intendere  a V.  S.  come  fanno,  si  radunano  prima, 
come  ho  detto,  tutte  le  nazioni  in  chiesa,  e vi  concorre  anche  a 
vedere  per  curiosità  buon  numero  di  Turchi  e d'Arabi,  e tal- 
volta il  sangiacco  stesso  : talché  non  bastando  alle  genti  il  corpo 
della  chiesa,  con  tutto  che  sia  grande,  s’  empiono  ancora  i por- 
tici di  sopra  nel  secondo  ordine  delle  colonne  che  vi  sono  at- 
torno attorno,  dove  sta  gran  numero  di  gente,  quasi  in  (ìuestre, 
vedendo;  e quei  luoghi  si  danno  alle  persone  di  più  rispetto, 
che  non  hanno  cara  la  folla  da  basso.  Io  volli  star  giù,  perchè 
quando  ho  da  fare  una  cosa,  la  voglio  far  compiutamente:  ma 
condussi  meco  i miei  due  Turchi,  e due  o tre  altri  di  quei 
guardiani  della  chiesa,  con  bastoni  in  mano,  acciocché  nella 
maggior  furia,  se  fosse  bisognato,  mi  avessero  fatto  far  largo. 
E mi  misi  a vedere  in  un  luogo  ritiralo  accanto  ad  un  pilastro 
allo  quanto  un  altare,  che  è fatto  a posta  in  quel  luogo,  ac- 
ciocché là  sopra  si  ritiri  e fugga  il  patriarca  de’  Greci , dopo 
avere  accesa  la  sua  candela,  per  salvarsi  dalla  folla  delle  geuti, 
che  mossi  da  divozione  troppo  importuna,  vogliono  tulli  ac- 
cendere il  lor  moccolo  alla  candela  del  patriarca , ed  esser  dei 
primi.  Vicino  dunque  a quel  pilastro  mi  fermai  io,  ma  basso 
in  terra;  ed  era  giusto  incontro  alla  porta  della  cappella  del  San- 
tissimo Sepolcro,  che  si  vedeva  quanto  si  faceva.  Conobbi  che 
a certi  loro  papassi  nou  piaceva  molto  che  io  stessi  là;  e più 
volle  sotto  pretesto  della  folla  me  ne  vollero  far  levare:  ma  iti— 
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filili  io  volli  starvi,  e non  poterono  fare  altro.  I.a  porta  della 
cappella  del  Santissimo  Sepolcro  era  serrata;  e dentro  tutti  i 
lumi  smorzati.  Il  popolo,  (in  ehe  si  cominciò  la  messa,  si  trat- 
teneva per  la  chiesa,  e ciascuno  di  loro  aveva  in  mano  un  maz- 
zetto di  candelette,  di  quelle  che  noi  sogliamo  accender  nella 
chiesa  innanzi  alle  immagiui;  c le  tenevano  bene  strette,  e con 
certe  fettuccia  fortemente  legate  al  braccio,  acciocché  nella  folla 
ddl'acccndere  non  fossero  loro  dagli  altri  strappate  di  mano: 
perchè  ognuno  vuol  delle  prime,  e si  fa  alla  peggio,  a chi  piglia, 
piglia.  Vi  sono  poi  molti,  che  per  non  perder  tempo,  intanto 
che  si  cominciano  gli  uflìcii,  vanno  di  mula  in  muta,  cam- 
biandosi gli  stanchi  coi  freschi,  correndo  a scavezzacollo  per  la 
chiesa  attorno  allumo  alla  cappella  del  Santissimo  Sepolcro  ; c 
correndo,  gridano  incessantemente  ad  alta  voce.  Kyrie  elrison  ; 
e quelli  che  per  la  via  si  parano  loro  dinnanzi,  cerne  sovente  av- 
viene per  la  gran  gente  che  è in  chiesa,  o gli  sforzano  a correre 
insieme  con  loro,  o gli  urtano  alla  peggio,  e senza  discrezione 
alcuna  gli  fanno  cadere  : da  che  ne  nascono  bene  spesso  risse 
e sgruguoni,  che  giuro  a V.  S.  che  io  non  ho  veduto  mai  più 
pazza  eosa  a’ miei  dì.  Venuta  l’ora  a proposito,  cessano  questi 
rumori,  si  comincia  a cantare,  e si  fa  in  quel  medesimo  giro 
la  processione,  con  tutte  quelle  circostanze  di  suoni,  di  mu- 
siche e di  stridi  che  ho  raccontati  un'altra  volta;  c certi  sten- 
dardi grandi  che  si  portano,  chi  vuol  esser  fatto  degno  di  por- 
targli, bisogua  che  dia  alla  chiesa  una  buona  somma  di  danari 
per  limosina  ; perchè  si  contrastano  a gara,  e credo  che  si  con- 
cedano plus  offerenti.  Nella  processione,  oltre  i preti,  monaci 
ed  altri  ecclesiastici,  vanno  anche  tutti  i prelati,  vescovi  e pa- 
triarchi, se  vi  sono,  delle  loro  nazioni,  con  la  maggior  pompa 
di  abiti  che  possono.  Il  patriarca  armeno  aveva  un  abito  e una 
mitra  alla  romana,  mandatagli  a donar  dal  papa  poco  tempo  fu. 
li  patriarca  greco  aveva  al  suo  solilo  corona  imperiale;  ma  fatta 
mi  paese  con  poca  grazia,  e con  meno  disegno.  Girato  che 
ebbero  alcune  volte  intorno  alla  Santa  Cappella,  si  assise  vicino 
alla  porta  di  quella  il  patriarca  greco,  voltando  al  popolo  la  fac- 
cia; c mentre  vi  era  una  gran  folla,  e si  faceva  gran  confusione, 
si  apri  destramente  la  porta,  che  per  esser  piccola  e parata 
dalla  moltitudine  de’ preti,  non  si  vede,  e non  v’è  chi  vi  badi: 
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ina  noi  lo  vedemmo  molto  bene,  e vedemmo  entrar  dentro  presto 
presto  due  o tre  caloieri,  tra  i quali  uno  fu  l'Abissino  amieo  mio, 
e subito  entrali  riserrarono.  E fama  clic  bagnino  costoro  là 
dentro  ogni  cosa  d’  acquavita,  e poi  col  fucile  che  tengono 
nascosto  accendano  un  lume  e diano  fuoco;  onde  subilo  si  vede 
quella  fiamma  correre  in  allo,  e uscir  fin  in  cima  della  cap- 
pctlclla  per  certe  finestrelle,  che  veramente  a vederla  par  che 
venga  dal  cielo.  Il  popolo  allora,  con  alte  voci  e con  grandis- 
sima allegrezza,  saluta  il  fuoco  santo;  e il  patriarca  greco,  aperta 
la  porla,  primo  di  tutti  entra  dentro,  e accende  la  sua  candela 
nella  fiamma  che  corre  sopra  il  Santissimo  Sepolcro.  Uscito  poi 
fuori,  salta  con  la  maggior  furia  che  può  sopra  quel  pilastro 
che  dissi  a me  vicino,  per  non  esser  calpestalo  dalle  genti, 
le  quali  tulle  corrono  ad  accender  le  loro  candele,  e si  urtano, 
si  calpestano,  si  danno  e fanno  tanta  folla,  che  io,  con  tutto 
che  avessi  quei  quattro  o cinque  Turchi  che  mi  facevano  largo 
c menavano  alla  cicca,  e con  lutto  che  non  mi  curassi  di  aver 
fuoco,  anzi  cercassi  di  scansarmene,  ebbi  nondimeno  mollo  che 
fare,  perchè  non  mi  abbruciassero  la  barba,  che  adesso  all’u- 
sanza del  paese  porlo  molto  lunga.  Non  solamente  il  patriarca 
ebbe  questa  folla,  ma  per  tutta  la  chiesa  fu  il  medesimo;  perchè 
come  uno  aveva  avuto  il  fuoco,  se  ne  andava,  e subito  gli  erano 
cento  addosso  per  pigliarne;  sicché  in  brevissimo  tempo  ne 
fu  pieno  ogni  cosa,  che  non  si  vedeva  altro  clic  lumi  e fiamma 
da  capo  a piedi  : e quelli  che  l’avevano  in  mano,  con  la  maggior 
allegrezza  del  mondo,  andavano  saltando  e cantando,  striscian- 
doselo addosso,  incerandone  le  tele,  e facendo  insomma  mille  alti 
assai  più  convenienti  a scene,  ovvero  a Baccanti,  che  a tempii  e 
a contriti.  Circa  poi  la  finzione  di  questo  miracolo  del  fuoco, 
conchiudo  che  il  miracolo  è falso,  e senza  dubbio  per  falso  l’ab- 
biamo da  tenere  (non  essendo  credibile  che  Dio  concorra  in  ciò 
eon  li  scismatici  c non  con  i cattolici  ),  è finto  nondimeno  tarilo 
bene  che  può  ingannare  ogni  uomo  di  giudicio;  ma  però  quando 
non  fosse  altro,  quella  porticelia  della  cappelletto  serrala,  non 
c’è  dubbio  che  dà  un  gran  segno  d'impostura.  Questo  è quanto 
passa  circa  al  fuoco  santo.  Ma  veniamo  ad  altro. 

XIII.  Il  lunedi  degli  undici  di  aprile,  giorno  della  mia  na- 
tività, pensai  che  fosse  bene  di  andare  a visitar  Betlemme,  clic 
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è il  luogo  della  natività  del  Signore:  e lauto  più  che  il  giorno 
seguente,  o l’altro  appresso  doveva  andar  la  carovana  generale 
iu  Hebron  ; ed  essendo  Betlemme  per  quella  strada,  avrei  avan- 
zato tempo,  e risparmiato  fatica  per  lo  giorno  da  venire.  Andai 
dunque,  e per  la  strada  vidi  alcune  cosette  degne  di  esser  ri- 
ferite. Prima,  uscito  dalla  porta  di  Rama  o di  David,  c voltato 
a man  sinistra  lungo  le  mura,  dopo  aver  camminato  alquanto 
sotto  al  Monte  Sion,  trovai  una  gran  peschiera  che  si  chiama 
la  piscina  di  Bersabea,  perché  in  quel  luogo  era  la  sua  casa.  Non 
credo  già  che  quando  David  la  vide  nuda  ( I ) si  lavasse  in 
quella  piscina , perchè  sarebbe  stata  troppo  scoperta  ; se  pur 
in  quei  tempi  da  muraglie  non  veniva  in  qualche  modo  ripa- 
rala : ma  tuttavia,  se  non  là,  almeno  in  altro  luogo  là  vicino 
più  ritirato  e dentro  quell’acqua  si  doveva  lavare:  e l’esser  ve- 
duta da  David  è cosa  mollo  vcrisiniilc,  perchè  in  ogni  luogo 
che  ella  stesse,  se  non  era  in  camera  serrala,  era  sempre  sco- 
perta dal  Monte  Sion  (2)  che  le  sovrasta,  dove  era  la  casa 
reale.  Più  innanzi,  vidi  su  la  strada  un  albero  antichissimo  di 
terebinto,  che  ha  certi  rami  molto  bassi , ed  è fuma  che  gl’in— 
chinasse  alla  Madonna,  una  volta  che  di  là  passava.  Si  trova 
poi  un  gran  pozzo  o cisterna,  chiamata  il  pozzo  dei  Magi;  c 
dicono  che  in  quel  luogo  apparisse  loro  di  nuovo  la  stella  (i), 
che  entrando  in  Gerusalemme  avevano  perduta  di  vista,  in  un 
monticcllo  più  innanzi  si  vede  dove  Abaeuc  fu  preso  dall’an- 
gelo (4),  per  andare  a dar  da  mangiare  a Daniele  in  Babilonia; 
e là  vicino,  dove  Elia  giacque  sovra  un  sasso(S)  nel  quale  restò 
impresso  un  concavo  della  sua  forma.  Poi  si  trova  la  torre  di 
Giacobbe  (6);  c si  vede  il  campo  di  Sennacherib,  dove  tante 
delle  sue  genti  furono  uccise  dall’angelo  (7).  Vidi  appresso  il 
sepolcro  di  Rachele,  sotto  una  piccola  cupola,  che  da’ Turchi 
è tenuta  per  Ziaret  e luogo  di  divozione;  e molti  di  loro  si 
fanno  seppellir  là  d’intorno  (8).  Vidi  poi  una  cisterna  che  chia- 
mano di  David;  ed  è appunto  quella,  l’acqua  della  quale  egli 
desiderò  una  volta;  ma  quando  gli  fu  portata  da  tre  soldati 
con  tanto  pericolo,  non  la  volle  bere,  e I’  offerse  a Dio.  Da 

(!)  2 Rcg.  XI.  (2)  2 Rcg.  V.  (3)  Matlh.  Il,  9. 

(4)  Uan.  xiv,  35.  (5)  4 Reg.  xix.  (6)  Gen.xxxv,  19. 

(7)  2 Reg.  XXIII,  15.  (8)  Et  I Parai,  xi,  17. 
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questo  luogo  si  vede  bene  di  lontano,  come  anche  da  altri  luo- 
ghi avevamo  veduto  il  Monte  di  Bcllulia,  patria  di  Giuditta  (I), 
dove  dicono  che  i Francesi,  nelle  ultime  guerre  della  terra  santa, 
si  tennero  da  quaranta  anni  dopo  la  perdita  del  resto.  Arri- 
vammo finalmente  in  Betlemme,  che  da  Gerusalemme  può  esser 
lontana  circa  a cinque  o sei  miglia.  La  città  è distrutta;  ma  vi 
si  vedono  molle  e gran  rovine  di  fabbriche  che  mostrano  essere 
stata  grande  c bella  , benché  oggi  sia  una  piccola  villo  abitata  dai 
pastori  eda  poverissime  genti.  Il  paese,  al  mio  gusto,  è il  più  vago 
e il  più  delizioso  che  possa  immaginarsi.  Aria  purissima  e buo- 
nissima; acque  eccellenti;  colline,  valli,  e tutte  fertilissime,  piene 
di  frutti;  vi  nascono  agrumi;  piene  di  fiori  e d’erbe  odorifere; 
ogni  cosa  ride,  ogni  cosa  è allegrezza  ; insomma  tale  appunto  qual 
conveniva  al  nascimento  di  Dio  : ma  congiunta  con  queste  doli  (ed 
è cosa  denotare)  vi  si  vede  una  povertà,  un'umiltà  incredibile; 
perchè  il  sito  è poco,  e per  conseguenza  povero;  ed  infatti  da  vil- 
la : non  è luogo  da  corte,  uon  da  palagi  superbi,  ma  solo  da  poveri 
pastori,  che  tali  sono  appunto  infin’oggidì  tulli  gli  abitatori 
d’intorno;  e tra  tulli  gli  Arabi  non  si  trova  nè  anche  oggi 
miglior  gente  di  quella;  non  degenerando  forse  da  quegli  an- 
tichi, che  per  la  loro  semplicità  e fede  meritarono  di  esseri- 
avvisati  dall’angelo  del  nascimento  di  Cristo (2),  e di  vederlo 
infante  nel  presepio.  La  chiesa  con  la  grotta  dove  Cristo  nacque 
sta  fuori  della  villa  un  tiro  d’archibugio,  ed  è fabbricata,  in- 
sieme col  convento,  molto  magnificamente,  con  quantità  di  co- 
lonne e di  pietre,  per  quel  che  dicono,  da  sant’Elena.  Il  pro- 
sepio sta  sotto  la  chiesa;  ed  è una  grotta  scura  cavala  nel  monte, 
alla  quale  prima  per  i campi  si  entrava:  ma  adesso  dalle 
fabbriche  è stata  in  modo  accomodata,  che  solo  dal  convento 
vi  si  entra  ; cd  è ridotta  in  forma  di  una  cappellata  mollo  ben 
custodita  dai  frati  Francescani  che  vi  abitano  e rie  hanno  cura; 
benché  la  chiesa  grande  di  sopra  sia  ufficiata  da’Greci  e da 
Armeni,  e sia  comune  a tutte  le  nazioni.  La  sera  stessa,  subito 
arrivati,  andammo  a visitare  il  santo  presepio , dove,  dopo  la 
compieta,  si  cantano  alcune  orazioni.  Sono  nella  medesima  grotta 
tre  luoghi  notabili  : uno,  dove  Cristo  nacque,  e quivi  è l’allar 

(l)ludith.  (2)  Lue.  n. 
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maggiore  in  faccia  quando  si  entra;  l’altro,  dove  dalia  Beala 
Vergine  fu  messo  nel  presepio  ; e quello,  per  esser  molto  basso 
in  terra  (1),  come  era  appunto  allora  la  mangiatoia,  non  vi  è 
altare;  l'altro,  e vi  è l’altare,  dove  fu  adorato  dai  Magi  (2). 
Fatta  orazione  in  questi  luoghi,  uscimmo  dalla  cappella,  ed 
andammo  in  certe  altre  grotticelle  là  intorno  tulle  piene  di  san- 
tuari. In  una  si  trova  il  sepolcro  degli  innocenti,  in  un'altra 
l’ oratorio  di  san  Girolamo  dove  studiava , e dove  tradusse  la 
Bibbia , quando  si  era  ivi  ritirato  per  divozione  a menare  i 
suoi  giorni.  Là  vicino,  in  un’altra  grotlicella,  vi  è il  sepolcro 
«lei  medesimo  santo,  fatto  a guisa  di  un  altare,  come  lutti  gli 
altri  del  paese  ; ed  incontro  a quello  vi  è il  sepolcro  di  santa 
Paola  sua  discepoia  e di  santa  Euslochia  figliuola  della  detta 
Paola  : ed  in  un’altra  grotta,  il  sepolcro  di  santo  Eusebio.  Tutti 
questi  luoghi  sono  sotto  terra,  scuri,  senza  lume;  ma  i frali, 
per  far  l’ufficio  ordinariamente,  hanno  sopra  un  coro,  ovvero 
chiesa  luminosa,  dove  ufficiano,  dedicata,  se  ben  mi  ricordo, 
a santa  Caterina.  Vedute  queste  cose  di  Betlemme,  il  giorno 
seguente , perchè  venne  nuova  che  la  carovana  che  andava 
in  Hebron  lardava  ancora  un  altro  giorno;  io,  per  non  per- 
der tempo  iu  Betlemme,  me  ne  andai  a veder  Montana  Ju- 
deae  (5),  con  molti  altri  luoghi  di  divozione,  che  sono  da  quelle 
Lande.  E prima,  camminando  sempre  tra  valli  e monti  sassosi, 
ma  fruttiferi  ed  abitati , trovai  vicino  ad  una  villa  la  fontana 
di  san  Filippo  con  molla  acqua  e buona  : e prende  il  nome  da 
lui,  cioè  da  san  Filippo  il  diacono,  perchè  vi  battezzò  l’eunuco 
di  Candace  (4).  Di  là,  dopo  lungo  cammino  tra’monti,  ne’quali 
vidi  diverse  ville,  andai  al  deserto  di  san  Giovanni  Battista:  ed 
ivi  nella  rupe  di  una  valle,  in  luogo  sassoso  e privo  d’ogni  di- 
licatezza  di  vivere,  fuor  che  di  semplici  erbe,  sopra  una  fon- 
tana di  acqua  chiara,  che  scaturisce  da  quel  sasso  vivo,  si  vede 
ancora  la  grotta,  dove  quel  gran  santo,  infin  da  fanciullo, 
stava  a far  penitenza  (5).  Vi  è stala  in  altri  tempi,  sopra  la 
grolla,  una  piccola  chiesa  ; ma  adesso  la  chiesa  ancora  ha  più 
forma  di  grolla  che  di  tempio.  In  questo  luogo  ci  fermammo 

(I)  l.ur.  il,  7.  (2)  Malth.  il,  II.  (3)  Lue.  I. 

(4)  Ael.  Vili.  (5)  Lur.  Ili,  80. 

Della  Valli,  V.  I.  :« 
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a desinare  delle  robe  che  con  noi  avevamo  portale;  e dopo 
pranzo  ci  riposammo  anche  un  pezzo,  sedendo  all’ombra,  al 
mormorio  di  quel  fonie  che,  accompagnato  da  un’aura  di  venti- 
cello fresco  e molto  soave,  m’invitò  pian  piano  a dormire,  e 
quasi  non  me  ne  accorgendo,  vi  feci  cou  mollo  gusto  un  lungo 
sonno.  Risvegliato  che  fui,  seguitai  il  cammino  verso  Montana 
Judrae,  che  dal  deserto  di  san  Giovanni  son  lontane  due  miglia 
incirca.  Trovai  prima,  quasi  in  cima  del  monte,  il  luogo  pro- 
prio della  visitazione  di  santa  Elisabetta  ; e vi  è una  gran  chiesa 
rovinata.  Appresso  poi,  non  molto  distante  di  là,  vidi  la  villa 
dove  nacque  san  Giovanni,  clic  oggi  ancora  è abitata,  e la  chia- 
mano in  arabo  Ain-ciareb.  Nella  detta  villa  si  vede  ancora,  quasi 
tutta  in  piedi,  una  grande  e bella  chiesa,  fabbricata  sopra  una 
cappella  sotterranea,  che  è il  luogo  dove  nacque  san  Giovanni. 
Ma  la  chiesa,  in  parte  già  rovina  , e parte  se  ne  servono  quegli 
Arabi  contadini  e per  abitazione  loro,  e per  rimessa  di  bestie, 
che  è una  compassione.  Da  questa  villa  me  ne  tornai  la  sera  in 
Betlemme:  e perchè,  quando  arrivai,  avanzava  un  poco  ancora 
del  giorno  ; prima  di  entrare  in  convento,  andai  sotto  Betlemme, 
in  una  valle  un  miglio  in  circa  lontana,  a vedere  il  campo  dei 
pastori,  dove  apparve  loro  t’angelo  (1),  cd  annunziò  che  Cristo 
era  nato.  Il  luogo  della  loro  capanna  o grotta,  sopra  la  quale 
fu  cantato  Gloria  in  exceltit  Dco,  si  vede  ancora  segnalo  con 
le  reliquie  di  una  piccola  chiesa,  che  vi  era  al  tempo  de’Cristiani. 
Il  luogo  è abitato  da  pastori  oggidì  ancora  che  vi  pascolano  le 
lor  greggio,  ed  è bellissimo,  come  lutto ’l  territorio  dintorno. 
Nell’andur  eh’  io  feci  là,  vidi  per  la  via,  poco  lontano  dal  con- 
vento del  presepio,  il  monastero  di  santa  Paola,  che  fu  già 
hello  e grande;  ma  ora  è rovinalo  e non  si  abita.  Al  ritorno  poi, 
camminando  per  altra  strada,  vidi  nella  falda  di  un  monte  le 
reliquie  di  una  casa,  che  fu  di  san  Gioseppc,  e dicono  che  un 
tempo  vi  abitasse.  Là  vicino  sta  una  villa  che  dai  Cristiani  è chia- 
mala la  villa  dei  pastori , perchè  era  la  patria  dei  pastori,  a cui 
fu  annunziato  dall'angelo  il  nascimento  di  Cristo  ; ma  oggi  la 
chiamano  in  arabico,  Beit-sahur,  e pur  da’pastori  è abitala.  Fi- 
nalmente, vicino  al  convento,  nell’alto  del  monte,  vedemmo  una 

(2)  Lue.  ii. 
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grotta  sotterranea , dove  dicono  che  stesse  nascosa  la  Madonna 
molli  giorni,  prima  di  andare  in  Egitto,  in  quella  prima  furia 
di  Erode.  Del  sasso  «li  questa  grotta,  che  è bianco  e tenero  a 
guisa  di  tufo,  spolverizzato  ed  impastato  non  so  come  con  acque 
odorifere,  se  ne  fanno  certi  come  Agnus  Dei,  o medaglie,  con 
diverse  impronte  dimagriti  sacre;  e di  esso  ancora  stemperato 
danno  i frati  a bere  per  divozione:  e perchè,  oltre  che  giova  ad 
altre  infermità,  dicono  ancora  che  ha  parlicolar  virtù  di  far  tor- 
nare il  latte  alle  donne;  lo  chiamano  perciò  il  latte  della  Ma- 
donna, che  V.  S.  più  volte  avrà  sentilo  nominare  in  Italia,  e 
veduto  in  diversi  reliquiari  che  alcuni  si  maravigliauo  come  possa 
trovarsi. 

XIV.  I.a  mattina  seguente  venne  la  carovana  che  andava 
in  Hcbron,  maggiore  assai  di  quella  del  Giordano  : perchè,  oltre 
di  lutti  i Cristiani  che  vi  vanno,  vi  erano  ancora  infiniti  Turchi 
cMori,  che  essi  ancora  vanno  per  divozione  a visitare  il  sepolcro 
dei  Patriarchi  : particolarmente  per  Abramo , al  quale  hanno 
gran  divozione,  e gli  danno,  in  arabico,  epiteto  di  amico  o fa- 
vorito di  Dio:  dal  qual  nome  chiamano  pur  ancora  la  città  di 
Hebron , dove  egli  è sepolto,  Cbalil  cl  Rahrnan,  che  ciò  viene  a 
significare.  Passando  dunque  la  carovana  per  Betlemme,  io  an- 
cora con  le  mie  genti  ini  accompagnai  con  quella,  perchè  altri- 
menti non  lasciano  andarvi;  o sia  per  la  gabella  che  il  sangiacco 
ne  riscuote,  o perchè  veramente  la  strada  sia  pericolosa,  come 
dicono,  per  gli  Arabi  : per  guardarsi  dai  quali,  insieme  con  la 
carovana,  viene  anche  il  subasci  di  Gerusalemme,  con  grossa 
banda  di  soldati  a piedie  a cavallo.  Il  paese,  perdonde  cammina- 
vamo, era  bellissimo,  tutto  colline,  valli  e moni  irei  li  fruttiferi  ; 
ma  è disabitato  c deserto,  perchè  i contadini  delle  ville  non  po- 
tendo resistere  a tante  correrie  d’Arabi  che  calano  dalle  montagne 
vicine,  l’hanno  affatto  abbandonato:  e certo  è pietà  veder  le 
ville  sparse  d’ogni  intorno,  che  erano  un  tempo  popolale  e belle, 
ed  adesso  son  tutte  distrutte  e vuote  di  abitatori.  Lontano  da 
Betlemme  circa  a sei  o sette  miglia,  si  trovò  il  tanto  celebrato 
Font  tignali i*  (4),  I'  acqitb  del  quale  nasce  e si  raduna  iti  un 
antro  sotto  terra,  che  andammo  a vedere;  e di  là  per  condotti 

(1)  Cani,  iv,  12. 


Digitized  by  Google 


304 


LETTERA  SIU 


(li  buona  fabbrica,  falli,  credo,  da  Salomone , si  va  a versare 
un  tiro  d’archibugio  discosto,  in  una  gran  peschiera:  la  quale 
empiuta  versa  poi  l’acqua,  pur  per  un  breve  condotto,  in  un'altra 
peschiera  simile,  ma  di  sito  più  bassa  e di  grandezza  maggiore  : 
la  quale  poi,  un  poco  più  giù,  n’empie  la  terza,  di  forma  e di 
grandezza  pari.  Si  stendono  queste  tre  peschiere  in  lungo  una 
sotto  l’altra  per  lo  stretto  di  una  valle;  e ciascuna  di  loro  è tanto 
grande,  che  io  per  me  credo  certo  che  una  galea  vi  navigherebbe 
a bell’agio.  Stimo  senza  fallo  esser  quelle  che  1’ Ecclesiaste  (1) 
dice  di  aversi  fabbricate  fra  le  altre  sue  delizie.  Finite  clic  sono 
d’empire  tulle  tre,  corre  poi  quella  medesima  acqua  ad  irrigare 
l’Orto  concluso  (2),  che  adesso  è distrutto;  e di  là,  se  ne  va  in 
Gerusalemme,  dove  fuor  delle  mura  fa  una  fontana  sopra  la  pi- 
scina che  già  nominai  di  Bcrsabea.  Veduto  il  Font  tiynaltit,  e 
camminate  alquante  miglia,  il  signore  Scarlatti  greco,  ed  io  con 
le  nostre  genti  e certi  pochi  altri  che  ci  seguirono,  lasciammo  la 
carovana;  ed  uscendo  di  strada,  nell’alto  di  certi  monti,  andammo 
a veder  la  sepoltura,  chi  dice  di  Iona  e chi  dice  di  Saul;  ma  io 
non  mi  fido  molto  delle  tradizioni  di  questi  moderni  idioti.  Più 
innanzi,  per  quelle  medesime  montagne,  vedemmo  le  rovine  di 
Kama,  città  che,  a differenza,  come  io  credo,  e di  quella  vicina 
ali'Kgitto  e di  alcune  altre  che  pur  ve  ne  erano  del  medesimo 
nome , la  chiamano  di  Abramo , forse  perchè  Abramo  abitò 
talora  in  quei  contorni:  e si  vede  elicerà  edificata  molto  magni- 
ficamente con  grossissime  pietre,  il  che  però,  a’ tempi  di  Abramo, 
non  dovei  a esser  cosi.  Io  vi  bevvi  dell’acqua  di  un  pozzo,  o ci- 
sterna , che  vi  c molto  grande  e bella,  dai  paesani  della  pur  di 
Abramo  ; benché  non  paia  a me  che  , in  tal  luogo,  la  Sacra 
Scrittura  faccia  di  tal  cosa  menzione.  Vedemmo  appresso  la 
convalle  di  .Mambre,  nominata  più  volle  nelle  sacre  carte  (5); 
la  quale  è appunto,  come  tulli  gli  altri  paesi  dintorno,  clic  quan- 
tunque montuosi  e sassosi,  sono  però  fertilissimi  ; e,  Ira  le  altre 
cose,  producono  iofin  oggidì  bellissime  uve,  della  grandezza  ap- 
punto di  quelle  che  riportarono  già  gli  speculatori  della  terra  di 
promissione  (4).  Gli  abitatori  presenti  che  vivono  senza  case, 


(1)  Eccl.  li,  6.  (2)  Cani.  tv,  12. 

(3)  Gen.  xm,  18  «i  al.  4)  ftum.  xm,  24. 


Digitized  by  Google 


DA  A LEPPO 


305 


iti  caverne,  per  quelle  rovine  di  fabbriche  antiche,  non  si  ser- 
vono dell’  uva  a far  vino , che  come  Arabi  maomettani  scru- 
polosi non  ne  bevono  ma  ne  fanno  l’uvc  passe  che  tra  tulle 
le  altre  sono  eccellenti  e nominatissime  in  quei  paesi.  Vicino 
alla  valle  Mambre,  in  cima  di  un  colle,  vedemmo  la  grotta,  dentro 
alla  quale  Abramo  si  circoncise  con  tutta  la  sua  famiglia  (I);  c 
poco  dopo  arrivammo  alla  città  d’Hebron  che  sta  in  un  sito  basso 
fra  quei  monti  nella  terra  di  Cananea  promessa  da  Dio  ai  discen- 
denti di  Abramo.  Terra,  veramente  fertilissima  ed  amena,  se 
dagli  abitatori  fosse  ben  custodita.-  ma  per  essere  oggi  in  mano 
degli  Arabi,  pigrissimi  per  natura,  non  è a mio  giudicio  da  pa- 
ragonare in  modo  alcuno  con  la  nostra  amata  Terra  di  Lavoro , 
in  cui  soglio  dire  io  che  si  trovi  al  presente  un  ritratto  del  pa- 
radiso terrestre  ; il  quale  ne’principii  del  mondo,  intorno  alla 
città  di  Hebron,  per  probabili  argomenti,  si  crede  essere  stalo. 
Quella  medesima  sera  che  arrivammo  in  Hebron,  non  essendo 
ancor  notte,  dopo  avere  scaricate  le  robe  in  un  chan,  ovvero 
alloggiamento  pubblico,  andammo  subito  al  tempio  principale, 
fabbricalo  già  da’Cristiani,  ma  tenuto  ora  da’Mori  per  mesciuta; 
dentro  al  quale,  sotto  terra,  sta  quella  spelonca  doppia,  comprala 
già  da  Abramo,  dove  egli  poi  ed  i suoi  discendenti  Isacco  e Gia- 
cobbe con  le  mogli  loro,  conforme  abbiamo  ne’ sacri  lesti , furon 
seppelliti  (2)  ; e se  dobbiamo  credere  alla  opinione  degli  Ebrei, 
la  quale  però  non  pare  a me  mollo  strana,  essendocene  qualche 
cenno  nella  Sacra  Scrittura  (5),  confermalo  anche  in  qualche 
luogo  da  san  Girolamo  (4) , è facil  cosa  che  nel  medesimo  luogo 
stiano  ancora  le  ossa  de’ nostri  primi  padri  Adamo  ed  Èva.  Che 
sebben  di  Adamo,  come  Pislesso  san  Girolamo  nel  medesimo 
luogo  asserisce,  alcuni  han  sospettato  che  fosse  seppellito  dove 
ora  è Gerusalemme  nel  Calvario,  sotto  al  sito  appunto  in  cui  fu 
piantala  la  croce  di  Cristo,  o me  tuttavia  par  difficile,  per  essere 
il  suolo  del  Calvario,  non  di  terra,  ma  di  sasso  duro,  che  in  quei 
tempi,  massimamente  della  morte  di  Adamo,  quando  non  si  do- 
vevan  neanche  trovare  al  mondo  nè  picconi,  nè  somiglianti  ferri 
da  rompere  i sassi,  non  so  come  vi  potesse  esser  seppellito.  L» 


(t)  Gen.  XVII,  23  et  21. 
:»)  lo«.  xiv,  15. 


(2V  Gen.  xlix,  31  el  L,  13. 

(♦)  De  toc.  Ilebr.  A. 
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casti,  dove  in  Hebron  Àbramo  viveva,  e vicina  alla  spelonca,  e 
congiunta,  adesso,  nel  medesimo  tempio  ; nel  quale  non  è lecito 
a’  Cristiani,  nè  ad  Ebrei  di  entrare  ; come  neanche  nella  spelonca 
e nella  Casa  d’Abraham  , essendo  questo  uno  dei  luoghi  che  i 
Maomettani,  dalla  Mekka  in  poi,  tengono  in  maggior  gelosia;  che 
però  non  vogliono  che  sia  contaminalo  da  noi  altri,  che,  a giu- 
dichi loro,  siamo  Icuuli  infedeli.  Solo  ci  lasciano  accostare  a 
certi  buchi  falli  nel  muro  di  fuori  che  vanno  a riuscir  nella 
spelonca  ; e quivi  uoi  Cristiani,  al  meglio  che  possiamo,  facciamo 
le  nostre  orazioni  : e gli  Ebrei  similmente  vi  orano  c vi  spargono 
diversi  odori,  ardendovi  profumi,  legni  odoriferi  e candele.  Per 
esser  la  città  di  Hebron  assai  distrutta,  come  tutte  le  altre  della 
Turchia,  non  vidi  in  essa,  fuor  del  tempio,  altro  di  notabile  che 
una  piscina  grandissima  ed  antichissima  al  mio  parere,  poiché 
di  essa  si  fa  inenziouc  nella  Sacra  Scrittura,  fin  ne’lempi  di  Da- 
vid (1)  ; e questa  piscina,  nel  fondo  della  valle,  raccoglie  tutta 
l’acqua  piovana  che  cala  dai  monti  d’inlorno,  della  quale  si  ser- 
vono nella  città  per  bere,  perchè  altra  non  hanno.  E alta  l’acqua, 
in  quella  piscina,  più  d'uua  picca  e mezza,  c di  giro  è propor- 
zionala a tanta  altezza;  di  maniera  che  facilmente  basta  alla 
città  : dalla  quale,  il  giorno  del  quattordici  di  aprile,  io  mi  partii 
in  compagnia  dello  Scarlatti  c di  alcuni  soldati  a cavallo  che  ci 
facemmo  dar  dal  subascì,  giacché,  avendo  veduto  in  Hebron  il 
lutto,  ci  era  noioso  di  aspettar  la  carovana , la  quale  sapemmo 
che  doveva  traltenervisi  ancora  due  giorni.  Ce  ne  venimmo 
dunque  da  uoi,  c facendo  la  strada  del  piano  diversa  da  quella 
che  facemmo  all’andare,  vedemmo  e passammo  per  la  via,  subito 
usciti  di  Hebron,  il  campo  Damasceno,  dove  si  crede  essere 
stato  formato  il  primo  uomo  da  Dio,  c dove  Abramo  Irts  vidìt 
ri  unum  adnravil  (2)  ; in  un  luogo  che  oggidì  si  vede  segnato 
con  un  albero  antichissimo  di  terebinto,  il  quale  ha  tre  tronchi 
nasceuti  da  una  sola  radice;  e san  Girolamo  scrive  (3),  che 
anche  a’suoi  tempi  vi  era,  e che  dalle  genti  intorno  era  tenuto 
in  molta  venerazione.  Vi  era  ancora  anticamente,  come  pur 
dice  il  medesimo  santo,  una  chiesa,  che  adesso  è ineschila  ; e 
dentro,  dicono  alcuni  che  vi  sia  il  sepolcro  di  lesse  padre  di 

(I)  2 Rog.  IV,  12.  (2)  Gcn  xvill.  • (3)  De  toc.  Urbr.  A, 
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David:  ma  sao  Girolamo  (1),  al  quale  come  a più  antico  e più 
erudito  io  più  credo,  dice  chiaramente  che  il  sepolcro  di  lesse 
e di  David,  si  vedeva  al  suo  tempo  in  Betlemme.  Poco  più  oltre 
trovammo  la  fontana  di  Sara,  fabbricata  con  marmi,  che,  per 
qual  cagione  da  lei  prenda  il  nome,  non  so.  Finalmente  per  la 
stessa  via  già  fatta  del  Fon*  siynulu*  e di  Betlemme,  ritornammo 
a dormir  la  sera  in  Gerusalemme,  dove  gli  altri  giorni  che  vi  di- 
morai, visitai  di  nuovo  più  volle  lutti  i luoghi  santi  ; e tra  gli 
altri,  la  pcscbierclla  che  nel  Vangelo  vien  nominata  per  iVa/a- 
loria  Siloc  (2),  dove  da  nostro  Signore  fu  mandato  il  cieco  nato 
a lavarsi,  quando  gli  diede  la  vista;  che,  ultima  di  tutte  le  cose 
io  vidi  nel  fondo  di  una  bassissima  valle  che  sta  fuor  delle 
mura,  sotto  al  Monte  Sion.  Si  vede  ancora  donde  esce  l’acqua 
c la  piscina  non  molto  grande,  ma  di  forte  fabbrica  di  marmi, 
sopra  la  quale  credo  che  in  altri  tempi  vi  sia  stata  una'chicsa'; 
ma  giace  al  presente  rovinata,  e di  quelle  rovine  la  piscina  è 
parte  ripiena;  nè  altra  acqua  vi  si  vede  oggi,  che  quella  che  sta 
dentro  alla  grotta  donde  scaturisce. 

XV.  Era  io  già  soddisfatto  appieno  della  vista  di  tutti  i luoghi 
Santi  c notabili  di  Gerusalemme  e suoi  contorni , che  certo  non  so 
semai  Italiano  alcuno  nc  avrà  veduto  tanti , e così  distintamente 
come  me  : perchè,  oltre  di  quei  ehc  racconto,  che  sono  stati  i 
più  notabili,  ne  ho  veduti  anche  molti  c molli  altri,  che  per 
brevità  passo  in  silenzio,  o come  cose  di  minor  considerazione; 
come  quelle  delle  quali  io  per  lo  mancamento  in  me  della  lin- 
gua, ed  in  chi  potesse  insognarmele  di  certa  notizia,  non  ho 
potuto  avere  a mio  modo  esalta  coulezza.  Onde,  parendomi  che 
non  vi  fosse  oramai  più  che  vedere,  finalmente  il  diciannove 
di  aprile,  dopo  desinare,  mi  partii  da  quella  città,  molto  ono- 
rato da  quei  buoni  padri  Francescani , ed  accompagnalo  colle 
solile  patenti  e scartafacci  in  pergamena,  che  sogliono  darsi  a 
tutti  i pellegrini , e che  il  siguor  Coletta  avrà  gran  gusto  a leg- 
gergli, quando  torneremo,  se  a Dio  piacerà.  Ci  presentarono 
.■incora  una  mano  di  santuari  (che  cosi  si  chiamano  le  reliquie 
di  que’  Santi  luoghi}  de’quali  pure,  c delle  corone,  crocette  ed 
altre  roscrclle  che  porteremo,  avranno  parte  senza  dubbio  tutti 

(lì  De  loc.  Uebr.  n.  (})  loann.  ix. 
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gli  umici.  Quel  giorno  camminai  dodici  miglia  in  circa,  avvian- 
domi senza  carovana  o altro,  per  la  via  di  Damasco;  la  quale 
elessi,  perchè  quella  di  Tripoli  intorno  al  mare,  è troppo  or- 
dinaria c fatta  da  molti  ; ma  quella  di  Damasco  clic  va  più  gior- 
nate dentro  terra,  non  è tanto  comune;  oltre  che,  penetrando 
«lenirò  alla  lerrafertna  , si  vede  più  il  paese,  che  è quello  per 
il  quale  io  vado  in  volta;  e per  quella  via  si  vede  in  particolar 
Damasco,  che  è città  principalissima,  c dell’impero  Turchesco,  per 
quanto  fin  adesso  ho  veduto,  o la  terza  o la  quarta  almanco:  c si 
vede  anche  la  Samaria  e la  Galilea,  provincic  piene  di  luoghi  di  di- 
vozione,che  io  desiderava  in  estremo  di  vedere.  Presi  dunque  quella 
strada , e la  prima  sera  alloggiai  sotto  una  villa  della  Ccscmclì,  dove 
trovai  arrivata  prima  di  me  una  carovana  di  Armeni,  Turchi  c 
Mori,  che  andava  per  la  medesima  via  : ma  io,  perchè  degli  Armeni 
non  hoinfin  adesso  più  pratica  che  tanto,  c della  conversazion  dei 
Turchi  e Mori  non  mi  curo  molto,  non  mi  mescolai  fra  di  loro  : 
c se  ben  nel  resto  del  viaggio  ci  trovavamo  a posar  sempre 
tutti  nel  medesimo  luogo,  io  andava  però  sempre  da  me,  pi- 
gliando ciascuno  le  sue  ore  a suo  vantaggio  e maggior  como- 
dità. La  seconda  sera  ci  attendammo  vicino  ad  un’altra  terra, 
che  si  chiama  Leben-essaui,  senz’aver  veduto  ancora  per  la  via 
cosa  notabile.  La  terza  giornata  andammo  a posarci  in  un  bel- 
lissimo piano  circondalo  tutto  di  monlicelli,  pieni,  e nelle  falde 
ed  alle  radici,  d’alberi  e di  giardini,  vicino  alla  città  antica  di 
Sichem  , che  adesso  si  chiama  Naplìs,  o INaplùs,  o Napolosa,  o 
Napoli  di  Palestina,  come  V.  S.  comanda,  li  abitala  onesta- 
mente; e tra  gli  altri,  vi  sono  alcuni  di  quegli  Ebrei  Samaritani, 
tenuti  come  eretici  dagli  altri  Ebrei,  de’quali  fin  nel  Vangelo  si 
fa  menzione  (I)  ; e di  loro  scrive  Procopio  (2),  che  in  questa 
stessa  città,  al  tempo  di  Zenone  imperatore,  fecero  un  gran- 
dissimo tumulto,  ammazzando  il  giorno  della  Pentecoste  un 
gran  numero  di  Cristiani  dentro  alla  chiesa;  di  che  poi  dall’ 
imperatore  furono,  come  meritavano,  puniti.  Sono  questi  Sama- 
ritani, chiamati  oggi  in  Arabo  Semrì,  della  razza  di  que’  popoli 
Gentili  che  Salmanasàr  mandò  ad  abitar  quei  paesi,  dopo  aver 
menato  gli  Ebrei  abitatori  antichi  in  cattività.  E perchè,  come 

(1)  Lih\  x,  33  ri  al.  (8)  De  Aed.  lust.,  lib.  v. 
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V.  S.  si  deve  ricordare,  quei  popoli  Gentili  non  potevano  vivere 
in  quel  paese  per  molti  flagelli  che  Dio  mandava  loro,  in  par- 
licolar  di  leoni  che  gli  divoravano,  essendo  detto,  non  so  se 
da’satrapi  della  corte,  o da  chi,  che  bisognava,  se  volevano  vivervi, 
che  servissero  al  Dio  del  paese  ; mandò  Salmanasàrrc  alcuni 
sacerdoti  Ebrei  della  razza  di  Aronne,  che  gli  istruissero  nella 
legge  ebraica  : la  quale  fu  da  loro  ricevuta,  ma  non  mai  perfet- 
tamente; e sempre  ritennero  un  non  so  che  dell’antico  loro  isti- 
tuto ; per  la  qual  cagione  dagli  Ebrei  furono  sempre  tenuti  per 
eretici,  come  ho  detto.  Cosi  anche  prima,  gli  Ebrei  di  quella 
terra,  cioè  delle  dieci  Tribù,  che  furono  condotti  in  cattività  da 
Salmanasàr,  dopo  la  divisione  de’due  regni,  essendosi  levati  af- 
fatto dalla  comunione  degli  Ebrei  di  Gerusalemme,  si  erano 
ritirali  a parte  sotto  ad  altro  re  nella  Samaria,  ed  in  quella  città 
di  Sichem  avevano  fondalo  la  sede  della  lor  religione,  e vi  ave- 
vano fabbricato  il  Tempio,  nel  quale  sacrificavano  e facevano 
tulle  le  loro  cerimonie,  non  si  curando  di  andare  in  Gerusa- 
lemme. E questi  altri  poi  condottivi  da  Salmanasàr,  succedendo 
forse  anco  negli  errori,  come  nel  luogo  a quei  primi,  comedi- 
visi  infin  da  quei  tempi  antichissimi,  non  hanno  mai  voluto 
ricevere  altro  libro  degli  Ebrei,  che  il  Sefer  Thorà,  cioè  la  legge 
nei  cinque  libri  di  Mosè,  che  ebbero  dal  principio  al  tempo  di 
Salmanasàr;  e gli  altri  libri  della  scrittura  fatti  dappoi,  conte  i 
Profeti  e simili,  non  gli  accettano,  nè  credono,  almeno,  per 
santi.  I loro  sacerdoti,  della  razza  di  Aronn,  come  dissi,  che  furono 
mandati  ad  istruirgli,  non  vollero  mai  apparcnlar  con  alcuno 
di  loro,  per  non  mescolare  il  sangue;  ed  oggidì  fra  di  loro  se 
ne  trovano  alcuni  (ed  io  ne  vidi  uno  nel  Cairo),  i quali  si  sa 
certo  essec  di  quella  razza  , per  non  essersi  giammai  mescolati 
di  parentela  con  altri:  e dove  si  trovano,  a’Ioro  tempi  debiti,  sa- 
crificano c fanno  ancora  tutte  le  cerimonie,  come  si  facevano 
già  nel  tempio,  secondo  l’uso  de’ Samaritani,  che  si  facevano  le- 
cito il  farle  altrove  che  in  Gerusalemme  : le  quali  cerimonie , 
dagli  altri  Ebrei,  dopo  la  perdita  di  Gerusalemme,  dove  solo 
potevano  farle,  sono  state  dismesse.  Pochissimi  si  trovano  oggi 
di  questi  Ebrei  Samaritani;  e gli  altri  Ebrei  dicono  che  sia  come 
miracolo  che,  in  qualsivoglia  città  che  stanno,  non  possono  mai 
arrivare  al  numero  di  dieci  famiglie:  tuttavia,  e per  l'Egitto, 
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e por  la  Palestina  e per  la  Siria  se  ne  trovano  alcuni  pochi 
sparsi  in  diversi  luoghi,  come  io  ne  ho  veduti  in  Cairo,  in  Ga- 
sa,  in  Sichem,  in  Damasco  ed  altrove.  Per  lutto  dove  gli  tro- 
vai, ina  particolarmente  in  Sichem,  che  sapeva  essere  il  luogo 
loro  principale,  feci  gran  diligenza  per  vedere  ed  avere,  se  fosse 
stato  possibile,  alcun  libro  della  loro  scrittura;  perchè  tra  le 
altre  curiosità  di  questi  Semrì,  V.  S.  ha  da  sapere  che  scrivono 
la  lingua  ebraica  con  un’altra  scrittura  e carattere  molto  dif- 
ferente dall’ebreo  ordinario  ; e questa  scrittura  loro  è antichis- 
sima, e dagli  Ebrei  aucora  anticamente  usata  per  uso  ordinario 
prima  che  inventassero  la  mezza  lettera,  perchè  V.  S.  sa  che  la 
lettera  quadrata  non  l’adoprano  mai  se  non  nella  Sacra  Scrit- 
tura : cd  io  ho  veduto  in  Cairo  ed  in  Gerusalemme  alcune  mo- 
nete antiche  ebree,  di  quelle  che  offerivano  già  nel  tempio  per 
redenzion  di  anime  (1),  che  erano  scritte  con  queste  lettere 
Samaritane  (2).  E c'è  fin  chi  pensa,  che  questa  scrittura  sia  più 
antica  dell’ebraica  quadrala;  la  quale  san  Girolamo,  nel  suo 
prologo  galcalo  , dice  che  fu  inventata  da  Esdra  ; e che  in- 
somma sia  quella  con  la  quale  si  scriveva  innanzi  ad  Esdra, 
fin  dai  tempi  di  Mosè  e d’Àbramo.  Aveva  io  tutte  queste  cose 
in  nota  dal  mio  signor  di  Sansj,  ambasciador  di  Francia  iu  Co- 
stantinopoli , il  quale  come  curiosissimo  c non  poco  intendente 
delle  lettere  ebraiche , mi  aveva  commesso  che  usassi  ogni  di- 
ligenza per  trovargli  alcuno  di  questi  libri , con  ordine  anche, 
che  a conto  suo  vi  spendessi  qualche  centinaio  di  scudi,  se  fosse 
bisognalo.  E’1  desiderio  suo  di  averlo,  era  fondalo  in  buona  ra- 
gione ; perchè  in  quei  libri,  come  tanto  antichi,  è facil  cosa 
che  sia  serbata  la  pura  e fedel  sincerità  del  testo;  che  nelle 
Sacre  Scritture  ebraiche  di  lettera  ordinaria  che  vauno  oggi  per 
le  mani,  c’è  qualche  dubbio  che  in  alcun  passo  dannoso  agli 
Ebrei  possa  essere  stala  alterala  da  loro,  dopo  la  morte  di  Cristo. 
Insomtna  , il  signor  ambasciadore  mi  aveva  raccomandalo  que- 
sto negozio  con  grandissimo  affetto  ; ed  io  che  non  ho  persona 
al  mondo,  a chi  più  che  a lui  desideri  di  servire,  vi  aveva  usalo 
straordinaria  diligenza.  In  Cairo  seppi  che  ve  n’  erano , e trattai 
di  avergli,  cper  compra,  c fin  per  qualche  stratagemma,  se  fosse 

S)  Levi!.  XXVII,  * 4.  5,  6,  7 et  al 
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bisognato,  con  soddisfargli  poi  largamente  del  prezzo,  già  che 
di  buona  voglia  non  volevano  darlo  ; ma  non  potei  far  niente. 
In  Gaza  mi  diedero  parole  un  pezzo  ; ma  in  falli  non  potei  ar- 
rivare nè  anche  a vedergli:  ed  in  Naplùs  o Sichem,  il  simile 
rni  avvenne  : talché  per  questo  partii  un  poco  di  mala  voglia  da 
quella  città;  e la  malinconia  mia  si  accrebbe  per  un  altro  di- 
sturbo che  mi  nacque,  che  a Tomaselto  , non  so,  se  per  fatai 
disgrazia,  o per  disordini  fatti  in  Gerusalemme,  come  io  credo, 
di  bere  fuor  di  pasto  più  volte  una  gran  quantità  d'acqua,  che 
nel  convento  non  era  troppo  buona  , gli  venue  nel  partir  da 
Sichem  una  gran  febbre.  E perché  quello  non  era  luogo  da 
fermarsi  a curarlo,  come  nè  anche  gli  altri  che  trovammo  per 
la  via , dove,  non  solo  non  vi  son  medici  nè  medicine,  ma  nè 
anche  vittovaglia  da  mangiare  di  cose  che  siano  buone,  biso- 
sognò  però  con  tutta  la  febbre,  caricarlo  al  solito  dentro  alle 
mie  ceste,  e condurlo  fino  in  Damasco  cosi  ammalato,  con  quel 
fastidio  e travaglio  che  V.  S.  si  può  immaginare.  Mi  era  uscito 
di  mente  che,  prima  di  partir  da  Sichem,  vidi  fuor  della  città 
sopra  la  strada  maestra  che  viene  da  Gerusalemme,  il  pozzo 
della  Samaritana  (4),  dove  nostro  Signore  le  domandò  da  bere  e 
la  convertì.  Vi  era  anticamente  una  chiesa  sopra  il  pozzo,  e se 
ne  vedono  ancora  le  reliquie  ; ma  il  pozzo  oggi  sta  quasi  se- 
polto e ricoperto  da  sassi,  che  appena  si  conosce,  perchè  i pae- 
sani 1’  hanno  così  serrato,  acciocché  non  vi  cadano  dentro  le 
bestie  che  vanno  pascolando  per  quei  campi.  Partili  da  Sichem, 
uscimmo  un  poco  di  strada  per  andare  a Samaria,  città  che  era 
già  capo  della  provincia,  che  da  essa  prendeva  il  medesimo 
nome.  Si  chiama  oggi  in  arabico  Sebaslia,  voce  derivala  senza 
dubbio  dal  nome  antico  di  Sebaste,  che  le  diede  già  Erode  in 
onor  di  Augusto,  come  notò  san  Girolamo  (2),  e prima  di  lui 
Slrabone  (5).  Vi  arrivammo  in  una  mezza  giornata,  e non  ci 
curammo  di  passar  più  oltre,  sì  per  aver  comodità  di  veder  le 
antichità  che  ti  sono,  sì  anche  per  non  travagliar  più  Tommaso; 
il  quale  col  moto  de’ camelli,  benché  nelle  ceste  assai  comode, 
pativa  mollo,  e di  disagio  e di  sete  e degli  altri  incomodi 
che  portano  seco  le  infermità.  Trovai  la  città  di  Samaria,  ro- 
ti) loann.  IV.  (2)  Epist.  xvii.  (3)  Lib.  svi. 
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vinata  tu  Un  ; ma  le  sue  rovine  mostrano  segni  di  grandezza  c 
di  spieudor  più  che  ordinario.  Vi  abitano  ancora  alcuni  pochi 
contadini , o sotto  a tuguri!,  fatti  da  loro  di  terra,  a guisa  di 
capanne , ovvero  dentro  alle  caverne  che  restano  ancora  di  quelle 
fabbriche  antiche.  Vi  trovai,  tra  gli  altri,  alcuni  pochi  Cristiani 
di  lingua  araba,  ma  di  rito  greco,  i quali  mi  condussero  a 
veder  la  chiesa  che  vi  è ancora  in  gran  parte  intera,  mollo 
bella  e grande  ; dentro  alla  quale  mi  fecero  vedere  una  cap- 
pella che  vi  è sotterranea,  ornata  di  sopra  con  una  cupola  den- 
tro alla  chiesa  , come  appunto. la  santa  Casa  di  lercio;  ma  per 
andar  nella  cappella  si  scendono  molli  scalini,  e sta,  come  ho 
detto,  sotto  terra.  I Maomettani  hanno  in  questo  luogo  gran- 
dissima divozione,  e lo  chiamano  san  Zaccaria  ; col  qual  nome 
chiamano  anco  bene  spesso  la  stessa  città  o villa,  per  dir  meglio, 
che  tale  appunto  è al  presente:  e mi  avevano  già  di  questo 
luogo  santo  raccontalo  molle  cose,  e di  questo  Zaccaria  e di  lahià 
(cosi  chiamano  san  Gio.  Batista),  alle  quali  io,  per  esser  piene 
di  favole  secondo  *1  loro  costume,  che  tutte  le  istorie  imbro- 
gliano con  mille  bugie,  non  aveva  dato  mollo  orecchio,  nè  le 
aveva  bene  intese:  tuttavia,  quando  io  parlai  con  que' Cristiani 
arabi,  parte  in  cenni,  e parte  in  voce  al  meglio  che  si  poteva, 
mi  fu  da  loro  dato  ad  intendere,  che  quella  cappella  sotterra- 
nea era  la  prigione  di  san  Gio.  Balista,  dove  da  Erode,  re  cd 
abitatore  di  quella  città,  fu  fallo  decapitare;  cosa  che  io  somma- 
mente ebbi  caro  di  vedere:  e veramente  non  poteva  esser  di 
manco,  che  quella  chiesa  cosi  grande  non  sarebbe  stata  fatta  in 
quel  luogo  senza  mistero.  Ne  ebbi  poi  maggior  certezza  in  Da- 
masco , dove  da’Crisliani  mi  furono  anche  raccontale  molte  isto- 
rie delle  trasportazioni  delle  reliquie  di  questo  santo  ; mesco- 
landovi essi  ancora  idiotescamenle  non  so  che  di  quelle  di  san 
Zaccaria  trasportale  in  Damasco,  che  Dio  sa  se  faceva  a propo- 
sito : cose  che  i T urchi  pur  mi  avevano  raccontate,  ma  cambiale 
assai,  ed  inviluppate  d’ infinite  menzogne,  che  non  son  degne 
ch’io  perda  tempo  in  riferirle.  Il  Belonio  s’ingannò  in  Seba- 
stopoli (4),  e nel  luogo  della  decollazione  di  san  Gio.  Batista  ; 
perchè  la  mette  in  Soria,  vicino  ad  Hams;  cosa  che  è mollo 

(.1)  Lib.  il,  r*p.  99. 
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fuori  di  proposito,  quando  non  fosse  per  altro,  per  la  gran  lon- 
tananza che  vi  è di  là  in  Gerusalemme  : ma,  come  uomo,  che 
d’istorie  c di  cosmografìa  non  era  molto  curioso,  per  quanto  nei 
suoi  scritti  si  vede,  è degno  di  scusa,  perchè  equivocò  nel  nome 
di  altre  Sebasti  e Sebastopoli,  che  molle  ne  sono  state  in  Le- 
vante; e stette  ai  semplici  detti  de’ paesani  ignoranti:  ma  che 
la  vera  Sebaste,  e Samaria  di  Erode  sia  questa,  che  io  dico,  mi 
par  che  per  lutti  gli  argomenti  mollo  chiaro  si  provi  ; oltre 
della  chiesa  e della  prigione,  fin  adesso  cosi  ben  conservata,  che 
come  dico  a V.  S.,  io  stesso  co’propri  occhi  ho  veduta.  San 
Girolamo  (I),  in  Sebaste,  fa  menzione  più  volle  che  vi  fosse,  non 
la  prigione,  ma  il  sepolcro  di  san  Gio.  Batista  ; dove  le  sante 
reliquie  di  lui,  insieme  con  quelle  di  Eliseo  e di  Abdia  profeta 
si  veneravano  a quel  tempo  con  gran  concorso  di  fedeli,  e con 
molto  splendore  di  continui  miracoli.  Però  non  è inconveniente 
che  nel  medesimo  luogo  vi  potesse  esser  l’uno  e l’altro  ; cioè  la 
prigione  dove  il  santo  fu  decapitato , ed  anche  la  sepoltura  dove 
le  sue  reliquie  allora  si  conservassero. 

XVI.  La  sera  seguente,  ci  andammo  ad  accampare  sotto  ad 
una  città,  moderna  credo,  e mediocremente  buona,  che  si 
chiama  Ginin  ; e per  esser  giusto  in  mezzo  di  Samaria  e di  Na- 
zareno, non  saprei  ben  dire  se  sia  della  Samaria,  ovvero  della 
Galilea  ; ma  sia  come  si  voglia,  non  vi  vidi  cosa  degna  di  esser 
raccontata.  Il  giorno  che  venne  appresso,  mollo  tardi  arrivam- 
mo a’  piedi  del  Monte  Tabor,  alle  radici  del  quale,  da  quella 
banda , trovammo  una  piccola  villa  che  pur  Tabor  è chiamata 
oggidì  dagli  Arabi.  Volevamo  posarci  in  quel  luogo,  e già  ave- 
vamo scaricate  le  robe  e teso  il  nostro  padiglione  : ma  vennero 
a trovarci  non  so  quanti  uomini  della  villa,  e ci  domandarono  de- 
nari, come  è solito  di  darsi  alli  cafiri,  ovvero  assicuratori  delle 
strade.  Noi  dicemmo  che  gli  avevamo  pagati,  come  era  vero,  ai 
loro  superiori,  nella  città  di  Ginin  ; che  per  esser  questi  luoghi 
di  Arabi,  che  poco  riconoscono  il  Gran  Signore,  il  comanda- 
mento con  loro  non  serviva  : e che  da  quei  loro  capi  portavamo 
scritture,  che  gliele  mostrammo,  di  franchigia  per  tutto ’l  ter- 
ritorio a loro  soggetto.  Si  quietarono  i contadini  alle  scritture  ; 

(I)  Ep.  xvii,  XXVII,  et  de  toc.  Hcbr.  v. 
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ma  quando  videro  che  per  loro  non  vi  erano  denari,  ci  dis- 
sero liberamente  che  la  notte  ci  guardassimo  dai  'ladri , perchè 
di  noi  non  potevano  essi  aver  pensiero.  Rispondemmo,  chi  av- 
rebbe avolo  ardire  di  venirci  a rubare  sotto  la  villa  dove  sta- 
vamo attendali  ? Dissero  che,  nè  anche  dentro  alla  villa  stessa, 
ci  facevano  sicuri.  E domandando  noi,  dove  erano  i ladri?  quali 
erano  i ladri?  ve  ne  fu  uno  tanto  slaccialo,  che  rispose  a buona 
cero,  tutti  siam  ladri,  io  ancora  son  ladro.  Mi  presi  gran  gusto 
a veder  la  smania  c la  scandescenza  in  che  diede  il  mio  capigi, 
sentendo  queste  parole  ; perchè  è un  di  quegli  uomini  di  bontà 
all’antica,  ma  de’quali  dice  la  Vaiasseide  : 

Tu  parie  troppo,  e si  no  caca  sotta  (1). 

Un  pezzo  bravava  : un  pezzo  predicava  : Come  non  avete  co- 
scienza? non  temete  Dio?  Che  modo  di  procedere  c questo?  ma 
gli  Arabi  si  curavano  poco  delle  sue  parole  e stavano  in  decre- 
ti*. Consultammo  che  si  aveva  da  fare;  ed  in  fine  facemmo  ri- 
soluzione di  partirci  di  là,  cosi  a notte  come  era,  perchè  quando 
non  fosse  stato  altro,  ci  avrebbero  dato  la  veglia  tutta  la  notte,  e 
ci  sarebbe  bisognato  star  sempre  in  arme  e far  la  guardia.  Là 
vicino  non  so  che  miglia,  dall’altra  banda  del  monte  vi  era  una 
fortezza  con  alloggiamento  serralo  e guardia  di  soldati  turchi  : 
vi  saremmo  arrivati  presto  ; e là  dentro  potevamo  star  riposati 
dormendo  ; sì  che  concludemmo  di  andarvi  ; e chiamali  i ca- 
melli di  nuovo,  alzammo  la  tenda,  e cominciammo  a ricaricar 
bagaglie  un’altra  volta.  Quando  gli  Arabi  ci  videro  in  procinto 
di  partire,  non  so  da  che  pensiero  mossi , o per  assaltarci  mentre 
stavamo  caricando,  o per  non  lasciarci  andar  via , o per  venir 
a romperei  in  qualche  passo  per  la  strada,  o perchè  si  fosse, 
si  misero  a correr  lutti  come  spiritati,  chi  di  qua,  chi  di  là, 
verso  le  case  loro,  e certe  grotte  a piè  della  montagna,  chiaman- 
dosi l'un  l'altro  da  più  parli:  ed  indi  a poco  tornarono  tutti  ar- 
mali, chi  d’archibugi,  chi  d’archi  e freccie  e scimitarre  e 
changiari,  chi  a piedi,  chi  a cavallo  con  lande  all'uso  loro,  con 
una  bizzarria  da  impazzire  ; avendo  molli  di  essi  mandala  giù  la 
camicia  dal  braccio  destro,  con  la  spalla  nuda  in  allo  di  menar 

(l)  Cani. 
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ie  mani,  come  ii  Belouio  ancora  riferisce  di  aver  osservato  al  suo 
tempo  (1):  in  somma,  credo  certo  che  ci  volessero  inghiottir 
vivi.  Noi  ancora,  vedutigli  di  lontano  venire  in  tal  modo,  dem- 
mo subito  di  mano  alle  nostre  armi,  accendemmo  i micci,  levò, 
chi  aveva  Treccie,  il  cappuccio  alla  faretra,  e con  tutte  le  altre 
poche  armi  che  avevamo,  ci  mettemmo  bravamente  in  battaglia 
per  riceverli , mettendo  in  mezzo  i camcllieri  che  finissero  di 
caricare  a lor  comodo.  Eravamo  molto  pochi,  a rispetto  degli 
Arabi,  perchè  non  eravamo  se  non  quattro  Franchi,  uno  dei 
quali  era  ammalato,  e quattro  Turchi,  che  oltre  delli  miei  due 
soliti,  ne  aveva  due  altri,  uomini  di  spirito  che  si  erano  accom- 
pagnati meco  per  la  strada.  Avevamo  ancora  intorno  a dieci  ca- 
inellieri  che  tnlti  avevano  spade,  changiarie  freeeie  ; ma  di  costoro 
poco  io  mi  fidava,  perchè,  óltre  che  erano  essi  ancora  Arabi, 
gli  aveva  anche  per  uomini  poltronissimi  : ed  un  giorno  ne 
aveva  veduto  uno  che,  con  tutte  le  armi  e Treccie  alla  cintura 
in  procinto  di  tirare,  aveva  rilevalo  da  un  uomo  disarmalo  una 
buona  bastonata  in  lesta,  e non  solo  non  se  ne  vendicò,  ma  non 
fece  pur  mostra  di  essersene  preso  collera  : di  maniera  che  la 
speranza  l’aveva  solo  in  noi  altri  otto,  i quali  in  tutto  non  ave- 
vamo più  che  due  o tre  archibugi,  tre  archi  con  Treccie,  ed  ogni 
uno  la  sua  spada  o scimitarra,  con  alcuni  changiari.  Con  tutto 
ciò,  se  ben  gli  Arabi  erano,  cred’fo,  più  di  sessanta,  non  mo- 
strammo di  stimargli  punto  ; e messici  in  guardia,  facemmo  se- 
guitare a caricar  le  nostre  robe  con  ogni  nostro  agio.  Si  ferma- 
rono essi  a guardarci,  ed,  o che  non  bastasse  loro  l’animo,  o 
che,  non  ebbero  ardire  di  darci  fastidio.  Noi,  fornito  di  caricare, 
ci  avviammo  per  la  nostra  strada,  non  facendo  di  loro  conto 
alcuno.  Gli  Arabi,  per  un  pezzo  ci  seguitarono  di  lontano;  c parte 
attraversando ’l  cammino,  ci  vennero  in  diversi  luoghi  a scontrar 
per  la  via  : ma  noi,  camminando  pian  piano,  e sempre  ridendo 
e burlandoci  di  loro,  mostravamo  i bauli  e le  armi  ; e dice- 
vamo che  se  ne  volevano  che  venissero.  Infatti  non  si  arri- 
schiarono mai  di  assalirci  ; ed  infine  non  ci  vedendo  la  loro,  a 
poco  a poco  alla  sfilata  se  la  batterono  tutti , chi  di  qua  e chi 
di  là.  Ultimi  di  tutti,  due  de’più  bravi  ci  accompagnarono  circa 

(I)  Llb  il,  cap.  89. 
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a due  miglia  ; e lilialmente  essi  ancora,  quando  furono  stan- 
chi, se  n’andarono,  salutandoci  con  buone  parole,  come  appunto 
faceva  il  capitano  Montamoros  in  commedia,  quando  le  bravale 
non  gli  riuscivano.  Questo  fu  il  terzo  ed  ultimo  incontro  che 

10  abbia  avuto  nel  mio  viaggio,  di  quella  canaglia  degli  Arabi  ; 
c di  tutti  i contrasti  che  io  ci  ho  fatti,  ne  ho  voluto  scrivere  a 
V.  S.  distintamente,  acciò  che  sappia  per  la  verità  che  genti 
sono;  perchè  so  che  in  Italia  vi  è chi  parla  di  loro  assai  più  che 
non  meritano.  Arrivammo  quella  sera  verso  un’ora  di  notte 
alla  fortezza  che  sta  sulla  strada  maestra  di  Damasco,  e si  chiama 
Aiu’ettogiàr,  cioè  la  fontana  de’  mercanti , per  qualche  acqua 
cosi  chiamala  che  vi  deve  essere,  fuor  della  quale  vi  è un  chan 
abitato  da  genti,  e pur  serralo  di  buone  mura,  e eoo  guardie 
per  le  correrie  de’ladroni  ; e là  dentro  andammo  noi  a tendere 

11  nostro  padiglione  e riposarci. 

XVII.  La  mattina  seguente,  che  fu  il  lunedì  venticinque  di 
aprile,  lasciai  Tommaso  a letto  nel  padiglione  che  riposasse  un 
poco,  e lasciai  con  lui  Lorenzo,  il  servidor  del  capigì  e tulli  i 
camellicri  che  lo  servissero  e guardassero  le  robe,  ed  io  solo  col 
capigì  e col  mio  pittore,  con  la  guida  di  un  Arabo  a cavallo  ca- 
valcai bene  armalo,  e me  ne  andai  a Piazzarci,  che  era  fuor  di 
strada  sei  o sette  miglia  lontano  di  là.  La  chiamano  i paesani 
Nafra,  ed  ancora  vi  abitano  alcune  poche  persone.  Per  andarvi 
attraversai  sempre  montagnuole,  ma  fertili  e piene  di  alberi  che 
era  gusto  a camminarle.  La  città  la  trovai  nella  cima  di  un  bel 
colle  in  sito  irrigato  di  acqua  e molto  galante,  ma  è rovinata  del 
lutto,  e solo  vi  restano  aleuni  pochi  lugurii  di  contadini.  Si  ve- 
dono ancora  le  reliquie  di  una  bella  chiesa  fabbricala  nel  luogo 
dove  stava  già  la  santa  Casa  di  Loreto,  e sotto  la  chiesa  vi  è una 
cappella  sotterranea  infino  adesso  assai  ben  conservata,  che  dai 
paesani  si  dice  essere  stata  la  Casa  della  Madonna,  e mostrano 
anche  un  luogo  rilevato  da  terra  come  un  poggiuolo  lungo  clic 
dicono  che  fosse  il  suo  letto,  o dove  dormiva,  e due  colemie  di 
porfido  che  vi  sono,  dicono  che  vi  sian  poste  per  segni  de’ luo- 
ghi dove  stavano  in  uno  la  Beata  Vergine,  e nell’  altro  l’Arcan- 
gelo Gabriele  quando  le  annunciò  l’esser  fatta  madre  del  Iteden- 
tore  (I).  Ma  io  non  pregiudicando  alla  santa  Gasa  di  Loreto, 

(t)  Lue.  i. 
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credi)  che  la  cappella  sotterranea  di  Kuzzurel  fesse  il  fondamento 
ola  parte  bassa  e sotterranea  della  casa  che  dai  Cristiani  poi  fosse 
ridotta  in  forma  di  cappella,  come  credo  che  sia  succeduto  in 
molli  altri  luoghi  della  Terra  Santa  che,  per  conservar  la  me- 
moria del  luogo  proprio,  hanno  cavato  sotto  terra,  e là  sotto 
fatto  le  chiese  o le  cappelle,  e nou  sopra  terra,  dove  facilmente 
con  le  mutazioni  del  tempo  potevano  guastarsi.  Veduta  Nazzaret, 
risalimmo  di  nuovo  a cavallo,  ed  accompagnali  da  una  lenta 
pioggetta  che  di  quando  in  quando  ci  andava  sbrucando,  ce  ne 
andammo  alla  volta  del  Monte  Tahor  per  salirvi  in  cima  e veder 
quello  che  il  giorno  innanzi  non  avevamo  potuto  vedere,  per 
esser  troppo  tardi  e per  lo  disturbo  degli  Arabi.  Sta  questo 
monte  in  mezzo  di  una  bella  pianura  spiccato  e lontano  alquanto 
da  molli  altri  monti  che  la  pianura  d’ogni  intorno  circondano, 
e per  esser  più  alto  di  tulli,  pare  che  come  signor  loro  gli  do- 
mini, e da  tutte  le  parti  apparisce  molto  bello,  essendo  come 
appunto  san  Girolamo  lo  descrive  (4)  di  forma  rotonda,  alta,  e 
vestito  di  grossi  alberi  tanto  folli,  che  da  capo  a piedi  pare  tutto 
una  selva.  Andammo  a cavallo  (ino  ad  un  terzo,  o poco  manco 
della  montagna,  e mi  ebbe  a costar  caro,  perchè  in  un  passo 
ripido  sopra  certe  pietre  mollo  liscie,  e dalla  pioggia  bagnato, 
sdrucciolò  il  mio  cavallo,  ancorché  fosse  arabo  ed  avvezzo  a quelle 
strade,  e cadendomi  sotto,  mancò  molto  poco  che  non  mi  spez- 
zasse la  gamba  dritta  : tuttavia  con  la  grazia  di  Dio  non  mi  feci 
altro  male  che  una  leggiera  scorzatura  di  carne,  e veramente  non 
era  possibile  che  mi  facessi  male,  mentre  andava  per  far  bene. 
Giunti  alla  salita  ripida  dove  le  bestie  non  possono  più  andare, 
smontammo  da  cavallo,  e lasciato  il  capigì  che  non  sale  volen- 
tieri con  l’Arabo  a cavallo  a guardia  delle  bestie , io  col  pittore 
e ccn  un  altro  Arabo  a piedi,  che  ci  aspettava  là  per  mostrarci 
la  via,  cominciaia  ratificarmi  all’insù  per  la  più  corta.  Era  fasti- 
diosa molto  Tandala  per  le  pietre  e per  le  erbe  bagnale,  sopra 
le  quali  si  camminava,  che  sdrucciolavauo ; per  i rami  degli 
alberi  che  ci  s'attraversavano  di  passo  in  passo , e per  la  ri- 
pidezza del  monte  senza  strada  che  il  più  delle  volle  bisognava 
aiutarsi  con  le  mani.  La  pioggia  poi  andava  rinforzando,  e 

(I)  De  toc.  Ilebr.  Th. 
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dalla  parte  ili  sopra  ci  rinfrescava  assai  bene.  Con  tulio  ciò, 
in  termine  di  un’ora  ed  un  poco  più , salimmo  laddove  ave- 
vamo lasciati  i cavalli  fin  in  cima,  e lassù  trovai  reliquie  molto 
riguardevoli  di  una  gran  chiesa  e di  un  monastero,  per  quanto 
posso  immaginarmi,  che  era  fabbricato  nel  luogo  (1)  dove  no- 
stro Signore  si  trasfigurò,  e mostrò  ni  tre  Discepoli  una  poca 
parte  della  gloria  sua.  Mi  maravigliai  di  quelle  fabbriche  di 
pietre  grossissime  nella  cima  di  un  monte  tanto  alto,  dove 
non  potevano  essere  stale  condotte  senza  grandissima  fatica  ed 
artificio  ; se  ben  di  lassù  poi  scórsi  che  il  monte  da  un’altra 
banda  ha  una  salita  assai  piana  da  potervi  andar  comodamente 
con  le  bestie.  Della  vista  molto  bella  che  si  gode  lassù,  non 
potei  gustare  per  lo  nuvolo  e per  la  pioggia  che  non  lasciava 
scoprir  di  lontano.  Solo  andai  girando  tutta  l’altezza  del  monte, 
e trovai  che  in  molli  luoghi  in  cima  era  seminalo  di  biade: 
di  che  stupii  nel  principio,  parendomi  molto  strano  che  i pae- 
sani, clic  a piedi  al  monte  hanno  pianure  bellissime,  e tanto 
terreno  d’avanzo,  lasciando  quello,  si  pigliassero  fastidio  di 
andare  a seminare  fin  nella  cima  del  monte.  Ma  vidi  poi  che 
il  monte  là  sopra  era  abitato,  e che  fra  quello  rovine  di  fab- 
briche antiche,  vivevano,  non  so  come,  sequestrate  dal  commer- 
cio del  mondo,  alcune  poche  e miserissime  famigliole,  delle 
quali  doveva  essere  il  seminalo,  che  certo  n’ebbi  compassione 
a vederle  in  tal  luogo;  particolarmente  certe  donnicciole  mezze 
nude,  e certi  figliuoletti  di  quattro  o cinque  anni  che  vidi 
andar  correndo  fra  quegli  alberi  appunto  come  gatti  selvatici. 
Veduto  che  ebbi  queste  cose,  scesi  il  monte,  e ritrovalo  il 
capigì  coi  cavalli,  dove  gli  aveva  lasciali,  me  ne  tornai  all’al- 
loggiamento dove  era  restato  Tommaso,  e quivi  riposammo 
tutta  quella  notte.  Il  giorno  che  venne  appresso , dopo  aver 
camminalo  alquante  miglia,  ci  trovammo  sulla  sponda  del  lago 
Genesara,  chiamato  impropriamente  mar  di  Galilea,  o di  Ti- 
beriade,  come  anche  gli  Arabi  lo  chiamano.  Voltammo  a man 
sinistra  verso  tramontana,  e lo  costeggiamo  un  pezzo:  final- 
mente la  sera  al  tardi  ci  posammo  pur  sulla  sponda  del  lago 
presso  una  terra  rovinata  che  dagli  Arabi  c chiamata  Mcnia,  ma 

(i)  Malth.  \ix.  Marc.  ix. 
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per  avervi  io  veduto  segni  d’aulichilà,  ho  qualche  dubbio  che 
sia  alcuna  di  quelle  nominate  nel  Vangelo,  e forse,  o Botsaido, 
o (Cafarnao;  di  che,  per  l’ignoranza  de’  paesani  non  potei  chia- 
rirmi, e mi  colenlai  solo  di  mangiarvi  la  sera  di  quei  pesci, 
de’ quali  già  il  mio  san  Pietro  vi  dovea  pescare.  I. 'altro  giorno 
penammo  molto  pur  intorno  al  lago  per  una  strada  molle  e 
fangosa,  tanto  più  che  avevamo  un  poco  di  pioggetla  ; ma  pur 
alfine,  lasciato  il  inar  di  Tiberiade,  arrivammo  in  un  campo, 
dove  innanzi  ad  una  casa  disfatta,  trovammo  un  pozzo  o ci- 
sterna picciola,  ma  coperta  sopra  con  una  cupolelta  ben  fatta 
c sostenuta  da  quattro  pilastri  con  quattro  colonnelle  di  assai 
buona  architettura.  Erano  quivi  con  noi  molte  genti  di  quella 
carovana  che  andava  per  la  medesima  via  ; e vedendo  io  clic 
tutti  smontavano  ed  andavano  a bere  dell’acqua  di  quella  ci- 
slernnola , per  far  come  gli  altri,  come  fanno  le  capre,  andai 
aneli’  io  c bevvi  ; e mi  dissero  che  quella  era  la  cisterna  dove 
Giuseppe  fu  messo  dai  fratelli  (1)  quando  lo  venderono,  che 
in  quel  tempo  per  qualche  caso  era  vuota,  senz’acqua.  E no- 
tissima a tutti  l'istoria;  e da’  paesani  c chiamata  volgarmente 
la  cisterna  di  Giuseppe:  ma  io  sto  in  dubbio  se  il  caso  se- 
guisse in  tal  luogo,  e me  ne  rimetto  alla  Sacra  Scrittura,  la 
quale  non  avendo  appresso  di  me,  non  posso  accertarmi  di 
questo,  nè  di  molti  altri  dubbi.  Arrivammo  quel  medesimo 
giorno  verso  il  tardi  al  Giordano  prima  che  entri  nel  lago,  e 

10  passammo  per  un  ponte  di  pietra,  che  infìno  oggidì  si  chiama 

11  Ponte  di  Giacobbe:  vicino  al  quale  si  addita  anche  una  casa 
rovinala,  che  pur  di  Giacobbe  si  chiama,  e dicono  che  egli 
in  (pici  luogo  un  tempo  abitasse.  Di  là  dal  fiume  piantammo 
la  tenda,  c posammo  la  notte:  la  mattina  poi  cominciammo  a 
camminare  per  la  region  Traconilide,  tutta  sassosa,  ma  frut- 
tifera c coltivata  ; ed  inlin  della  giornata  ci  posammo  sotto  le 
mura  d’una  grossa  terra  chiamata  Coneiira,  donde  cominciammo 
a scoprire,  anzi  avevamo  molto  vicino  a man  sinistra  il  Monte 
Libano  lutto  carico  di  neve.  Il  giorno  appresso  ancora  si  cam- 
minò per  la  medesima  regione,  e la  sera,  arrivati  a buon’ora 
ad  una  terra  con  castello  forte,  che  si  chiama  Saasa,  sotto  a 

(l)  Gen.  xxxvii. 
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<|uel la  alloggiammo  in  riva  ad  un  fiumicello,  elio  diviso  in  jiiù 
rami  le  passa  dinanzi,  chiamato  dagli  Arabi  Nehr-aug,  cioè 
fiume  torto.  Avcvumo  in  questo  luogo  molto  più  vicino  il  Monte 
Libano,  dal  quale  per  le  nevi  spirava  un  vento  tanto  fresco, 
che  la  notte  con  tutte  le  coperte  imbottite  di  bambagia  ci  fece 
sentir  freddo. 

XVIII.  La  mattina  seguente,  che  era  l’ultima  di  aprile, 
partimmo  da  Saasa,  e dopo  aver  camminalo  quasi  lutto  il  giorno 
per  una  gran  pianura  spogliala  di  alberi,  arrivammo  finalmente 
sul  far  della  sera  a Damasco.  La  qual  città  quasi  come  Poma 
appunto,  è talmente  circondata  di  giardini,  ebe  prima  di  ar- 
rivare alle  mura,  camminammo  un  miglio  o due  per  mezzo 
di  quelli.  Alloggiammo  dentro  alla  città  (nel  mezzo  quasi  ) 
nelle  stanze  di  un  chan,  che  sta  nel  bazar  della  seta,  strada 
mollo  frequentata,  e quivi,  la  prima  cosa,  diedi  ricapito  a 
Tom  musetto  , che  era  un  |>oco  peggioralo  con  la  fatica  del 
molo,  benché  lento,  c lo  feci  mettere  a letto,  procurando  «he 
si  trovasse  medico,  c ciò  che  bisognava  per  guarirlo.  11  primo 
giorno  di  maggio,  che  olirà  della  festa  era  anche  domenica, 
diedi  principio  a veder  la  città  ; e prima  di  ogni  altra  cosa, 
cercai  la  chiesa  dei  Maroniti,  perchè  Franchi  non  vi  sono,  e 
la  trovai  molto  povera  ed  umile,  ma  non  vi  ebbi  messa,  clic 
era  già  delta.  Andai  vedendo  certe  altre  chiese  di  Greci , c 
molte  strade  ; ma  , come  quello  che  non  aveva  guida  , non 
faceva  cosa  buona  : però  il  lunedì  venne  a trovarmi  un  sa- 
cerdote maronita  che  aveva  saputo* che  io  era  stato  alla  sua 
chiesa,  e parlando  costui  un  poco  italiano,  cioè  quella  lingua 
bastarda,  sempre  per  infinito  senz'altri  tempi  di  verbi,  clic  in 
queste  parti  d’  Oriente  la  chiamano  franco  piccolo,  mi  fu  di 
straordinaria  consolazione.  Perchè,  oltre  che  mi  fece  veder 
tutte  le  cose  notabili,  mi  tenne  continua  conversazione  finché 
dimorai  in  Damasco,  che  tutto  il  giorno  era  meco  dalla  mat- 
tina alla  sera,  e facemmo  un’amicizia  grande;  gustando  egli 
molto  di  me,  ed  io  altrettanto  di  lui  per  averlo  conosciuto 
mollo  uomo  dabbene,  pratico  del  paese,  virtuoso  c dotto  in 
arabo  c nella  lingua  loro  siriana,  o caldea.  Passai  dunque 
con  questo  buon  uomo , che  si  chiama  il  padre  Michel  Ta- 
tila,  tutti  i miei  giorni  in  Damasco,  e non  me  lo  lasciava  mai 


Digitized  by  Google 


DA  ALEPPO 


321 


partire  da  caule  , eccelle  la  nelle  che  era  obbligalo  a sua 
moglie  , che  secondo  l’uso  loro  l’aveva.  Mi  menò  più  volte 
per  la  città  mostrandomi  tulle  le  cose  che  vi  erano,  e prima 
mi  condusse  di  nuovo  alla  sua  chiesa,  che  da  papa  Paolo  v 
è siala  dotata  di  molte  indulgenze,  e chiamata  del  nome  della 
Madonna  di  Nazzaret-  Quivi  il  padre  Michele  mi  disse  la  messa 
all’  usanza  loro  in  siriano;  la  quale,  dalla  lingua  iri  poi,  non 
iia  quasi  differenza  alcuna  con  la  nostra.  Andammo  poi  a ve- 
dere i luoghi  di  divozione,  e prima  la  casa  di  Anania  (i),  che 
battezzò  san  Paolo,  nella  qual  casa  vi  abitano  oggi  Mori:  ma 
le  stanze  dove  Anania  abitava  si  conservano  ancora  sotto  terra 
quasi  come  cantine,  ed  i Mori  ancora  le  hanno  per  luogo  di 
divozione,  e vi  lasciano  entrare  i Cristiani  quando  vogliono. 
Uscimmo  poi  della  città  per  la  porta  orientale,  e girando  al- 
quanto a rnan  diritta  lungo  le  mura,  vedemmo  il  luogo  donde 
fuggi  san  Paolo  (2),  mandato  giù  nella  sporta  quando  i Giudei 
ili  Damasco  lo  volevano  prendere  ed  uccidere  perchè  si  era 
fallo  cristiano.  Kicntrati  poi  nella  città  per  la  medesima  porta, 
camminammo  un  gran  pezzo  per  una  strada  lunghissima  e 
dritta  che  vi  è in  faccia,  ed  è quel  medesimo  Ficus  rectus, 
di  cui  si  fa  menzione  nella  Scrittura  (3),  dove  san  Paolo,  es- 
sendo cieco,  dimorò  nella  casa  di  quel  Giuda;  la  qual  casa  di 
Giuda  vedemmo  ancora  pur  abitala  da’  Turchi  ; ma  fummo 
lasciati  entrare  a veder  dentro  un  picciolo  slanzolino,  che  si 
conserva  ancora  al  piano  del  cortile,  dentro  al  quale  san  Paolo, 
ancor  cieco,  senza  mangiar,  nè  bere,  stette  tre  giorni  orando 
finché  da  Anania  fu  battezzato.  Vedemmo  anche  là  vicino,  nel 
bazar,  una  fontana  che  vi  è,  come  in  infiniti  altri  luoghi  della 
città,  che  tutta  è piena  d'acqua,  ed  è quella  dove  san  Paolo 
dal  sopraddetto  Anania  ebbe  il  battesimo,  lnsomma,  mi  condusse 
in  più  volle  a veder  tutti  i luoghi  notabili,  cioè,  la  ineschila 
principale,  che  era  al  tempo  de'  Cristiani  la  chiesa  di  san  Zac- 
caria (diceva  il  prete  maronita)  dove  vogliono  che  il  dello 
santo  fosse  seppellito;  ma  io  credo  piuttosto  che  fosse  la  chiesa 
di  san  Giovanni  Battista,  per  quel  che  ne  scrive  fautore  an- 
tico di  centinaia  di  anni  clic  fece  l’aggiunta  alla  operetta  dei 

(!)  Act.  IX.  (2'ì  Act.  IX,  25.  (3)  Ad.  IX,  II. 
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luoghi  ebraici  di  san  Girolamo  (1).  Mi  fece  vedere  anche  il 
castello,  la  casa  del  Lascia,  molte  altre  ineschile,  c tutti  i 
bazarri  che  nelle  città  della  Turchia  sono  le  migliori  cose  che 
si  vedano,  e questi  di  Damasco  li  trovai  mollo  belli,  massi- 
mamente alcuni  coperti  con  cupole , c serrati  di  giro  assai 
grandi,  e di  buona  fabbrica  di  pietre  che  non  poco  mi  piac- 
quero. I bazarri , come  credo  di  avere  scritto  altre  volte  a 
V.  S.,  sono  luoghi  di  mercato  da  vender  roba;  ed  ogni  strada 
dove  alcuna  cosa  si  vende,  si  chiama  anche  bazar,  e si  di- 
stinguono fra  di  loro  coi  nomi  delle  cose  che  si  vendono  , 
come  il  bazar  della  seta,  de’  panni  e simili.  La  città  di  Da- 
masco la  fo  grande  quanto  Napoli,  e di  molte  cose  ancora  a 
Napoli  simile,  come  d’abbondanza  di  popolo,  di  borghi  grandi 
e molto  abitali,  di  quantità  di  giardini,  d’abbondanza  di  seta 
ed  altre  cose;  ma  non  vi  è poi  quella  bellezza  di  sito  di  fab- 
briche e di  strade,  nè  quella  civiltà  di  vivere  e quello  splen- 
dore all’italiana.  Ebbi  tempo  di  veder  minutamente  e considerar 
queste  cose,  perchè  eontra  mia  voglia  fui  costretto  a tralte- 
nermivi  molti  giorni  per  l’ infermità  di  Tommasetto,  il  quale, 
arrivato  in  Damasco,  andò  sempre  peggiorando  ; e quello  che 
fu  peggio,  in  quella  città,  con  tutto  che  sia  delle  migliori  della 
Turchia,  non  mi  fu  mai  possibile  a trovar  medico,  nè  medi- 
cine, neppure  una  galanteria  da  ammalato,  forse  per  la  poca 
pratica  di  noi  altri  in  quel  luogo.  Tommaso  poi,  che  comeV.  S. 
sa,  è avvezzo  a star  molto  bene,  ed  a patir  mollo  poco , ve- 
dendosi in  tale  stato  in  tal  luogo,  tra  la  paura  che  aveva  gran- 
dissima , e la  malinconia  , era  entrato  in  una  smania  tanto 
grande,  che  faceva  il  male  assai  maggiore.  Si  ricordava  la 
casa,  i parenti,  le  comodità  e carezze  d’Italia:  si  disperava, 
si  affliggeva,  si  teneva  spedito  : poiché  non  poteva  aver  cose 
buone,  voleva  le  triste:  non  poteva  soffrir  la  sete,  beveva, 
faceva  disordini  : il  mal  cresceva,  rimedii  non  vi  erano  : in- 
somma, si  condusse  a tale,  che  bisognò  confessarsi  al  meglio 
che  si  poteva  in  Franco  piccolo  col  padre  Michele,  il  quale 
volle  anche  comunicarlo,  ed  insieme  con  la  comunione  dargli, 
come  costumano  i Maroniti,  l'olio  santo.  In  che  intrigo  c tra- 

(i)  He  Act.  A posto).  t>. 
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vaglio  io  mi  trovassi,  V.  S.  lo  può  da  sè  pensare.  Ma,  come 
piacque  a Dio,  in  capo  a certi  giorni,  cominciò  il  male  ad  allen- 
tare un  poco,  c si  trovò  un  Ebreo,  stato,  credo,  in  cristianità, 
che  gli  seppe  fare  un  poco  di  orzala  ; e con  quella,  e con  certa 
acqua  stillata  di  erbe,  buona,  come  dicono  i Turchi,  per  la  feb- 
bre, che  noi  crediamo  che  fosse  acqua  di  ruta  capra ra  con  qual- 
che altra  mescolanza,  tanto  fece,  che  a poco  a poco  l'andò  libe- 
rando dal  male:  nel  qual  caso  mi  parve  che  si  verificasse  molto 
quella  mia  opinione  che  il  nostro  sig.  Andrea  non  vuol  sentire, 
cioè,  che  gli  uomini  muoiono  solamente  quando  Dio  vuole,  e 
quando  giunge  l’ora  stabilita  da  lui;  e non  quando  le  genti  pen- 
sano che  per  disagio  o patimento  debbano  morire,  e che  quando 
Dio  non  vuole,  nè  è venuta  l'ora  prefissa;  male  a sua  posta, 
disagi,  patimenti,  e pericoli  a sua  posta,  non  si  muore.  Testi- 
monio ne  sia  Tommasetlo,  il,  quale,  senza  medici,  senza  cura, 
senza  comodità,  nè  regalo  alcuno,  ridotto  quasi  con  la  croce  a 
capo  in  Damasco,  oggi  con  la  grazia  di  Dio  e col  solo  suo  aiuto, 
passeggia  sano  e salvo  per  Aleppo,  e brava  di  andar  di  là  dalle 
Indie  se  bisogna  ; con  lutto  che  più  volte,  mentre  stava  amma- 
lato, con  voce  languida,  pian  piauo  dicesse,  che  se  Domine  Dio 
gli  faceva  grazia  di  rivedere  Italia  e la  sua  patria,  mai  più  ineterno 
non  voleva  ccc.,  che  per  brevità  tralascio.  Io  poi,  di  lutti  i guai 
avuti  per  questa  infermità,  mi  consolai  in  una  sola  mattina,  perchè 
condotto  dal  padre  Michelecda  un  Ebreo  mio  amico  ed  interprete 
a veder  fuori  della  città  nei  giardini  alcune  poche  case  che  vi  sono 
di  Ebrei  samaritani,  oltre  del  gusto  che  ebbi  di  vedere  i giardini, 
e quelle  case  che  dentro  trovai  galantissime  (benché  di  fuori 
fossero  di  mala  apparenza),  messe  tutte  ad  oro  con  pittura  c 
con  lettere  loro  samaritane  intagliate  e miniale  in  più  luoghi,  c 
cosi  ancora  la  loro  sinagoga  ; ebbi  anco  grandissimo  contento  di 
vedere  in  casa  di  un  de’  loro  cacam,  o savii  quattro  libri  trfer - 
thorìi  di  quella  scrittura  samaritana  che  io  tanto  cercava.  Erano 
questi  libri  antichissimi,  scritti  lutti  con  lettere  samaritane  in 
pergamena  grande,  e tre  di  lingua  puramente  ebraica,  ed  uno 
con  aggiunta  di  certe  esplicazioni  in  arabico,  perchè  la  lingua 
araba  parlano  in  Damasco  al  presente  questi  Scmrìo  Samaritani. 
Ne  vidi  anche  degli  altri  di  altra  sorte  in  mano  di  costui  e d’al- 
tre persone.  In  conclusione,  tanto  feci  cou  un  poco  di  denari,  e 
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con  la  diligenza  dell’  Ebreo  mio  interprete,  clic  due  teferlhorà 
di  quella  scritiura  mi  restarono  in  mano:  uno  di  quelli  in 
pergamena,  il  migliore  delti  tre  puri  ebraici  del  cacam,  ed  un 
altro,  che  era  di  una  donna,  scritto  in  carta,  ma  pur  antichis- 
simo, e molto  corretto,  come  ne’  fogli  bianchi  iu  fine  fanno  fede 
con  parole  arabe  quattro  o cinque  cacam,  ciascuno  de’quali  iu 
diversi  tempi  dice  di  averlo  letto  tulio  da  capo  a piedi,  e di  non 
avervi  trovato  un  errore.  Presi  due  di  questi  libri,  perchè  uno, 
cioè  quello  in  pergamena,  che  era  di  lingua  ebraiaca  con  lettere 
samaritane,  lo  voleva  per  donare  al  mio  signor  di  Sansy  amba- 
sciador  di  Francia  in  Costantinopoli,  che  cosi  lo  desiderava,  al 
quale  I’  ho  già  mandato  ; c l’altro  in  carta,  che  non  solo  è scritto 
con  lettere  samaritane,  ma  in  lingua  anche  propria  de’ Samari- 
tani, che  è un  misto  della  ebraica  e della  caldea  ; e però  al  mio 
parere  è forse  più  curioso  e più  singolare,  voglio  che  resti,  c lo 
porto  per  me:  che  sebbene  infìno  adesso  non  l’intendo,  servirà 
per  ornamento,  tra  gli  altri  libri  stranieri  della  mia  piccola  li- 
hrariuola.  E ne  ho  gusto  grande,  perchè  una  cosa  tale,  che  pur  è 
di  molta  stima  e per  l’antichità,  e per  la  novità,  e per  l’utile  che 
se  ne  può  cavare,  come  dice  il  signor  ambasciadore  ; giacché 
ognuno  che  intende  ebraico  ed  ha  qualche  cognizion  del  caldeo, 
imparato  che  avrà  l’alfabeto  facilissimo,  Jo  leggerà,  ed  intenderà 
come  l’ebraico  ordinario  ; son  sicuro  che  in  Italia  non  vi  sarà, 
forse  nè  anche  in  biblioteca  Vaticana.  Ivi  alcuni  mi  hanno  con- 
sigliato o donarlo,  come  cosa  rara  ; ma  io,  tanto  più  che  è raro, 
mi  risolvo  e penso  che  sia  forse  meglio  di  tenerlo  appresso  di  me 
mentre  vivo;  perchè  nondimeno,  nella  libreria  Vaticana  dovepochi 
possono  avere  adito,  fra  tanta  moltitudine  di  libri  starebbe  in  un 
certo  modo  sepolto c quasi  sconosciuto,  dove  che  in  man  mia,  non 
solo  starà  esposto  di  continuo  a pubblico  beneficio  di  ogni  vir- 
tuoso che  vorrà  servirsene,  c studiarlo,  come  intendo  che  debba 
esser  di  (ulte  le  altre  cose  curiose  che  avrò  trovale  ed  acquistate 
con  le  mie  fatiche  ; ma  procurerò  anche  di  farlo  stampare,  so 
pur  mai  si  troverà  chi  sappia  farne  una  buona  traduzione  latina 
da  mettervi  aggiunta,  senza  la  quale,  pare  a me  che  lo  stam- 
parlo poco  servirebbe.  Adesso  che  io  ho  il  libro,  cerco  di  avero 
ancora  la  moneta,  scritta  in  samaritano  per  confrontar  le  let- 
tere; ed  una  che  uc  trovai  in  Gerusalemme,  come  già  dissi. 
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c poteva  averla,  ma  non  so  per  qual  negligenza,  non  avendo 
allora  il  libro,  non  la  pigliai  ; adesso  ho  mandato  là  danari  per 
averla,  e no  ho  scritto  con  diligenza,  ed  aspetto  che  mi  sia  man- 
data fino  in  Costantinopoli,  dove  mi  verrà  senz’altro,  se  però  un' 
Ebrea  che  ne  era  padrona  non  fosse  pentita  di  venderla.  Basta,  per 
me  non  mancherà.  Nelle  case  de’ Samaritani  vidi  un’altra  cosa 
curiosa,  cioè,  in  un  lato  di  una  camera,  accanto  al  muro,  un 
materassetto  in  terra  piegalo,  ed  intorno  a quello  da  ogni  parte, 
dove  non  era  il  muro,  molli  sassi  piccoli  pur  in  terra  posti 
in  fila  per  ordine  ad  uno  ad  uno  che  facevano  quasi  siepe  al 
materasso.  Domandai  che  significava,  e mi  dissero  che  in  quel 
luogo,  fra  di  loro,  stava  sempre,  senza  muoversene  mai,  la  donna 
mentre  aveva  i suoi  mestrui,  nel  qual  tempo  a loro  è vietalo 
di  toccarla  e di  accostarsi  a lei  ; anzi , che  tengono  per  im- 
monda ogni  cosa  che  la  tocchi,  e però  la  fanno  stare  in  quel 
luogo  a parte  separata,  dove  niuno  si  accosta  fino  al  segno  dei 
sassi  in  terra  ; e suole  star  la  donna  in  questa  guisa  otto  giorni; 
ma  se  in  questo  tempo  non  le  mancano  le  purghe,  convien 
che  ve  ne  stia  otto  altri,  e cosi  fin  che  le  manchino.  Ceri- 
monia che  gli  Ebrei  ordinarii  non  credo  che  osservino  con 
tanto  rigore.  Ma  torniamo  al  viaggio. 

XIX.  Essendo  già  Tommasetto  guarito  ed  in  istalo  di  poter 
andar  nelle  ceste  , con  occasion  della  compagnia  di  una  ca- 
rovana, perchè,  per  quella  strada,  i camcllieri  bugiardi  per 
interesse  loro  dicevano,  e davano  ad  intendere  che  non  si 
poteva  andar  soli  : un  lunedi,  il  ventitré  di  maggio,  partimmo 
da  Damasco,  e due  ore  dopo  mezzogiorno  arrivammo  ad  una 
villa  detta  Cossair,  dove  piantata  la  tenda,  riposammo  fino  al 
tramontar  del  sole.  A quell’ora  poi  facemmo  levata  di  nuovo 
per  camminar  la  notte  ; perchè,  essendo  il  caldo  cresciuto 
di  giorno  molto,  non  si  poteva  camminare,  e bisognava  mutare 
stile  di  viaggio,  facendo  del  giorno  notte,  e della  notte  giorno. 
Camminammo  dunque  fino  a mezzanotte  passata,  che  arrivali 
ad  una  terra  chiamala  Cuteifa,  dove  anche  è un  chan  fuor 
delle  mura  con  castello  forte  e ben  guardato  ; dentro  a quel 
chan  ci  fermammo  di  nuovo  a riposare  e dormire  quel  che 
avanzava  della  notte  con  la  maggior  parte  del  giorno  seguente. 
11  martedì,  ventiquattro  di  maggio,  partimmo  da  Cuteifa  a 
Della  Valle,  V.  I.  28 
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«lue  ore  dopo  mezzogiorno,  e camminammo  di  giorno  e di  uolle 
lin  che  avemmo  la  luna  ; al  tramontar  della  quale  ci  fer- 
mammo a riposare  sotto  la  terra  di  Nebe.  Da  questa  il  merco- 
ledì partimmo  a tre  ore  di  giorno,  ed  al  mezzogiorno  andammo 
a riposarci  sotto  un’altra  terra  grossa  chiamala  Caralar,  la  quale, 
per  molle  rovine  che  ha  d’intorno,  mostra  di  essere  stala  altre 
volte  gran  città  : ma  questo  nome  moderno,  ignoto  all'autore 
dell’Epitome  geografica,  fa  che  io  non  sappia  accertarmi  qual  città 
fosse  in  tempi  antichi.  Il  giovedì,  poco  innanzi  l’alba,  partimmo 
da  Caralar,  ed  al  mezzogiorno  ci  riposammo  sotto  di  Assia, 
terra  pur  grossa,  di  nome  arabo  moderno.  Dimorammo  quivi 
fino  a tre  o quattro  ore  di  notte,  e poi  tornammo  a camminar 
di  nuovo;  ed  il  venerdì,  a tre  ore  di  giorno,  arrivammo  ad 
Ams,  ovvero  Amus,  città  famosa  oggidì  ancora , benché  più 
celebre  fosse  a’  tempi  antichi  col  nome  di  Emissa,  secondo 
vogliono  alcuni,  ed  io  credo.  Vidi  dentro  alla  città  «pianto  vi 
era,  o trovai  pieno  ogni  cosa  di  marmi,  e per  tutto  reliquie 
di  fabbriche  molto  belle,  benché  al  presente  siano  quasi  tutte 
distrutte,  per  esser  abitata  da  poche  genti,  per  le  soggezioni 
che  vi  sono  degli  Arabi  del  deserto,  che  fin  là  si  fanno  sen- 
tire, e vanno  spesso  a riscuoter  per  forza  grossi  tributi.  Fuori 
poi  della  città  vidi  quelle  grandissime  e belle  pianure,  dove 
Aureliano,  imperador  nostro,  diede  la  battaglia,  ed  ebbe  quella 
gran  vittoria  contro  la  famosa  regina  Zenobia  (1).  Osservai 
anco  vicino  alla  città  quel  sepolcro  antico,  del  quale  fa  men- 
zione il  Belonio  (2),  con  una  iscrizione  greca  di  Cairn  Cattar, 
dice  egli  ; ma  io  fui  più  diligente  in  leggerla  meglio,  ed  in 
copiarla  tutta,  come  feci,  c trovai  essere  un  TAOIC  IOT- 
AlOC,  ma  non  Cattar,  come  V.  S.  vedrà  dalla  copia  che  ne 
tengo.  Vedute  il  giorno  queste  cose,  la  sera  a mezz’ora  di  notte, 
dopo  aver  cenalo  allo  alto,  tornammo  di  nuovo  a camminare. 
Due  ore  innanzi  giorno  passammo  il  fiume  Oronlc,  chiamato 
dagli  Arabi  Asi , cioè  Ribello,  per  un  ponte  lunghissimo  di 
pietra.  Il  Belonio  mette  in  dubbio  (5),  se  sia  l’Oronte;  ma 
io  mi  accertai  che  era  senz’altro.  Alle  tre  ore  di  giorno  ed  un 
poco  più,  arrivammo  alla  città,  che  dagli  Arabi  è chiamata 

(I)  FI.  Vosplsc.  in  «ila  Aurei.  (2)  Lib  li,  eap.  97  (3)  Lib.  cap.  99. 
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oggi  Amali,  ed  amicamente  si  chiamava  Apamea  di  Siria,  se- 
condo l’Epitome  geografica  (1).  Qui  ancora  s’ ingannò  il  Be- 
lonio  (2)  , perchè  questa  città  di  Amali  crede  esser  Tarso  ; 
e che  il  fiume  clic  le  passa  in  mezzo  c la  divide,  fosse  diverso 
da  quello  del  ponte  che  trovammo  la  notte,  e che  fosse  il  Cidno 
che  passa  per  Tarso  ; ma  mette  poi  in  dubbio  che  potesse  essere 
anche  Apamea,  quasi  che  Apainea  e Tarso  fosse  una  medesima 
cosa.  Con  sua  buona  grazia  , in  questo  tanto  non  seppe  ehe 
si  dire.  Io , con  la  guida  dell’  Epitome,  e con  l’ informazion 
de’paesani,  l’ho  trovala  meglio.  Amali  è Apamea  senz'altro  ; e si 
prova,  poiché  il  fiume  che  la  divide  è il  medesimo  che  quello  del 
ponte  che  trovammo  prima;  ed  è l'Oroutc  senza  dubbio,  perchè  è 
lo  stesso  che  va  in  Antiochia  (5);  e l’Oronle  per  Antiochia  e per 
Apamea  si  sa  che  passava.  Tarso  poi  è un’altra  città  più  verso  il 
mare,  che  ha  fiume  diverso  che  il  Cidno,  e credo cheoggi  si  chiami 
Tcrassa,  come  benissimo  dice  l'Epitome  (4),  per  quanto  potei 
saper  da  un  Arabo  ignorante,  chè  io  quella  non  l’ho  veduta. 
Questa  città  di  Apamea,  a chi  viene  di  fuori,  pare  molto  bella, 
perchè  è grande,  e sta  fabbricala  nelle  sponde  di  una  valle, 
che  mostrano  la  prospettiva  di  tutte  le  cose  una  sopra  l’altra 
con  bellissima  vista  : ma  dentro  non  vi  è cosa  di  notabile , 
come  in  tutte  le  altre  città  della  Turchia  che  sono  spogliala 
affatto  di  ogni  gentilezza  : solo  vi  osservai  quelle  medesime  ruolo 
grandissime  di  legno,  vedute  dal  Belonio  (5),  che  alzano  l’acqua 
bassa  del  fiume  in  condotti  alti , i quali  la  spargono  poi  per 
tutta  la  città.  Vi  trovai  buon  bazar,  e qualche  tratto  di  mer- 
canzia ; per  le  tele  bottano,  che  di  là  vengono,  e si  mandano 
a Tripoli,  dove  poi  le  pigliano  i Franchi,  e con  vascelli  le 
portano  in  cristianità.  Ci  trattenemmo  in  Amah  due  giorni  e 
più;  il  lunedì  poi,  trenta  di  maggio,  all’ora  del  chiendi,  o 
della  compieta,  ne  partimmo,  e passando. il  fiume  un’altra 
volta  pel  ponte  che  sta  dentro  alla  città  vicino  alle  ruote,  se- 
guitammo a camminar  tutta  la  notte.  Uopo  la  partenza,  mi 
fu  dello  che  i Cristiani  del  paese  (che  pur  alcuni  vene  sono), 
non  so  se  in  Ams,  o in  Amali,  tengono  con  venerazione  una 

(t)  Ltb.  Urb.  A.  (j)  Lib.  u,  cap.  9».  (3)  Slrab.  lib.  xvi  e «v  . 

(4)  Lib.  L’rb.  T.  (5)  Lib.  n,  cap.  99. 
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certa  memoria  di  Giobbe,  e che  hanno  opinione  che  vivesse  in 
quei  luoghi.  Io  non  la  vidi  per  non  averlo  saputo  a tempo. 
Sospendo  anche  il  giudicio  intorno  alla  verità  di  essa,  avendo 
qualche  dubbio  che  quella  terra,  per  poter  essere  stala  la 
patria  di  Giobbe,  non  sia  un  poco  troppo  settentrionale:  con  lutto 
ciò  potrebbe  essere.  Perchè  , sebbene  i Sabei  (I),  popoli  assai 
più  meridionali  nell’Arabia  Felice,  come  abbiamo  nella  Sacra 
Scrittura  (2),  furon  di  quelli  che  sacchcggiaron  le  robe  di  Giobbe, 
onde  pare  che  l’abitazione  di  lui  dovesse  essere  stata  a loro 
vicina  : tuttavia  Strabene  dice  (5),  che  gli  stessi  Sabei  solevano 
scorrer  di  lontano,  e venire  a rubare  infin  nella  Siria,  prima 
che  fosse  de’  Romani  ; nella  qual  provincia  appunto  stanno 
le  città  di  Amali  e di  Ams,  dove  c questa  tradizione  che  Giobbe 
vivesse.  Il  martedì,  poco  prima  dell’alba,  arrivammo  ad  un 
alloggiamento  in  campagna,  chiamalo  Seeichun-chani,  clic  sta 
vicino  alla  villa  Chiefertab  : quivi  riposammo  lutto  il  giorno  ; 
c la  sera  all’avemaria  ci  rimettemmo  al  solito  in  viaggio.  Il 
mercoledì,  primo  giorno  di  giugno,  arrivammo  innanzi  giorno 
alla  città  che  il  Belonio  chiama  Marat  (4),  ma  i Turchi  Marra, 
la  quale  è sede  di  un  sangiac  beghì  che  la  possiede  per  ere- 
dità, sottoposto  però  come  feudatario  al  Gran  Signore;  ci  ri- 
posammo quivi  lino  alla  compieta,  e poi  di  nuovo  ci  rimet- 
temmo in  cammino.  Il  giovedì,  due  ore  innanzi  giorno,  arri- 
vammo ad  una  villa  delta  A(ìs,  c riposatici  fino  a compieta , 
tornammo  di  nuovo  a camminare.  Poco  innanzi  mezzanotte 
arrivammo  ad  un  alloggiamento  in  campagna,  che  si  chiama 
Ghan-loman,  lontano  d’ Aleppo  dodici  miglia  circa.  Quivi,  io 
solo  coi  miei  mi  fermai  a riposare,  seguitando  il  resto  della 
carovana  il  viaggio:  e volli  restare  in  questo  luogo,  perchè,  do- 
vendo io  trattenermi  più  giorni  in  Aleppo,  non  mi  parve  tiene 
di  andare  a smontare  in  casa  del  signor  consolo  di  Francia, 
si  perchè  non  sapeva  certo  chi  era,  perchè  si  trattava  di  mu- 
tazione, si  anco  perchè  se  io  vi  smontava,  mi  avrebbe  trattenuto 
per  sempre  in  casa  sua,  e mi  pareva  soverchio  dargli  tanto 
incomodo.  Però  stimai  meglio  di  fermarmi  un  poco  in  quel 


(lì  Strali,  lìb.  xvi. 
(3)  Lib.  xvi 


(21  lob.  lib.  i,  15. 

(4)  Lib.  li,  cap.  tuo  c 101. 
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luogo,  e mandar,  come  mandai,  il  mio  pittore  solo  innanzi 
con  la  carovana,  acciocché  in  Aleppo  mi  preparasse  stanze  a 
parte,  dove  io  potessi  andare  e smontare  ; tanto  più  che  sa- 
peva che  il  signor  consolo  di  Francia  slava  molto  stretto  di 
abitazione.  Mi  trattenni  dunque,  e mandai  quest’  uomo  con 
ordine  che  baciasse  le  mani  al  signor  consolo  da  mia  parte, 
dopo  aver  prese  le  stanze,  e che  lo  pregasse  caldamente  che 
non  mandasse  alcuno  ed  incontrarmi,  perchè,  per  certi  miei 
rispetti,  non  aveva  caro  di  esser  troppo  conosciuto  in  Aleppo, 
e però  anche  gli  ordinai,  che  cou  altri  che  col  signor  con- 
solo non  parlasse  di  me  parola,  c che,  prese  le  stanze,  venisse 
fuor  della  città  ad  incontrarmi  per  condurmi  dove  fosse  bi- 
sognato, e per  ragguagliarmi  della  persona  del  consolo,  chi 
era,  e di  lutti  i particolari.  Andò  il  pittore  con  questa  com- 
missione, ed  io  per  dargli  tempo  mi  trattenni  a Chan-loman 
fino  a mezzogiorno  del  venerdì,  che  era  il  tre  di  giugno;  ma 
dopo  che  ebbi  desinato,  mi  avviai  pian  piano  verso  Aleppo, 
e vi  giunsi  in  termine  di  tre  ore.  Trovai  fuor  della  porta  un 
pezzo  il  pittore  che  mi  aspettava  insieme  con  un  uomo  del  sig. 
consolo  di  Francia,  che  io  aveva  già  conosciuto  in  Costantinopoli, 
ed  ebbi  nuova , che  consolo  non  era  più  quel  che  era  prima  ; 
ma  il  nuovo,  cioè  il  signor  Pietro  la  Fevre,  destinato  un  pezzo  fa, 
creatura  del  sig.  ambasciadore  di  Costantinopoli,  di  che  mollo 
mi  rallegrai , e di  già  gran  tempo  mi  stava  aspettando.  E 
quando  seppe  dal  pittore  che  io  veniva,  voleva  in  ogni  modo 
mandar  tutta  la  nazione  ad  incontrarmi  con  bellissima  caval- 
cata ( che  in  Aleppo  è lecito  a’  Cristiani  cavalcar  cavalli , e 
lutti  ne  hanno  mollo  belli),  ma  si  restò  di  farlo  a preghiere 
del  pittore,  al  quale  anco,  dopo  lungo  contrasto,  diede  licenza 
che  io  potessi  andare  a smontare  alle  stanze  che  già  mi  aveva 
preparale.  Mi  dissero  di  più,  che  la  mia  venuta  era  gran  pezzo 
che  si  aspettava  in  Aleppo,  c che  tulli  la  sapevano,  perchè 
io,  in  vero,  aveva  tardato  assai  più  che  non  credeva,  e molti, 
venuti  prima  di  me  dal  Cairo  c da  Gerusalemme  ne  avevano 
portalo  nuova.  E che  in  particolare  il  signor  consolo  veneto, 
che  era  il  signor  Girolamo  Foscarini,  gentiluomo  garbatissimo, 
essendone  avvisato,  e dal  signor  ambasciador  di  Francia,  e dal 
signor  bailo  di  Venezia  ancora , amendue  mici  cari  signori  io 
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Costantinopoli , mi  aspettava  cou  gran  desiderio,  e mi  voleva  in 
casa  in  ogni  modo,  tenendo  già  preparale  stanze  a questo  ef- 
fetto; con  pensiero  egli  ancora  di  mandarmi  ad  incontrar  da 
tutta  la  sua  nazione  quando  avesse  saputo  l’arrivo  ; ma  che  non 

10  sapeva,  perchè  conforme  al  mio  ordine  non  gli  aveva  detto 
niente.  Di  questi  avvisi  ebbi  in  parte  gusto , ed  in  parte  di- 
sgusto: gusto  per  l'onor  che  quei  signori  mi  facevano,  c per 
l’amor  che  mi  mostravano  , ma  disgusto  perchè  avrei  voluto 
stare  in  Aleppo  manco  conosciuto:  però,  giacché  non  si  po- 
teva fare  altro,  andai  cheto  cheto  per  certi  vicoli  alla  mia 
casa  già  preparata , c di  la,  spoglialo  e mutalo  che  fui,  andai 
subito  a visitare  il  signor  consolo  di  Francia,  e poi  quel  di 
Venezia;  c dall’uno  e dall’altro  fui  ricevuto  con  accoglienze 
e cortesie  straordinarie.  Ed  ebbi  mollo  che  penar  con  aincn- 
due  per  potermi  sbrigare  dal  ricevere  il  favor  degli  alloggi  ; 
ed  in  parlicolar  con  quel  di  Venezia,  che  mi  fece  quasi  vio- 
lenza ; tuttavia  tanto  dissi , e tante  scuse  trovai , e tante  in- 
venzioni, che  me  ne  scappai  ; con  promessa  però  di  esser 
con  loro  continuamente,  come  fo,  c bene  spesso  favorito  di 
banchetti  mollo  regalali,  e con  buonissime  conversazioni. 

XX.  In  questa  guisa , c con  queste  persone,  sta  passando  ora 

11  tempo.  Ho  già  veduto  buona  parte  della  città  ; e benché  per 
cosa  di  Turchia  sia  bellissima,  e delle  più  grandi  e più  fa- 
mose, tuttavia  molto  poco  ci  trovo  di  riguardevole.  Solo  il  ca- 
stello mi  piace  assai , fondato  in  mezzo  alla  città  sopra  un  monte 
assai  bene  alto  ; il  qual  monte,  come  dicono,  e si  vede,  non  è 
naturale,  ma  fatto  ad  arte  con  pietre,  di  forma  uguale,  che  lira 
al  rotondo,  scosceso  , qual  si  conviene  a fortezza,  e con  un 
gran  fosso  attorno  pieno  quasi  lutto  di  acqua  piovana  molto 
profonda.  Si  sale  al  castello  per  una  sola  porta  sopra  un  ponte , 
che  passa  l’acqua,  e va  dal  piano  della  città  fin  in  cima , molto 
bello.  Del  resto  poi,  ci  sono  bazari , ineschile  ed  altre  cose 
ali’ ordinario  di  città  grande  e popolata;  ma  non  particolarità 
degne  di  esser  raccontale.  Sopra  tutto  è celebre  questa  città 
per  lo  traffico  delle  mercanzie  grandissimo  ; concorrendoci , da 
una  parte,  lutto  l’ Oriente,  cou  le  sue  gioie  , sete,  droghe  e 
telami;  e dall’altra.  I’  Occidente,  cioè,  Francia  in  grandissima 
quantità,  Venezia,  Olanda  ed  Inghilterra , con  buone  navi,  ca- 
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riche  per  il  più  solo  di  piastre  di  reali  da  otto;  delle  quali 
c’  è tanta  copia , come  anche  di  ogni  altra  sorte  di  moneta  che, 
nel  far  le  mercanzie , non  si  contano,  ma  si  pesano  casse  in- 
tere di  denari  ; e non  si  fa  mai  compra  o vendita , dove  non 
corrano  quaranta,  cinquanta,  ottanta  o centomila  scadi  che 
più  a minuto  non  si  parla,  e sarebbe  vergogna.  11  maggior  nc- 
gozip^c  della  seta  che  vien  dalla  Persia,  e d’altre  parti,  non 
ostante  la  guerra.  Non  lascerò  di  dire  a V.  S.  che  il  primo 
giorno  dopo  che  fui  arrivalo  in  Aleppo , lo  consumai  lutto  in 
legger  lettere  che  sette  od  otto  spacci  ne  trovai  in  mauo  del  signor 
consolo  di  Venezia,  fin  al  numero  di  quarantatre  , tra  quelle 
d’ Italia  e quelle  di  Costantinopoli  ; senza  molte  che  io  so,  che 
in  Costantinopoli  per  buon  rispetto  son  restale.  Che  contento 

10  avessi  in  legger  queste  lettere,  lo  lascio  considerare  a V.  S.; 
essendo  circa  a nove  mesi  che  non  ne  aveva  ricevuto  alcuna. 
Tra  le  altre,  mi  rallegrai  molto  d’una  di  V.  S.,  che  trovai 
con  alcune  altre  della  carovana  di  Napoli , scritta  il  venlisei 
di  settembre  I6UX,  in  risposta  della  quale  mi  occorre  dirle, 
che  non  ammetto  la  scusa  della  negligenza  nello  scrivermi  ; per- 
chè so  che  una  volta  il  mese,  e più  di  rado  ancora,  non  sa- 
rebbe gran  cosa  rubare  un  quarto  d’ora  di  tempo  alle  sue 
urgentissime  occupazioni,  llem , che  ricevo  di  buon  cuore  l’am- 
raonizione  che  V.  S.  mi  fa , qual  Mercurio  ad  Enea  ; e che  le 
prometto  di  ubbidirla.  Ne  vedrà  1’  citello  sopra  di  me,  e 
presto  avrà  nuova  che  io , . staccato  adatto  da  ogni  sorte  di 
piaceri,  mi  sarò  di  nuovo  immerso  nelle  solite  virtuose  fatiche. 
Mi  dispiace  assai  la  partita  da  Napoli  del  signor  Diego  d’L’r- 
rea , perchè  già,  come  scrissi  a V.  S.,  l’aveva  destinalo  per 
mio  maestro  : pazienza.  Io  non  avendo  altro  ricapito , ho  fatto 

11  possibile  per  condor  meco  il  padre  maronita  di  Damasco;  e 
già  tanto  l'ho  disposto  che  mi  ha  promesso  di  venire  in  Italia, 
e di  trovarvisi  al  tempo  che  io  vi  sarò:  ma  tuttavia  non  sa 
bene  l’italianq,  e si  stenterebbe  assai  ; però  servirebbe  pur  a 
qualche  cosa.  Vedremo:  ed  iusouima  per  quanto  io  potrò, 
non  mancherò  di  condur  meco  persone  dell’ una  e dell'altra 
lingua  ; perchè  in  fatti  provo  che  la  viva  voce  fa  molto.  L’im- 
presa de’  Gori  c piante  nuove  l’ho  quasi  abbandonala  ; perchè,  a 
dirla,  non  è mia  professione,  c non  farei  cosa  buona;  c poi,  come 
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scrive  V.  S.,  credo  che  in  Italia  vi  siano  tutte:  contutlociò,  da 
Costantinopoli  non  mancherò  di  portar  qualche  galanteria  delle 
più  nuove.  Delle  droghe  ho  fatto  diligenza  in  Cairo  e qui. 
L’amomo  degli  antichi  non  si  trova  ; e fra  gli  Arabi  ancora  vi 
sono  i medesimi  dubbi,  nati  e dall’ignoranza  loro  e dal  non  ve- 
nir più  i semplici,  e dalla  confusione  de’varii  nomi  per  le  varie 
lingue.  11  cinnamomo  degli  antichi , dar  tini , non  è altro , 
per  quanto  mi  afferma  qui  un  medico  Fiammingo  valentuomo, 
che  cannella  fina  : se  ne  trova,  c credo  che  venga  anche  in 
Italia.  11  cotto  non  c’è,  nè  gli  Arabi  lo  conoscono.  La  mummia, 
già  scrissi  a V.  S.,  dal  Cairo  che  l’ho  trovala;  e cavata  io 
eoo  le  mie  proprie  mani  della  più  fina  ed  antica  che  si  trovi. 
Al  mio  ritorno  la  vedrà.  Il  pepe  bianco  e nero  , in  Aleppo  non 
vien  più,  chè  ha  preso  altra  via  ; e qua  lo  portano  per  mcr- 
canzia  i Fiamminghi  sin  da  Fiandrn,  dove  capita  dall’India.  In 
Cairo  ne  viene  un  poco;  ed  io  già  con  le  altre  mie  robe  ne 
ho  mandato  di  là  in  Italia  ; in  particolare  del  bianco,  mi  ricordo 
certo,  un  sacchetto:  e credo  di  sicuro  ehe  non  sia  cotto,  per- 
chè è liscio  appunto  come  il  grano  della  canapuccia , ma  più 
grande  e di  color  differente.  Do  nuova  a V.  S.  (e  non  so  se 
glie  l’ho  scritto  dal  Cairo)  che  ho  avuto  notizia  di  un  Galeno 
rtepì  ó.no$i%to&;  in  lingua  greca;  e si  trova  in  Valachia , in 
mano  di  un  gentiluomo.  Lo  so  da  persona  di  veduta.  Là  vi  è 
un  medico  veneziano  amico  nostro  : se  per  via  sua,  o di  altri 
con  l’autorità  del  mio  signor  ambasciadore  si  potrà  far  cosa 
alcuna  per  averlo,  o , l’originale  o la  copia,  non  si  mancherà. 
Ma  vi  è distanza  di  luoghi,  e poca  corrispondenza.  Faccia  Dio: 
non  nocerà  il  tentare.  Servirò  V.  S.  col  signor  ambasciadore, 
quando  sarò  là , circa  il  desiderio  che  ha  di  pigliar  seco  servitù. 
Son  sicuro  che  avrà  da  lui  ogni  maggior  corrispondenza  di  amore, 
perchè  quel  signor  è uno  de' maggiori  amatori  de’ virtuosi  che 
io  conosca  ; e non  si  può  da  lui  aspettare  altro,  poiché  ogni  si- 
mile ama  il  suo  simile,  dice  il  proverbio.  In  quanto  al  com- 
porre, caso  che  V.  S.  avesse  animo  di  fare  alcuna  cosa  per 
lui,  le  ricordo  conforme  le  ho  scritto  altre  volte  che  si  chiama 
Achille  d’Arlès,  barone  di  Sansy.  Sopra  questo  nome,  tanto  ce- 
lebre, aneli’  io  una  volta  scherzai  con  un  epigramma  ; ma  non 
l’ho  mai  corretto,  nè  glielo  mostrerei,  perchè  so  che  non  \a 
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niente:  che  fu  una  sbozzatura  di  notte  a letto,  nè  mai  mi  curai 
di  rivederla,  nè  finirla  ; perchè  in  fatti  non  so.,  poeta,  nè  posso 
essere,  c bisogna  che  mene  metta  l’animo  in  pace,  giacché  la 
voglia  me  ne  è venula  troppo  tardi  ; e quando  era  tempo,  ed 
avrei  potuto,  fui  una  bestia,  che  non  so  perchè  non  vi  attesi. 
I er  venirmi  a vedere  al  mio  ritorno,  non  occorrerà  che  V.  S. 
si  affatichi  su  le  poste,  nè  delle  tartarughe,  nè  di  altro,  per- 
che le  dico  di  sicuro,  per  quanto  posso  dir  di  cosa  futura,  clic 
vedrò  prima  Napoli  che  Roma , se  avrò  vita,  da  poter  riveder 
l una  e l’altra.  Ringrazio  V.  S.  della  fatica  che  mi  promette 
di  fare  in  pensar  qualche  impresa  sopra  le  mie  peregrinazioni- 
mi  sarà  sommamente  cara  ; c mollo  più  se  scherzerà  sopra  ì 
corpi  dell’arme  mia.  lo  già  ne  ho  fatta  una,  e l’ho  pubbli- 
cala per  una  delle  mie  insegne,  benché  in  effetto  non  sia,  come 
dovrebbe  essere.  Questa  è una  stella , parte  della  mia  arme, 
col  inolio  tolto  dal  Sacro  Vangelo,  in  Oriente  (I),  volendo  in- 
ferire che  le  mie  stelle,  tali  quali  sono,  l'Oriente  l’ha  vedute, 

0 cosa  simile.  Manca  adesso  sopra  il  Icone  e sopra  l’aquila  , e 

1 ho  pensate  tutte  due  ; ma  non  posso  sceglier  molli  a mio 
«nodo,  perchè  qui  non  ho  libri  da  studiargli.  Sopra  il  Icone 
p-glio  un  concetto  dell’ Ariosto  (2) , in  una  stanza  clic  dice: 

Che  gli  stomi  c I colombi  vanno  in  schiera, 

I daini  e I ceni,  e ogni  animai  che  teme. 

Ma  l'audace  Talcon,  l’aquila  altera, 

Che  nell’aiuto  alimi  non  mctton  speme, 

Orsi,  tigri,  leon  soli  ne  vanno. 

Che  di  più  forza  alcun  timor  non  hanno. 

Questo  concetto  vorrei.  Per  corpo  il  leone  , eh’ è uno  de’ nomi- 
nati in  andar  soli;  c’I  molto,  che  in  poche  parole  Ialine,  e 
, autore  approvalo,  se  fosse  possibile,  spiegasse  il  pensiero, 
i con  idarc  in  sè  solo,  dopo  Dio,  e nessuna  speranza  avere  in 
mulo  di  altri.  Ovvero,  che  quel  che  l’uomo  fa,  lo  fa  da  sè, 
senza  aver  da  altri,  nè  aiuto,  nè  alcuna  dipendenza.  Circa 
l aquila  poi,  vorrei  quel  medesimo  quasi  che  una  volta  V.  S., 
se  ben  mi  ricordo,  mi  disse  che  avevano  eletto,  o volevano  eleg- 
ger gl.  accademici  oziosi  ; cioè , di  guardare  il  sole  : però  in 
questo  differente  da  loro,  c dalle  altre  che  io  nc  ho  vedute  che 

(l)  Malli..  Il,  2.  (2)  Ori.  Fur.,  cani.  xx. 
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non  vorrei  dire  che  il  guardare  il  sole  è il  rnio  ozio,  come  di- 
cono gli  oziosi  ; ma  il  contrario  : cioè,  che  il  guardare  il  sole 
è la  mia  grandissima  ed  unica  occupazione  e faccenda,  per  dir 
cosi  ; volendo  inferire  che  ad  altro  io  non  penso , nè  ad  altro 
ho  la  mira  che  al  sol  della  virtù.  E però  vorrei  dipinger  l’a- 
quila sola  senza  sole , perchè  i due  corpi  non  mi  piacciono:  ma 
che  stesse  in  atto  di  guardare  ali’ insù  , con  grandissima  atten- 
zione, posala  con  certo  slargamelo  d’ ali,  contea  punto  fanno 
gli  uccelli  quando  o sopra  gli  alberi , o in  terra , si  ricreano 
ai  raggi  del  sole,  e’I  motto  vorrei  che  nominasse  il  sole  per 
dichiarar  quel  che  non  si  vede  in  pittura,  come  sarebbe  a dire, 
Solù  intenta  radia,  o una  cosa  simile;  ma  lo  vorrei  frizzante, 
di  autore,  se  si  potesse,  e che  mostrasse  un’attenzione  straor- 
dinaria. Queste,  con  quelle  che  penserà  V.  S.,  per  le  pere- 
grinazioni , serviranno  poi  per  ornarne  qualche  fregio  di  ca- 
mera, o suppellettili,  in  cambio  di  arme,  come  a me  piace, 
per  aver  più  del  pellegrino  e del  gentile.  Orsù,  finiamola. 
Ilo  dato  a V.  S.  troppe  chiacchiere  ; e Dio  sa  se  avrà  pa- 
zienza di  leggerle  tulle.  Mi  tenga  dunque  in  sua  buona  gra- 
zia, c di  lutti  gli  amici , che  io  per  fine  con  ogni  affetto  le  bacio 
le  mani,  e prego  Nostro  Signore  che  la  conservi  e feliciti  con 
tutti  i suoi  di  casa.  Questa  lettera  fu  cominciata  a scriversi 
in  Damasco:  si  andò  poi  seguitando  pian  piano  per  la  strada: 
ed  ultimamente  è stata  finita  in  Aleppo  oggi,  il  1$  giugno 
1616. 

POSCR1TTA 

XXI.  So  che  all’impresa  della  stellasi  potrebbe  opporre,  come 
dicono  alcuni  che  non  sia  bene  levare  il  concetto  , il  molto  e ’l 
corpo  da  un  medesimo  luogo  dell’autore:  tuttavia  c’è  in  con- 
trario l' esempio  di  una  riferita  dal  Giovio  (1),  fatta  sopra  il  nome 
di  una  signora  Giulia;  e ’l  corpo,  e l'anima  e ’l  concetto  è 
levato  di  peso  da  un  medesimo  luogo  di  Orazio,  facendo  una 
stella  col  molto  Inter  omnes , cavato  da  quel  Micat  inler  omnes. 
luliurn  fidus  (2). 

f 

(l)  Dial.  delle  Itnpr.  (a)  Car.  lib.  i,  od.  12. 
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XXII.  J)o  nuova  a V.  S.,  che  è capitato  qua  un  romito  na- 
poletano, il  quale  domane  parte  per  Italia.  Gli  ho  dato  una 
lettera  per  il  signor  Andrea  ; ma  non  gli  ho  voluto  dare  altre 
lettere,  perchè  va  in  un  vascellclto  che  non  lo  fo  troppo  sicuro 
da’ corsari:  tuttavia,  se  la  scappa,  arriverà  molto  prima  di 
questa.  Io  poi  ho  già  licenziato  il  mio  ca pigi , e l’ho  riman- 
dato in  Costantinopoli  : perche,  avendo  provato  un  pezzo  di 
andar  con  lui  pubblicamente,  e conosciuto  ; mi  è venuto  voglia, 
per  provare  ogni  cosa  in  Turchia,  di  mutare  un  poco  modo 
di  viaggiare;  e da  qui  innanzi  voglio  andar  sólo  da  me  , e ve- 
der che  cosa  saprò  fare.  Prima  che  io  parta  di  qua,  con  un’altra 
mia  darò  avviso  a V.  S.,  più  sicuro  di  quello  che  sarà  di 
me;  che  a dire  il  vero  infin’ adesso  non  lo  so.  Ho  ben  voglia 
di  partirmi  presto  di  qui,  perchè  non  c'è  che  fare.  Quanto 
c’è,  l’ho  veduto:  trattenimenti,  per  me  che  non  fo  mercan- 
zia , non  ci  sono  : di  maniera  che  vivo  in  ozio,  e però  mi  viene 
in  fastidio  il  luogo.  Tuttavia  la  conversazion  di  questi  signori 
consoli,  che  è veramente  la  miglior  del  mondo,  mi  farà  forse 
trattener  qualche  giorno.  Quando  non  mi  trovo  con  loro, 
non  c’è  altro  spasso  che  stare  a sedere  in  qualche  strada  di 
passo  sopra  un  banco  di  bottega,  menando  le  gambe,  che  in 
Turchia  è cosa  civile  , c veder  passare  una  mano  di  fem- 
mine che  vanno  , chi  al  bagno , e chi  per  altri  fatti  loro. 
Noi  non  manchiamo  di  dir  loro  in  passando  delle  parolette 
amorose,  verbi  grazia,  la  siili,  iaruhi,  ia  aini,  io  calbi,  lauti ; 
ed  esse,  se  sono  cortesi,  come  avviene  per  lo  più,  si  cacciano 
a ridere , e fanno  con  noi  un  poco  di  gatte  filippe , conte  si 
dice  in  Napoli  : ma,  se  talvolta  si  abbatte  in  alcuna  dispettosa 
e di  mala  grazia,  che  pur  per  tutto  se  ne  trovano,  si  piglia 
collera,  ci  sgrida,  ci  bestemmia  in  sua  lingua  c fa  mille  altre 
smorfie  rabbiose,  che  pur  è gusto  a vederle,  e noi  passiamo 
il  tempo:  ma  insomma  c’è  poco  che  fare,  ed  io  desidero  di 
andarmene  quanto  prima.  Il  quando  e’I  come,  V.  S.  lo  sa- 
prà, come  ho  detto,  prima  ch’io  parta;  ed  intanto,  di  nuovo  le 
bacio  le  mani,  oggi  il  16  del  sopraddetto  mese  ed  anno. 

r 
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Da  Aleppo,  del  27  di  agosto  1616. 


I.  A quest'ora  avrà  V.  S.  ricevuto  un’altra  mia  lettera  lunga, 
scrittale  pur  di  qui,  con  minuto  ragguaglio  del  mio  viaggio  dal 
Cairo  in  Gerusalemme,  delle  cose  da  me  vedute  e fatte  in  Terra 
Santa;  e degli  altri  viaggi  da  Gerusalemme  in  Damasco,  e da  Da- 
masco in  Aleppo,  con  ciò  che  in  essi  mi  è accaduto  ed  ho  tro- 
vato di  notabile.  Onde  di  questi  luoghi  parendomi  di  aver  già 
soddisfatto  appieno,  non  pensava  di  scriver  più  a V.  S.,  infin 
che  io  non  partissi  di  qua;  ma  poiché  la  partenza  è andata  più 
in  lungo  che  io  non  credeva,  ed  ora  appunto  mi  si  presenta  oc- 
casione di  mandar  lettere  in  Italia,  non  ho  voluto  restare  di  sa- 
lutare V.  S.  ancora  con  questa;  ed  acciocché  non  venga  nuda 
di  quelle  curiosità  che  é mio  solito  di  avvisarle,  riferirò  alcune 
poche  cose  occorse  e osservate  da  me,  dopo  che  le  scrissi  l’altra 

, volta. 

II.  La  mattina  del  sette  di  luglio  venne  in  Aleppo  c fece  pub- 
blicamente la  sua  entrala  un  nuovo  bascià,  mandato  da  Costan- 
tinopoli a governar  questa  provincia.  Si  chiama  Mustafà  bascià, 
ed  è eunuco  bianco,  vecchio  di  scllant’anui , e nel  serraglio 
aveva  ufficio  di  chilergì-hascì,  cioè  di  credenzicro  o dispensier 
maggiore  del  Gran  Signore.  Entrò  con  cavalcata  solenne,  a ve- 
der la  quale  concorse  per  le  strade  tuttala  città,  uomini  e donne; 
ed  io  fra  gli  altri,  in  compagnia  del  mio  caro  signor  Girolamo 
Foscarini  consolo  de'  Veneziani,  con  cui  ora  foqui  dolcemente 
la  maggior  parte  de’  miei  giorni.  In  passando  il  bascià  per  le 
strade,  era  salutato  di  continuo  da  tutte  le  truppe  numerose  che 
di  passo  in  passo  stavano  a vedere,  delle  donne,  con  quei  soliti 
loro  stridi  onorevoli  e festivi  di  He  li  li  li  li  li,  de’ quali  già 
un’altra  volta  ho  scritto  a V.  S.  Ma  conduceva  questo  bascià 
poca  gente  seco,  e quella  non  molto  bene  in  ordine.  Conchiu- 
diamo in  una  parola,  che  l’entrata  sua  in  Aleppo  non  ha  avuto 
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pillilo  che  fare  con  ({«iella  che  io  vidi  già  l’anno  1610,  se  mal 
non  mi  ricordo,  del  conte  di  Lemos  in  Napoli. 

III.  La  sera  di  questo  giorno  io  ebbi  un  poco  di  disturbo, 
perchè  il  mio  pittore,  venuto  a rissa  coi  servidori  di  una  persona, 
alla  quale  io  non  avrei  voluto  che  le  mie  genti  facessero  dispia- 
cere, ne  sfregiò  uno  malamente,  e ne  ferì  un  altro,  onde  mi 
convenne  farlo  ritirare,  tanto  più  che  qui  in  Aleppo  la  corte 
contro  di  noi  altri  Franchi  in  tutte  le  cose  è molto  rigorosa,  ed 
i delitti  de’  servidori,  secondo  le  ingiuste  pratiche  di  queste 
hestiaccic,  tocca  bene  spesso- ai  padroni  a pagarli.  Basta,  parte 
con  uffici  e parte  con  danari,  in  capo  ad  otto  giorni  si  quietò  poi 
ogni  cosa.  Si  fecero  le  paci,  soddisfacendosi  a chi  si  doveva  ; 
si  accomodò  la  corte  eoi  contanti , e il  mio  pittore  insomma 
passeggia  adesso  per  Aleppo  liberamente , tanta  c la  forza  del 
danaro  in  Torchia.  , 

IV.  Due  giorni  dopo  che  venne  il  bascià,  si  fece  in  Aleppo 
un’altra  simile  entrata,  perchè  passò  il  bascià  di  Damasco  con 
le  sue  genti  che  andava  alla  guerra  di  Persia  a trovare  il  gran 
visir.  Fu  ricevuto  egli  ancora  nel  medesimo  modo,  con  solenne 
cavalcata,  e fu  incontrato  dal  bascià  di  Aleppo  fuor  della  città, 
dove  però  non  si  fermò  punto,  ma  solo  entrò  da  una  porta  ed 
uscì  dall'altra,  attendandosi  in  campagna  poco  lungi.  Gli  uomini 
suoi  da  guerra,  non  credo  che  passassero  seicento,  ma  erano 
buona  gente. 

V.  Il  giorno  della  festa  di  santa  Maria  della  Neve,  fummo  tra- 
vagliali in  Aleppo  da  un  terremoto  tanto  grande,  che  i muri 
fortissimi  c le  vòlte  grossissime  dell’alloggiamento  dove  io  abito, 
tremavano  tutte  come  frondi  percosse  dal  vento.  Ma  durò  poco: 
dicono  che  questa  città  ne  soglia  spesso  patire. 

VI.  Tre  giorni  sono,  si  passò  il  tempo  con  un'altra  cavalcata, 
che  sebben  fu  piuttosto  di  funzione  privata  che  di  pubblica,  con 
tuttociò  non  mancò  essa  ancora  di  esser  riguardevole.  E fu,  che 
partendo  d’AIeppo  il  consolo  vecchio  degl’inglesi  per  la  venula 
del  nuovo  successore,  noi  altri  Franchi  di  tutte  le  nazioni,  con- 
forme qui  si  costuma,  l’accompagnammo  quattro  o cinque  miglia 
fuor  della  città  con  una  belle  comitiva  di  circa  a trecento  cavalli, 
che  non  fece  mala  vista,  massimamente  perchè  andavamo  quasi 
tutti  vestiti  all’usanza  di  questo  paese. 

Della  Valle,  V.  I.  20 
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LETTERA  XIV 


Vii.  Queste  manina  poi  abbiamo  avuto,  poco  innanzi  l'alba, 
l’eclissi  della  luna , nella  qual  contingenza  ci  è stata  qualche 
curiosità  da  osservare.  Perchè  nel  modo  appunto  che  facevano 
gli  antichi  con  sislri  e con  altri  strumenti  di  metallo,  secondo 
mi  ricordo  di  aver  letto  nel  libro  del  Cartari,  delle  Imagini  degli 
Dci(l),  ma  non  ho  a mente  che  autorità  antica  egli  ne  citi;  que- 
sti babbuassi  de'Turchi  ancora,  e cosi  anche  i Cristiani  del  paese, 
stavano  in  grandissima  quantità  sopra  i battuti  delle  case  (che 
tutte  le  case  di  Alcppo,  a guisa  di  quelle  di  Napoli,  hanno  sopra 
battuto  e non  tetto),  e quivi,  infin  a tanto  clic  l’eclisse  durò,  suo- 
navano e sbattevano  forte  certi  bacini  di  metallo,  gridavano  e fa- 
cevano mille  altri  rumori  e grandissimi  strepiti.  Gl’idioti  affer- 
mano di  farlo,  a (ine  di  spaventar  con  quei  fracassi  un  certo 
animalaccio  che  , come  essi  stimano,  sta  per  inghiottirsi  la  po- 
vera luna,  acciocché  se  ne  fugga  e la  lasci  andare  senza  farle 
male.  I più  saputi  dicono  che  si  fa  per  tener  gli  uomini  con 
quelli  strepiti  più  desti,  ed  i corpi  coi  sensi  e con  gli  spiriti  più 
vivi,  perchè  in  quella  maniera  il  mal  influsso  dell’eclissi  nuoce 
loro  meno  clic  se  fossero  neghittosi  e coi  sensi  sopiti  immersi  nel 
sonno.  E per  la  stessa  cagione  dell’ influsso  cattivo,  sogliono  an- 
che coprire  i pozzi  c le  cisterne,  acciocché  le  acque  non  si  gua- 
stino. Però,  in  quanto  alla  favola  dell’animalaecio,  io  penso  che 
l’idiotismo  abbia  qualche  origine  dal  vero,  cioè,  che  per  1* ani— 
niinalaccio  vogliono  inferire  il  dragone,  che  dicono  gli  astrologa 
in  cielo,  nel  capo',  o nella  coda  del  quale  si  fanno  sempre  gli 
eclissi.  Sia  come  si  voglia,  non  fu  poco,  'che  a lungo  andare  al 
fine  la  mcschinclla  della  luna  la  scappasse,  mercè  ai  bravi  stre- 
pitanti; ma  se  in  questa  cosa  io  avessi  di  che  ridere,  V.  S.  lo 
può  ben  immaginare. 

Vili.  Questa  sera,  o per  dir  meglio  questa  notte , avremo 
per  tutta  la  città  bellissime  luminarie  con  molle  feste  e grandis- 
simo concorso  di  gente  per  le  strade,  perchè  è la  notte  della  luna 
piena,  e per  conseguenza  della  metà  del  mese  teioaban , ai  Mao- 
mettani molto  solenne.  Attribuiscono  costoro  le  notti  sempre  al 
giorno  seguente,  e non  si  maravigli  V.  S.  se  adunque  celebrano 
questo  plenilunio  un  giorno  dopo  all’eclisse,  perchè  i mesi  loro 

(i)  Cap.  de  Diana. 
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cominciano  a contarli  dal  di  dell’apparizione  della  luna,  che  suol 
esser  sempre  un  giorno  dopo  del  vero  novilunio,  se  non  più  ; 
c quindi  è che  la  festa  di  questa  notte  solenne  della  metà  del 
mese  teioaban  viene  a cader  dopo  l’eclisse,  come  ho  detto.  La 
chiamano  la  notte dcll’iinmunilà,  c credono  che  in  essasi  conce- 
dano loro  grandi  perdoni  e molte  grazie  dal  cielo,  onde  perciò 
in  tal  guisa,  piu  delle  altre  di  tutto  l’anno,  la  festeggiano.  A 
proposito  di  queste  feste,  non  lascerò  di  dire,  che  tutto  il  mese 
ramadhan,  precedente  al  bairamo  o festa  grande  de’ Maomettani, 
nel  qual  mese  essi  digiunano  in  Costantinopoli  ed  altrove  per  la 
Turchia,  come  altre  volle  ho  scritto  a V.  S.,  si  fanno  ogni  notte 
luminarie  per  le  strade,  e si  passano  le  notti  intere  con  molte 
feste  di  halli,  fatti  da  quei  lor  giovani  impudichi,  di  giuochi  di 
ombre  di  bambocci  al  lume  delle  candele,  a guisa  delle  nostre 
commedie  c d’altri  simili  bagordi  fra  di  costoro  usali  ; però  qui 
in  Aleppo  e per  tutta  la  Soria  non  si  fanno  queste  feste  sola- 
mente il  mese  di  ramadlian  e del  digiuno,  ma  cominciano  molto 
prima,  cioè  tre  mesi  innanzi  al  bairamo , nel  principio  del  lor 
mese  regeb , quando  per  due  mesi  ancora  non  si  digiuna,  onde 
il  carnevaletto  tanto  lungo  non  è male,  e le  luminarie  per  le 
strade  sono  anche  ogni  notte  assai  più  belle  di  quelle  che  si 
fanno  in  Costantinopoli  ; tuttavia  quelle  di  questa  notte  da  ve- 
nire, e così  i giuochi  e tutti  gli  altri  trattenimenti , per  la  so- 
lennità che  ho  delta,  saranno  straordinarii  sopra  tutti  gli  altri. 
Ed  è ben  dovere  che  in  questo  ancora  la  falsità  della  lor  legge 
si  faccia  apertamente  conoscere,  poiché  le  maggiori  e più  divote 
solennità  della  loro  religione  le  celebrano,  come  si  vede,  con  più 
che  ordinarie  sensualità  e con  maggiori  lascivie.  Ma  non  è tempo 
qui  da  predicare,  ed  io,  perchè  non  ho  altro  per  ora  da  avvi- 
sarle, finirò  di  scrivere,  riserbandomi  solo  a darle  conto  di  qui 
della  mia  partenza , quando  sarà,  e del  cammino  che  sarò  per 
prendere,  nel  miglior  modo  che  mi  sarà  lecito  di  farlo.  Frattanto 
si  salutino  al  solito  tutti  gli  amici  miei  di  Napoli,  e V.  S.  mi 
conservi  nella  sua  buona  grazia,  nella  quale  di  tutto  cuore  mi 
raccomando  c le  bacio  le  mani.  Di  Aleppo,  il  27  di  agosto  1616. 
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LETTE K A XV 


Da  Aleppo,  del  16  di  settembre  1616. 


1.  Scriverò  a V.  S.,  parlando  in  gergo  poetico,  perchè  tro- 
vandomi dove  ini  trovo,  di  quello  clic  intendo  dire,  per  molti 
rispetti,  in  questo  tempo,  non  è bene  ch’io  parli  altrimenti.  Sap- 
pia dunque  che  in  queste  parli  è venula  alle  orecchie  mie  tal  fama 
delle  bellezze  dell’aurora,  che  infiammatomi  d’ardente  desiderio 
di  vederla  e di  goderla  ancora  (se  pur  fosse  possibile  di  allcttarla 
nel  mio  amore,  e eh’  io  sapessi  ingannare  il  sospettoso  vecchio 
elle  gelosamente  la  guarda),  sono  sforzalo,  per  ciò  fare,  d’intra- 
prendere un  altro  viaggio,  non  minore  del  già  fatto,  se  non  in 
quanto  al  tempo,  almeno  in  quanto  al  giro  ed  alle  fatiche.  E 
prima,  attraversando  gli  sterili  paesi  dei  figliuoli  di  Ammon,  mi 
condurrò  dove  le  acque  del  Paradiso  Terrestre  irrigano  nell’an- 
tica Babele  la  torre  del  superbo  gigante  e le  alte  mura  di  Semi- 
ramide, le  quali  per  la  memoria  di  taote  istorie,  che  a V.  S. 
meglio  che  a me  sono  note,  saranno  vedute  da  me  con  quel  con- 
tento che  ognuno  può  pensare.  Di  là  poi , passati  amendue  i 
fiumi  famosi,  e seguitando  il  viaggio  pur  sempre  verso  i regni 
dell’Aurora,  me  ne  anderò  a drittura,  infino  a tanto  ch’io  la 
ritrovi  nelle  sue  regioni.  Non  sarà  totalmente  facile  il  cam- 
mino, perchè  oltre  alle  difficoltà  ordinarie  de’  viaggi  lunghi, 
come  di  trovar  varie  lingue,  varii  c barbari  costumi,  di  cor- 
rer terre  strane  e talvolta  disabitate,  d'attraversar  montagne 
asprissime,  varcar  fiumi  e forse  mari  sconosciuti;  vi  è di  piò, 
che  la  strada  che  colà  conduce,  è guardata  al  presente  da  due 
fieri  e fortissimi  giganti,  chiamati  l’uno  Othmanico,  e l’altro 
Sofìano,  fedeli  l’un  e l'altro  a Macone,  i quali,  non  so  per  qual 
virtù  incantati,  con  Spaventosa  c inccssabil  battaglia,  com- 
battono porpcluamcnle  fra  di  loro,  e con  le  spade  gravissime 
e soprammodo  taglienti  e lunghe,  clic  hanno  in  mano,  non  solo 
scainbievolmoulc  feriscono  se  stessi  sonz’alcuna  pietà,  ma  cru- 
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definente  minacciano  ancora  c di  mortali  colpi  atterrino  ed  uc- 
cidono chiunque  fra  di  loro  si  ponesse  o volesse  passar  per  quella 
via,  che,  angustissima  alla  smisuratezza  de’ lorogran  corpi,  viene 
de  essi  tutta  occupata,  c con  somma  vigilia  guardata  di  con- 
tinuo, acciocché  l’Aurora,  di  cui  sono  oltre  misura  gelosi,  nell’a- 
more d’alcuno  straniero,  che  ingegnosa  ed  arditamente  alla  sua 
abitazione  penetrasse,  non  si  desse  a caso  in  preda.  Difficoltà 
grave  in  vero,  c che  non  può  di  leggiero  superarsi  da  chi  non  è 
parimente  audace  e scaltrito,  lo  nondimeno  non  resterò  per  que- 
sto, nè  cesserò  dall’impresa,  confidalo  in  Dio  prima,  c poi  nel 
mio  solito  ardire,  che  sempre  suol  essere  accompagnato  da  buona 
fortuna.  Andrò  dunque,  non  temerò  l’ aspetto  dei  giganti,  mi 
appresserò  a loro  , quando  anche  la  battaglia  sarà  più  fervente; 
entrerò  in  mezzo  alle  armi,  sprezzerò  l’ira  de’  combattenti  c le 
percosse,  passerò  in  somma  con  l’aiuto  del  cielo,  e forse  in  pas- 
sando ferirò  quello  dei  due  che  sembrerà  a me  più  nemico  del 
mio  nome,  ovvero  della  causa  manco  giusta  difensore.  Passalo 
ch’io  sia,  c giunto  dove  andar  presumo,  se  le  bellezze  dell’Au- 
rora mi  riusciranno  tali,  quali  dalla  fama  loquace  mi  sono  stale 
dipinte,  c s’avrò  fortuna  di  esser  da  quella  accolto  e fatto  degno 
de’ suoi  congressi,  come  io  bramo,  confido  che  i miei  passi  non 
debbano  essere  invano  malamente  sparsi,  poiché  la  Dea  in  ricom- 
pensa di  tanto  amore  e di  tante  fatiche,  che  avrò  falle  per  lei, 
non  potrà  esser  che  non  mi  rimandi  nella  mia  patria  onoralo  di 
alcun  dono  pellegrino,  di  quelli  che  sono  siali  solili  gl’  Iddii  di 
concedere  ai  mortali,  che  ai  numi  loro  hanno  portato  particolar 
divozione.  Si  che,  inanimato  di  questa  speranza  c da  mille  altri 
generosi  pensieri,  che  adesso  non  mi  è lecito  di  porgli  lutti  in 
carta,  mi  accingo  al  partire  allegramente.  V.  S.  frattanto,  clic  so 
che  sta  con  desiderio  aspettando  il  mio  ritorno,  se  questa  poca 
tardanza  le  sarà  molesta,  si  consoli  con  la  certezza  ch’io  le  do, 
clic  senz’altro  sarà  de’  primi  a rivedermi, 

Sì  quando  Thy brim,  vicinaque  Tliybridis  arva 

Intraro,  gcntìqué  ineac  data  mucida  feniani  (I); 

poiché,  come  per  altre  mie  più  volle  le  ho  scritto,  Parlcnope  di 
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sicuro,  prima  che  il  Tebro  mi  vedrà.  Parlenope,  dolce  e caro  mio 
diporto,  albergo  felice  delle  ninfe  marine,  patria  fortunata  della 
bellissima  mia  pescatrice  Belisa,  la  quale,  prego  i fati  che  mi  con- 
cedano di  potere  un  giorno  rivedere  all’ombra  degli  scogli  o di 
Mergellina  o della  Sirena,  dove  al  mio  signor  Mario  (e,  diciamlo 
pur  poeticamente),  al  mio  Maspano,  presemi  le  ninfe,  ed  ascoltanti 
i pescatori,  racconterò  a bocca,  se  cosi  gli  piacerà,  tutto  il  suc- 
cesso delle  mie  peregrinazioni.  Le  quali,  quando,  come  io  spero, 
non  siano  infruttuose , potrebbe  esser  che  la  dotta  musa  di  V. 
S.  (se  pure  a tanto  mi  è lecito  di  aspirare),  si  compiacesse  di  ono- 
rar con  alcun  verso  de’ suoi,  o toscano  o latino,  con  che  solo» 
quando  ben  altro  mai  non  acquistassi,  io  mi  terrei  sempre  pago 
e contento  d’  ogni  mia  fatica.  La  partenza  si  avvicina  , la  ca- 
rovana c in  ordine,  gli  uomini  miei  a cavallo,  e già  mi  solleci- 
tano alla  spedizione;  non  ho  più  tempo  di  scrivere.  A lutti  i si- 
gnori Spina  fo  mille  riverenze  : al  signor  compare  Andrea,  al 
signor  Coletta,  al  signor  Arpino,  al  signor  Dottore  ed  a tulli 
gli  altri  amici,  molli  baciamani;  ed  a V.  S.  per  fine,  insieme 
con  tutta  la  sua  casa,  prego  da  Dio  lunga  vita  e molta  feli- 
cità. D’Aleppo,  il  46  di  settembre  4616. 


POSCRITTA 

II.  In  Costantinopoli,  donde  passerò  nel  ritorno,  aspetto  di  es- 
ser favorito  d’alcuna  lettera  di  V.  S.  Per  via  di  Roma  mi  arrive- 
ranno sicurissime,  quando  ella  si  voglia  pigliar  questo  incomodo 
di  mandarmene.  Al  signor  Giovan  Domenico  Marano,  prego  il 
signor  Coletta  che  faccia  da  mia  parte  molti  baciamani,  come 
anche  mille  raccomandazioni  alla  sua  madonna  Caterina  Greca 
di  casa.  Orazio  c gli  altri  di  Roma,  che  potranno  scriver  più 
liberamente  di  me,  avviseranno  a Napoli  più  chiaramente  quanto 
io  son  per  fare.  Siili  ilario,  anà  raih  haid,  leken  calbi  andkumi 
alliba  men  Allah , un  nascimi  baadhna  bandii  an  carib.  Se  c’è 
qualche  sconcordanza,  V.  S.  l’emendi  c la  scusi,  perche  di  ara- 
bico è poco  che  piglio  lezione.  Addio. 
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Dal  Padiglione  nel  Deserto , del  21  di  settembre  1616. 

» 

I,  In  quelle  campagne  sterili,  dove  oggi  mi  trovo  attendato, 
nei  confini  di  Soria  e d’Arabia  deserta,  di  viaggio,  come  per 
un’altra  mia  ho  già  scritto  a V.  S.,  verso  Babilonia,  ieri  sera  di 
notte,  con  un  messo  d’Aleppo,  speditomi  a posta  dal  signor  consolo 
de’  Veneziani,  fui  consolato  d’un  piego  di  lettere  d’Italia,  che 
erano  molti  mesi  eh’  io  ne  desiderava.  E tra  le  altre  nc  trovai 
una  dolcissima  di  V.  S.  del  ventitré  di  aprile,  la  quale  di 
quanto  contento  mi  sia  stata  c quanto  cara,  lo  lascio  a V.  S. 
considerare  c conoscer  solo  da  questo,  che  perla  fretta  che  adesso 
ho,  non  rispondo  nè  ad  Orazio,  nè  alla  signora  Laura  stessa,  nè 
ad  altri,  ma  solo  al  mio  signor  Mario,  col  quale,  non  men  gli  ob- 
blighi dell’antica  amicizia  che  la  conformità  de’gcnii  sopram- 
niodo  mi  stringe.  Con  V’.  S.  ancora  sarò  breve,  perchè  non  ho 
tempo.  Camminiamo  in  paesi  sospetti:  bisogna  andare  in  caro- 
vana grossa,  la  quale  è forza  eh’  io  seguiti  ; il  campo  inarcerà  tra 
un’ora  in  circa,  nè  io  posso  farlo  trattenere  -,  di  maniera  che  bi- 
sogna che  mi  spedisca.  Orsù,  brevemente  adunque.  Grandissimo 
contento  mi  ha  dato  la  sua,  ma  mi  dispiace  che  V.  S.  mi  scriva 
le  cose  dopo  pasto,  come  si  suol  dire:  voglio  intendere  che  di 
quelle  erbe  e minerali  che  V.  S.  desiderava  da  Palestina,  biso- 
gnava avvisarmelo  prima  ch’io  vi  andassi  con  dirmi  i nomi,  i 
contrassegni,  ecc.  Questa  lettera  non  è venuta  a tempo,  che 
già  il  viaggio  è fatto  , ed  io  , con  tutto  che  nc  abbia  vedute 
e osservate  molte,  come  V.  S.  intenderà  dalla  lettera  lunghis- 
sima che  le  scrissi  d’Aleppo  di  tutto  il  viaggio  della  Palestina, 
e con*  lutto  che  V.  S.  mi  avesse  scritto  altre  volte  in  generale 
ch’io  vi  ponessi  cura,  nondimeno  come  quello  che  non  aveva 
commissione  particolare,  e che  da  me  non  son  pratico,  nè  m’in- 
tendo del  mestiere,  non  sapendo  dove  darmi  la  testa,  nc  ho  fatto 
passaggio , benché  mi  fosse  mostrala  la  panacea , il  dittamo , 
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l'ambrosia  e molti  altri  semplici  famosi,  se  pur  il  semplicista  che 
era  meco  li  conosceva  bene  e mi  diceva  il  vero.  Insomma,  al  fatto 
non  c’è  rimedio,  ma  per  l'avvenire  terrò  a mente  il  modo  che  mi 
scrive,  di  portar  l'orbe  nelle  carte,  c se  mai  ne  troverò,  non 
mancherò  di  empier  fagotti  di  quanto  troverò  di  buono.  Delle 
piante  del  balsamo  ve  n’erano  gli  anni  passali  in  Cairo,  portale 
per  delizie  dall’Arabia  Felice,  ed  io  ho  veduto  dove  stavano  pian- 
tate, c dove  le  vide  il  Belonio(l):  ma  oggi  non  vi  sono  più,  ed 
insomma  in  quei  paesi  è pianta  forestiera.  In  Palestina,  nem- 
meno l’ho  intesa  nominare.  11  bitume  del  lago  Asfallide,  se  avessi 
saputo,  lo  poteva  pigliar  con  le  mie  mani,  ina  non  ne  feci  caso, 
non  sapendo  clic  fosse  cosa  desiderata.  Mei  Monte  Calvario  non 
vi  è più,  ne  l’erba  che  dice  il  signor  Fabio  Colonna,  nè  altra,  per- 
chè è lutto  coperto  di  fabbriche,  dentro  oggi  alla  città,  come  V. 
S.  intenderà  dalla  mia.  Circa  le  tre  cose  che  V.  S.  mi  comanda, 
le  dico,  in  primis,  che  a Lemno,  o eh’  io  vi  capiti  o che  no,  della 
terra  sigillata  son  bene  informato,  perchè  tutta  viene  in  Co- 
stantinopoli, e là  ne  ho  veduta  assai  c ne  porterò  : è ben  vero 
che  la  migliore  va  in  serraglio,  e quella  che  si  vende  perle  botte- 
ghe non  è sempre  sicuro  che  non  sia  un  poco  aiutata  : il  modo 
del  raccorla,  per  quanto  ho  inteso  da  lutti,  è come  dice  il  Be- 
lonio(2).  Cipro  non  ho  toccalo,  nè  spero  di  toccare,  sebben  ne  ho 
avuto  sempre  voglia,  in  particolare  per  la  pietra  che  si  fila,  che 
mi  dicono  che  ve  n’c  quantità:  ma,  sebben  io  non  vado,  non 
importa  ; per  tutti  questi  paesi  ho,  Dio  grazia,  amici  e corrispon- 
denze: quando  tornerò,  V.  S.  dirà  : Questo  vorremmo,  ed  io  farò 
venir  le  cose  dal  capo  del  mondo,  se  bisognerà.  L’altro  parlicular 
dei  libri  tengo  a mente,  ed  in  parte  I’ ho  effettuato,  ed  io  ancora 
ne  ho  bisogno,  volendo  in  ogni  modo  fare  studio  nell’ arabico, 
come  ho  già  cominciato.  Il  Mircat,  con  gli  altri  grammaticali, 
gli  ho  in  Costantinopoli:  e stanno  per  V.  S.  Avicenna,  ovvero 
Alm  Al  ben  Sinà,  lo  troverò.  In  quanto  all’ultimo  comandamento, 
in  proposito  dell’onore  che  V.  S.  intende  farmi  di  scriver  le  re- 
lazioni del  mio  viaggio,  per  le  quali  vorrebbe  la  seconda  mia  let- 
tera, che  dice  aver  perduta,  le  dico  clic  questa  fatica  di  V.  S. 
sarebbe  la  maggior  grazia  ch'io  potessi  ricevere  al  mondo,  e il 

(i)  Lib.  ti,  cnp.  89.  (3)  Lib.  i,  cap.  29. 
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maggior  premio  eli’  io  sapessi  desiderare  delle  fatiche  che  fo,  alle 
quali  in  vero  nou  altro  che  amor  di  virtù  e zelo  di  onorata 
gloria  mi  sprona.  A questo  fine  aveva  pensato  io  stesso  di  far 
del  mio  viaggio  una  relazione  all’accademia  degli  Umoristi,  ma 
vedo  che  sarebbe  troppo  gran  foraggine  per  discorso  accademico, 
che,  nè  in  uno,  nè  in  più  discorsi  si  potrebbe  raccogliere,  per 
dir  quanto  bisogna;  c citi  volesse  solo  accennar  le  cose,  non  ser- 
virebbe a niente.  Talché,  se  V.  S.  vuol  prendersi  la  briga  di 
raccorle  in  libro,  e ridurle  in  mollo  miglior  forma  ch’io  non 
saprei  fare,  a me  sarà  cosa  soprammodo  cara,  ed  appunto  quel 
che  per  altra  via  andava  cercando;  poiché,  non  per  altro  aveva 
io  pensiero  di  discorrerne  in  Accademia,  se  non  per  far  venir 
voglia  a qualche  bello  spirilo  di  scriverne;  e se  questo  lo  vuol 
far  V.  S.,  non  occorre  altro,  giacché  autor  più  a mio  gusto  nou 
saprei  desiderare.  Le  dico  ben  che  due  cose  avrei  care  in  questo 
negozio.  Una,  che  fosse  pure  il  libro  indirizzato  all’accademia 
degli  Umoristi,  il  che  non  verrà  se  non  a proposito,  essendo  V. 
S.  ancora,  che  vuol  pigliare  a scriverlo,  uno  di  quelli.  L’altra, 
che,  fmch’io  non  venga,  V.  S.  ordisca  sì,  ma  non  metta  niente 
in  chiaro,  perchè  con  la  mia  venuta  aiuterò  ad  arricchir  l’opera 
di  molti  particolari.  Poiché  V.  S.  deve  sapere  ch’io,  giorno 
per  giorno,  scrivo  con  diligenza,  benché  in  fretta  alla  peggio, 
un  Diario,  notando  accuratamente  quanto  vedo  c trovo , con 
mille  circostanze  e minuzzerie,  che  nelle  lettere  che  ho  mandate 
a V.  S.  per  brevità  non  le  ho  scritte.  In  oltre  bisogna , per  far 
bene,  ch’io  vi  sia,  e supplisca  a bocca,  perchè  anche  nel  mio 
Diario,  per  la  fretta,  molte  cose  solo  le  accenno  per  ricordar- 
mene, senza  stenderle  quanto  bisogna  : ma  a bocca  poi,  allora 
che  avrò  comodità,  vi  farò  su  mille  comenti  ed  estensioni  che 
vi  vanno,  ed  ho  benissimo  a mente  dove  bisognano:  ma  chi 
senza  me  vedesse  i miei  scarlafacci,  non  potrebbe  conoscerle,  e 
troverebbe  molte  cose  imperfette.  Di  questa  fatichetta  fatta  in 
furia  camminando,  ne  ho  già  empiuto  vcnl’otto  fogli  di  mia  mano 
minuta:  di  maniera  che  V.  S.  può  pensar  che  ci  sia  della  roba, 
più  che  nelle  lettere  che  ho  scritte.  Di  più  porterò  molte  altre 
scritture,  come  relazioni  della  corte  del  Turco  c cose  simili, 
dalle  quali  si  caverà  molto  per  imbellir  con  curiosità:  altre  ne 
ho  accozzale  io  nc’miei  scartafacci  ; altre  molte  ne  ho  a mente 
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senza  averle  scritte:  infatti  bisogna  che  vi  sia  io,  per  far  cosa 
compila,  come  vorrei  che  fosse,  giacche  V.  S.  ci  si  mette.  La 
lotttera  della  relazione  di  Costantinopoli,  che  V.  S.  perde,  non 
potrò  rimandargliela,  perchè  non  l’ho;  che  non  tengo  mai  copia 
di  lettere  ch’io  scriva , essendo  pur  troppa  fatica  lo  scriverle  una 
volta,  ma  non  importa,  che  se  non  vi  era  altro  che  la  descrizione 
delia  città,  la  potremo  rifar  quando  vorremo,  avendo  io  benis- 
simo a mente  il  suo  sito  con  Ogni  circostanza.  Del  resto,  V.  S. 
sia  sicura,  che  adesso  ch’io  so  questo  suo  desiderio  di  favorirmi, 
oltre  l’obbligo  infinito  che  gliene  tengo,  vivrò  mollo  contento, 
e mi  affaticherò  con  più  cuore.  Si  aggiungono,  come  V.  S.  già 
vede,  Arabie  deserte,  Babilonie,  Eufrali,  Tigri,  forse  Parti  ed 
altro.  Osserverò,  noterò  con  diligenza,  non  perdonerò  a fatica, 
metterò  sotto  sopra  tutto  l’Oriente,  e farò  in  fine  quanto  mai  po- 
trò per  dare  a V.  S.  materia  da  adoperar  la  penna,  e render  me 
non  indegno  di  un  tanto  Omero,  giacche  i cieli  me  lo  concedono; 
acciochc  non  abbia  , come  il  grande  Alessandro , ad  invidiarne 
Achille  ed  Ulisse;  le  orme  del  quale,  in  peregrinare  e scorrere 
il  mondo,  benché  in  diverso  modo  e con  fine  forse  più  alto  io 
vo  seguendo.  Non  ostante  l’aggiunta  di  questi  altri  nuovi  viaggi 
che  ho  presi  a fare,  sia  certa  V.  S.  che  ci  rivedremo  presto , 
perche  nc  ho  desiderio  particolare:  prima  che  passi  l’anno  1617, 
se  sarà  possibile;  se  no,  poco  più  tardi.  In  Costantinopoli,  al  ri- 
torno, non  mi  tratterrò;  solo  farò  i dovuti  complimenti  coi  miei 
signori,  ed  attenderò  il  primo  imbarco  buono;  nè  vi  starò,  se  non 
quanto  comandasse  il  mio  signor  di  Sansy,  o la  signora  comare 
mia  padrona,  per  tacere  della  signora  Aiscè  Cadun,  dalla  quale, 
ier  sera  appunto,  insieme  con  quelle  di  V.  S.,  ricevei  una 
gentilissima  lettera  molto  regalalamente  involta  in  drappo  d’oro 
alla  turchesca  ed  all’uso  de’  grandi,  con  sigillatura  di  avorio 
ed  altre  circostanze  curiose,  che  V.  S.  un  giorno  vedrà  con 
molto  gusto.  Per  grazia,  V.  S.  mi  favorisca  di  dire  al  signor 
Andrea  Pulice,  che  la  felpa  d’argento  non  arrivò  mai  in  Co- 
stantinopoli, ma  che  ho  saputo  clic  fu  fatta  trattenere  in  Sicilia 
dal  duca  d’Ossuna  ; non  vorrei  che  quella  buona  lesta  mi  avesse 
fatto  qualche  burla:  però  che  di  grazia  V.  S.  vi  rimedii,  ado- 
prandovi  anche  il  favor  di  molli  amici  che  io  ho  in  Messina,  se 
bisognasse,  perchè  in  fatti  la  siguoru  comare  cd  io  abbiamo  un 


Digitized  by  Google 


DAL  PADIGLIONE  NEL  DESERTO 


347 


desiderio  di  questa  felpa,  che  spiritiamo.  Al  signor  Coletta  ed  a 
madonna  Caterina  non  ho  tempo  di  rispondere,  ma  serbo  le  sue 
lettere,  e la  servirò  nel  negozio  del  ricatto,  benché  tardi,  con 
ogni  diligenza  quando  sarò  in  Costantinopoli,  e per  me  non  re- 
sterà. Sono  sforzato  a finire;  però,  lasciando  molte  altre  cose, 
solo  bacio  le  mani  con  molto  affetto  a V.  S.,  al  signor  Coletta  con 
tutta  la  sua  casa,  al  mio  signor  compare  Andrea,  al  signor  dot- 
tore ed  a tutti  gli  altri  amici  comuni.  Dal  mio  padiglione  presso 
Achia,  a vista  del  lago  del  Sale,  dove  vogliono  alcuni  che  l’e- 
sercito di  David  facesse  una  battaglia  e vincesse  i nemici,  ma 
a me  non  pare  che  possa  esser  questa  la  valle  delle  Saline,  no- 
minata nella  Sacra  Scrittura  (4),  nella  quale  ciò  avvenne.  Basta, 
dal  Deserto  , il  24  di  settembre  4646. 

II.  Se  i corpi  son  lontani,  siano  almeno  gli  animi  uniti.  Si 
guardi  qualche  volta  il  mappamondo  e si  dica;  Qui  deve  essere 
adesso  il  nostro  amico,  di  qua  è passato,  per  questa  strada  an- 
drà tra  poco,  il  tal  dì  giunse,  il  tal  si  parte  e cose  simili.  Io  an- 
cora fo  il  medesimo:  ed  oggi  dico:  tra  due  o tre  giorni  si  va  e 
Salerno  alla  fiera,  si  andrà  poi  ad  Amalfi,  a Capri,  e si  faranno 
mille  altri  viaggi  del  Meschino:  e così  tengo  di  continuo  memoria 
di  quelli  che  amo,  e che  so  certo  che  mi  amano. 

(i)  2 Rcg.  vili,  13  et  al. 
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Da  Magliari,  del  IO  e 23  di  dicembre  ICIG. 


I.  Partendo  d’Alcppo,  il  medesimo  giorno  scrissi  una  lettera 
a V.  S.  dandole  avviso,  in  gergo,  del  mio  partire,  e del  viaggio 
che  intraprendeva  verso  Babilonia  ed  altre  parti.  Quattro  o 
cinque  giorni  dopo,  trovandomi  per  viaggio  nei  deserti  di 
Arabia,  mi  sopraggiunse,  con  altre  lettere  d’Italia,  una  di  V.  S., 
alla  quale  pur  diedi  subito  di  là  risposta,  e credo  che  l’una  c 
l’altra  insieme,  nel  medesimo  tempo,  prima  di  questa  le  saranno 
capitate  , essendo  state  inviate  in  Italia  con  sicurissimo  ricapito. 
Ma  poiché  allora,  del  viaggio  che  faceva,  e per  la  fretta,  e 
perchè  non  aveva  ancora  che  dire , non  le  scrissi  cosa  alcuna  ; 
ora  ripetendo  un  poco  d’alto,  per  non  interromper  le  incomin- 
ciate relazioni , già  che  ho  qui  comodità  di  farlo,  le  darò  conto 
di  quanto  mi  c succeduto  da  quel  tempo  inlìn  adesso.  Gran- 
dissimo desiderio  ebbi  sempre,  ed  in  Aleppo  più  che  mai,  di 
passare  in  questi  paesi  più  orientali , per  le  molte  cose  che  ne 
aveva  intese , e per  le  varie  curiosità  che  sperava  di  potervi 
vedere  ed  osservare:  ma  sopra  tutto,  per  una  brama  ardente 
che  aveva  portala  fin  d’Italia,  di  andare  a vedere  e conoscer 
di  presenza  quel  valoroso  re,  che  oggidì,  fra  lutti  gli  altri  del 
mondo,  è senza  dubbio  dei  più  famosi,  ed  in  queste  parli,  come 
si  dee  sapere  in  Italia,  va  mettendo  il  mondo  a remore.  Tac- 
cio il  suo  nome  per  buon  rispetto;  ma  V.  S.  ai  contrassegni 
l’intenderà.  Ora  per  adempire  il  mio  desiderio,  essendo  vietalo 
a’Franchi  sotto  pena  della  vita  il  venire  in  queste  bande,  si  per 
le  guerre  che  sono  in  piedi  col  Persiano,  con  cui  sospettano  i 
Turchi  che  i Franchi  se  la  intendano,  si  anche  per  certi  interessi 
loro  di  mercanzie  che  sarei  troppo  lungo  ad  esplicare  ; io  che 
voleva  vederne  la  fine,  tentai,  dal  primo,  di  venirmene  di  na- 
scosto con  una  carovana  che  parli  per  acqua  con  barche  sopra 'I 
fiume  Eufrate,  che  corre  lontano  d’Alcppo  non  più  che  quattro 
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giornate,  sotto  una  città  chiamata  El  Bir  in  arabico,  ovvero 
il  Pozzo,  che  secondo  l’Epitome  geografica  (I)  è Birlba  antica 
di  Siria.  E tenni  pratica  di  questo  con  un  mercanto  cristiano, 
non  so  se  siriano  o armeno,  il  quale  per  un  regalo  che  io  gli 
dava,  ed  anche  per  far  servigio  al  signor  consolo  Veneto  , che 
ad  istanza  mia  glie  l’aveva  molto  incaricato,  ci  aveva  dato  in- 
tenzione di  volersi  arrischiare  a condur  me  con  tre  altri  dei 
miei,  come  sua  gente,  fra  gli  uomini  suoi , che  molti  ne  aveva 
per  diversi  affari,  c soleva  pigliarsi  assunto  di  condur  Franchi 
seco  in  tali  viaggi.  Ma  quando  fummo  sul  partire,  questo  mer- 
cante che  si  chiamava  lacub  Tauvil,  se  ben  mi  ricordo  ; pen- 
salo meglio  ai  casi  suoi , conoscendosi  inabile  a poter  far  questa 
fazione,  come  galantuomo  che  è,  prima  che  succedesse  disor- 
dine, ce  lo  disse  liberamente,  c mi  escluse,  con  dire  che  non 
gli  bastava  l’animo  di  furia  netta,  talché  per  quella  volta,  con 
mio  grandissimo  disgusto,  la  carovana  andò  via  senza  me,  e 
bisognò  aver  pazienza.  Un  mese  dopo  in  circa  venne  occasione 
di  Un’  altra  carovana  che  veniva  per  terra,  per  la  via  di  Arabia 
deserta,  attraversando  tutto  il  deserto  a driltura,  senza  toccar 
quasi  mai  luoghi  abitali  ; ed  io  che  stava  su  l’avviso,  informato 
meglio  in  quel  mentre  di  quanto  si  poteva  fare,  col  medesimo 
mezzo  del  signor  consolo  di  Venezia  , e con  un  buon  donativo , 
accordai  sotto  inano  un  doganiero,  a cui  toccava  di  riveder 
queste  cose:  e perchè  Munera  capititi! , come  V.  S.  sa,  homi- 
nfsrjue  Dcosijue  (2),  non  solo  ottenni  da  costui,  che  non  sarei 
stalo  ricercato  nell’ uscir  d’Aleppo;  ma  di  più  con  una  sua 
carta  di  passaporto  (per  dir  cosi  ) che  mi  fece  come  ad  uomo 
suo,  mi  assicurai  da  tutte  le  molestie  che  mi  avesse  potuto  dar 
qualsivoglia  per  la  strada.  Con  questo  buon  ricapito  mi  pre- 
parai al  viaggio,  comperando  diverse  cose  che  perciò  bisogna- 
vano. Mi  provvidi,  tra  le  altre,  per  portar  vittuaglia,  egli  ordigni 
da  cucina , di  due  casse , come  qui  usano  a tal  effetto,  di  forma 
quadra,  non  più  lunghe  che  larghe,  ma  alle  assai;  che  cosi, 
con  esser  di  gran  capacità,  si  caricano  nondimeno  sopra  i ca- 
melli con  facilità  e comodamente.  Di  legno , son  leggiere:  ma, 
per  fortezza,  hanno  una  involtura  di  tela  grossa  da  sacelli  y e 

(1)  Ind.  nom.  villa,  l’rb.,  A.  (2)  Ovid.  De  art.  am.,  lib-  ili. 
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sopra  quella  un'  armatura  ancora  ili  corde  , fra  di  loro  varia- 
mente intrecciate  : con  che  vengono  ad  esser  mollo  lievi,  e con 
poca  manifattura  si  legano  ed  accomodano  sopra  i basti  che 
vi  stanno  forte  e sicure.  Mi  provvidi  ancora  di  una  mano  di 
certi  vasi  di  cuoio,  di  più  sorti,  e si  usano  di  cuoio,  c non 
di  altra  materia,  a fine  che  per  viaggio,  nel  caricare  e scari- 
care, o per  altro  caso  cadendo  ed  urtando,  non  si  rompano  e 
siano  insieme  leggiere  di  peso.  Alcuni  di  questi  servono  per 
l’acqua,  o per  cavarla  come  secchie,  o per  bervi  come  tazze, 
o per  tenerla  pronta  come  brocche,  boccali  ed  orciolelli  : ina 
ben  cuciti , e fatti  in  forme  diverse  capricciose  e bizzarre,  con 
ornamenti  di  vari  colori,  che  certo  son  galantissimi,  e danno 
all’acqua  gratissimo  odore  e sapore,  olire  clic  la  mantengono 
anche  fresca.  Alcuni  altri  son  semplici  e più  grossi  e più  sodi, 
da  tenervi  dentro  il  butirro  ed  altre  cose  liquide:  ma  questi, 
perchè  mi  paion  fatti  con  le  forme,  e forse  al  fuoco,  con  po- 
chissima e quasi  niuna  cucitura,  mi  fecero  ricordar  delle  tibie 
c delle  trombe  fatte  di  cuoio  crudo  di  bue  che  usavano  quei 
Cerasuntii  nel  convito  di  Seuthe,  come  riferisce  Senofonte  (i), 
che  dovevano  esser  fatte  in  questo  stesso  modo.  Ora,  con  que- 
sti apparecchi,  speditomi  sccrctamcnle  dai  due  soli  signori  con- 
soli di  Francia  e di  Venezia,  e da  certi  pochi  amici  dei  più 
intrinseci;  senza  visitar,  per  più  secrelezza , nè  gii  altri  due 
consoli , d’ Inghilterra  e di  Olanda  , quantunque  miei  signori, 
nè  molti  altri  amici  più  larghi , a (in  che  col  favor  dell’ accom- 
pagnamento che  intendevano  farmi  nella  mia  partenza  d’Aleppo, 
non  mi  pregiudicassero;  dato  nome  un  pezzo  prima  che  voleva 
andar  presto  in  Costantinopoli,  finalmente  il  venerdì,  che  scrissi 
a V.  S.,  al  sedici  di  settembre,  rasa  la  testa,  messo  il  tur- 
bante, e travestitomi  con  tutti  i miei  alla  siriana,  per  non  esser 
conosciuto,  nella  propria  casa  del  signor  consolo  Veneto  salii 
a cavallo  verso  l’ora  di  compieta,  e me  ne  andai  a trovar  la 
carovana  che  stava  di  partenza,  c che  più  giorni  prima  si  era 
adunala  in  una  villa , sei  miglia  lonlauo  dalla  città,  chiamata 
Gibrin.  Non  potei  fare  che  non  mi  accompagnassero  (In  là  il 
signor  Giovan  Battista  Catti,  e tre  altri  amici,  uno  pur  vene- 

fi)  De  Cyr.  min.  cip.  lib.  vu. 
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ziano,  uu  fiammingo  od  un  siciliano,  i quali  per  nou  mi  far 
conoscere,  si  vestirono  essi  ancora  alla  moresca,  c nella  villa 
passarono  meco  quella  notte  sotto  il  padiglione,  allegramente. 
La  mattina  poi  se  ne  andarono  essi  verso  Alcppo , non  senza  la- 
grime: ed  io,  perchè  la  carovana  non  parti  quel  giorno,  per 
aspettar  certi  mercanti,  e per  lasciar  finire  ai  doganieri  di  far 
la  rivista  sopra  ai  contrabbandi,  restai  a Gibrin  con  gli  uomini 
miei , i quali  in  questo  viaggio  sono  stali  cinque  ; cioè  un 
Veneziano,  persona  di  garbo,  chiamato  Andrea  Alessandri,  che 
ho  preso  in  Aleppo,  e conduco  al  mio  servigio,  come  pratico 
dei  paesi  e delle  lingue,  c come  persona  conosciuta  e fidatis- 
sima, per  mia  guida,  e per  sopraintendente  delle  cose  mie:  Tom- 
maso, il  Pittore,  Lorenzo  ed  un  certo  Ihrahim  Sciàheta  cri- 
stiano alcppino,  per  servigi  più  manuali.  Con  questi  adunque, 
partendo  la  carovana  da  Gibrin  il  18  di  settembre,  mi  posi 
in  via , ma  quel  giorno , lo  passammo  in  una  villa  chiamata 
Melluha,  cioè  Salata,  che  è pur  sci  o selle  altre  miglia  sola- 
mente più  innanzi,  e quivi  ci  trattenemmo  fin  al  mezzo  giorno 
del  venti,  per  aspettar  gli  uomini  di  un  certo  cmir  Feiad, 
Arabo  di  quelli  erranti  che  vivono  in  tende  nere,  or  qua,  or 
là;  il  quale,  non  sottoposto  affai  lo  al  Gran  Turco,  però  da  quello 
in  qualche  maniera  dipendente  c quasi,  vogliam  dire,  come  un 
signor  feudatario,  ma  grosso,  e per  conseguenza  assai  libero, 
comanda  in  tutti  quei  deserti  di  Arabia  che  sono  da  Aleppo 
fine  in  Babilonia,  ed  anco  in  gran  parte  della  Mcsopotamia 
oltre  1*  Eufrate.  E questi  uomini  suoi  dovevano  venire  a ri- 
scuotere un  dazio  che  gli  tocca  da  tutte  le  carovane  che  pas- 
sano per  il  suo  paese , c manda  a riscuoterlo  a Meli  uba  per 
un  de’ suoi  servidori  più  intrinseci,  acciocché  altrove,  più 
dentro  al  deserto,  la  carovana  non  fosse,  come  spesso  avviene, 
straziata  da  altri  suoi  ministri,  non  tanto  uomini  dabbene,  i 
quali,  il  più  delle  volte,  non  si  contentano  dell’onesto,  e vo- 
gliono pigliare  assai  più  per  se  stessi  ancora.  Da  Melluha,  la 
medesima  sera  del  venti,  andammo  a posarci  presso  unu  villa 
distrutta  che  si  chiamava  Achia , e qui  ricevei  le  lettere  di 
V.  S.,  e le  risposi  la  notte  ; e il  di  seguente  non  ci  movemmo, 
per  finir  di  spedire  il  negozio  del  dazio  , al  che  un  giorno  solo 
nou  bastò.  .Nei  poco  viaggio  di  questi  giorni , noit  ebbi  altro 


Digitized  by  Google 


352 


LETTERA  XVII 


che  osservare,  se  non  la  condizione  di  eerli  Tur  coni  a nni,  cor» 
occasione  di  esserne  venuti  diversi  di  loro  più  volle  alla  caro- 
vana, e la  trovai  a punto  tale  quale  la  descrive  il  Helonio  (4) 
in  quelli  che  egli  trovò  per  la  Natòlia,  cioè,  uomini  di  lingua 
turca,  anzi  veri  Turchi  ehe  vivono  in  campagne,  errando  or 
qua  or  là,  con  padiglioni  di  certa  materia  grossa,  ma  non  tende 
nere  come  quelle  degli  Arabi.  Hanno  bestiami , conte  pecore 
c simili,  ed  anco  camelli  e cavalli  assai  buoni,  c d’abiti,  di 
masserizie  c di  roba  , a rispetto  degli  Arabi , son  ricchi.  Vanno 
di  luogo  in  luogo,  secondo  che  trovano  i pascoli.  Quelli  delia 
Natòlia,  che  vide  il  Belonio,  non  vengono  in  Arabia,  nè  hanno 
ehe  far  con  questi  che  vidi  io,  i quali  ('inverno  si  trattengono 
nel  deserto , dove  e’  è caldo  e poca  pioggia , ed  hanno  erba 
intorno  all’  Eufrate:  la  stale  poi  si  ritirano  nelle  montague  più 
vicine  della  Caramania,  ma  non  passano  più  in  là.  Vivono 
soggetti,  come  gli  Arabi,  al  medesimo  cinir  Feiàd,  il  quale  pos- 
siede, e riconosce  dal  Gran  Turco,  una  città  di  costoro  dentro 
al  deserto  che  si  chiama  Cahr , con  titolo  di  sangiaccó  ; ma 
quelli  della  Natòlia , benché  di  vivere  c di  costumi  simili  a 
questi,  con  l’emir  Feiàd  non  hanno  che  fare,  c vivono  sotto 
altro  governo.  Tutte  queste  relazioni  l’ebbi  da  una  donna  tur- 
comanna  che  venne  un  giorno  al  mio  padiglione  a bere  acqua 
fresca,  lo  da  principio  la  credetti  Araba,  perchè  andava  eoi 
viso  scoperto,  benché  l'abito  fosse  turco  rozzo  ; ma  avendola  sa- 
lutala in  arabico,  non  m’inlcse,  c cominciò  da  sé  a parlarmi 
in  turco,  con  lingua  assai  buona,  e non  tanto  digerente  dalla 
turca  civile,  quanto  io  aveva  inteso  dire  che  costoro  avessero. 
Le  feei  dar  certe  galanterie  da  mangiare  per  una  sua  iìgliuolina 
che  era  seco,  e con  questa  occasione  entrammo  in  discorsi 
lunghi,  e mi  diede  conto  di  tutto  questo  che  V.  S.  ha  inteso , 
con  tanta  buona  discrezione  nel  parlare,  e con  tanta  creanza,  che 
me  ne  maravigliai , per  esser  donna  di  campagna,  come  anche 
quando  mi  disse  che  era  padrona  di  più  di  cinquecento  pecore, 
e di  altre  robe  , che  all’abito  poverissimo  ehe  portava  non 
l’avrei  mai  pensato. 

II.  Ma  tornando  al  viaggio,  il  giovedì  , ventidue  di  set- 
ti) Llb.  ti,  cap.  108. 
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lenibre,  ci  partimmo  dalle  rovine  di  Achia,  e cominciammo 
ad  entrar  nel  deserto,  dove  non  si  trovavano  più , nè  ville,  nè 
abitazioni,  nè  paese  coltivalo,  ma  solo  pianure  sterili,  qualche 
poco  verdeggianti , a luogo  a luogo,  di  certe  erbe  spinose  e sal- 
vatiche  che  mangiano  i camelli.  La  sera  posammo  dove  ci  si 
fece  notte,  in  un  luogo  che  non  vi  era  acqua,  ma  ci  servimmo 
di  quella  che  portavamo  con  noi  negli  otri.  E perchè  fu  la  prima 
volta  che  alloggiammo  in  luogo  disabitato,  e sospetto  di  poter 
essere  assaliti  dagli  Arabi  ladroni  , che  molli  ve  ne  sono  che  da 
paesi  lontani  vengono  in  quei  luoghi  a rubare  i passaggieri; 
ed  anche  degli  stessi  sudditi  deli’  emir  Feiàd  alcuni  disubbi- 
dienti, e sbandati  dagli  nitri,  che  sono  come  fra  di  noi  i ban- 
diti, si  cominciò  quella  sera  a far  buona  guardia  , mettendo 
attorno  attorno  al  campo  della  carovana,  che  era  numerosa  di 
circa  a mille  e cinquecento  persone , con  forse  quaranta  e più 
padiglioni , molte  sentinelle  che  tutta  la  notte  scorrevano  in- 
torno, e gridavano  (secondo  la  loro  usanza)  agli  amici  che  stes- 
sero all’erta,  ed  ai  nemici  che  non  si  accostassero.  Di  più, 
perchè  gli  Arabi  ladri  sogliono  venire  a far  simili  fazioni  in 
grosse  squadre  * cavalcati  alle  volte  due  per  bestia,  sopra  ve- 
locissimi dromedari,  che  non  sono  altro  che  una  certa  razza  di 
camelli  più  leggieri  e più  camminatori  degli  altri,  con  lance 
lunghe , archi , frcccie  ed  altre  armi , e talvolta  archibugi , si 
fece  dopo  cena , prima  di  andare  a dormire , una  rassegna  di 
tutti  gli  archibugieri  che  erano  in  carovana,  e fra  tanta  gente 
non  ne  furono  trovati  più  che  ottanta  in  circa,  nove  de’ quali 
erano  Franchi,  cioè  cinque  gli  uomini  miei,  e quattro  altri  Ve- 
neziani mercanti  che  venivano  insieme  con  noi  pei  loro  Dcgozii. 
A questa  mia  squadra  de'Franchi,  0 fosse  per  onorarci,  0 per- 
chè ci  stimassero  più  bravi  degli  altri , 0 perohè  ci  volessero 
espor  primi,  se  fosse  bisognalo,  ai  pericoli,  fu  data  la  vanguar- 
dia , quantunque  vi  fossero  Giannizzeri  ed  altri  soldati  turchi 
di  rispetto;  e messi  tutti  in  ordinanza,  seguili  dagli  arcieri  che 
erano  molli,  e da  una  quantità  di  semplici  spadaccini,  con  certe 
cerimonie  alla  moresca , si  andò  girando  un  pezzo  per  quelle 
campagne  intorno  alla  carovana,  e poi  rivolti  verso  la  parte 
più  sospetta,  come  se  ci  fossero  stali  i nemici,  messi  iu  batta- 
glia (per  istruir,  credo,  la  gente  in  ocrasion  di  bisogno)  a vista 
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delle  persone  inermi  che  servivano  di  spettatori , si  fecero 
molte  salve,  con  gridi  all’  usanza  loro  , e voci  di  allegrezza  che 
io  non  intesi  bene  ciò  che  si  dicessero,  ma  me  ne  presi  un 
gusto  grande.  Gli  altri  giorni  appresso,  in  tutto  il  resto  del 
viaggio,  non  si  camminò  più  con  ordine  di  giornate,  che  non 
si  poteva  fare , ma  si  andava  solo  cercando  di  andare  a po- 
sarsi in  luogo  dove  fosse  acqua,  la  quale  di  rado  si  trova  so- 
lamente in  certi  pozzi , cavali  e scompartiti  a luogo  a luogo , 
quanto  a pena  basti  a far  viaggio.  E questo  lo  fanno  gli 
Arabi,  per  fortezza  del  loro  paese,  acciocché  non  possano  en- 
trar genti  forestiere  a perseguitarli  ed  a vincerli , eome  ben 
notò  Diodoro  Siculo  (1),  che  appunto  per  questa  cagione  di  es- 
sere il  lor  paese  deserto,  e per  natura  e pe»  artiiìcio  scarsissimo 
di  acqua,  non  avevano  gli  Arabi  avuto  mai  principi  stranieri, 
aè  da’ Persiani,  nè  dai  Macedoni  (come  nè  anche  oggi  da' Tur- 
chi, nè  da’ nostri  Romani  già),  nè  insomma  da  altra  nazione 
quanto  si  voglia  polente,  sono  stati  giammai  in  alcun  tempo 
soggiogali , ma  solo  i loro  Filarelli , come  dice  Strabene  (4)  , 
che  sono  oggi  questi  emiri , aderivano  anticamente,  chi  di  loro 
ai  Romani , e chi  ai  Parti , c cosi  appunto  in  questi  tempi 
alcuni  di  essi  aderiscono  a’ Persiani,  quei  che  sono  a loro  più 
vicini,  ed  alcuni  a’Turchì,  come  Pcmir  Feiàd,  di  cui  ho  par- 
lato, Però,  seguendo  il  mio  proposito,  per  l’istesso  rispetto  di 
rendere  il  paese  più  forte  c più  impenetrabile  , dove  sono  stali 
i pozzi  e le  acque , o naturalmente  , o per  arte , troppo  vicine , 
gli  Arabi  gli  hanno  bene  spesso  riempiuti  e guasti  , riserbandoli 
solo  in  quei  luoghi  che  non  se  ne  può  far  di  meno,  e che  essi 
sanno  benissimo  ritrovar  giorno  per  giorno  : da  che  ne  segue 
che  gli  altri  che  non  son  pratichi  del  paese,  e non  li  sanno,  se 
camminano  per  quelle  terre  senza  guida,  essendo  il  deserto 
lutto  eguale  d’una  maniera  , e quasi  come  mare  senza  strada, 
si  perdono,  e trovandosi  privi  dell’acqua,  benché  alla  fame  ri- 
mediassero coni’ erbe  spinose  dei  camelli,  sarebbero  pur  co- 
stretti a morirsi  di  sete.  Tosa  che  avviene  spesso  a’  forestieri 
incauti , e particolarmente  nella  nostra  carovana  avvenne  a due 
che  una  notte,  restati  indietro  a dormire,  e non  essendo  mai 
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più  comparsi,  né  di  loro  saputosi  nuova  , è forza  che  pro- 
vassero questa  infelice  sorte  di  morte.  Andavamo  dunque  di 
giorno  in  giorno  cercando  l’acqua,  essendo  guidala  la  caro- 
vana da  piloti  pralichissimi  , i quali  sono  uomini  del  paese 
che,  come  quelli  del  mare  appunto,  fanno  questo  mestiere,  non 
solo  di  condur  carovane , ma  anche  persone  particolari  quando 
bisogna,  c portar  lettere  innanzi  ed  indietro,  e sanno  lutti  i 
luoghi  a mente,  le  acque , le  strade  diverse  , più  corte  e più 
lunghe , e.  con  osservar  la  notte  le  stelle,  e il  giorno  certi  loro 
contrassegni  nel  terreno  , di  più  allo,  o più  basso,  del  colore, 
dell’ erbe  che  produce,  e,  quello  ebe  più  mi  fece  maravigliare, 
dell’  odore , ritrovano  benissimo  tulle  le  strade  che  vogliono. 
E certo  mi  fecero  stupire  in  questo  delia  loro  pratica,  perchè 
i pozzi  dell’acqua  che  si  andavano  cercando,  per  posarci  presso 
a quelli,  erano  semplici  fosse  in  terra,  senza  parapetti  nè  altro, 
onde  un  poco  di  lontano  Don  si  potevano  nè  scorgere,  nè  cono- 
scere, e contultociò  quei  piloti  li  trovano  ogni  giorno,  tanto 
per  appunto,  che  quando  pareva  a loro  tempo  di  fermarsi,  si 
fermavano  sempre,  o sopra  i pozzi  medesimi,  o in  luogo  donde 
i pozzi  si  vedevano,  o non  vedendosi,  donde  cercandosi  un  poco 
intorno  si  trovavano  subito,  non  mai  tanto  lontano  quanto  è 
lunga  in  Napoli  la  strada  della  Incoronala.  E se  in  maresi  stima 
tanto  la  pratica  di  quei  piloti  che  sanno  riconoscer  bene  le 
terre  di  lontano  alla  vista , avendo  essi  per  segni  montagne 
grandi,  o isole,  o seni,  o promontori,  o altre  cose  cosi  fatte 
assai  riconoscibili,  e quando  anche  fallano  nei  luoghi  di  dieci 
e venti  miglia , non  pare  in  loro  gran  cosa , quanto  più  per 
certo  si  dee  stimar  la  pratica  di  questi  piloti  terrestri  dei  de- 
serti dell’Arabia,  i segni  dei  quali  son  cosi  piccoli,  e così 
poeo  riconoscibili , ed  essi  nondimeno  senza  fallar  mai,  vanno 
così  sicuri  per  quelle  vie,  e così  certi  ai  destinali  luoghi? 
Ci  conducevano  costoro  in  modo  che  ogni  giorno,  almeno  una 
volta,  trovavamo  acqua,  c la  giornata  la  facevamo  talvolta  in 
una  tirata , e talvolta  in  due , per  non  istancar  soverchio  gli 
animali,  secondo  che  era  più  lunga  o più  corta-,  ma  non  fu 
mai  giorno  che,  o in  una,  o in  due  volte,  delle  ventiquattro 
ore  non  ne  camminassimo  almanco  tredici  o quattordici , e 
talora  sedici  , c quel  che  era  peggio , il  cammino  si  comin- 
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dava  per  lo  più  di  notte  , levandoci  con  la  luna,  quando  più 
presto,  e quando  più  lardi , cosa  che  sconcertava  stravagante- 
mente le  ore  del  mangiare,  del  dormire  e del  riposo  ; ma , per 
non  si  poter  fare  altro,  bisognava  accomodarvisi.  Il  venerdì 
che  segui  alla  notte  della  rassegna,  trovai  di  notabile  fra  i 
gorghi  dell’  acqua  fresca  che  si  prese  per  bere , ancorché  cat- 
tiva , alcuni  altri  gorghi  pur  nascenti  dalla  terra  di  acqua 
calda,  per  la  qual  cosa  gli  Arabi  chiamano  il  luogo  Hamam  , 
cioè,  bagno.  Il  sabato,  presso  molli  pozzi  di  acqua  buona,  tro- 
vai le  reliquie  di  un’antica  e gran  città , della  quale  però  non 
appariscono  se  uon  appena  i fondamenti,  ma  con  marmi,  colonne, 
basi  e capitelli  , e certi  altri  residui  ancora  interi  di  fabbri- 
che di  pietra,  e di  mura  grossissime,  che  col  circuito  elicè 
grande,  mostrano  che  la  città  siastata  notabile,  rovinala  poi, 
ed  abbandonala , come  io  credo  , per  essere  il  paese  troppo 
sterile.  Gli  Arabi  chiamano  oggi  il  luogo  Striò  o Seria,  c 
dicono  che  fosse  abitato  da’ Cristiani  , e che  una  fabbrica  che 
vi  è più  intera,  fosse  chiesa,  ma  io,  nè  con  l’Epitome  geo- 
grafica, nè  con  altro  aiuto  di  memoria  lio  potuto  infin  adesso 
ritrovar  che  cosa  fosse  a tempo  antico.  La  domenica  non  si 
trovò  cosa  alcuna,  se  non  deserto  al  solilo,  ma  più  sterile  e 
con  manco  erba  del  passato.  Il  lunedì  poi,  verso  il  mezzo  giorno, 
arrivammo  ad  un  luogo  abitalo,  che  nel  regno  di  Napoli  sa- 
rebbe un  jNeciolo  casale,  ma  in  Arabia,  per  esser  circondato 
di  mura  e con  abitazioni  stabili,  è città,  e si  chiama  Taiba, 
cioè.  Buona,  e veramente  le  conviene  il  nome,  perchè  in  mezzo 
ad  un  deserto  così  sterile,  e privo  affatto  d’ogni  sorta  di  vit— 
tovaglia,  trovar  dove  siano  polli,  uova,  coeomeri,  cedrinoli  e 
simili  galanterie,  non  più  vedute  fin  d’Aleppo , è cosa  molto* 
buona.  Tutto  il  giorno  del  martedì  ci  fermammo  attendati  sotto 
Taiba,  cd  io,  in  quel  mentre,  fatta  dentro  la  rivista,  trovai 
molti  indizi  di  antichità  nella  fabbrica  di  una  ineschila  che 
vi  è,  cioè,  un  campanile  di  buona  fabbrica  di  mattoni  d’onesta 
grandezza,  che  pare  essere  stata  cosa  di  Cristiani,  alcune  co- 
lonne accomodale  poi  dai  Mori  nella  lor  fabbricacela,  che  è tutta, 
al  solilo , di  terra , e dentro  alla  mesciuta , in  un  muro , mu- 
rata da’ Mori,  e tenuta  con  riverenza  (per  non  saper  essi  che 
cosa  sia),  una  pietra  quadra  antica,  con  una  iscrizione  greca. 
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c da’  piedi  due  versi  di  certe  altre  lettere  strane,  al  mio  parere 
un  poco  simili  all’ ebraiche  ed  alle  samaritane  , delle  quali  tutte 
presi,  e tengo  copia.  E perchè  ne  diedi  anche  un  poco  d'inter- 
pretazione a quei  barbagianni  della  terra,  acquistai  riputazione 
in  quel  luogo  di  gran  savio,  poiché  infin’allora , come  essi  di- 
cevano, nessuno  mai  di  quanti  eran  passati  di  là , le  aveva  sa- 
pute leggere,  nè  intendere.  Il  martedì  a notte  partimmo  da 
Taiba , e dopo  aver  camminalo  molte  miglia , trovammo  in 
luogo  stravagante  una  città,  con  un  castello  forte , con  muraglie 
di  pietre  grossissime  , c molto  ben  fatte , ma  tutte  rovinate  e 
lasciate  in  abbandono.  Gli  Arabi  la  chiamano  el  Her , e dicono, 
che  fosse  cosa  di  Ebrei,  al  tempo  di  Salomone,  detto  da  loro 
Sulciman  : ma  Dio  sa  come  va  la  cosa , e chi  può  credere  alle 
tradizioni  ed  istorie  degli  Arabi  ignoranti?  0 che  costruito  si 
può  cavare  in  una  mutazione,  tanto  stravagante,  di  nomi,  dai 
tempi  antichi  ai  nostri  ? c particolarmente  da  me,  che  dall’Epi- 
tome geografica  in  poi , non  ho  adesso  altro  libro  , nè  aiuto 
alcuno  in  queste  parli.  Il  mercoledì  sopra  certi  poggetti,  tro- 
vammo alcune  sepolture  moderne  che  mi  dissero  esser  di  quei 
Turcomanni  cd  Arabi  erranti  che  vivono  per  il  deserto , dei 
quali  noi  non  avevamo  più  trovati , perchè  era  la  stagione  an- 
cor calda , c non  si  erano  forniti  di  ritirar  dalle  montagne,  e 
nell’  andare  errando,  dove  succede  loro  di  morire,  là  si  restano 
sepolti,  ornando  (quando  son  persone  tra  di  loro  di  qualità)  con 
le  pietre  che  si  trovano  per  quelle  campagne  , al  meglio  che 
possono,  i sepolcri.  Il  giovedì  non  si  vide  cosa  alcuna  , ed  il 
venerdì  a sera  si  scopri  solo  di  lontano  una  fortezza  sopra  1’  Eu- 
frate, chiamata  Rachba,  dove  mi  fu  detto  che  si  vedono  molte 
reliquie  di  antichità,  ed  io  non  me  ne  maraviglio,  perchè  molte 
città  principali  vi  erano  anticamente  sopra  quel  fiume  , ma 
qualunque  questa  si  fosse,  per  abbreviar  lo  strada,  noi  non  la 
vedemmo  da  vicino.  Il  sabato,  che  fu  il  primo  giorno  di  otto- 
lire,  a poco  più  d’  un’ora  di  sole,  arrivammo  a certi  colli,  sotto 
ai  quali  a man  sinistra,  guardando  verso  oriente,  vidi  cor- 
rer l’Eufralc  tanto  famoso  al  mondo,  dell’acqua  del  quale  ebbi 
gusto  di  bere,  pigliandola  nella  riva  con  le  proprie  mani.  Ci  at- 
tendammo in  questo  luogo,  e ci  fermammo  a riposar  tutto  il 
giorno,  perchè  tutta  la  notte  innanzi  avevamo  camminato,  ed 
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io,  dopo  aver  fatto  un  breve  sonno,  per  non  perder  tempo, 
andai  scorrendo,  secondo  il  solito,  il  paese,  die  da  quei  colli 
in  poi  era  tutto  pianissimo , come  il  resto  del  deserto  , ma 
per  l’ umidità  del  fiume  era  mollo  abbondante  di  varie  sorti 
d’erbe.  Trovai,  tra  le  altre,  certe  carrube  silvestri  stravaganti , 
certi,  non  sose  cipressi  salvatici,  o ginepri  che,  se  ben  pic- 
cioli, sono  forse  gli  stessi  che  i cedri  del  Monte  Libano;  trovai 
anche  l’erba,  di  cui  si  fa  la  cenere  per  i cristalli  fini  di  Ve- 
nezia, e molte  altre  piante  ed  arboscelli  da  me  non  più  ve- 
duti, delle  quali  tutte,  per  eseguire  il  comandamento  di  V.  S., 
benché  ignorante  di  tal  arte,  ne  feci  accuratamente  scelta,  ed 
accomodatele  nelle  carte,  come  V.  S.  m’insegnò,  le  porlo  meco 
con  la  maggior  diligenza  che  posso.  Osservai  ancora  che  i colli 
sopra  il  fiupic,  e toltele  pianure  intorno,  erano  piene  di  un 
minerale  bianco  e lustro , che  io  no  so  se  sia  nitro  o talco , 
v cosa  simile,  ma  ne  presi,  e ne  porto  per  mostra;  e nel  mio 
diario  notai  minutamente  tutte  le  circostanze,  tanto  di  sili, 
quanto  di  altri  particolari  che  stimai  necessari , ed  appartenenti 
al  fiume,  al  paese,  al  minerale  ed  all’ erbe,  le  quali  cose  adesso 
lascio  di  scrivere,  perché  sarei  troppo  lungo,  e V.  S.  le  ve- 
drà poi  con  più  comodità.  La  notte  seguente,  al  levar  della 
luna,  ci  mettemmo  di  nuovo  in  cammino,  seguitando  il  nostro 
viaggio  intorno  alle  rive  dell’Eufrale  ; il  quale  andavamo  sempre 
costeggiando  a seconda  del  suo  corso,  talora  da  presso,  e talora 
da  lontano,  per  non  allungar  la  strada  con  le  volle  che  bene  spesso 
va  facendo.  La  domenica  non  si  vide  cosa  alcuna , eccetto  la 
sera,  che  capitò  alla  carovana  una  dama  errante , Mora  di  color 
nero,  chiamata  Estobbà,  e della  famiglia  ( come  essa  diceva)  del 
figliuolo  dcU’cmir,  ed  a me,  come  a ser\ idor  di  dame  , forse 
più  di  lutti , toccò  di  riceverla  e di  alloggiarla  la  notte  nel 
mio  padiglione , con  tutte  quelle  circostanze  che  si  possono  ri- 
chiedere in  uu  alloggiamento  di  dama.  Era  venuta  costei  da  un 
luogo  abitalo  della  parte  di  là  dal  fiume:  ed  a questo  proposito 
non  voglio  lasciar  di  dire  che  ogni  volta  che  ci  posavamo  con 
la  carovana  vicino  all’  acqua  , venivano  sempre,  o dalla  parte 
di  là  , ovvero  da  molte  isolette  abitale  clic  fa  il  fiume  in  di- 
versi luoghi,  molte  e molle  genti,  chi  per  portar  ruba  a ven- 
dere, chi  per  curiosità  di  vedere,  e chi  per  altri  altari,  e tutti. 
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cosi  uomini  come  donne  , passavano  il  fiume  n nuoto  con  l’aiuto 
di  un  otre  gonfio  di  vento,  che  si  tengono  sotto  la  pancia.  Cosa 
che  faceva  bellissima  vista,  c mi  piaceva  assai  la  destrezza  con 
ehe,  senza  legar  l’otre,  lo  tenevano,  governandosi  anche  con  le 
mani  e coi  piedi  in  maniera  che,  non  ostante  la  corrente  dell’ac- 
qua che  trasporla,  si  sapevano  condurre  in  terra  in  quella 
parte  ch^  volevano  : ed  i panni , perchè  l’abito  loro  è solo  una 
semplice  camicia  colorata,  che  per  lo  più  serve  per  veste  c per 
camicia,  ovvero  sopra  la  camicia,  una  sola  sopravveste  rozza  di 
lana,  aperta  tutta  dinanzi , e senza  maniche,  che  gli  Arabi  chia- 
mano aba,  c portano,  massimamente  i bizzarri,  buttata  sopra 
alla  peggio,  quasi  a guisa  di  un  fcraiuolo,  molti,  per  non 
bagnarli , se  li  cavavano,  e passando  nudi  , li  portavano  su  la 
testa  asciutti,  ma  molli  altri  ne  facevano  poco  caso,  e passavano 
senza  cavarscgli , o si  bagnassero  o no.  Il  lunedì  trovammo 
sopra  la  riva  del  fiume  molti  seminati,  la  maggior  parte  di  mi- 
glio, il  cui  pane  gli  Arabi  mangiano  assai  più  volentieri  che 
quello  dell’ orzo  e del  grano.  La  notte  poi  pensammo  d’aver 
da  combattere,  e si  diede  all’arme,  non  so  se  per  romor  sen- 
tito dalle  sentinelle,  o per  genti  scoperte  di  lontano,  ma,  o che 
non  fosse  niente,  o che  gli  Arabi,  sentilo  il  nostro  strepilo,  non 
osassero  accostarsi,  non  si  fece  altro.  Il  giorno  appresso  non 
trovammo  niente  : ma  l’altro  poi , che  fu  il  quinto  di  ottobre, 
alloggiammo  sotto  una  villa  aperta  che  si  chiama  Mesgèd-Alì , 
cioè  mesciuta  di  Ali.  A molte  ville  dell’Arabia  deserta  è comune 
questo  nome,  c l’hanno  preso  da  Ali,  falso  pontefice  de’ Maomet- 
tani, e supremo  principe  della  setta  persiana,  il  quale,  se- 
condo dicono  i Persiani  (se  pur  si  ha  da  credere  alle  relazioni 
degl’  idioti  che  ciò  mi  riferivano),  quando  andava  combattendo 
per  quei  paesi,  nei  luoghi  dove  di  quando  in  quando  si  fermava, 
lasciava  talvolta  genti  ad  abitare,  e quelle,  per  la  divozione  che 
avevano  a lui,  creduto  santo  da  loro,  chiamavano  le  nuove 
abitazioni,  Meschita  di  Ali,  volendo  inferire  che  in  quel  luogo 
si  era  fermato,  ed  aveva  come  in  meschita,  fatto  orazione  Ali, 
per  la  qual  cosa  tengono  i Mori  quei  luoghi  in  venerazione. 

HI.  Al  sei  di  ottobre  arrivammo  in  Anna , città  principale 
oggidì  fra  gli  Arabi  ; ma  da  me,  per  nome  antico,  Un  adesso 
non  conosciuta.  È situata  sopra  l'Eufratc,  la  metà  da  una  banda 
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nell’Arabia  Deserta,  e la  metà  dall’altra  nella  Mesopolamia.  Non 
ha  ponte,  ma  si  passa  con  barche,  che  ve  n’è  quantità.  Non  ha 
più  che  una  strada,  tanto  di  qua,  quanto  di  là  dal  fiume;  con 
tullociò  non  è piccola  città , perchè  di  lunghezza  dura , senza 
altro,  più  di  cinque  miglia.  Le  sue  case  sono,  al  solilo  del  paese, 
fabbricate  con  terra  in  cambio  di  calce  ; ma  forti  e ben  fatte, 
per  quanto  comporta  quel  lavoro;  e tutte  hanno  giardini  con 
quantità  grande  di  alberi  di  frutti  diversi,  come  palme,  aranci, 
limoni,  fichi,  ulivi,  granati,  e insomma  di  tulle  le  sorti  ; e vi 
si  vedono  anche  mortelle,  se  ben  rozze,  con  foglie  grandi  ed 
altre  galanterie  che,  in  un  deserto,  son  delizie  troppo  grandi.  Nel 
fiume  ancora,  per  dentro  alla  città,  che  come  ho  detto  è lun- 
ghissima, vi  sono  in  diversi  luoghi  molle  vaghe  isolette,  piene 
pur  d’ alberi  e di  frutti  che,  se  fossero  ben  tenute  all’  usanza 
nostra,  sarebbono  la  più  deliziosa  cosa  del  mondo.  Tra  le  altre, 
ve  n’è  una  verso  ’I  mezzo,  che  per  esser  di  sito  più  scoscesa 
delle  altre,  con  un  poco  di  aiuto  fatto  ad  arte,  si  è ridotta  in 
forma  di  castello,  ed  è la  fortezza  della  città  ; ma  non  sarebbe 
cosa  di  momento  in  guerra  daddovero.  Intorno  alla  città  non  vi 
è muraglia  ; ma  invece  di  quella,  le  servono  molto  bene,  tanto 
da  una  parte  del  fiume,  quanto  dall’allra,  due  fila  continuale  di 
monticelli  alquanto  alpestri,  le  cui  radici  terminano  appunto  coi 
giardini  ; e quindi  è,  che  la  città  per  largo  non  si  è potuta 
stender  più  che  in  una  strada  per  banda  : c questi  monti  da 
amendue  le  parti  la  rinchiudono  fin  al  fiume,  così  stretta  e 
tanto  bene,  che  paiono  fatti  a posta  dalla  natura  per  mura  di 
quella  città;  nella  quale  non  danno  adito  da  potersi  entrar  nè 
anche  a piedi,  se  non  per  i passi  angustissimi  che  son  come 
porte,  da  capo  e da  piedi,  su  le  rive  del  fiume.  Per  l’emir  Fciàd, 
che  è padrone  della  città,  come  del  deserto,  si  tiene  una  casa 
delle  migliori  nella  parte  di  Arabia,  che  è forse  la  più  nobile  : 
ma  l’emir  poche  volte  vi  viene,  e poco  vi  si  trattiene,  perchè 
tutto  l’anno  va  con  le  sue  tende  nere  facendo  il  giro  dei  con- 
fini del  deserto,  ove  comanda;  sì  per  esser  pronto  a guardarlo 
da  ogni  empito  di  stranieri  ; sì  anche  per  riscuotere  i dazii  o 
tributi  che  gli  pagano  tutte  le  terre  a lui  soggette,  che  la  mag- 
gior parte  sono  fabbricate  ai  confini,  perchè  dentro  al  deserto 
iion  v e niente,  o molto  poco  d'abitato  : c non  solamente  da'suui 
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sudditi  riscuote,  ma  da  molti  altri  luoghi  ancora  del  Turco, 
che  stanno  sotto  altri  governi  ; e quelli  gli  pagano,  solo  per 
esser  liberi  dalle  molestie  che  le  sue  genti  potrebbero  lor  dare. 
E poiché  mi  trovo  in  questa  digressione,  voglio  dire  ancora  a 
V.  S.  che  questa  è la  cagione,  perchè  molti  chiamano  re  questo 
emir,  e signor  libero  : poiché,  non  solo  nel  suo  sialo  comanda 
assolutamente  senza  alcuna  sorta  di  appellazione,  o di  superio- 
rità d altronde;  ma  di  più,  riscuote  tributi  fui  dalle  terre  ticinc 
del  Turco,  c se  li  fa  pagar  talvolta  per  forza,  se  cosi  bisogna. 
Però  la  verità  è,  che  egli,  benché  libero  nel  suo  deserto  , con 
luttociò,  o per  altri  interessi  che  vi  abbia  ne’ conbui,  o per 
mera  aderenza,  o perchè  si  sia,  dà  in  effetto  qualche  sorta  di 
ubbidienza  al  Turco:  c che  sia  vero,  quando  è chiamato  va 
alla  guerra  colle  sue  genti,  o ve  le  manda  almeno,  e fa  quanto 
gli  viene  ordinalo  dalla  corte  e dai  capitani  generali.  E ben 
vero  che,  come  signor  grosso  ed  abitatore  di  un  paese  forte, 
dove  non  gli  si  può  usar  violenza,  ubbidisce  quando  e come 
gli  piace,  più  per  prieghi  che  per  forza  ; e vive,  si  può  dire,  in 
una  soggezion  libera,  come  fanno  appunto  nei  nostri  paesi  an- 
cora personaggi  di  tal  fatta:  che  , ancorché  siano  soggetti  e feu- 
datari, tuttavia  perchè  possono  troppo,  nel  governo  non  si  sot- 
topongono alla  superiorità,  se  non  quanto  lor  piace:  e (piando 
nc  venisse  lor  capriccio,  per  avventura  le  farebbero  ancor  guerra 
se  a loro  tornasse  comodo,  come  si  è veduto  più  volle.  Cosi 
appunto  vive  questo  emir  d’Arabi  sotto  al  Turco:  ina  oggidì, 
per  esser  Feiàd  uomo  assai  dabbene  , per  sua  cortesia  sta  in 
grande  ubbidienza,  c tiene  il  suo  stato  molto  nello  di  gente 
cattiva  ; avendo  castigato  con  rigore,  infin’  i suoi  parenti,  quando 
è bisognato  : talché  le  carovane  praticano  più  che  mai  sicure, 
c le  città  e ville  confinanti  vivono  quiete;  nè  si  sentono  quelle 
tante  correrie  e ladronecci  che,  in  tempo  di  altri  emiri,  si  fa- 
cevano: i quali,  quando  sono  stali  un  poco  di  mala  intenzione, 
hanno  corso  essi  stessi  i paesi  ; c fin  le  principali  città  de’Tur- 
chi  vicine,  come  Damasco,  Aleppocd  altre  tali,  non  sono  stale 
sicure  dalle  loro  insolenze.  Avendo  parlato  tanto  di  quest’uomo, 
non  mi  par  di  tacere  alcune  altre  cose:  e sono,  che  egli  si 
chiama  per  cognome  antico  della  sua  casa,  Aburisc,  cioè  quel 
dal  pennacchio:  che  se  ben  le  parole  arabe  Ab u-ritc , come 
Della  Valli,  V.  /.  si 
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V.  S.  ileo  bene  intendere,  significano  propriamente  padre  del 
pennacchio,  tuttavia  la  parola  padre  in  arabico,  come  anche 
quella  di  nm,  madre,  quando  si  parla  delle  donne,  è uso  fre- 
quentissimo della  lingua  di  pigliarle  in  questo  senso  di  contras- 
segno, nel  modo  clic  in  lingua  nostra,  quel  dal  pennacchio; 
quella  dai  bei  capelli , c somiglianti.  Di  più , che  pretende 
questo  cmir  di  mostrare  la  sua  discendenza  non  interrotta  inlìno 
a Noè,  cosa  clic  a me  è difficile  a credere;  ma  che,  se  fosse 
vera,  sarebbe  una  nobiltà  che  forse  nel  mondo  non  avrebbe 
uguale.  E certo  io  tengo  opinione  che , se  nazione  alcuna  si 
possa  vantare  di  antica  e sincera  nobiltà  per  lungo  corso  di 
anni , sia  appunto  quella  degli  Arabi,  cou  tutta  la  vita  rozza 
che  fanno  nei  deserti , perchè  vivono  liberi,  che  è un  gran 
particolare  ; c questa  è la  sola  cagione  che  non  si  vogliono  sog- 
gettare a vivere  in  ciltadi:  poi  aucora,  perchè  fin  dai  principii 
del  mondo  non  si  son  mescolali  giammai  con  altre  nazioni,  ed 
apparentano  sempre  fra  di  loro;  e non  solo  fra  eguali,  ina  di 
più  quasi  sempre  fra  quelli  del  medesimo  sangue.  Voglio  dir 
finalmente  che  vive  oggi  appresso  dell'emir  Fciàd  un  nostro 
franco,  gentiluomo,  di  nazione  Scoto,  cattolico,  chiamato  il  si- 
gnor Giorgio  Stracano,  uomo  di  rispetto  c letterato;  il  quale, 
trovandosi  in  Aleppo,  per  desiderio  di  apprender  bene  la  lingua 
araba,  si  risolvè  di  andare  a servir  fornir  per  medico,  quantun- 
que egli  non  fosse  tale,  sperando,  come  uomo  d’ingegno  ed  eru- 
dito, di  sapere  accavallare  il  mestiere  fra  quegli  uomini  rozzi , 
tanto  che  bastasse.  Sì  che  istrutto  d’alcune  ricette  da  un  medico 
fiammingo  che  sta  in  Aleppo , suo  amico  , se  neandò  a quella  con- 
dotta, e nel  principio  ebbe  fortuna  di  guarir  l’emir  di  non  so  che 
indisposizioncella  che  aveva  ; per  la  qual  cosa  acquistò  tanta  ripu- 
tazione appresso  di  lui  e tanta  grazia,  che  adesso  è padrone  a bac- 
chetta, ed  il  più  favorito  della  corte,  oltre  che  ha  acquistato  denari 
c molte  comodità  di  ebe  aveva  bisogno.  Si  trova  anche  in  buonis- 
sima grazia  della  moglie  dell’emir;  e se  l’ha  guadagnata  accorta- 
mente, con  proibir  sempre  all’cmir  che  non  tocchi  altre  donne, 
sotto  pretesto  che  gli  faccia  male.  Di  maniera  che  è benissimo  visto 
da  tutti  ; c quando  nel  deserto  si  dice  lo  Stracano,  non  si  può 
dir  più  innanzi,  lo  posso  esser  testimonio  che,  trovandosi  nei 
mesi  addietro  l’emir  in  campagna  poco  lontano  da  Aleppo,  ed 
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essendo  il  signore  Stracano  venuto  alla  città  po’  suoi  negozi, 
l’emir  che  doveva  partire,  si  fermò,  per  aspettar  lui , più  di 
quindici  giorni  in  quel  luogo:  ed  ultimamente  non  essendosi 
sbrigato,  partì  l’emir,  ma  lasciò  uno  dc’suoi  principali  con  più 
ili  cento  cavalli  clic  aspettasse  lo  Stracano  , c l' accompagnasse, 
acciocché  non  andasse  solo  per  il  deserto;  o forse  per  assicu- 
rarsi che  da  lui  non  fuggisse,  se  pur  ne  avesse  avuto  voglia.  In- 
fatti gli  vuol  gran  bene,  e gli  dona  in  grosso,  che  è quel  che 
importa  : lo  Stracano  poi  , ni’  immagino  che  abbia  pensiero  di 
fare  un  poco  di  peculio,  e poi  ritirarsi  ; perchè  quella  vita  per 
sempre,  non  credo  che  ad  un  de’noslri  potrebbe  esser  grata.  La 
lingua  araba  giù  la  sa  {lenissimo;  ed  all'abito,  ed  al  parlare, 
quando  va  in  Aleppo,  fra  una  moltitudine  di  coloro  clic  gli 
vanno  appresso,  e lo  corteggiano  più  clic  non  fanno  in  ÌVipoli 
i pratici  co’ medici,  mi  dicono  (clic  io  non  ho  mai  potuto  ve- 
derlo) che  dagli  Arabi  stessi  non  si  riconosce  per  altro  che 
per  un  vero  Beduino.  La  qual  voce  arabica  bedni , derivala  da 
bedeu  , che  signiiica  deserto,  vuol  dire  abilalor  di  deserto  , a 
differenza  di  altre  sorte  di  Arabi  che  altramente  son  chiamali. 
E già  che  siamo  in  questo,  ha  da  saper  V.  S.  che  gli  Arabi  son 
di  quattro  sorti,  i più  nobili  sono  i Bedeuì,  clic  diremmo  in 
Ialino  Drwticolae.  I mediocri  sono  i Mocdi,  cioè  Vaganti,  che 
non  hanno  abitazion  certa;  e son  quelli  clic  son  padroni  di  bu- 
fale c vendoùo  latte,  ed  ora  stanno  nel  deserto,  ora  nelle  città. 
(»l’ infimi  fra  di  loro  si  tengono  gli  Hadhrì,  clic  vivono  sempre 
nelle  città.  1 cultori  della  terra  poi,  son  chiamali  Fellàh  ; e ad 
una  di  queste  quattro  specie  lutti  gli  Arabi  si  riducono.  Ma, 
per  tornare  oramai  alla  città  di  Anna,  non  lacerò  clic  gli  abita- 
tori di  essa,  d’abito,  gli  uomini  son  piuttosto  Fellàh  clic  altro: 
ma  di  lingua  e d'abito,  le  donne,  come  anche  di  sito,  perchè  è 
nel  mezzo  del  deserto,  son  veri  Beduini  ; ma  Beduini  i più  ci- 
vili del  mondo  ; e d’abito  e di  presenza,  non  solo  onorevoli,  ma 
capricciosissimi,  portando,  molli  di  loro,  vesti  di  seta  fantastiche, 
ed  abe  bizzarre,  listale  per  lungo  a due  colori,  per  lo  più  nero 
e bianco,  o bianco  e tanè,  con  mille  fantasie  (come  dicono  i 
Turchi)  di  coppie,  di  fiocchi,  di  cinture,  d’armi,  di  portamenti 
di  capo  e di  altre  galanterie  tanto  stravaganti,  clic  a me,  su- 
bito elicgli  vidi,  mi  venne  voglia  di  vestirmi  a quell  usanza;  e 
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ira  gli  altri  abili  mici  strani,  tengo  quello  per  uno  de'più  cari 
c più  belli,  come  vedrà  V.  S.  quando,  piacendo  a Dio,  in  Italia, 
o in  maschera,  o in  altra  occasione  di  simi!  passatempo,  ne  farò 
mostra  qualche  volta.  Cinque  giorni  ci  riposammo  in  Anna,  at- 
tendali fuor  della  città  poco  lontano;  e questo  trattenimento 
avvenne  quivi,  perchè  quasi  lutti  i carnei  Meri  nostri  erano  di  quel 
luogo,  ed  era  ragionevole  (massimamente  per  esser  vieino  al  loro 
Bairamo  o Pasqua)  che  si  ricreassero  alquanto  nelle  lor  case,  coi 
parenti  e con  le  mogli,  con  le  quali,  per  i continui  viaggi  che  fan- 
no, poche  volte  loro  avviene  di  trovarsi.  In  questo  tempo  io  presi 
diverse  informazioni  dagli  uomini  della  terra,  e particolarmente 
da  un  mio  camclliero  mollo  pratico,  che  in  questi  ragionamenti  mi 
dava  assai  soddisfazione.  Tra  le  altre  cose  curiose  che  intesi,  una 
fu  di  certi  infedeli  nativi  di  quella  città,  che  vivono  mescolati  fra 
gli  altri,  ma  in  secreto  credono  differentemente  dai  Maomettani; 
c sono  di  una  scita  stravagante;  perchè,  secondo  mi  fu  detto, 
non  credono  altro  mondo,  nè  altra  vita,  e forse  nè  anco  che  si 
trovi  Dio:  poiché  non  fanno  mai  nè  digiuni,  nè  orazioni,  nè 
altre  opere  di  culto  divino  ; e senz’alcun  riguardo  di  parentela, 
si  congiungono  insieme  fin  le  madri  coi  figliuoli,  e le  sorelle  coi 
fratelli,  senza  scrupolo  di  peccato,  nè  in  questa  cosa  nè  in  altra. 
Si  crede  che  adorino , o che  in  qualche  modo  riveriscano  il 
sole;  poiché  la  mattina,  quando  lo  vedono  spuntare,  gli  fanno 
certi  inchini  e saluti,  con  parole  e con  segni  di  rivdfenza.  Però 
tutte  queste  cose  le  fanno  molto  secretamenle,  perchè  se  fos- 
sero scoperti  e colti  in  fallo,  sarebbono  castigali  severamente 
dai  Maomettani , i quali  detestano  la  loro  setta,  come  empia, 
ed  una  volta  che  trovarono  un  libro  che  parlava  di  tal  legge,  per 
ordine  dell’emir  l' abbruciarono  pubblicamente,  ardendo  in- 
sieme il  libro  ed  un  albero  di  palma,  dove,  come  in  forca, 
l’avevano  attaccalo.  I particolari  dcH’adnrare  il  sole  , e degli 
sporchi  loro  congiungimenti,  come  anche  la  vicinanza  del  paese, 
mi  hanno  fallo  so-pellare  che  costoro-  non  siano  forse  reliquie 
della  setta  antica  dc’Magi  della  Persia;  de’quali,  massimamente 
dopo  che  da  un  certo  Zoroaslro  furono  nella  stessa  miscredenza 
mollo  più  che  prima  contaminali,  con  diverse  opinioni  assai  simili 
a quello  dc’.Mauichci,  scrive  Agallila  quasi  le  medesime  cose  (I); 
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e ila  altri  autori  piu  antichi  ancora  si  raccolgono:  cioè,  clic  si  ma* 
rilavano  sozzamente  iosieme  infin  le  madri  coi  propri  figliuoli,  ed 
altre  stravaganze  di  tal  sorte,  «piali  appunloescrcilnrsi  in  secreto 
da  alcuni  di  questi  abitatori  di  Anna,  mi  contavano.  Mei  mede- 
simi giorni  non  mi  mancarono  diversi  altri  trattenimenti  , dai 
giovani  e fanciulli  della  città  ; i quali,  per  le  feste  vicine  del 
ftairamo , venivano  spesso  con  suoni,  canti  e balli  ai  nostri  pa- 
diglioni vestili  come  da  maschere  o da  rappresenlatori  di  com- 
medie e pastorali , in  grossi  cori  : e donando  noi  loro  qualche 
galanteria,  ci  facevano  mille  giuochi  e cantilene  graziose,  delle 
<|uali  cose  tulle,  per  essere  in  modo  strano,  io  feci  nel  mio  dia- 
rio diligente  osservazione. 

IV.  La  domenica  del  nove  di  ottobre,  tutta  la  carovana  passò 
in  barche  il  fiume  ; il  <|ualc,  per  andare  in  Babilonia,  o in 
questo  luogo,  o in  altro,  conveniva  passare.  Molai,  e mi  parve 
strano  in  quelle  barche  deU’Eufrale,  il  limone  che  non  c attac- 
cato alla  barca,  come  altrove  si  usa,  ma  sta  lontano,  dietro  a 
quella  forse  due  canne,  e si  regge  e governa  con  un’  asta  lun- 
ghissima, altrettanto  lunga  in  dentro  sopra  la  barca,  quanto  è 
lunga  indietro  dalla  poppa  al  limone.  A clic  serva  quello  stiano 
ordigno,  non  so  : ina,  secondo  clic  i paesani  l’usano,  con  la 
lunga  esperienza  , devono  aver  provato  che  è buono.  Passali 
di  là  dall’ Eufrate,  ci  fermammo  ed  attendammo  pur  sotto  ad 
Anna  da  quella  parte  della  Mesopolamia,  la  «piale  trovai  esser 
paese  similissimo  all’Arabia  Deserta,  cioè  sterile,  piano,  e che 
produce  le  medesime  erbe:  e «lupo  esserci  trattenuti  alquanto 
<|  uivi  ancora,  finalmente  la  mattina  dell'undici  di  ottobre,  per 
importunità  di  alcuni  Turchi,  che  non  vollero  lasciar  fare  ai 
camellieri  il  Hairamo  in  casa  loro,  ci  partimmo,  c per  la  Meso- 
potamia  seguitammo  il  nostro  viaggio,  pur  vicino  aH’Eufralc, 
come  avevamo  fatto  in  Arabia.  Questa  sera  fu  la  prima  in  lutto 
il  viaggio  che  avevamo  un  poco  di  pioggia:  e venne  con  una 
furia  tanto  gagliarda  di  vento,  che  ci  buttò  in  terra  i padiglioni: 
ma  fu  una  burrasca  che  durò  poco,  c fini  in  manco  di  un’ora. 
Al  tredici  del  medesimo  mese  , celebrarono  i Turchi  il  Hairamo  ; 
e quel  giorno,  dopo  aver  essi  mangiato  con  solennità,  ci  av- 
viammo per  altra  via  ; c lasciandoci  il  fiume  alle  spalle,  rivolli 
aH  oricnlc  a dirittura,  ci  mettemmo  per  dentro  al  deserto,  at- 
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traversando  la  Mesopolamia  per  linea  reità.  Questo  si  fece,  non 
lauto  per  abbreviar  la  strada,  quanto  per  dar  soddisfazione  a 
molli  mercanti , i quali,  per  trabalzare  i denari  che  portavano 
in  quantità,  e fraudar  la  dogana  di  Bagdad,  vollero  far  quella 
strada  (benché  incomodissima  per  lo  villo,  e pericolosa  per  i 
ladri),  e non  l’ordinaria  intorno  al  fiume,  dove  si  trovano  luoghi 
abitali  e vettovaglie,  affine  di  sfuggire  i doganieri,  i quali,  non 
potendo  ben  rimediare  i contrabbandi  nella  città,  per  esser  da 
quel  canto  aperta  é senza  mura , come  V.  S.  intenderà , so- 
gliono uscir  fuori  a far  le  diligenze  in  campagna;  c bene  spesso, 
quandosono  avvisali  chele  carovane  vengono,  vanno,  per  esser 
sicuri  di  trovar  tutta  la  roba,  ad  incontrarle  più  c più  giornate. 
Siceliè,  per  non  dare  in  costoro,  i mercanti  inariuoli  della  no- 
stra carovana,  lasciando  la  strada  buona,  ci  fecero  andar  per  un’ 
altra  tanto  deserta  e cattiva,  che  più  di  quattro  volte  maledicem- 
mo loro  i’auima,  poiché,  non  solo  non  si  trovava  cosa  alcuna  da 
vivere , ma,  quel  che  é peggio,  pativamo  in  estremo  di  acqua: 
la  quale,  o non  si  trovava,  o era  amara  conte  fiele,  o puzzolente, 
che  non  solo  per  bere,  ma  né  anche  per  cucinare,  e far  la  tanto 
necessaria  minestra  di  riso,  era  buona.  Basta,  bisognò  starvi  per 
gusto  di  quei  manigoldi:  c di  più,  perchè  il  paescera  sospettosis- 
simo, per  esser  tanto  fuori  del  praticato,  per  uscir  presto  dai 
pericoli  che  temevano  per  quella  strada,  ci  fecero  far  giorna- 
laccic  del  diavolo,  senza  darci  tempo,  per  cosi  dire,  di  respirare; 
che  prometto  a V.  S.  che  fu  un  gusto  di  mille  forche.  I camel- 
lieri  si  davano  alle  streghe,  perchè  le  bestie  pativano,  e ne  mo- 
rirono alcune  di  soverchia  fatica  ; c volentieri  avrebbero  fallo, 
come  sarebbe  piaciuto  anche  a me  ; ma  bisognava  accomodarsi 
con  quelli  che  erano  i più,  che  vengati  loro  mille  malanni.  Io 
.ine  la  presi  per  non  poter  far  altro,  in  burla,  e mi  andai  conso- 
lando della  fatica,  con  l’osservazione  di  certe  altre  erbe  curiose, 
e del  medesimo  minerale  che  aveva  trovato  in  Arabia  sopra 
l'Eufrale.  Con  questo  modo  di  viaggiare  stravagante,  seguitam- 
mo innanzi  : e ’l  sospetto  de’nemici,  per  quei  luoghi,  fu  tanto, 
clic  quando  si  mandavano  i camelli  c le  altre  cavalcature  a pa- 
scere (perchè  dar  biada  e cose  simili  , fra  gli  Arabi  non  si  usa), 
bisognava  mandar  con  loro  genti  armate  a far  la  guardia;  e con 
tuttociò  un  giorno  vi  mancò  poco  che  non  ci  fossero  lolle  non  so 
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quante  bestie.  Noi  poi,  quando  andavamo  la  sera  a fur  le  nostre 
bisogna  lontano  un  tiro  di  pietra  dai  padiglioni,  eravamo  co- 
stretti a portarci  la  spada,  ed  anche  gli  archibugi,  cou  ferino 
proposito  di  combatter  con  le  brache  in  mano,  se  fosse  bisognato, 
por  non  lasciarsi  toglier  la  veste  o il  turbante.  Cosa  che  più  di 
quattro  volte  mi  fece  ridere,  quando  pensava  ad  un  caso  che 
fosse  potuto  succedere,  di  menar  le  inani  in  quella  postura.  Dopo 
aver  camminai»  più  giorni  disperatamente  nel  modo  sopraddetto, 
un  mercoledì  al  fine,  che  era  il  diciannove  di  ottobre,  giu- 
gncnimo  su  la  riva  del  celebrato  fiume  Tigri , il  quale  è senza 
dubbio  più  grande  dell’Eufrate,  ma  non  tanto  rapido  in  quel 
luogo,  quanto  predica  la  fama  : anzi  ardirei  di  affermare  che 
l’Eufrale,  in  quelle  bande,  corra  anche  più  forte:  e perchè,  quando- 
di  lui  parlava  mi  uscì  di  mente  il  dirlo,  dirò  adesso  che,  a mio  giu- 
dicio,  per  quanto  con  l’occhio  si  può  disccrncrc,  l’ Eufrate  è più 
largo  del  Tei  erecircauna  quinta  parte,  ed  il  Tigri  più  dell’Eufrato 
pur  il  quinto  in  circa.  Chiamano  gli  Arabi  l’ Eufrate  Frat,  c il 
Tigri,  Dcggila  ; e verso  Basro , dove  ainendue  son  congiunti, 
chiamano  con  nome  generale  Sriàt-el- Arali,  cioè  fiume  arabo  o 
degli  Arabi.  Costeggiammo  un  gran  pezzo  il  Tigri  nella  sua 
sponda  occidentale,  a seconda  del  suo  corso,  come  avevamo  fatto 
all’altro  fiume;  e quivi  pur  trovammo,  come  intorno  aU’Eufratc 
avevamo  trovato,  pedate  di  leoni  in  diversi  luoghi,  che  per  tulli 
quei  deserti  ve  n’  è gran  quantità.  Il  terreno  intorno  era  pur 
piano , e le  erbe  che  produceva , le  medesime  che  aveva  veduto 
altrove  nella  Mesopotamia  c nell’Arabia.  Passato  mezzogiorno, 
giugnemmo  ad  una  villa  che  si  chiama  irnam-Musà,  da  un  tal 
Musa,  tenuto  santo  dai  Mori,  il  quale  hanno  essi  in  gran  vene- 
razione. E perchè  in  quella  villa  è sepolto,  vi  vanno  per  divo- 
zione in  pellegrinaggio,  non  solo  da  Bagdad  (che  è' vicino  un’ora 
di  cammino  in  circa  ) donde,  le  donne  in  particolare,  quasi  ogni 
venerdì  vi  vanno,  ma  anche  da  paesi  lontanissimi,  massima- 
mente dalla  Persia,  per  essere  stato  Musa  di  quella  setta.  Sotto  a 
questa  villa  ci  fermammo  e ci  attendammo,  a line  di  starvi  an- 
che la  notte  (benché  fossimo  così  vicini  alla  città)  per  aspettar 
quivi  ì doganieri  che  venissero,  comeè  l’uso,  a far  le  loro  dili- 
genze. Vennero  costoro,  e tutto ’l  giorno  non  si  attese  ad  altro; 
tua  poco  costrutto  ne  cavarono,  perchè  i mercanti  astuti,  di  già 
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la  nullo  innanzi  avevano  trabalzati  lutti  i denari , e gran  parie 
delle  robe  di  dogana;  inviandole  molti  alla  città  dentro  a some 
di  erba  o di  canne,  ed  in  mille  altri  modi  furbeschi  : talché  la 
dogana  trovò  mollo  poco,  e solo  una  piccola  parte  delle  facoltà 
che  si  serbano  per  mostra,  non  potendosi  nascondere  il  tutto, 
perchè  già  son  conosciuti  per  mercanti  ricchi.  Quella  notte  ci 
avvenne  una  burla  graziosa:  c fu,  che  trovandoci  sotto  quella 
villa  abitala,  e tanto  vicina  alla  città,  ed  essendo  venuti  con  gli 
uomini  della  dogana  molli  soldati  che  facevano  la  guardia  attorno 
attorno  alla  carovana  per  i contrabbandi,  ci  tenevamo  del  tutto 
sicuri,  e dormivamo  mollo  spensierati  col  padiglione  aperto  in- 
torno intorno  da  tulle  le  bande  : per  la  qual  cosa,  certi  ladri  do- 
mestici di  gentile  spirilo,  presa  l’occasione  , ci  vollero  far  quello 
che  non  ci  avevano  fatto  i nemici  per  la  strada.  Visitarono  dun- 
que la  carovana  in  dii  ersi  luoghi,  c per  lutto  pigliarono  qualche 
cosetta  : nel  mio  padiglione  beccarono  su  un  gran  fagotto  che  io 
aveva  fatto  far  la  sera,  con  quasi  tutte  le  mie  biancherie  dentro, 
ed  altre  cosette  che  non  voleva  far  andare  in  dogana,  perchè  là 
dentro  dicevano  che  le  robe  si  sarebbero  trattenute  più  giorni, 
ed  io  voleva  seri  irmene.  E quel  che  fu  peggio,  non  solo  lo  pi- 
gliarono, ma  per  pigliarlo  più  facilmente  senza  romore,  spunta- 
rono uno  o due  caucciù  del  padiglione,  e coti  lultociò  da  nessuno 
di  noi  furono  sentiti:  anzi  quaudo  il  vento  per  quella  apertura 
ci  veniva  addosso,  ci  svegliammo  ed  andammo  a serrarla,  cre- 
dendo che  dal  medesimo  vento  fosse  6tata  aperta.  La  mattina  poi, 
quaudo  ci  accorgemmo,  in’ increbbe  un  poco  della  gofferia,  ed 
anco  di  aver  perduto  le  biancherie  italiane,  perchè  le  lurchcsclic 
a molte  cose  non  servono  .cosi  bene:  tuttavia  mi  consolai,  quando 
intesi  che  ad  un  de’  Veneziani  era  stato  levato  l’archibugio  di 
sotto  alla  testa;  e mi  rallegrai  molto  che  fosse  salva  la  mia  cas- 
setta dei  libri  e degli  scarlafacci,  che  è il  piccolo  tesoro:  la  quale 
in  vero  più  del  fagotto  doveva  correr  pericolo,  perchè  stava 
nel  medesimo  luogo,  ed  aveva  apparenza  di  più  ricca  preda; 
poiché  come  tassa  serrala  e piccola,  da  lutti  è creduta  sempre 
cassa  di  denari.  Basta,  piacque  al  Cielo  di  salvarmela,  acciocché 
io  non  mi  avessi  a disperare  ; che  da  senno,  se  l’avessero  presa, 
vi  avrei  perduto  la  pazienza.  Il  giorno  appresso,  che  eravamo  ai 
venti  «li  ottobre,  non  prima  di  mezzogiorno  partimmo  da  Imnnt- 
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Musa,  e comminato  quel  poco  che  restava  di  strada,  ci  condu- 
cemmo finalmente  dentro  a Bagdad  ; ed  in  una  casa  che  ci  era 
stata  già  preparala,  non  nella  parte  della  Mesopolamia,  donde 
venivamo,  ma  in  quell'altra  di  là  dal  Tigri , che  è la  più  grande 
e più  principale,  ci  andammo  a riposare,  dando  fine  al  non  poco 
faticoso  viaggio. 

V.  Ora,  per  cominciare  a parlar  della  città,  la  quale,  in  tanto 
tempo  che  ci  sono  stato  fermo,  ho  veduta  benissimo,  con  lutti  i 
suoi  contorni,  con  gran  diligenza,  dirò  prima,  che  s’ingannano 
lutti  coloro  che  credono  Bagdad  essere  l’antica  Babilonia,  come 
dal  volgo  è chiamata.  Prima,  perche  Babilonia  vecchia  (il  che 
è noto  ad  ognuno)  da  tutti  è stala  descritta  sempre  sopra  l’Ku- 
frate,  e non  sopra  il  Tigri  dove  è questa.  Secondariamente, 
perchè  Bagdad  si  vede  chiaramente  alle  fabbriche,  all’architet- 
tura,  alle  iscrizioni  arabiche  in  molti  luoghi  intagliate  o scolpite, 
o falle  di  stucco,  ed  a tutte  le  altre  sue  circostanze,  che  è opera 
moderna,  e senza  dubbio  de’  Maomettani , conforme  ho  inteso 
che  si  trova  scritto  nelle  loro  istorie  (I),  le  quali , se  potrò  mai 
arrivare  a saper  delle  lingue  tanto  che  basti,  anch’  io  un  giorno 
vedrò,  a Dio  piacendo.  È ben  vero , che  è fabbricata  Bagdad 
come  tutte  le  altre  terre  vicine,  di  mattoni  buoni  e vecchi  della 
Babilonia  antica,  e delle  altre  fabbriche  che  erano  allora  in  que- 
sto paese,  nel  quale,  benché  non  si  vedano  vestigio  alcune  restate 
in  piedi  di  muraglie,  se  non  quelle  poche  che  appresso  raccon- 
terò , tuttavia  sotto  terra,  in  qualsivoglia  luogo  che  si  cavi,  per 
molle  giornale  intorno,  si  trova  per  lutto  quantità  grande  di  mat- 
toni buoni  e di  muraglie  antiche:  donde  è nata  una  favola,  che 
si  conta  oggidì  fra’ Mori,  che  questo  paese  fosse  tanto  abitalo,  che 
una  volta,  essendosi  perduto  in  Bagdad  un  gallo,  fu  ritrovato  in 
Basrà,  città  sopra  il  mare  nel  seno  Persico,  lontana  da  Bagdad 
circa  a dodici  giornate,  fin  dove  dicono  clic  fosse  andato  saltando 
sempre  di  letto  in  letto.  Questa  continuata  quantità  di  rovine 
sotto  terra  in  lutto  il  paese  della  provincia  di  Babilonia,  tanto  di 
qua  e di  là,  quanto  in  mezzo  ai  due  fiumi,  come  anche  un  piccolo 
ramo  o canale  tiralo  dail’Eufrale,  che  presso  a Bagdad  viene  a 
mettersi  nel  Tigri , fa  che  il  sito  di  Bagdad  si  sia  sospettato  da 

(1)  Midolla  delle  istorie  in  Persia,  pari,  tri,  direr.  3,  $ 5. 
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alcuni,  che  possa  essere  stato  o quello  di  Selcitela,  o quello  di 
Ctesifonte  ; ma  questi  tali  ancora  s’ ingannano,  perchè  Seleucia  e 
Clesilbnlc,  al  parer  mio,  fondato  in  buone  ragioni,  erano  in  un 
altro  luogo,  che  poi  dirò,  dove  appariscono  pur  rovine  notabili, 
coinè  V.  S.  intenderà.  Ma  lasciando  questi  dubbi,  i quali  (no- 
tato nel  mio  diario  tutto  quel  clic  bisogna)  mi  riserbo  di  chiarire 
meglio  in  Italia,  con  l’aiuto  di  vari  libri  e di  persone  intendenti, 
tornerò  a Bagdad,  la  quale,  dai  Turchi,  dagli  Arabi  e da’ Per- 
siani è chiamata  così,  come  anche  in  voce  Bagdet  dai  più  idioti 
di  loro;  e dal  volgo  de’ nostri,  malamente,  Babilonia;  c senza 
dubbio  c quella  medesima  (sede  già  de’ califfi  saraceni)  che 
Marco  Polo  veneto  (1),  ed  Aytone  armeno  (2),  con  poca  corru- 
zione, chiamarono  Buldach;  ed  il  Petrarca,  più  gentilmente,  Bal- 
dacco  (5).  Siede,  come  ho  dello,  sopra  il  Tigri  : però  nella  parte 
occidentale  di  lui,  cioè  nella  Mesopotamia,  c'è  solo  come  un  gran 
borgo  aperto  senza  mura  ; ma  il  corpo  grosso  c principal  della 
città,  circondato  di  mura  attorno  attorno  fin  sopra  il  fiume,  è 
quello  dell'altra  sponda  , che  è la  sinistra  ed  orientale  del  Tigri. 
L’unac  l’altra  prie  è fabbricala  tutta  di  mattoni  vecchi  e buoni, 
che  dissi,  ma  senza  calce,  solo  con  terra  all’usanza  turchcsca  ; 
da  che  segue,  che  le  fabbriche  siano  poco  forti  e manco  durabili. 
La  case  per  lo  più  hanno  i loro  piani  più  bassi  assai  delle  strade, 
e questo  si  fa  per  i gran  caldi  che  reguano  la  state  : e per  la 
medesima  cagione,  le  camere  delle  case  sono  tutte  scure  o senza 
finestre  allatto,  o con  solo  qualche  piccolo  buco , servendo  per 
aver  da  stare  all’uria  chiara  solamente  i cortili  ed  i divani,  ov- 
vero sale,  che  sono  da  una  parte  lutti  aperti  come  gran  loggic, 
nel  modo  che  gli  usano  anche  in  Costantinopoli.  Non  hanno  le 
case  se  non  il  primo  piano  al  terreno,  ovvero  pochi  scalini  più 
allo  de’  cortili  ; e se  pur  hanno  altro  piano  di  sopra,  non  se  uè 
servono  per  abitare  : si  servono  ben  di  certe  stanze  sotterranee 
che  hanno  tutte  le  case,  come  cantine,  per  starvi  nei  caldi  mag- 
giori molle  ore  del  giorno.  Le  mesciute  sono  all'ordinario  loro, 
e ce  ne  è molle:  palazzi  no.  Il  bascià  abita  nel  castello  che  è 
grande  assai,  c sta  in  un  confine  della  eitlà  sopra  le  mura  e 
sopra  il  fiume  nella  riva  orientale  di  esso;  cd  è forte  per  Jo  paese 

(I)  Lib.  i,  rap.  7.  (2)  Pari,  ii,  cap.  II.  (3)  Son.  pari.  i. 
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quanto  basita  ; ma  non  credo  che  lo  sarebbe  contro  le  artiglierie 
a buona  guerra.  Nazari,  ovvero  strade  di  mercato,  ce  ne  sono 
molte,  e tutte  coperte  coinè  è l'uso  della  Turchia  ; falle  alcune 
di  buona  e bella  fabbrica,  con  robe  assai  da  vendere,  e partico- 
larmente cose  di  seta,  perchè  nel  paese  se  ne  fa,  ma  solo  robe  di 
servigio,  che  curiosità  non  si  vedono.  Dentro  al  circuito  delle 
mura,  elicè  assai  grande,  c’è  mollo  paese  disabitato;  e nell’abi- 
tato, però  nel  giro,  non  in  mezzo,  c’  è fra  le  case  quantità  di 
orli  clic  essi  chiamano  giardini,  e la  maggior  parte  non  consi- 
stono in  altro  che  in  alberi  di  palme  , granali  assai  buoni  c 
grossi,  limoni,  cd  in  terra  radici  o ravanelli,  e qualche  poco  di 
altre  erbe.  Ho  veduto  taluni  che  si  dilettano  di  qualche  erba 
curiosa;  ma  non  hanno  cosa  di  considerazione:  e tengono  care 
certe  cose  che  noi  non  isiimiamo,  c soprattutto,  a questi  tali, 
opio  e solatro  sonnifero  non  manca.  Il  terreno  è tutto  pianis- 
simo, e se  non  è coltivato  ed  inacquato,  produce  da  sè  solo 
quelle  carrube  silvestri  ed  altre  erbe  selvatiche  che  osservai  nei 
deserti.  Per  adacquare  e tirar  l’acqua  dal  liumc  fanno  gran 
fatica,  perchè  non  sanno  far  le  ruote  grandi  come  in  Egitto; 
ma  usano  un’altra  sorte  d’ ingegnacelo,  col  quale  ci  vuol  più 
bestie,  e quelle  faticano  mollo  più.  L’aria  è perfetta,  ma  calda, 
e V.  S.  lo  raccolga  da  questo,  che  adesso  che  siamo  di  di- 
cembre, molti  dormono  nei  divani  all’ aperto;  ed  insonuna  è 
una  stagione  come  sarebbe  in  Napoli  nella  fine  di  settembre: 
con  nna  cosa  di  vantaggio,  che  adesso  noi  qui  mangiamo  melloni 
assai  buoni,  clic  di  settembre  in  Napoli  non  credo  che  si  trovino. 
Questi  melloni  non  si  fanno  qui,  ma  vengono  da  Monsul,  che  è 
dove  fu  Ninive  : portali  giù  per  lo  Tigri , come  molte  altre  mer- 
canzie grosse,  non  in  barche,  ma  in  certi  come  sandali,  o per 
dir  meglio  travate,  il  fondo  de’ quali  non  è di  legni,  ma  d’una 
quantità  di  otri  pieni  di  vento  congiunti  insieme  in  forma  quadra 
con  bel  artificio,  e gli  usano,  perchè  gli  otri  in  molli  luoghi, 
dovete  acque  son  basse,  vanno  più  facilmente  a sommo  del  legno, 
e non  si  spezzano  come  il  legno  urtando  in  alcuni  luoghi  che  si 
trovano  pietrosi.  Questa  navigazione  in  barche  d’otri  si  usa  tanto 
sul  Tigri  da  Bagdad  in  su , che  dico  a V.  S.  che  talvolta  verrà 
una  di  quelle  barche  che  si  chiamano  kielek , con  merci  sopra  di 
più  di  centomila  scudi  di  valore,  oltre  la  quantità  de’passaggicri. 
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e fanno  vela,  vogano,  é tutto  quel  che  bisogna,  ma  non  possono 
andar  contro  acqua  ; onde,  fatto  che  hanno  il  viaggio,  dovunque 
si  trovano,  disfatta  la  barca  e sgonfiati  gli  otri,  o gli  vendono 
per  altro  uso,  o gli  riportano  indietro  a casa  loro  per  terra  sopra 
some.  Senofonte  scrive  (I),  che  un  soldato  da  Rodi  propose  que- 
sta invenzione  al  suo  esercito  coinè  cosa  nuova  allora  per  valicare 
appunto  il  Tigri  ; cioè  di  far  passar  le  genti  sopra  quantità  di 
otri  gonfi,  ben  legali  insieme,  e con  terra  e con  cespugli  ancora 
stivali:  c che  l’invenzione  u quei  che  comandai  ano  piacque,  ma 
per  certo  impedimento  non  poterono  metterla  in  esecuzione.  Ora, 
come  ho  detto,  si  pratica  sul  Tigri  ogni  giorno,  e non  è di  adesso , 
perchè,  se  bene  ho  a niente,  Pietro  Bizzarro  (2),  che  quanto  scris- 
sero gli  antichi  delle  cose  della  Persia,  lutto  in  un  suo  gran  libro, 
come  in  centone,  con  gran  diligenza  ha  raccolto,  fra  le  altre  cose 
non  ha  mancalo  di  notarvi  (non  mi  ricordo  che  autore  antico  ne 
citi)  che  i soldati  di  Gioviano  impcradorc,  tornando  dalla  impresa 
della  Persia,  dal  suo  antecessore  Giuliano  incominciata,  per  pas- 
sare il  Tigri,  pur  di  zalte  composte  d’otri  si  servirono.  Ma,  se- 
guitando a dir  di  Bagdad , dentro  alla  città  si  passa  il  (lume  da 
una  parie  all’altra  per  un  solo  ponte  che  c’è,  fatto  di  barche, 
più  larghe  di  feluche,  ma  più  corte,  quasi  come  quelle  che  in 
Napoli  portano  la  calce.  Sono  in  tutto  venlinovc  o trenta  ; ma 
quando  l’acqua  è più  alla  se  ne  aggiungono  delle  altre.  Stanno 
queste  barche  lontane  una  dall’altra  più  di  un  corpo  delle  me- 
desime barche,  e son  legate  tutte  con  una  grossa  catena  di  ferro, 
ed  hanno  sopra,  il  ponte  ben  fermo  cd  inchiodalo;  ma  in  due  o 
tre  luoghi  c’è  ponte  mobile  che  si  rompe;  e questo  serve  per 
levarlo  la  notte,  acciocché  non  si  passi  il  fiume  per  i sospetti 
de’romori  che  possono  esser  di  guerra  o da  una  parte  con  Per- 
siani, o dall’altra  di  Mesopotamia  con  gii  Arabi  : e perchè  la  notte 
succedono  molle  cose,  massimamente  essendo  la  città  in  Mcso- 
polamia  senza  mura,  però  ogni  sera  levano  e rompono  il  ponte 
da  capo  a piedi  perchè  si  stia  più  sienro.  C’è  anche  un’altra 
apertura  in  mezzo;  e questa  serve  per  levarlo  adatto,  e tirarle, 
diviso  in  due  parti,  alle  sponde  di  qua  e di  là  quando  tira  vento 
gagliardo,  ovvero  le  acque  son  tanto  alte,  che  c’è  pericolo  che 

(l)  De  Cyr.  min.  exp.,  lib.  tu.  (a)  Ltb.  rv. 
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10  portino  via.  Ed  a questo  proposito  delle  acque,  non  lascierò  di 
dire,  che  in  questo  paese  ancora  c’è  come  in  Egitto  l’inondazion 
dei  Rumi  tirali  ad  arte  per  diversi  canali  che  corrono  per  tutto; 
perchè  se  i fiumi  non  bagnassero  le  campagne,  per  la  care- 
stia deile  pioggie  sarebbero  sterili.  L’  inondazione  viene  una 
volta  l’anuo,  c pur  l’agosto,  come  in  Egitto;  e la  ragione  clic 
veuga  in  quel  tempo,  in  queste  parli  è,  perchè  allora  si  distrug- 
gono le  nevi  delle  montagne  che  mandano  le  acque  in  abbon- 
danza, che  dove  in  Egitto,  secondo  il  parer  verace  di  Agatarchide 
riferito  da  Diodoro  Siculo  (4),  e di  Nearco,  addotto  da  Slrabo- 
ne  (2),  che  fra  gli  antichi  sono  stati  de’ meglio  informati,  e 
come  anche  ci  viene  approvato  dall’esperienza  de’  moderni,  che 
con  le  nuove  navigazioni  hanno  meglio  praticato  i luoghi  ; pro- 
cedono sicuramente  delle  gran  pioggie,  che  in  tempo  di  stale, 
per  parlicolar  provvidenza  di  Dio,  affine  di  render  quelle  terre 
con  tal  temperamento  abitabili,  che  altrimenti  senza  esso  per  la 
soverchia  arsura  non  sarebbono,  cadono  copiosissime  in  lutti  i 
paesi  della  Torrida  Zona,  nei  quali  si  sa  che  il  Nilo  ha  il  suo 
principio  e corre  ancora  per  gran  tratto.  E quindi  è,  che  giu- 
gnendo  in  Egitto  la  piena,  non  dell’ anno  precedente  nel  modo 
che  alcuni  sinistramente  hanno  pensalo,  ma  dell’  istcsso  anno, 
come  al  detto  di  Strabono  è più  conforme,  e pare  anche  più 
verisimile,  per  la  velocità  dell’  acqua , per  il  dritto  corso  di 
quel  fiume  dall’Etiopia  in  giù,  e per  la  distanza  de'luoghi  non 
capace  di  maggior  tardanza  , cominciato  alcuni  giorni  prima  il 
Nilo  a crescere  ne’mesi  appunto  di  luglio  e di  agosto,  cioè  quando 

11  sole  è in  Leone  ed  in  Vergine,  l’inondazione  è in  colmo,  se- 
condo hanno  scritto  gli  antichi,  ed  io  altre  volte  a V.  S. 
ho  raccontalo.  Per  questa  cagione  delle  inondazioni,  credo 
che  non  si  sia  fabbricato,  nè  sopra  il  Tigri , nè  sopra  l’Eufrate 
in  luogo  alcuno,  ponte  di  pietra,  perchè  in  ogni  modo  in  quei 
tempi  non  servirebbe,  e le  acque  passerebbero  di  sopra,  e 
forse  con  la  gran  furia  lo  porterebbero  via.  Si,  che  in  Bagdad 
«d  in  altri  luoghi  ancora,  come  V.  S.  intenderà,  lo  tengono  di 
barche  nel  modo  che  ho  già  $etto.  Gli  uomini  del  paese,  qui  son 
Maomettani  ; ma  in  secreto  molti  inclinano  piuttosto  alla  sella 


(1)  Lib.  i.  (j)  Llb.  xv. 
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Persiana  ed  alla  Turchcsca,  beuchè  per  ragion  di  stalo  mostrino 
in  pubblico  il  contrario.  Per  questo,  e per  essere  il  luogo  con- 
fine del  Persiano,  si  usa  nel  governo  molta  destrezza,  ed  il  bascià 
comanda  la  soldatesca  paesana,  piuttosto  con  prieghi  che  con 
autorità.  Ma  di  cose  simili  non  posso  adesso  mettere  in  carta:  a 
bocca  saprò  far  belli  discorsi;  però  in  lettere  andrò  sempre  leg- 
giero, trattenendomi  solo  sopra  quei  generali  che  non  son  proi- 
biti. Fabbriche  notabili  non  ce  ne  sono  per  pensiero;  ed  insomma 
con  questa  descrizione,  ancorché  confusamente,  credo  di  aver 
detto  a V.  S.  quanto  si  può  dir  di  Bagdad.  Non  guardi  all'ordine, 
chè  è stato  cattivissimo,  ma  alla  fretta  con  che  scrivo,  la  quale 
mi  fa  metter  le  cose  in  lista  secondo  che  all’  improvviso  mi  ven- 
gono in  mente. 

VI.  Mi  è forza  adesso,  per  non  interromper  l’ordine  del  tempo 
con  la  narrazione  di  un  caso  strano  e disgraziato,  interrompere 
alquanto  a V.  S.  il  gusto  delle  incominciale  relazioni.  Però, 
poiché  non  debbo  tacerlo,  sappia  che  all’undici  di  novembre, 
trovandoci  in  Bagdad,  quel  furfanlello  di  Tommaso  Granati,  che 
era,  come  V.  S.  sa,  al  mio  servigio,  si  compiacque  di  dare  un 
mal  san  Martino  a me,  e mollo  peggiore  a Lorenzo,  senza  aver 
riguardo  al  paese  in  che  ci  trovavamo,  ai  pericoli  e travagli  in 
che  metteva  se  stesso;  e me  con  tutti  gli  altri,  ed  iusomma  senza 
rispetto  alcuno  della  mia  persona  e di  molte  altre  cose  che  do- 
veva considerare  : massimamente  avendo  avuto  sempre  da  me 
portamenti  tali  che,  come  da  molti  era  creduto,  pareva  che  mi 
fosse  piuttosto  fratello  che  servitore.  Basta,  senza  por  mente  a 
cosa  alcuna,  per  non  so  che  gare  antiche  che  aveva  con  Lorenzo 
infin  da  Italia,  che  consistevano  poi  in  bagattelle  di  mangiare  e 
di  preeminenze  e di  certe  albagiuole  spropositate  che  Tommaso 
ha  per  la  testa  senza  alcuna  sostanza,  presa  occasione  quel  giorno 
di  non  so  che  parole  che  aveva  sentite  dire  a Lorenzo  due  o tre 
sere  prima  , le  quali  anche  furono  piuttosto  di  dispetto  che  di 
pregiudicio;  e non  avendo,  come  io  credo,  cuore  di  risentirsi  da 
galantuomo,  si  cacciò  sotto  un  mio  cangiar,  che  è un’arme  corta 
e curva  a guisa  di  falce  all’usanzq  di  questi  paesi,  differente  da 
pugnale,  ma  forse  peggiore  ; e la  sera  al  tardo,  mentre  eravamo 
tutti  in  casa,  ed  esso,  insieme  con  me,  tornato  di  fuori,  allora 
appunto  a pena  c’era  rientrato  ; c mentre  Lorenzo,  che  non  era 
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uscito  con  noi,  slava  spensierato  cantando  e chinato  in  terra  a 
preparar  le  insalale  e le  altre  vivande  per  la  cena  , dalla  banda 
di  dietro  a tradimento  gli  diede  con  quel  cangiar  due  ferite  mor- 
talissime : con  tutte  le  quali  Lorenzo  gli  andò  addosso,  gli  levò 
il  cangiar  di  mano,  e lo  ridusse  in  termine  di  temere  e di 
gridare  aiuto,  e credo  certo  che  se  il  ferito  fosse  stato  in  un 
poco  maggiore  stalo,  l’avrebbe  ammazzalo  senz’altro  ; ma  in  ef- 
fetto la  conclusione  fu,  che  Tommaso  fuggi , ed  il  meschino  di 
Lorenzo,  uscendo  io  di  camera  in  furia,  e correndo  al  romore, 
mi  venne  incontro,  e mi  cadde  morto  in  braccio.  Se  io  avessi 
disgusto  di  questo  caso,  lo  lascio  considerare  a V.  S.,  prima  per 
la  bruttezza  del  misfatto  in  sè  ; per  la  vita  tolta  così  malamente, 
e per  uiente,  a quel  pover  uomo;  poi  per  veder  sotto  l’ombra  mia, 
in  casa  mia,  così  mal  trattata  e tradita  una  persona  che  tanto 
tempo  mi  aveva  fatta  così  buona  servitù  ; e poi  anche  per  quello 
che  ne  poteva  succedere.  Eravamo  in  Turchia,  in  paese  dove 
non  c'è  ambasciadure,  ne  console,  nè  aiuto  alcuno  ; lontanissimo 
dalla  corte,  dove  non  si  attende  a fare  nè  a cercar  la  giustizia, 
ma  solo  avauie,  massimamente  contro  Cristiani.  Trovarsi  un 
morto  in  casa  in  questo  modo,  cose,  che  fra’ Turchi  non  si 
senlouo  mai , s’immagini  V.  S.  che  materia  potevano  aver  queste 
bestie  di  travagliarci.  In  prima,  apporre  il  delitto  a lutti,  car- 
cerarci, spogliarci  di  ogni  cosa,  straziarci  per  farci  o confessare, 
odare  in  mano  il  malfattore-,  e quello,  se  si  trovava,  o impalarlo, 
o che  rinegassc,  e noi  altri  strapazzarci  in  mille  modi  per  cavar 
denari  : dir  che  tutta  la  roba  era  del  morto,  e che  so  io?  mille 
altre  invenzioni  solite  a loro  con  le  quali,  stante  il  caso,  giusta- 
mente io  poteva  essere  molestato,  e di  sicuro  non  uc  sarei  uscito 
so  non  con  una  buona  mano  di  migliaia  di  scudi;  secondo  l'opi- 
ii ione  che  hanno  in  queste  parli,  che  io  ne  abbia  forse  assai  più 
clic  non  ne  ho;  non  per  altro,  se  non  perchè  mi  vedono  andar 
per  i viaggi  con  qualche  poco  di  comodità,  chescbbeneall’usanza 
nostra  uou  ègrancosa,  all’usanza  loro  nondimeno  èpiù  che  da  gran 
principe.  Sicché,  per  tutte  queste  considerazioni  stava  io  travagliato 
(piantosi  può  credere,  e perchè  m’immaginai,  come  era  vero,  che 
Tommaso  fosse  andato  a salvarsi  in  casa  di  un  Turco  noslroamico, 
soldato  di  rispetto  c d'autorità  nel  paese,  che  c un  rinnegato  Mal- 
tese, ma  rinnegato  da  piccolo,  e forse  cristiano  nel  cuore,  molto 
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amorevole  e fedele  a'  Franchi  ; pensai  che  fosse  bene  a confidar 
con  costui  il  negozio,  e,  secondo  il  suo  consiglio,  governarmi.  I.o 
mandai  dunque  a chiamare,  e venne  subito,  benché  di  notte,  e 
stemmo  insieme  trattando  molte  ore.  La  prima  cosa, assicuratici' 
che  non  era  stato  veduto,  come  piacque  a Dio,  uè  sentito  cosa 
alcuna  da  altri  che  da  noi  di  casa  , risolvemmo  che  in  ogni  modo 
si  occultasse  il  caso,  perchè  dal  sapersi  non  ne  polea  venir  bene. 
Pensammo  poi  diverse  cose  circa  all’ occultarlo;  cioè,  in  prima 
di  sotterrare  il  morto  in  easa,  tanto  più  che  nella  città  non  ci 
erano  chiese  da  porvclo;  e dove  ci  sono,  in  Turchia,  non  si  lasciano 
seppellire  i morti  nelle  chiese,  neppur  dentro  alle  città,  se  non 
per  particolar  privilegio,  ma  solo  ne’ cimiteri  in  campagna,  ne» 
luoghi  a ciò  deputati,  dove  i Maomettani  a parte  hanno  i lor 
luoghi,  cd  i Cristiani  essi  ancora  separatamente,  secondo  le  loro 
nazioni  cd  i loro  riti.  Però,  seppellire  il  nostro  morto  in  casa, 
era  diffìcile,  e non  piacque;  perchè  non  ci  era  terreno,  ma  tutto 
lastrato,  e si  poteva  riconoscere  e dar  sospetto  col  muovere  i pavi- 
menti. Talché,  per  lo  meglio,  cominciammo  a discorrer  di  man- 
darlo fuori,  ed  in  che  modo,  e dove.  Finalmente  determinammo 
di  avvolgerlo  in  certe  coperte  imbottite  di  bambagia,  per  la  quan- 
tità del  sangue  che  correva  ancora,  e metterlo  dentro  una  cassa, 
la  quale  ammagliammo  bene  con  corda  ; e levalo  la  notte  il  molto 
sangue  che  era  corso  per  lutto  in  terra,  la  mattina  chiamammo 
un  porlarnbe  ordinario,  e per  quello  pubblicamente  mandai  la 
cassa,  comese  fosse  stata  piena  di  robe,  in  casa  dell’amico  Turco 
che  abita  sopra  il  fiume,  acciocché  egli  nel  miglior  modo  che 
poteva  le  desse  ricapito.  Egli  poi,  conforme  intesi,  la  notte  se- 
guente entralo  in  una  sua  barca  con  certi  suoi,  e barcaiuoli,  la 
portò  un  pezzo  giù  per  lo  fiume;  e fuor  della  città,  lontano  assai, 
cavò  da  quella  il  corpo,  e cosi  avvolto,  come  stava,  gli  diede 
sepoltura  in  mezzo  al  Tigri;  fine,  che  il  poverello  di  Lorenzo, 
non  credo  che  avrebbe  mai  potuto  immaginarsi  ; e che  a me 
passò  l’anima,  non  mi  essendo  stato  permesso,  nè  anche  nella 
sepoltura,  di  trattarlo  come  avrei  desiderato,  e come  conveniva; 
ma  infatti,  così  va  il  mondo  : nou  potei  fare  altro:  Tommaso, 
dopo  essere  stato  tre  o quattro  giorni  nascosto  in  casa  del  Turco, 
con  un  di  quei  piloti  del  deserto,  de’  quali  di  sopra  feci  men- 
zione, lo  rimandai  per  dritta  strada  in  Alcppo,  con  lettere  al 
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signor  consolo  e ad  altri  amici  che  lo  rimandassero  subito  in 
Cristianità,  o di  buona  voglia,  o per  forza,  se  non  voleva  an- 
darvi allrimentc;  perchè  lo  stare  in  Turchia,  nè  per  lui,  nè 
per  altri  era  buono;  ed  a me,  che  non  mi  comparisse  mai  più 
innanzi,  nè  gli  paresse  poco  che  l’avessi  liberato  dalle  mani  dei 
Turchi  con  tutto  il  dispiacere  che  mi  aveva  fallo.  Quando-Io 
mandai,  diedi  nome  prima  che  io  spediva  un  messo  in  Aleppo 
con  lettere,  c con  non  so  chi  dei  miei;  e lo  feci  saper  fino 
ai  mercanti  Mori,  ed  ebbi  da  loro  lettere,  ed  anche  un  uomo 
da  inviare;  che  è solito  in  simili  occasioni,  (piandosi  spedisce 
un  messo,  farlo  sapere  agli  altri,  e valersi  tutti  della  comodità; 
ed  io  Io  feci,  acciocché  paresse  il  negozio  pubblico,  e quei  mer- 
canti potessero  farmi  fede,  bisognando,  che  io  aveva  mandate 
via  genti,  perchè  dopo  la  partila  , pubblicai  che  gli  aveva  man- 
dati via  amenduc  per  miei  servigi  : con  che  la  cosa  è passala 
tanto  secretamente,  che  per  grazia  di  Dio,  che  ha  voluto  aiutar 
l’innocenza,  non  è venula  alle  orecchie  nè  del  bascià,  nè  di  altri; 
ed  infine  non  I’han  saputa  se  non  le  mie  genti  di  casa,  il 
Turco  amico  con  la  sua  moglie,  c due  suoi  soldati  coi  barca- 
iuoli, che  non  c’è  pericolo  che  parlino.  Io  poi  gli  ho  regalati 
tutti,  parendomi  che  lo  meritassero  ; sehben,  senza  questo,  era 
sicuro  della  loro  fede.  Orsù,  lasciamo  i ragionamenti  mesti, 
e torniamo  ai  viaggi,  ed  usciamo  un  poco  da  Bagdad  per  le 
campagne  intorno. 

VII.  Era  più  giorni  che  aveva  voglia  di  andar  due  giornate 
lontano  sopra  il  fiume  Eufrate  a veder  Babel,  che  è la  vera  Ba- 
bilonia, dove  fu  già  la  torre  di  Nembrotto,  le  rovine  della  quale 
aveva  inteso  trovarsi  ancora  molto  grandi  ; ma  non  vi  era  andato 
mai,  perchè  in  quelle  campagne  vi  era  gran  romor  di  rubamenti 
e d’ uccisioni,  per  le  correrie  che  facevano  certi  Arabi  soggetti 
ad  un  tal  Mubarek,  che  comanda  con  dominio  assoluto  nc’de- 
serli  della  Babilonia  ed  Arabia  più  vicini  al  mare,  sopra  il  seno 
Persico.  Non  ha  che  far  questo  Mubarek  con  il  Turco,  anzi 
aderisce  al  Persiano,  come  a quello  da  cui  nel  suo  paese  può 
ricever  danno,  levandogli  l’acqua  di  un  fiume  che  viene  dagli 
stati  della  Persia,  e corre  per  quelli  del  suo  dominio,  facendoli 
fertili:  epperò,  benché  Mubarek  si  chiami,  e sia  in  effetto  sultan, 
cioè  principe  libero,  tuttavia,  per  questo  rispetto,  riconosce  tanto 
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il  re  di  Persia,  che  nelle  proprie  monete  stampa,  secondo  in- 
tendo, il  segno  di  quello  insieme  col  suo;  quantunque  (per  quanto 
io  credo)  più  per  adulazione  che  per  obbligo.  Adesso  poi,  si 
per  le  guerre  di  Persia  che  sono  in  piedi , si  anco  per  altri 
disgusti  che  ha  coi  basciù  di  Bagdad,  fa  coi  Turchi  alla  peggio: 
c lutto  il  giorno,  per  queste  campagne  intorno,  non  si  sente 
altro  che  correrie,  coinè  ho  detto,  e abbattimenti  da  un  canto 
c dall’altro.  Anzi  il  bascià  stesso,  clic  adesso  sta  in  procinto 
di  uscire  in  campagna  con  circa  a settemila  soldati,  non  si  sa 
ancora  se  andrà  a’ danni  de’ confinanti  Persiani,  ovvero  di  Mu- 
barek,  il  quale  i mesi  passali  ruppe  un  suo  figliuolo,  che  man- 
dava per  governatore  in  Basra,  con  gran  danno  de’ Turchi.  Per 
questi  romori  adunque  non  era  io  andato  mai  a veder  Babel, 
perchè  si  trattava  di  trovare  Arabi  a centinaia,  c io  non  vo- 
leva condur  con  me  una  compagnia  di  Giannizzeri.  Ma  final- 
mente, avuto  nuova  che  il  paese  era  un  poco  più  quieto,  de- 
terminai di  andarvi,  e il  giorno  del  diciannove  di  novembre 
mi  avviai  a quella  volta,  conduccudo  meco,  per  buon  rispetto, 
cinque  buoni  archibugieri;  cioè,  l’ Alessandri  veneziano,  c il 
Pittore,  che  soli  mi  sono  avanzali  de’ mici  Franchi,  Ibrahitn 
l’aleppino,  e due  Turchi,  soldati  di  quell’amico  mio.  Non  volli 
andar  per  la  strada  corta  del  deserto  a dirittura,  ma  per  più 
sicurezza  andai  verso  il  fiume  Eufrate,  dove  è più  vicino  a Bag- 
dad, con  animo  di  costeggiarlo  con  una  volta  un  poco  lunga,  per 
andar  per  l’ abitato,  sempre  di  villa  in  villa.  Aveva  con  me, 
oltre  le  cavalcature,  tre  camelli,  che  servivano  per  le  some 
del  padiglione,  letti  c roba  da  mangiare,  c per  le  cune  da  viag- 
gio, dentro  alle  quali  conduceva  in  mia  compagnia  una  nobil 
dama,  di  chi  V.  S.  saprà  poi,  che  con  tutti  i pericoli  della  strada, 
cosi  piacendo  anche  a lei,  per  darle  un  poco  di  spasso,  volli 
averla  appresso,  c non  lasciarla,  come  timida,  nella  città.  Coi 
camelli  venivano  ancora  tre  arcieri,  buoni  cameilieri,  che  ave- 
vano anche  altre  armi,  co’ quali  mi  parve  di  potere  andar  senza 
paura.  La  prima  sera  alloggiammo  in  una  villa  del  Turco  amico 
mio,  dove  fumino  ricevuti  dagli  uomini  suoi.  La  seconda  notte 
( passata  il  giorno  la  villa  Ituzuania  ) dormimmo  in  un’  altra 
villa  assai  grande,  che  se  ben  non  è serrata  di  mura,  e ha  le  case 
sparse  in  qua  e in  là,  come  appunto  N’ocera  vicino  a Napoli, 
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tuttavia,  per  la  sua  grandezza,  meriterebbe  nome  di  buona  terra: 
ma  in  Turchia,  tulle  quelle  che  non  sono  città,  si  chiamano 
ville;  e lo  dico  a V.  S.,  acciocché,  sentendomene  nominar  molle, 
non  pensi  che  tutte  siano  di  pochissima  abitazione:  perchè  alle 
volle  in  luoghi  di  questo  nome  si  trova  genie  assai  e roba, 
benché  le  case  sian  cattive,  di  terra,  c come  poveri  lugurii,  a 
rispetto  di  quelle  del  paese  nostro.  Padrone  della  villa  grande, 
dove  alloggiammo  In  seconda  sera,  c Mnhmud  bascià,  che  è 
stato  due  volle  bascià  di  Bagdad  ; c con  qnclla  occasione  si  ha 
fatte  in  questi  paesi  molte  facoltà.  Lo  chiamano,  per  soprannome, 
Cigal’Ogli,  cioè  figliuolo  del  Cicala;  perchè  è figliuolo  di  quel 
Cicala  rinnegato  famoso,  che  fu  già  capitan  del  mare.  Dal  pa- 
drone Mahmud,  la  villa  preude  il  nome  di  Mahmudiè,  c alcuni 
la  chiamano  anche  Gedida,  cioè  Nuova,  perchè  è stata  fatta 
nuovamente,  il  terzo  giorno,  lasciata  addietro  Zeobia,  villa  di- 
strutta, passato  mezzodi  arrivammo  al  fiume  Eufrate,  sopra  la 
cui  sponda,  a seconda  delle  aeque,  cominciammo  a camminare, 
voltandoci  a man  sinistra  verso  mezzogiorno,  perchè  fin  allora 
avevamo  camminato  rivolli  sempre  a ponente.  Pensammo,  in 
questo  luogo,  di  aver  da  menar  le  mani  bene,  perchè  sco- 
primmo di  lontano  otto  o dieci  cavalli,  con  archibugi,  archi 
e freccie,  e altre  armi  ; e gli  vedemmo  venire  a dirittura  mollo 
risoluti  alla  volta  nostra.  Noi  non  perdemmo  tempo;  e perchè 
in  questi  paesi  non  bisogna  stare  a vedere,  scese  subito  ognuno 
da  cavallo,  si  accesero  i micci,  e chi  l’aveva  a ruota,  calò  il 
cane,  si  diedero  le  abe  , i turbanti  grandi  e altre  vesti  d’im- 
paccio a tenere  alla  dama,  la  quale,  d’animo  guerriero,  con 
molto  mio  gusto,  non  solo  non  si  smarrì  punto,  nè  fece  alcuna 
sorta  di  motivi,  che  avrebbe  fatti  forse  una  Ponentina,  ma  con 
mollo  ardire  stava  mirando  dalle  cune,  e guardando  attenta- 
mente i panni  datile  a tenere:  si  raccolsero  le  bestie  insieme 
dietro  a noi;  e con  le  armi  pronte  andammo  dirittamente  ad 
incontrare  i cavalieri  che  venivano.  Giunti  un  poco  più  da 
presso,  e dato  ordine  allo  sparare  un  dopo  l’altro  per  non  con- 
fondersi, erano  già  gli  archibugi  a mira,  e gli  arcieri  arabi 
inginocchiati  con  I'  arco  teso,  che  faceva  bellissima  vista,  e in- 
fatti non  mancò  altro  che  sparare;  e sparavamo  senz'altro,  se 
quelli  a cavallo,  vedutici  in  quest’atto,  un  poco  prima  di  ve- 
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uire  a tiro  nou  ai  formavano  , come  fecero,  non  so  se  per 
paura,  o per  vederci  meglio,  o perchè  ai  fosse.  Noi,  vedutigli 
fermi,  trattenemmo  lo  sparare,  e accostatici  più,  cominciammo 
a parlarci;  e finalmente  dai  nostri  Turchi  furono  conosciuti 
che  erano  soldati  di  Bagdad  : sì  che,  deposta  la  collera,  ci  ap- 
pressammo c parlammo  insieme,  dandoci  gli  uni  agli  altri  nuove 
del  cammino.  Dissero  essi,  che  all'abito  del  mio  Pittore,  e ai 
camelli,  ci  avevano  creduti  Arabi  di  Mubarek,  che  con  ca- 
melli molte  volte  sogliono  andare;  e che  insomma  tenevano 
per  certo  di  averea  scaramucciar  con  noi.  Terminata  la  guerra, 
come  V.  S.  intende,  in  saluti  e in  segni  di  amicizia,  segui- 
tammo innanzi  ; e la  sera  andammo  a dormir  sopra  il  fiume 
in  un  chan,  ovvero  casa  di  alloggiamento  pubblico,  che  si 
chiama  Museijeb  , fabbricalo,  per  comodità  de’  passeggieri, 
in  luogo  deserto,  con  buone  mura  attorno  in  foggia  di  castello, 
per  starvi  sicuro.  In  questi  chan  di  Turchia,  come  credo  di 
avere  scritto  altre  volle  a V.  S.,  non  si  ha  altro  che  le  nude 
camere;  e bene  spesso,  nè  anco  camere,  ma  solo  portici  da 
stare  al  coperto.  Per  le  strade,  ne’iuoghi  di  passo  in  campagna, 
non  si  paga  cosa  alcuna  per  alloggiarvi  ; perchè  son  fabbricali, 
o dal  principe,  per  comodità  de’ viandanti,  o da’ particolari, 
per  limosina.  Dentro  alle  città,  che  pur  ve  ne  è,  in  molli, 
si  paga  solo  un  poco  di  cortesia  al  custode  per  la  chiave  delle 
camere;  e in  alcuni,  che  son  di  persone  particolari,  si  paga  anche 
fitto,  ma  poco.  Però  in  tutti  è necessario  di  portarsi  quanto 
bisogna  per  mangiare  e per  dormire;  perchè  infatti  non  vi  è 
chi  lo  dia  con  danari,  come  nelle  nostre  osterie.  Or,  perchè  si 
faccia  cosi,  non  posso  darne  altra  ragione,  se  non  perchè  così 
è l’uso  del  paese:  ma  credo  che  sia  perchè  i Turchi  sono  av- 
vezzi a viver  con  poco,  e poco  bene;  epperò  in  questo  modo 
a tutti  torna  più  conto:  poiché  i viandanti,  se  son  poveri,  un 
poco  di  biscotto  che  si  portino,  con  un  poco  di  dattili,  o cosa 
simile,  basta  loro  per  mangiare,  e la  terra  per  letto,  e i proprii 
panni  per  coperte  e per  lenzuoli;  se  son  ricchi,  per  mangiare, 
basta  il  pilao  di  riso,  con  un  poco  di  carnaccia,  se  vi  c,  e se 
no,  con  solo  butirro;  un  poco  di  calme  e un  altro  poco  di  ta- 
bacco da  bere  per  trattenimento;  e per  dormire,  un  paio  di 
coperte  imbottite,  con  un  cuscino  : cose  tutte,  che  con  gli  ordigni 
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della  cucina,  e con  il  padiglione,  non  fanno  una  piccola  soma, 
che  ogni  galantuomo  se  la  conduce  appresso;  c ad  un  oste  non 
metterebbe  conto  di  tener  l’osteria  tutto  l’anno,  per  aver  da 
spacciar  qualche  volta  cosi  poca  roba.  Per  noi  altri  Franchi  poi, 
che  vogliamo  i letti  comodi,  con  mille  bngaglie  di  biancherie  c 
di  altre  cose;  e mangiar  le  nostre  galline,  le  uova,  i fruiti, 
quando  ve  n’è,  con  simili  gentilezze,  fan  mestieri  un  poco 
più  some;  e quando  si  alloggia  , mandare  un  uomo  innanzi  che 
vada  anche,  quando  bisogna,  due  e tre  miglia  lontano  per  le 
ville  intorno  a cercar  la  roba,  la  quale  pur  si  trova;  e infatti, 
con  pochi  denari  si  sta  onestamente  bene.  Anzi,  dico  certo  a V.S., 
che  io  mi  son  tanto  avvezzo  al  padiglione,  c al  servigio  della  mia 
propria  gente,  che  da  certi  tempi  in  poi,  o troppo  freddi  o troppo 
caldi,  ne  ho  gusto  assai  più,  per  la  pulitezza,  che  delle  nostra 
osterie  d’Italia,  dove  l’uomo  si  vede  comparir  dinanzi  gente 
sucida,  ed  è servito  da  quei  bricconi  con  quei  senalneci  unti, 
che  fanno  stomacare  a vederli;  oltre  che  la  cucina  ed  i letti, 
Dio  sa,  come  stanno;  e la  notte,  per  gli  strepiti  de' mulattieri 
e passaggieri,  poco  vi  si  può  dormire;  e con  tante  altre  inco- 
modità di  dovere  alloggiare  e partire,  non  a suo  comodo,  ma 
a voglia  altrui,  la  spesa  ancora  vi  è maggiore  assai.  Ma  mi 
vado  allungando  allo  sproposito  in  certi  discorsi,  che  non  ser- 
vono a niente.  Orsù , torniamo  a casa.  Dal  chan  Muscijcb, 
partimmo  il  giorno  seguente  all’alba,  c verso  il  mezzogiorno 
vedemmo  c ci  lasciammo  a man  sinistra  di  lontano  una  villa, 
con  una  mesciuta,  tenuta  in  pregio  dai  Maomettani,  per  es- 
servi sepolto  un  tale  Abul  Casum,  parente  del  loro  Ali,  dal 
quale  anche  il  luogo  prende  il  nome.  Assai  a buon’  ora  poi 
andammo  ad  alloggiar  la  sera  pure  in  un  chan  , presso  un 
castello  disabitato,  che  si  chiama  Bir-scivchan  : e di  là,  il  giorno 
appresso,  che  era  il  ventitré  di  novembre,  partili  la  mattina 
pure  all’alba,  un’ora  e più  innanzi  mezzogiorno  arrivammo 
alle  rovine  di  Babel , sotto  alle  quali  piantammo  il  padiglione 
per  aver  comodità  di  desinare,  e di  trattenerci  a veder  bene 
ogni  cosa,  quanto  fosse  bisognalo.  Girai  poi  le  rovine  da  tutte 
le  parti;  salii  in  cima,  camminai  dentro  per  lutto,  vidi,  ri- 
vidi, e in  conclusione,  quel  che  trovai,  è questo. 

Vili.  In  mezzo  di  una  grande  e pianissima  campagna,  vicino 
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circa  a mezzo  mìglio  al  fiume  Eulrate,  che  le  passa  in  quei  luogo 
quasi  per  ponente,  si  rileva  inGn  oggi  sopra  terra  una  gran  mole 
di  fabbrica  ruinata,  tutta  d'un  massiccio,  o che  fosse  così  da 
principio,  coinè  a me  pare,  o che  le  ruinc  l’abbiano  cagionato  e 
ridottala  come  si  vede  a guisa  di  un  monte,  di  che  però  non 
apparisce  mollo  segno.  La  sua  forma  è quadra,  appunto  da  lolrre 
o da  piramide,  rivolta  giusto  con  le  quattro  faccie  ai  quattro 
angoli  del  mondo  ; ma,  se  non  m’inganno,  o non  procede  dalle 
rovine  (che  può  esser  facilmente),  apparisce  ora  alquanto  più 
lunga  da  tramontana  a mezzogiorno,  che  da  levante  a ponente. 
Il  circuito  attorno,  misurato  alla  grossa,  è mille  e ccnlolrenta- 
qualtro  passi  dei  miei  che,  secondo  me,  fanno  intorno  a mezzo 
miglio,  lìfisura,  sito  e forma  di  fabbrica,  che  confronta  per  ap- 
punto con  la  piramide,  che  chiama  Strabone  sepoltura  di  Belo(l), 
e che  deve  esser  quella  che  nelle  Sacre  lettere  è detta  la  terra  di 
Nembrolto(i),  nella  città  di  Babilonia  oBabel,  come  inGn  oggi  que- 
sto luogo  si  chiama.  Come  fosse  a’ suoi  tempi  questa  bella  fabbrica, 
Erodoto  (3),  autore  antichissimo,  lo  descrive  minutamente,  cioè 
clic  erano  otto  torri,  una  sopra  l’altra,  di  fabbrica  massiccia,  eoa 
le  scale  di  fuori  attorno  per  salire,  e molte  altre  cose  che  ap- 
presso a lui  si  possono  vedere.  Strabone  non  fa  menzione  ($) , 
nè  delle  scale  nè  delle  altre  bellezze,  perchè,  come  egli  dice, 
era  stata  già  rovinala  da  Serse;  ed  Alessandro  Magno,  che  la  vo- 
leva ristaurare,  fu  prevenuto  dalla  morte.  È cosa  da  notare  che, 
dal  detto  monte  di  rovine  in  poi,  non  si  vede  in  quel  luogo  nep- 
pur  segno  di  altra  cosa  che  mostri  esservi  stata  una  città  così 
grande,  vedendosi  solo  in  alcuni  luoghi  certi  fondamenti  in  terra 
di  mura  rovinale,  cinquanta  o sessanta  passi  dal  monte  lontani. 
Del  resto,  il  terreno  attorno  è tutto  pianissimo,  e pare  impossi- 
bile esservi  stalo  corpo  di  fabbrica  notabile,  non  vedendosene  ia 
luogo  alcuno  reliquie  sopra  terra,  fuor  che  il  massiccio  grande; 
eppur  sappiamo  quanto  le  fabbriche  di  Babilonia  fossero  riguar- 
devoli.  Ma  insomma,  il  tempo  lungo  fa  e guasta  gran  cose:  biso- 
gna anche  considerare,  che  son  circa  a quattromila  anni,  o poco 
meno,  che  quella  città  fu  fabbricata;  che  in  quanto  a me  mi  ma- 
raviglio come  si  veda  quel  che  si  vede,  tanto  più  che  Diodoro 

(t)  I.ib.  xvi.  (2)  Gcn.  x c xi.  (3)  Lib.  i.  (4)  Lib.  xvi. 
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Siculo(l),  il  quale  è pure  aulico,  «lice  che  al  suo  tempo  era  già 
ridotta  a pochissimo.  L'altezza  sopra  terra  del  monte,  che  dissi 
delle  rovine,  e dove  più  e dove  manco,  ma  sotto  sopra  sarà  più 
di  ogni  allo  palazzo  di  Napoli.  La  figura  è difforme,  come  so- 
gliono aver  tutte  le  fabbriche  rovinate:  dove  si  alza,  dove  si 
abbassa,  dove  scoscesa , dove  piana  che  si  può  salire , dove  ha 
segni  di  torrenti  per  l’acqua  delle  pioggie  che  corre  abbasso;  e 
dentro  ancora,  di  sopra,  dove  concava,  dove  rilevata,  insomma 
a guisa  di  un  confuso  monte.  Non  vi  si  vede  segno  alcuno  di 
scala  per  salire,  nè  di  porla  per  entrare,  onde  si  conferma  che 
le  scale  erano  attorno  di  fuori,  e come  parti  più  deboli  furono 
le  prime  ad  esser  rovinate,  in  modo  che  non  ne  apparisce  più 
nè  vestigio  nè  segno.  Dentro,  andando  per  disopra,  si  trovano 
alcune  grotte,  ma  tanto  rovinate,  che  non  si  discerne  che  cosa 
fossero,  e di  alcune  sto  anche  in  dubbio  se  siano  cose  fatte  con 
la  fabbrica,  ovvero  dappoi  da  genti  di  campagna  per  ricoverar- 
visi,  il  che  mi  par  più  verosimile:  però  in  queste  sognano  i Mao- 
mettani che  stiano  condannali  a patire  Ilarnt  e Marut  (2),  an- 
geli, come  essi  fingono,  che  mandati  già  da  Dio  in  terra  a spiare, 
se  ben  mi  ricordo,  ovvero  a giudicare  dei  fatti  degli  uomini 
(conforme  riferisce  il  Belonio  (5)  essere  scritto  fra  le  pazzie  del- 
l’Alcorano e delle  glose  di  quello  (4),  ed  a me  qui  diversi  de’ 
loro  dottori  hanno  in  voce  confermalo),  dicono  che  innamoratisi 
quaggiù  di  una  donna,  che  ricorse  a loro  per  giustizia  contro 
il  suo  marito,  la  tentarono  di  adulterio,  ed  essa  promise  loro 
di  farlo,  se  le  insegnavano  l’orazione  in  virtù  della  quale  gli 
angeli,  quando  loro  piaceva,  discendevano  ed  ascendevano  al 
cielo.  Ed  avendogliela  quelli  insegnata,  la  disse  ella  subito,  e se 
ne  volò  immantinente  al  cielo,  lasciando  in  terra  gli  angeli  de- 
lusi, e,  per  lo  peccato  commesso,  non  più  abili  a sormontarvi,  i 
quali  poi  da  Dio,  in  pena  dell’intentato  adulterio,  avendosi  eletto 
essi  medesimi  di  patir  piuttosto  in  questo  che  nell’altro  mondo, 
furono  condannati,  come  accennai,  nella  già  detta  grolla  a starvi 
appesi  per  i peli,  non  so  se  delle  palpebre  o delle  ciglia,  infino 
■al  giorno  del  giudicio.  Veda  V.  S.  di  grazia,  che  faraggine  di 

(I)  I.!b.  il.  (a)  Furs  Smuri,  Vocabol.  peri,  alla  parola  Babel. 

<3)  l.ib.  in,  cap.  6.  (4)  Cap.  i. 
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spropositi:  ma  torniamo  allo  rovine  della  torre.  La  materia,  di 
che  c composta  tutta  la  fabbrica,  è la  più  curiosa  cosa  che  vi  sia, 
e da  me  fu  con  diligenza  osservala,  rompendola  con  picconi  in 
diversi  luoghi.  Son  tulli  mattoni  mollo  grandi  c grossi  di  terra 
cruda,  seccali,  come  io  credo,  al  sole,  a guisa  delle  lappie  di 
Spagna^  e son  murali,  non  con  buona  calce,  ma  pur  con  ter- 
raccia,  c per  più  fortezza,  tra  mattone  e mattone,  mescolale 
con  quella  terra  che  serve  di  calce,  vi  sono  come  a solaio  certe 
cannuccie  palustri  spezzate,  ovvero  paglie  dure  da  fare  stuoie. 
A luogo  a luogo  poi,  vi  sono  mescolati  in  diverse  parli,  massi- 
mamente dove  più  importa  per  sostegno,  molli  matloui  della 
medesima  grandezza,  ma  cotti  e sodi  e murali  con  buona  calce 
o con  bitume  : però  i crudi  sono  senza  dubbio  assai  più.  Di  tulli 
questi  mattoni  cotti  c crudi,  col  bitume  attaccalo  e di  quelle  can- 
nuccie che  hanno  in  mezzo,  io  ebbi  gusto  di  pigliarne,  e ne  porto 
meco  per  mostrarli  in  Italia  agli  antiquari  curiosi , che  certo  mi 
par  che  sia  una  bella  antichità,  facendosi  menzione  dell’uso  in 
questo  paese  di  fabbricar  con  bitume  in  vece  di  calce,  non  solo 
da  Giuslino(l),  abbreviator  diTrogo,  nelle  fabbriche  di  Semira- 
mide, ma  dalla  Sacra  Scrittura  (2)  medesima,  nella  fabbrica  ap- 
punto di  questa  stessa  torre  e città,  l’edificio  della  quale  la  Scrit- 
tura Sacra  a Nembrollo  (5),  ed  i profani  a Belo  attribuiscono^); 
onde  non  male  il  Bellarmino  nella  sua  cronologia  stampala  gli 
anni  addietro,  che  io  \ idi  la  prima  volta  in  mano  di  un  padre 
Gesuita  in  Costantinopoli,  crede  che  Belo  e Nembrollo  siano  tutto 
uno,  e Slrabone  (5),  con  Erodoto  (fi)  e gli  altri  etnici,  chiamò, 
come  dissi  di  sopra,  sepoltura  di  Belo  questa  stessa  piramide,  che 
dagli  scrittori  sacri  vien  detta  torre  di  Babilonia  o di  Nembrollo. 
Ebbi  gusto  ancora  di  far  ritrarre  Babele  dal  mio  pittore  in  pro- 
spettiva, e là  proprio  ne  fece  il  disegno  da  due  parti,  che  erano 
le  più  belle  vedute,  e contengono  tutti  quattro  i suoi  lati,  c ne 
farà  poi  quadri  con  più  diligenza.  Che  sia  quella  Babel  antica  e 
la  torre  di  Nembrollo,  non  c’è  dubbio,  secondo  me,  perchè  oltre 
che  il  silo  lo  dimostra,  da’  paesani  ancora  oggidì  è conosciuta 
per  tale,  ed  in  arabico  chiamata  volgarmente  Babel,  stringendo 

(0  Llb.  i.  (2)  Gen.  zi,  s.  (3)  Gen.  x. 

(4)  Ann.  Mundi,  17»!.  (5)  Lib.  xvi.  (8)  Lib.  i. 
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però  alquanto  la  pronuncia  di  quell’ c dell’ultima  sillaba,  con- 
forme al  loro  costume,  onde  è che  i Latini  hanno  usato  di  scri- 
verla con  y.  Alla  qual  voce  Babel  in  arabico,  o Bahyl,  scriven- 
dola alla  latina,  se  si  aggiunge  in  fine  la  doppia  vocale  come  va, 
con  la  sua  terminazione  in  caso  retto,  v iene  a ppun  lo  a fa  rsi  Babelon , 
o Baby  loti,  come  dai  Latini  è stata  chiamata.  Veduta  Babel,  restava 
ancora  molto  del  giorno,  e perchè  eravamo  vicini  ad  una  città 
chiamala  Hella  (non  conosciuta  dall'autor  dell'Epitome  geogra- 
fica, nè  forse  da  altri  de’ nostri,  che  io  sappia),  che  è delle  prin- 
cipali della  provincia  di  Babilonia,  volemmo,  benché  fosse  più 
lontana,  andar  là  ad  alloggiar  la  notte;  si  perchè  vi  saremmo 
stati  meglio  che  altrove  in  campagna , si  anche  per  vederla, 
poiché  eravamo  tanto  appresso.  Vi  arrivammo  ad  ora  di  com- 
pieta, ma  poco  prima  di  giungervi  trovammo  su  la  strada  una 
ineschila,  pur  di  divozione  a’  Maomettani,  che  la  chiamano 
Giumgiumà,  cioè  la  ineschila  del  Teschio,  per  esser  fabbricata 
nel  luogo  dove  fu  trovala  la  testa  di  un  di  quei  loro  malamente 
riputali  santi.  Dimorammo  in  Hella  lutto  il  giorno  segueute  per 
vederla  bene,  ed  in  poche  parole  dirò  a V.  S.,  che  èsiluata  Hella 
sopra  l’Eufrale,  la  metà  di  qua  e la  metà  di  là , e da  una  parte 
all'altra  si  passa  per  un  ponte  di  barche,  come  quel  di  Bag- 
dad: ma  le  barche,  quando  io  le  ho  vedute,  non  erano  più  di 
vculiquallro,  sebbene,  in  tempo  di  acqua  grossa,  ve  ne  biso- 
gnano più.  Le  case  , son  pure  come  quelle  di  Bagdad,  fabbri- 
cale di  buoni  mattoni  vecchi,  ma  bassissime,  che  non  hanno  se 
non  il  primo  piano  al  terreno,  e tutte  hanno  giardino  con  quan- 
tità d’alberi  di  varii  frutti,  e soprattutto  palme  in  tanta  copia  e 
cosi  alle,  che  sopravanzaudo  di  gran  lunga  c ricoprendo,  per 
dir  cosi,  coi  rami  tutte  le  case,  quando  si  vede  la  città  di  lon- 
tano, non  pare  di  vedere  una  città,  ma  una  folta  selva  di  dattili, 
che  certo  in  quelle  pianure  e sopra  quei  fiume  c cosa  assai  vaga 
a vedere.  E città  onestamente  grande,  ha  dentro  un  castello  pic- 
colo, ma  competentemente  forte  sopra  il  fiume,  bazari  assai  buoni, 
ed  alcuni  di  bella  fabbrica,  fatti  con  architettura,  ma  troppo 
scuri.  Vi  risiedeun  sangiacco,  ed  è sottoposto  al  bascià  di  Bag- 
dad. Fra  i giardini  ve  ne  sono  alcuni  galanti,  con  agrumi  esi- 
mili galanterie,  conte  uno  che  io  ne  vidi,  che  è di  certe  donne, 
figliuole  di  un  bascià  morto.  Fabbriche  notabili  nou  vi  sono,  nè 
Dell*  Valle,  F.  I.  3J 
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reliquie  di  antichità;  tuttavia  si  può  credere  che,  anche  iu  tempi 
antichi,  lutto  quel  paese  intorno  all’Eufrate  e tanto  vicino  a Ba- 
bilonia, fosse  strettamente  abitato  , e facilmente  può  essere  che 
Helia  dalle  stesse  rovine  di  Babilonia  in  quei  luogo  nascesse.  Mi 
fu  accennato  in  Bella,  ma  per  la  poca  intelligenza  che  io  ho  iofìn 
ad  ora  della  lingua  arabica,  non  l’ intesi  allora  bene,  c per  ciò 
non  andai  a vederlo,  c quando,  dopo  di  esserne  parlilo  l’ho  sa- 
puto meglio,  mi  è dispiaciuto  assai  di  non  esservi  andato,  e non 
l’aver  veduto;  cioè,  che  vicino  ad  Bella  mezza  giornata,  per 
altra  via  diversa  da  quelle  che  io  feci,  si  vede  infin  oggi  la  se- 
poltura di  Ezechiele  profeta,  dove  bene  spesso  vanno  molli  Ebrei 
per  divozione,  e sta  appunto  sopra  quell’  islesso  fiume  Cobar  o 
Cabor,  come  dicono  oggi  gli  Arabi,  nominato  dalla  Sacra  Scrit- 
tura^) nelle  visioni  di  lui;  il  qual  fiume,  nascendo  nella  Meso- 
potamia  da  una  grande  o famosa  fontana  chiamata  Ras-el-ain,  e 
cresciuto  poi  in  lungo  corso,  finalmente  verso  queste  parli  viene 
a metter  nell’Eufrale.  Era  in  vero  questa  cosa  mollo  degna  di 
vedersi,  tanto  per  Ezechiele:  che  fu  sì  gran  profeta,  quanto 
perchè  nel  Martirologio  si  dice(2),con  l'autorità,  come  io  credo, 
di  santo  Epifanio  che  l’ha  scritto(a),  che  Ezechiele  fu  seppellito 
nel  sepolcro  di  Sem  e di  Arpaxad  progenitori  di  Abramo,  che 
è una  grande  antichità,  ma  insomma  la  mia  disgrazia  o trascu- 
raggine  che  fosse,  mi  privò  di  questo  gusto.  Veduto  del  resto 
che  ebbi  ogni  cosa,  e notato  quanto  mi  parve  ne’ miei  scarlafacci, 
la  mattina  del  venticinque  di  novembre  al  lardi,  partii  da  Bella, 
e la  sera  andai  a dormire  nel  medesimo  luogo,  chiamato  Bir- 
serchan,  dove  avevamo  pure  alloggiato  nell’andare.  Fummo  vi- 
sitati qui  da  una  quantità  di  Beduini,  uomini  e donne,  che  dalle 
campagne  intorno  vennero  per  curiosità  a vederci,  sapendo  che 
eravamo  Franchi,  e noi  con  una  buona  mano  di  pi/ao  li  facemmo 
star  la  sera  allegramente  e tornare  alle  lor  tende  contenti.  Il 
giorno  seguente,  perchè  si  erano  accompagnati  con  me  in  Bella 
non  so  quanti  viandanti,  e tra  gli  altri  quattro  soldati  turchi, 
due  con  archibugi  e due  arcieri,  mi  parve  di  aver  tanta  com- 
pagnia, che  fosse  vergogna  di  andar  più  girando  per  la  strada 
lunga  intorno  all’Eufrate  ed  alle  ville,  sì  che  feci  pigliar  la  via 

(I)  Ezcch.  i,  I ci  al.  (2)  IO  apr.  a.  (3)  De  vita  et  intcr.  prof. in Ezcch. 
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per  altra  banda,  mettendoci  dentro  al  deserto  per  la  più  corta, 
a dirittura  verso  Bagdad.  La  sera  alloggiammo  in  un  chan 
presso  un  castello  disabitato,  che  per  essere  a mezza  strada  in 
circa  da  Bagdad  ad  Hella,  lo  chiamano  Bir-ennòs,  che  credo 
che  significhi  pozzo  del  mezzo  ; con  la  qual  voce  pozzo  so- 
gliono gli  Arabi  chiamar  molti  luoghi , perchè  dovunque  si 
abita,  c’è  senza  dubbio  pozzo  o altra  sorte  d’acqua;  costume 
antico  assai,  ed  usalo  ancora  dai  primi  padri  Ebrei,  come  bene 
spesso  si  vede  nella  Sacra  Scrittura.  In  questo  luogo  appunto,  o 
poco  discosto,  due  giorni  dopo,  che  io  vi  passai,  fu  svaligiala 
una  carovana  da  una  grossa  banda  di  Arabi,  ed  io  (veda  V.  S. 
se  ho  buona  fortuita)  non  solo  non  vi  trovai  Arabi,  ma  vi  trovai 
alloggiato  poco  prima  di  me  un  capitano  principale  di  Bagdad, 
con  più  di  cento  cavalli,  che  per  ordine  del  bascià  andava  a pi- 
gliare uno  sccich,  ovvero  capo  di  Arabi,  o cmir  che  sia,  come  io 
credo  piuttosto,  di  quelli  amici  de’ Turchi,  chiamato  Nasir  Eben 
Mahatma,  per  condurlo  in  Bagdad,  affine  di  andare  alla  guerra 
col  bascià,  e vi  andava  con  tante  genti  per  fargli  più  onore.  Il 
passaggio  di  questi  soldati  assicurò  mollo  a me  la  strada,  tal  che 
il  giorno  appresso,  che  fu  il  ventisette  di  novembre,  quan- 
tunque per  cammino  e per  passi  pericolosissimi,  me  ne  andai 
molto  sicuro,  ed  arrivai  finalmente  in  Bagdad  con  gran  gusto  e 
con  buonissimo  successo  del  viaggio  fatto  di  Babel.  M’ intorbidò 
assai  l’allegrezza  che  aveva  presa  in  questo  viaggetto  una  nuova 
che  avemmo  da  Costantinopoli  per  via  di  Aleppo,  di  una  gran 
persecuzione  che  passava  in  quella  città  contro  Cristiani  franchi, 
lo  seppi  le  cose  in  confuso,  perchè  una  lettera  che  me  ne  aveva 
scritta  il  signor  ambasciador  di  Francia  con  minuto  avviso  del 
tutto,  non  mi  è capitala,  ed  un’altra  del  medesimo,  che  ricevei 
scritta  dopo,  ed  inviatami  con  gran  diligenza  per  avvisarmi  che 
in  tal  tempo  io  non  espilassi  colà,  presupponendomi  di  avermi 
fatto  sapere  con  la  prima  ogni  cosa,  parlava  molto  succinto;  però 
da  quella  e dalle  altre  di  Aleppo  venule  a me  e ad  altri,  racco- 
gliemmo che  il  fatto  era  questo.  Era  stato  impiccato  in  Costan- 
tinopoli, come  V.  S.  avrà  saputo,  per  gli  ordinarli  avvisi  dei 
Menanti,  il  padre  vicario  patriarcale  della  religion  Francescana, 
e carcerali  lutti  i Gesuiti,  i quali  per  certe  lettere  più  fresche 
sapemmo  essere  stali  poi  liberali  per  denari,  per  opera,  come  io 
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credo,  del  signor  anibasciador  di  Francia,  sotto  la  cui  sola  proie- 
zione vivono,  poiché  dal  bailo  veneto  non  sono  favoriti,  e con 
gli  altri  ambasciadori,  per  esser  di  potentati  eretici,  non  s’im- 
pacciano. E che  tutto  questo  rumore  era  succeduto  per  intelli- 
genze che  i Turchi  avevano  scoperte,  che  tenevano  con  principi 
cattolici,  i quali  m'immagino  che  siano  o il  mio  principe  o quel 
di  V.  S.,  perchè  questi  due  sono  i loro  nemici.  E di  più,  che 
sdegnato  il  Turco  di  questo , aveva  ordinalo  che  tutti  i Franchi 
che  vivono  negli  stali  suoi,  pagassero  il  tributo,  come  pagano 
lutti  questi  miseri  Cristiani  suoi  vassalli.  Cosa  nuova,  che  non 
si  è fatta  mai,  e mollo  contraria  a tutte  le  capitolazioni  di  pace, 
che  ha  coi  principi  cristiani  suoi  amici,  ma  in  lutti  messa  in  , 
esecuzione,  perchè  di  già  l’avevano  pagalo  primi  primi,  tutti 
gli  ambasciadori.  Che  l’origine  di  questo  disordine  sia  stata  una 
mera  avania,  come  qui  si  dice,  o calunnia,  non  lo  credo,  perchè 
non  vi  sarebbe  occorsa  morte  di  alcuno,  e sarebbe  terminata  per 
tulli  in  denari,  ma  bisogna  che  vi  sia  stato  qualche  cosa,  mas- 
simamente della  persona  dell’impiccato,  con  la  quale  occasione 
avranno  poi  facilmente  travagliati  gli  altri  a torlo.  Però,  sa- 
pendo io  le  cose  del  paese,  mi  assicuro  che  non  può  essere  stata 
cosa  di  sostanza;  cioè  nè  trattati  di  tradimenti,  nè  di  dar  for- 
tezze, nè  cose  simili,  che  so  che  non  possono  essere  in  quel 
luogo,  ma  sarà  stata  facilmente  o qualche  leggierezza  o qualche 
zelo  troppo  esorbitante,  o di  aver  fatto  fuggir  schiavi  o rinnegali 
d'importanza,  o di  avere  scritto  lettere  o relazioni  ai  principi, 
ed  averle  mandate  trascuratamente  con  mal  ricapito,  che  siano 
state  trovate,  o una  cosa  di  queste  cosi  fatte,  che  ha  cagionato 
poi  a tutti  gli  altri  cosi  gran  travaglio.  Io  sono  stato  profeta,  per- 
chè, partendo  da  Costantinopoli,  trovai  a Gallipoli  questa  fami- 
glia nuova  che  veniva  de’  frati  di  san  Francesco,  c parlai  con 
loro,  ma  nei  ragionamenti  mi  riuscirono  tali,  che  io  non  mi  potei 
tenere  che  non  iscrivessi  al  signor  ambasciadore , che  i frati 
nuovi  che  aveva  trovati,  non  mi  pareva  che  fossero  soggetti  da 
saper  viver  bene  in  Turchia,  e che  il  padre  guardiano  stesso 
(non  so  se  fu  questo  l’impiccato),  benché  per  altro  uomo  di  va- 
lore e di  spirilo,  tuttavia  per  aver  da  stare  in  Costantinopoli, 
giudicava  che  avrebbe  avuto  bisogno  di  molle  lezioni  di  sua  ec- 
cellenza. Basta,  la  cosa  è passata  cosi,  cd  a quel  che  è fatto  non 
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vi  è rimedio;  credo  ben  che  il  negozio  del  tributo  si  accomoderà 
con  denari,  che  per  la  guerra  di  Persia  saranno  a proposito,  lo 
di  questo  caso  ho  sentito  grandissimo  dispiacere,  non  per  le 
difficoltà  che  possano  essere  al  mio  ritorno,  che  per  questo  poco 
m’importa,  perchè  io  so  che  le  cose  di  Turchia  son  fuochi  di 
paglia,  e nel  tempo  che  io  tornerò  in  Costantinopoli  non  vi  sarà 
più  memoria  di  tal  cosa,  e sarà  cessata  l'inquisizione,  che  mi 
scrivono  che  si  faceva  di  Franchi  forestieri,  cioè  di  nazioni  non 
amiche,  e quando  pur  fosse  in  piedi,  e che  per  ciò  mi  fosse  chiuso 
»l  passo  per  lai  Turchia,  sarò  in  parte  che  lo  saprò,  e saprò  tro- 
varmi la  strada  per  altra  banda;  che  in  tal  caso,  sebben  fosse 
un  poco  più  lunga  e più  fastidiosa,  pazienza.  Ma  il  mio  dispiacere 
è stato  per  due  cagioni  : una  per  i travagli  comuni  de’ Cristiani, 
che  come  proprii  devo  sentirli,  l’altra  perchè  nel  tumulto  della 
prigionia  de’ padri  Gesuiti,  ho  gran  paura  di  aver  perduta  una 
cassetta  data  in  conserva  per  miglior  ricapito  a loro,  dentro  alla 
quale,  oltre  di  molte  altre  mie  bagattelle,  vi  aveva  tutti  i miei 
scartafacci  più  importanti.  In  prima  nove  fogli , i primi  del 
diario,  non  solo  col  principio  del  viaggio,  ma  con  mille  altre 
cose  curiose,  notate  in  quel  tempo  in  Costantinopoli,  come  la 
morte  di  Nasuh  bascià  con  tulle  le  sue  circostanze,  e simili  altri 
particolari  non  volgari,  nè  comuni  ad  ognuno.  Vi  aveva  di  più 
diverse  relazioni  ed  osservazioni  della  corte,  tanto  fatte  da  altri 
quanto  da  me  con  diligenze  csquisite,  ed  insomma  il  meglio  delle 
mie  fatiche  in  queste  materie,  le  quali  sarebbe  quasi  impossibile 
a rimetterle  insieme,  perchè  non  mi  posso  ricordare  ogni  cosa, 
e se  fossero  state  vedute  da’ Turchi,  oltre  che  non  si  potrebbero 
ricuperare,  avrebbero  anche  fatto  danno  ai  padri  che  le  tenevano 
(il  che  mi  dispiacerebbe),  per  essere  tulle  piene  di  discorsi  della 
corte  e di  sialo,  nelle  quali  cose,  più  che  in  ogni  altra,  io  ho 
premuto  sempre  in  questi  miei  viaggi,  e se  nelle  lettere  che  ho 
scritte  a V.  S.  non  ne  ho  mai  toccato,  è stato  per  buon  rispetto; 
uia  sia  sicura  che  nel  diario  , se  avrò  fortuna  di  riportarlo,  vi 
troverà  molle  cose  di  più,  che  non  ha  intese  c di  qualche  so- 
stanza curiosa. 

IX.  Ma  è tempo  oramai  che  io  racconti  a V.  S.  l’ultimo  viag- 
gielto  che  ho  fatto  fuori  di  Bagdad,  per  andare  a vedere  in  un 
altro  luogo  certe  antichità  che  gli  Ebrei  di  questo  paese  tengono 
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che  siano  cose  di  Nabuccodonosorre,  ma  a mio  parere  s’ingan- 
nano, c sono  più  moderne  assai.  Il  Ire  di  decembre  mi  avviai 
a quella  volta,  con  tulli  di  easa,  ed  un  solo  Turco:  e perchè  il 
luogo  dove  andavamo  è sopra  ’l  Tigri , più  giù  di  Bagdad , an- 
dammo in  barra,  jier  più  comodità,  ed  anche  per  più  sicurezza  ; 
sfuggendo  mille  mali  incontri,  ne’ «piali  si  poteva  dar  per  terra, 
essendoci  questi  tumulti  nel  paese.  Dopo  aver  vogalo  un  gran 
pezzo  a seconda,  vedemmo  di  lontano,  nella  destra  riva  del  (lume, 
una  «piatila  di  tende  nere  di  Arabi  erranti  , che  adunate  in- 
sieme parevano  una  villa  : ma  perchè  erano  un  poco  lontano 
dall’  acqua,  per  non  perder  tempo  , non  discesi  in  terra  a ve- 
derle, come  desiderava,  non  avendone  per  prima  ancor  vedute. 
Verso  il  tardi,  trovai  la  bocca  di  un  fiume,  chiamato  Diala,  che 
vien  dalla  Persia,  ed  entra  in  quel  luogo  nel  Tigri , dalla  banda 
della  riva  di  Ini  orientale  ; e mi  parve  grande  quanto  il  Te- 
veronc,  o un  poco  più.  La  sera  poi  ci  fermammo  a dormire, 
pur  dentro  alla  barca,  ma  sotto  una  villa  che  si  chiama  Kierd 
Haggì  Curdi,  cioè  Ruota  (e  s’intende  da  tirare  acqua  dal  fiume 
con  bestie)  di  un  tal  Haggì  Curdo,  che  ne  è padrone.  Ed  ho 
voluto  dichiarar  questo  nome,  perchè  molte  ville  sopra  i fiumi 
di  questi  paesi  si  chiamano  cosi  ; cioè  kierd  in  arabico , ovvero 
dulab  in  turco,  che  significa  il  medesimo,  perchè  veramente 
hanno  tali  ruote  da  tirare  acqua;  con  aggiungervi,  a differenza 
di  una  c di  un  altro,  il  nome  del  padrone.  E questi  padroni,  in- 
tenda V.  S.,  che  non  sono  come  i nostri  baroni  che  fanno  giu- 
stizia nelle  ville  e terre  loro  , con  giurisdizione  : ma  solo  nomini 
che  hanno  fatto  la  spesa  di  fabbricare  in  quei  luoghi,  e che  fanno 
dai  contadini  abitatori  lavorare  i terreni,  de’quali  essi  però  rac- 
colgono il  frutto.  Il  giorno  seguente  partimmo  da  Kierd  Haggì 
Curdi  tre  ore  innanzi  giorno  ; e perchè  il  paese  dove  avevamo 
da  scendere  in  terra  a veder  le  antichità,  è dei  più  pericolosi 
del  contorno,  per  essere  un  passo,  dove  gli  Arabi  corridori  della 
campagna  sogliono  passare  il  fiume  a nuoto,  lenendosi,  come 
fanno  i Tartari  ed  altri  popoli  barbari,  attaccali  alle  code  dc’loro 
cavalli,  conducemmo  con  noi  tre  Arabi  di  quella  villa,  che  erano 
(benché  soggetti  a Bagdad),  della  razza  di  quei  ladri  soggetti  a 
Mubarek  : c volemmo  averli  con  noi,  acciocché  «ri  servissero,  o 
di  sicurtà,  se  avessimo  trovato  di  quelle  genti,  perchè  forse, 
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come  amiche  a loro,  a noi  ancora  avrebbero  portato  rispetto, 
cosa  che  fra  gli  Arabi,  per  ordinario,  si  usa  fedelmente;  ov- 
vero, se  avessimo  dolo  in  ladri  ed  in  gente  cattiva  che  aves- 
sero menalo  le  mani  essi  ancora,  per  la  qual  cosa  gli  avevamo 
scelti  tra  i più  bravi  della  villa.  Non  voglio  tacere  una  gran  biz- 
zarria di  uno  di  costoro  ; la  quale  poi  mi  fu  detto  che  è comune, 
fra  gli  Arabi,  a tutti  quelli  che  si  piccano  assai  di  bravo  e di 
arderò  sicuro.  Non  portava  più  che  tre  freccie , e diceva  che  di 
più  non  aveva  bisogno,  perchè  ogni  una  di  quelle  importava  un 
nemico  morto;  e che  se  ciascuno  avesse  fatto  il  simile,  sarebbe 
stato  d’avanzo  ; fidandosi  poi  mollo,  come  io  credo,  nella  buona 
gamba,  che  tutti  sogliono  averla  , correndo  come  spiritati  (in 
per  le  montagne  all’  insù  ; ed  al  nostro  bravo  non  doveva  man- 
care, essendo  di  buonissima  vita,  grande  e ben  formato:  ed  in 
tempo  di  bisogno,  fornite  le  freccie,  l’uomo  se  ne  può  valere, 
come  sogliono  valersene  gli  Arabi  senza  vergogna  , sicurissimi  per 
la  velocità  loro,  e per  la  pratica  che  hanno  delle  campagne,  di 
non  poter  essere  aggiunti  da  chi  desse  loro  la  caccia.  Con  questi 
bravi  adunque  andammo  innanzi,  e più  di  un’ora  prima  di  mez- 
zogiorno giugnemmo  al  luogo  destinato  che  si  chiama  Suleiman 
Puc,  cioè  Soliman  Mondo,  o netto,  da  un  tal  Solimano  credulo 
scioccamente  santo  da’Maomcltani,  e per  la  santità  detto  Mondo, 
che  in  una  ineschila  in  campagna  presso  a quel  luogo  è sepolto. 
La  prima  cosa  che  facemmo,  subito  scesi  in  terra,  fu  di  andare 
a dirittura  (senza  curarci  di  veder  sopra  ’l  fiume  un  castelletto 
moderno,  disabitato  ed  abbandonalo,  come  io  credo,  per  le  cor- 
rerie degli  Arabi)  a veder  le  rovine  di  una  grati  fabbrica,  circa 
un  miglio  dentro  terra,  che  gli  Ebrei  di  oggi  idioti  dicono  die 
sia  il  tempio,  nel  quale  Nabuccodonosorre  faceva  adorar  la  sua 
statua  d’oro  tanto  nominata  nelle  Sacre  Scritture  (I):  e quanto 
al  luogo,  potrebbe  essere,  poiché  quella  statua  dice  il  Sacro 
Testo  (2)  che  fu  eretta  in  un  campo,  non  della  città,  ma  della 
provincia  di  Babilonia,  che  fin  colà  poteva  bene  stendersi:  ma 
tuttavia  a me  parrebbe  strano  che  infili  oggi  fosse  restato  in 
piedi  tanto  di  cosa  tanto  antica,  massimamente  non  essendo 
fabbrica  di  pietra.  Però  i Maomettani,  ai  quali,  come  a più 

(t)  Dan.  ut.  (2)  Dan  ut,  I. 
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«lotti  io  più  creilo,  la  chiamano  Aivau  Kcsra  (1),  cioè  Atrio 
de’Cesari,  fabbricato  secondo  loro  in  Ctesifonte  dai  re  di  Persia, 
dell’ultima  schiatta,  che  essi  ancora , ad  imitazione  dei  nostri 
imperadori,  si  conta  che  facevano  Cesari  chiamarsi.  E mi  dicono 
esser  fabbrica  famosa,  tanto  nelle  istorie,  quanto  nelle  geogra- 
fie persiane,  le  quali  un  giorno  io  ancora  procurerò  di  avere  e 
d’intendere.  Da  che  si  raccoglie  manifestamente  che  quivi  era  la 
città  di  Ctesifonte,  nelle  guerre  dei  nostri  imperadori  coi  Persiani 
o coi  Parli,  spesso  nominata.  Ed  io  vi  aggiungo  di  più,  che  per 
conseguenza  vi  era  anche  Seleucia  ; perchè  Slrabone  dice  chia- 
ramente (2)  che  Tesifonte  non  era  altro  che  un  borgo  di  Selcu- 
cia,  fabbricalo  dai  re  Parti,  affine  di  non  dare  incomodo  a 
quella  città  con  la  numerosa  lor  corte,  c con  gli  eserciti  scitici 
che  si  conducevano  appresso,  quando  venivano  a passarvi  l’in- 
verno, per  esser  quel  paese  caldo,  come  la  state  la  passavano  o 
in  Ircania  o in  Ecbatana:  ma  che  per  questa  spessa  residenza 
della  corte  loro,  Ctesifonte  ancora  era  cresciuta  poi  in  gran  città. 
Il  che,  se  è vero,  dunque  Seleucia  e Ctesifonte  erano  amendue 
in  un  medesimo  luogo;  il  quale  perciò  molto  bene  dagli  Arabi 
era  chiamalo  Medain,  cioè  le  due  città,  quasi  di  amendue,  fa- 
cendo una  cosa  sola  ; e cosi  appunto  anche  Agalia  (5),  par- 
lando di  quel  gran  Cosroe  che,  ammalato  di  disperazione  per 
una  rotta  ricevuta  ivi  presso,  vi  fu  portalo  a braccia  moribondo, 
pare  che  amendue,  Seleucia  e Ctesifonte,  in  una  sola  cosa  con- 
fonda. Nel  Martirologio  romano  ancora  (4),  il  21  di  aprile  si 
fa  memoria  di  un  san  Simeone,  che  fu  vescovo  di  amendue  que- 
ste città,  Seleucia  e Ctesifonte  insieme;  onde  il  medesimo  si  viene 
a confermare.  Medain  poi  degli  Arabi,  in  una  geografia  per- 
siana (5),  clic  è stimala  fra  di  loro,  ed  è di  buon  autore,  per 
quanto  intendo,  viene  appunto  interpretata  Ctesifonte;  perduto 
già  forse  affatto,  col  crescimento  di  Ctesifonte,  e ’l  nome,  ed 
ogni  memoria  di  Seleucia.  E perchè  di  queste  due  città  tanto 
vicine,  che  facevano  un  sol  corpo,  Seleucia  si  attribuisce  olla 
Mesopotamia,  come  nell’Epitome  geografica  anche  è notato  (G)  : 

(t)  Mesalik  Memalik,  Geogr.  pers.,  Clim.  ni,  bistor.  pers.  - Sonnita  netta 
vita  di  Perviz,  figlio  di  Hormuz.  (2)  Lib.  xvi. 

(3)  Lib.  iv.  (*)  21  apr.  a. 

(5;  Mesalik  Memalik,  Geogr.  peri.  ,Clim.  ni.  (6)  Lib.  Urb.  v. 
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m'immagino  però  che  stesse  nella  sponda  destra  e più  occiden- 
tale del  Tigri  ; e Ctesifonte  all’incontro  nella  sinistra  all’oriente, 
dove  è l’Aiuan  Kesra,  la  quale  ai  re  Parti  che  di  là  venivano, 
senza  dubbio  era  la  più  comoda.  Tutte  queste  cose  sono  andato- 
ie raccogliendo , e confrontando  dalla  veduta  dei  luoghi , da 
quello  che  ho  inteso  esserne  scritto  ne’libri  buoni  dc’Maometr 
tani  abitatori  oggidì  del  paese,  e dalle  note  che  ho  appresso  di 
me  di  qualche  cosa  già  da  me  letta  : se  confrontino  poi  con 
tutte  le  altre  istorie  nostre,  mi  rimetto  a chiarirlo  meglio  con  più 
comodità  dove  avrò  libri,  che  qui  non  ne  ho,  nè  la  memoria  dei 
già  letti  mi  serve  più  che  tanto,  e per  ora  mi  contenterò  di  ri- 
ferir solo  quel  che  vidi.  L’Aiuan  Kesra  adunque,  come  dicono  i 
Maomettani,  ovvero  l’arco  di  SolimanPac,  come  più  alla  grossa, 
per  la  vicinanza  di  una  cosa  all’altra,  lo  chiamano  alcuni  dei 
nostri,  è una  fabbrica  grande,  fatta  tutta  di  mattoni  cotti  e buona 
calce,  con  muraglie  grossissime,  e rivolta  con  la  faccia  aU’oriente; 
e la  sua  facciala,  che  è lavorala  d’alto  a basso  con  mille  scomparti- 
menti dei  medesimi  mattoni,  è lunga  da  cento  e quattordici  passi 
de' miei.  Avea,  come  apparisce,  tre  navi,  all’uso  delle  chiese 
nostre;  delle  quali,  quella  di  mezzo  sola  resta  in  piedi,  ed  è 
lunga  sessantadue  passi  de*  miei,  e larga  trenlalrè:  ma  misurai 
alla  peggio,  in  quel  modo  che  si  poteva,  per  la  disugualità  ed 
impacci  del  terreno  ingombrato.  Dinanzi,  in  mezzo,  non  ha  porla 
grande  come  si  usa:  ma  tutta  la  nave  di  mezzo,  quanto  è larga 
ed  alta,  è aperta,  di  maniera  che  di  fuori  si  vede  tutta  dentro 
(in  in  cima:  la  qual  cosa  ha  dato  occasione  ai  paesani,  di  chia- 
mar questa  fabbrica,  l’arco;  perchè,  con  la  sua  gran  vòlta, 
aperta  dinanzi,  rappresenta  appunto  la  figura  di  un  grande  arco. 
In  faccia,  dentro,  nella  parte  di  dietro,  vi  è una  piccola  porla 
in  mezzo,  fatta  pur  ad  arco  : e dalle  bande,  vicino  alla  facciata 
dai  piedi,  vi  sono  due  altre  porte  piccole,  che  entravano  nello- 
altre  due  navi  minori , le  quali  sono  rovinate  del  tutto,  come 
anche  è rovinata  parte  della  vòlta  e del  muro  dietro.  Ma  non 
occorre  che  io  mi  affatichi  in  descriverla  : il  mio  pittore  la  di- 
segnò con  diligenza  tutta  in  prospettiva;  e nel  quadro  che  ne  farà, 
la  vedrà  V.  S.  ritratta  assai  del  naturale.  Vicino  a questa  fab- 
brica, mostrano  un  luogo  pieno  di  rovine,  che  dicono  pur  gli 
Ebrei  che  fosse  il  lago  dei  Leoni,  o luogo  da  tenervi  le  fiere , 
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«love  fu  gittate  Daniele  (I):  io  le  Ito  tulle  per  cose  poco  fondale; 
ed  insouima,  per  le  istorie  persiane,  sappiamo  cerio,  esser  quella 
la  cillà  di  Clesifonle  che  , come  fu  assai  grande  c magnifica,  non 

è maraviglia  clic  avesse  molle  fabbriche  notabili,  che  oggi,  che 
sono  totalmente  distrutte,  è mollo  difficile  a poter  conoscer  che 
cosa  si  fossero.  Andammo  poi  più  in  là  a veder  la  ineschila  di 
Soliman  Pac,  che  è fabbrica  di  Mori,  fatta  di  mattoni  antichi, 
con  qualche  garbo,  ma  piccola  ; e girando  un  pezzo  per  quelle 
campagne,  oltre  molle  rovine  che  trovammo  sparse  in  qua  ed  in 
là,  di  fabbrica  simile  a quella  di  Babele,  di  mattoni  crudi  e can- 
nuccie,  vedemmo  ancora  le  rovine  della  muraglia  della  città,  clic 
si  vede  essere  stata  mollo  grande;  e si  riconoscono  ancora  i muri, 
ridotti  come  in  inonlicclli  di  terra  c mattoni  che,  con  continuato 
giro,  circondano  uno  spazio  mollo  grande  di  quelle  campagne, 
lauto  da  quella  banda  del  liumc  dove  noi  eravamo,  che  era  la  rii  a 
orientale,  quanto  dall'altra  : laiche  il  liumc  veniva  a passare  in 
mezzo  alla  città,  ovvero  alle  due  città,  secondo  io  diceva  di  sopra; 
se  pur  allora  non  correva  peraltra  strada,  come  dicono  alcuni  pae- 
sani, ai  quali,  per  essere  ignoranti,  io  do  poca  fede.  Eia  città  co- 
munque fosse,  chiara  cosa  è che  fu  priucipule  e non  ordinaria; 
perche  cosi  dimostrano  le  sue  rovine  e 'I  sito.  Sopra  il  fiume,  vi 
trovai  anche  muraglie  di  buoni  mattoni  cotti,  murati  con  bitume 
invece  di  calce,  come  si  scrive  che  fossero  quelli  delle  mura  di 
Semiramide;  de’quali  mattoni  pur  col  bitume  attaccato,  confor- 
me al  mio  solito,  ne  presi,  e li  porto  meco  dentro  una  scatola 
molto  ben  conservati  con  bambagia  : cosa  che  più  di  quattro  volte 
ha  fatto  rider  dii  ersi  di  questi  paesani  ignoranti,  che  non  sanno 
che  cosa  siano  le  nostre  curiosità.  Veduto  che  ebbimo  tulle  que- 
ste cose,  ritornammo  in  barca;  c tirandola  i barcaiuoli  contro 
acqua  con  la  corda,  tornammo  indietro  verso  Bagdad,  e quella 
sera  alloggiammo  sotto  la  medesima  villa  kierd  Maggi  Curdi, 
dove  avevamo  alloggiato  la  sera  precedente.  Il  giorno  appresso 
non  facemmo  gran  cammino,  per  la  fatica  del  tirar  la  barca:  tut- 
tavia passammo  la  bocca  del  fiume  Diala,  e verso  compieta  arri- 
vammo in  un  luogo,  dove  sopra  la  sponda  orientale  del  fiume 
vedemmo  un’altra  mano  di  tende  nere  di  Arabi,  tome  quelle  clic 

(1)  Dan.  vi,  te. 
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avevamo  vedute  nell’ultra  parte  all'andare,  lo,  che  aveva  voglia 
di  vederle  bene,  scesi  in  terra  con  tre  de'iniei,  lasciando  gli  altri 
in  barca  a guardia  delle  donne  e delle  robe:  ed  ordinato  alla 
barca  che  camminasse,  che  ci  saremmo  ritrovali  al  più  lungo  la 
sera  ; mentre  quella  si  andava  aggirando  per  le  volle  larghe  del 
fiume,  io  a dirittura,  per  dentro  terra  mi  avviai  verso  le  tende. 
Trovai  che  erano  propriamente  tende  e non  padiglioni  : cioè,  non 
rotonde,  nè  rette  da  un’asta  sola  alta  in  mezzo;  ma  lunghe  e ti- 
rate in  terra,  come  appunto  in  mare  quelle  sopra  le  galee.  Ed 
erano  fatte  tutte  di  una  materia  grossa,  mollo  forte  e durabile, 
buonissima  e contra  ’l  sole,  e centra  la  pioggia,  che  dalle  me- 
desime donne  beduine  è tessuta  di  peli  di  capra  ; eson  tutte  nere, 
perchè  le  capre  di  questi  paesi,  delle  quali  quei  Beduini  hanno 
quantità,  sono  nere  per  lo  più.  Mi  ricordai  subito  di  quel  luogo 
della  cantica  : Migra  sum,  sed  formosa,  filiae  lerusalrm,  sicut 
tabernaeula  Cednr  (I),  e che  Cedar  fu  uno  de’  figliuoli  d'Ismaelc, 
dal  quale  facilmente  questi  Arabi  discendono.  In  questa  villa 
mobile  di  tende,  trovai  quantità  d’uomini  e di  donne  domestiche, 
cornee  l’uso  loro,  cortesi  e col  viso  scoperto;  perchè  gli  Arabi 
non  hanno  quei  rigori  di  gelosie  sciocche  che  hanno  i Turchi. 
L’abito  loro  era  beduioesco,  coi  soliti  ornamenti  al  collo,  alle 
braccia  ed  ai  piedi , di  maniglie  d’ottone  o di  rame , e chi  può 
arrivare  all’argento,  o a qualche  scerpcria  d’ambra  o di  vetri  co- 
lorati, è delle  buone.  Tutte  poi,  secondo  il  solilo,  con  le  loro 
braccia,  labbra,  c gran  parte  del  corpo,  dipinto  pavonazzo,  o per 
dir  meglio  turchino  scuro,  di  quel  lavoro  che  in  arabico  si  chiama 
usctàm,  e si  fa  nella  carne  con  la  punta  di  un  ago  , e con  certo 
colore,  fatto,  il  miglior  di  tutti,  del  fiele  di  un  pesce  che  s’incor- 
pora sotto  alla  pelle  col  sangue,  c non  se  ne  va  mai  più.  Cosa 
che,  per  tutte  le  Arabie,  per  la  Babilonia,  per  l’Egitto,  e per  altri 
paesi  di  Oriente,  è tanto  in  uso , e si  stima  tanto  bella  nelle 
donne  c negli  uomini,  che  io  ancora,  quantunque  forestiero,  non 
ho  potuto  fuggire,  che  non  me  ne  sia  stalo  fatto  un  poco,  per 
mano  di  persona  riguardevole  e mollo  intelligente  di  quest’arte. 
E non  è usanza  solamente  di  moderni  , poiché  fra  gli  antichi 
ancora,  leggiamo  in  Pomponio  Mela  (3)  ed  in  Giulio  Solino  (5), 

(1)  Cani,  i,  5.  Con.  25,  13.  (2)  Lib.  ti,  csp.  t.  (3)  Cap.  xix. 


Digitized  by  Google 


S5fi 


LETTERA  XVII 


clic  gli  A gai  irai  si  dipingevano  il  volto  c’I  corpo  cou  colori  in- 
delebili; onde  ben  disse  Virgilio,  Piclique  /égalhyrti  (i):  e che 
tanto  più  andavano  dipinti,  quanto  più  erano  fra  di  loro  di  va- 
lore e bizzarri;  eome  appunto  anche  adesso  fanno  qui  in  Levante 
diversi  popoli,  e sopra  lutti  gli  Arabi.  Ma  perchè  ho  nominalo 
l'abito  beduinesco  delle  donne,  e non  ho  dello  che  cosa  è,  dirò 
adesso,  che  è solo  una  camicia  di  tela  turchina  scura  o pavonazza 
lunga  fino  ai  piedi,  larghissima,  e con  larghissime  maniche, 
tanto  ciré,  volendo  le  donne  dare  il  latte  ai  bambini,  non  si 
aprono  il  petto  per  cavar  le  poppe  fuori,  ma  per  lo  largo  foro 
di  quelle  maniche  glielo  danno:  e sopra  ((nella,  quando  è freddo, 
una  uba  rozza,  di  quelle  che  nominai  già,  non  bella,  nè  larga, 
eome  quelle  degli  uomini  capricciosi,  ma  grossa  e stretta  da 
donna.  In  lesta  poi,  avvolgimenti  di  veli  neri,  ed  intorno  al 
viso,  tele  bianche  o pur  turchine,  che  non  saprei  con  parole 
darle  bene  ad  intendere  a chi  non  le  ha  vedute  ; ma  V.  S.  ue 
vedrà,  quando  io  tornerò,  dipiulc  nei  miei  quadri.  Tra  le  tende 
de’ Beduini,  trovai  inulti  loro  bestiami,  «he  conducevano,  cioè, 
capre  assai,  per  le  quali  vidi  anche  alcune  tende  a parte  da 
rimetterle  al  coperto;  pecore  e vacche,  ma  poche  ; cavalli  per 
qualche  gentiluomo  dei  loro,  e cani  assai  da  guardia  e da  caccia. 
Tengono  i lor  mulini  a mano,  da  farsi  la  farina;  e ’l  pane,  all’ 
ordinario,  son  focaccic  sotto  la  cenere;  gli  altri  cibi,  carni,  le- 
gumi, risi,  frulli  secchi,  come  dattili  e simili;  ma  latte  assai, 
che  lo  mangiano,  come  anche  i Turchi,  quasi  sempre  agro,  clic 
a me  inlin’ora  non  piace  molto:  e quelli  che  hanno  camelli,  col 
latte  de’ camelli  ancora  vivono,  e lo  tengono  per  mollo  buono. 
Va  insieme  lutto  un  parentado,  ovvero  un’adunanza  di  molli 
amici,  e fanno  tra  loro  un  capo  clic  lo  chiamano  sceich  ; parola, 
che  propriamente  come  V’.  S.  deve  sapere,  significa  vecchio  ; 
ma  per  costume  introdotto,  l'usano  per  titolo  di  dignità,  «piando 
ben  anche  il  titolalo  fosse  giovane.  A (pici  tale  obbediscono, 
e con  la  sua  prudenza  si  governano  ; e senza  riconoscere  altri 
superiori,  godono  in  poverissima  vita  una  dolce  libertà.  Quelli 
che  sono  uomini  dabbene  e pacifici,  attendono  ai  loro  bestiami, 
pagano  il  tributo  ai  Turchi,  se  vivono  nel  lor  paese,  ovvero  nei 
deserti,  a chi  vi  comanda,  e si  stanno  in  santa  pace:  ma  i guer- 
rieri e tristi,  lasciale  ledonne a guardia  de’besliami  e delle  tende, 
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vanno  essi  alla  busca,  correndo  le  campagne,  e vivendo  in  gla- 
dio (1),  come  Esaù  (che  egli  ancora  è forse  uno  di  quelli  da  cui 
essi  hanno  origine),  con  che  rendono  la  lor  nazione  infame  ed 
odiosa  a tutte  le  genti  vicine.  Dopo  essermi  soddisfatto  della  vita 
dei  Beduini,  mi  feci  condur  da  uno  di  loro  ad  una  villa  vicina 
sopra  ’l  fiume,  che  si  chiama  Kierd  Olhman , dove  mi  fermai  ad 
aspettar  la  barca  per  alloggiarvi  la  sera,  parendomi  buon  luogo, 
che  vi  erano  robe  da  mangiare  c quanto  bisognava.  Nelle  cam- 
pagne intorno  alla  villa  trovai  terreni  pieni  di  bambagia  , ed 
altri  con  ravanelli  ed  altre  erbe,  di  maniera  che  si  vede  clic  il 
terreno  per  se  stesso  è buono  e fertile,  quando  è lavorato  ed 
adacqualo;  e che  dove  è deserto,  è solo  per  la  negligenza  degli 
abitatori,  che  per  la  poltroneria  naturale  non  vogliono  lavorarlo, 
nè  faticare  in  tirar  le  acque  del  fiume  dove  bisognerebbe,  e dove 
senza  dubbio  dovevano  correre  anticamente,  quando  il  paese  era 
buonissimo.  Tardò  tanto  la  mia  barca  ad  arrivare  in  questo 
luogo,  per  i lunghi  giri  del  fiume,  che  quasi  dubitai  di  averla 
smarrita:  poiché,  non  ostante  di  averle  mandato  incontro  un 
Arabo  per  la  riva  del  fiume,  che  l’avvisasse  dove  io  stava  , era 
giù  passata  più  d’un’ora,  c forse  due  di  notte,  e non  si  vedeva 
comparire;  si  che  pensava  ora  mai  d’andarla  io  stesso  a cercare: 
ma  perche  vidi  sul  fiume  in  diversi  luoghi  certi  lumi  di  lontano, 
pensando  che  un  di  quelli  potesse  esser  la  barca,  cominciai  a 
far  sparar  archibugiatc  da  certi  luoghi  alti,  per  darle  seguo 
in  questo  modo  del  luogo  dove  io  era:  e finalmente  in  capo  di 
un  quarto  d’ora,  alle  ultime  archibugiale,  mi  sentii  risponder 
con  tre  tiri  dalla  barca,  che  era  ormai  poco  lontana:  onde  io 
accertato  che  veniva,  andai  ad  incontrarla,  e giunta  che  fu  sotto 
alla  villa,  passai  dentro  a quella  la  notte  allegramente:  e l’altro 
giorno,  che  fu  il  sesto  di  dicembre,  andammo  a desinare  in  Bag- 
dad in  casa  nostra.  Questo  è stalo,  cd  è l’ultimo  finora  dc’viaggi 
fatti,  nei  quali,  quanto  mi  è occorso,  c quanto  ho  veduto,  V.  S. 
l'Iin  già  inteso  minutamente. 

X.  Mi  resterebbe  adesso  a darle  alcun  avviso  degli  amori  miei 
babilonici,  e li  chiamo  babilonici,  dalla  regione  dove  mi  hanno 
esercitato,  a differenza  degli  altri,  che  in  Roma  cd  in  altre  parti, 

(t)  Geo.  xxvii,  40. 
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altre  volte  mi  hanno  fallo  vaneggiali;.  Ma  perchè  le  lettere  che 
scrivo  a V.  S.,  per  altro  gravi,  non  ammettono  discorsi  di  così 
fatte  leggerezze,  sarà  meglio  che  ne  faccia  passaggio,  e ini  riserbi 
a raccontarli  poi  a bocca  al  nostro  signor  Coletta,  che  none  tanto 
serio.  Solo  per  dare  a V.  S.  qualche  saggio  (che  non  sarà  fuor  di 
proposito  alle  relazioni  che  scrivo)  delle  quulilà  della  dama,  ora 
già  fatta  mia  sposa,  che  è quella  medesima  che  di  sopra  raccontai 
che  mi  accompagnava  ne’viaggetli  che  ho  descritti , le  dirò  che  è 
Assira  di  nazione,  di  sangue  di  Cristiani  antichissimi,  d’età  d’anni 
diciollo  in  circa,  e dotala,  oltre  le  altre  buone  qualità  (che  quelle 
dell'animo  io  certo  stimo  non  ordinarie),  anche  nel  corpo  di  bel- 
lezza conveniente  , per  non  esagerarla  : che  agli  sposi  invero 
non  par  che  stia  bene  di  esagerar  la  bellezza  delle  spose  loro, 
ma  se  io  non  fossi  tale,  parlerei  forse  di  lei  altramente.  Però  la 
sua  bellezza  è all’usanza  di  questi  paesi  : cioè,  color  vivace,  e 
che  agli  Italiani  parerà  che  tiri  piuttosto  alquanto  al  brunetto 
che  al  bianco:  capelli  che  tirano  al  nero,  e cosi  le  ciglia,  inar- 
cate non  senza  grazia,  c le  palpebre,  che  lunghe,  ed  all’usanza 
di  Oriente,  ornate  con  lo  siibio  (come  nella  Sacra  Scrittura  (I) 
più  volte  si  legge  delle  antiche  Ebree;  ed  in  Senofonte  (2)  di 
Asliage,  avo  di  Ciro  c de’Mcdi  di  quel  tempo),  fanno  ombra  in- 
sieme opaca  e maestosa.  Gli  orchi  gli  ha  pur  del  medesimo  co- 
lore, e per  lume,  allegri  e brillanti;  ma  ne’moti,  per  modestia, 
gravi;  la  vita,  per  donna,  nc  grande,  ne  piccola,  però  nella 
sua  statura  mollo  ben  proporzionata  in  tulle  le  parti  ; accom- 
pagnata poi  da  agilità,  da  portamento  nobile,  grazia  nel  parlare 
e nel  ridere,  denti  minuti  e bianchissimi,  e simili  altre  circo- 
stanze che  a me  sogliono  piacere.  Si  chiama  per  nome  proprio 
Maani,  parola  arabica,  che  s’ interpreta  significati  o intelligenze; 
c che  per  la  lettera  ain  che  vi  entra  in  italiano,  come  V.  S.  bene 
intende,  malamente  si  può  scriver  come  va.  Si  è allevala,  quasi 
dalle  fasec,  nella  Babilonia  in  Bagdad:  ma  è nata  in  Mardin, città 
principale  della  Mcsopolumia,  dove  i suoi  di  casa  Gioerida.  prima 
della  guerra  dc’Curdi  ribelli  che  ne  li  cacciarono,  o spoglia- 
rono in  gran  parte  de’bcni,  erano  ah  antico,  senza  contraddi- 
zione d’altri  eguali,  i primi  del  paese.  Quanto  al  rito  della  re- 

(l)  lerem.  iv,  30.  — Ezech.  xxut,  40.  (2)  Cyropaed  lib.  t. 


Digita  ed  by  Googlé 


DA  BAGDAD 


39!) 


ligionc,  suo  padre,  fra  i Siriani,  che  si  distinguono  in  più  po- 
poli, è di  coloro  che,  per  avere  i loro  antichi  seguitato  già  le 
follie  di  Ncslorio,  infili’ ora  si  chiamano  Neslorini:  ma  oggidì 
questo  nomee  fatto  in  un  cerio  modo  piuttosto  di  popolo  che  di 
setta;  dimenticala  quasi,  con  la  lunghezza  del  tempo,  l’origine 
di  quello,  e degli  errori;  c restatane  la  notizia  in  pochi,  c piut- 
tosto in  qualche  ecclesiastico  clic  ne’  secolari,  poco  di  queste 
cose  curiosi  : onde  è che  il  maggior  errore  che  fra  i più  di  loro 
oggi  si  trovi,  sia  forse  l'ignoranza.  Ed  ho  indizi  non  leggieri, 
che  questa  famiglia  della  min  sposa  sia  stala  fra'iNestorini  una  di 
quelle  che,  nell’età  de' nostri  avi,  aderirono  a certi  patriarchi 
cattolici  mandali  da  «orna  alla  loro  nazione;  il  primo  dei  quali, 
scio  non  fallo,  fu  mandalo  da  papa  Giulio  ni:  il  che,  congiunto 
con  la  buona  inclinazione  clic  ho  conosciuta  in  loro  alle  cose 
nostre,  non  solo  mi  ha  levato  ogni  scrupolo,  che  in  far  tal  ma- 
trimonio per  la  differenza  del  rito  avrei  potuto  avere;  anzi  mi 
è sialo  sprone  a farlo,  sperando  con  questo  mezzo  di  poter  essere 
facilmente  a molli  di  loro  cagione  di  gran  beuc.  La  madre  di 
lei,  di  nazione  è Armena,  ma  però  di  famiglia  originaria  c pa- 
rimente nobile  in  Amid,  città  pur  della  Mesopotainia,  e capo 
oggi  di  quella  provincia;  e per  KiloSIralo  sappiamo  (I)  che, 
anche  ai  tempi  di  Apollonio  Tyauco,  la  Mcsopotamia  era  in  parte 
abitata  c da  Armeni  c da  Arabi.  Quindi  è che  la  mia  suocera 
non  parla,  nè  sa  la  lingua  armena  ; ma  solo  l'arabica,  falla  ora 
comune  e volgare  in  tutti  quei  paesi  : ed  anche  nel  rito  o ceri- 
monie della  religione,  come  è l’osservanza  delle  feste,  de’ di- 
giuni c cose  simili,  segue  pur  suo  marito,  c non  gli  Armeni  ; 
essendo  in  questi  paesi  costume  ricevuto,  che  le  mogli  ed  i fi- 
gliuoli si  accomodino  per  lo  più  io  questo  al  padre  della  famiglia. 
La  mia  signora  Maaui  adunque  ha  la  lingua  arabica  per  sua 
naturale,  c parla  anche  bene  in  turco  (come  fa  per  ordinario 
con  me,  che  dell’  arabico  fin  adesso  so  poco),  ma  però  con  gli 
accenti,  pronunzie  c vocaboli  della  Babilonia,  clic  se  pur,  secondo 
quei  di  Costantinopoli,  non  sono  i più  puliti  della  lingua  in  Eu- 
ropa riformata,  non  son  però  detrattivi,  nè  che  offendano  chi  se 
ne  intende;  e la  lor  differenza  consiste  solo  iu  certe  grazicltcdi 

(t)  De  vita  Apoi.  Tjan.,  lib.  i,  cap.  u. 
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pronunzia  asiatica  più  antica,  che  lalvolla  dilettano,  come  appunto 
quelle  della  lingua  napolelana  a noialtri  d'Italia.  Delle  cose  della 
religione  , infìn  ora  ha  saputo  solo  (pici  poco  che  ha  potuto 
apprendere  in  casa  dai  suoi,  e dallo  stile  di  migliore  educazione 
ehe  essi  portarono  dal  loro  paese,  dove  il  cristianesimo  più  fio- 
risce, benché  pur  a rispetto  di  noi  con  poca  coltura  : c questo, 
può  far  conto  V.  S. , che  sia  poco  più  che  il  professar  costante- 
mente di  esser  cristiana;  saper  le  orazioni  più  necessarie;  e dei 
precetti  c delle  istorie  sacre,  avere  appena  per  tradizione,  qual- 
che confusa  notizia.  Del  resto,  come  dico,  non  sa,  nè  ha  potuto 
impararne,  per  la  misera  condizione  di  questo  paese  della  Babi- 
lonia, dove,  dall'età  di  quattro  anni  infìn' adesso  è stala  educata. 
Perchè  ha  da  saper  V.  S.  che  in  questo  paese,  e particolarmente 
nella  città  di  Bagdad,  che  centinaia  di  anni  fu  sede  dei  califfi  sa- 
raceni, che  erano  i eapi  della  sella  maomettana;  e per  supersti- 
zioso zelo  di  quei  principi , e per  riverenza  della  maestà  loro 
c del  luogo,  stimalo  infìn  oggi  da’postcri  cattedra  del  maomel- 
teismo,  la  rcligion  cristiana  è stata  più  secoli  allatto  bandita  ; e 
solo,  da  non  molli  anni  in  qua,  vi  sono  cominciati  a concorrer 
da  varie  parli  alcuni  pochi  Cristiani  di  diversi  riti  che,  per 
sottrarsi  dai  pericoli  delle  continue  guerre,  e da  altri  travagli 
dei  paesi  intorno,  si  sono  ritirati  qua,  come  in  un  luogo  più 
quieto  e più  sicuro.  Or,  come  il  popolo  cristiano,  in  questa  terra, 
è poco  c nuovo,  e l’uso  della  religione  non  è loro  affatto  per- 
messo, che  P esercitano  quasi  occultamente,  dissimulando  in 
questo  i Turchi,  piuttosto  che  concedendo,  ne  nasce  che  il 
cristianesimo  stia  perciò  in  malissimo  stalo:  perchè  molti  dei 
Cristiani,  di  qualsivoglia  rito  che  siano,  dal  dir  che  son  tali  in 
poi,  c dal  sapersi  fare  appena  la  croce,  poco  più  credo  che  sap- 
piano. Di  più,  o non  hanno  chiese,  nè  sacramenti,  nè  ministri  : 
o se  pur  gli  hanno,  sono  i loro  sacerdoti  cosi  poco  buoni,  che, 
come  ignorantissimi,  non  sapendo  essi  stessi,  non  sono  neanche 
alti  ad  istruire  i popoli  ; e come  avarissimi,  vendono  il  lor  mi- 
nislerio,  c fin  non  vogliono  battezzare  i fanciulli  se  non  sono 
ben  pagali  : talché  fra  i più  poveri  se  ne  vedono  bene  spesso  dei 
già  grandi,  che  ancora  non  son  battezzati,  o perchè  non  hanno 
prete  del  lor  rito,  o perchè  non  hanno  modo  di  pagarlo.  E la 
signora  Maani  mi  ha  contato,  essere  avvenuto  al  suo  tempo,  cd 
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avere  ella  slessa  vcdutò  battezzarsi  in  un  medesimo  giorno  una 
madre  insieme  con  un  suo  figliuolo  giù  grandicello;  e questo, 
perché  erano  passati  molli  anni,  che  non  vi  era  stato  sacerdote 
alcuno  del  rito  di  colei  che  avesse  potuto  prima  battezzarla  ; nè 
essersi  ella  curata  di  farsi  battezzar  da  sacerdoti  d’altri  riti,  eoi 
quali  non  doveva  aver  gusto  di  comunicare.  Da  che  ne  segue, 
cioè  dalla  poca  frequenza  dei  sacerdoti,  e dalla  poco  buona  con- 
dizion  di  quelli,  che  il  popolo  vive  in  una  ignoranza  profon- 
dissima di  tutte  le  cose  della  fede  cristiana  ; ed  al  contrario 
di  quelle  de’ Maomettani  benissimo  informato,  perla  continua 
pratica  che  hanno  necessariamente  coi  Turchi  ed  altri  paesa- 
ni, nelle  superstizioni  de’ quali  bene  spesso,  stimandole  per 
ignoranza,  buone,  molti  incorrono:  come  io  più  volle  ho  ve- 
duto, e mi  son  trovato  a riprendere  alcuni  Cristiani  più  sem- 
plici, che  andavano  a baciar  le  sepolture  di  certi  santoni  mori, 
non  per  altro,  se  non  perchè  lo  vedevano  fare  ad  altri,  cioè  ai 
Maomettani,  e perchè  avevano  sempre  sentilo  lodar  quei  tali  per 
uomini  santi,  che  facessero  anche  miracoli.  Giurar  poi  per  lo 
profeta,  òhe  s’intende  per  Maometto,  per  la  verità  di  Ali  chiamar 
Soliman  Pac  in  aiuto,  e cose  simili,  le  ho  intese  in  bocca  di  Cri- 
stiani mille  volte,  ed  insomma  in  queste  parti  non  meno  a loro, 
che  ai  Maomettani,  son  parole  comuni.  Sì  che  dunque  in  questo 
infelice  stalo  di  religione,  in  che  dico  a V.  S.  che  si  trova  la 
cristianità  di  questo  paese,  clic  poteva  fra  di  loro  imparar  la 
mia  signora  Maani  ? oh,  che  maraviglia  è se  ella  altro  non  ne  sa, 
che  quel  poco  che,  o portò  seco  bambina  dalla  sua  terra,  o qui 
dalla  bocca  dc’proprii  genitori  ha  potuto  andar  carpendo?  Credo 
bene  che,  per  particolar  provvidenza  di  Dio,  il  saperne  poco  sia 
stata  sua  ventura;  perchè  tanto  più  facilmente  da  me,  o per  dir 
meglio  dai  nostri  religiosi  (ai  quali  c l’istruzione  di  lei,  e le  ce- 
rimonie da  farsi  del  nostro  matrimonio,  in  altro  luogo  più  co- 
modo riservo)  apprenderà  la  vera  via,  névi  sarà  difficoltà  in 
aver  da  scancellar  dalla  sua  mente  altresinislre  impressioni  fatte, 
clic  conte  ho  detto  non  vi  sono:  anzi,  inchinando  ella  mollo,  c 
per  proprio  genio,  c per  compiacermi,  al  rito  latino,  che  ogni 
ora  io  le  predico;  sarà,  piacendo  a Dio,  non  mcn  di  religione  e 
di  rito,  che  di  congiunzion  di  sangue,  buona  romana.  Circa  i 
costumi  civili  ancora,  come  persona  di  giudicio  che  è,  non  manca 
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di  abbracciar  volentieri  i nostri,  massimamente  dove  gli  trova 
migliori  di  quei  dc’suoi  paesi  ; i quali  veramente,  in  certe  jsqui- 
silezzc  di  galanterie,  non  si  può  negar  che  non  siano  alquanto 
manchevoli,  c clic  in  certe  cose  non  tirino  un  tantino  all'incolto, 
per  non  dire  al  barbaro  ; come  ò,  comandare  imperiosamente, 
mostrare  alterigia  ne’  gesti,  parlare  alle  volle  come  mezzo  bra- 
vando, usar  poche  cerimonie,  cd  altri  modi  cosi  fatti,  die  fra  di 
loro  si  costumano  ed  hanno  ilei  grande;  ma  fra  noi  parerebbero 
o superbi  o rozzi.  L’abito  lo  porterà  come  io  vorrò,  e per 
l'avvenire  Lauderà  mutando,  secondo  le  usanze  de’ vari  paesi 
per  dove  cammineremo:  ma  infili  adesso  l'ha  portalo  e porta 
ancora  siriano,  all’uso  della  sua  terra  ; differente  dal  turco  quasi 
solo  nel  portamento  della  testa:  che  questo  è più  basso,  e con 
veli  per  lo  più  neri,  clic  intorno  ad  un  bel  viso  non  fanno  male; 
e di  più,  all'usanza  delle  Beduine,  un  avvolgimento  intorno  al 
viso  di  un  drappo  di  seta,  sottilissimo  come  (affettano,  rigalo  e 
scoccalo  di  più  colori  in  vari  modi,  ma  ben  concertali  insieme 
con  grazia,  che  dinanzi  al  volto  ed  al  petto  fa  un  effetto  simile 
a quello  dc’veli  delle  nostre  monache,  ovvero  delle  vedove  spa- 
gouolc;  ma  dietro  pende  poi  larghissimo  e lungo  con  una  punta 
fin  in  terra,  c con  certo  garbo  che,  secondo  me,  ha  del  grande 
ed  ha  disegno.  Differenti  pure  alquanto  da  quelle  clic  usano  oggi 
le  Turche,  ,sun  le  camici^  che  qui,  secondo  l’usanza  antica  (per- 
chè la  nuova,  per  la  lontananza  forse  della  corte,  dove  semen- 
tano le  usanze,  non  deve  essere  ancor  arrivata),  benché  se  ne 
portino  assai  bianche  di  bambagia  o di  lino,  le  usano  nondi- 
meno niello  più,  c massimamente  nelle  solennità,  colorale,  e di 
seta,  con  maniche  assai  più  larghe  e più  grandi  : c i colori,  tanto 
delle  camicie,  quanto  degli  altri  abili,  som  diversi,  ma  i più  co- 
muni, cremesìno,  giallo,  verde,  ed  un  ruminante  di  crcmesiuo 
e turchino  assai  galante  : con  quest’ordine  però,  che  se  la  ca- 
micia sarà  cremcsina,  il  giubbone  sarà  verde,  la  veste  gialla, 
le  brache  di  un  altro  colore,  c così  va  discorrendo.  Gli  orna- 
menti d’oro  c di  gioie,  da  lesta,  da  collo,  da  braccia,  da  gambe, 
c fin  da  piedi,  nello  eui  dila  auchc  usano  auclli,  son  pur  dis- 
simili dai  lurclicsclii  c mollo  stravaganti  : ma  non  di  grande  sti- 
ma, perchè  in  Bagdad  gioie  di  gran  prezzo,  o non  vi  sono,  o 
non  le  usano,  c ne  portano  solamente  di  poco  valore,  come  tur- 
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chine,  rubinetti,  smeraldi,  ba lasci,  granale,  perle  e simili.  La 
mia  sposa  se  ne  adorna  di  tulle  al  lor  modo,  fuorché  di  certi 
auclucei  gioiellali  e grandissimi,  clic  troppo  sconciamente  in  vcio 
usano  di  portare  attaccali,  quasi  a guisa  delle  bufale,  ad  una 
delle  narici.  Usanza  antica  però  nell'Oriente,  che  fin  a’teuipi  di 
Salomone  essere  stala  fra  le  doline  Ebree,  si  legge  nella  Sacra 
Scrittura  (i).  A questi  anelli  da  naso,  in  grazia  mia,  ha  dato 
ella  bando;  ma  non  ho  potuto  ancora  impetrare  che  facciano  il 
medesimo  la  cognata  e le  sorelle  di  lei;  tanto  piace  una  usanza 
radicala,  benché  cattiva,  a quei  che  in  essa  sono  avvezzi.  (ìli 
ammanti,  finalmente,  da  coprirsi  le  donne  quando  escono  di 
casa,  soii,  più  elio  altro,  differenti  dagli  altri  che  infin  ora  ho 
veduti:  perché  non  sono  vesti  di  panno,  come  in  Costantino- 
poli : né  pannilini  bianchi,  come  in  Soria  ed  in  Egitto  : ma,  fra 
la  plebe,  si  usano  certe  tele  scaecatc  bianche  e turchine,  come 
le  porta  anche  in  Cairo  siimi  gente;  e fra  lo  persone  civili, 
drappi  di  seta  del  medesimo  colore,  sottilissimi  e leggieri  per  i 
caldi  grandi  che  regnano;  ovvero,  quelle  di  maggior  qualità 
portano,  come  la  mia  sposa,  i medesimi  drappi  di  un  color  solo, 
o pavonazzo,  o turchino  scuro,  con  certi  finimenti  alle  bande  di 
altro  colore  pure  oscuro,  che  rappresentano  assai  al  vivo  il  manto 
che  si  usa  di  dipingere  alla  Beata  Vergine  nostra  Signora.  Ma, 
essendomi  steso  tanto,  eon  occasione  di  descriver  gli  abiti,  in 
ragionar  della  mia  sposa  , è forza  pur  anche  che  io  accenni  a 
V.  S.  brevemente  qualche  cosa  della  origine  di  questo  nostro 
matrimonio. 

XI.  Sappia  dunque,  che  molto  prima  che  io  entrassi  nella 
Babilonia,  era  già  arrivata  a me  la  fama  di  lei  in  questo  modo. 
Un  nuovo,  non  so  s’io  mi  dica  Darinello  o Bnssendo  (chi  ha 
letto  i libri  favolosi  de’ romanzi  m’intenderà)  che  veniva  meco 
in  quel  viaggio,  appena  uscito  d’Aleppo,  quando  per  riposar  dal 
cammino,  passavamo  le  ore  oziose  e più  calde  del  giorno  sotto 
al  padiglione,  per  modo  di  trattenermi  con  vari  ragionamenti,  e 
con  raccontarmi  diverse  cose,  mi  cominciò  a dar  contezza  di  que- 
sta signora  , della  quale  egli  aveva  piena  notizia,  come  pralicnis- 
simo  che  era,  non  solo  nella  città  di  Bagdad,  ma  anche  con  in- 

(l)  Prov.  xi,  22.  . . • 
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trinsiehezza  nella  casa  del  padre  di  lei.  E più  volte  si  slese  tanto 
con  me  in  lodarla  ed  in  rappresentarmi  con  affetto  la  eccellenza 
delle  qualità,  non  men  dell’animo  che  del  corpo  di  lei,  delle 
quali  egli,  con  disuguale  ed  infelice  sorte  era  troppo  pazzamente 
ammiratore,  che  io,  dal  primo  per  pigliarmi  gusto  di  lui,  lo 
faceva  ragionare  spesso  di  questo,  tirandolo  a bella  posta  con 
arte  in  tal  proposito  ; ma  poi,  imprimendosi  a poco  a poco  nella 
mia  mente  quelle  lodi,  sentite  tante  volte  replicarmi  c confer- 
marmi da  lingua  verace,  con  giudicio  non  indegno  di  fede,  co- 
minciai a sentirle  volentieri,  anche  per  gusto  proprio.  Dallo 
spesso  reiterar  di  questi  ragionamenti,  nacque  in  me  un  desi- 
derio grande  di  conoscer  di  veduta  persona  così  degna;  e quando 
ben  per  altro  non  fosse  bisognalo,  Solo  per  questo  avrei  intra- 
preso il  viaggio  di  Bagdad;  e proposi  di  fermarmici  a questo  fine 
qualche  giorno.  Il  desiderio,  in  breve,  fu  padre  di  qualeheamore, 
il  quale,  appena  nato,  conforme  al  suo  costume, 

Già  volò  grande,  c già  trionfò  armato  (t). 

Non  era  ancora  giunto  all’Eufrate,  quando  l’animo  mio,  secondo 
il  solito  impaziente  ed  impetuoso  negli  affetti,  già  bolliva.  Non 
vedeva  l’ora  di  attraversar  la  Mesopotamia,  di  arrivare  al  Tigri 
e di  andare  a pascer  gli  occhi  di  quel  che  immaginava  dover  a 
loro  piacere.  La  provvidenza  divina,  la  quale  andava  intanto 
disponendo  le  cose,  fece  sì  che  il  padre  della  signora  Maani,  av- 
visalo innanzi  con  lettere  da  quell’ esageralor  delle  bellezze  di 
lei  della  mia  venuta  c delle  qualità  della  mia  persona  (di  quali 
persone,  da  parti  sì  lontane,  rare  volte  in  quella  città  solevano 
vedersi)  fu  il  primo  che  una  lega  fuori  di  Bagdad,  un  giorno 
prima  che  io  vi  entrassi,  mi  venne  ad  incontrare,  offerendomi  la 
casa  sua  per  alloggiamento  e facendomi  altre  cortesie  che  mi  ob- 
bligarono molto.  E perchè  io  non  volli  ricevere  il  favore  di  al- 
loggiare in  casa  sua,  volle  egli  in  ogni  modo  aver  cura  di  prov- 
vedermi di  casa  e di  ciò  che  mi  era  necessario,  ed  andato  innanzi 
mi  fece  aprire  e preparar  subito  nella  cittàuna  casa  buona,  man- 
dando anche  da  casa  sua  a fornirla  di  molte  cose  non  usate  in 
quei  paesi,  che  egli  aveva  e che  sapeva  a noi  d’Europa  piacere, 

(t)  Tasso  Gerus.  lib.,  cani.  t. 
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come  tavole  e sedie  da  mangiare  e sedere  allo,  lettiere  ed  altre 
masserizie  che  bisognano.  Con  pari  cura  la  moglie,  appena  giunti 
clic  fummo,  prese  pensiero  de’  nostri  panni,  i quali  mandati  a pi- 
gliare e fattigli  pulitamente  imbiancare,  cc  li  rimandò  poi  lutti  pie- 
gali gentilmente,  e con  fumi  ed  acque  odorifere  soavemente  profu- 
mati, nella  quale  opera,  come  poi  soppi,  la  signora  Maani  stessa 
non  mancò  d’ impiegar  leggiadramente  ella  ancora  le  proprie 
mani,  lo  intanto,  mentre  attendeva  in  casa  a riposare  un  poco 
dalla  novità,  non  so  sedcll’aere  o de’ pensieri,  alquanto  alterato, 
mandai  dii  di  loro  a visitare,  chi  a regalar  di  qualebc  gentilezza 
straniera,  c da  più  certi  esploratori  della  mia  gente  venni  assi- 
curato della  verità  riferitami  delle  nobili  qualità  della  dama,  che 
già  mi  possedeva.  Da  queste  scambievoli  cortesie  nc  nacquero 
poi  visite  a vicenda,  e dalle  visite  conviti,  ne’  quali,  conforme 
all’alTabililà  de’ Siriani  ed  alla  libertà  della  religione  comune,  non 
fui  escluso  dal  veder  la  signora  Maani;  anzi  in  un  d’essi  mi  favorì 
ella  di  sua  mano  d’un  bel  pomo  cotogno,  che  fu  poi  seme  di  frutti 
variamente  amari  c dolci  all'animo  mio.  Con  la  vista  crebbe  in  me 
il  concetto  di  lei,  crebbe  il  desiderio  c crebbe  l'impazienza.  Stava 
io  per  nitro  in  buonissima  disposizione,  perche  risanato  appunto 
per  miracolo  di  Dio,  dalle  antiche  cd  infelici  passioni  d’Italia, 
«topo  clic  visitai  santa  Caterina  nel  Monte  Sinai,  e ’l  Santissimo 
Sepolcro  in  Gerusalemme,  si  era  anche  sradicata  affatto  dal  mio 
cuore  ogni  memoria  di  quelle,  cd  ogni  orrore  che  prima  aveva, 
e che  da  quelle  mi  era  restalo,  neli’avcr  da  inchinar  l'animo  ad 
altra  douna,  clic  di  sicuro  pensava  uon  potermi  mai  chi  clic  fussc 
piacere.  Si  era,  dico,  saldata  questa  piaga,  e credo  certo  per  le 
efficaci  preghiere  che  io  nc  aveva  fatte  in  quei  santi  luoghi  a 
Nostro  Signore  cd  a santa  Caterina,  protettrice,  come  piamente 
si  tiene,  de’  maininomi,  alla  quale  in  particolare  affettuosamente 
mi  era  raccomandato,  che  mi  aiutasse  in  negozio  così  importante, 
perchè,  da  un  canto,  legarmi  in  matrimonio  quasi  sicuro,  come 
era  allora,  clic  chiunque  fosse  mia  moglie,  dovessi  da  lei  aver 
l’animo  avverso,  non  mi  pareva  espediente,  dall’altro  non  legarmi 
mai  alla  mia  casa,  che  da  me  solo  può  sperar  successione,  sa- 
rebbe stato  troppo  prcgiudicio.  Basta,  Nostro  Signore  e santa 
Caterina  mia  avvocata,  mi  esaudirono  in  maniera,  che  innanzi 
ebe  io  uscissi  dalla  Terra  Santa,  mi  sentii  già  tutto  mutalo  e con 
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l’animo  in  questo  particolare  tanto  quieto  e tanto  composto,  che 
pochi  mesi  ilopo  da  Aleppo  scrissi  in  Roma  ai  mici  parenti,  che 
io  era  già  risoluto  di  pigliar  moglie,  e che  me  la  cercassero  e 
tenessero  pronta  per  subito  che  io  fossi  tornato  in  Italia,  c ne 
scrissi  lettere  tali,  che  ora,  per  non  esser  necessitalo  ad  aspet- 
tarne qualche  risposta,  volentieri  non  vorrei  a\erle  mai  scritte. 
Ora  in  così  buona  disposizione  trovato  da  amore,  a cui  la  fama 
aveva  prima  aperto  larga  strada,  fu  facil  cosa,  clic  in  tanta  com- 
piacenza del  soggetto,  ed  in  tante  opportune  congiunture,  che 
qui  in  Bagdad  accoppiava  ed  agevolava  la  fortuna,  mi  riducessi 
in  breve  alle  smanie  ed  a stalo,  die  se  fosse  bisognalo  partir  di 
qui  senza  la  bramata  dama,  sarei  partito  piuttosto  disperato  che 
sconsolalo,  e che  insomma  per  rimediare  al  mio  male,  in  altro 
modo  immedicabile,  proponessi  in  ogni  modo  di  acquistarmela, 
ed  usassi  ogni  mezzo,  ogni  via  per  venire  al  (lue  de’ miei  non 
ingiusti  ed  onesti  desidero.  Come  fu,  domandarla  in  matrimonio, 
pregare  e raccomandarmi  in  particolare  alla  madre,  clic  conobbi 
u me  più  inchinata  con  ufTello  straordinario  e con  maniere  invero 
troppo  libere  ed  alle  volle  stravaganti,  che  in  Italia  con  altra 
madre  non  avrei  usato  giammai,  ma  però  efficaci  ed  a lei  care, 
con  le  quali  mollo  me  le  cattivai.  Un  giorno  tra  gli  altri,  che 
quasi  inginocchialo  le  presi  una  mano,  e,  baciandogliela,  giurai 
die  non  mi  sarei  levato  mai  di  là,  se  non  mi  avesse  promesso 
sua  figliuola.  E perchè  ella,  attonita  e presa  da  questo  atto  strano, 
da  un  cauto  volenterosa  ridendo  acconsentiva,  dall’altro  pur  in- 
certa alquanto  e ritrosa  rispondeva  dubbio , io  al  fine  inter- 
pretando la  risposta  dubbia  a mio  favore,  quasi  che  avesse  dello 
di  si,  la  ringraziai,  e salutatala  mia  suocera,  mi  levai  in  piedi,  e 
stendendo  le  braccia,  ardii  fin  di  baciarle,  come  genero,  la  fronte, 
ai  quali  eccessi,  non  so  se  la  corrispondenza  che  io  trovava  di 
amorevolezza,  oppur  lo  sprone  che  mi  pungeva  dell’importuna 
mia  passione,  con  tanto  ardore  m’ induceva.  Non  fu  però  il  ne- 
gozio senza  difficolta,  perchè  sebbene  essi  ddl’esser  mio  avevano 
esatta  informazione  per  la  notizia  che  ve  ne  era  in  Aleppo,  eoi 
testimonio  di  tulli  i consoli  delle  nazioni  europee  , da'  quali, 
come  io  fossi  trattalo  e stimato,  non  mancavano  anche  in  Bag- 
dad tcslimonii  di  veduta  e di  autorità,  e fin  persone  fidate  del 
paese,  che  già  tempo  mi  servivano  in  casa,  e che  avevano  prima 
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servilo  a’  miri  suoceri,  olire  colui  che  co’  suoi  ragionamenti  già 
di  lei  m’iufìammò,  che  quantunque  Italiano,  per  la  lunga  cono- 
scenza, non  aveva  appo  loro  poco  credito:  tuttavia  il  maturo 
senno  c la  timida  vecchiaia  del  padre,  insieme  con  l'affetto  pa- 
terno verso  la  maggior  figliuola,  benché  ne  avesse  quattro  altre, 
lo  facevano  mollo  alieno  dal  mandarla  tanto  lontana,  e massima- 
mente sapendq  che  poco  in  Bagdad  io  avrei  potuto  far  dimora. 
Slava  perplesso,  renitente,  dubitava  di  non  errare,  e con  non 
|>oco  mio  disgusto  più  volle  mi  aveva  escluso.  Però  finalmente 
la  mia  perseveranza,  le  persuasioni  di  molte  persone  gravi,  die 
si  frapposero  in  bene,  le  amorevolezze  con  che  dissi  di  sopra  che 
io  strinsi  la  tenera  madre  a valersi  della  sua  autorità,  che  in 
questi  paesi  concede  la  superiorità  delle  figliuole  alle  madri,  e dei 
figliuoli  al  padre,  e la  potenza  de' ministri  Turchi,  cattivatimi  con 
presenti,  che  opposi  a certi  che  disturbavano  ed  impedivano, 
vinsero  in  conclusione,  e,  col  consenso  anche  del  vecchio,  mi 
fecero  aver  la  desiderala  palma.  Non  vi  era  da  disputar  della 
dote,  perchè  in  mila  l’Asia  le  donue  non  danno  dote  alcuna  ai 
mariti,  e solo  dalle  case  loro  portano  copiosa  suppellettile,  che 
noi  chiamiamo  acconcio,  secondo  la  qualità  di  ciascuna,  non  però 
di  sole  biancherie,  come  fra  di  noi  si  usa,  ma  di  quelle,  di  vesti, 
di  ornamenti  d’oro  e d’argento,  di  gioie,  di  masserizie,  di  ani- 
muli  da  servigio,  e fin  di  schiavi  e schiave.  1 mariti  poi  donano 
alle  spose  altrettanta  suppellettile,  enei  contratto  del  matrimonio 
promettono  loro,  secondo  che  restano  d’accordo,  la  donazione  per 
le  nozze,  la  quale  non  si  paga,  se  non  nel  caso  della  morte  del 
marito,  e fra’  Maomettani  anche  in  caso  di  ripudio,  quando  dal 
marito  venga  il  furio.  Conforme  a questo  costume  antico,  c rice- 
vuto, anch’io  convenni,  clic  ben  doveva  io  solo  accomodarmi 
all’uso  di  lutto  un  paese,  c non  il  paese  a me  solo  accomodarsi. 
Nel  nostro  contratto,  la  donazion  che  promisi,  sebbeu  fu  delle 
più  onorev  oli  clic  nella  città  si  usassero,  coni  littorio  a rispetto  di 
quel  clic  corre  fra  noi,  non  fu  gran  cosa,  cioè  cento  oncie  d’oro 
e cinquanta  d’argento;  perchè  poi  questa  particolarità  d’oro  e 
d’argento,  non  saprei  dire,  ma  ni’ immagino  che  sia  cerimonia 
consueta,  Dio  sa  a che  (ine.  L’acconcio  che  la  mia  sposa  portò 
assai  galante,  pieno  di  lavori  di  seta  alla  turchesca,  di  ricami 
ricchi  d’oro  e di  perle  e di  altre  galanterie  alla  orientale,  che  in 
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Italia  sarebbero  stale  tenute  in  molto  pregio,  per  mostrare  un 
poco  di  generosità  romana  a queste  genti,  che  poco  ancora  mi 
conoscevano,  avendo  io  prima  regalalo  la  sposa  di  ciò  clic  biso- 
gnava, dopo  averlo  graziosamente  ricevuto  e mostrato  di  tenerne 
conto,  lo  rimandai  lutto  in  dono  alla  sua  sorella,  dopo  lei  maggior 
d’età,  che  a maritarsi  doveva  esser  più  vicina,  c volli  che  vi  an- 
dassero (in  le  scarpe,  fino  i pannicelli  ed  ogni  minuzzeria,  avendo 
io  già  provveduto  la  mia  di  lutto  ciò  abbastanza.  Questo  atto  di 
liberalità,  che  da  loro,  per  la  novità,  fu  molto  esageralo,  a me 
parve  assai  poco:  poiché,  giacché  mi  contentava  di  non  aver  dote, 
conira  l’uso  della  mia  terra,  poco  era  che  non  avessi  nè  ancho 
l’acconcio.  Sopra  di  che  e delle  altre  cose  raccontale,  se  il  nostro 
signor  dottor  del  Re,  con  quella  sua  rigidezza  ealonesca,  con  lu 
quale  altre  volle  mi  ha  ripreso;  se  il  compare  Andrea,  di  quando 
in  quando  spiritualmente  troppo  severo,  o se  altri  a sorte,  per 
vile  interesse  sottilmente  stirato,  sentendo  quosti  avvenimenti, 
dicesse  che  qua  c che  là,  V.  S.  mi  favorisca  di  risponder  per  me, 
che  siamo  uomini,  che  Omnia  vincit  /fmor(l),  e che  finalmente 

Non  cupidigia  in  lui  d'oro  o d'impero, 

Ma  con  quel  che  segue  (2). 

XII.  Spedila  la  narrazione  dc’miei  successi,  ne’ quali  benché 
io  mi  sia  allungato  assai  più  che  da  principio  non  voleva,  credo 
tuttavia  di  non  aver  fatto  errore,  perchè  quantunque  cose  mie 
particolari*  fanno  nondimeno  molto  a proposito  per  la  notizia  de* 
costumi  universali  del  paese;  vengo  ora  a dire  a V.  S.  qualche 
cosa  delle  droghe  e minerali,  de’ quali  altre  volte  mi  ha  mandato 
lista  e desidera  informazione.  E prima  il  cinnamomo  degli  antichi, 
ini  dice  un  droghier  veneziano,  che  c qui,  che  non  è altrimenti 
la  cannella  fina,  come  scrissi  a V.  S.  da  Aleppo  per  la  relazione 
di  quel  medico  fiammingo,  e per  conseguenza,  se  il  detto  di 
costui  fosse  vero,  non  sarebbe  nè  anche  il  dar  tini,  che  V.  S. 
mi  scrisse,  perchè  dar  $inì,  come  dicono  gli  Arabi,  ovvero  dar 
eòi»,  come  dicono  i Turchi  ed  i Persiani,  non  è altro  propria- 
mente che  cannella,  c cannella  di  Cina,  la  quale  anche  in  queste 
parti  mi  dicono  che  sia  stimala  meno  di  qucll'allra  clic  si  chiama 

(I)  Virg.,  Egl.  x.  (2)  Tasso,  Gcrus.  Ilb-,  cani.  i. 
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tei  la /il,  dall’isola  di  Ccilao,  come  questa  dui  dalla  Cina,  donde 
viene.  Il  vero  cinnamomo,  come  anche  l’amomo  e il  costo,  dico 
qucsl’uomo  clic  si  trova,  c ch’egli  l’ha  veduto  c messo  in  opera 
in  Venezia  nella  teriaca,  c che  gli  conosce  lutti  molto  bene,  ma 
che  ne  ha  veduto  pochissima  quantità,  capitala  in  Venezia,  come 
si  suol  dire,  pcrmirarolo,  c tenuta  dn  quelli  della  professione  come 
reliquia.  La  ragione  perchè  dice  che  non  ne  vien  più , è perche 
non  è conosciuto,  e forse  anche,  secondo  me,  perche  non  deve 
esser  ricercalo  più  che  tanto,  che  in  quei  paesi,  dove  nascono 
queste  droghe,  attendono  le  genti  a coltivare,  ed  i mercanti  a 
pigliare  per  condurci,  solamonlc  quelle  clic  sanno  dovere  aver 
grande  spaccio  con  guadagno;  ma  queste  gentilezze,  clic  di  mille 
uno  non  le  conosce  nc  le  richiede,  si  restano  addietro  per  igno- 
ranza delle  genti.  Questo  droghicro  veneziano  che  ho  dello  , è 
stato  con  me  in  Bagdad,  e mi  ha  promesso  di  usar  diligenza 
sopra  le  già  dette  droghe,  e se  a caso  nc  trovasse  e ci  rivedes- 
simo in  qualche  luogo,  farmene  parte.  Ma  non  so  che  sarà,  per- 
chè egli  è partito  un  pezzo  fa  verso  Ispahan,  dove  se  io  non 
arrivassi  a tempo  di  trovarcelo,  Dio  sa  se  lo  rivedrei  più,  se 
non  forse  col  tempo  in  Italia , perche  da  Ispahan  piglia  egli  la 
strada  per  Levante  verso  l'India,  ed  io  la  piglierò  piuttosto  per 
ponente,  verso  la  Media.  Di  più  ho  gran  dubbio  che  in  questo 
particolar  del  cinnamomo  non  s’inganni,  e che  il  vero  cinnamomo 
degli  antichi  non  sia  altro  clic  la  cannella,  come  al  sicuro  il  dar 
sini  degli  Arabi , altro  che  la  nostra  cannella  non  è.  E se  la 
chiamano  dar  tini,  che  in  lor  lingua  èquasi  come  aroma  tinicum , 
sarà  per  ventura,  perchè  forse  nc’ tempi  antichi  da  Cina  sola- 
mente, e non  da  Ccilan,  doveva  venire.  Della  cadmia  poi,  c 
degli  altri  minerali,  che  V.  S.  desidera  da  Cipro,  con  un  altro 
di  più  che  io  vi  aggiungo,  cioè  la  pietra  amianto  che  si  fila,  della 
quale  gli  antichi  facevano  le  tele  incombustibili  per  bruciarvi 
dentro  i cadaveri,  ed  in  Cipro  ho  inteso  clic  ve  ne  è quantità, 
ho  già  scritto  e dato  ordine;  ed  infatti  quello  che  vi  sarà  l’a- 
vremo. E vada  pur  V.  S.  pensando  c mettendo  in  lista  ciò  clic 
di  più  le  venisse  voglia  vi  aver  dalla  Turchia,  che  quando  io 
sarò  in  Italia  lo  procurerò,  e sebbene  ne’  paesi  non  sarò  io  in 
persona  a cercarlo  ed  a farne  diligenza,  avrò  per  lutto  amici 
tuoni  che  ci  faranno  il  piacere,  Conchiudo  con  due  cose:  una  di 
Della  Valle,  V.  /.  35 
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pregar  V.  S.  die  mi  scusi,  se  nella  lettera  mi  sono  allungalo  so- 
verehio  c sleso  troppo  fuor  delle  relazioni  in  mille  frascherie, 
considerando  che  l'animo  mio  non  è semplicemente  di  darle  re- 
lazione de’  miei  viaggi,  ma  di  pigliarmi  anche  gusto  di  parlare 
un  poco  con  V.  S.,  poiché  per  la  scarsezza  degli  amici  e delle 
conversazioni  cl|c  ho  in  queste  parti,  quello  che  non  posso  fare 
a bocca  coi  presenti,  son  costretto  a farlo  cogli  assenti  per  let- 
tere. L’altra  di  pregar  V.  S.  che  tenga  a mente  il  favor  pro- 
messomi di  raccogliere  e dar  buona  forma  alle  relazioni  de’  mie) 
viaggi,  elicili  queste  lettere  confusamente  le  mando,  cosa  che 
da  me  non  deve  trascurarsi,  anzi  procurarsi  con  ogni  diligenza, 
e loderei  che  si  cominciasse  a schizzare,  quantunque  io  sia  as- 
sente, lasciando  però  luogo  da  riempiere  in  mia  presenza,  dove 
bisognasse,  di  ciò  clic  si  dovesse  aggiungere.  E dico  che  sarebbe 
bene  a cominciare,  perchè  se  fosse  possibile  avrei  mollo  caro 
che  fossero  in  ordine  al  mio  entrare  in  Roma,  clic  sarà  tre  mesi 
incirca  dopo  clic  entrerò  in  Napoli,  nel  qual  tempo  potremmo 
lì ii i re  insieme  di  aggiustarle,  c se  fossero  in  ordine  al  mio  arrivo 
alla  patria,  vorrei  mettere  in  esecuzione  un  certo  mio  capriccio, 
clic  so  certo  ehe  a V.  S.  ancora  piacerebbe.  In  quella  parte  poi 
delle  poesie,  clic  V.  S.  mi  scrisse,  che  aveva  animo  di  aggiun- 
gervi, e particolarmente  nella  canzone,  che  diceva  già  di  andar 
tessendo,  non  vorrei  ehe  andasse  senza  lode  il  gran  Delfino,  nave 
che  prima  di  tutte  mi  levò  d’Iiulia  e mi  portò  in  Costantinopoli. 
Sopra  ’l  suo  nome  di  Delfino,  in  viaggio  di  mare,  si  può  scherzar 
con  mille  concetti  o fingerla  vero  Delfino,  sovra  il  (piale  a guisa 
d'arionc  io  fossi  portato,  o che  so  io,  mille  altre  cose  clic  V.  S. 
saprà  meglio  di  me:  basta,  vorrei  clic  il  gran  Delfino  in  ogni 
modo  fosse  nominalo,  lo,  a dire  il  vero,  ho  tanta  affezione  a quel 
vascello,  per  essere  stato  il  primo  isirumculo,  per  così  dire, 
della  mia  peregrinazione,  che  ne  feci  fare  un  ritratto  naturale, 
e lo  porterò  con  ine  con  gli  altri  quadri,  ma  questo  non  è niente, 
se  io  potessi , lo  vorrei  metter  nel  cielo  ed  ornarlo  di  più  stelle 
elio  non  ha  la  nave  di  Argo.  Del  resto,  non  ho  altro  ehe  dire  a 
V.  S.,  se  non  clic  ho  calcolala  tulli  i mici  viaggi  fatti  c da  farsi, 
■"  e trovo  ehe  adesso,  in  quanto  al  giro  (se  nel  ritorno  non  mi  sarà 
chiuso  il  passo  della  Turchia,  coiuespero),  sto  appunto  al  mezzo, 
ma,  se  quella  strada  mi  fosse  serrata,  mi  resterebbe  da  far  più. 
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In  quanto  al  tempo,  delle  cinque  parli,  penso  di  averne  fatto  le 
quattro:  ed  in  quanto  alla  lontananza,  mi  resta  ancora  di  andare 
trenta  giornale  di  carovana  più  in  là  fino  a Ispahan,  che  I’  Epi- 
tome geografica  ( l ) vuol  che  sia  l’antica  Hecalompylnt , ma  s’in- 
ganna al  parer  mio,  perchè  lleeatompvlos  da  Slrahone  (2),  chia- 
ramente è messa  in  India,  e Ispahan,  come  essa  bene  arcenna, 
quasi  nel  centro  dell’  impero  Persiano , sta  in  paese  assai  diverso. 
Comunque  sia,  ivi  con  la  grazia  di  Dio,  se  altro  impensato  acci- 
dente dal  proposito  in  che  sto  oggi  non  mi  distoglie,  ho  animò 
di  piantar  la  meta  orientale  de’  viaggi  mici.  V’oglio  veder  quella 
città,  benché  ora  non  vi  sia  la  coi  te,  perchè  suol  essere  d’ordi- 
nario la  reggia  di  quell’imperio.  Di  In  poi  volterò  indietro,  come 
dissi,  per  la  Media,  vedrò  Caztiin,  clic  il  medesimo  autore  vuol 
clic  sia  Arsacia(3),  vedrò  la  corteove  sarà,  e forse  altre  cosc  cu- 
riose; c poi,  ò per  la  Turchia,  o per  altra  parte,  me  ne  verrò 
alla  desiderala  Italia.  Verso  Ispahan  sta  già  in  procinto  d’ in- 
viarmi, anzi  ho  già  presi  c caparrati  quindici  o sedici  muli,  che 
bisognano  per  ricondannivi,  giacché  coti  camelli  adesso  non  e’è 
comodità  di  andare.  Solo  potrebbe  ritardarmi  un  poco  di  ru- 
mor di  guerra  clic  è nato,  secondo  oggi  s’intende,  in  questi 
confini,  perchè  il  ministro  che  governa  di  là,  avendo  saputo 
che  questo  baseià  ha  licenziato  certe  milizie  forestiere  che  aveva, 
è uscito  con  cinque  o seimila  domini  a danneggiar  le  terre 
de’  Turchi,  contro  il  (piale  si  mette  in  punto  adesso  di  uscire 
anche  questo  baseià  in  persona,  e lasciar  l’impresa  degli  Arabi. 
Tuttavia  ci  sono  più  strade,  ed  una  sola  che  sia  sgombrala  di 
armi,  a me  basta  per  passare,  c forse  anche,  o le  armi  si  quie- 
teranno, oppur  fra  le  armi  stesse  ci  sarà  passo.  Prima  ch’io  abbia 
occasione  d’inviar  questa  lettera  e chela  chiuda,  saprò  meglio  il 
lutto,  e qui  sotto  ne  darò  più  certo  avviso.  Intanto  finisco,  ba- 
ciando le  mani  a V.  S.,  al  signor  Coletta,  al  signor  Andrea  ed  a 
tutti  gli  altri  amici,  oggi,  il  dicci  di  dicembre  ifii6.  Da  Bagdad. 

XIII.  1 Persiani  hanno  fatto  il  diavolo:  cioè,  hanno  sac- 
cheggiato  una  villa  grossa  chiamata  Mendcli,  vicino  a Bagdad 
tre  giornate;  preso  un  castelletto  che  vi  era  con  muracci  di 
terra;  ammazzali  quasi  tutti  i soldati  che  stavano  dentro;  ine- 

(l)  Llb.  Uri).  H.  (2)  Lib.  \i.  (3)  Lib.  Urb.  A. 
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nate  via  tulle  le  genti  e robe  ; e la  villa  si  sta  in  dubbio  se 
l’abbiano  abbandonata,  oppur  fortificala  con  grosso  presidio 
per  tenerla.  Questo  bascià  all’ incontro,  non  in  persona,  come 
si  pensava,  ma  ha  mandalo  suo  figliuolo  con  cinque  o seimila 
soldati  ratinali  in  frolla,  e di  più  quel  secicli  o cmi.r  arabo  die 
mando  a chiamare,  come  racconlai  di  sopra,  con  cinquecento 
cavalli  di  quegli  Arabi  clic  lo  seguitano;  e infatti  si  sta  in  darsi 
su  per  la  lesta.  Da  che  e nato,  che  la  carovana  de’ mercanti 
mori,  die  doveva  partir  per  Persia,  non  va  più,  ma  si  tratterrà 
qualche  par  di  mesi,  a fine  di  stare  a vedere  in  che  terminano 
le  cose.  Ma  io  elio  ho  fretta  di  tornare  in  Italia,  e non  posso 
aspettar  tanto,  ho  fatto  risoluzione  di  andarmene  verso  Ispahau 
con  certi  pochi  mulattieri  persiani , che  se  ne  tornano  al  paese 
senza  carovana.  Saremo  in  tutta  la  compagnia  poco  più  di  cento 
uomini,  ma  tulli  armali,  sebben  gli  archibugieri  non  passe- 
ranno dodici  o quindici.  Con  questi  dunque,  domani  penso 
di  partire  a quella  volta;  e vado  volentieri,  benché  con  poca 
gente,  perchè  siamo  tanti,  che  i ladri  non  potranno  molestarci; 
e de’ soldati,  lasciandoci  i Turchi  andare,  ed  essendoci  i Per- 
siani amici,  non  mi  par  di  aver  ragione  di  dubitare.  Vado 
dunque  allegramente,  ed  a V.  S.  di  nuovo  bacio  le  mani,  oggi 
il  23  di  dicembre  1616. 

XIV.  Orazio  Pagnani  manderà  a V.  S.  un  mio  ritratto,  fatto 
qui  in  Bagdad,  nell’abito  in  che  adesso  mi  trovo.  V.  S.  mi  fa- 
vorisca di  mostrarlo  a lutti  gli  amici,  ed  a tutte  le  dame  mie 
padrone,  acciocché  si  ridano  un  poco  della  mia  barbacela,  la 
quale,  subito  in  entrando  ne’ confini  della  Persia,  si  raderà  tutta 
al  mento,  c resteranno  solo  i mustacchi,  perchè  là  cosi  si  usa. 
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Da  Bagdad,  del  2 di  gennaio  1617. 

*x.  “*  , * 

I.  Doveva  partir  di  qui  la  vigilia  di  Natale,  come  scrissi  a V.S., 
ma  certi  mercanti  Persiani,  che  si  trovano  in  Bagdad,  c desi- 
derano tornare  al  loro  paese , avendo  veduto  la  mia  risoluzione 
di  andare,  non  ostante  la  guerra,  si  son  risoluti  di  venire  essi 
ancora  con  me,  parendo  loro  di  poterlo  far  sicuramente:  poiché 
i miei  vetturali  hanno  licenza  dal  Lascia  di  partire  ; ed  io  nel 
campo  de’Turchi  (che  è fuori)  ho  amici,  clic  se  bisognerà  mi 
faranno  accompagnar  dai  saldati  loro  qualche  giornata.  Sì  che, 
per  aspettar  questi  mercanti,  per  la  comodità  di  maggior  com- 
pagnia, non  essendo  essi  allora  in  ordine,  non  partii  altrimenti, 
c mi  son  trattenuto  infìn  oggi.  Ora  nondimeno  siamo  in  punto 
di  partire,  ed  io  ho  già  mandato  fuor  della  città  i miei  padi- 
glioni e le  robe:  ma  questa  sera,  per  manco  incomodo,  resto 
a dormire  in  casa,  prontissimo  però  ad  ogni  cenno  de’  vettu- 
rali, che  mi  chiameranno  subito  che  saranno  radunate  fuori 
tutte  le  persone  e le  robe  che  hanno  da  venire;  il  che  sarà  _ 
o domani,  o posdomani,  ed  insomma  non  può  andare  in  lungo. 
In  questi  giorni  che  mi  son  trattenuto  in  Bagdad , mi  son  ve- 
nute alle  mani  certe  cose  curiose,  che,  volendone  far  parte 

a V.  S.,  mi  han  dato  occasione  di  scriver  quest’ altra  letterina. 
Le  mando  dunque  incluse  in  questo  piego:  cioè  mando  di  cia- 
scuna un  poco  di  mostra,  c sono  le  infrascritte. 

II.  In  prima,  una  radice  odorifera,  che  ho  spezzala  in  pezzi 
per  poterla  accomodar  qui  dentro,  della  quale  se  ne  tro»a 
più  grossa  e più  sottile,  ma  gl’  intendenti  delle  droghe  mi  di- 
cono che  di  grandezza  e grossezza,  sottosopra,  è sinnle  al  reo- 
barbaro. Viene  questa  radice  da  Tartaria,  e la  portano  quei 
medesimi  che  portano  il  muschio;  e la  chiamano,  tanto  in  lin- 
gua arabica,  quanto  nella  turca  e nella  persiana,  sonbol  chalaiì, 
cioè  tonbol  del  Coiaio.  Scrivo  la  lettera  N innanzi  al  B,  contro 
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le  nostre  regole,  perchè  nelle  lingue  loro  rosi  va.  Credo  che 
la  chiamino  «mito/ , perchè  ionio li  vuoi  dire  spiga,  onde  anche 
tonbnlc  si  chiama  lo  spigo  nardo;  ni  quale  forse  perchè  questa 
radice  si  assomiglia  di  odore,  la  chiamino  soubnl , aggiungendo 
cliulaiì  , perchè  viene  dal  Calaio,  ed  a differenza  del  tniibolè 
spigo  nardo.  Ovvero,  giacché  è radice  e non  è spiga,  potremmo 
anche  dire  che  cosi  si  chiami,  perchè  forse  la  parola  soubnl 
possa  più  largamente  significare,  non  solo  la  spiga,  ina  tutta 
la  pinola  di  ogni  erba  o biada  clic  si  semini,  come  par  che 
il  Cumùs  (I),  vocabolario  arabico,  ne  dia  indizio.  Non  è più 
clic  due  anni  che  questo  tonimi  elminti  si  è comincialo  a ve- 
dere in  Bagdad;  ed  è arrivalo  adesso  in  Alcppo  cd  in  altri 
luoghi  di  Turchia,  ma  non  è ancora  passato  in  Italia  clic  io 
sappia.  In  queste  parti  se  tic  servono  per  abbruciarlo  insieme 
col  tabacco,  e berlo  in  fumo,  perchè  odora  e dà  gusto.  I n nostro 
Vénctiano  l'ha  messo,  pur  per  l’odore,  nel  sapone  da  lutar  le 
mani,  e riesce  bene;  e cosi  auro  nelle  casse  di  biancherie  per 
dar  odore  ai  panni,  ('.he  ultra  virtù  abbia,  inlin  adesso  non  sap- 
piamo; ma  V.  S.  potrà  investigarlo  in  Italia,  ricercando  se  a 
sorte  gli  antichi  ne  avessero  scritto  in  qualche  modo. 

III.  Viene  anche  qui  nel  medesimo  piego  una  specie  di  pi- 
stacchi piccali,  di  grandezza  e di  forma,  conte  V.  S.  vedrà,  mollo 
differenti  dagli  ordinarli,  ma  similissimi  di  sapore.  Nascono  nel 
paese  di  IMardin  e di  Mousul,  c mi  dicono  anche  in  Persia,  e 
vanno  (in  in  Alcppo,  ma  altrove  non  gli  ho  veduti.  Si  chiamano 
in  arabico  bnlom , ed  in  turco  daclacuc,  pronunziando  l’ultima 
C,  conte  appunto  in  quella  voce  cuccio  te  te,  quando  chia- 
miamo i catti;  ed  acciocché  questi  pistacchictli  si  consertino 
meglio,  sogliono  salarli  con  tutto  il  guscio.  Questi  pochi  clic 
mando  a V.  S.,  non  so  se  siano  salali  o no,  ma  al  gusto,  rom- 
pendoli, lo  sentirà. 

IV.  Mando  di  più  tre  specie  di  terre  ( che  si  trovano  in 
Bagdad)  da  adoperar  nel  Itagno,  per  pulire  e far  bella  la  carne 
e i capelli;  c sono  , credo  io,  di  sintil  virtù  a quelle  che  dai 
Latini  soli  chiamate  terra  chia,  e terra  capil/orviii,  delle  quali 
fa  menzione  il  Belonio  (2),  benché  egli  di  averne  veduta  sol 

(I)  Cap.  Latti,  divis.  Sin.  (I)  Lib.  III.  cap.  34. 
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Dna  sorte  abbia  scritto.  La  prima  di  queste  tre,  che  io  mando 
a V.  S.,  e la  più  stimala  qui,  è qud'a  di  Basra,  di  color  che 
lira  al  verdaceio,  che  terra,  o creta  di  Basra  significa  appunto 
tin-rbbaxra , che  c il  suo  nome  in  arabico,  che  vi  ho  scritto 
sopra.  La  seconda  in  valore  è quella  che  rosseggia  di  colore, 
quasi  come  il  bolo  armonio,  o la  terra  sigillala;  c viene  dal 
paese  dei  Curdi,  che  i Turchi  chiamano  (al  solito  de’ nomi  dei 
paesi  ) Curdistan;  opperò  si  chiama  la  terra  in  turco  cu  r dittati- 
gitili,  cioè  terra  di  Curdistan.  Queste  due  hanno  gran  virtù 
di  abbellire  e mollificar  la  carne  ed  i capelli;  di  più  in  par- 
ticolare quella  di  Curdistan,  che  I’ ho  provata,  ed  a me  piace 
più  delle  altre,  si  mette  dopo  al  pelatolo,  cioè  dopo  essersi  pe- 
lalo C lavalo,  nei  luoghi  dove  è stato  il  pclatoio,  acciocché  non 
bruci  e non  guasti  la  carne:  e se  il  pelatoio  avesse  a sorte 
fatto  male,  questa  terra  rimedia  ni  tutto,  e leva  il  bruciore. 
Senza  queste  terre,  nessuna  persona  civile  va  in  bagno,  ed  in 
vero  io  le  trovo  molto  galanti.  Per  adoperarle;  basta  stempe- 
rarle con  l’acqua  calda:  ma  chi  vuol  cosa  più  gentile,  ne  fa 
prima  certe  palle,  impastate  di  rose  e d’ altri  profumi  ed  acque 
d’ miopi  con  la  terra  ; la  quale  seccata  con  tutte  queste  cose 
mescolate  insieme,  si  distempera  poi,  e si  adopera  nel-  bagno, 
ehe  è cosa  gentilissima.  La  terza,  inferiore  a tutte,  ma  che  serve 
pure  al  medesimo  effetto,  è quella  che  si  trova  in  Bagdad  in- 
torno al  fiume  Tigri,  ehe  però  in  arabico  la  chiamano  solamente 
tin-n*cial,  cioè  terra  del  fiume  ; ed  è di  colore  ordinario,  simile 
appunto  alla  terni  del  Tevere,  c di  altri  fiumi  a noi  familiari: 
ma  Ita,  di  più  delle  altre,  una  virtù,  per  quanto  mi  dice  il  mio 
barbiere,  ehe  se  qualche  disgraziato  avesse  animalelli  in  capo, 
o simili  sporchezze  nella  barba,  le  ammazza,  c stacca  mollo 
bene.  1 

V.  Mando  ancora  una  scora»  di  albero,  i cui  peizi,  di  gran- 
dezza c grossezza,  soli  simili  a quelli  della  cannellu;  ma  la  ma- 
teria di  questi  è più  grave  di  peso  c più  polputa.  Chiamano 
questa  scorza  driram,  e I’  uso  di  essa  in  Bagdad  è familia- 
rissimo fra  uomini  e donne  , ma  fra  le  donne  in  particolare 
per  nettarsene  i denti;  i quali,  stropicciandoseli  con  la  punta  di 
un  pezzo  di  questa  scorza,  coi  denti  medesimi  un  tantino  ac- 
ciaccala ed  ammollita,  non  solo  ha  virtù  di  pulirli  e farli  bianchi 
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a maraviglia,  ma,  come  dicono,  anche  di  fortificarli,  d’incar- 
narli  e di  corroborar  le  gengive.  Di  che  albero  si  cavi  questa 
scorza,  c da  che  paese  venga,  non  ho  potuto  ben  sapere.  Alcuni 
ini  han  dello  che  sia  scorza  dei  rami  delle  noci,  e che  venga 
qua  dalle  montagne  della  Persia,  dove  ne  è copia  : il  che  se 
fosse  vero,  potremmo  sperare  di  averne  ancora  ne’ paesi  nostri, 
dove  le  noci  non  mancano.  Altri  mi  bau  detto  clic  vien  d’india 
per  via  di  Basra , e che  è quella  medesima  droga  che  i mer- 
canti chiamano  metuak:  ma  io,  cercando  nei  vocabolari  arabici, 
lio  trovalo(l)  che  tnmtak  s’interpreta  c s’intende  generalmente 
ogni  legno  clic  sia  {strumento  buono  per  pulire  i denti.  Insom- 
ma  io  non  so  dir  di  certo  che  cosa  sia  la  deiram  : ma  per  le 
esperienze  vedutene,  e per  la  prova  fallane  anche  in  me  stesso, 
assicuro  V.  S.  che  per  questo  effetto  di  far  belli  e forti  i denti, 
c cosa  galantissima  ; ed  io  non  mancherò  di  portarne  con  me 
quantità,  tanto  più  che  in  casa  mia  le  mie  donne T usano  di 
continuo.  Quando  si  tiene  in  bocca,  o si  mastica,  si  sente  il 
sapor  di  essa  non  ingrato,  c si  conosco  clic  ha  dello  stringente 
e del  corroborativo;  e fa  rosseggiare  alquanto  la  saliva  e le  gen- 
give, ma  di  un  rosso  che  tira  al  rancialo,  quasi  come  quel  color 
giuggiolino  che  in  Napoli  chiamano  lconalo  di  Spagna. 

VI.  Oltre  a queste  cose,  avendo  io  fallo  diligenza  in  tutte  le 
botteghe  per  l’ainomo,  ho  trovalo  che  gli  Arabi  oggidì  vendono 
comunemente  per  hamama,  come  essi  dicono,  cioè  per  amomo, 
certe  cose  che  io  non  so  se  siano  il  vero  amomo  degli  antichi 
che  V.  S.  cerca.  Di  due  di  queste,  vendute  per  hamama,  mando 
mostra  a V.S.  Dna,  dai  più  intendenti  è chiamata  propriamente 
hamama  i iaculi,  cioè  amomo  di  (acuì;  c Iacul  è un'isola,  così 
chiamala,  nell’Oceano  orientale,  dove  nascono  i rubini,  c forse 
meglio  i giacinti,  che  perciò  essi  ancora  in  queste  lingue  si  chia- 
mano iacid  ; e questa  droga , che  ha  tal  nome,  io  per  me  non 
so  conoscer  che  cosa  sia,  benché,  come  V.  S.  vedrà,  pare  piut- 
tosto erba  secca  che  altro;  c deve  esser  così  ridotta  dal  tempo, 
e dal  venir  da  luogo  troppo  lontano.  L’altra  si  chiama  propria- 
mente uin-el-hamam,  cioè  occhio  di  colombo,  perchè  il  seme 

(i)  Camuscap.  Kaf.,  divi?.  Sin.’—  Klènz-ellogat,  Vocab.  arab.pers.,  cap. 
Sin.  coi  Kaf. 
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che  si  vende  (che  seme  pace  a me  questo  che  mando),  si  asso- 
miglia ad  un  occhio,  e forse  ad  occhio  di  colombo,  come  V.  S. 
vedrà.  Che  cosa  sia,  non  so;  ma  leniamo  che  sia  seme  di  qual- 
che fiore.  Però,  come  ho  dello  di  sopra,  a chi  domanderà  sem- 
plicemente liamama,  daranno  una  di  queste  due,  e per  hatnama 
non  conoscono  altro. 

VII.  Feci  anche  diligenza  del  cinnamomo,  c sperava  di,  tro- 
varlo; perchè  un  medico  ebreo  mi  disse,  che  un  suo  libro  in 
ebraico,  e credo  di  Avicenna,  diceva  clic  quel  che  i Latini 
dicono  cinnamomo,  gli  Arabi  chiamavano  catabcl-nldcriru , o 
catab-edderira,  della  qual  cosa  diceva  l’Ebreo  trovarsi  in  Bag- 
dad. Ma  io  volendola  vedere,  ho  trovalo  ehe  non  è quel  che  io 
pensava:  ma  che  il  casnb-edderira , che  si  trovava  in  Bagdad,  e 
che  conoscono  ora  gli  Arabi,  è questa  sorla  di  cannuccia  clic 
V.  S.  vedrà,  le  quali  ho  saputo  che  vengono  da  una  città  del- 
1’  India,  chiamata  Dio,  dove  1’  adoperano  per  medicina  nelle 
febbri,  e la  chiamano,  se  ben  mi  ricordo,  ertala-,  ma  per  esser, 
come  V.  S.  sentirà,  molto  amara,  non  mi  par  possibile  clic  sia 
cinnamomo,  non  corrispondendo  neanche  ad  altri  contrassegni. 
Io  non  conosco  droghe,  ma  mi  dicono  alcuni,  che  questo  ca- 
tab-rdderira  c conosciuto  in  Italia,  e che  è il  calamo  aromatico. 

Vili.  Ho  poi  saputo  che  quel  minerale  bianco  e lustro  , 
che  trovai  sopra  f Eufrate,  si  chiama  bnrac,  e qui  P adope- 
rano a farne  bianche  le  vòlte  ed  i muri,  bruciandolo  prima, 
e riducendolo  come  calce  o gesso.  Di  questo,  perchè  è cosa 
di  peso,  non  ne  mando  qui  mostra  a V.  S.  per  non  far  tanto 
invoglio:  ma  la  porterò  ben  con  me;  c così  anche  del  talco 
di  questi  paesi,  del  quale  le  donne  ne  fanno  una  polvere  da 
spargersene  i capelli  cd  i veli,  che  sopra  il  nero  fa  molto 
bene,  parendo  argento;  onde  anche  Io  chiamano  in  arabico 
mai-tlfodlidhu , cioè  acqua  di  argento,  con  lutto  che  veramente 
sia  polvere  c non  acqua:  sorta  di  ornamento  che  anche  ai 
tempi  antichi,  come  abbiamo  inTrcbellio  Pollionc  (I),  fu  usalo 
da  quell’ effeminato  di  Gallieno  imperatore,  il  quale  soleva  spar- 
gersi i capelli,  più  riccamente,  di  limatura  d’oro. 

JX.  Del  cardamomo,  che  qui  chiamano  heil , mi  dicono  clic 

(1)  In  vita  Gallicni. 
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in  Italia  non  si  conosce  se  non  una  sorte:  ma  in  queste  parli 
se  nc  conoscono  due;  una,  che  si  chiama  cacala  Mir  , cioè 
cardamomo  grande,  e l’altra  cacala  snijair , cioè  cardamomo 
piccolo;  il  piccolo  è comune,  ed  è quel  che  viene  in  lialia: 
il  grande  è raro.  Di  questo  forse  ne  troverò  in  Persia  { che 
qui  adesso  non  c’è),  e trovandolo,  V.  S.  ne  avrà.  Mi  hanno 
mostralo  un  costo,  ma  di  quella  sorte  che  il  droghiere  vene- 
ziano mi  dice  che  in  Venezia,  e per  tutta  Italia  ve  tie  è assai; 
talché  non  sarà  l’antico  e desiderato.  Non  ho  più  che  dire; 
e se  ho  scrino  male,  V.  S.  mi  perdoni,  perchè  ho  fretta:  oltre 
che  sto  in  mezzo  a’ mulattieri  ed  altre  genti  che  mi  rompono 
la  testa,  e non  so  come  abbia  fatto  a scriver  quel  che  ho  scritto. 
Le  bacio  di  nuovo  le  titani.  Da  Bagdad,  il  2 di  gennaio  1617. 


FINE  DELLA  PRIMA  PARTE. 
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ALLA  SANTITÀ 

DI  NOSTRO  SIGNORE 

ALESSANDRO  VII 

I FIGLIUOLI  DI  PIETRO  DELLA  VALLE  FEL. 


'Quella  medesima  brama,  che  spinge  i padri  affezio- 
nati affigli  per  allogarli  bene,  a consecrarli  in  corte 
al  servizio  de'  potentati , quella  medesima  spinge  i 
scrittori  a dedicare  a'  Prencipi  i loro  libri,  i quali 
sono  i figli  del  lor  ingegno,  ad  essi  tanto  più  cari, 
quanto  V ingegno  è del  coipo  più  nobile  : quindi  noi 
tutti  abbiamo  preso  ardimento  di  offerire  a Vostra 
Santità  i Viaggi  di  Persia  ricolti  in  questo  libro  amato 
da  noi,  se  non  con  amor  paterno,  al  certo  con  be- 
nevolenza di  fratellanza ; perchè  se  bene  ei  non  è 
opra  dì  nostra  penna,  egli  è parto  del  nostro  mede- 
simo genitore  : nè  si  pretende  da  noi  offerirle  un  dono, 
ma  pagarle  un  tributo',  poiché  come  i fiumi  son  di 
coloro , ne’  stati  de' quali  e nascono  e finiscono,  così 
questi  Viaggi,  avendo  avute  le  mosse  e le  mete  in 
Roma , che  è sua,  similmente  sono  suoi.  Anzi  che 
in  scegliere  il  Prencipe,  a cui  si  dedicasse  quest’o- 
pera , noi  non  avemmo  campo  di  star  dubbiosi,  ma 

Della  Valle,  V.  I.  36 


Digitized  by  Google 


122 


DEDICA  AD  ALESSANDRO  VII 


subito  i nostri  pensieri  volarono  a fare  il  nido  in 
quella  quercia , che  ora  rende  gli  oracoli  in  Vaticano , 
poiché  quelle  due  cose , le  quali  vengono  desiate  dalli 
scrittori  nel  personaggio  che  essi  si  scelgono  per  pro- 
tettore a'  loro  libri;  cioè  profondo  sapere  per  inten- 
dere e benignità  per  gradire  le  loro  fatiche,  son  tutte 
due  nella  Santità  Vostra  così  bene  accoppiate , che  in 
dedicarle  queste  paterne  memorie  a noi  sì  care,  ci 
hanno  determinato  ad  oprar,  per  dir  così,  senza  li- 
bertà, e perciò  senza  merito.  E quanto  al  saper,  ben 
può  dirsi  che  la  sapienza  medesima,  la  quale  fu  in- 
divisa compagna  di  Dio  nella  fabbrica  dell'universo, 
assiste  ora  al  suo  vicario  nel  governo  del  mondo  5 
e molto  si  son  rallegrate  le  belle  lettere  di  esser  state 
onoi'ate  da  quelle  Muse,  che  presero  il  nome  dagli 
anni  giovanili  della  Santità  Vostra,  c riterranno 
quello  d' ingegnosissime  appresso  gli  anni  di  tutte  le 
età  future.  Pertanto  tutti  godiamo  di  vedere  al  ti- 
mone della  reale  di  Piero  un  nocchiere  tanto  inten- 
dente del  cielo,  sperimentato  nelle  tempeste,  delle 
quali  più  non  abbiamo  temenza;  ma  i nostri  voti,  e 
sono  concordemente  rivolti  alla  salvezza  del  nostro 
saggio  Piloto,  che  siede  alla  bussola,  ed  ha  cura  di 
noi.  Pari  alla  profondità  dell'  intendere  viene  ad  es- 
sere in  vostra  beatitudine  la  benignità  nel  gradire  le 
opere  de’  letterati , sì  che  tutti  i virtuosi  tanto  beni- 
gnamente ricolti  ammirano  in  lei  dignità  di  Pontefice 
che  è divina , e affabilità  di  Prencipe  più  che  umana, 
dalla  quale  sono  astretti  a gridare  con  Plinio  al  suo 
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Traiano  : Reversus  imperalor,  qui  privalus  exieras, 
agnoscis,  agnosceris,  eosdeta  nos  eundem  te  pulas, 
par  omnibus,  et  hoc  tantum  coeteris  maior,  quo  me- 
lior.  Roma  tutta  l'esper intenta  per  tale , poiché  nella 
calamitosa  influenza  del  passalo  malore , che  ha  af- 
flitto sì  atrocemente  V Italia , verso  di  noi  Romani  il 
flagello  del  cielo  si  è mostralo  manco  severo,  quasi 
che  abbia  disimparato  il  male  la  sua  fierezza,  dalla 
piacevolezza  del  Prencipe  che  a noi  presiede.  Questa 
appurilo  ci  ha  assicurati  di  poter  comparire  nelV au- 
gusta luce  de' suoi  splendori,  ed  interrompere  le  sacre 
occupazioni  di  un  vicario  di  Cristo  con  le  distrazioni 
di  questi  Piaggi.  Pensiamo  anche  di  soddisfare  in 
tal  guisa  alla  lodevole  ambizione  di  gloria,  che  ebbe 
V onorata  memoria  di  nostro  padre , il  quale  se  oggi 
vivesse  sì  come  giunse  viaggiando  sino  a’  confini 
dell'India,  sino  all’altare  di  Alessandro  Magno,  così 
ambirebbe  giugner  scrivendo  a’  suoi  beatissimi  piedi , 
cioè  a dire  ad  un'altare  sacro  di  un  Alessandro 
maggiore:  sì  come  giunse  pellegrinando  sino  alla 
cima  del  monte  Caucaso,  sino  a quella  rupe,  ove 
aveva  letto  in  Filostrato  essere  stato  legalo  Prometeo, 
così  avrebbe  voluto  volare  con  la  sua  penna  sino 
all' altezza  di  que'  sei  monti , che  a'  sette  colli  della 
sua  patria  soprastano  ; e cei'to  se  le  valli  giacciono 
al  piè  de'  monti,  da'  quali  vengon  difese  e incoronale , 
anche  la  Valle  del  nostro  casato  non  desidera  posto 
migliore , che  di  giacere  alla  falda  de'  monti  Chigi, 
i quali  son  liberali  dell'ombra  della  lor  quercia  e 
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della  luce  della  lor  stella.  Piaggiò  egli  sicuro  per 
l' Oriente , perchè  ebbe  liberi  passaporti  de'  Prencipi 
orientali ; anderà  anche  il  suo  libro  sicuro  per  le 
mani  di  ognuno , quando  che  abbi  il  passaporto  della 
sua  protezione  ; nè  potrà  dispiacere  ad  alcuno  la 
lettura  di  un'  opera,  che  a Vostra  Beatitudine  sii 
piaciuta.  L' aver  la  Santità  Vostra  visitata  in  ser- 
vigio di  santa  Chiesa  gran  parte  del  Settentrione , ci 
persuade  che  le  sii  per  piacere  il  viaggiare  a diporto 
su  questi  fogli  per  l'Oriente,  ove  compatirà  la  cecità 
di  quei  popoli,  i quali  prima  di  noi  vedono  il  sole. 
In  somma  quando  ciò  fia  che  la  Santità  Vostra  non 
isdegni  abbassar  lo  sguardo  su  questi  fogli,  comuni- 
cherà ad  essi  più  luce,  che  non  recano  dall’Oriente; 
anzi  più  felice  dell'autore  sarà  il  suo  libro:  poiché 
se  quegli  giunse  sul  Gange  a salutar  la  culla  del  Sol 
nascente,  questi  giugne  sul  Tebt'o  per  riverir  un  Sole 
piti  luminoso  ; ma  perchè  arriva  stanco  e anelante  al 
bacio  de’  sacratissimi  piedi,  noi  tutti  con  lui  a quelli 
profondamente  inchinati,  li  baciamo  con  umile  rive- 
renza. 

Di  Vostra  Santità, 


Umil.,ni  Dev.""  ed  Obbl.n,ì  servi 

Vai.  e rio 
Erasmo 
Francesco  r. 

Paolo 
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DI 

PIETRO  DELLA  VALLE  IL  PELLEGRINO 


PARTE  SECONDA 

cioè; 

LA  PERSIA  - PRIMA  PARTE 


LETTERA  PRIMA 

Da  Ispahan,  del  17  di  marzo  1617. 

I.  Con  occasione  di  certe  lettere,  che  per  uomo  a posla  spedi- 
sco verso  Italia,  non  voglio  mancare  di  far  parte  a V.  S.  del  mio 
viaggio  dalla  Babilonia  in  qua:  ma,  perchè  ho  poco  tempo,  il 
più  brevemente  che  potrò,  conforme  le  scrissi  da  Bagdad  con  le 
ultime  mie,  una  de’ventitrè  di  decembre,  e l’altra  poscrilla  del 
«lue  di  gennaio;  il  quarto  giorno  del  corrente  anno  1617  partii 
da  «piclla  città  nel  modo  che  dirò.  I Persiani,  che  sono  oggi  in 
guerra  coi  Turchi,  fecero  poco  innanzi  Natale  una  correria  nel 
paese  di  Bagdad,  c rovinarono  una  villa  grossa,  chiamata  Men- 
ddì.  Il  hascià,  per  ovviare  a danni  maggiori,  mandò  contro  ai 
Persiani  sette  o ottomila  uomini  de’ suoi.  Per  questi  moti  di 
guerra,  in  quei  confini  si  sospesero  i passaggi  delle  carovane  in- 
nanzi ed  indietro,  non  osando  i mercanti,  particolarmente  mao- 
mettani hagdadini,  avventurarsi  in  mano  di  nemici:  tuttavia, 
per  la  ncecssilà  che  ha  Bagdad  delle  vettovaglie  della  Persia,  il 
Insci»,  con  lutto  il  danno  ravvino,  non  chiudeva  mai  la  strada 
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a’ mercanti,  anzi,  per  util  suo  proprio  delle  dogane,  e per  util 
del  paese,  invitava ‘sempre,  ed  esortava  le  carovane  a cammi- 
nare, offerendo  dal  suo  canto  ogni  sicurezza.  Io,  che  aveva  vo- 
glia di  fare  il  viaggio,  c de’Persiani,  come  di  amici  della  mia  na- 
zione non  aveva  che  dubitare,  presa  l’occasione,  indussi  sotto 
mano  un  capo  di  mulattieri  persiani  che  si  trovava  allora  in 
Bagdad  e desiderava  tornarsene  al  paese,  che  pigliasse  dal  ba- 
scià  un  comandamento,  con  licenza  di  poter  audar  egli  sicuro 
con  tulle  le  sue  genti,  e con  qualsivoglia  mercante  c roba  che 
conducesse;  e di  più,  che  menasse  anche  salarialo  un  ciausc  del 
bascià  per  custodia  nella  strada  lineai  contini  de’Turchi  per  lutti 
gl’iiicontri  che  avesse  potuto  avere  di  soldatesca  paesana,  o sban- 
data, o unita  sotto  capi.  Ottenne  facilmente  il  mulattiere  quanto 
desiderai:  ed  io,  parendomi  in  questo  modo  di  aver  assicuralo 
la  mia  persona  anche  da’Turchi,  mi  disposi  di  andar  con  lui,  e 
con  certe  altre  pochissime  genti  ch’ei  conduceva.  Si  stabili  la 
partenza  per  il  quattro  di  gennaio,  ma  il  giorno  innanzi  del  Ire 
ai  cristiani  del  paese  che  osservano  il  calendario  vecchio  senza 
la  correzione  di  papa  Gregorio  xm,  c fanno  perciò  tutte  le 
feste  dieci  giorni  dopo  di  noi  altri,  erano  appunto  i ventiquat- 
tro di  deccinbre  e la  vigilia  di  Natale,  onde,  e per  questo,  c per 
la  nostra  prossima  partenza,  una  mano  di  parenti  c amiche  della 
signora  Maani  mia  moglie,  vennero  a passar  quella  sera  molto  a 
lungo  in  casa  nostra.  E,  conforme  all'uso  loro  in  tal  festività, 
fecero  far  fuochi  nel  cortile,  sopra  i quali  i fanciulli  si  pigliavano 
gusto  di  saltare,  conte  anche  si  fa  in  Roma  per  la  festa  di  san 
Pietro  e di  san  Paolo.  Di  più,  alcune  donzelle,  che  pur  vi  erano, 
accesero  a quei  fuochi  egrte  candele  di  cera,  ciascuna  la  sua,  ed 
avendole  tenute  buona  pezza  in  mano,  quando  di  ciò  furono  stan- 
che se  le  misero  accanto  sopra  candelieri,  e le  fecero  arder  la 
Dotte  fin  che  durarono,  avvertendo  con  gran  diligenza  che  non 
si  smorzassero,  perchè,  a detto  loro,  sarebbe  stato  tual  augurio 
per  quella  donzella,  la  candela  di  cui  si  fosse  smorzata,  non  so, 
se  di  non  pigliar  marito,  o di  che  altra  lor  pazzia.  Curiosità  che 
non  era  da  lacere.  Il  giorno  appresso  poi  stavamo  accinti  al 
partire:  ma  perche,  quantunque  io  avessi  dato  nome  di  esser  fi- 
gliuolo di  un  tal  mercante  veneziano  conosciuto  nel  paese,  e di 
voler  andare  in  llormuz,  che  in  quelle  parli  c passaggio  lecito. 
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tuttavia,  come  franco  e noto  per  tale , di  chi  anche  il  bascià 
aveva  domandato  con  certi  interrogatorii,  che  mostrava  di  aver 
sospetto  della  mia  persona,  dubitava  di  qualche  imbroglio,  ed  al- 
meno di  esser  fatto  restare;  per  farla  più  netta,  senza  parlar  mai 
di  andar  via,  lasciai  che  i mulattieri  c tutte  quelle  poche  genti 
uscissero  dalla  città,  radunandosi,  come  è solito,  in  un  campo 
sotto  le  mura  del  castello.  E poi  quando  ebbi  nuova  certa  che 
quella  stessa  sera  del  quattro  di  gennaio  si  aveva  da  far  levata, 
fatte  già  le  visite  dei  doganieri,  e ciò  clic  bisognava,  io  il  giorno 
mandai  fuori  a poco  a poco  da  più  parti  la  mia  roba,  e verso  il 
tardi  feci  anche  per  diversi  luoghi  uscire  alla  sfilata  le  mie  genti; 
e finalmente  al  tramontar  del  sole  me  ne  uscii  anch’io  a piedi 
nell’abito  solito  della  città,  mostrando  di  andar  a passeggiare  so- 
pra il  Tigri.  Trovai  fuor  della  porta  in  un  piano  che  vi  è,  molti 
Turchi  di  garbo  a cavallo  della  famiglia,  come  io  credo,  del  ba- 
scià, e potevano  esser  da  sessanta  o settanta;  i quali,  facendo  per 
quel  campo  diverse  correrie,  e lanciandosi  l’uno  all’altro  certi  ba- 
stoni, si  stavano  esercitando  nel  lor  giuoco  usato,  che  noi  chia- 
miamo delle  canne.  E come  questo  giuoco  è cosa  di  gusto  e al- 
legrezza, io  ebbi  per  buoo  segno  del  mio  viaggio  di  essermi  nella 
prima  uscita  abbattuto  in  tal  festivo  incontro.  Mi  fermai  anch’io 
alquanto  a vederli  giuocare  : ma  dopo  che,  facendosi  notte,  essi 
partirono  e ciascun  altro  se  ne  andò,  calalo  io  sulla  sponda  del 
fiume  in  un  basso  lontano  dalle  mura,  mi  trattenni  coi  miei  na- 
scosto fin  che  fu  notte  oscura,  e che  furono  serrate  le  porle  della 
città:  il  che  fatto,  mi  andai  ad  unir  con  gli  altri,  c presso  alle 
due  ore  di  notte,  caricato  le  bagaglieallo  scuro,  ce  la  battemmo 
alla  barba  dei  Turchi  c del  medesimo  ciausc  che  ci  guidava,  il 
quale  della  venula  nostra  nulla  seppe.  Camminammo  tutta  la 
notte  incessantemente  e molto  forte,  avendo  solo  buooi  muli,  e 
cavalli  del  paese,  che  camminavano  disperatamente;  e noi  lo 
facevamo  dubitando  che,  per  qualche  accidente  nuovo  della 
guerra,  o per  altro  caso,  pentito  il  bascià  non  ci  mandasse  dietro 
a farci  trattenere.  Ad  un’ora  di  giorno  in  circa  arrivammo  ad 
un  fiume  non  grande  da  me,  come  credo,  altre  volte  a V.  S. 
nominalo,  clic  si  chiama  Diala,  ed  entra  nel  Tigri;  e per  pas- 
sarlo, perchè  vi  era  solo  una  barca,  vi  consumammo  fin  al  mez- 
zogiorno. Ho  qualche  sospetto  clic  il  Diala  non  sia  quel  fiume 
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Gvnde,  in  cui  affogatosi  uno  di  quei  cavalli  sacri  candidi  di  Ciro 
quando  andava  con  esercito  sgpra  Babilonia,  egli  per  dispetto  lo 
divise  in  trecento  sessanta  rivi  da  potersi  guazzare  da  ciascuno 
a piedi,  e vi  consumò  tutta  la  state,  come  Erodoto  racconta  (1). 
Passato  noi  il  Diala,  ci  attendammo  nella  riva  di  là  sotto  una 
villa  che  vi  è,  chiamata  Beheruz:  dove,  parendone  d’esserci  già 
dalla  città  allontanati  tanto  che  per  quel  giorno  bastasse,  ci  fer- 
mammo a riposar  tutto  il  resto  del  dì,  c fin  alla  mezzanotte  se- 
guente che,  fatta  levata  di  nuovo,  con  la  medesima  fretta  di 
prima  seguitammo  innanzi.  Questo  paese,  ove  camminavamo 
della  Babilonia,  lo  trovai  pur  pianissimo,  paludoso  in  molli  luo- 
ghi ed  in  gran  parte  deserto,  eccetto  un  poco  intorno  ai  luoghi 
abitati,  che  son  rari  : ma  però  deserto,  per  non  esser  coltivato, 
e non  per  natura,  poiché  per  tutto  si  vedevano  mille  erbaccie  e 
sterpi  salvatici.  Il  giorno  del  sei  passammo  prima  una  villa  chia- 
mala Techiè,  poi  un’altra  grande,  alla  quale,  benché  rustica,  per 
la  grandezza  danno  nome  città,  e si  chiama  Scehravan.  Sotto 
questa  in  un  bel  prato  stava  attendalo  tutto  il  campo  Turco  uscito 
di  Bagdad,  che,  o per  pietà  di  non  far  danno  a’ Persiani,  o per 
timore,  come  io  credo,  di  andare  innanzi,  6Ì  tratteneva  quivi 
solo  a difesa  del  suo.  lo  non  lo  vidi  se  non  di  lontano,  perchè 
passammo  da  un’altra  parte;  ma  il  mio  pittore  ed  altri  dei  nostri 
vi  andarono  apposta,  ed  essi  seppero  il  nostro  passaggio,  ma, 
come  a carovana,  non  ricercarono  altro.  Passammo  poi  un’altra 
villa  chiamata  Haronie,  da  un  tal  Haron,  come  da  Alessandro 
Alessandria  : di  là  dalla  quale  ci  attendammo  e posammo  la  notte 
travagliali  molto  da  certi  ladri,  che  per  l’oscurità  venivano  car- 
pone per  terra  a rubare  a questo  e quello  mentre  si  dormiva. 
Tolsero  a diversi  diverse  cose,  e nel  mio  padiglione  ancora  la 
prima  volta  pigliarono  non  so  che,  ma  accortosene  il  pittore  si 
mise  alla  veletta  con  l’archibugio,  e ad  uno  che  vide  tornare  di 
sotto  alla  tenda  in  terra  sparò  di  maniera,  che  a lui  ed  agli  altri 
fece  passar  la  voglia  di  più  accostarsi.  Il  giorno  del  selle,  pagato 
un  dazio  che  si  doveva  quivi,  non  molto  a buon’ora  ci  mettemmo 
in  cammino:  passammo  certi  monti  deserti  c nudi  d’erba,  e poi 
una  pianura  simile,  ed  al  tramontar  del  sole  ci  attendammo  sotto 

v(l)  Lib.  i. 
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una  villa  che  si  chiama  Chizil-rabat,  ed  è l’ultima  abitata  della 
giurisdizion  turchesca  : anzi  è abitata  e comandata  da  nn  tal 
Alimcd,  ovvero  Muhammed  beig,  capo  di  molti  Curdi,  al  quale 
il  Gran  Signore  la  concede  in  perpetuo  governo,  affinchè  in  ri- 
compensa egli,  con  tutte  le  sue  genti  abitatrici  di  quei  confini, 
lo  serva,  come  fa  in  ciTelto.  Avendo  parlato,  e dovendo  per  in- 
nanzi parlar  molto  di  questi  Curdi,  prima  di  venire  ad  altro  è 
necessario  che  io  ne  informi  un  poco  V.  S, 

li.  Il  Curdistan,  cioè  il  paese  dei  Curdi,  sta  giusto  in  mezzo 
tra  Turchi  e Persiani , di  larghezza,  da  levante  a ponente,  non  si 
stenderà  più  di  dicci  o dodici  giornale,  quando  molto:  e dove 
più,  c dove  meno:  ma  da  tramontana  a mezzogiorno  è lungo 
assai;  cominciando  tra  la  Babilonia  e la  Susinna  (secondo  me) 
vicino  al  mar  di  Persia,  e tirando  verso  settentrione,  per 
sopra  ’l  Mossolo  o Ninive,  in  tra  l’Armenia  e la  Media,  c quasi, 
credo,  non  lontano  al  mar  Eusino.  E paese  forte,  perchè  è tutto 
montoso;  ed  è appunto  un  ramo  del  monte  Tauro,  che  spic- 
candosi da  quello,  e attraversando  in  questo  luogo  l’Asia  per 
la  sua  laighezza,  va  a finire,  come  ho  detto,  al  seno  Persico: 
e pare  proprio  posto  quivi  dalla  natura  per  confine,  e tramezzo 
di  questi  due  grandi  imperi  de’ Turchi  e de’  Persiani  ; come  an- 
che anticamente  credo  che  fosse  di  quello  de’ Romani  c dei 
Parli.  Come  si  chiamasse  a tempo  antico  il  Curdistan,  non  so; 
nè  credo  che  tutto  insieme  avesse  già,  come  oggi,  nome  gene- 
rale: ma  che  piuttosto  fosse  diviso  in  più  popoli,  con  diversi 
nomi,  conforme  si  vede  negli  scrittori  di  quei  secoli;  e che  di 
questi,  ma  de’ più  settentrionali,  fossero  quei  Carduchi  che  in- 
torno al  fiume  Tigri  travagliarono  tanto  Senofonte  (I)  e le 
sue  genti,  nel  ritirarsi  che  facevano  verso  la  Grecia;  come  ei 
racconta  a pieno  in  quei  suoi  libri,  veramente  aurei,  della  spe- 
dizione di  Ciro  minore,  che  fra  tutte  le  altre  opere  di  quel 
grande  autore  meritamente  al  parer  mio  portano  il  vanto. 
Hanno  i Curdi  lingua  particolare  e differente  dalle  altre  in- 
torno, araba,  turea  e persiana  : però  il  linguaggio  loro  ad  un 
certo  persiano  rozzo,  più  che  ad  altro,  in  qualche  cosa  si  ac- 
costa. Vivono  molti  di  loro  sotto  tende,  errando  or  qua  or  là 

(t)  De  Cyr.  min.  cip.,  Ilb.iv. 
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coi  loro  bestiami:  ma  la  maggior  parte,  più  civilmente,  in 
ville  c terre  stabili.  Ubbidiscono  a diversi  loro  signori,  per  lo 
più  eredilarii,  i quali  riconoscono  come  baroni  vassalli,  chi  il 
Turco  e chi  il  Persiano,  secondo  la  vicinanza:  ma  i più  grandi 
son  liberi.  Sono  questi  signori,  chi  più  e chi  meno,  potenti  : 
tale  ve  ne  è che  metterà  in  campo  dieci  e dodicimila  cavalli, 
come  uno  che  io  ne  vidi  in  Costantinopoli,  che  era  signor  di 
Betlis;  e tale,  come  il  beig,  di  cui  di  sopra  feci  menzione,  che 
quando  avrà  sotto  di  sè  due  o tremila  persone,  sarà  assai. 
I più  potenti  non  professano  vassallaggio,  ma  solo  viver  sotto 
proiezione  d’uno  dei  due  re  ; e talvolta  ancora  mutano  ban- 
dicra,  quando  torna  loro  conto,  come  appunto  alcuni  dei  nostri 
potentati  d’Italia.  1 più  deboli,  non  solo  si  contentano  di  esser 
vassalli  ; ma  talora  di  ricevere  anche  il  governo  a tempo , e 
in  vita,  e non  per  eredità.  L’abito  loro  è tra  turco  e persiano, 
ma  rozzo;  e le  donne  vanno  liberamente  col  viso  scoperto,  e 
parlano  domesticamente  con  tutti  gli  uomini,  tanto  del  paese 
quanto  stranieri.  Di  religione  oggidì  sono  i Curdi  maomettani; 
e seguono  in  quella  legge  la  sella  o de’  Persiani , o de’  Tur- 
chi, secondo  che  all’ uno  o all’altro  di  quei  principi  nelle  cose 
politiche  ancora  più  aderiscono.  Ben  è vero  che  dagli  altri  Mao- 
mettani sou  tenuti  poco  retti  nella  fede;  e che  insieme  con  le 
false  tradizioni  del  lor  Maometto,  abbiano  anche  alcune  loro 
superstizioni  particolari,  tiranti  al  gentilesimo:  di  che  io  non 
posso  parlare,  perche  non  ne  sono  molto  bene  informalo.  In 
alcuni  luoghi  delle  loro  terre,  come  in  Gczira,  città  di  Mesopo- 
lamia,  che  sta  in  isola  nel  fiume  Tigri  (conforme  appunto  isola 
significa  il  suo  nome)  ed  è signoreggiata  da  un  principe  curdo; 
e nelle  montagne,  che  i Caldei  chiamano  Tur,  cioè  monte  o 
provincia  montana,  dove  infili  oggi  la  lingua  caldea  si  parla 
volgarmente,  e pur  i Curdi  vi  dominano;  vivono  sotto  di  loro 
gran  quantità  di  cristiani  caldei,  di  rito  per  Io  più,  o nesto- 
rini  o iacobili,  de' quali  essi  infìn  per  soldati  alle  volle  si  ser- 
vono. Questo  è lo  stalo  dei  Curdi.  Ora,  per  tornare  al  Gaggio, 
agli  otto  di  gennaio,  tre  ore  innanzi  giorno,  partimmo  da  Chizil- 
rabat,  dove  si  pagò  un  altro  piccolo  dazio;  ed  usciti  da  quel  ter- 
ritorio, entrammo  subito  in  paese  che  era  già  fertile,  abitalo  c 
de’Turchi;  ma  da’ Persiani  nelle  passate  guerre  fu  distrutto  e 
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descrtaln,  con  levarne  affatto  le  {jouli  ; perchè  in  queste  parli  si 
tiene,  ed  in  lo  trovo  vero,  clic  miglior  fortezza  non  possa  farsi 
per  sicurezza  nei  confini  di  uno  sialo,  quanto  un  deserto;  poiché 
In  poca  «ente,  por  la  quale  si  può  portar  provvisione  da  vivere, 
non  tinsi»  ad  assaltare  ed  a far  danno  ; e la  molta,  senza  spada, 
in  passando,  vi  muore  di  fame;  e di  più,  dove  è deserto  fra 
mezzo,  e gli  stali  non  si  toccano,  si  levano  affatto  le  occasioni  di 
molle  differenze  nei  confini.  Passammo  il  medesimo  giorno»  guazzo 
un  fiume  mollo  grosso  e fastidioso  per  guazzare;  e mi  dissero  clic 
era  il  medesimo  Diala  già  passato  da  noi  un’ allea  volta  con  barca, 
che  in  quel  luogo,  come  più  vicino  al  suo  fonie,  ha  manco  acqua. 
Sopra  la  ripa  vi  trovai  le  reliquie  di  una  grossa  terra,  alla  quale 
adesso  non  resta  altro  che  il  nome  di  Ciai-chanaghi;  cioè,  cor- 
rottamente un  poco,  Posata  del  fiume.  La  notte  seguente  la  pas- 
sammo presso  un’acqua,  in  una  campagna  che  non  ha  nome, 
che  io  sappia.  Il  giorno  appresso  trovammo  una  gran  terra  pur 
distrutta  ed  abbandonato,  elicla  chiamano  ancora  Casr-i-Scirin, 
cioè  Palazzo  di  Scirin.  Scirin,  in  persiano,  significa  dolce,  ma  è 
anche  nome  proprio  d'uomini  e di  donne,  ed  in  particolare  di 
una  gran  signora,  in  queste  parti  padrona,  ni  creder  mio,  di  quel 
palazzo  o terra  che  fu  dama  di  un  Chosrou  re  di  Persia,  c degli 
amori  loro  ce  ne  è fra’ Persiani  un  poema  famosissimo.  Passalo 
Gisr-i-Seirin,  verso  l’ora  di  compieta,  scoprimmo  di  lontano  una 
grossa  compagnia  di  cavalli  persiani,  che  era  della  gente  di  un 
tal  Casum  sultan,  governatore  di  quei  confini  e di  quella  stessa 
che  aveva  scorso  e saccheggialo  Mendelì.  Alla  vista  di  costoro  io 
mi  rallegrai  molto,  parendomi  già  di  esser  fuori  delle  man  dei 
Farisei;  ed  essi  elio  andavano,  s’io  non  fallo,  per  pigliar  lingua, 
subito  clic  ci  videro,  vennero  alla  volta  nostra,  e datomi  io  loro 
a conoscer  per  Franco  (già  che  non  era  più  tempo  di  nascondersi) 
conforme  alla  innata  e grandissima  curiosità  de’ Persiani,  per 
far,  come  essi  dicono,  lamateiù  o spettacolo,  cioè  per  veder  cu- 
riosamente qual  si  voglia  oggetto  nuovo  che  loro  si  rappresenti, 
mi  si  misero  tutti  attorno,  e bealo  chi  poteva  star  più  da  vicino. 
Mi  accompagnarono  con  gran  cortesia  molle  miglia,  ragionando 
sempre  con  gran  gusto  in  turco.  La  qual  lingua,  in  Persia,  non 
meli  della  naturai  persiana,  è stimata  ed  usata  di  continuo  nel 
parlare,  massimamente  alla  corte,  e fra  la  milizia  c tulle  le  pcr- 
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sono  più  civili  (benché  nelle  scritture  pubbliche  non  manchino 
di  usar  sempre  la  persiana),  e però  la  maggior  jiarte  delle  genti, 
c (in  le  donne,  le  sanno  e parlano  tutte  due.  Questo  costume  si 
osserva,  perchè  i qizil-basci,  che  son  la  milizia,  come  appunto 
gli  Spaginigli  in  Napoli;  anzi,  per  così  dire,  al  presente  la  mag- 
gior nobiltà  del  paese,  c son  molti,  ancorché  nativi  ora  della 
terra,  sono  Turchi  nondimeno  di  origine;  e perciò  conservano 
infili  ad  ora  fra  di  loro  la  lor  lingua  naturale.  Inoltre  dicono  che 
la  lingua  persiana  è troppo  dolce  c soave,  e che  in  effetto  è cosa 
per  donne  e per  poesie,  in  che  vai  molto;  ma  che  la  turca  è più 
grave  e da  soldati  ; e però  il  re  e la  gente  buona  si  pregia  di 
parlarla.  Mi  uscì  di  mente,  che  erano  i cavalieri  persiani  tutti 
arcieri,  con  soie  freccio  e spade  torte  all’uso  loro,  quasi  come 
un  mezzo  circolo,  che  mi  ridussero  a memoria  l’autorità  di  Se- 
nofonte (I),  ben  pratico  soldato  e capitano  al  suo  tempo,  il  quale 
dice  che  quella  sorte  di  spade  per  gli  uomini  a cavallo  è la  mi- 
gliore di  tutte.  Non  avevano  altre  armi  nè  da  offesa,  nè  da  di- 
fesa, essendo,  come  io  credo;  una  compagnia  leggiera;  poiché 
nei  campi  grossi  non  mancano  loro  lance,  archibugi  e quanto 
bisogna.  Militano  però  tulli  a cavallo,  ed  i cavalli  son  piccoli; 
e per  quel  che  vidi,  si  può  dir  di  loro  mollo  bene  quel  che  disse 
de’ Greci  il  nostro  Tasso 

Asciutti  hanno  i cavalli,  ai  corso  usati, 

Alla  fatica  invitti,  al  cibo  parchi  (2) 

col  resto  innanzi  e poi  di  quella  ottava.  Noi  ancora,  per  dar  loro 
soddisfazione,  faccmtuo  mostra  delle  nostre  armi,  e si  maraviglia- 
rono di  vederci  maneggiar  gli  archibugi  a ruota  con  tanta  pre- 
stezza, celie  ne  portassimo  più  di  uno,  cioè  lunghi  e corti,  e 
particolarmente  una  pistola  che  avevamo  a fucile,  che  non  si  ha 
da  perder  tempo  a tirar  su  la  ruota,  li  fece  stupire  assai,  e ci 
tennero  per  molto  bene  armati;  confessando  che  ognuno  di  noi 
valeva  per  quattro  altri.  Licenziatisi  al  fine,  andarono  essi  al  lor 
cammino,  e noi  a posarci  la  notte  per  la  comodità  dell’acqua, 
in  un  luogo  presso  al  medesimo  fiume  altre  volte  passato,  donde 
non  potevano  esser  molto  lontani  luoghi  abitati  : perchè  diversi 

(t)  De  re  equest.  (2)  Genis..  cant.  i. 
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Curdi,  uomini  e donne,  vennero  da  più  bande  a portarci  ed  a 
venderci  robe  do  mangiare,  come  latte,  pistacchi  piccoli,  di  quei 
che  ne  mandai  mostre  a V.  S.,  ma  freschi,  con  la  scorza  verde 
sopra  il  guscio,  che  in  Curdistan  se  ne  fa  gran  quantità,  ed  altre 
cose  simili.  Il  giorno  del  dieci  salendo  per  piccole  inonlagnuole, 
eon  una  mezza  giornata,  per  comodità  di  vittovaglia  e di  strami, 
andammo  a posarci  presso  un  fiumicello  chiamalo  Ienghi  Imam, 
sotto  unu  piccola  villa  di  Curdi,  delta  Ienghi  Conaghi,  cioè  Nuova 
Posata.  In  questo  luogo  io  cominciai  a cambiar  l’abito  mio  di  si- 
riano in  persiano,  e per  principio,  da  un  rustico  barbiere,  che 
trovai,  feci  con  molta  solennità  mandarmi  di  botto  a basso  tutta 
d’un  pezzo  la  mia  lunga  e gran  barbaccia,  che  con  iucredibi! 
mio  fastidio  aveva  in  Turchia  custodita  e pettinata  circa  a sedici 
mesi,  (in  dalla  partila  di  Costantinopoli.  Volli  che  mi  accomodasse 
totalmente  olla  persiana:  cioè  con  le  guance  e mento  tutto  raso, 
e coi  mostacci  (che  hauno  le  radici  larghissime,  quasi  fino  a mezza 
guancia)  lunghi  fino  alle  orecchie,  e non  pendenti  a basso,  come 
usa  il  volgo  ed  i più,  ma  tirali,  se  non  in  allo  alla  bizzarra  al 
modo  nostro,  almeno  alquanto  alle  bande , come  intesi  che  si 
diletta  anche  di  portarli  il  re.  Infine  ini  trasfigurai  di  tal  sorta, 
che,  nè  chi  mi  ha  veduto  iu  Turchia,  nè  V.  S.  che  mi  ha  ve- 
duto all’ilaliana,  credo  che  potrebbe  mai  riconoscermi.  Però  la 
signora  Maani,  quando  mi  vide  in  quella  guisa  (che  io  feci  senza 
essa  saperlo)  si  ebbe  a disperare,  e non  poteva  soffrire  che  io  mi 
fossi  levalo  la  maggior  bellezza  che  avessi,  a detto  suo.  Ebbi  che 
fare  a placarla,  ma  pur  alfin  la  quietai,  con  dirle  die  avesse  un 
poco  pazienza,  fin  che  l’occhio  si  assuefaceva  a vedermi  in  qtie- 
st’allru  maniera,  clic  allora  jwi  non  le  sarei  neanche  dispiaciuto 
con  la  barba  alla  persiana.  E die  andando  noi  per  diversi  paesi, 
bisognava  che  ci  accomodassimo  a diverse  usanze,  c che  ella  si 
avvezzasse  a vedere  il  inio  viso  con  diverse  foggie  di  barba,  giac- 
ché un’altra  mutazione,  »forse  più  stravagante,  mi  restava  anche 
a fare  in  questa  materia,  quando  fossimo  venuti  in  Italia,  cioè 
di  lasciare  il  pizzo  ni  mento  al  modo  nostro,  che  in  queste  parti 
pare  molto  strano,  c non  senza  qualche  ragione  si  chiama  la  barba 
delle  capre.  Busta,  io  mi  misi  alla  persiana,  e non  mancherò  di 
far  fare  di  questa  mia  figura  un  ritrattino,  come  l’altro  alla  si- 
ii  iana  che  mandai,  ma  voglio  farlo  neH’abito  die  mi  presenterò 
Oku.»  Vm.i.e,  r.  /.  37 
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al  re,  c fallo  clic  sarà,  o lo  manderò  in  Italia,  o al  più  lungo  lo 
porterò  io  stesso.  Avemmo  la  notte  in  Irnghì  Conaghì  pioggia  c 
neve,  ma  non  freddo;  e fu  la  prima  volta  in  lutto  quel  cammino. 
Il  giorno  dell'undici  partimmo  tardo,  per  asciugare  i padiglioni, 
clic  intostali  e gelati  dalla  neve,  non  si  potevano  piegare:  tuttavia 
giugnemmo  a buon'ora  a posarci  sotto  una  gran  montagna,  che 
bisognava  passare,  vicino  ad  un  castello  chiamato  Pesciver,  fab- 
bricato di  nuovo  in  quel  luogo  per  guardia  de’ confini,  ed  allora 
appunto  ci  risiedeva  quel  Casum  sullan,  clic  dissi  di  sopra,  con 
forse  cinquecento  de’  suoi  soldati,  tenendo  il  resto  della  sua  mi- 
lizia sparsa  in  diversi  luoghi  dei  confini  là  vicino.  Ci  traltc- 
nemmo  quivi  tutto  il  giorno  del  dodici,  si  per  far  riposar  gli  ani- 
mali, affine  di  avergli  più  freschi  alla  montagna,  si  anche  perchè 
è costume  delle  carovane  il  fermarvisi  c dar  presente  al  sultan, 
il  quale,  olirà  delle  ville,  comanda  anche  ad  una  gran  quantità 
di  Curdi,  erranti  per  quei  monti  e campagne.  Avemmo  in  questo 
luogo  freddo  le  due  notti  e vento  mollo  terribile,  contro  il  quale 
tion  bastavano  pali,  nè  corde  per  tener  su  i padiglioni.  I^a  mattina 
del  tredici  passammo  la  montagna  tutta  piena  di  nexe,  la  quale 
neve  poi,  per  tutto  il  viaggio  (in  terra  almeno  altissima,  se  non 
dal  cielo)  non  ci  ha  abbandonati  più  fino  a Ispahan.  E perchè  il 
mollo  bianco  del  terreno  d'ogni  intorno,  massimamente  quando 
era  sole,  offendeva  assai  la  vista,  bisognò  cominciare  a valersi 
di  quello  stesso  rimedio  che  Senofonte (I)  narra  aver  giovalo 
anche  al  suo  tempo  ai  suoi  soldati , cioè  di  mettersi  innanzi  agli 
occhi  una  benda  nera,  con  l’ombra  della  quale  si  difende van  gli 
ocelli  dal  bianco  della  nexe,  che  in  questa  guisa  non  era  lor  tanto 
molesto.  La  sera  andammo  a buon’ora  ad  alloggiare  in  un  ri- 
dosso di  monti,  dove  avemmo  per  gran  fortuna  di  trovare  un 
poco  di  terreno  scoperto,  da  piantarvi  la  tenda,  e dormirvi  all’a- 
sciutto. V icino  a questo  luogo,  fra  i dirupi  stretti  di  certi  monti, 
abbondanti  di  acqua,  vi  era  una  piccola  villa  chiamata  Cbiercn, 
abitala  da  Curdi;  molli  dc’quali,  secondo  il  solito,  vennero  con 
robe  alla  nostra  carovana.  Alla  mia  signora  Maani  venne  voglia 
di  andare  a veder  le  case  di  costoro:  e patendo  più  virine  che 
nou  erano,  io  solo  a piedi,  con  lei  e con  altre  donne  del  paese, 
f‘w.  > i »u:  u 
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•li  «molle  che  orano  venule  a trovarci  con  robe,  mi  avviai  a 
quella  volta.  Ci  arrivammo  a notte:  ed  avendo  saputo  per  la 
strada  da  un  uomo  di  garbo,  che  abitava  quivi  una  tal  Chanum 
sullau  padrona  del  luogo  e di  altri  intorno,  volle  la  signora 
Maani,  per  termine  di  creanza,  giacché  eravamo  venuti  nella  sua 
terra,  andarla  a visitare;  e ci  andammo  guidati  dal  medesimo 
uomo  ohe  era  mastro  di  casa  di  lei.  Non  si  potrebbe  dir  con 
quanta  amorevolezza  fummo  ricevuti  la  signora  Maani  dalla  sul- 
tana, ed  io  da  un  suo  fratello,  perchè  il  marito  era  assente  in 
servigio  del  re.  Volevamo  licenziarci  presto,  perchè  era  tardi: 
ma  non  lo  permisero  mai,  finché  non  fu  in  ordine  un  booo  pilao 
ed  altre  vivande,  delle  quali  vollero  in  ogni  modo  che  cenassimo 
con  loro;  le  donne  a parte,  e noi  altri  uomini,  nei  medesimo 
tempo,  in  un’altra  camera.  Trovai  il  pane,  come  l’ho  veduto  poi 
per  lutto  Curdistan,  e molle  volte  anche  in  Persia,  sottilissimo 
e steso  in  ruote  grandi  come  lasagne  da  far  maccheroni:  ma  bianco 
e ben  colto.  Cucchiai  e simili  dilicalezze  non  si  usavano:  ma  la 
mano  alla  persiana  serviva  di  cucchiaio  e di  coltello.  Le  vivande 
furono  veramente  rozze  da  villa,  ma  a noi  più  grate  dei  conviti 
di  Sardanapalo  o di  Elliogabalo  per  l’amorevolezza  e cortesia, 
con  che  ci  erano  date.  Finita  la  cena,  ci  partimmo  con  infinite 
belle  parole,  servendo  il  medesimo  fratello  della  sultana  per 
interprete  di  curdo  in  turco  ; e volle  anche  in  ogni  modo 
accompagnarci  con  certi  altri  uomini  suoi  fino  alle  nostre  tende 
che  erano  un  buon  miglio  lontane.  Donde  poi  la  signora  Maani 
per  lui  medesimo  mandò  a presentare  alla  sultana  un  bacii  di 
frutte  e di  altre  gentilezze  da  mangiare,  come  mostacciuoli  ad 
usanza  de’nostri  paesi  e simili  che  in  quel  luogo  non  vi  erano, 
con  una  mano  di  profumi  e di  altre  galanterie  da  donna,  clic  r 

sogliono  a loro  essere  care.  Il  sabato  del  quattordici,  dopo  aver 
fatto  uiiasccsa  fastidiosa  di  un  monte,  andammo  a posarci  in  un 
bello  e grandissimo  prato,  al  quale  facevano  corona  iulorno  di- 
versi moulicclli,  spezzali  c sparsi  in  varii  luoghi,  che  a me  par- 
ve uno  dc'più  bei  siti  che  io  abbia  mai  veduti.  Favilla  più  vicina 
che  stava  nella  cima  del  più  basso  monlicello,  donde  calava  un 
grosso  rivo  di  acqua,  si  chiamava  Haron-obad,  cioè  colonia  di 
llarou,  benché  alcuni  storpiando  il  nome  dicano  llarinavà-  La 
domenica  ci  levammo  all’ora  solila,  più  di  tre  ore  innanzi  giorno: 
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e non  ostante  la  neve  grandissima  che  avevamo  sotto  e sopra, 
faremmo  una  lunga  giornata;  passando  un  luogo  dove  sogliono 
posarsi  le  carovane,  ed  andando  molto  più  in  là  a posarci  presso 
un’acqua,  vicino  alla  villa  ehe  chiamano  Mahideset.  Il  lunedì 
con  mezza  giornata  sola,  ma  molto  fastidiosa  per  la  continua  neve, 
vento  e pioggia,  andammo  a posarci  in  una  villa,  che  per  essere 
fabbricala  sopra  un  ponte,  per  lo  quale  si  passa  un  piccolo  fiume 
chiamato,  come  molli  altri  di  levante,  Cara-sù,  cioè  Nera  acqua 
la  chiamo  in  persiano  Pul-i*sciah,  cioè  Ponte  del  re;  ma  i Turchi 
dicono  Sciah-chiopresì,  che  è tutto  uno.  In  questo  luogo,  per  la 
comodità  di  esser  dentro  alla  villa,  e perchè  la  neve  fioccava 
tuttavia  mollo  gagliarda,  non  volemmo  alloggiare  sotto  ai  nostri 
padiglioni,  ma  in  una  casa  di  quei  Curdi,  dove  erano  uomini  e 
donne,  c vi  fummo  assai  ben  serviti  con  fuoco,  c con  ciò  che 
bisognava,  essendo  questa  gente  curda,  per  quanto  io  ho  veduto, 
mollo  buona  ed  amorevole.  Notai  quivi  una  cosa  che  bisogna 
riferire,  c l’ho  trovata  poi  non  solo  per  tutto  il  Curdistan,  ma 
anco  per  tutta  la  Persia,  nelle  case  più  civili.  Fanno  il  fuoco 
nelle  camere, non  in  cammini,  ma  in  un  forno  in  terra  che  chia- 
mano lennor;  cioè  in  una  fossa  o quadra,  o rotonda,  alla  due 
palmi  o poco  più,  quasi  della  forma  di  un  barile  romano.  G 
questa  fossa,  acciocché  meglioepiù  presto  si  riscaldi,  la  foderano 
per  dentro  d'ogni  intorno  con  un  vaso  di  terra  cotta,  fatto  a 
misura  nel  cavo  della  stessa  fossa  sotterrato.  I.à  dentro,  nel  fondo, 
o . mettono  brace,  ovvero  vi  accendono  il  fuoco  o di  carboni,  o 
di  altra  materia,  che  presto  in  brace  si  risolva.  Il  che  fatto, 
mettono  sopra  la  fossa  o forno  un  banchetto  di  legno,  come  un 
piccolo  e basso  tavolino  che  ricuopre  il  forno;  e sopra  quello 
stendono  uua  gran  coperta  di  quelle  imbottite  di  bambagia,  la 
quale  pende  in  terra  molto  lunga  da  tutte  le  parti,  e chiudendo 
l’esito  al  caldo  del  fuoco,  viene  a far  quasi  l'effetto  di  una  stufa, 
che  riscalda  assai  ben  la  camera  tutta.  Ma  le  genti,  o che  man- 
gino, o che  stiano  in  conversazione,  ed  alcuni  anche  quando 
dormono,  si  mettono assisi  bassi  in  terra  sopra  i tappeti  intorno  al 
banchetto,  con  le  spalle  appoggiale  al  muro  nei  cuscini,  come 
qui  si  usa  di  sedere:  chè  sempre  il  lennor  si  fa  in  luogo  che 
abbia  in  tal  proporzione  di  distanza  i muri  della  camera  al- 
meno «la  due  parli:  c tengono  o le  gambe  sole  chi  vuol  poco 
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caldo,  o le  mani  ancora  c ’l  reslo  della  vita  chi  ne  vuol  più  sotto 
alla  coperta:  con  che,  senza  offender  punto  la  testa,  si  piglia  in 
tutta  la  vita  un  caldo  tanto  penetrante  e soave,  che  dico  certo  a 
V.  S.  che  non  ho  mai  provato  cosa  più  gustosa  per  l’inverno;  ed 
ho  voglia  di  farne  far  de’ simili  in  Italia.  E chi  non  vuol  «aldo 
niente,  abbassando  innanzi  a sé  tutta  la  coperta  infin  a terra , e 
restando  con  tutta  la  vita  fuori  di  essa  senza  alcuua  afa  di  caldo 
che  l’annoi,  gode  solo  dell’aria  temperata  dalla  camera  che  da 
quella  stufetta  vien  dolcemente  riscaldata.  Per  accendere  il  fuoco 
e far  vento  quando  bisogna  nel  fondo  del  forno,  c’è  un  altro  in- 
gegnetto,  cioè  un  canaletto  sotto  terra,  che  cominciando  dal  più 
cupo  del  tennor  e sempre  alzandosi,  viene  a terminar  nel  pavi- 
mento lontano  dal  forno  quanto  si  vuole,  c nella  sua  bocca  del 
pavimento  facendosi  vento,  va  per  forza,  non  avendo  altro  esito 
nel  fondo  del  tennor,  ed  accende  il  fuoco.  Queste  bocche  poi, 
tanto  la  grande  del  forno,  quanto  la  piccola  del  canaletto  da  far 
vento,  quando  non  è tempo  da  fuoco  si  cuoprono  con  lastre  di 
pietra  fatte  a posta,  che  nel  pavimento  non  si  conoscono,  nè 
danno  fastidio,  massimamente  in  questi  paesi  dove  i pavimenti 
delle  camere  si  tengono  sempre  coperti  di  lappeliedi  altri  panni 
galanti,  lasciando  bianche  le  mura  attorno,  al  contrario  di  noi 
altri.  In  luoghi  dove  è poca  civiltà,  come  nelle  ville  del  Curdi- 
stan,  nei  medesimi  forni  fanno  cucina,  ponendovi  sopra  la  cal- 
daia, e vi  cuoeono  anche  il  pane,  e questo  lo  fanno  mettendo 
sopra  la  bocca  del  forno  una  lastra  di  ferro  sostenuta  dai  piedi 
un  poco  in  allo,  sopra  la  quale  stendendo  quelle  sottili  e gran 
ruote  di  pasta,  in  manco  di  un’ ave  maria  sieuocono  presto  presto: 
ma  dove  si  usa,  come  in  Persia  per  lo  più,  il  pane  più  grosso, 
cioè  fatto  a pizze  o schiacciale,  lo  mettono  a cuocer  dentro  al 
medesimo  forno,  perchè  ha  bisogno  di  piò  caldo.  Ma  lasciamo 
questo,  c seguitiamo  il  viaggio.  Il  martedì  ai  diciassette  di  gen- 
naio, conforme  al  solilo  del  sant’Antonio,  avemmo  una  giornata 
non  solo  lunga,  ma  piena  ancora  di  quelle  circostanze  di  venti, 
freddo  e neve  che  a tal  tempo  si  richiedono,  con  nostro  mollo 
maggior  fastidio,  che  non  doveva  aver  V.  S.,  mentre  andava 
forse  godendo  la  vista  di  quel  bel  passeggio  di  Napoli.  Speravamo 
riposar  la  notte  in  un  grande  alloggiamento  pubblico  di  quelli 
che  non  più  elinn  come  in  Arabia,  ma  si  chiamano  in  questi 
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paesi,  come  anche  in  Turchia,  chiefuan-serai,  cioè  palazzo  o 
casa  di  carovana,  ed  è fabbricato  nel  lin  della  giornata  insieme 
con  certe  altre  poche  case  fatte  di  nuovo  a piè  di  un’ altissima 
montagna,  c sopra  il  chicruan-serai  tanto  ripida,  che  par  quasi 
tagliata  a posta  perpendicolare  come  muro.  Chiamano  il  luogo 
in  persiano  Scchr-neu , cioè  Città  nuova,  perchè  di  poco  si  è 
cominciata  a fabbricare:  ma  noi  restammo  ingannali  del  riposo 
che  vi  speravamo,  perchè  veniva  appunto  da  Ispahan  una  gros- 
sissima carovana  di  più  di  duemila  e settecento  camelli,  la  (piale 
benché  andasse  spartita  in  diverse  ville,  era  nondimeno  parte  di 
essa  (clic  in  Scchr-neu  trovammo  alloggiata)  con  tanta  gente; 
che  non  solo  noi  che  venimmo  da  poi,  ma  gran  parte  anche  di 
loro  non  avevano  luogo  nel  chieruan-scrai,  e stavano  attendali 
di  fuori.  Convenne  a noi  ancora  fare  il  medesimo,  e contentarci 
di  piantar  le  nostre  tende,  dove  trovammo  manco  neve  c più 
calpestata.  Accendemmo  anche  un  poco  di  fuoco  dentro  ai  pa- 
diglioni; ma  infatti  la  notte  non  si  potè  nè  dormire,  nè  riposare: 
perchè  oltre  il  freddo  grandissimo,  il  vento  fu  cosi  gagliardo,  che 
insieme  con  le  tende  e con  lutti  i materassi  e coperte  in  che  sta- 
vamo avvolti,  ci  ebbe  a portar  via.  A'e«l  iocdur  (dicono  i Turchi) 
non  è niente:  quando  è passalo,  l’uomo  non  se  ne  ricorda  più. 
Ma  in  vero,  se  si  facessero  tali  patimenti  in  Italia,  credo  certo 
clic  si  morirebbe  per  una  volta  sola:  però  in  queste  parli,  o che 
sia  I aria  migliore,  o l’assuefazione  fatta  a poco,  o che  so  io?  si  fa 
ogni  cosa,  e si  sta  bene,  lo,  con  aver  questo  inverno  dormito 
tante  notti  in  campagna,  riparato  dal  piovere  c dal  fioccare  con 
solo  un  poco  di  tela;  con  aver  [latito  tanti  freddi,  venti , pioggie 
e nevi,  e massimamente  in  quell’  ora  della  sera,  (piando  biso- 
gnava andare  a far  i suoi  servigi;  die  il  più  delle  volle  si  aveva 
da  stare  scoperto  ai  raggi  umidissimi  della  luna  , con  le  gambe 
nella  neve  lino  ai  ginocchi,  c bene  spesso  con  neve  del  cielo,  clic 
entrava  per  lo  collo  lin  dentro  alla  camicia;  c con  un  vento  del 
diavolo  che  percuoteva  il  nudo  (e  giuro  a V.  S.  clic  fra  tulli  i 
fastidii  non  ne  ho  provato  alcuno  maggiore  di  questo),  con  tutto 
ciò,  per  grazia  di  Dio,  non  solo  non  ho  avuto  mai  male,  ma  non 
ho  patito  la  metà  del  catarro  clic  soglio  patire  in  Roma,  quando 
dormo  nel  mio  letto  in  camera  ben  serrala  con  fuoco,  e con  tulle 
le  mie  comodità.  Ma  che  dico  di  me?  clic  sebbene  ho  debil  com- 


Digitized  by  Google 


DA  ISFAHAN 


1.19 


plcssionc,  son  pur  uomo,  od  ormai  già  un  poco  avvezzo  a stra- 
pazzarmi; la  signora  Maani,  donna  giovane  e dilicala,  nodi-ita  in 
paese  caldissimo  come  Bagdad,  c lauto  secco,  clic  quando  uscì 
di  là  non  aveva  ancor  mai  saputo  clic  cosa  fosse  soffiarsi  il  naso  ; 
c pur  adesso  in  lauti  freddi,  in  tante  umidità  non  le  è succeduto 
altro  male,  se  non  che  ha  cominciato  un  poco  ad  imparare  di 
adoperare  il  fazzoletto.  Insomma,  riconosco  che  Domenedio  prov- 
vede quando  bisogna:  lasciamo  dunque  fare  a lui.  lo,  con  tutti 
questi  freddi,  e con  lutto  che  all’uso  dei  paesi  porli  la  testa  rasa, 
non  ho  potuto  mai  avvezzarmi  a dormir  con  turbante  ancorché 
piccolo;  ma,  conforme  al  mio  solito,  mi  bisogna  star  la  notte  a 
capo  nudo.  Mei  principio,  dubitando  de’freddi,  volli  usarlo,  ed 
in  cambio  dei  capelli  levati  mettermi  la  notte  una  benda  attorno 
alla  testo:  mi  venne  subito  il  catarro,  ed  infatti  per  islar  bene 
bisognò  lasciarla  stare.  K questa  cosa  mi  fu  stupire,  perchè  il 
giorno  fuor  di  casa  porlo  sempre  la  mia  tocca  in  lesta  di  materia 
veramente  sottile  e leggiera,  ma  larga  un  buon  braccio,  e lunga 
dieci  canne  e più,  e vado  al  caldo,  al  sole  c dove  bisogna  senza 
mai  levarla,  e non  mi  dà  un  pelo  di  fastidio:  ma  in  casa  poi,  e 
particolarmente  la  notte,  bisogna  star  senza  niente,  c sto  bene: 
non  so  come  vada  il  negozio;  però  l’esperienza  mi  mostra  che 
va  bene,  ed  io  non  mi  curo  di  sapere  altro.  Questo  sì  che  |)er 
viaggio  mi  è bisognalo  dormir  sempre  vestilo  con  lutti  i panni 
del  giorno,  c fin  con  gli  stivali  foderati  di  pelle,  che  talvolta  per 
otto  giorni  interi  non  me  gli  ho  mai  cavati,  e di  più  avvoltato  in 
buone  coperte,  clic  altrimenti  sarebbe  stalo  impossibile:  c non 
era  da  anlcpor  la  delizia  dello  Spogliarsi  al  patimento  del  freddo 
che  si  sarebbe  sentito  spogliato;  oltre  che  il  più  delle  volte  non 
vi  sarebbe  neanche  stato  tempo  di  vestirsi  e spogliarsi,  comin- 
ciando per  ordinario  le  giornale  di  notte  molle  ore  innanzi  giorno 
per  aver  tempo  di  arrivare  all'albergo  di  giorno,  e poter  cucinare, 
clic  non  poco  bisogno  se  ne  ha  dopo  aver  camminalo  tutto  il  dì 
a digiuno,  o con  qualche  solo  c poco  cibo  asciutto  clic  si  pnò 
mangiare  a cavallo  camminando.  I freddi  mi  hanno  fatto  fare 
troppo  lunga  digressione:  ma  parlando  con  V.  S.,  che  ha  gusto 
di  saper  de’ miei  particolari,  non  si  potevano  tacer  queste  cose. 
Tornando  dunque  al  mio  proposito,  dico  che  il  mercoledì  mat- 
tina partimmo  da  Scchr-neu,  e con  non  dissimil  giornata,  ma 


le 


440 


LETTERA  I 


un  poco  migliore,  perchè  non  avevamo  neve  dal  cielo,  benché 
ve  ne  fosse  molta  in  terra,  andammo  ad  alloggiar  la  sera  a Sehenè 
o Sahanè,  terra  grossa  abitata  e da  Curdi  c da  Persiani.  Qui  pur 
trovammo  alloggiala  parte  della  gran  carovana:  ma  perchè  la  villa 
è grande,  trovammo  una  casa  di  certe  donne  persiane  che  par- 
lavano anche  turco,  colle  quali  alloggiammo  assai  comodamente; 
e per  far  riposar  gli  animali,  ohe  nelle  passate  nevi  si  erano  molto 
affaticali,  vi  dimorammo  ancora  tutto  ’l  giovedì.  Finisce  affatto 
in  questo  luogo  il  Curdistan,  c di  là  innanzi  si  comincia  ad  entrar 
nella  Persia,  preso  però  largamente  questo  nome;  cioè  ne’pacsi 
di  lingua  persiana  : ma  in  qual  provincia  c regno  propriamente, 
ancor  non  lo  so  bene,  nè  l'ho  potuto  verificare,  perchè  non  ho 
trovalo  chi  me  l’abbia  saputo  dire:  e qui  41  volgo  degl’ignoranti 
usa  per  lo  più  di  chiamar  le  provincie  dal  nome  dell’uomo  che 
di  presente  le  governa,  come  in  Turchia  dal  nome  della  città 
che  ne  è capo.  V.  S.  coi  libri,  benché  di  lontano,  meglio  di  me, 
che  non  gli  ho,  quantunque  in  proprio  luogo,  potrà  chiarir  tutte 
queste  partile.  Il  venerdì  al  20  di  gennaio  andammo  ad  allog- 
giare in  un’  altra  grossa  tèrra  chiamata  Chienghieuer;  e già 
cominciai  a conoscere  il  vantaggio  grande  che  tiene  il  paese 
della  Persia  a quel  della  Turchia,  di  bontà,  di  popolazione,  di 
coltura  e d’ogni  altra  circostanza  ; giudicandolo  io  insomma,  o 
non  inferiore  alla  cristianità,  o solamente  nelle  fabbriche  ed  in 
certa  squisitezza  di  delizie.  Non  bisognano  più  padiglioni,  per- 
chè, ad  ogni  luogo  di  posala,  si  trovano  granili  e buonissimi 
chiervan-serai,  fabbricali  o dai  re,  oda  altri, abencfìcio  pubblico, 
dove  non  si  paga  niente,  ma  si  ha  solo  stanza  nuda  senz’altro: 
cd  in  molli,  nè  anche  stanza,  ma  solo  portici  da  stare  al  co- 
perto, perchè  la  gente  del  paese  non  si  cura  di  più.  Ma  io  che 
desiderava  comodità  e pulitezza  maggiore  (che  nei  chiervan- 
serai,  per  lo  continuo  passo  di  molle  genti,  poca  ve  ne  suol 
essere)  gli  sfuggii  sempre,  e quando  potei  trovarle,  andai  per  lutto- 
alloggiando  in  case  di  particolari  : giacché  ville  per  lutto  non 
mancano;  c cosi  stava  assai  meglio,  con  poca  più  spesa.  In  Chien- 
ghicucr  avemmo  una  casa  mollo  bella  e pulita,  c vi  trovammo 
delizie  a noi  care  assai,  di  fruiti  diversi,  come  granati,  ponti 
ed  uve  fresche;  delle  quali,  in  quei  luoghi  tanto  freddi  e sot- 
terrali nella  neve,  mi  maravigliai  non  poco.  Facemmo  il  sabbali» 
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una  gran  giornata,  levandoci  quasi  a mezza  notte;  e dopo  aver 
passato  diverse  altre  ville,  andammo  ad  alloggiare  in  ima  grossa 
che  chiamano  Saad-abad,  cioè  colonia  di  Saad,  che  è un  nome 
proprio.  Era  questa  la  patria  dei  nostri  mulattieri  : però  bisognò 
andar  ad  alloggiarc  in  casa  loro  e starvi  anche  fermi  tre  giorni, 
per  loro  gusto,  ancorché  con  nostro  incomodo  per  la  fretta  che 
avevamo.  Il  mercoledì  al  venticinque  di  gennaio,  giorno  che  a 
me  suol  essere  memorabile,  e per  uccidenti  accadutimi,  e per 
esser  la  festa  in  Roma  della  nostra  cappella  dedicata  a san  Paolo, 
di  cui  si  celebra  in  tal  di  la  Conversione;  salimmo  c scendemmo 
una  gran  montagna  , ma  con  tutta  la  neve  alla,  fucile  a cammi- 
nare, perchè  ha  strada  buona  e poco  ripida.  Passammo  poi  più 
di  una  villa,  e verso  il  tardi  andammo  ad  alloggiare  in  una  che 
chiamano  Zagà  o Zagan;-  e ’I  giorno  seguente,  a mezzodì,  arri- 
vammo alla  città  di  Ramadan,  fin  dove  andava  la  nostra  caro- 
\ an a,  c lìn  dove  avevamo  eoi  mulattieri  noleggiato.  Presi  quivi, 
secondo  il  solito  una  casa:  e mi  vi  trattenni  più  giorni,  e per 
vedere  il  luogo,  e per  riposare,  e per  dar  ordine  al  rimanente 
viaggio. 

III.  Di  Ramadan,  dirò  a V.  S.  che  è città  grande  assai,  e 
popolala,  come  passo  principal  ui  Persia  : ma  è rozza,  ed  ha  un 
poco  del  contadinesco,  tanto  nelle  fabbriche,  quanto  negli  abiti 
e nelle  altre  cose.  È piena  tutta  di  giardini  fra  le  case;  eioè  di 
terreni  piantali  d’alberi  di  frutti:  e non  solo  in  quelli,  ma  per 
le  strade  ancora  e per  le  piazze  ve  ne  è quantità  , come  anco  di 
vili:  perchè  in  Persia,  quantunque  paesi  di  Maomettani,  si  hee 
vino  allegramente  da  tutti,  senza  serupolo  nè  vergogna.  Vi  si 
trova  ogni  sorta  di  roba  necessaria  al  vitto  ed  al  vestito;  ed  ha 
le  sue  strade  di  bazar  o mercato  coperte  in  vòlta  come  ogni  città 
principale.  Vi  sono  frutte  assai,  e noi  ne  mangiammo  diverse; 
come  pomi,  granati  eccellenti,  uve  e simili:  e me  ne  maravi- 
gliai, perchè  è un  paese  dei  più  freddi  che  io  abbia  mai  veduto; 
e quando  io  vi  stetti,  non  solo  per  tutte  le  strade  vi  era  ghiaccio 
mollo  alto;  ma  fin  «lenirò  alle  camere,  dove  stavamo  serrali  co» 
fuoco,  si  gelava  ogni  cosa  lùjuida,  e fin  ('inchiostro  del  calamaio. 
E sede  Ramadan  di  un  chan,  il  «piale  comanda  a diversi  sultani 
cd  a molte  terre  di  là  intorno.  Clic  cosa  siano  sultani  e ebani  in 
Persia,  e come  governino  sotto  ni  re,  lo  dirò  poi.  Per  a«lesso 
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racconterò,  che  in  liamadan  ci  furono  falle  molte  accoglienze  : 
e prima  il  darogà,  cioè  il  governatore  della  città,  subordinalo 
al  chan  ; in  assenza  del  quale  ha  anche  tulio  il  comando^  in 
mano,  come  era  allora,  che  il  chan  era  alla  guerra:  la  mede- 
sima sera  che  io  arrivai,  venne  a visitarmi  in  casa,  couduccndo 
seco  alcune  donne  cantatrici  per  darmi  spasso  : ma  io,  che  era 
un  poco  stracco,  e aveva  più  bisogno  di  dormire  che  di  conver- 
sazion  cerimoniosa  ritiratomi  dentro  dalle  donne,  mandai  fuori 
un  uomo  mio  di  garbo,  dal  darogà  conosciuto  per  prima,  e non 
mi  curai  di  ricever  la  visita,  scusandomi  che  slava  un  poco  in- 
disposto : tuttavia  l’uomo  mio  supplì  fuori  per  me,  dando  colla- 
zione e da  bere  a quanti  erano  venuti,  come  è il  costume  del 
paese.  Oltre  di  questo,  un  altro  tale  Sceich  Ahmed  beig,  dei 
principali  del  luogo,  che  io  non  aveva  neppur  sentito  a nominare, 
mandò  a presentarmi  strami  e biada  per  cavalli,  che  là  non  si 
trova  così  pronta  alle  volte  a comperare;  e poi  un  altro  giorno 
m’  invitò  a mangiare  in  casa  sua,  facendo  anche  in  nome  delle 
sue  donne  invitare  le  mie.  Sopra  ’l  quale  invito,  perchè  son  cose 
toccanti  ai  costumi  generali  del  paese,  è necessario  eh’  io  dica  a 
V.  S.  due  cose.  Una  dei  presenti,  chei  Persiani,  e massimamente 
con  forestieri,  son  larghissimi  in  offerirli,  ed  anco  in  darli:  ma 
c’  è questo  uso,  che  chi  riceve,  ridona  subito  cosa  d’altrettanto 
c più  valore  ; e quando  noi  facesse,  colui  che  donò,  non  solo  si 
lamenterebbe,  ma  anche  ridomanderebbe,  e vorrebbe  o la  cosa 
donala,  o’I  prezzo;  ed  è caso,  per  quanto  intendo,  più  voltesuc- 
ceduto.  L’altra  cosa  che  ho  da  dire,  c,  del  modo  del  banchetto 
fattomi,  il  quale  raccontando,  perchè  lutti  quei  di  Persia,  e fin 
quelli  del  re,  sono  del  medesimo  modo  ed  ordine,  V.  S.  inten- 
derà in  questo  totalmente  il  lor  costume.  In  prima  mandò,  poco 
innanzi  mezzogiorno,  un  bello  e ben  guernito  cavallo  per  la  si- 
gnora Maani,  sopra  ’l  quale  ella  andò  secondo  l’uso  del  paese,  ma 
però  nell’abito  suo  di  Babilonia,  e ’l  cavallo  dal  scrvilorea  piedi 
che  l’aveva  condotto  era  tiralo  per  le  redini,  che  così  deve  in 
quella  città  costumarsi,  non  avendo  essa  altro  fastidio  che  di 
tenersi  in  scllu  ; non  alla  donnesca  a seder  tutta  da  una  banda, 
come  usano  fra  di  noi  di  cavalcar  le  donne;  ma  alla  guisa  degli 
uomini,  con  una  gamba  di  qua  ed  una  di  là,  come  Orlando, 
conforme  si  dice,  nella  qual  maniera  in  tutta  la  Persia  sogliono 
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le  donne  cavalcare.  Alcune  donne  di  servigio  che  I’  accompa- 
gnavano, la  seguitarono  a piedi,  alla  foggia  de' nostri  paggi,  che 
cosi  pur  si  usa  in  quel  luogo.  Noi  poi  andammo  dopo  un  pezzo; 
ed  arrivati  alla  casa,  fummo  ricevuti  dal  padrone  nel  cortile, 
e subito  introdotti  in  una  stanza  terrena,  che  tali  sono  qua  tutte 
quelle  che  si  abitano  senza  fastidio  di  salire  scale;  e sono  anche 
disposte  con  tal  ordine,  che  ogni  stanza  sta  sola  da  sè,  e senza 
aver  da  passar  d’una  in  un’altra,  come  facciamo  noi,  si  entra 
subito  dove  si  ha  da  stare.  Non  mancano  però  le  case  di  aver 
molte  stanze  applicale  a diversi  usi;  quale  per  udienza,  quale 
per  dormire,  quale  per  robe,  altre  per  le  donne,  a parte  per  le 
padrone,  a parte  per  le  schiave  ; e cosi  per  ogni  altro  servigio. 
La  stanza  dove  entrammo,  era  quadra  e piccola;  addobbata  al 
solito  di  tappeti  in  terra,  e coi  muri  bianchi  : ma  la  volta,  oltre 
di  essere  al  lor  costume  capricciosissima , era  anche  ornala  di 
pitture  d’arabesco  al  lor  modo,  e così  certi  altri  luoghi  intorno. 
Vi  era  fuoco,  non  in  forno  in  terra,  ma  in  cammino  ; e vi  erano 
assisi,  intorno  intorno  ai  muri , molti  altri  convitali , venuti 
prima  di  me,  e tra  gli  altri  il  darogà,  chiamato  Nazar  beig;  ap- 
presso al  quale,  come  in  luogo  più  degno,  fui  fatto  seder  io  coi 
due  miei  Franchi,  cioè  rAlessandri,e’l  pittore  che  condussi  meco. 
Vi  erano  tre  donne  cantatrici  coi  loro  strumenti  da  sonare  c can- 
tare; cioè  uno  con  corde,  ma  dilTercnle  dai  nostri  Iculi  e chitarre; 
e certi  altri,  come  quei  tamburini  che  le  fanciulle  in  Italia  so- 
gliono sonar  la  state,  ma  grandi,  più  sonori  e di  miglior  garbo  ; 
ed  io  ne  riporterò  alcuno  con  me.  Queste  donne  musiche  di 
professione,  insomma  son  donne  di  buon  tempo  : ma  vanno  in 
simili  occasioni  per  le  case  a trattener  la  conversazione.  Aduna 
di  loro,  ancorché  vecchia  e brutta  che  si  chiama  Fili!,  che  in 
arabo  significa  pepe,  facevano  tutti  molto  onore  e carezze;  solo 
perchè  era  una  di  quelle  che  sogliono  talvolta  andar  a dare  trat- 
tenimento al  re,  venuta  in  llamadan  per  certi  suoi  negozi.  Ri- 
conobbi in  questo  l’adulazione  esorbitante,  e la  poca  intelligenza 
di  certi  miseri  cortigiani  affamali,  che  ad  ogni  poco  d’ombra 
di  favore  ricorrono  il  più  delle  volte  senza  frutto.  In  terra,  per 
la  camera,  erano  sparsi  in  diversi  luoghi  molli  pialli  grandi  di 
fruite,  come  granali,  peri,  uve,  ceci  salali,  che  si  usano  assai, 
pistacchi  e sititi 'i  galanterie  ; delle  quali  i circostanti  andavano 
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pigliando  di  quando  in  quando , secondo  loro  aggradiva.  In 
mezzo  poi  della  camera  e dei  piatti,  stavano  inginocchiati,  ed 
assisti  su  le  gambe  (clic  è il  modo  di  sedere  umile),  due  paggetti, 
schiavi  secondo  me,  ed  intorno  a loro  più  caralTe  di  vino;  delle 
quali  empieudo  certe  lazzelte  d'argento,  fatte  come  scodelle  da 
bere  brodo,  ma  più  piccole  e più  spase,  davano  scnz'allra  sotto- 
coppa un  di  qua  e l’altro  di  là  da  bere  a tutti  i convitali,  con 
quest’ordine.  Due  lazzelte,  una  da  una  banda  cd  una  da  un’ 
altra,  andavano  incessantemente  sempre  in  volta:  i convitali 
bevevano  per  ordine,  secondo  sederano;  e finito  il  gironsi  ri- 
cominciava da  capo:  ma  bevevano  ogni  volta  cosi  poca  quantità 
di  vino,  clic  se  ben  le  volle  furono  innumerabili,  perché  questo 
giuoco  durò  molte  ore,  come  V.  S.  intenderà,  con  lutto  ciò 
credo  che  non  bevessero  mai  tanto  ad  un  gran  pezzo  quanto  so- 
gliono bere  i Tedeschi  o i Fiamminghi  ad  un  de’ loro  conviti  ; 
e che  sia  vero,  il  mio  piltor  fiammingo  me  ne  fece  fede,  ed  anco 
l’esperienza,  che  non  vidi  nessuno  partirsi  ubbriaco.  In  ef- 
fetto, si  usava  appunto  quel  modo  di  bere,  quasi  inaffìando  il 
corpo  con  uno  spesso  spruzzare  a guisa  di  rugiada,  che  per  buone 
ragioni  lodava  tanto  Socrate,  come  Senofonte  ci  narra  (I).  A 
me  che  si  sapeva  che  non  bevo  vino,  non  fu  dato  mai  da  bere  ; 
eccetto  che  una  sola  volta  dell’acqua  nera  del  colute,  che  molto 
mi  piace,  calda  che  scotti.  Gli  altri  veramente  non  si  sforza- 
vano (costume  antico  in  Persia,  ed  osservato,  come  si  ha  nella 
Sacra  Scrittura  (2),  fin  nei  conviti  di  Assuero),  e non  si  faceva 
brindesi,  come  fra  i tramontani:  ma  quando  ad  alcuno  toccava, 
secondo  l’ordine,  pareva  un  non  so  che  il  rifiutar  più  volle. 
Durò  questa  conversazion  di  bere  coi  fruiti,  con  infinito  mio 
tedio,  fino  al  tramontar  del  sole.  E quello  che  più  mi  afflig- 
geva, non  solo  era  lo  star  tanto  tempo  (che  certo  è gran  fastidio) 
assiso  in  terra,  con  le  gambe  rannicchiate  sotto  ai  ginocchi; 
che  lo  stenderle  sarebbe  mala  creanza  ; ma  di  peggio  e più  no- 
ioso, che  non  si  diceva  mai  una  parola,  c stavamo  tutti  in  si- 
lenzio : o al  più  si  diceva  a volta  a volta  qualche  parolelta  pian 
piano  con  quelli  che  sedevano  più  vicini.  Solo  mi  consolò  un 
poco  che  le  donne  musiche  di  quando  in  quando  ci  favorirono 

(1)  Conviv.  (2)  Esther  i,  8. 
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ili  qualche  bella  canzone  in  lingua  persiana  ; e non  solo  canta- 
rono a sedere,  ma  più  volte  anche  ballarono,  sonando  e cantando, 
in  modo,  alla  lor  foggia,  non  cattivo.  I balli,  al  solito,  rappre- 
sentano alti  poco  onesti  : ma  non  tanto  sfacciati  quanto  quelli 
del  Cairo:  piuttosto  consimili  agli  Spagnuuli,  ma  con  certi  ge- 
sticolamenti e storcimenti  di  braccia  e di  vita,  al  mio  |>arcrc 
di  poco  garbo  : tanto  più  che  l’abito  strano  delle  donne  di  Per- 
sia, dà,  per  se  stesso,  a lutti  i moti  della  vita  poca  grazia: 
essendo'  stretto,  stringato,  c con  una  cinta  sotto  alle  natiche, 
come  i zanni,  che  fa  la  più  pazza  vista  del  mondo:  ma  in  de- 
scrivcr  abiti  non  voglio  perdere  più  tempo,  perchè  al  mio  ri- 
torno, di  tutti  i paesi,  e d’uomini  e di  donne,  V.  S.  gli  vedrà, 
parte  in  pittura  c parte  in  opera.  Le  parole  dei  cantici  non 
poteva  intendere:  perchè  infin  adesso,  del  persiano  poco  o nulla 
io  so:  sentiva  solo  replicar  molto  spesso  il  nome  del  re  , Sciali 
Abbas  (Sciah,  significa  re;  cd  Abbas  è il  nome  proprio),  e mi 
immagino  che  tulle  le  canzoni  fossero  in  sua  lode.  Al  qual 
proposito  non  voglio  lacere  che  il  re  in  Persia  si  ha  in  tanta 
venerazione,  che  quando  si  giura,  uon  si  usa  di  giurare  altra- 
mente che  per  la  testa  di  Sciah  Abbas;  e se  uno  giurasse  per 
Dio,  per  la  sua  legge,  o in  qualsivoglia  altro  modo,  nou  gli  si 
darà  mai  tanta  fede  quanta  per  la  lesta  del  re.  Oltre  di  questo, 
fra  certe  persone  meno  intelligenti,  ho  inteso  più  innauzi  : cioè 
in  proposito  di  alcuni  ragionamenti,  come  a me  di  far  buon 
viaggio,  c di  altre  cose  simili,  quando  uno  risponde  (conte  si  usa 
fra  di  noi),  Dio  lo  faccia  ; ho  sentilo  dire  a loro  in  lurehesco, 
Sciah  Abbas  muradì  virsun,  che  significa:  il  re  Abbas  dia  la  sua 
volontà  ; cioè  te  lo  conceda;  applicando  al  re  allo  sproposito  mille  ' 
cose  che  solo  a Dio  convengono.  Dopo  essere  stali,  come  io  di- 
ceva, trattenuti  quasi  fino  a notte,  coi  balli , coi  frutti  e col 
vino,  nei  banchetti  del  re  e dei  grandi,  sarebbero  venule  le 
confetture  in  quantità,  ma  in  questo  nostro  non  vi  furono;  c solo 
all’usanza  loro  si  levarono  tulli  i frutti,  e ’l  vino  clic  non  si  usa 
di  bere  più,  e si  stese  in  terra  un  sofia,  cioè  uua  tovaglia,  ma 
dipinta,  grande,  che  occupava  tutto  il  pavimento  della  camera; 
e sopra  quella,  in  mezzo,  per  servire  s’inginoccliiarono  due  ser- 
vidori ; ed  innanzi  ai  circostanti,  che  sedevano,  come  dissi,  in- 
torno al  muro,  furono  portati  e scompartiti  a luogo  a luogo,  otto 
Della  Valle,  V.  /.  38 
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j>rnn  pialli  o piuttosto  bacili  di  pilao,  condili  ciascuno  in  modo 
differente;  e sopra  la  tovaglia,  in  diversi  luoghi,  molte  ruote 
di  (|uel  pane  sottile  fatto  a lasagne.  I servidori  restarono  in 
mezzo  ai  piatti;  i quali,  pieni  colmi  e molto  alti  a piramide  come 
essi  costumano,  erano  attorno  alla  camera  disposti  talmente,  che 
noi  altri,  senza  muoverci  di  luogo,  potevamo  mangiar  comoda- 
mente due  o tre  per  ciascun  piatto.  Non  si  diede  alcun  macramù 
o salvietta  da  nettarsi  le  mani  e tenere  innanzi;  perchè  è solito 
che  ogni  uno  si  serva  del  suo  fazzoletto,  che  molto  grande  porta 
ciascuno  alla  cintura,  pur  di  tele  dipinte  e lavorale  di  seta  o 
d’oro.  In  questo  i Turchi  sono  più  civili;  ma  in  somma,  in 
Persia  si  fa  così,  e lo  fa  il  re  medesimo.  Furono  portali  alcuni 
pochi  cucchiai,  al  solilo  di  legno;  ma  non  gli  adoperò  quasi 
niuno,  eccetto  noi  Franchi;  perchè  i Persiani  (come  in  Roma 
si  è veduto  più  volte,  quando  vi  son  venuti  i loro  ambasciadori, 
che  molti  per  curiosità  andavano  a vederli  mangiare),  fanno  con 
la  mano  il  cucchiaio,  girando  ed  incurvando  le  quattro  dita 
unite  insieme  in  un  certo  modo  che  a loro  è mollo  comodo, 
ma  a noi  altri  pare  mollo  sporco  ed  incivile.  Del  pilao  non  so 
se  io  abbia  mai  scritto  a V.  S.,  che  non  è altro  che  riso,  ri- 
spetto al  modo  nostro,  un  poco  mal  cotto,  c poi  stufato,  cuci- 
nalo con  butirro,  almeno  quando  non  vi  è altro;  ovvero  ancora 
con  carne  o con  buone  galline  sotterrale,  con  diverse  spezierie 
e con  simili  altri  ingredienti.  Il  riso  resta  intero,  e spiccato 
quasi  lutto  a granelli,  esimette  asciutto  nc’pialli,  che  a ve- 
derlo par  quasi  crudo,  ma  tuttavia  è cotto  mollo  bene.  Di  più, 
si  condisce  con  altri  imbrogli,  di  mandole,  di  pistacchi,  di  uve 
passe,  d’agro,  di  dolce,  secondo  i gusti,  ed  in  fine  in  mille  modi. 
È vivanda  molto  sana  e di  grandissima  sostanza  ; ed  al  gusto  io 
la  trovo  assai  buona  : ma  soprattutto  per  viaggio  è perfetta, 
perchè  è di  poco  impaccio,  di  presto  apparecchiamento,  ed 
empie  assai  la  pancia  ; poiché  un  piatto  di  pilao  farebbe  quattro 
c più  piatti  simili  di  riso  cucinato  in  minestra  all’uso  nostro. 
In  Italia  lo  farò  provare  a V.  S.,  e credo  che  le  piacerà,  perchè 
con  l’acqua  che  amendue  noi  beviamo,  mi  par  che  molto  si 
confaccia.  Si  fa  il  pilao  d’altri  legumi  ancora  quando  bisogna  ; 
ina  ordinariamente  s’intende  di  riso,  e quello  è il  buono:  però 
pilao  è parola  che  propriamente  significa  quella  sorte  di  coltura. 
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a differenza  di  teiorbà  che  è minestra  all’uso  nostro.  Poco  durò 
il  mangiar  del  pilao,  ed  io  piuttosto  fìnsi  di  gustarne,  che  ve- 
ramente ne  gustassi;  perchè  all'uso  di  Levante,  assai  comune 
a tulli,  tanto  Turchi,  quanto  Persiani,  ed  anche  cristiani  di 
questi  paesi,  fra  gli  altri  condimenti,  vi  era  ancora  della  cipolla, 
roba  che  io  ho  molto  a noia,  e che  non  entra  già  mai  in  corpo 
mio.  Spedito  clic  fu  il  pilao  in  fretta  in  fretta,  senza  bere,  nè 
altro,  fu  subito  portato  via,  ed  immediatamente  fu  dato  da  lavar 
le  mani  a tulli  con  acqua  calda;  la  quale  si  usa  anche  distate 
perlevare  il  grasso  dove  bisogna.  Si  fece  un’altra  cerimonia,  che 
alcuni  di  quei  piatti  di  pilao,  restali  interi,  si  mandarono  a casa 
nostra  ai  servidori,  dicendo  che  essi  ancora  partecipassero  del 
banchetto.  Mei  medesimo  modo  appunto,  e oel  medesimo  tempo 
furono  trattate  le  donne  nell’altro  appartamento  loro,  e le  mu- 
siche che  mangiarono  con  noi,  andarono  più  volle  dalle  donnea 
dar  loro  trattenimento  coi  medesimi  balli,  canti  e suoni , chè 
quantunque  persone  di  mala  vita,  come  specie  di  buffoni,  si  am- 
mettono in  conversazione  alla  presenza  delle  dame  onorate  e 
nobili  in  così  fatte  occasioni.  Dato  fine,  come  ho  detto  al  ban- 
chetto, ciascun  de’convitali  se  ne  andò  per  i fatti  suoi.  Io  fui 
degli  ultimi  a partire,  che  era  già  un’ora  di  notte;  ed  in  par- 
tendo, il  padron  della  casa  mi  offerse  non  solo  se  stesso  e la  casa, 
con  bellissime  parole  di  cerimonie,  ma  anco  cavalli  in  dono,  ed 
altre  cose,  delle  quali  tolte  io  molto  lo  ringraziai  senza  riceverle. 
E perchè  mi  uscì  di  mente  di  dirlo  prima,  dirò  adesso  che  la 
mattina  innanzi  di  venire  al  banchetto,  sapendo  io  l’uso  della 
Persia,  per  corrispondere  ai  presenti  da  lui  donatimi,  gli  mandai 
un  rogalo  di  galanterie  d’Italia,  parte  per  mangiare  c parte  per 
vestire;  ed  un  altro  simile  ne  mandai  al  darogà.  Ma  giù  mi  son 
trattenuto  in  Ramadan  assai  più  che  il  luogo  non  merita.  Orsù, 
partiamoci  ormai. 

IV.  Avevamo  di  già  preso  animali  per  andare  a Ispahan,  e per- 
chè la  Persia  è tutta  abitata,  e sicura  a camminare,  ed  oggi  ancora 
(come  appunto  scrive  Agazia  (1),  ehe  si  diceva  che  fosse  anche 
al  tempo  del  re  Cosroc),  non  vi  si  sentono  quelle  correrie,  nè 
assalti  di  ladroni,  che  in  Turchia  sono  molto  frequenti  ; anzi  se 

(i)  Lib.i, 
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è rubato  alcuna  cos  i,  le  terre  nel  territorio  «Ielle  quali  si  fa  il 
furto,  o il  governatore  di  quelle,  la  paga,  e del  valore  si  sta  al 
giuramento  del  perditore  ; io,  stufo  assai  delle  incomodità  delle 
carovane,  non  volli  più  quell’ impaccio,  ma  andar  solo  da  me,  a 
mio  modo.  Con  tutto  ciò  sapendosi  lo  mia  partita,  molte  genti  si 
misero  in  via  seguitandomi  per  la  compagnia  ; ma  però  delle  ore 
ogni  uno  andava  a suo  gusto , c la  prima  cosa  io  ordinai  che 
non  si  facesse  più  levala,  se  non  essendo  già  fuori  il  sole,  perchè 
il  sonno  in  quelle  ore  V.  S.  sa  quanto  mi  piace.  Partii  da  Hama- 
dan  il  venerdì  a’  tre  di  febbraio  verso  il  lardi,  essendosi  consu- 
mato quasi  lutto  ’l  giorno  in  imbagagliarc  e pesar  la  roba  (per- 
chè il  porlo  si  paga  a peso)  e contentandomi  di  aver  solo  dato  la 
mossa,  con  poco  più  d’un’ora  di  cammino,  audai  ad  alloggiare 
in  una  villa  che  ha  nome  Gaursin,  cioè  luogo  d’infedeli  ; estolti 
la  notte  nelle  stanze  comportabili  di  un  ehiervan-serai,  che  vi 
è molto  grande  e capace.  E solilo  in  Oriente  di  far  sempre  le 
prime  mosse  ne’viaggi,  anche  degli  eserciti  assai  brevi:  a fin  ciu- 
ci sia  più  comodità  per  tutti  di  rauuarsi  insieme  e di  trovarsi  a 
tempo;  c se  alcuno  si  fosse  a caso  dimenticato  «pialdie  cosa, 
(tossa  andare  facilmente  a pigliarla  ; o se  si  accorgesse  di  aver 
di  «(ualclic  cosa  bisognò,  possa  tosto  andare  a provvedersene,  e 
tornar  pur  a tempo  ad  unirsi  con  gli  altri  ; ed  in  fine  per  mille 
altri  simili  comodità,  per  le  quali  io  ancora  la  trovo  buonissima 
regola.  E che  il  medesimo  per  gli  stessi  rispetti  appunto  fosse 
usalo  anticamente  da  quel  gran  Ciro,  cli’ei  ci  lapprescuta  per  si 
prudente  capitano,  non  ba  lasciato  di  scriver  lo  spesso  citato  mio 
e de’profaui,  sovra  ogni  altro  autore  a me  caro,  Senofonte  (I). 

Il  sabbato  a sera  alloggiai  pur  nel  chiervan-serai  d’una  piccola 
e povera  villa  chiamala  Nisciar.  I.a  domenica  trovammo  ville 
infinite;  e fra  «piclle,  in  campagna,  una  razza  di  cavalli  del  re, 
di  quattro  o cinquemila  eapi  di  bestie;  ed  alloggiammo  in  una 
grossa  terra  in  casa  di  persone  del  luogo.  Il  nome  della  terra  è 
mal  pronunzialo  da  loro  Dizavà,  ma  si  scrive  Diz-abad,  cioè 
colonia  «li  Diz.  Il  lunedi  alloggiai  in  Sarù,  terra  grossa,  é pur  in 
< ase  particolari.  Trovai  in  «jueslo  luogo,  come  in  altre  ville  di 
Persia,  le  porle  delle  case  piccole,  ma  «li  marmo,  tutte  d’un  pezzo 
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die  si  aprono  e serrano,  come  quelle  delle  sepolture  dei  re  di 
Gerusalemme;  però  non  son  lavorale,  ma  solo  rozzamente  sboz- 
zate. Il  martedì  non  partii  da  Sarò  per  lasciar  andare  innanzi 
quelle  genti  clic  mi  seguitavano;  perché  nei  luoghi  di  alloggia- 
mento, come  quelli  che  arrivavano  prima  di  me , levandosi 
molto  a buon’ora,  mi  erano  d’impaccio  al  trovar  biada  per  le 
bestie.  Il  mercoledì  feci  poca  giornata  per  la  molta  neve  clic  fioc- 
cava, ed  andai  a posarmi  in  una  piccola  villa  chiamata  Eibcig- 
abad  , dove  la  padrona  della  casa  in  che  alloggiai,  quantunque 

10  avessi  molto  sonno,  volle  trattenermi  fin  a mezza  notte  e più, 
con  suoni,  canti  e halli  ; fatti,  parte  da  una  femmina  di  mala 
grazia,  perchè  era  brutta  ed  aveva  brutta  voce;  ma  parte 
da  certi  fanciulli  graziosissima  ménte.  In  particolare  uno  fece  un 
hallo  cantalo,  con  abito  a proposito,  rappresentando  il  parlo  di 
una  donna,  che  ci  fece  sciroppar  di  ridere,  ed  a me  passar  tutto 

11  sonno.  Certo  non  ho  veduto  cosa  più  graziosa.  Il  giovedì,  al- 
loggiammo in  una' buona  casa  di  un  grosso  luogo  chiamato 
Scchrachird.  Il  venerdì  alloggiammo  (e  pur  è luogo  grosso)  in 
Lnghcvan,  clic  significa  lungo  di  tappeti,  perchè  forse  vi  si  la- 
vorano. Avemmo  in  questa  terra  continue  visite  c conversazioni 
di  doune  molto  garbale;  ma  tra  le  altre  vi  era  una  tal  Cha- 
iiuiu-agà,  tanto  amorevole  e tanto  graziosa,  che  a sua  richiesta 
fui  costretto  di  trattenermi  in  quel  luogo  tutto ’l  dì  seguente; 
perchè  volle  menar  la  signora  Maani  al  bagno,  c farle  molte 
altre  carezze  ; ed  in  tanto,  in  casa,  halli,  canti  e suoni  nou 
mancarono  ad  ogni  ora.  La  domenica  passammo  una  montagna 
fastidiosissima,  perchè  la  strada  era  molto  ripida  e con  neve 
molto  alta;  la  sera  alloggiammo  in  Charavcnd,  terra  grossa  ; c 
nella  casa  dc’uoslri  albergatori  non  ci  mancò  conversazione  -e 
visita  di  assai  belle  donile.  Il  lunedì,  con  lunga  c faticosa  gior- 
nata andammo  a mezza  ora  di  notte  ad  alloggiare  in  Ghiul-pai- 
gan , città  simile  ad  Hamadan,  ma  più  piccola  ; e il  suo  nome 
è composto  di  tre  parole,  cioè  Ghiul,  che  è rosa;  Pai,  piedi, 
e Gan,  credo  che  sia  luogo,  o campo,  o cosa  simile  : ma  clic 
significhi  il  nome  lutto  insieme,  non  lo  so  intendere.  Attraver- 
sammo la  città  per  mezzo,  da  un  capo  all’altro,  che  non  era 
ancora  scuro;  ed  usciti  di  là  fuor  delle  mura,  alloggiammo  in 
un  chiervan-serai  nuovo,  non  ancor  fornito  c di  bella  fabbrica: 
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ma  noi  vi  slamino  mollo  inule,  perchè  lù  dentro  non  vi  era 
niente;  e di  fuori,  per  esser  notte,  poco  potemmo  trovare.  Il 
martedi  andammo  a posarci  in  Oniscion,  in  casa  di  certe  donne 
molto  cortesi,  belle  e garbale  ; particolarmente  una  chiamata 
Agà-Bibicè,  che  per  avere  il  marito  troppo  vecchio,  non  faceva 
mai  altro  che  sospirare,  con  gran  compassione  di  chiunque 
l’udiva.  I nostri  mulattieri  che  avevano  la  lor  villa  ivi  vicina , 
per  andare  un  poco  a casa,  con  iscusa  che  le  bestie  erano  strac- 
che, e che  bisognava  cambiarle,  ci  lasciarono,  promettendo  di 
tornare  in  capo  ad  un  giorno  : ma  tardarono  a venire  fino  a ve- 
nerdì già  passato  mezzogiorno,  onde  io  che  slava  un  poco  in 
collera,  quantunque  lardo,  contro  lor  voglia,  li  feci  caricare  loro 
all’ora  all’ora;  e perchè  era  già  notte,  bastandomi  di  aver  dato 
un  poco  di  fastidio,  in  pena  del  mancamento,  andai  ad  allog- 
giare in  un  mal  chiervan-serai della  medesima  villa,  in  una  parte 
separata  e mollo  lontana  di  dove  stavamo.  Il  sahbato  alloggiam- 
mo in  un  castello  fabbricalo  in  allo,  sopra  una  piccola  ma  sco- 
scesa rupe;  il  quale  ha -due  nomi,  per  quanto  mi  dissero,  uno 
Ilahmet-abadf  e l’altro  Chiuneiran  : ma  noi,  perchè  non  trovam- 
mo altra  casa  d’alloggiare,  audammo  a star  la  notte  nel  bagno; 
dormendo,  non  dove  è caldo  e si  lava,  ma  sotto  alla  cupola, 
nella  prima  entrata,  dove  le  genti  si  vestono  c si  spogliano.  La 
sera,  più  di  venticinque  donne,  con  la  stessa  governalrice  del 
castello,  vennero  a visitarci  ed  a far  lamascià  ; e certo  è cosa 
da  stupire,  non  solo  della  curiosità  di  queste  genti,  ma  di  quanto 
onore  si  faccia  in  Persia  a’foresticri,  e quanto  stimino  in  tutti 
questi  paesi  l’ospizio  ; il  che  fa  lede  anche  Filostralo(i),  essere 
stato  pur  così  al  tempo  del  suo  Apollonio.  Presso  al  re  stesso, 
come  V.  S.  intenderà,  quando  si  dice  ospite,  non  si  può  dir  più 
innanzi.  Mi  ha  raccontato  un  padre  Agostiniano  clic  risiede  in 
questa  corte  assistente  per  lo  re  di  Spagna,  che  una  volta  il  re 
faceva  banchetto  ad  un  principe  tartaro,  venuto  qua,  e vi  erano 
anche  tutti  gli  altri  ospiti,  come  è solilo.  Venne  il  Tartaro,  con 
gli  stivali,  e quantunque  fosse  in  un  giardino  convenne  cavar- 
scgli,  per  entrar  sopra  quei  sofà  e tappeti,  secondo  l’usanza: 
si  che  là  proprio,  in  presenza  del  re,  venne  gente  a cavarglieli: 

r • . 

(I)  De  vita  Apoll.,  lib.  u,  cap.  1. 
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ma  porche  in  tirarli  non  poteva  il  Tartaro  reggersi  in  piedi, 
corse  il  re  stesso  a tenerlo  per  la  schiena;  ed  accortosi  che 
questo  padre  Portoghese,  assistente  di  Spagna,  che  era  cogli 
altri  ospiti  presente,  guardò  quell'atto  con  un  poco  di  maravi- 
glia; gli  si  voltò  ridendo,  e gli  disse,  come  acutissimo  che  è 
d’ingegno,  un  proverbio  famigliare  nel  paese,  ma  che,  se  io 
non  m’inganno,  ha  origine  da  Omero;  cioè,  padre  Mehiman  ex 
Chodà,  hnspcs  a Dm  (1),  quasi  dicesse:  Non  vi  maravigliale 
che  io  gli  faccia  questo  onore,  perchè  è mio  ospite,  e non  si 
può  esser  più.  Tornando  al  mio  viaggio,  la  domenica  de’dician- 
novc  di  febbraio,  alloggiammo  la  sera  in  un  luogo  tanto  grosso, 
che  in  questi  paesi  io  chiamerei  piuttosto  città  che  villa,  o terra: 
si  chiama  Dchè  o Delia,  e dormimmo  in  una  casa  molto  pulita 
e galante.  Il  lunedi  alloggiammo  in  un  chiervan-serai,  vecchio 
e mezzo  rovinato,  in  campagna  deserta,  perchè  in  quella  terra, 
e per  molto  attorno,  le  acque  soii  così  cattive,  che  le  genti  non 
vi  abitano  e non  vi  si  trovano  ville:  chiamano  il  luogo  Alevì.  Il 
martedì,  camminando  mollo  forte,  con  lunga  giornata  per  paese 
simile,  andai  a dormire  in  un  altro  chiervan-serai  della  mede- 
sima condizione,  e’I  luogo  si  chiamava  Cialisiah.  Trovai  quivi 
un  servidor  dei  padri  Carmelitani  Scalzi  di  Ispahan , che  di 
ordine  loro,  già  tre  giorni  mi  aveva  in  questo  luogo  aspettato. 
Questi  padri  stanno  in  Ispahan  come  uomini  di  Sua  Santità, 
mollo  onorati  ed  amali  dal  re  ; e già  informati  per  mie  let- 
tere del  mio  venire,  mi  signiGcavauo,  con  quest’uomo,  quello 
che  era  passalo  tra  loro  ed  un  ministro  principale  del  re,  re- 
sidente nella  città  d’ispahan,  che  ha  titolo  di  vezir.  Aveva  egli 
saputo,  e da  loro  e da  altri  la  mia  venuta , ed  inteso  che  io 
veniva  ospite  del  re  (che  per  tale  mi  avevano  di  già  avvisalo  i 
padri,  ehe  per  maggior  mia  riputazione  e gusto  io  mi  dichia- 
rassi), sapendo  ancora  che  io  era  Nomano,  e beigzadè,  cioè  no- 
bile, si  era  offerto  di  venirmi  ad  incontrare,  c poi  anche  a vi- 
sitare in  casa  ; c che  così  avrebbero  fatti  gli  altri  grandi.  Ma  i 
padri,  già  saputa  la  mia  intenzione,  che  per  certi  miei  giusti 
rispetti  non  voleva  per  adesso  queste  cerimonie,  lo  pregarono 
in  mio  nome,  clic  non  facesse  alcuna  di  queste  dimostrazioni, 

(l)  Odyss.  vi. 
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pigliando  scusa  clic  io  voleva  venire  a slare  in  Ispahan  inco- 
gnito ; perché  non  conveniva  eh’ io  mi  pubblicassi  in  luogo  alcuno 
prima  di  far  riverenza  al  re,  al  quale,  innanzi  ad  ogni  altro, 
doveva  presentarmi  : però  che  per  allora  bastava  solo  che  mi 
favorisse  di  alloggiamento.  Quadrarono  le  ragioni  al  vezir,  e 
si  contentò,  mostrando  di  farlo  solo  a nostra  contemplazione, 
e di  a\ernc  dispiacere,  perché  il  re  poi  non  si  dolesse  a caso 
di  lui,  clic  non  avesse  compiilo;  c subito  fece  consegnare  una 
casa  mollo  onorala  che  è del  re,  e si  tiene  per  gli  ospiti  di  più 
rispetto,  lo,  cousnpevol  di  tulio  questo,  il  mercoledì  mattimi 
al  ventidue  di  febbraio,  mandato  prima  altri  innanzi  ad  avvi- 
sare i patiti,  ed  imparar  la  casa,  andai  poi  più  tardi,  ed  arrivai 
lilialmente  puro  innanzi  compieta  alla  città  d’ispahan  ; il  cui 
nome,  sebben  così  si  pronunzia  di  ordinario,  tuttavia  nelle  scrii- 
ture  si  scrive,  in  modo,  che  propriamente  dovrebbe  pronun- 
ciarsi Isfahan  ; ovvero,  all’uso  de’Turchi,  tacendo  l’Alipb,  come 
anche  facciamo  noi  Italiani  di  molli  E della  lingua  spaglinola, 
quando  sono  in  principio  di  parole  innanzi  alla  S con  altra  con- 
sonante, dire  Slahun  o Spahan.  Giunto  io  qua,  i primi  giorni 
gli  spesi  nei  dovuti  complimenti  coi  religiosi , tanto  papalini, 
quanto  regii,  i quali  trovai  tulli  soggetti  di  mollo  valoré:  con 
grandissimo  mio  contento  di  vedermi  una  volta  Ira  persone  che 
parlano  a proposito.  Dappoi,  vivendo  sempre  incognito,  come 
dissi  di  sopra,  cominciammo  a pensar  che  doveva  fare,  c l’animo 
mio  era  di  andar  quanto  prima  a trovare  il  re  nel  campo,  che* 
sta  trenta  o quaranta  giornate  di  qua  lontano  nei  contini  dei 
Turchi  e dc’Giorgiani,  co’quali  egualmente  è in  guerra,  e de- 
siderava andar  là,  perché  in  ogni  modo  ha  dà  esser  mia  strada, 
secondo  ho  disegnato,  nel  ritorno;,  ma  poi,  per  certe  nuove 
Venule  ultimamente,  che  la  guerra  coi  Turchi  sia,  se  non  quie- 
tala, almcn  sospesa  ; c che  il  re  dopo  aver  visitalo  diversi  suoi 
confini,  sia  per  venir  di  sicuro  e presto  in  questa  città,  per 
riceverci  alcuni  ambasciadori  che  vengono  del  re  di  Lahor,  o 
Gran  Mogol,  come  chiamano,  abbiamo  mutalo  parere,  c riso- 
luto clic  io  i’aspetti  qui,  o almeno  ne  sappia  più  certe  nuove. 
Perchè  se  andassi,  oltre  della  incertezza  del  luogo  da  trovarlo, 
andrei  anche  a rischio  di  far  molto  viaggio  allo  sproposito,  e 
trovandolo  di  dover  ritornare  indietro  con  lui,  giacché  non  sarà 
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possibile  di  spedirsene  cosi  presto,  che  non  convenga  passar  con 
Ini  qualche  mese,  e forse  paio  di  mesi:  lanlo  più  che  egli,  affine 
di  sparger  fama  delle  sue  grandezze,  ha  gusto  di  far  vedere 
agli  ospiti  suoi  queste  venule  di  ambasciadori  stranieri,  ed  altre 
solennità.  Si  che  per  queste  ragioni  mi  resto  in  Ispahan  ; e però 
spedisco  a posta  questo  corriere  fino  in  Costantinopoli,  con  let- 
tere a quei  signori  là,  ed  altre  per  Roma,  acciocché  mi  si  mandi 
provvision  di  denari,  che  per  lo  trattenimento  qui,  e per  lo 
viaggio  futuro  mi  Insognano.  I.e  risjiosle  di  queste  lettere,  se 
non  d’Italia,  alnien  di  Costantinopoli,  mi  troveranno  senz’altro 
in  questa  città,  ehe  sicuramente  passerà  lutto  agosto  prima  che 
io  ne  parla,  quando  bene  il  re  mi  dia  licenza  stibito.  Intanto  mi 
tratterrò  c trattengo,  vedendo  e godendo  Ispahan,  ehe  è città 
grande,  bella  e popolata,  e tale  insomma  che  infin  adesso  in 
lutto  Levante  non  ho  veduto  meglio,  eccettuando  le  circostanze 
del  sito  di  Costantinopoli,  la  quale  però  Ispahan  in  molte  e molte 
cose,  non  solo  agguaglia,  ma  al  mio  parere  anche  supera. 

V.  In  quanto  alla  grandezza,  quel  solo  che  propriamente  si  chia- 
ma Ispahan,  non  sarà  manco  di  Napoli  o mollo  poco;  ma  ei  sono 
di  più  tre  altri  luoghi  nuovi  fatti  dal  re  in  poca  distanza  a Ispahan 
intorno.  Uno  è il  nuovo  Tauris,  abitato  dalle  genli  trasportate 
da  lui  qua  fin  da  Tauris,  ora  tuttavia,  non  più  nuovo  Tauris, 
ma  vuole  il  re  die  si  chiami  Abhas-abad,  cioè  dal  nome  di  lui, 
Colonia  di  Abbas.  L’altro  è la  nuova  Ciolfa,  pur  abitata  da  genti 
trasportate  da  Ciolfa,  e son  lutti  cristiani  armeni,  mercanti  ric- 
chi. E queste  trasportazioni  le  ha  falle  il  re  da  più  luoghi,  per 
non  lasciar  quelle  genti  ai  confini  de’ Turchi,  con  pericolo  mi 
giorno  di  perderle.  Dove  ha  potuto,  nei  confini  ha  desertato  i 
paesi,  e le  genti  le  ha  condotte  qua  nel  centro  del  regno,  dando 
loro  altre  terre;  con  che  si  assicura  di  averle  per  sempre,  e viene 
a far  più  grande,  ricca  e bella  questa  città  d’Ispahan,  la  quale 
egli,  primo  di  tutti  i re,  si  ha  eletta  per  sede,  ed  in  essa,  per 
le  continue  fabbriche  c spese  che  vi  fa,  si  vede  che  ha  posto  ogni 
pensiero.  Il  terzo  luogo  vicino  c quello  dove  abitano  i Cauri, 
cioè  infedeli,  idolatri,  c l’animo  del  re,  per  qncl  che  già  si  vede, 
è che  tutti  tre  questi  luoghi  si  uniscano  con  Ispahan  c si  fac- 
ciano uno,  e vi  si  attende  gagliardamente;  c già  la  fabbrica  è 
tanto  innanzi,  che  non  mollo  vi  manca,  sovvenendo  egli  a ehi 
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bisogna,  di  terra  c di  denari  per  fabbricare;  c quando  sia  for- 
nita, sarà  senta  dubbio  Ispahan  più  grande  di  giro  che  Costan- 
tinopoli e che  Roma.  In  quanto  alle  fabbriche,  in  generale,  son 
migliori  di  quelle  di  Costantinopoli;  benché  non  cosi  alle,  per- 
chè si  abita  per  lo  più  al  piano  del  terreno;  ed  in  somma,  per 
Levante,  sono  assai  buone  ; ma  sopra  tutto  i bazari  non  possono 
esser  migliori,  di  buonissima  fabbrica,  grandi,  in  vòlta,  eguali 
e con  ordine  assai  buono  di  architettura;  sono  anche  assai  molto 
pieni  di  roba  di  ogni  sorta,  e molto  ben  disposti  a luogo  a luogo 
per  qualsivoglia  mercanzia,  con  gran  comodità  di  chi  ha  da  com- 
perare e far  negozii.  Vi  c poi  quantità  grande  di  chicrvan-scrai 
per  forestieri  di  ogni  sorta,  mollo  grandi  c di  fabbrica  assai 
buona  ed  ornata;  ed  in  questi,  dai  quali  si  cava  grossa  entrata , 
mi  par  che  tanto  il  re,  quanto  i particolari,  pongano  ogi\i  loro 
studio  ed  artifìcio  di  fabbrica,  in  particolare  poi,  non  vi  sono 
mesciute,  come  quelle  cinque  o sei  fatte  dui  Turchi  in  Costan- 
tinopoli; ma  vi  son  ben  due  cose,  che  al  mio  parere,  a tutte 
quelle  di  Costantinopoli  ed  a qualsivoglia  della  cristianità,  non 
solo  possono  paragonarsi,  ma  nel  lor  genere,  senza  dubbio  por- 
tano vantaggio.  Una  di  queste  è il  meidan  o piazza  maggiore, 
innanzi  al  palazzo  reale,  lunga  circa  a seicento  novanta  passi  dei 
miei,  e larga  intorno  a ducenlo  trenta;  e tutta  attorno  attorno  di 
un  medesimo  ordine  di  architettura,  eguale,  giusto  e non  mai 
interrotto  nè  da  strade,  nè  da  altro,  fatto  a portici  grandi  c piani 
sotto  di  botteghe  con  diverse  mercanzie  disposte  per  ordine  a 
luogo  a luogo;  e sopra,  con  balconi  c finestre,  con  mille  orna- 
mcnlini  mollo  vaghi.  La  quale  unione  di  architettura  cosi  grande 
comparisce  tanto  bene  all’occhio,  che,  quantunque  le  case  di 
piazza  Navona  siano  fabbriche  più  alle  e più  ricche  all’usanza 
nostra,  nondimeno,  per  la  discordanza  loro  e per  altri  particolari 
che  dirò  del  meidan  d’Ispahan,  io  ardisco  di  anteporlo  alla  stessa 
piazza  Navona.  Intorno  al  meidan,  da  tulle  quattro  le  parli, 
corre  non  lontano  dai  portici  un  grosso  rivo  di  acqua,  tiralo 
ad  arte  dirittissimo,  con  le  sponde  a filo:  dentro  al  rivo  gira 
un  passeggiatolo  di  pietra  per  la  gente  a piedi,  assai  pulito;  e 
fuori  del  rivo,  verso  i portici,  cammina  un  ordine  spessissimo  ed 
ugualissimo  di  alberi  da  verdura,  che  quando  tra  pochi  giorni 
avranno  le  foglie,  credo  che  sarà  la  più  bella  vista  del  mondo. 
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La  piazza  poi,  tutta  in  mezzo,  è coperta  di  scaglia  minutissima, 
che  è sempre  asciutta  ; e per  correre  e giocar  coi  cavalli  uou 
può  esser  migliore.  La  porla  del  re  sta  da  una  banda  delle  fac- 
ciate lunghe,  a due  terzi  della  lunghezza;  ed  a dire  il  vero,  ap- 
parisce piuttosto  vaga  all’uso  loro,  che  magnifica.  Poco  più  giù 
è la  porta  delle  donne,  ma  non  c ancor  fornita.  Incontro  a quella 
del  re,  dall’altra  parte,  v’è  una  ineschila,  con  facciata  e cupola, 
come  usano,  fatta  di  maioliche  fine  dipinte  in  varii  modi.  Da 
capo  e da  piedi,  v’è  da  una  banda  un’altra  gran  mesciuta  che 
sta  adesso  in  farsi;  e dall’altra  verso  i bazari,  una  bella  prospet- 
tiva corrispondente,  con  due  loggie  in  alto  sopra  i portici,  nelle 
quali  la  sera  stanno  sonando  due  mute  di  slronAenli  bellici,  una 
alla  persiana  e l’altra  alla  lurchesca,  che  certo  è bel  sentire;  e 
son  tali  e tanti,  che  non  ostante  la  grandezza  della  piazza,  per 
tutto  si  odono  assai  ben  rimbombare.  L’altra  cosa  notabile  di 
Ispahan  è una  strada  che  adesso  è fuori  della  città;  ma  quando 
i quattro  luoghi  saranno  insieme  uniti,  e fatto  uno  come  ho  detto, 
sarà  dentro  e giusto  in  mezzo  di  tutti  quattro  mollo  a proposito. 
Questa  strada  è lunga  due  o tre  miglia,  e larga  forse  due  volle 
quanto  quella  di  Ponte  Molle  di  Roma.  Nel  suo  principio,  verso 
Ispahan,  vi  è fabbricata  in  isola  una  piccola  casa  quadra  piena  tutta 
di  balconi  e finestre,  con  pitture  ed  altri  ornamenti,  fatta  solo  per 
veder  di  là  e scuoprir  d’alto  tutta  la  sua  lunghezza;  ed  a questa  casa 
ci  si  viene  per  un  corridore  dal  palazzo  del  re.  Di  qua  e di  là  della 
strada  vi  sono  muri  egualissimi  diritti;  c dentro  ai  muri,  giardini, 
i quali  fin  a mezza  strada  sono  del  re,  e si  tengono  pubblici  per 
chiunque  vuole  entrare  a passeggiarvi;  e de’ frutti  ancoraché  ve 
u’è  infinità,  con  solo  un  poco  di  cortesia  che  si  dia  al  giardiniere, 
ne  può  pigliar  chi  vuole.  A luogo  a luogo  scompartite  con  ordine 
eguale,  una  incontro  all’altra,  vi  sono  da  tutte  due  le  bande  le 
porte  di  questi  giardini;  e sopra  ciascuna  porla  una  casa  non 
grande,  ma  vaga,  e fatta  solo  per  delizie  e per  comodità  di  chi 
volesse  mangiarvi  o cosa  simile.  Molte  e molte  son  queste  case, 
con  facciate  assai  capricciose  e cosi  ben  compartite,  e così  ben 
corrispondenti  una  con  l’altra  a coppia  a coppia,  secondo  che 
stanno  incontro,  che  non  si  può  veder  cosa  più  graziosa.  Di  più, 
di  qua  e di  là,  tanto  di  fuori  de’  muri  nella  strada,  quanto  dentro 
nei  giardini  vi  sono  ordini  interrotti  ed  eguali  di  alberi  spessis- 
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simi,  che  con  la  loro  verdura  fanno  quell'accompagnamento  clic 
V.  S.  può  pensare.  Oltre  di  questo,  a luogo  a luogo,  dove  sono 
le  case  più  belle  slan  compartite  in  mezzo,  peschiere  grandissime 
di  acqua,  in  diverse  forme  stravaganti,  ma  tutte  senza  parapetto 
e con  l’acqua  che  viene  fin  a!  pavimento  «Iella  strada,  lasciando 
dalle  bande  ampio  luogo  da  passare  a piedi  ed  a cavallo.  Queste 
peschiere  le  fa  un  rivo  grosso  di  acqua  che  corre  in  mezzo  della 
strada  per  la  sua  lunghezza  dentro  un  canale  ben  fabbricalo  di 
pietre;  ed  in  molle  delle  peschiere  sorgono  in  allg  schizzi  di 
acqua;  ed  in  altre,  l’acqua,  con  certe  pendenze,  fa  cascate  bel- 
lissime, che  non  si  può  veder  cosa  più  vaga.  Il  pavimento  della 
strada  in  mezzo  e verso  i muri  alle  bande  lp  fanno  di  pietre, 
buone  ai  cavalli  cd  agli  uomini  per  camminarvi;  ma  di  qua  e di 
là  lasciano  due  spazii  di  pura  terra  per  seminarvi  varii  fiori  elle, 
quando  sarà  il  tempo  loro,  renderanno  odore  e vista  bellissima. 
A mezzo  giusto  della  strada  si  trova  un  fiume  che  la  traversa, 
poco  profondo,  ma  mollo  largo,  di  condizione  assai  stravagante  e 
differente  da  tutti  gli  altri  fiumi,  perche  si  raduna  da  diversi  rii  i 
che  calano  dalle  montagne  vicine,  e poi  di  nuovo  divisosi  in  mille 
rivi,  si  perde  per  le  campagne  senza  sboccar  nè  in  mare,  nè 
altrove.  Sopra  questo  fiume  v’è  un  ponte  tutto  di  fabbrica  di 
mattoni,  largo  assai  più  di  qualsivoglia  di  quelli  di  Roma,  e lungo 
tre  o quattro  volle  il  più  lungo  dei  nostri.  E di  una  architettura 
stravagantissima,  con  eerli  (tortici  alle  bande  in  cambio  di  sponde, 
molto  alti;  ed  in  quelli  vi1  son  passeggiaci  sotto  e sopra  per  la 
gente* a piedi,  coperti  e scoperti  assai  belli;  ma  quello  che  più 
mi  piace,  son  certi  passeggiaci  sotto  al  ponte  al  piano  delle  acque, 
su  per  certe  pietre  messe  a posta,  che  attraversano  gli  archi  che 
son  doppi,  dove  la  sete  bisogna  che  sia  delizia  mollo  graude  per 
l’ombra,  per  lo  fresco  e per  lo  mormorio  delle  acque,  alle  quali, 
acciocché  facciano  maggior  suono  e più  bella  vista,  hanno  fatto 
un  letc  egualissimo  di  pietre  io  quel  luggo  un  poco  pendenti, 
con  che  si  fa  una  cascata  non  men  bella  a vedere,  che  gustosa  a 
sentire.  Di  là  dal  ponte  seguita  la  strada  altrettanto  lunga,  con 
le  medesime  circostanze  di  muri,  di  alberi,  di  case,  di  giardini 
e di  peschiere:  v’é  solo  questa  differenza,  che  le  case  c giardini 
alle  bande  non  son  più  del  re,  ma  di  diversi  uomini  grandi,  che 
per  ordine  suo  e per  bellezza  del  luogo,  le  hanno  a gara  fabbri- 
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cale.  Va  linalmcnlc  la  strada  a terminare  in  un  grandissimo  giar- 
dino che  si  chiama  Hazar  gerib,  cioè  Mille  gerib;  e gerib  è una 
misura  di  terra,  mille  delle  quali  appunto  il  giardino  ne  con- 
tiene. Si  chiama  altrimenti  il  giardiuo  (ed  ora  la  strada  ancora, 
come  io  sento),  (’.iahar  Magli,  che  vuol  dir  Quattro  giardini,  per- 
chè erano  già  quivi  quattro  giardini,  de' quali  si  è fatto  uno,  che 
c quel  grande  in  fine;  e questi  stanno  come  a gradi,  uno  un  poco 
più  allo  dell'altro,  di  maniera  clic  l’ultimo  è più  allo  di  tulli;  ma 
per  tallo  si  entra  c si  va  a cavallo  comodamente.  Non  c'è  altro 
nei  giardini  che  alberi  spessissimi  di  fruiti,  piantali  per  ordine 
in  fila  e tulli  bassi  con  rami  molto  sparsi , clic  a cavallo  ed  a 
piedi  si  possono  i frutti  coglier  con  le  mani;  c son  distinti  c com- 
partiti a quadri  grandi  ; cioè  un  quadro  tutto  di  fichi,  un  altro 
tutto  di  peschi,  c cosi  tutti  gli  altri.  Questi  giardini  son  del  re; 
ma  si  tengono  pur  pubblici  per  chi  nc  vuole;  e la  quantità  dei 
frulli  è tanto  grande,  clic  bastano  ed  avanzano  per  tutta  la  città, 
che  ci  va  spesso  a passeggiare.  Si  vedono  quivi  viali  per  traverso, 
lunghi  da  ogni  banda  (pianto  si  può  mirar  con  gli  occhi  : altri, 
per  lo  lungo  della  strada,  guernili  di  cipressi.  In  fine  poi,  nel 
più  allo,  vi  è un  grosso  rivo  di  acqua;  e di  là  un  muro  che  ter- 
mina e rinchiude  lutto  il  luogo.  Diverse  altre  strade  poi,  che 
traversano  questa  grande  in  più  luoghi  in  croce,  se  non  tanto 
belle,  poco  manco:  i rivi  di  acqua  in  tanta  abbondanza  che  vi 
corrono  in  mezzo  con  continuate  file  di  alberi  alle  bande  ed  al- 
tre cose  simili,  non  occorre  perder  tempo  a descriverle:  in- 
fatti, conchiudo  che  Cialiar  Bagli  è cosa  reale,  c che  ha  molto 
del  grande.  Cedano  pur  con  buona  pace  la  strada  del  Popolo  di 
Roma,  quella  di  Poggio  Reale  di  Napoli,  quella  fuori  di  Genova 
c quella  di  Monreale  di  Palermo,  perchè  questa  d’Ispahan,  senza 
passione,  tutte  le  altre  avanza. 

VI.  Due  altre  cose  ho  vedute  in  questa  città,  non  maravi- 
gliosc  o stupende,  ma  per  curiosità  degne  di  esser  raccontale, 
l’na  è,  clic  alle  stalle  del  re  (che  è una  fabbrica  a parte,  divisa 
e lontana  alquanto  dal  palazzo,  in  altro  luogo),  vi  è una  torre 
o campanile  che  vogliamo  chiamarlo,  di  quella  forma  rotonda 
clic  usano  i Maomettani  alle  loro  ineschile,  come  altre  volle 
credo  di  averle  descritte  a V.  S.:  c qui  alle  stalle,  che  non  so 
se  vi  sia  mesciuta,  forse  a simile  uso,  o di  farvi  luminarie  o di 
Della  valle,  V.  /.  3» 
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diramarvi  all’  orazione  , deve  servire.  Hasla , la  sua  curiosila 
è,  elio  è fabbricato  tulio  ili  fuori,  d’alto  a basso,  di  leste  di  capre 
sabatiche  e di  altri  animali  selvaggi  die  un  re,  o prenlc  del 
re  die  lo  fece,  prese  ed  ammazzò  in  una  sola  caccia  generale. 
Di  clic,  quantunque  siano  molle  migliaia  ( che  il  campanile  è 
allo,  e le  leste  san  muralo  spessissime  per  ordine  in  lila  una  so- 
pra l’altra,  che  tulle  si  toccano),  non  mi  maraviglio;  perchè  que- 
ste caccie  grandi,  come  anche  il  re  d’  oggi  nc  fa,  durano  più 
giorni,  e vi  si  impiegano  migliaia  di  uomini  in  cacciare  e far 
uscir  le  fiere  dalla  selva.  Ma  è cosa  capricciosissima  a veder  quel 
campanile  con  tante  leste  c corna  clic  sporgono  in  fuori  : indizio 
insomma  del  naturale  umor  fantastico  c bizzarrissimo  di  lutti  i 
Persiani  , fra  i quali  però  non  v’è  oggi  alcuno  che  di  bizzarria 
e di  capricci  si  agguagli  al  presente  re  , delle  cui  bizzarre  ed  in- 
sieme sensate  azioni  (altre  che  quelle  del  duca  di  Ossunu)  si  po- 
trebbero scriver  libri  inolio  alti,  ed  un  giorno,  piacendo  a Dio, 
ne  racconterò  a V.  S.  più  d’una  a bocca.  Chiamasi  il  sopraddetto 
campanile.  Minori  kiellè,  cioè  Campami  de' Teschi;  ma  avverta 
V.  S.  che  campanile  non  è parola  propria  al  significalo  di  mi- 
nar, perchè  campanile  deriva  da  campana,  ed  in  questi  minar 
dc’Muomcltani,  non  le  campane,  ma  gli  uomini  colla  voce  chia- 
mano d'alto  le  genti  all’orazione.  Ma  perchè  noi  pon  abbiamo 
parola  che  corrisponda  al  nome  di  minar,  che  significa  propria- 
mente luogo  da  lume  e da  fuoco,  perchè  nelle  lor  feste  sogliono 
accendervi  lumi  c fuochi  in  cima , nè  ubhiamo  voce  equivalente 
con  ehe  s’intenda  per  quello  che  è;  possiamo,  per  similitudine 
della  fabbrica  e dell’ esser  per  lo  più  nelle  ineschile  o tempii, 
chiamarli  campanili,  giacché  il  nome  di  torre,  come' alcuni  di- 
cono, non  gli  conviene  in  modo  alcuno:  poiché  torre  in  tulle 
queste  lingue  si  dice  altramente,  e minar  è parola  diversa,  con- 
veniente solo  a questi  delle  ineschile.  L’altra  cosa  notabile  che 
diceva  di  aver  veduta,  è il  primo  ingresso  della  casa  reale,  dove 
il  re  suol  ricevere  gli  ambasciudori , gli  ospiti,  e fare  i suoi  ban- 
chetti c conversazioni.  Dico  il  primo  ingresso,  perchè  il  palazzo 
dove  propriamente  abita  e vive  il  re,  sta  lontano  mollo  dentro  ai 
giardini,  c là,  conforme  al  costume  di  questi  principi  orientali,  di 
rado  vi  va  inai,  nè  vi  entra  alcuno.  Ma  nella  gran  piazza  del  inci- 
dati, sopra  la  porta  della  prima  entrata  (die  si  ha  mollo  in  vene- 
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razione,  c sopra  una  ecrta  soglia  che  vi  è di  legno  un  poco  alla, 
nessuno  incile  il  piede,  anzi  in  certe  occasioni  la  baciano  come 
cosa  sanla),  vi  è fabbricalo  un  casino  che,  come  dissi  di  sopra, 
nella  sua  prospettiva  ed  in  tutto  il  resto  ha  più  del  vago  che  del 
grande-  È fatto  il  casino  per  gli  usi  che  accennai  ; e quando  il 
re  vi  esce,  viene  per  terra  a cavallo  per  un  grande  stradone  che 
vi  è con  muri  alti  di  qua  e di  là,  il  quale  va  dritto  daU’cntrnta 
della  porla  al  palazzo,  dove  egli  vive  più  addentro.  Questo  io 
vorrei  correggere  , e se  mai  parlando  eoi  re  venissi  in  proposito 
di  tal  cosa  (clic  è mollo  facile),  glielo  direi,  che  mi  parrcddic  più 
conveniente,  che  vi  fosse  una  strada  alta  coperta,  per  la  quale 
egli  dal  suo  palazzo  potesse  venire  senza  aver  da  montare  a ca- 
vallo, e passar  come  per  una  strada,  ancorché  serrata;  però 
adesso  sta  così.  Si  ascende  in  alto  per  una  piccola  lumaca,  che 
nè  anche  mi  piace  ; e sopra  si  trovano  più  piani,  ma  ciascun  di 
loro  non  consiste  in  altro  che  in  una  salotta  in  mezzo,  ed  attorno 
attorno  una  quantità  di  piccoli  camerini;  e verso  la  piazza  e 
verso  la  parte  opposta  del  giardino,  una  mnno  di  balconi  al  lor 
modo  da  sedere  in  terra  c goder  la  vista  d’ogn’inlorno.  I piani 
ed  i camerini  sort  tanti  e con  tante  passale  d’uno  nell’altro,  cho 
i custodi  mi  affermarono,  che  in  tutta  la  casa  vi  erano  cinque- 
cento porle,  le  quali  però  son  piccole  come  tutto  il  resto.  La  bel- 
lezza di  questa  casa  c,  che  tutti  i muri  d’alto  a basso  son  lavorati 
d’oro  con  miniature  finissime  di  varii  colori;  c fra  l'oro  c i colori 
in  certi  luoghi  alcune  graflìaturc  sopra  il  muro  bianco,  che  fanno 
effetto  mollo  vago.  Tan,lo  più  che  il  muro,  dove  è bianco,  incol- 
lalo con  certa  spezie,  non  sò  se  di  gesso  o di  ultra  materia  di  tal 
sorta,  che  qui  fanno,  non  solo  è molto  sodo  c liscio,  ma  è anche 
tanto  lucente,  che  pare  appunto  un  raso  bianco  sopra  il  quale', 
non  meno  lo  scuro  delle  graffature,  che  il  lustro  degli  ori  e ’!• 
vogo  degli  azzurri  ol trainarmi,  e degli  altri  colori  accesi  c vivi, 
campeggia  per  estremo  bene.  i\on  è lavoro  di  grande  artificio, 
perchè  molto  disegno  non  hanno,  ma  è ben  di  grandissima  ma- 
nifattura e spesa.  Le  volle  poi  sono  pur  tutte  piene  doro  e di 
colori,  ma  con  tanti  capricci  di  strafori,  d’intagli,  di  rilievi 
e di  scompartimenti  in  diversi  piani  differenti,  clic  in  vero  son 
bellissime  e degne  d’imitarsi  da  noi  stessi  Italiani.  Al  qual  line 
io  già  in  Bagdad  feci  disegnar  con  diligenza  dal  mio  pittore 
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la  volta  della  camera  dove  io  dormiva , clic  era  pur  di  una 
fattura  simile,  ancorché  più  semplice  c men  ricca;  e la  porlo 
meco,  sicuro  clic,  veduta  in  Roma,  piacerà,  e forse  ad  alcuno 
verrà  voglia  di  farne.  Non  men  curiose  mi  paiono  e degne  di 
imitarsi  anche  da  noi,  certe  finestre  clic  si  fan  talvolta  per  le 
camere  in  allo;  non  per  afiacciarvisi,  ma  solo  per  averne  lume; 
onde  non  occorre  che  siano  totalmente  aperte  : anzi  per  non 
avervi  soggezione  o di  vicini  o di  altro,  par  loro  bene  che 
si  lengan  di  continuo  serrate:  le  (piali  dunque  a tal  fine  so- 
gliono ornarle  qui  di  questa  maniera  : fanno  un  telaio  di  legno 
grande  quanto  è tutta  la  finestra;  nella  sua  parte  di  dentro, 
attorno  attorno,  concavo  ed  incavato  per  tutto  con  un  incastro, 
largo  nel  suo  esteriore,  ma  che  a poco  a poco  stringendosi, 
nel  più  intcriore  del  legno  va  a finire  in  aguzzo.  Dentro  a 
questo  telaio,  adattandolo  colcalo  sopra  qualche  tavola  o altro 
luogo  piano,  fondono  del  gesso  in  tanta  quantità,  che  empia 
dentro  tutto  il  vano  del  telaio,  commettendosi  nell’incastro  di 
esso.  Quando  poi  il  gesso  c secco,  resta  ivi  lutto  di  un  pezzo 
incastralo  ; e quanto  appunto  comporla  la  larghezza  del  telaio 
e dell’incastro,  verrà  ad  essere  in  grossezza  poco  men  di  un 
dito  e non  più.  Ma  perchè  la  finestra,  ingombrata  tutta  in  tal 
guisa  da  un  pezzo  di  gesso,  non  darebbe  lume,  intagliano 
perciò  tutto  il  gesso  a strafori,  che  con  un  ferretto  aguzzo  fa- 
cilmente si  fa,  lavorandovi  con  l’intaglio,  vasi,  fiori,  compar- 
timenti, e mille  altre  galanterie,  per  il  vano  de'quali  strafori 
intagliati  vien  lume  a sufficienza.  Di  più,  in  alcuni  luoghi 
vi  tagliano  anche  de’vani  grandi,  o rotondi,  o di  altra  forma, 
dove  mctlon  vetri  di  varii  colori,  per  i quali  pur  si  ha  lume: 
e col  vago  di  quegl’intagli  traforali,  falli  a proporzione,  e col 
rimanente  del  gesso  bianco  che  resta  intero  e lien  la  finestra 
come  serrata,  ancorché  abbastanza  luminosa,  fa  una  vista  in 
vero  assai  bella.  Ma,  tornando  al  casino  del  re,  nei  muri  delle 
camere  vi  sono  anche  a luogo  a luogo  lasciali  certi  quadretti 
concavi  in  dentro,  ed  in  questi  varie  pitture  di  figurine:  ma 
perchè  essi  non  hanno  l’uso  come  noi  di  dipinger  le  istorie 
o favole  che  sappiamo;  non  sono  altro  tutte  quelle  figurine 
clic  donne  e uomini,  o soli  o accompagnati,  in  modo  lascivo:  i 
quali  con  caraffe  di  vino  e tazze,  che  hanno  in  mano,  stanno  bc- 
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vendo,  e chi  dorme  ubbriaco,  chi  già  cade,  chi  sta  per  ubbria- 
carsi,  e cosi  diverse  alirc  posture,  che  non  rappresentano  altro 
che  Venere  e Bacco  insieme  uniti.  Tra  questi,  che  son  quasi 
tutti  in  abito  del  paese,  ne  hanno  anche  molti  dipinti  col  cap- 
pello in  testa,  con  che  solo  (senz'assomigliarsi  del  resto  in  altra 
cosa  dell’abito),  pensano  di  aver  dipinto  Franchi  ; per  mostrar, 
come  io  credo,  di  non  esser  soli  nelle  pazzie  delFubbriachezza. 
Queste  figure,  benché  di  colori  assai  fini,  son  però  tulle  di  ma- 
lissimo garbo,  come  fatte  da  ignoranti  nel  mestiere;  il  che  mi  fa 
sospettare  che  io  perderò  il  mio  pittore,  se  il  re  vedrà  e cono- 
scerà qualche  opera  delle  sue.  Aveva  da  vedere  ancora  uno  dei 
giardini,  il  più  bello,  che  chiamano  GuNistan,  cioè  rosaio  o luogo 
delle  rose:  ma  non  volli  andarvi,  ed  ho  serbato,  giacché  ho 
tempo  a farlo  più  lardi,  per  vederlo  verde  e fiorito,  che  sarà  più 
bella  vista.  Non  è lecito  ad  ognuno  il  veder  questi  luoghi  del 
palazzo,  ed  a niuno  quando  v’è  il  re;  ma  adesso  che  è assente, 
a certe  persone  come  noi  si  concede  secrelamenle;  c nel  casino 
(dove  trovai  che  si  lavorava  a furia,  che  non  è ancor  fornito,  ed 
ogni  giorno  si  acconcia  e guasta,  c mula  diverse  cose),  nelle  so- 
lennità, che  dissi,  del  re,  entrano  solo  quelle  poche  persone  di 
qualità  che  sono  ammesse  alla  sua  conversazione.  Gli  altri,  c tutti 
in  generale,  quando  non  c’è  solennità,  stanno  nella  solo  piazza, 
dove  a cavallo  si  aspetta  che  il  re  esca  fuori  : il  quale  solo  a ca- 
vallo, o per  la  porta  del  casino,  o per  l’altra  delle  donne,  se  ne 
esce  ogni  giorno  ; e talora  si  ferma  nel  meidan  in  mezzo  a dare 
udienza  a ciascuno;  talora  va  correudo  di  qua  c di  là  maneg- 
giando il  cavallo  : talora  va  parlando  con  diversi  : alle  volte  fa 
venir  da  mangiare  e da  bere  in  mezzo  alla  piazza  : alle  volte  va 
altrove  corteggiato  da  tutti  : altro  volte,  e ’l  più  delle  volle,  non 
vuol  nessuno,  e va  solo  dove  gli  piace  per  bazari,  vedendo,  al 
parer  mio,  che  si  fa;  e cosi  in  somma  si  corteggia  e si  passa  il 
tempo  in  questa  corte.  Di  curioso  poi  ho  veduto  fin  adesso  in 
Ispahan  (oltre  dc’leoni,  tigri  e simili  animali,  che  son  cose  ordi- 
narie), gli  elefanti,  dc’quali  cene  son  tre  venuti  d’india  al  re  per 
presente.  Son  piccoli  nella  loro  specie,  perchè  i grandi  non  li  la- 
sciano volentieri  uscir  del  paese:  c questi  ancora  furono  dati  a 
non  so  chi  per  gran  grazia  ; con  tutto  ciò  sono  alti  quanto  un 
uomo  e mezzo  e grossi  a proporzione,  di  color  cenericcio,  tanto 
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la  Iromba  quanto  tulio  il  resto , con  le  orecchie  che  quasi  si  as- 
somigliano ad  un’ala  di  nottola;  le  quali  son  grandi,  ma  diffe- 
renti, come  anche  un  poco  la  tromba,  da  quel  che  in  Italia  si 
suol  dipingere.  Non  hanno  pelo:  la  tromba  la  maneggiano  per 
tulli  i versi  con  molla  aglililà,  c se  ne  servono  come  di  mano: 
hanno  tutte  le  giunture  come  gli  altri  animali,  e quanto  si  dice 
in  contrario  c favola.  Io  l'ho  veduto  colearsi  in  terra  e levarsi 
mollo  presto  : è ben  vero  che  essendo  le  giunture  tanto  grosse 
(ohe  la  gamba,  al  mio  parere,  non  sarà  meno  di  uu  palmo  di  dia- 
metro), uou  le  piega  con  quella  facilità  che  fanno  le  altre  bestie: 
ma  senza  dir  più  sopra  questo,  il  mio  pittore  ne  farà  ritratto  na- 
turale ; ed  io,  nel  mio  Diario,  ho  notalo  quanto  gli  ho  veduto 
fare;  come,  di  ubbidire  a ciò  che  se  gli  comanda,  che  m nostra 
presenza  spruzzò  acqua  ai  circostanti  con  la  tromba,  verso  un 
calino  di  acqua  in  terra,  e fece  diverse  altre  cose  comandategli 
dal  suo  governatore,  c cosi  anche  del  modo  del  mangiare  e e 
bere  che  lutto  piglia  con  la  tromba,  e del  governarlo,  guidar  o 
e correggerlo,  che  non  si  fa  con  bacchetta,  o con  semplice  ba- 
stone, che  non  basterebbe,  ma  con  un  bastone  armalo  di  una 
punta  forte  di  ferro,  che  serve  a pungerlo;  c da  una  banda  di 
un  altro  ferro  a modo  di  uncino,  o come  una  piccola  punta  di 
piccone,  che  serve,  appuntandoglielo  in  testa,  o alle  orecc  uè, 
per  trattenerlo,  non  ci  volendo  manco  alla  durezza  della  sua 
carne,  ed  altre  cose  cosi  fatte.  Resta  adesso  che  io  parli  un  poco 
del  paese  di  Persia,  degli  abitatori  suoi  c della  milizia  co  suoi 

ordini.  , ,.  . , 

VII.  Il  paese  intorno  a Ispahan  è buono,  fertile  e di  aria  tem- 
perala; e la  terra,  alla  vista,  è la  più  capricciosa  del  mondo,  per- 
chè è pianissima,  e nel  medesimo  tempo  montuosa.  P.una  perche 
sempre  si  cammina  per  piano  ; eccello  alcuni  pochi  monti  che  si 
traversano:  montuosa,  perchè  non  si  cammina  mai  per  piano,  c e 
non  si  abbia  monti  di  qua  e di  là;  e questi  non  sono,  come  ne  no- 
stri paesi,  montagne,  seguite,  ordinate;  ma  spezzate,  sparse  c se- 
minale per  lutto  a pezzi  a pezzi  come  sarebbero  molli  dadi  sparsi 
sopra  un  tavoliere.  Di  maniera  clic  si  vedrà  bene  spesso  in  mezzo 
di  un  bel  prato  una  montagnaccia  alta  e ripida  di  sasso  ; e cosi 
quasi  per  lutto,  che  è la  più  fantastica  cosa  clic  possa  vedersi.  Dii 
abitatori  di  Persia  son  di  più  sorti.  Prima  gli  avvenlizii,  fore- 
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stieri  (li  più  nazioni  che  vengono  a trafficare:  ina  più  di  lutti 
Indiani  ; ed  in  particolare  una  gente  clic  chiamano  Baniani,  di 
professione  mercanti,  e per  lo  più  del  paese  di  Guzarat  che  già 
aveva  re  proprio,  ma  ora  è del  Gran  Mogol.  Parte  di  costoro 
son  maomettani,  come  è anche  oggidì  il  re  di  Lahor  o Mogol,  che 
e signore  della  maggior  parte  dell’India;  e parte  son  gentili, 
adorando  diversi  idoli:  di  clic,  perchè  io  professo  di  scriver 
cose  non  intese,  ma  solo  certamente  vedute,  non  posso,  nè  voglio 
ancora  dar  relazione,  non  essendone  infili  adesso  perfettamente 
informalo.  1 naturali  di  Persia  sono  anche  di  più  sorti;  cioè,  per 
cominciar  dagl’ infimi,  i Gauri,  ovvero  infedeli,  che  sono  pur 
gentili;  c vogliono  alcuni  che  infin  oggi  adorino  il  fuoco,  per- 
chè lo  conservano  e custodiscono  con  gran  diligenza  ; ma  di  questi 
ancora,  c de’lor  riti,  mi  riserbo  a parlar  meglio  in  altro  tempo. 
Questo  sì  clic  posso  dire  ora,  che  costoro  son  le  reliquie  dei  veri 
Persiani  antichi,  fin  dal  tempo  di  Alessandro:  ma  oggidì,  per- 
seguitati da  diverse  nazioni  che  hanno  dominato  nel  paese,  son 
ridotti  a pochissimi;  e ce  ne  è solo  in  tre  o quattro  città  di 
Persia,  una  delle  quali  è Ispahan,  dove  hanno  luogo  a parte;  ed 
è,  come  scrissi  qui  addietro,  uno  dei.qualtro  luoghi  elicsi  hanno 
da  unire  insieme,  e fare  Ispahan  una  bellissima  tetrapoli  di 
quattro  città,  tanto  vicine  una  all’altra,  e tanto  fra  di  loro  con- 
tigue, che  saranno  divise  solo  dalla  larghezza  della  bella  strada 
di  Ciaharbagh,  c dalla  larghezza  del  fiume,  che  giusto  in  croce 
la  sega.  Perchè  appunto  intorno  al  bel  ponte,  dove  il  fiume  si 
passa,  nella  parte  settentrionale  di  qua  dal  fiume,  in  un  angolo, 
cioè  in  quello  all’oriente  della  strada,  starà  Ispahan  ; e nell’altro 
di  là  dalla  strada  all'occidente,  Abbas-abad;  e di  là  dal  fiume 
nella  parte  meridionale,  nell’angolo  incontro  ad  Abbas-abad  vi 
è Ciolfa  ; e nell’altro,  incontro  ad  Ispahan  si  è fabbricato  Gabr- 
abad  ossia  la  Colonia  de’Gauri,  che  son  questi  gentili  di  cui  parlo. 
Vi  sono  anche  i cristiani  di  diversi  riti;  cioè  molti  Siriani; 
Giorgiani  assai  più;  ma  soprattutto  Armeni  io  grandissima  quan- 
tità. Gli  Armeni  son  lutti  mercanti  e mollo  ricchi,  che  hanno 
in  mano  quasi  lutto  il  traffico  del  paese,  massimamente  verso 
la  Turchia.  Vi  sono  finalmente  i maomettani,  i quali  pur  son  di 
due  sorti.  Una  è il  volgo  c l’universale,  e si  chiama  un  tale, 
propriamente  Agemi  o Agiainì,  che  viene  da  Agem  o Agiato, 
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col  Oliai  nome  si  chiama  generalmente  la  Persia,  comprenden- 
dovi la  Parlia,  la  Media  e tutte  le  altre  provincie  di  questo  im- 
pero E tanto  si  usa  questo  nome,  quanto  egualmente  l’altro. 
Pars  al  paese,  e Parsi  all’uomo, che  è Persia  e Persiano.  E questi 
molle  volte  non  si  dicono  nè  pronunziano  Pars  c Parsi,  ma 
Fars  e Farsi,  per  le  ragioni  cavate  dalla  prima  lingua  ebraica 
che  il  P con  l’F  si  confondono.  Di  maniera  che  in  queste  parli, 
tanto  è dir  Parsi,  quanto  Agiami  : dal  qual  nome  Agiami  deriva 
quel  nostro  italiano  dei  lavori  alla  agiamina,  cioè  d’incastrar 
l’oro  e l’argento  nel  ferro  ; i quali  lavori,  in  questo  paese  de- 
vono aver  avuto  origine,  come  in  effetto  oggidì  si  usano  molto, 
benché  in  Italia  si  facciano  più  belli  e con  più  disegno.  Vero  e 
che  da  quei  che  più  sanno,  il  nome  di  Agiami,  come  più  ge- 
nerale, si  applica  più  sovente  a significar  generalmente  ogni 
persona  di  qualsivoglia  provincia  che  sia  di  questo  dominio  ; e il 
nome  di  Parsi  o Farsi  paia  meglio  applicato  a quelli  solamente 
della  provincia  della  Persia  propriamente  detta,  che  e una  sola 
regione  di  questo  imperio;  la  quale  per  la  sua  lingua  che  ha 
sparsa  in  tutte  le  altre,  a tutto  l’imperio  ha  dato  poi  il  nome. 
Gli  uomini  Agiami  sono  i Maomettani  antichi,  originarli  da  quei 
Persiani  che,  insieme  con  l’imperio,  mutarono  la  legge;  e questi 
altramente  si  chiamano  ancora  'I'at,  cioè  gente  imbelle  e vas- 
salla.  L’altra  sorte  di  gente  maomettana,  sono  i qizilbasci,  che 
è la  milizia  e la  nobiltà  stimata  al  presente  ; de’quali  dando  conto, 
verrò  anche  a dir  lutto  quello  che  dell’ordine  della  milizia  si 
può  dire.  Sono  i qizilbasci  originarli  da  Turchi,  che  i secoli 
passati  si  fecero  padroni  del  paese,  e vi  regnarono,  infin  che 
l’autore  della  casa  reale  che  regna  oggi,  originario  da  Arabi  c 
del  sangue  di  Maometto,  con  l’aiuto  della  stessa  milizia  turchesca 
infastidita  de’suoi  signori,  fatto  grande  a poco  a poco  con  fama 
di  santità,  al  loro  credere,  c con  suscitar  nella  legge  nuove  opi- 
nioni, occupato  alfine  il  lutto,  tolse  a’Turchi  il  regno;  ma  non 
l’uso  delle  armi  nè  il  luogo,  c nella  milizia,  ed  in  tutta  I am- 
ministrazione del  regno,  ai  re  subordinata,  che  infin  oggi  pos- 
siedono. E la  cosa,  per  quanto  intendo,  passò  di  questa  maniera. 
Un  certo  Sccich  Soli,  dal  quale  il  re  di  Persia  d’oggi  discende, 
fu  cosi  detto,  perchè  professava  una  vita  quasi  religiosa;  c vi- 
veva in  queste  parli  nella  città  di  Ardebil,  henchèdi  razza  aulita 
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(li  Arabi;  c come  era  discendente  di  quel  Ali,  cugino  e genero 
del  seduttor  Maometto,  dui  quale  fra' Maomettani  hanno  avuto 
origine  molte  discordie  nella  lor  falsa  religione;  teneva  Scoici» 
Sufi  la  setta  di  Ali,  clic  nel  maoinellesimo  è una  specie  di  eresia, 
la  quale  seguitano  oggi  tutti  i Persiani,  ma  allora  era  seguila 
da  pochi,  ed  in  secreto,  perchè  i principi  maomettani  clic  erano 
dell’altra  setta  abbracciata  da’ Turchi,  che  fra  di  loro  è,  per  dir 
cosi,  la  comune  e universale,  la  perseguitavano.  Questo  Sceih 
Sof»,  col  suo  modo  di  vivere  si  mise  in  Ardcbil  in  gran  fama 
di  bontà  ; ed  in  particolare  avendo  dato  e procuralo  la  libertà  ad 
un  gran  numero  di  schiavi  maomettani,  fra  costoro,  come  sommo 
lor  benefattore,  acquistò  non  solo  gran  credito,  ma  un  non  so 
che  di  clientela,  clic  tutti  a lui  ricorrevano  c l’avevano  in  gran- 
dissima venerazione:  onde  gli  fu  facile  a sparger  Ira  di  loro  le 
sue  opinioni,  e cominciare  a dilatar  la  sua  setta,  che  chiamano 
degli  Sciuili.  Morto  Sceich  Sufi,  con  opinione  fra  i suoi  di  santità, 
i discendenti  di  lui  tennero  il  medesimo  istituto  di  vita  ; e coi 
seguilo  che  avevano  delle  genti,  crebbero  a poco  a poco  in  tanta 
riputazione,  clic  Giuncid,  pronipote  del  figliuolo  di  Sceich  Sufi, 
arrivò  ad  esser  sullau  e padrone  della  sua  patria  Ardcbil  : o 
tanto  esso,  quanto  poi  il  figliuolo  Haider,  per  mezza’ del  potere 
acquistalo*  si  fecero  bene  spesso  sentir  con  le  armi  a diversi 
popoli  vicini.  Di  più  apparentarono  con  la  casa  reale  di  razza 
Turca,  che  allora  in  Persia  regnava:  perchè  Hasan  beig,  dello 
per  soprannome  Uzun,  cioè  lungo,  clic  tale  doveva  esser  di  sta- 
tura, ed  è quel  medesimo  che  il  Giovio(l)  ed  altri  de’ nostri  hai» 
chiamalo,  un  poco  corroltamcutc,  (issimi- cassano;  prima  che  fosse 
re,  diede  una  sua  sorella  per  moglie  al  sultano  Giuneid,  e dopo 
che  fu  re,  diede  ancora  una  sua  figliuola  per  moglie  al  Sceich 
Haider,  figliuolo  di  Giuneid.  Di  questi  due,  nacque  Ismael, 
detto  egli  ancora  Sofi  per  la  professione  ed  ostentazione  clic  fa- 
ceva del  viver  religioso.  In  gioventù  fu  Ismael  perseguitato  assai 
dai  figliuoli  e successori  di  Hasan,  ancorché  a lui  stretti  parenti; 
i quali  in  un  fallo  di  arme  gli  avevano  ammazzalo  anche  il  padre, 
aia  pur  al  fine,  ripreso  spirito,  dopo  diversi  travagli,  di  prigio- 
nie, fughe  c di  fastidi,  con  l'aiuto  di  molti  degli  stessi  Turchi  o 

(t)  Itisi,  liti,  i et  xiii. 
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Turcomani,  a lui  per  lo  zelo  della  nuova  religione  affezionati, 
tanto  fece,  c tanto  si  affaticò,  che  non  solo  si  rimise  nel  pristino 
stato,  ma  guerreggiando  di  vantaggio,  a poco  a poco  estinse 
tutti  gli  eredi  di  Hasan,  e si  fece  assoluto  padrone  di  lutto  l’im- 
perio di  Persia,  che  infin  oggi  i suoi  discendenti  felicemente 
govcrnanp:e  da  lui,  come  anche  dal  più  vecchio  Sceich  Soft 
vengon  detti  Sofiani  o Soft  essi  ancora , e cosi  parimente  si 
chiamano  Husseinili,  da  Hussein,  figliuolo  di  Ali,  da  cui  trag- 
gono l'antica  origine.  Ismaele  Soft,  primo  re  di  questa  casa,  fu 
quello  che  in  segno  della  nuova  dilatala  religione,  a fine  di  fargli 
differenti  dagli  altri,  diede  a tutti  i soldati  turcomani  che  lo 
seguitavano,  un  berretton  rosso  da  portar  sotto  gl’invogli  del 
turbante,  con  una  punta  pur  rossa  rotonda,  alla,  che  spunta 
fuor  del  turbante  e rilieva  in  mezzo,  fatta  all’intorno  di  dodici 
pieghe,  in  onore  dei  dodici  discendenti  di  Alì,  che  essi  stimano 
essere  stati  i supremi  capi  della  Ior  sella,  e perciò  li  chiamano 
i marni,  voce  che  appo  loro  significa  come  un  sommo  pontefice 
della  religione:  benché  da  due  soli  di  loro  in  poi,  tutti  gli  altri 
pretendessero  si,  ma  non  possedessero  mai  quella  dignità,  per- 
chè fu  di  continuo  a forza  occupata  da  altri  principi  maomettani, 
discendenti  pur  da  altri  parenti  di  Maometto,  che  erano  capi 
dell’altra  sella  contraria  c più  universale  che  dicono  dei  Son- 
niti;  i quali  col  superbo  titolo  di  califfi,  cioè  di  successori,  e 
s’intende  a Maometto,  tanto  nello  spirituale,  quanto  nel  tempo- 
rale, in  Damasco  prima,  e poi  in  Bagdad,  per  diverse  famiglie 
lungo  tempo  regnarono.  Ismaele  adunque,  con  grosso  numero 
di  Turcomani  suoi  seguaci,  che  dal  berretton  rosso  che  Ior  diede 
volle  che  si  chiamassero  qizilbasci,  cioè  rubri  capile,  assaltò 
la  Persia,  che  allora  era  divisa  c tiranneggiala  da  diversi  signori 
fra  loro  discordi,  c facilmente  se  ne  fece  padrone.  Da  questo,  di 
padre  in  figliuolo,  discendo  il  re  d’oggi,  il  quale  fra  molli 
altri  suoi  titoli  non  lascia  di  chiamarsi  anche  sèeichzudè,  che' vuol 
dire  figliuolo  dello  Sceich,  cioè  discendente  di  quell’uomo  dabbene 
e tenuto  da  loro  santo;  ed  in  certe  solennità  (ma  rarissime  volte, 
c credo  perchè  pesa  ed  è di  fastidio),  non  mancherà  di  portare 
egli  ancora,  come  tutti  i qizilbasci  il  berretton  rosso,  che  da 
loro  è chiamato  lag,  cioè  corona,  ed  è insegna  di  milizia  e di 
nobiltà.  I qizilbasci  poi  sono  di  due  sorti  : ovvero  ereditar», 
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da  quei  primi,  clic  fin  clic  dura  la  generazione  dura  anche 
loro  la.  dignità  c ’l,  luogo  nella  milizia;  ovvero  falli  dal  re 
di  quando  in  quando  : perchè  tulli  i suoi  schiavi  di  qualsivo- 
glia nazione,  pigliando  la  lor  fede,  si  ascrivono,  come  fra’  Tur- 
chi nella  milizia  e si  fanno  qizilhasci  , ed  immediatamente 
naturali  e nobili  del  paese,  con  tutta  la  loro  progenie.  Si  fa 
anche  talvolta  qizilbascio  qualche  forestiera  che  professi  ser- 
vitù col  re;  e gli  si  dà  il  lag  per  onore,  come  fru  di  noi  gli 
abiti  di  cavalleria  ; ma  questo,  rade  volle,  e da  persona  infor- 
mala ho  inteso  che  in  quindici  anni  incirca  che  ha  praticato 
questo  paese,  non  ha  veduto  farlo  6C  non  una  volta  sola;  c 
si  fa  con  cerimonia  d’alti  e di  parole,  mettendo  il  re  proprio 
il  berrettone  in  testa  a colui  con  la  sua  mano.  In  questo  modo 
fu  dato  il  lag  a quel  don  Roberto  Serley  inglese,  che  gli  anni 
passati  venne  in  Roma  ambasciador  di  questo  re  a papa  Paolo, 
e adesso  torna  un’altra  volta  a tutti  i principi  della  cristia- 
nità; ed  ho  inteso  qui  che  don  Roberto  lu  domandò:  ma  io  a 
dire  il  vero,  non  solo  non  domanderei  giammai  tal  cosa  al  re 
di  Persia,  ma  ini  dispiacerebbe  sopra  modo  (piando  egli  mo 
l’offerisse;  perchè  non  so  come  un  cristiano  possa  lecitamente 
portar  quell’insegna,  che,  insieme  con  l’onoreiole  della  mi- 
litar nobiltà,  ha  congiunto  anche  in  sè  non  poco  del  super- 
stizioso della  falsa  loro  setta:  onde,  per  rimediare  a ciò,  con- 
forme io  penso,  don  Roberto,  intendo  che  in  cristianità  soleva 
portarvi  in  cima  una  croce.  Ma  oltre  di  questo,  io  non  tengo 
che  un  Franco,  nostro  pari,  debba  ambire  di  portare  un’insegna 
d'onore,  clic  è comune  a molte  migliaia  di  schiavi  e di  soldati 
ordinari;  però  per  chi  avesse  voglia  di  viver»  in  Persia,  come 
forse  deve  avere  il  dello  don  Roberto , potrebbe  passar  per 
cosa;  se  non  desiderabile,  almeno  Onorata.  Ora  per  venire  all’ 
ordine  della  milizia,  tutti  i qizilhasci  hanno  ini  media  la  mente 
il  titolo  di  beig,  che  è signore:  ma  i capi  loro,  perchè  hanno 
ciascuno  cento  uomini  sotto  di  sè,  son  chiamali  iuz-bascì , cioè 
capo  di  cento.  Questi  iuz-bascì  .son  sottoposti  ai  sultani;  la  qual 
voce,  in  Turchia,  è titolo  reale,  ma  in  Persia  significa  un  go- 
vcrnator  delle  armi,  o di  una  città,  o di  terre  buone  con  qual- 
che territorio,  come  appunto  i capitani  a guerra  nel  regno  di 
Napoli.  1 sultani  son  sottoposti  molli  di  loro  ad  un  cium,  che 
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pur  in  Turchia  è titolo  eli  re,  ma  qui  significa  viceré  e capitan 
generale  di  una  provincia  ; ma  con  autorità  tanto  assoluta,  che 
ne’ paesi  suoi  mette  tulli  gli  ufficiali  di  pace  e di  guerra  a suo 
arbitrio,  fa  nel  governo  ciò  che  vuole , e non  riconosce  altra 
superiorità  del  re  nel  suo  stato,  se  non  di  servire  al  re,  quando 
comanda,  nella  guerra,  con  le  sue  gculi,  o tutte,  o parte i e 
così  anche  nelle  altre  materie  grandi  di  stato,  ubbidirgli.  Dei 
sultani  ancora  ve  ne  son  certi,  ma  pochi,  ed  i più  grossi,  che 
sciua  esser  sottoposti  a chan  alcuno,  dipendono  immediata- 
mente dal  re.  Tutti  questi  uffici  durano  a beneplacito  del  re: 
ma,  per  uso  antico  del  paese,  non  si  mutano  spesso,  quando  non 
vi  sia  demerito,  ovvero  per  merito  occasione  di  migliorarli. 
La  dignità  de’chani,  in  particolare,  non  solo  si  concede  di  or- 
dinario in  vita,  ma  per  lo  più  si  conferma  anche  dopo  la  morte 
a’ figliuoli:  e tal  ve  ne  è,  che  son  più  di  ducculo  anni  che 
hanno  in  casa  loro  quella  dignità:  onde  i loro  popoli  li  rico- 
noscono più  per  propri  padroni,  che  per  ministri  reali.  Però 
questa  usanza,  mi  dicono  che  il  re  di  oggi  la  va  riformando 
(pianto  può;  perchè  in  effetto  costoro  son  troppo  padroni  nei 
loro  paesi  ; ed  esso,  quando  era  giovane,  nei  principi!  del  suo 
regno  provò  con  molli  di  loro  grandissimi  fastidi.  Dai  governi 
dc'paesi  c delle  terre  in  poi,  tutto  il  resto  clic  v’è  de’ padri 
ereditano  i figliuoli:  solo  per  un  segno  d’ ubbidienza  o di  schia- 
vitù, quando  alcun  muore,  si  dà  nota  al  re  di  tutta  l’eredità, 
tanto  di  stabili,  quanto  di  mobili;  cd  egli  alle  volte,  se  v’è 
qualche  cosa  elicgli  piaccia  se  la  piglia,' e ’ì  resto  lascia.  Quando 
poi  v’è  demerito,  ovvero  è conliscazione,  piglia  il  tutto,  e si 
procede  altramente,  ma  questo  è fuor  di  regola.  De’chani  in 
Persia  ve  ne  sono  molli,  più  e manco  polenti.  Il  maggior  di  tutti 
è quello  di  Sciraz,  che  è la  reggia  della  Persia  propriamente 
detta,  dodici  leghe  lontana  dal  silo  dell’antica  Persepoli;  ed  è 
grandissima,  capo  di  tutta  la  provincia  di  Pars  p Persia,  pro- 
priamente chiamata,  sopra  ’l  mare  di  Horimiz,  cominciando  po- 
che giornate  lontano  da  Ispahan.  Mette  in  campo  il  flint»  di 
Sciraz  venlicinquemila  c più  cavalli  : e ’l  suo  paese,  per  quanto 
ho  saputo  da  genti  inforniate',  è inolio  più  grande  clic  non  è 
Portogallo;  da  clic  V.  S.  potrà  raccoglier  qualche  cosa  in  con- 
fuso di  questa  potenza.  Nella  città  d’Ispalian,  che  è capo  oggi 
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dell’Arac:  in  Cnzuirì,  città  principale  pur  dell’Arac,  ma  dai  no- 
stri attribuita  alla  Media:  ed  in  certe  altre  città  così  fatte,  non 
c’è  chan , perchè  son  sedi  reali,  e per  tulle  il  re  ha  palazzo, 
fornito  di  servitù,  di  donne  c di  (pianto  bisogna  al  suo  servigio. 
E questo  si  fa  perchè  il  re  sta  poco  fermo,  e non  sempre  può 
condur  seco  genti:  anzi  molte  volle  va  solo  con  due  o tre  per 
viaggio,  correndo  con  cavalli  di  portante  veloeissimamentc  ; coi 
quali  bene  spesso,  in  cinque  o sei  giorni  fa  trenta  e più  gior- 
nate di  cammino.  Si  lengon  perciò  di  continuo  nelle  sue  stalle 
cavalli  simili,  ad  ogni  ora  insellali,  a questo  effetto;  perchè  non 
si  sa  a che  ora,  o a che  punto,  possa  volergli,  o passar  per  qual- 
sivoglia luogo.  Ma  perchè  gli  altri  non  possono  seguitarlo  a que- 
sto modo  di  andare,  però  in  tulli  i luoghi  principali  gli  si  tien 
casa  fornita  di  roba  e di  gente  per  tulli  i suoi  bisogni:  il  che 
certo  mi  pare  una  bella  grandezza,  e ’l  Turco  a questo  non  arriva. 

Vili.  Sbrigatomi  giù  delle  cose  pubbliche,  dirò  adesso  un  poco 
di  qualche  mio  particolare.  Domenica,  che  fu  il  dodici  di  mar- 
zo, con  occasione  di  un  corriere  che  partì  di  qua  verso  il  campo, 
il  padre  Giovanni,  vicario  generale  de’  Carmelitani  Scalzi,  scri- 
vendo ad  un  ufficiai  del  re,  che  dal  carico  che  tiene  si  chiama 
Mchiman-dar,  cioè  <juel  dagli  ospiti  o cosa  simile  (Aposentador 
mayor,  dicono  alla  corte  di  Spagna),  perchè  ha  cura  di  alloggiarli 
e provvederli , gli  diede  conto  della  mia  venuta,  dicendo,  che  io 
non  andava  aspettando  nuove  più  certe  o della  venuta  del  re,  o 
del  luogo  dove  si  potrà  trovare.  Verrà  risposta  di  questa  lettera; 
e verrà,  o che  io  aspetti  qui,  o che  vada  con  certezza  in  tal  luogo, 
a tal  tempo,  sicché  da  questa  risposta  dipenderà  il  moto  del  mio 
viaggio.  Il  medesimo  giorno  avemmo  in  casa  visita  di  certe  si- 
gnore cristiane  Giorgiane  mollo  principali,  che  stanno  adesso  in 
Ispahan.  Son  tre  sorelle;  ma  due  sole  vennero,  perchè  una  sta 
ammalata;  e nel  lor  paese  possedevano  già  molle  terre  e gran 
ricchezze;  ma  nel  principio  della  guerra  che  il  re  di  Persia  mosse 
a Teimuraz  chan,  uno  de’ maggiori  principi  de’Giorgiani,  nel  cui 
paese  esse  viveano,  di  lui  anche,  come  credo,  un  poco  parenti; 
o che  fossero  soprappresc  dall' improvvisa  entrata  del  re  (che  fu 
con  centomila  uomini),  e clic  non  avessero  tempo  di  fuggiree  di 
ritirarsi  in  luoghi  più  forti  a dentro,  come  fece  Teimuraz  e la 
maggior  parte  della  nobiltà  che  lo  seguitò  ; o che  non  si  curas- 
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sero  di  farlo,  perché  il  Metropolita  lor  parente  è pur  ricchissimo, 
con  non  so  chi  altri  del  lor  sangue,  era  già  impegnalo  in  mano 
del  re;  si  diedero  in  somma  spontaneamente  al  Persiano,  e di  pro- 
prio volere  vennero  con  lui  in  Ispahan,  con  ferma  speranza  che, 
seguitando  la  sua  parte,  dovessero  esser  sempre  da  lui  ben  trat- 
tale. Nel  principio  furono  accolte  con  grandissimo  onore;  e molto 
ben  vedute  e regalale  dal  re , entrarono  in  Ispahan  con  grandis- 
sima pompa  e con  gran  famiglia,  portandosi  anche  seco  tutte 
quelle  gioie,  denari  c robe  che  poterono.  Ma  poi,  tentale  dal  re 
di  farsi  maomettane  insieme  col  marito  che  c’è  d’una  di  loro,  ed 
avendo  ricusato  di  farlo  non  ostante  le  grandi  offerte  che  lor  si 
facevano,  sdegnalo  il  re  di  questo,  conte  anche  della  fuga  del 
Metropolita  che  con  bel  modo  se  ne  andò,  e della  guerra  che  tut- 
tala gli  fa  Teimuraz  chan,  lo  ha  lasciale  in  abbandono,  rite- 
nendole però,  quasi  come  prigioniere,  che  di  <]ua  non  se  ne  pos- 
sono andare.  Tal  che  queste  povere  signore,  prive  adesso  di  ogni 
soccorso,  non  avendo  dal  re  cosa  alcuna;  e dal  lor  paese,  per  la 
continua  guerra,  non  venendo  iulin  adesso,  nè  potendo  (oro  ve- 
nire alcuno  aiuto;  ed  avendo  già  consumalo  in  lauti  anni  che  son 
{■assali  quanto  portarono,  venduta  tutta  la  roba  e fin  gli  schiavi, 
6on  restale  quasi  sole  con  poca  servitù  ed  in  tanta  povertà,  che 
hanno  di  bisogno  di  aiuto  per  poter  vivere  alla  giornata;  ed  in 
elfelto  è lor  somministralo  alle  volle  dai  nostri  religiosi,  che  in 
vero  è un  caso  molto  miserabile.  Videro  noi  altri  la  mattina  nella 
nostra  chiesa,  la  quale  esse  ancora  frequentano,  ed  avuta  di 
noi  informazione,  senza  avvisarmi  nè  altro,  il  medesimo  giorno 
me  le  vidi  all’ improvviso  comparire  in  casa,  mostrando,  come 
cristiane  c nobili  che  sono,  un  desiderio  estremo  di  far  con  noi 
amicizia.  Io,  che  sapeva  chi  erano  e riconobbi  due  schiave  che  le 
accon pugnavano,  benché  colto  improvviso,  mi  sforzai  di  rice- 
verle con  quelle  accoglienze  ed  onore  che  merita,  non  la  presente 
fortuna,  ma  il  nascimento  loro;  e cosi  contralta  amicizia,  siamo 
restati  poi  in  grande  strettezza.  Questa  istoria  della  guerra  di 
Teimuraz  chan  c de’ Giorgiani  la  so  tutta;  ma  è cosa  troppo  lun- 
ga: non  posso  adesso  riferirla.  Solo  dirò,  che  è stata  forse  l ori- 
gine della  guerra  coi  Turchi;  e che  il  paese  di  Teimuraz,  oggi 
nè  egli  lo  possiede,  uè  il  re  di  Persia;  ma  di  giorno  in  giorno  va 
miseramente  in  preda  or  di  questo,  or  di  quello,  secondo  che  or 
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l’imo,  or  l’altro  si  ritira;  eil  è una  compassione  a veder  tanta  no- 
biltà che  va  dispersa  senza  poter  possedere  i suoi  beni,  e tanta 
gente  che  tutto  il  di,  di  qua  e di  là  è uccisa  o fatta  schiava.  Si 
son  mostrati  c si  mostrano  ancora  i Ginrgiani  valorosi  soldati;  e 
il  lor  paese,  per  quanto  ho  inteso  da  chi  l’ha  trascorso,  è cosa 
mollo  bella  e molto  simile,  come  dicono,  alle  più  belle  parli  della 
nostra  Lombardia.  Del  resto  io  vivo,  conforme  ho  detto  a V.  S., 
incognitamente,  con  gran  gusto  del  vezir,  perchè  non  gli  do  fa- 
stidio, come  suol  esser  costume,  di  farmi  le  spese.  Di  sanila  sto 
benissimo;  ma  stufo  alquanto  dei  digiuni  della  quaresima,  comin- 
ciala e fatta  iti  parte  in  un  viaggio  tanto  fastidioso,  come  ha  in- 
teso, fra  gl'incomodi  del  quale,  c il  poco  e mal  mangiare,  e quel- 
l’aver  dormilo  cinquanta  notti  continue  sempre  vestito,  senza 
neppur  allentarmi  la  cintura,  se  non  quando  talora  il  giorno  mi 
mutava  la  Camicia,  mi  ha  veramente  indebolito  c fatto  smagrire 
assai;  con  lutto  ciò,  per  grazia  di  Dio,  nè  la  quaresima,  neppur 
il  digiuno  ho  tralasciato  mai;  e spero  che  adesso  col  riposo  e con 
la  miglior  vita  tornerò  presto  nel  primo  essere.  La  quaresima, 
in  queste  parti,  si  fa  poco  bene,  perche  in  Persia  i fiumi  son  rari 
e piccoli,  e quelli  poco  o niente  di  pesce  danno;  ed  i mari  son 
tutti  ila  Ispahan  inolio  lontani;  il  Mediterraneo,  sessanta  giornale 
di  carovana  e più;  quel  di  Persia  ad  llormuz,  trenta;  di  maniera 
che  il  più  vicino  è il  mar  Caspio,  a venti  giornate  in  circa;  però 
intendo  sempre  di  giornate  piccole  da  camelli.  \ pesci  del  mar 
Caspio  mangiamo  ora  saloli,  ed  io  li  trovo  assai  buoni;  ovvero 
mi  pare  cosi,  perchè  non  v’c  altro.  In  tempo  di  carhc  staremo 
assai  bene,  perchè  ve  v’è  grandissima  abbondanza.  Qna  io  Ispa- 
hon,  dove  il  vivere  è più  caro,  per  una  piastra  di  reali  di  Spagna, 
che  è la  moneta  più  corrente  e più  stimata  in  lutto  il  Levante,  si 
hanuo  cinque  o sei  galline  mollo  buone;  ina  per  la  strada  ho  tro- 
vato luoghi,  dove  con  tutta  la  gente  delle  carovane  ne  abbiamo 
mangiale,  per  nna  piastra,  ventiquattro,  cosa  che  in  Italia  si  cre- 
derebbe difficilmente.  De’frulti  poi,  basta  dir  questo,  che  adesso 
mangiamo  e mungeremo,  per  un  mese  ancora,  buonissimi  melloni, 
i quali,  o che  maturino  al  tempo  degli  altri  e con  qualche  dili- 
genza si  conservino,  o pur  che  si  seminino  e nascano  più  tardi, 
o sian  forse  di  razza  differente,  il  che  infin  ad  ora  non  so,  ed  o 
sia  beneficio  dell’aria  o della  secchezza  della  terra  atta  a consor- 
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vare;  infine,  qui  durano  tulio  l’inverno,  ed  in  questo  tempo  son 
di  gusto  eccellente.  Tra  i droghieri  Ito  trovalo  una  cosa  che  qui 
si  vende  comunemente  per  Lamama,  e qui  inclusa  ne  mando 
mostra  a V.  S.:  ma  non  credo  che  sia  l’/iawiomum  che  cerchiamo. 
Ilo  trovalo  ancora  quel  cardamomo  grande  clte  le  scrissi  da  Bag- 
dad, che  voleva  cercare,  avendo  inteso  che  di  contrassegni  era 
simile  all’ainomo;  e qui  dentro  ne  troverà  pur  una  mostra.  Sia 
quel  che  si  voglia,  o amomo,  come  io  sospettava,  ovvero,  come 
adesso  più -certamente  penso,  un’altra  specie  nuova  a noi  di  car- 
damomo, in  Italia  credo  certo  chq  non  vi  sia,  perche  neanche 
in  Turchia  l’ho  trovato:  e qui  ce  n’è  poco,  per  la  qual  novità, 
potrebbe  esser  caro  ; ed  io  non  mancherò  di  portarne  meco  una 
sacchetta.  TWille  altre  droghe,  c credo  stravaganti,  si  vedono  qui 
che  vengono  d’india,  di  Calaio  e d’altri  paesi;  ma  io,  come  quello 
che  non  me  ne  intendo,  e non  ho  appresso  alcuno  che  m’indi- 
rizzi, non  so  dove  dar  la  lesta  per  far  cosa  buona.  Se  il  signor 
Mario  fosse  qui  meco,  e di  droghe,  e d’erbe,  e di  minerali  non 
mancherebbero  belle  cose  da  osservare  e portare  alla  patria. 
Mando  a V.  S.  pur  qui  dentro,  la  mostra  d’una  ramelta  di  un 
albero  che  produce,  come  vedrà,  in  cambio  di  foglie  o di  fiori, 
quei  bottoni  di  fili  verdi,  tiranti  un  poco  al  bianco;  de’ quali  si 
cava  un’  acqua  rinfrescati  va,  tenuta  qui  molto  buona  per  bere 
fin  nelle  febbri,  ed  è di  odore  assai  soave.  Chiamano  questo  al- 
bero bid  miik , cioè  salcio  muschiato,  o di  muschio,  perchè  l’hanno 
per  una  specie  di  salcio,  e l’odor  del  suo  fiore,  a quello  del  mu- 
schio si  .assomiglia.  Per  l’entrala  dell’equinozio,  che  costoro  chia- 
mano ncu-ruz,  cioè  nuovo  giorno,  principio  a’ Persiani,  non  solo 
della  primavera,  maanche  dell’anno  solare,  si  fanno  in  Persia  gran 
feste,  le  quali  tuttavia  non  consistono  in  altro  che  in  farsi  pre- 
senti, massimamente  dai  minori  ai  maggiori;  e il  re  li  riceve  da 
lutti  i suoi  ministri  c quasi  da  tutto  il  regno  : in  vestirsi  tutti  di 
nuovo,  in  mangiare,  bere  ed  andare  a spasso  nomini  c donne  con 
più  trastullo  dell’ordinario,  in  particolare  fuor  delle  porle  della 
città  ; ciascuna  delle  quali  fa  un  giorno  di  festa  sua  propria,  co- 
minciando dal  primo  dì  dell’equinozio,  c seguitando  innanzi.  I 
Haitiani  indiani  ancora  fanno  il  medesimo;  e nei  chicrvan-serai, 
dove  abitano,  hanno  tese  tende  a posln  nei  cortili  per  cantare  e 
ballare  anche  tutta  la  notte:  ma  del  giorno  dell’equinozio  non  mi 
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par  die  confrontino  giusto  né  cou  noi,  nè  coi  Persiani,  i quali  da 
noi,  cioè  da’  nostri  astrologò  o nulla,  o quasi  niente  variano. 
Però  queste  cose  le  noterò  meglio  quando  le  avrò  vedute;  che 
adesso  non  si  è dato  ancor  principio.  Solo  dirò  frattanto  a questo 
proposito,  che  l’astrologia  in  Persia  è tanto  familiare,  che  fin 
nel  campo  quasi  tulli  i soldati,  benché  ignoranti,  col  tacuim  o 
lunario  in  petto,  sanno  benissimo  a mente,  senza  altri  libri, 
oggi  si  fa  la  congiunzione  o l’opposizione  del  tal  pianeta  col  tale, 
e cosi  tutte  le  altre  cose.  II  re  stesso  ha  sempre  l’astrologo  ap- 
presso; c non  fa  cosa  che  prima  con  lui  non  la  consulti.  Delle 
altre  scienze  ancora  hanno  assai  buona  intelligenza,  quelle  per- 
sone però  che  vi  attendono,  di  professiou  differente  dalla  milizia; 
fra  i quali  vi  sono  uomini  di  sangue  nobilissimo  c di  case  reali, 
che  oggidì  son  chiamali  con  nome  di  mizzà,  cioè  principi;  e que- 
sti, al  mio  parere,  son  la  vera  nobiltà  della  Persia;  benché  per 
gelosie  di  stato  sian  tenuti  bassi  e non  sian  soldati,  nè  qizilbasci. 
Si  dilettano,  coinè  dico,  di  lettere;  ed  appresso  degli  alti  Orien- 
tali, son  dottissimi;  ma  nondimeno,  coi  dotti  della  nostra  Europa 
non  credo  che  possano  paragonarsi.  Orsù,  ho  detto  c scritto  assai, 
per  lo  poco  tempo  che  aveva  e per  lo  poco  che  so  infin  ora  di 
questo  paese.  Voglio  far  fine,  ricordando  a V.  S.,  che  non  si 
maravigli  del  poco  ordine,  anzi  della  molla  confusione  di  queste 
mie  lettere;  perchè  scrivo  in  fretta  quello  clic  di  punto  in  punto 
a mente  mi  viene.  A lei  nondimeno  serviranno,  che  col  suo  buon 
giudicio  saprà  distinguer  nel  caos  le  cose,  e dare  a ciascuna  il 
suo  luogo  a proposito.  Le  scrissi  da  Bagdad,  che  se  V.  S.  per 
favorirmi  voleva,  come  mi  avvisò,  pigliarsi  questo  fastidio,  di 
raccoglier  le  relazioni  del  mio  viaggio  in  un  libro,  da  presentarsi 
e dedicarsi  all’Accademia  degli  Umoristi;  io,  quando  il  libro  fosse 
stato  in  punto,  ave>a  animo,  entrando  in  Koma,  di  far  nou  so 
che,  che  le  sarebbe  piaciuto.  Quello  clic  era  il  inio  pensiero,  è 
questo:  Se  il  libro  potesse  essere  in  ordine  in  quel  tempo  del 
mio  ingresso,  vorrei  presentarlo  io  stesso  in  nome  di  V.  S.  all’Ac- 
cademia nel  giorno  di  accademia  pubblica;  ed  in  cambio  della 
lezione  o discorso  clic  si  suol  fare  per  accompagnamento  del  pre- 
sente, dire  io  venticinque  parole  in  cattedra,  contenenti  un  com- 
plimento mio  per  lo  ritorno,  e l'offerta  de!  libro  in  suo  nome; 
toccando  alquanto  le  cagioni  e del  mio  viaggiare,  e dello  scriver 
• ’ *4Ò  . 
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di  V.  S.  Queste  parole  le  ho  già  schizzate  in  mente  mia,  brevis- 
sime; ina  non  gliele  mando  adesso,  perche  non  ho  tempo  di  scri- 
verle. Presuppongo  già  che  nel  medesimo  libro  vi  abbia  da  es- 
ser, come  V.  S.  mi  scrisse,  un  prefuzielto  dei  motivi  del  viaggio; 
ma  queste  mie  parole  a bocca  farebbero  un'altra  cosa  di  più, 
piuttosto  cerimoniosa  che  altro  : basta,  credo  che  non  riuscireb- 
bono  fuor  di  proposito.  Però  del  tutto  mi  rimetterò  sempre  alla 
sua  volontà;  ed  infìn  clic  non  ci  vediamo,  sospendo  nel  suo  vo- 
lere ogni  mia  intenzione.  Intanto,  prego  V.  S.  che  mi  favorisca 
di  fare  i miei  solili  baciamani  ai  signori  Spina  ed  a tulli  gli  altri 
amici  miei  di  Napoli;  con  molte  affettuose  parole  a tulli  gli  amici 
nostri  comuni  della  conversazion  domestica;  in  particolare  al  si- 
gnor compare  Andrea,  al  signor  Coletta,  al  signor  Dottore  e al 
signor  Arpino;  ed  io,  facendo  il  simile  a V.  S.,  finisco  con  pre- 
gar Dio,  che  lei  c tulli  i sopraddetti  conservi  lungamente  e feliciti.  - 
Di  Ispahan,  il  17  di  marzo  1617. 

IX.  Due  cose  mi  uscirono  di  mente,  che  non  bisogna  tacere.  Una 
che  il  nome  di  qizilbasc,  si  dà  non  solo  a quegli  uomini  e sol- 
dati che  ho  detto;  ma  che  oggidì  si  chiama  ancora  con  tal  nome 
il  paese  e tutta  la  Persia  in  generale,  come  con  gli  altri  due  no- 
mi, Pars  ed  Agiam;  ed  in  particolare  dai  Turchi  e dagli  altri 
forestieri,  più  che  da  quelli  del  paese,  è cosa  molto  usala.  Di 
modo  clic,  quando  dicono,  andiamo  a Qizilbasc,  s’intende  e si- 
gnifica, andiamo  in  Persia:  ma  quando  si  dice,  un  qizilbasc, 
appresso  di  quelli  che  sanno  non  s’intende  semplicemente  ogni 
uomo  di  Persia,  ma  solo  un  soldato  di  Persia,  benché  gl’igno- 
ranti bene  spesso  lo  confondano. 

X.  L’altra  cosa  è,  ohe  in  Persia  tutte  le  nazioni  straniere,  o di 
Paese,  o di  credenza,  per  antico  costume  e privilegio,  vivono  e 
possono  vivere  al  lor  modo,  regolandosi  con  le  proprie  leggi.  E 
di  qui  nasce,  che  n ciascuna  nazione  si  dà  (come  V.  S.  ha  in- 
teso che  hanno  in  Ispahan)  luogo  particolare,  dove  viva  a parte 
separata  dalle  altre;  anzi  di  più,  secondo  i loro  costumi,  fanno 
tra  di  loro  giustizia,  ed  esercitano  giurisdizione,  tanto  in  civile, 
quanto  in  criminale,  poco  o niente  impacciandosi  sopra  di  loro 
gli  altri  tribunali  del  re.  Ed  intanto  si  osservo  questo  costume, 
che  non  solo  le  nazioni,  ma  ogni  persona  di  qualità,  forestiera, 
che  si  trovi  in  Persia,  come  ambasciadori  di  principi,  ospiti  del 
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re  e simili,  hanno  i medesimi  privilegi  e giurisdizioni,  non  solo 
co’ suoi  ed  in  casa  loro,  ma  con  tutti  quelli  ancora  che  in  qual- 
che modo  gli  servono.  Di  maniera  che  io  adesso,  semplice- 
mente come  Pietro  Della  Valle  ospite  del  re,  sopra  tutte  le  mie 
genti,  tanto  di  casa,  quanto  di  fuori,  e tanto  cristiani,  quanto 
maomettani,  o d’altra  legge  che  mi  facciano  servitù,  ho  giu- 
risdizione di  far  giustizia  a mio  modo,  quando  bisognasse.  Anzi, 
se  alcuno  di  questi  facesse  qualsivoglia  delitto,  non  ardirebbe  mai 
nessun  ministro  del  re  di  metterci  mano.  Questo  si,  che  avvise- 
rebbono  me;  e quando  io  non  gastigassi  a mio  modo,  si  proteste- 
rebbono,  che  non  facendolo  io,  lo  farebbero  essi  : ma  quando  io 
vi  facessi  a mio  modo  qualsivoglia  provvisione,  lutto  quel  che  io 
facessi  si  avrebbe  per  benissimo  fatto,  senza  pur  darne  loro 
una  minima  parte.  I superiori  dei  conventi  de’ nostri  frali  hanno 
pur  la  medesima  autorità,  come  ospiti  del  re;  ed  insomma  lutti. 

XI.  Questo  ancora  bisogna  dire,  che  ogni  delinquente  che  ricorra 
in  casa  del  re,  è salvo  per  qualsivoglia  delitto.  Vi  sta  oggi  riti- 
ralo un  uomo  principale,  che  il  re  stesso  voleva  far  morire  per 
cose  gravi  di  stato;  ed  infatti,  perchè  fuggi  nel  suo  palazzo  e sta 
dentro,  non  gli  può  far  male;  ma  se  uscisse  un  passo  solo  fuor  di 
quella  porla,  sarebbe  subito  ammazzato.  L’entrarvi  non  si  vieta 
a qualsivoglia  che  possa  arrivare  a mettervi  il  piede,  ed  a toccar, 
come  io  credo,  quella  soglia  che,  conforme  raccontai,  già  si  bacia 
e si  tiene  per  inviolabile.  Ed  è insomma  questa  soglia  della  casa 
reale  in  tanta  venerazione,  clic  da  essa  che  in  persiano  si  dice 
asiane,  prende  il  nome  anche  la  corte,  che  pur  asiani  vien  della. 
Onde  quando  si  dice  in  persiano,  per  esempio,  andiamo  alla  corte, 
è giusto  come  se  dicessimo  in  italiano,  andiamo  alla  soglia;  ap- 
punto come  il  nostro  ad  limina  Aposlolorum.  Perchè,  nel  modo 
che  fra  noi  si  attribuisce  quella  sacra  soglia  ai  santi  Apostoli,  in- 
tendendo del  tempio  ove  essi  riposano  (che  fin  da’tempi  antichi, 
come  ben  mostra  il  Baronio  nelle  sue  Noie  al  Martirologio  (I), 
si  usava  per  riverenza  questo  modo  di  parlare),  e,  per  quella 
soglia  intendiamo  anche  la  corte  pontificia,  che  nella  succes- 
sion  di  san  Pietro  ha  fondala  ogni  sua  grandezza;  così,  questi 
ingannati  Persiani,  la  soglia  del  lor  palazzo  reale,  che  pur  ia- 
ti) 18  novemb.  a.  ' - 
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tendono  per  la  corte,  l’ attribuiscono  al  loro  Ali,  primo  capo 
e della  lor  setta,  c della  stirpe  reale  che  oggi  regna;  c come 
cosa  sacra  di  quello,  la  celebrano,  c sommamente  la  venerano. 
Veda  V.  S.  come  le  cose  di  un  paese,  con  quelle  di  un  altro 
nel  lor  modo  confrontino;  o forse  meglio,  come  il  diavolo  vada 
facendo  bene  la  scimmia  delle  cose  nostre.  In  nominando  i 
Persiani  la  soglia  reale,  per  riverenza,  le  danno  anche  sempre 
il  titolo  di  donici , cioè  di  prosperità,  dicendosi,  aitane  f dou- 
let,  la  soglia  di  prosperità  ; c s'iutcnde  la  corte  del  Persiano.  E 
così  anche  il  palazzo  si  dice  senza  doulel-chani,  cioè  la  casa  di 
prosperità  ; c s’ intende  il  palazzo  reale. 

XU.  Mi  c venuto  anche  a mente,  cheda  poco  in  qua,ecredoda 
questo  re,  si  è inventata  in  Persia  una  milizia  a piedi  di  ar- 
chibugieri, usata  più  in  espugnare  c difender  fortezze,  che  in 
altro;  ma  questi  tali  non  portano  log , non  son  qizilhasci,  nè 
nobili;  ed  ubbidiscono  ad  altri  capi  a parte:  nè  credo  che  in 
tutti  gli  stali  c provincie  oggi  ve  nc  siano.  Artiglieria  c’è, 
ma  piuttosto  forestiera,  e tolta  in  varii  luoghi  a’nimici,  che 
fatta  nel  paese;  ed  il  redi  Persia  non  l’usa,  perchè  non  vuol, 
con  quella,  obbligarsi  a star  fermo;  nè  può  l’artiglieria  segui- 
tare i moli  velocissimi  del  suo  spedito  esercito,  per  montagne 
e per  altri  luoghi  stravaganti,  quando  bisogna. 
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Da  Ispahan,  del  IO  di  marzo  1617. 

I.  Ho  giudicalo  necessario,  acciocché  V.  S.  possieda  meglio  la 
mia  intenzione,  di  mandarle  (già  che  ho  questo  poco  tempo 
di  più  da  scrivere),  quelle  parole  die  aveva  pensato  di  reci- 
tare in  Accademia  pubblica,  presentando  il  libro:  ma  perchè 
non  vorrei  che  nel  piego  grosso  a caso  in  Roma  lo  vedessero, 
ho  voluto  mandarle  a parte,  sigillale  in  questa  altra  poscrilta. 
Vengono  dunque  qui  incluse;  e,  come  V.  S.  vedrà,  sono  ab- 
bozzate, non  corrette:  e quei  molli  passi  che  troverà  segnali 
con  una  linea  sotto,  vorrei  inulare  in  meglio;  ma  gli  ho  scritti 
così  alla  peggio  per  non  interrompere  il  senso:  anzi  questa  è la 
prima  volta  che  le  ho  messe  in  carta;  e non  ne  tengo  altra  copia, 
se  non  quella  che  ne  ho  in  testa  a memoria.  Però,  come  ho  detto 
a V.  S.  nell'altra  lettera  lunga,  è solo  un  mio  semplice  pensiero; 
ma  del  tutto  mi  rimetterò  alla  sua  volontà  : cosi  del  far  questa 
cerimonia  in  Accademia,  come  anche  del  presentare  il  libro,  o 
stampalo,  ovvero  in  procinto  di  stamparsi,  clic  forse  all’Accade- 
mia sarebbe  più  caro,  per  l’obbligo  che  hanno  lutti  gli  accade- 
mici di  far  questo  ossequio;  ed  anche  a noi  potrebbe  riuscir  di 
più  gusto,  perchè  l’Accademia  ancora,  per  ventura,  l’onorerebbe 
di  qualche  bella  composizione  in  rima,  che  congiunta  con  quelle 
di  V.  S.  e degli  altri  amici  che  mi  accenna  di  Napoli,  farebbero 
nel  teatro  del  mondo  più  fracasso. 

II.  Quando  dovesse  presentarsi  il  libro  prima  di  stamparlo,  si 
avrebbono  a mutar  quelle  poche  parole  segnale  con  una  croce  di 
sopra,  che  cominciano  dove  dice,  Le  ha  date  alle  stampe;  e si 
potrebbe  dire.  Le  ha  poste  in  ordine  per  darle  alle  stampe  e 
dedicarle,  come  da  principio  fu  proposto,  alla  famosissima  Acca- 
demia degli  Umoristi  : al  cui  giudicio,  volendo,  come  è debito 
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di  ogni  accademico,  prima  di  darle  in  luce,  sottoporle;  io,  a cui 
più  di  ogni  altro  tocca,  vengo  oggi,  in  sua  vece,  in  questo  luogo 

a presentarle.  Ecco,  ccc. 

III.  Un’altra  cosa  mi  è venuta  a mente,  ed  è necessario  che  io 
ne  dica  a V.  S.  quattro  parole,  acciocché  si  perda  manco  tempo. 
Presuppongo,  come  vede,  che  il  libro  venga  fuori  in  nome  di 
V.  S.,  che  cosi  è dovere,  e cosi  cammina  benissimo.  Ma  perche 
Ito  pensalo,  che  a sorte  V.  S.  per  qualche  suo  rispetto  potesse 
aver  intenzione  del  contrario;  cioè,  di  far  che  il  libro  esca  c parli 
in  nome  mio,  le  dico  che  non  conviene  in  modo  alcuno  per  di- 
verse ragioni.  Prima,  perchè  non  dovendo  esser  vero  che  io  lo 
scriva,  il  dire  una  bugia  cosi  grossa,  sarebbe  troppo  grande  in- 
conveniente ad  una  persona  soda,  qual  io  professo  di  essere  : e 
sarebbe  in  elTelto  (clic  le  bugie  al  line  sempre  si  arrivano),  un 
levare  affatto  il  credilo  a tutte  le  altre  mie  cose.  Poi,  perchè, 
quando  ben  io  lo  scrivessi,  non  so  se  fosse  Itene  che  lo  pubbli- 
cassi in  nome  mio.  Chi  fa  un’azione,  ancorché  buonissima  c sin- 
golare, è cosa  troppo  da  vantatore  e da  leggiero  se  da  se  stesso 
la  rarconta  e se  ite  gloria.  Gli  uomini  veramente  gravi  hanno 
solo  da  far  le  cose  c poi  lasciarle  dire  agli  altri.  Tanto  più  clic 
pel  raccontar  le  cose  proprie,  è mollo  difficile  il  sapersi  tenere 
in  un  giusto  mezzo,  senza  incorrere  in  uno  de’  due  estremi  vi- 
ziosi: o di  vauto  e di  troppa  lode,  che  in  bocca  propria  V.  S. 
sa  quanto  è brutta;  ovvero  di  soverchia  umiltà,  con  elio  bcue 
spesso  si  viene  a far  parer  l’azione  fredda.  Sicché,  per  queste 
ragioni  e per  mille  altre  che  lascio  per  brevità,  non  mi  par  elio 
convenga  scriver  di  se  stesso,  chi  non  è Cesare,  che  così  ben  lo 
seppe  fare;  e perciò  bisogna  in  ogni  modo  che  il  nostro  libro 
parli  in  nome  di  V.  S.,  se  mi  vuole  a pieno  favorire.  So  che  po- 
trebbe farmi  due  opposizioni.  Una,  che  ella  non  abbia  gusto  d'im- 
piegare il  suo  nome  in  una  scrittura  di  tanto  poco  momento, 
quanto  è una  relazione  di  viaggi  altrui.  L’altra,  che  non  essen- 
dosi ella  trovala  presente  al  viaggio,  non  ha  garbo  che  scriva  di 
cose  non  vedute,  in  materia  che  ricerca  tanto  l’operazione  della 
vista.  Rispondo  a tulle  due  le  difficoltà  in  questo  modo.  Alla 
prima,  che  Omero  non  si  sdegnò  di  scrivere  c di  comporre  so- 
pra i viaggi  di  Ulisse  : che  le  relazioni  de’  viaggi  sono  specie 
d’ istorie,  e per  tali  stimale;  e come  tali,  alla  penna  di  qual- 
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sivoglia  scritlor  grave  non  sono  materia  indecente.  Ed  all’  ul- 
timo, quando  V.  S.  pur  fosse  ostinala  in  questo,  per  qualche 
suo  giusto  rispetto,  che  si  può  rimediar  facilmente,  tacendo  il 
nome  proprio,  se  cosi  le  piacesse,  e mettendo  un  nome  accade- 
mico. Alla  seconda  obbiezione  dico,  che  se  ben  V.  S.  non  è stala 
presente  al  viaggio,  è stala  di  continuo  ragguagliala  per  lettere 
da  me  stesso,  che  l’ ho  fatto  : e cosi,  molto  bene  ne  può  scrivere, 
rame  benissimo  informala,  e fedelmente  ragguagliata  ; e tanto 
più  se  nel  proemio,  o dove  le  parerà,  farà  menzione  di  scriver 
di  questa  maniera.  E non  ha  d'avere  scrupolo  d’incorrere  in 
errore;  poiché,  quando  nella  scrittura  si  trovasse  ulcun  manca- 
mento o bugia,  io  sarei  sempre  il  mendace,  e non  mai  V.  S. 
Alide  altre  ragioni  addur  potrei  sopra  questo  punto,  ma  per  ora 
tanto  basti:  e se  più  bisognerà,  a bocca  più  dirò.  In  somma,  bi- 
sogna far  come  dico  io.  Ma  questa  difficoltà  (se  pur  V.  S.  ve  la 
facesse),  non  la  disturbi,  né  la  interrompa  dal  favor  promessomi; 
perchè  il  parlare  il  libro  in  nome  di  V.  S.,  o mio,  o d’  altri, 
consiste  in  tanto  poche  parole,  che  in  un  mezzo  giorno,  in  un’ora 
si  possono  agevolmente  accomodare;  ed  intanto  tutto  il  resto,  che 
sempre  sarà  della  medesima  sorte,  si  può  andare  aggiustando. 
Sicché  attenda  pur  V.  S.  a lavorare  allegramente,  mentre  io 
di  giorno  in  giorno  l’andrò  avvisando  di  cose  ognidì  più  nuove, 
e,  se  non  m'inganno,  più  degne;  che  di  questi  altri  particolari, 
cioè  del  nome  dell’autor  del  libro,  e del  modo  da  presentarlo  al- 
l’Accademia ci  accorderemo  subito,  quando  saremo  insieme; 
tornando  io  di  nuovo  a replicarle,  che  non  farò  mai , se  non 
quanto  V.  S.  vorrà,  con  ogni  sua  soddisfazione.  Con  che,  per 
fine  di  nuovo  le  bacio  le  mani.  Dilspahan,  il  19  di  marzo  1617. 

• J 

* * \ _ 

RAGIONAMENTO 

CHE  IO  PENSO  FA  a NELL*  ACCADEMIA  PRESENTANDO  IL  LIBRO 

IV.  Non  ha  dubbio,  nobilissimi  Accademici,  che  le  peregrinazioni 
degli  uomini  curiosi,  non  siano  state  seihprc,  ed  al  pubblico  di 
grandissimo  giovamento,  ed  alle  persone  che  le  hanno  fatte,  noti 
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solo  di  profitto  grande,  ma  di  molla  riputazione  ancora  e di  fa- 
ma immortale.  Giovevoli,  per  certo,  sono  state  al  pubblico;  poi- 
ché, per  mezzo  di  esse,  vediamo  essersi  partecipati  i beni  di  una 
regione  ad  un’altra:  essersi  trasportate,  per  cosi  dire,  ed  inse- 
gnate le  scienze  da  uno  ad  un  altro  popolo:  e finalmente  essersi 
fatti  comuni  a lutto  il  mondo  quelle  tante  bellezze,  quelle  infi- 
nite grazie  che  il  Supremo  Creatore,  non  tutte  in  un  luogo,  ma 
divise  in  diverse  parti,  per  dare  agli  uomini  occasione  e necessità 
di  scambievole  amicizia,  con  larga  e giusta  mano  ha  sparse  per 
T universo.  Abbonda  la  nostra  Italia  delle  preziose  merci  delle 
Indie  : trovasi  in  essa  in  gran  copia  ciò  che  produce  l’Oriente  e 
l’Occidente,  e ciò  che  nasce  sotto  all’uno  o all’altro  polo.  E non 
solamente  Italia  gode  di  quanto  di  buono  le  più  strane  terre  ne 
mandano;  ma  ogni  provincia,  ogni  regno  abitato  da  gente  civile 
e non  oziosa,  per  mezzo  de'  traffichi  con  gli  stranieri  si  rende  ab- 
bondante di  tutte  le  cose  che  gli  son  necessarie  o di  ornamento, 
benché  debbano  venire  da  lontanissime  parli.  .Ma,  che  parlo  dei 
beni  corporali,  ehe  solo  alla  parte  inferiore  di  noi  appartengono? 
delle  stesse  ricchezze  dell’animo,  nel  medesimo  modo,  hanno  fatto 
i popoli,  c fanno  ogni  giorno  lucrosa  e gloriosa  mercatura.  Chi 
non  sa  che  la  dottrina,  tesoro  inestimabile  degli  animi,  del  quale 
noi  altri  Latini,  noi  stessi  prima,  e poi  abbiamo  arricchito  tutte 
le  altre  nazioni  dell’Europa,  che  oggi  con  tanta  gloria  loroc  nostra 
se  ne  rendono  superbe;  ehi  non  sa,  dico,  essere  a noi  venula  dai 
Greci:  ai  Greci,  dagli  Egizii  : agli  Egizii,  dagli  antichi  Assiri  e 
Caldei:  ed  a loro,  da  quei  primi  padri  che,  per  rivelazione  e par- 
ticolar  privilegio  di  Dio,  l’ebbero  infusa?  E questa  avventurosa 
trasportazion  delle  scienze,  falla  poi  da  una  gente  ad  un’altra, 
non  cou  altro  mezzo  si  è fatta  che  con  quello  de’ viaggi  di  di- 
’ versi  peregrinanti,  che  per  arricchir  se  medesimi  e la  patria  di 
un  tanto  bene,  non  dubitarono  di  espor  la  vita  ai  disagi  della 
terra  ed  ai  pericoli  del  mare.  INon  ne  adduco  gli  esempi,  perchè 
le  istorie  ne  son.  piene;  e parlo  ad  uomini  dotti,  a cui  non  è 
occulto  quanto  degli  Apollouii  Tianei,  de’ Plafoni,  de’ Pitlagori, 
degli  Orfei  e di  altri  infiniti  si  legge.  Uomini  felicissimi  in  vero, 
che  non  solo- alle  patrie  loro  poterono  apportare  nn  tanto  gio- 
vamento; ma,  come  benefattori  e delle  patrie  e del  mondo, 
meritarono  di  acquistare  a se  stessi  immensa  lode  c perpetua 
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vila.  Ai  quali  cultori  delle  scienze  non  sono  stali  punto  inferiori 
i cavalieri  (non  cedono  le  armi  alle  lettere,  no),  ai  rallegri  pur 
meco  ognun  clic  cinge  spada,  che  de’ guerrieri  ancora,  e pur 
peregrinando  oltre  di  avere  acquistalo  ampi  regni  e molta  pru- 
denza,  si  sono  anche  falli  immortali  un  Bacco,  un  Alcide,  un 
Giasone,  un  Alessandro,  un  Ulisse,  un  Enea  primo  autor  del 
sangue  nostro:  e ne’ tempi  più  moderni,  un  Colombo,  un  Gania, 
un  Magagliane,  un  Vespucci,  e tanti  e tanti  altri  che  celebra  la 
fama  e celebrerà  in  eterno.  Essendo  queste  cose  a me  note,  co- 
me son  note  a ciascuno;  punto  gli  anni  passali  da  quello  stimolo 
della  gloria,  che  è proprio  ed  acutissimo  sprone  degli  animi  non 
vili  : ed  innamorato  altresì  con  grande  ardore  delle  bellezze  dì 
quella  sapienza,  elle  per  la  varia  cognizione  di  molte  cose,  da 
chi  la  cerca  si  suole  arrivare  a godere,  mi  accesi  d’un  impa- 
ziente desiderio  di  scorrere  il  mondo,  con  ferma  speranza  non 
meno  di  acquistare  a me  stesso  un  prezioso  tesoro  della  notizia 
delle  cose  esterne,  che  di  riportare  alla  patria  alcun  dono  di  no- 
vità (se  pur  tali  avessi  potuto  trovarne)  pellegrine.  Cosa  che, 
quando  fosse  accaduta,  utile  alla  patria,  ed  a me  onore  avrebbe 
potuto  arrecare;  come  appunto  al  Domator  de’ mostri  l’acquisto 
de’ bei  pomi  Esperidi';  ed  al  figliuol  di  Esone  l’aver  riportato  il 
ricco  Vello  d'oro.  Sospinto  in  tal  guisa  da  questo  nobil  desio  a 
far  viaggio;  già  che  all’ora  di  esercitarmi  o in  milizia,  o in  altre 
cose  più  degne,  in  Europa  ne  mancavano  le  occasioni  ; pensava 
fra  me  stesso  in  qual  parte  fosse  stalo  meglio  a dirizzare  il  mio 
corso  : ed  esaminati  bene  tutti  gli  angoli  della  terra,  non  mi  curai 
de’ viaggi  settentrionali,  come  di  paesi  oramai  troppo  noti,  c da 
molli  praticali.  INon  mi  piacque  nè  meno  di  andare  all’Occidente; 
perchè  quel  cammino,  ovvero  c troppo  breve,  se  dentro  i ter- 
mini di  Ercole  si  ristringe;  oppur  è infruttuoso,  per  quanto  io 
conosco,  se  si  passa  oltre  Abita  e Calpe;  poiché  si  va  in  luoghi, 
dove  fuor  delle  miniere  dell'oro  e dell'amento,  che  gli  animi  più 
bassi  del  mio  possono  invaghire,  del  resto  vi  è poco  da  vedere  c 
manco  da  imparare.  Sprezzai  similmeute  l’Austro  per  la  rozzezza 
de’ popoli  meridionali:  i quali  lutti,  dai  Cartaginesi  io  poi,  che 
furono  già  dalle  armi  nostre  nITallo  estinti,  nè  ora,  nè  in  altro 
tempo  si  sa  che  sieno  stali  mai  per  cosa  alcuna  ragguardevoli. 
Sicché,  posposto  ogni  altro  pensiero,  proposi  solo  diluviarmi 
Pula  Valle,  V , /, 
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airOricnle,  dove  l’Asia  pregna  d’impcrii,  l'Egitto  padre  delle  arv- 
tichilù,  e la  Grecia  madre  delle  buone  lettere  che,  come  disse 
quel  Savio,  non  ha  sterpo  nè  sasso  senza  nome  e fama,  con  allo 
grido  d’ istorici  c di  poeti  antichi,  a veder  le  bellezze  loro  m’ in- 
vitavano. E tanto  più  volentieri  in  questa  opinione  mi  fermai, 
quanto  che,  ne’ viaggi  orientali,  si  poteva  mettere  in  esecuzione 
quello  che  pare  a me  debito  d’ogni  uomo,  e particolarmente 
cristiano:  cioè,  di  dare  a Dio  una  decima  o una  particella  d’ogni 
azion  che  si  faccia;  c poteva*!  far  questo,  avendo  nell'animo  mio 
disposto  quei  cammini  dell'Olente  di  tal  sorta,  clic  venivano  in 
essi  incluse  le  due  peregrinazioni  sacre  dui  monte  Sinai  e di  tutta 
la  Terra  Santa.  Oltre  che  veniva  anche  in  tal  modo  a porre  ad 
effetto  un  altro  antico  desiderio  mio,  portato  posso  dir  fin  dalle 
fasce,  che  calcassero  in  qualche  tempo  i miei  piedi,  parte  almeno, 
e la  più  bella  parte  delle  tre  parli  nominate  del  mondo,  Asia, 
Africa  ed  Europa.  Andai  dunque;  e dopo  un  lungo  giro  di  più 
anni,  passati  molli  mari,  corse  diverse  terre  sotto  vari  climi,  ec- 
comi pur  aliìn  ritornato  sano  e salvo,  per  grazia  del  sommo  Dio, 
alla  mia  Roma.  Ma  che  gioverebbe  a me  l’aver  veduto,  che  l’a- 
vere appreso,  se  pur  ho  appreso  ili  questi  viaggi  cosa  alcuna,  se 
ritenendo  il  tutto  in  me  nascosto,  non  facessi  parte  di  quel  che 
ho  veduto  ed  osservato  alle  gentil*  Certo  disutili  riuscirebbero 
le  peregrinazioni  mie,  e defraudala  resterebbe  in  me  qu  ella  spe- 
ranza clie  da  principio  mi  spinse  alle  fatiche.  Conviene  pertanto 
che  io  dispensi  con  ognuno  quanto  di  buono,  di  bello  c di  cu- 
rioso, peregrinando,  ho  trovalo.  E,  tra  gli  altri,  a questa  sceltis- 
sima adunanza  d'uomini  virtuosi,  che  alla  mia  persona  in  ogni 
tempo  ha  fallo  tanto  onore;  a questa  illustrissima  Accademia, 
. della  quale  anch’io,  benché  scarso  di  meriti,  sono  antica  e non 
ingrata  parte,  è pur  dovere  che  dia  tributo  di  quel  poco  fruito 
che  avrò  saputo  raccoglier  dai  viaggi  miei.  Ma,  perchè  si  dee 
" dare  a ciascuno  quel  che  gli  è dicevole;  n voi,  spiritosi  Accade- 
mici, che  non  d'altra  cosa  vi  dilettate  che  di  studii  curiosi,  più 
conveniente  dono  nqu  pare  a me  che  presentar  si  potesse  di  una 
relazione  di  tutte  le  curiosità,  tanto  di  luoghi,  di  abiti  e di  co- 
stumi, quanto  di  azioni  e di  eose  vedute  camminando,  e notate 
da  me,  o come  degne  per  singolarità,  o come  memorabili  per  gli 
scritti  degl’  istorici  e de’  poeti  più  famosi.  Con  che  audrebbe , 
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senza  fallo  congiunto  un  compiuto  ragguaglio  di  tulio  il  mio 
v'a{?pD°l  con  le  dovulc  circostanze  di  riferire  e spiegare  i nomi 
moderni  de’ luoghi;  di  confrontargli,  dove  si  potesse,  con  gli  an- 
tichi ; ed  in  somma,  un  racconto  di  generali  osservazioni  che  io 
avessi  falle  sopra  quanto  ho  veduto,  appartenenti,  tanto  alla 
cosmografìa,  quanto  alla  istoria.  Una  tal  relazione,  (in  dal  prin- 
cipio che  io  mi  posi  ih  cammino,  fu  sempre  l’ intento  mio  di  ri- 
portar, nel  mio  ritorno,  in  dono  a questa  nostra  Accademia.  Ma, 
relazione  che  aveva  da  esser  Iella  dagli  accademici  Umoristi, 
non  doveva  essèr  di  volgare  stile,  nè  di  poca  erudizione.  E di 
quella  eccellenza  che  bisognava  per  piacere  agli  ingegni  pere- 
grini che  qui  si  congregano,  come  poteva  farla  io,  che  de’ talenti 
a ciò  proporzionali  mi  trovo,  come  sapete,  tanto  sfornito?  Kon 
era  il  mio  poco  sapere  a dettar  sufficiente,  nè  abile  fa  penna  mia 
a scriver  discorsi,  che  ad  intelletti  cosi  sublimi,  ad  orecchie  così 
purgale,  potessero  in  modo  alcuno  dar  diletto.  E quando  ben 
anco  la  mia  penna  e il  sapere  fossero  pure  stati  a ciò  far  baste- 
voli,  come  era  possibile  che  io  lo  eseguissi  nella  inquietudine  dei 
fra  le  turbolenze  marine,  fra  gl’incomodi  terrestri:  in 
mezzo  agli  stremiti  de’ nocchieri,  alle  voci  ed  ai  romori  delle  nu- 
merose carovane;  in  tempo  che  lutto  il  giorno  lo  consumava  in 
continue  ed  assai  più  che  mediocri  fatiche;  e delle  stesse  ore 
della  notte,  destinate  al  riposo,  la  maggior  parte  ne  spendeva 
camminando  e vegghiando,  c bene  spesso,  non  solo  di  pigliar  la 
penna,  ma  nè  anche  mi  si  concedeva  tempo  di  depor  giù  le  ar- 
mi; convenendoci,  in  terra  ed  in  mare,  star  di  continuo  all’erta, 
per  lo  sospetto  che  vi  è sempre,  per  tutto  dove  io  andava , o di 
corsari,  o di  Arabi  ladroni,  o di  mille  altre  sorti  di  nimici?  Avrei 
ben  potuto,  dopo  il  mio  ritorno,  applicarmi  con  più  quiete  a que- 
sta impresa:  ma  dar  ordine  a tante  cose  non  si  poteva  in  breve 
tempo;  e se  fosse  andato  in  lungo,  troppo  lardo  sarebbe  stato  il 
dono,  e per  conseguenza,  senza  dubbio,  di  assai  manco  pregio. 
Onde,  per  dare  all’Accademia  una  relazione  de'miei  Maggi  quale 
a lei  conveniva;  e per  dargliela  in  tempo  opportuno,  mi  disposi, 
senza  vergognarmi  punto  della  debolezza  mia,  di  valermi  in  que- 
sto ufficio  dell’ aiuto  altrui,  scegliendo  por  mio  aiutatore  uno  de’ 
più  cari  amici  che  io  abbia,  ed  uno  de’ più  letterali  accademici 
che  abbiamo  fra  t)i  noi.  Questi  fu  il  signor  Mario  Sciupano,  uomo 
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non  inai  abbastanza  lodalo,  lo  cui  dotte  composizioni,  tanto 
in  Ialino,  quanto  in  toscano,  da  voi,  Accademici,  lette,  come  io 
credo,  più  volte;  e la  cui  varia  e profonda  dottrina,  e nelle  no- 
stre lellere,  e nelle  greche,  c nelle  straniere,  che  in  tutte  le  ac- 
cademie e di  Napoli  e di  Koma  si  è fatta  bene* spesso  conoscere, 
bastano  a far  fede  del  suo  gran  valore,  senza  che  io,  con  le  mie 
sconce  parole,  lo  vada  piuttosto  abbassando  clic  innalzando.  Il 
signor  Mario,  adunque,  come  attissimo,  e per  lo  saper  suo,  e per 
la  stretta  amicizia  e continua  corrispondenza  che  passa  fra  di  noi, 
a supplire  in  questo  ad  ogni  mio  mancamento,  pregai  con  grande 
istanza  che  in  opera  cosi  lodevole  mi  porgesse  la  necessaria  aita  : 
ed  egli,  per  servire  all’Accademia,  alla  quale,  non  men  di  me, 
vive  divolo;  e per  compiacere  a me,  che  per  sua  grazia,  non  poco 
ama,  abbracciò  volentieri,  e prese  sopra  di  sé,  di  questo  incarico 
la  soma,  lo  a lui,  da  diversi  luoghi  dove  poteva  avere  un  poco 
di  requie,  scriveva  minutamente  tutto  quello  che  mi  pareva  di 
aver  veduto  degno  di  osservazione.  Egli,  le  cose  che  da  me  con- 
fusamente intendeva  per  lettere,  di  mano  in  mano  raccoglieva 
insieme;  e dato  a tutte  le  parli  buon  ordine;  aggiunto  e levato 
dove  faceva  bisogno;  illustrati  con  autorità  di  scrittori  i miei 
semplici  sensi,  ed  ornatigli  in  mille  modi;  senza  nondimeno  pre- 
giudicar puntò  alla  pura  verità  da  me  scrittagli;  di  molte  e molle 
mie  lettere  ha  formato  un  libro  di  relazioni  veraci  : le  quali  poi, 
arrivando  io  a Napoli  dove  egli  vive,  ed  abboccandoci  insieme, 
in  mia  presenza  ba  rivedute,  riempiute  in  molli  luoghi,  e final- 
mente le  ha  datò  alle  stampe,  dedicandole,  come  da  principio  fu 
proposto,  alla  famosissima  Accademia  degli  Umoristi,  alla  quale 
io  in  sua  vece  (a  me  più  che  ad  ogni  altro  ciò  toccando),  vengo 
oggi  in  questo  luogo  a presentarle.  Ecco,  gloriosa  Accademia  il  - 
libro;  ed  ecco  un  parto  nato  insieme  insieme  da  due  tuoi  figli. 

Io,  con  le  fatiche  dc’mici  viaggi,  e con  l’osServazion  diligente, 
gli  ho  dato  solamente  l’informe  e rozza  materia;  ma  il  dottissimo 
Sciupano,  con  la  sua  giudiciosa  disposizione  e con  la  erudita  elo- 
quenza, gli  ha  dato  la  vera  e perfetta  forma  che  vedrai.  In  nome 
di  lui  dunque,  ed  anche  in  nome  mio,  te  l’ofTerisco,  pregandoli, 
che  dall’imo  e dall’altro  di  noi  lo. prenda  a grado:  ma  lultavin 
dal  signor  Mario,  come  dalor  della  miglior  parte,  più  che  da  me, 
riconoscilo;  ed  a lui  solo,  quando  pur  degno  ne  lo  stimi,  danne 
lode.  ! 


Digitized  by  Gc 


LETTERA  111 


Da  Ispahan , del  18  di  deeembre  1617. 

I.  NtLtB  prime  lettere  che  scrissi  a V.  S.  da  questa  città,  con 
data  del  mese  di  marzo  del  correrne  anno  1617,  non  solo  del 
mio  viaggio  da  Bagdad  in  qua,  ma  delle  cose  anche  d’Ispahan,  e 
di  molti  generali  della  Persia,  le  diedi  assai  minuto  ragguaglio  ; 
nè  ora  saprei  che  più  me  ne  dire.  Due  sole  cose  mi  ricordo,  che 
allora  brevemente  accennai,  perchè  non  ne  era  appieno  infor- 
mato: ma  promisi  discrivergliene  poi  più  compiuta  relazione;  ed 
ora,  giacché  non  ho  altro,  di  queste  due  parlerò,  essendone  og- 
gimai  meglio  islrutlo,  e forse  di  qualche  altra  ancoraché,  in  cor- 
rendo la  penna,  di  punto  in  punto  mi  andrà  per  ventura  sovve- 
nendo. Le  due  cose  che  io  diceva  sono,  una  dei  geulili  indiani 
de’quali  qui  in  Ispahan  vi  è gran  quantità  che  ci  vengono,  e molli 
ci  stanno  e vivono  di  continuo,  per  traffico,  chiamali  da  noi  altri 
comunemente  Baniani.  L’altra  è dementili  persiani  antichi,  che  pur 
in  Ispahan,  ma  fuori  della  città  abitano  separati  a parte,  o vogliam 
dire  un  borgo  intero  d'ispahan,  o pur  una  nuova  lor  particolar 
città  vicino  a questi;  ovvero  una  parte  di  questa  stessa,  ma  di- 
visa da  un  fiumicello  (se  così  ci  piace  di  chiamarla),  che  in  tutti 
tre  questi  modi  si  può  dire,  ed  è vero.  E,  cominciando  dai 
primi,  I’  India  orientale,  come  V.  S.  sa,  è un’ampiissima  re- 
gione che  confina  con  la  Persia;  non  già  con  la  Persia  pro- 
priamente detta,  che  questa  è solo  una  provincia  dell’  impero 
di  Persia;  ma  con  una  parte  delle  più  orientali  diqueslo  impero: 
cioè,  con  la  provincia  di  Zabelistan,  della  quale  è metropoli  la 
città  di  Candahar;  e se  io  non  m'inganno  con  l'aulor  dell’Epi- 
tome geografica  (1),  mia  sola  c fida  compagna,  credo  che  sia 
quel  clic  gli  antichi  dicevano  Paropamisso.  Sia  come  si  voglia, 
l’ India,  che  con  quella  parte  confina,  si  chiama  in  questi  paesi 
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generalmente  Hindistan.  E quell’ Islan  è una  terminazione  per- 
siana, che  non  solo  è propria  a tutti  i nomi  di  regioni  e paesi; 
come  Frenchistan  che  significa  la  Franchia,  cioèl’Europa,  il  paese 
de’  Franchi;  Gurgislan;  la  Giorgia,  o paese  di  Giorgiuni;  Arabi- 
stan,  l’Arabia,  e mille  altri  c così  falli;  ma  con  quella  stessa  ter- 
minazione è solilo  anche  di  formarsi  da  nomi  sostantivi,  ogni 
nome  clic  significhi  o luogo,  o moltitudine,  o unione  e raunanza 
di  quelle  cose:  come  dire,  quel  che  noi  diciamo  da  rosa  rosaio, 
diranno  i Persiani  da  gul,  Gulislan;  e così  da  cabr , sepoltura, 
Cabristan,  il  luogo  delle  sepolture  da  noi  detto  cimitero,  e 
cento  altri  nomi  nel  medesimo  modo.  Queste  digressioni  pa- 
iono fuor  di  proposito:  ma  V.  S.  abbia  pazienza  nella  lunghezza, 
perchè  la  buona  intelligenza  dei  nomi  serve  mollo  alla  intelli- 
genza delle  cose;  per  mancamento  della  quale  ho  veduto  errare 
spesso  molti  scrittori:  c però  voglio  accennar  alle  volle  certi  par- 
ticolari, clic  mi  paiono  a proposito,  per  averne  da  intendere  molli 
altri;  e scrivo  sempre  questi  nomi,  come  V.  S.  vede,  con  le  loro 
proprie  lettere  ancora,  perche  V.S.  le  intende;  e voglio  clic  lesiono 
esemplare  c testimonio  della  ortografia  che  io  uso  nello  scrivere 
i nomi  barbari  con  lettere  nostre:  nella  qual  cosa  pur  ho  veduto 
errar  quasi  tutti  gli  scrittori  che  ho  letti,  c non  per  altro  che 
per  l’ignoranza  clic  hanno  avuto  delle  lingue  straniere.  Tornando 
a noi,  tulli  gli  abitatori  dell’ India,  con  nome  generale,  si  chia- 
mano Hindi,  cioè  Indiani:  ma  si  distinguono  poi  fra  di  loro  con 
molti  altri  nomi,  clic  sono,  o di  paesi,  ovvero  di  schiatte  di  uo- 
mini, parte  nobili  e parte  ignobili;  di  che  fra  quelle  genti  si 
lieti  tanto  conto,  che  non  solo  non  si  dà  mai  tra  loro  alterazione 
alcuna  di  stalo,  dal  basso  all'alto,  o per  contrario,  convenendo 
che  ciascuno  perpetuamente  seguiti  lo  stato,  professione  ed  eser- 
cizii  de’ maggiori  suoi;  ma  di  più  si  tengono  i nobili  tanto  sepa- 
rati dagl’  ignobili,  c tanto  gli  sdegunno,  che  solo  con  toccarli  si 
stimano  contaminali  : c però  nelle  strade,  quando  un  nobile 
passa,  tutti  gl’ ignobili  si  scansano  per  non  lo  toccare  c macchia- 
re? e bisogna  clic  lo  facciano  a lor  mal  grado,  perchè  altrimenti 
glielo  farebbono  far  per  forza;  usandosi  cosi  io  questo,  come  nei 
segni  per  conoscersi,  ull'ahilo,  o dieso  io?  grandissimo  rigore. 
Una  di  queste  razze  d’indiani  è quella  di  coloro  che  si  chiamano 
Vauin,  ma  dai  Portoghesi  c da  tutti  noi  altri  Franchi,  corrotta- 
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mente  alquanto  son  detti  Baniani;  e sono  per  lo  più  mercanti,  o 
sensali.  Un’aUra  razza  è quella  dei  Nairi,  che  son  soldati  e nobili; 
quasi  come  noi  dicessimo  cavalieri.  Nairi  gli  dicono  nel  Malabar, 
ma  in  Dacan,  ene’paesi  del  Mogol,  si  chiamano  Kagiapuli.  Un’al- 
tra c quella  dei  Braclimani,  clic  sono  uomini  di  lettere,  e per 

10  più  sacerdoti,  o destinati  al  servigio  de’ lor  tempii,  che  in 
lingua  loro  si  chiamano  pagati;  c cosi  molte  altre  razze  fra  co- 
storo si  trovano,  delle  quali  nè  io  ho  molto  particolare  informa- 
zione, nè  la  brevità  a me  necessaria  mi  permetterebbe  ora  di 
perder  tempo  a parlarne.  Solo  qui  voglio  avvertire,  che  per 
quanto  io  posso  raccogliere,  i gimnosofìsti  antichi  e tanto  famosi, 
erano  una  specie  di  questi  Indiani  clic  in  tante  guise  fra  di  loro 
si  distinguono;  e forse  oggidì  ancora  ci  sono.  Avevano  già  gli 
Indiani  in  più  di  un  luogo,  diversi  re,  lutti  nondimeno  gentili, 
della  loro  nazione:  ma  in  progresso  di  tempo,  entrato  pian  piano 

11  maomettismo  nell’India,  molle  parti  di  essa  caddero  sotto 
principi  maomettani,  e talvolta  anche  stranieri  di  origine.  Fra  i 
principi  ancora,  come  eran  varii,  bene  spesso  avvenne,  che  guer- 
reggiando insieme,  si  rovinarono  l'un  l’altro;  ed  ora  questo,  ora 
quello  prevalse.  Il  maggiore  oggi  fra  tutti  quelli  che  in  India 
han  dominio,  è un  re  clic  ha  nome  Sciali  Sellili,  cioè  il  re  Solini; 
principe  potentissimo  c d’  immenso  stalo,  il  quale  è di  nazione 
Tartaro:  ma  perchè  i Tartari  sono  infiniti,  per  descriverlo  più 
particolarmente,  dirò  che  è di  razza  di  quelli  clic  in  Oriente 
son  chiamati  Giaghalaì,  c non  Zagalai,  come  malamente  si  dice 
in  Italia,  per  relazione  forse  di  Paolo  Veneto,  o di  qualche  altro 
veneziano  o lombardo,  clic  non  sapendo  pronunziare,  nè  scri- 
vere il  G se  non  per  Z,  ci  avrà  cosi  falsamente  rapportata  quella 
parola.  Questo  Sciali  Sellili  discende  per  retta  linea  del  T a mer- 
lano; ma  però  da  un  cadetto  (come  dicono  in  Francia)  di  quella 
rasa:  il  quale  non  avendo  stalo,  per  far  fortuna,  dal  paese  dei 
suoi  Tartari  si  ritirò  in  India:  dove,  introdottosi  al  servigio  di 
un  di  quei  re  del  paese,  ed  a poco  a poco  fallo  grande,  piuttosto 
che  egli  stesso,  alcun  de’ suoi  discendenti  vi  arrivò  finalmente 
ad  esser  principe  c padrone.  E quello  stalo,  insieme  con  la  legge 
di  Maometto  già  per  prima  ricevutavi,  hanno  poi  gli  altri  suoi 
successori  steso  in  maniera,  che  oggi  son  fatti  signori  di  forse 
due  terzi  dell’India,  e di  una  parte  dell’Asia  tanto  grande,  che 
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dal  Boterò,  c da  altri  de' nostri  geografi,  son  numerati  con  ragione 
fra  i maggiori  principi  del  mondo;  ed  è quello  appunto  che  nu- 
che fra  di  noi  si  dice  il  Gran  Mogol  (non  Mogor,  come  scrive  il 
Bolero  (I)),  cosi  nominato,  perché  fra’ Tartari  giagalai  è di  una 
tribù,  che  propriamente  Mogol  si  chiama.  E quindi  è che  molli 
de’ suoi  vassalli,  e particolarmente  de' soldati  maomettani  che  lo 
servono,  ancorché  indiani  oggi  di  nascita,  perchè  sono  originarli 
da  Tartari  e della  medesima  tribù,  essi  ancora  pur  Mogoli  si 
chiamano.  E ri  muso  oggi  solo  il  Gran  Mogol  di  tutta  la  schiatta 
del  Tamcrlano;  la  quale,  ancorché  numerosa,  e divisa  in  molli 
diversi  potentati  che  esso  lasciò  distribuiti  fra’  suoi  figliuoli  e 
nipoti,  perle  discordie  nondimeno  de’ successori  fra  di  loro,  e 
per  altri  accidenti  di  fortuna,  si  andò  presto  in  tal  guisadistrug- 
gendo,  che  ora  in  ogni  altro  luogo  si  ha  forse  per  estinta.  E ’1 
gran  re,  di  cui  parlo,  non  possedendo  cosa  alcuna  ne’  paesi  dei 
Tartari,  ma  solo  di  là  da’ monti  e da’gran  gioghi  del  Tauro,  le 
tante  terre  che  la  sua  casa  ha  conquistale  in  India , tiene  oggi 
la  sua  sede,  o in  Agra,  o anche  in  Lahor;  verso  dove,  al  mio  pa- 
rere, fu  già  il  regno  di  Poro  al  tempo  di  Alessandro  Magno.  Tale 
è stato  ne’  passati  secoli  il  valore,  c tali  i progressi  della  nazione 
numerosissima  de’ Tartarici  quali,  da  quell’ultimo  confìn  dell’ 
Asia  all’Oriente,  dove  è la  loro  propria  abitazione,  per  lunghis- 
simo tratto,  occupando  diversi  c grandissimi  regni  che  gli  anti- 
chi chiamavano  l’una  e l’altra  Scizia,  si  stendono  ora  a ponente 
fin  dentro  alla  nostra  Europa  sopra '1  mar  Maggiore,  cd  in  altri 
confini  della  Polonia  e della  Moscovia,  a tromonlana.  In  quanto 
poi  alla  religione,  due  sette  sole  osservano  i naturali  dell'India, 
benché  molle  é molle  altre  si  trovino  in  quel  paese  di  uomini 
avventizii.  Una,  la  più  antica  e propria  degl’indiani,  è de’  gen- 
tili idolatri.  L’altra,  modernamente  introdottavi,  ma  pur  segui- 
tata da  molti,  è de’  maomettani.  Il  re  d’oggi  è maomettano  come 
i suoi  maggiori;  ma  non  buon  osservalor  della  legge,  per  quanto 
dicono  gli  altri  : corrotta  forse  in  lui  e ne’ suoi,  con  qualchecon- 
tagiosa  mescolanza  del  gentilesimo  naturale  in  quella  terra.  Suo 
padre  non  si  sa  di  che  legge  fosse;  e per  più  sicurezza,  non  a 
sproposito  si  tiene  che  non  credesse  in  niente:  tuttavia,  quaudo 
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mori,  dicono  clic  fu  brucialo  all’ usanza  aulica  de' gentili  del 
paese.  Però,  lasciando  a parte  i Maomettani,  le  cose  de’ quali  si 
sanno,  dirò  alcuna  còsa  della  credenza  degl’  indiani  idolatri,  se- 
guitala dalla  maggior  parte  di  que’ popoli:  c dirò  quello  che  no 
ho  inteso  qua  in  Ispahan  da  uno  de’ medesimi  Indiani,  che  è pur 
idolatra,  e si  chiama  Natù;  uomo  di  mollo  rispetto  fra  di  loro, 
mercante  ricco,  amico  mio,  e da  tulli  i Franchi  che  hanno  pra- 
ticato questa  terra,  assai  conosciuto.  Credono  che  vi  sia  un  dio 
solo  prima  cagione  di  tutte  le  cose;  ma  di  lui,  poco  o niente  ri- 
cordandosi, e poco  conto  facendone,  lutto  il  loro  cullo  rivoltano, 
e tulli  i loro  tempii  o pagodi  dedicano  a certi  loro  indigeli  ; i 
quali  sono  stati  re  antichi  del  paese,  ovvero  altri  uomini  segnalali, 
che  con  la  grandezza  delle  loro  azioni  mondane  si  hanno  usur- 
pato appresso  la  posterità  gli  onori  divini:  come  appunto  inter- 
venne ne’  paesi  nostri,  coi  Giovi,  coi  Marti  e simili  altri.  Da  che 
si  può  di  certo  conchiuderc  che  il  principio  dell’idolatria,  in  lutti 
i paesi  non  è stato  altro  che  l'esorbìlautc  adulazione  dei  pazzi 
cortigiani.  Sono  infiniti  questi  eroi  antichi  che  gli  Indiani,  come 
falsi  Dei  riveriscono  : uno  de' più  principali  si  chiama  Crusca; 
ma  il  maggior  di  tutti  appresso  i Baoiani,  è dello  Ramo  : il  no- 
me del  quale  hanno  in  tanta  venerazione,  che  quando  si  salutano 
scambievolmente,  invece  di  dirsi  buon  giorno,  o Dio  vi  salvi, 
non  usano  di  dire  altra  parola,  che  Ramo  Ramo,  invocando  due 
volte  il  suo  nome.  Raccontano  di  quosto  Ramo,  ed  hanno  scritte 
molle  istorie  e grandissime  bravure  piene  di  favolosi  miracoli. 
Ina  delle  più  celebrate  sue  azioni  è quando,  essendogli  stata 
rubata  la  moglie  c condotta  nell'isola  di  Scilan  dentro  al  mare, 
e tenuta  là  con  grandissima  secrelezza  e custodia.;  egli,  non  so, 
b*  per  rivelazion  de’  Dei,  o di  un  altro  suo  pari,  saputo  dove  era, 
andò  a ricuperarla:  il  che  fece  con  grandissime  fatiche,  con  molte 
prodezze,  e con  non  poca  prudenza,  usando  anche  quando  biso- 
gnava  mille  astuzie  ed  arti.  Però  in  questo  gli  valse  mollo  l’aiuto 
del  re  delltf  scimmie,  scimmione  esso  ancora  di  buonissima  gra- 
2ta  e dismisurala  grandezza,  il  quale,  con  tulli  gli  eserciti  delle 
*ue  scimmie  che  allora  parlavano  ed  avevano  dominio  e governo 
nel  mondo,  gli  diede  molto  favore  e con  l’opera  c col  consiglio. 
Pazze  cose  mi  raccontò  Nalù  a questo  proposito  del  suo  Ramo,  c 
d«  lot  Buy i ut  (Bugios  si  chiamano  le  scimmie  in  lingua  porto- 
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ghese,  nella  quale  parlavano  insieme),  ed  in  verità  mi  fece  scli iat- 
tar  più  volte  di  ridere,  non  tanto  per  laslravaganza  delle  novelle, 
quanto  per  veder  che  egli,  per  altro,  uomo  grave  ed  accorto,  le 
eredeva  nel  modo  che  fanno  tutti  gli  altri  della  sua  nazione  con 
somma  fermezza  e riverenza.  Ma  io  qui,  come  di  cose  mollo  ri- 
dicole e fuor  di  proposito,  ne  farò  passaggio;  e dirò  solo,  che 
tra  gli  altri  miracoli  di  Ramo,  uno  fu,  che  quando  andò  all’isola 
per  ricuperar  la  moglie,  non  vi  essendo  barche  da  passare  il 
mare  (il  quale  tuttavia  in  quel  luogo  non  è altro  che  uno  stretto 
angustissimo  c di  poco  fondo),  tutti  i pesci  testacei  vennero  sopra 
acqua,  ed  unitisi  insieme,  fecero  di  loro  stessi  nn  ponte  dalla 
terraferma  all’isola,  sopra ’l  quale,  Ramo  ed  il  suo  compagno, 
il  gran  Scimmione  re  delle  scimmie,  passarono.  In  memoria  del 
giorno  di  questa  ricuperazion  della  moglie  di  Ramo,  celebrano  i 
Baniani  ogni  anno  intorno  al  principio  della  primavera,  cioè  dell’ 
entrata  del  sole  in  ariete,  una  festa  per  tre  giorni,  della  quale  mi 
ricordo  clic  accennai  a V.  S.  non  so  che  nelle  mie  lettere  passate; 
ma  perchè  allora  non  l’aveva  ancor  veduta,  non  potei  dargliene 
pieno  ragguaglio.  Voglio  dunque  supplire  ora,  con  raccontar- 
gliene tutti  i particolari  già  da  rìie  osservati  quando  si  fece. 

II.  Ne’  cortili  di  tutti  i chiervan-serai,  dove  i Baniani  abitano  , 
avevano  tese  molle  belle  tende  e padiglioni , e sotto  qnelle,  sovra 
strali  grandi  di  tappeti  ornati  riccamente,  si  raunava  gran  nu- 
mero di  loro,  tanto  di  giorno  quanto  di  notte,  a sedere  in  con- 
versazione. E per  trattenimento  vi  erano  certe  donne  bnllatrici 
della  loro  nazione  che,  vestite  al  modo  de’  loro  paesi  con  abiti 
i più  ricchi  che  avessero,  facevano,  secondo  l’uso  dell  India, 
molli  balli,  accompagnati  da  canti  in  lingua  indiana,  e da  suono 
di  vari  strumenti  stravaganti  da  loro  usali.  Avevano  tra  gli 
altri  certi  tamburi,  fatti  giusto  della  forma  di  un  di  quei  barili 
da  pece  chcjvcngono  a Roma  in  dogana,  e li  suonano  battendo 
eon  le  mani  di  sotto  c di  sopra,  cioè  con  una  mano  da  una 
banda  e con  una  da  un’altra.  Avevano  anche  certi  pezzi  piccoli 
di  metallo,  uno  concavo,  a guisa  di  una. campanella  di  orologio 
di  quelli  da  portare  al  collo,  e questo  lo  tenevano  nella  man 
sinistra,  e eon  un  altro  di  altra  forma  che  avevano  nella  mano 
destra  sopra  quello  battendo,  facevano  un  snono  simile  a quello 
di  quei  nostri  campanelli  che  i personaggi  soglion  tener  sul 
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tavolino,  e avvisar  cou  quelli  gli  aiutanti  di  camera  quando  aU 
cuno  parte,  e bisogna  alzar  la  portiera.  Ma  le  donne  indiane  nei 
loro,  davano  le  botte  a tempo,  ora  preste,  ora  tarde,  ora  spesse, 
ora  lente,  secondo  la  lor  musica  che  accordavan  mollo  bene. 
Diversi  altri  slromenti  suonavano,  ma  pur  tulli  strani,  e dai 
nostri  assai  differenti.  E le  donne  che  ballavano,  portavano  an- 
che addosso  legati  in  diversi  luoghi  molli  campanelli  piccoli, 
della  6lessa  forma  de’ nostri  che  gin  dissi,  falli  alcuni  di  argen- 
to, galanti,  il  suono  de' quali  ancora  nc’moti  della  Vita  dava 
grande  accompagnamento  al  ballare.  1 balli  per  lo  più  consi- 
stevano in  girarsi  attorno  sopra  un  piede,  buttando  la  testa  e 
la  vita  pendente  tntla  da  una  banda  in  cerchio,  con  che  i veli 
de*  loro  turbanti  ( che  in  India  alcune  donne  ancora,  massima- 
mente  le  Mogole  gli  portano;  piccoli  quadrangolari  di  forma  un 
poco  più  lunga  che  larga,  e simili  a quelli  dogli  uomini  dell» 
loro  nazione;  ma  di  più  con  certi  sollazzi  lunghi  che  pendono 
dietro)  facevano  bellissimo  effetto  in  quel  girare,  tanto  più  che 
i turbanti  erano  di  materia  bella,  di  seta  con  oro  o cremesini, 
con  oro  c argento,  o di  altri  colori.  Alcune  altre  ballalrici  senza 
turbatiti,  che  è il  portamento  più  ordinario  dello  gentili  idor 
lalre,  le  vidi  coi  capelli,  o già  per  prima  sciolti  e sparsi,  o che 
in  quell’atto  si  scioglievate  spargevano;  i quali  pur  in  quel 
girare  all’ indietro  con  la  festa  e con  la  vita  pendente,  e nel 
principio  del  giro  appoggiando^  leggiadramente  il  capo  su  la 
punta  delle  dita  della  man  destra,  quasi  che  con  quella  mano  al 
rapo  e a tutta  la  vita  in  quel  girare  dessero  l’andata,  facevano 
bellissima  vista.  Sono  queste  donne  indiane  di  colore  assai  bru- 
ne, ma  tuttavia  delicate,  e con  visi  di  buone  fattezze;  e ne  vidi 
alcune  veramente  belle,  che  in  quei  balli  e in  quei  moti  tante 
maggiormente  comparivano.  Esano  di  più  i Haniani  in  queste 
feste  di  vestirsi  tutti  da  capo  a piedi  di  bianco;  ma  le  vesti 
.bianche  massimamente  nel  petto  c nella  schiena  le  imbrattano 
molto  di  giallo  fatto  con  zafferano,  col  qual  colore  si  tingono  an- 
che i turbanti;  c nelle  vesti  fra  il  giallo  mescolano  anche  alcune 
macchie  rosse  che  le  fanno  con  sandalo;  colori  amendue  odori- 
feri dagli  Indiani  assai  pregiali,  de'  quali  ancora  molli  si  fanno 
certi  segni  nella  fronte,. e giuocando  tra  di  loro,  si  tirano  alle 
, volle  addosso  l’uno  all’altro  di  questi  celeri  stemperati;  la  qu^l 
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cosa,  cioè  il  tingersi  c imbrattarsi' con  questi  colori,  credo  cho 
fra  di  loro  sin  cerimonia  di  religione,  benché  infìn  ora  io  non 
sappia  che  significhi. 

111.  In  qunnlo  ai  riti  della  religione,  sono  gl’indiani  idolatri 
fra  di  loro  molto  diversi , perchè  i più  osservanti  c i più  rigo- 
rosi non  mangiano,  nè  uccidono  cosa  alcuna  vivenlc:  anzi 
1*  hanno  per  grandissimo  peccato  fin  d’ ammazzare  gli  animali 
immondi,  come  pulci  e simili.  E per  contrario  stimano  opera 
tanto  buona  c sanln  il  dar  vita  e libertà  agli  animali,  che  bene 
spesso  comprano  mollo  cari  gli  uccelli,  che  altri  tiene  in  gab- 
bia, e quelli  che  son  presi  da' cacciatori  per  mangiare,  solo 
per  liberarli  dalla  morte,  e per  dar  loro  come  fanno  libertà  per 
i’amor  di  Dio.  E tanto  frequente  è questo  uso  fra  di  loro,  che 
un  giorno  avvenne  in  Hormuz  un  caso  galante,  lln  cristiano  che  < 
si  trovava  allora  vestilo  all’  indiana , comprò  da  un  cacciatore 
certi  uccelli  per  mangiarseli;  ma  il  cacciatore,  all’abito  creden- 
dolo Indiano  che  volesse  far  la  limosina  di  liberar  gli  uccelli, 
subito  che  prese  i denari  apri  la  gabbia  e gli  lasciò  andare  : 
cominciò  a gridare  il  cristiano,  e infatti  scopertosi  l’inganno, 
perde  il  cacciatore  gli  uccelli,  e fu  costretto  a rendere  i de- 
nari al  cristiano  con  molte  risa  dei  circostanti.  Occorre  spesso 
un’altra  burla,  che  quando  certi  furftechiotti  vogliono  fare  un 
poco  di  moneta,  pigliano  un  uccello  o un  pollo  vivo  e vanno  fra 
- isempliciolli  Indiani  gridnndo^adesso  l’ammazzo,  adesso  gli  tiro 
il  collo.  Subito  i poveri  Indiani  corrono  , e all’incanto  lo  com- 
prano molto  caro  perchè  gli  si  dia  vita  e libertà.  Stimano  anche 
opera  mollo  pia  il  dar  da  vivere  agli  animali  ; e però  in  Cani- 
baia,  dove  si  sta  in  maggiore  osservanza  della  legge,  vi  som* 
spedali  pubblici,  molto  grandi  e ficchi , di  animali  d’ogni  9orlar 
c di  uccellami,  ai  quali  per  l’amor  di  Dio  si  dà  da  vivere.  £ 
soprattutto  vi  si  vedono  molle  vacche  (perchè  queste,  come  dirò, 
sono  in  più  venerazione  di  ogni  altro  animale)  bellissime  con 
corna  ornate  tutte  d’oro  e di  gioie,  che  certo  deve  esser  cnsg 
curiosa;  e io  solo  per  questo  sono  stato  alle  volle  in  pensiero  di 
andarvi  a vederle.  Ma  qneslo  non  è niente  rispetto  a quél  elle 
si  racconta  e che  hó.  veduto  scritto  delle  nozze  cho  si  celebrano 
delle  vacche  coi  tori,  nelle  quali  si  fanno  feste  grandissime;  e 
per  cosa  certa  abbiamo  da  parsone  di  veduta , clic  non  molli 
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anni  addiclro,  non  mi  ricordo  in  qual  città,  fu  speso  nelle  nozze 
di  una  vacca  più  di  sedicimila  scudi.  L’opinione  di  esser  pec- 
cato di  ammazzare  ogni  animale  è,  come  ho  detto,  dei  più  ri- 
gorosi; ma  certi  altri  son  più  larghi  in  questo,  massimamente 
per  necessità,  come  degli  animali  immondi  e fastidiosi  alP  uomo; 
però  alcuni  si  trovano  anche  fra  di  loro  tanto  poco  scrupolosi, 
come  il  nostro  Nato,  che  non  solo  ammazzano,  ma  anche  man- 
giano buone  galline  e ogni  sorta  di  carne,  e’I  resto  !’ hanno  per 
mera  gofferia.  Con  tutto  ciò  in  quel  della  vacca  son  tulli  di 
accordo,  perchè  nessun  di  loro  nè  mangerebbe,  nè  l’uccide- 
rebbe se  credesse  di  morire:  anzi  abboniscono  tanto  che  si 
ammazzi  da  qualsivoglia  persona,  che  nei  contratti  dei  negozi, 
quando  un  Indiano  di  questi  ha  da  giurare,  o sia  il  contralto 
fra  di  loro,  o con  cristiano  o con  altri,  non  si  usa  di  far  osser- 
vare all'Indiano  altra  forma  di  giuramento;  che  alla  presenza  di 
una  vacca  tenere  un  coltello' in  mano  e dire,  che  se  quello  non 
è vero,  o se  si  mancherà  a quel  contratto,  possa  quel  Coltello 
scannar  quella  vacca;  e questa  forma  di  giurare  non  si  usa 
solo  in  India,  ma  anche  qua  in  Persia,  e per  tutto  in  ogni 
contralto  dove  intervenga  Indiano.  In  alcune  città  di  diversi 
principi,  dove  si  trovano  assai  di  questi  mercanti  Banianii  con 
grossa  somma  di  denari  che  pagano  ogni  anno,  ottengono  che 
non  si  possa  far  carne  di  vacca;  e bisogna  che  gli  altri  abbiano 
pazienza,  facendo  rigorosamente  punire  i rei  della  vita.  Nelle 
città  loro  nè  anche  altra  carne  permettono  che  si  faccia  ; onde 
talvolta  alcuni  mercanti  nostri  che  vivon  là,  e che  per  ri- 
crearsi alquanto,  con  molta  sccretezza  hanno  talora  ammazzato 
in  casa  e mangiato  qualche  capretto  o cosa  simile , hanno  corso 
evidente  pericolo  della  vita,  perchè  se  si  fosse  sentito  l’odore, 
o veduto  fossa  o altro  indizio,  non  l’avrebbero  potuta  campare. 
Questo  non  volere  ammazzare  gli  animali  avviene  in  loro  per- 
chè credono  coi  pitagorici  la  irasmigrazion  delle  anime  in  di- 
versi animali,  secondo  i diversi  meriti  degli  uomini.  La  gran 
venerazione  della  vacca  (la  quale  anche  non  so  se  in  qualche 
modo  adorino  e tengano  per  deità,  come  l’Apis  in  Egitto),  dicono 
che  sia  per  tre  cagioni.  La  prima  perchè  nelle  vacche  tengono 
che  passino  le  anime  degli  uomini  più  giusti  e dabbene.  La 
seconda  perchè  essi  ancora  coi  Maomettani  credono  che  la  mac- 
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duna  del  mondo  si  sostenga  sopra  le  corna  di  una  vacca  o bue 
che  sia  chiamalo  dai  Maomettani  Bclicmot , il  nome  del  quale 
bau  tolto  da  iob  (i).  E questa  vacca,  a detto  loro,  quando  si 
scuole  cagiona  i terremoti  che  si  sentono , e se  non  fosse  essa 
che  lo  sostiene,  il  mondo  cadrebbe  e andrebbe  in  rovina.  La 
terza  perchè  dicono  che  una  volta  Dio  sdegnato  per  tanti  peccati 
che  gli  uomini  commettevano,  voleva  rovinare  adatto  il  mon- 
do; ma  che  la  vacca  inlcrcedè  il  perdono  c liberò  il  mondo  dui 
meritato  gastigo.  La  maggior  parte  di  loro  che,  come  ho  detto, 
non  mangiano  carne,  vivono  di  frutti,  d’erbe  e di  legumi,  e 
soprattutto  di  riso,  che  condito  con  zucchero  o miele,  c la  mi- 
glior vivanda  c di  più  sostanza  che  abbiano.  Usano  di  lavarsi 
molle  volle  il  giorno  lutti  nudi,  cioè  quando  mangiano,  quaudo 
fanno  oraziouc,  e così  in  questo,  come  in  altre  cose  osservano 
stravaganti  c fastidiose  cerimonie.  In  parlicolar  le  orazioni  e 
adorazioni  che  fanno  nei  loro  paesi  ai  loro  tanti  idoli , per 
quanto  ho  inteso  è cosa  di  molta  noia  e fatica,  poiché  gli  stessi 
re  occupali  in  lauti  altri  negozi  gravi  che  non  si  hanno  a tra- 
lasciare, non  possono  nondimeno  far  di  manco  di  non  consu- 
mar ne’pngudi  in  queste  adorazioni  settee  otto  ore  ogni  giorno, 
con  tanti  inchini,  con  tanti  prostramenti,  c siffatte  faticose 
cerimonie,  che  è cosa  da  sderenare  ogni  robusto  galantuomo,  e 
da  far  vergognar  no^  altri  cristiani  della  pigrizia  con  che  ci 
esercitiamo  nel  culto  c servigio  del  vero  Dio.  1 corpi  morti 
gli  bruciano  all’antica,  e per  grandezza  lo  fanno  con  grandis- 
sima quantità  di  legna;  tanto  più  quanto  era  maggiore  la  for- 
tuna del  morto,  e stimano  tanto  l’onor  di  questa  cerimonia  che 
in  Ispahan,  dove  poche  legna  si  trovano  e sono  assai  care,  certi 
parenti  di  un  morto  baniano  che  non  dovettero  trovarne,  o 
forse  non  potevano  comprarne  più,  piangevano  comegrandissima 
disgrazia  che  il  lor  parente  fosse  stato  così  sfortunato  nella 
morte,  che  non  si  fosse  potuto  bruciare  con  più  che  con  sci  o 
sette  some  di  camello  di  legna,  con  lutto  che  mezza  soma  sola 
sarebbe  stala  assai  sufficiente  per  ridurlo  in  ceuere.  A questa 
cerimonia  non  mi  souo  ancora  mai  trovato  presente,  clic  a dire 
il  vero  non  vi  ho  pensalo;  ma  un  giorno  non  voglio  lasciar  di 
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vederla  per  curiosila.  Olire  degli  idoli  di  Ramo  c degli  altri 
eroi  che  dissi,  si  fanno  anche  idolo  nel  principio  del  loro  anno 
di  qualsivoglia  cosa  o animala  o inanimata,  e sceglie  ciascuno 
quella  o quelle,  nelle  quali  in  quel  principio  dell’anno  gli  par 
di  pigliare  qualche  buon  augurio  o trovar  buona  fortuna.  Sarà 
talvolta  l’idolo  un  pezzo  di  legno,  un  sasso,  una  moneta,  un 
chiodo  e simili  altre  materie  ridicole,  le  quali  tutto  l’anno  con- 
servano in  casa  come  Dei  penati;  si  raccomandano  a loro,  fanno 
preghiere,  domandano  grazie,  c finalmente  da  quelli  ricono- 
scono c aspettano  ogni  buona  o mala  fortuna.  Nel  fine  poi  del- 
l’anno, vanno  a buttar  con  molla  solennità  tutti  questi  idoli 
vecchi  nel  fiume  Gange,  detto  da  loro  Ganga,  e ne  pigliano  degli 
altri  nuovi  come  fecero  l’anno  passato.  Hanno  di  più  in  diversi 
luoghi  certe  figure  d'idoli,  clic  per  opera  del  demonio  danno 
risposte  e oracoli  come  facevano  già  nei  nostri  paesi,  e il  modo 
di  consultargli  c questo.  Colui  che  domanda  l’oracolo,  fatte  le 
dovute  orazioni  e adorazioni;  mette  in  mano,  ovvero  in  seno 
all’idolo  un  fiore  o una  rosa,  o cosa  simile,  e lo  prega  , che  se 
il  negozio  avrà  buon  fine,  o se  ha  da  riuscir  quella  tal  cosa, 
butti  l’idolo  il  fiore  al  pregante  dalla  banda  destra,  e se  no 
dalla  sinistra,  c indi  a poco  l’idolo  butta  il  fiore  da  diverse 
bande,  secondo  i diversi  eventi  clic  hanno  da  succedere  del 
negozio  domandato  o buoni  o cattivi.  E quando  talora  l’idolo 
tarda  assai  a buttare  il  fiore,  lo  prega  mollò  a far  presto;  ma 
quauto  maggiore  è la  tardanza  in  buttarlo,  tanto  credono  che 
sarà  nell’  eflettuazion  del  negozio  che  desiderano.  Tutte  queste 
cose  il  soprannominalo  Nalù  mi  diceva  di  aver  egli  stesso  espe- 
rimentalo  più  volte,  c che  sempre  gli  erano  riuscite  molto  ve- 
raci, il  che  non  è gran  cosa,  poiché  il  diavolo  clic  in  questa 
guisa  gl’ inganna,  può  per  congetture  fàcilmente  arrivare  a pre- 
dire alcune  cose  da  venire.  Conoscono  i Baniani  il  diavolo  per 
quella  cosa  cattiva  che  è,  ma  non  s’immaginano  i miseri  di 
essergli  tanto  soggetti,  quanto  gli  sono.  Molte  altre  cose  potrei 
dire  a V.  S.  delle  loro  superstizioni,  come  di  quelli  cjic  pro- 
strati in  terra  si  Tanno  calpestare  e ammazzare  dalle  ruote  dei 
carri,  sopra  i quali  in  òerle  solennità  conducono  in  processione 
i loro  idoli.  Di  altri  clic  innanzi  ai  medesimi  idoli  si  feriscono 
e uccidono  da  se  stessi  per  divozione  e per  morir  martiri,  come 
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pazzamente  credono.  Di  altri  che  per  andare  in  paradiso  si  but- 
tano nel  fiume  Gange,  o lo  passano  più  volle  a nuoto  per  esser 
mangiali  dai  coccodrilli  (dei  quali  grandissimi  e mollo  fieri  vi 
è numero  infinito),  c se  a sorte  la  campano  clic  non  si  anne- 
ghino, nè  trovino  coccodrilli  che  li  mangino,  si  tengono  per 
infelicissimi,  e sono  da  ognuno  abborrili,  quasi  come  scomuni- 
cati, parendo  loro  che  Dio  gli  abbia  sdegnali,  e non  gli  abbia 
voluti  ricever  forse  pei  loro  demeriti.  Ma  queste  cose  benché 
qui  siano  ricevute  per  certissime  e note  a più  d’uno  di  veduta  , 
tuttavia  io  le  passo  sì  perchè  son  fuori  del  mio  viaggio,  sì  anco 
perchè  ciò  che  è mollo  strano  non  lo  scrivo  volentieri,  se  io 
stesso  non  1’  ho  veduto , c delle  cose  dell’  india  non  mancano 
altri  autori  moderni  che  ne  hanno  scritto  quel  che  con  gli  occhi 
propri  e con  lunga  pratica  nei  medesimi  paesi  hanno  osserva- 
lo. A me  basta  aver  toccato  quel  che  spetta  agli  Indiani  da  me 
veduti  e praticati,  che  vivono  in  Persia,  con  qualche  cosclla  di 
più  che  ho  saputo  di  certo,  e che  non  ho  potuto  far  di  meno  di 
non  accennare  perchè  veniva  a proposito.  Voglio  conchiuder 
dell’India  con  una  cosa,  che  per  quanto  posso  raccogliere,  gli 
idoli,  o per  dir  meglio  quelle  persone  antiche  da  loro  adorate  e 
tenute  per  idoli  non  sono  in  ogni  paese  le  medesime;  ina  come 
son  molli,  così  anche  son  vari;  altri  nella  tcrraferina  dell’India 
soggetta  al  Mogol  ; altri  nei  regni  di  Cocin  e di  quegli  altri  tanti 
regoli  confinanti  coi  Portoghesi  sopra ’l  mare;  altri  in  Pegù, 
altri  finalmente  in  Cina  e nel  Giappone;  c la  maggior  parte  se- 
condo me,  sono  stati  principi,  ovvero  uomini  falsamente  tenuti 
santi  che  vissero  già  ne’ propri  paesi,  dove  sono  adorali.  Questo 
Io  raccolgo  dai  vari  nomi  loro,  che  ho  sentito  celebrarsi  in  varie 
terre,  differentissimi  gli  uni  dagli  altri,  e non  solo  di  nome,  ma 
anche  di  azioni  e di  vita.  Tuttavia  potrebbe  essere  ancora  che 
la  diversità  de’  nomi  procedesse  dalla  differenza  delle  lingue 
de’ vari  paesi  dove  sono  adorati,  e che  quantunque  diversi  di 
nomi,  fossero  nondimeno  gli  stessi  di  sostanza,  come  appunto  ai 
tempi  antichi  quello  che  in  Egitto  si  diceva  Osiri,  era  tenuto  il 
medesimo  che  il  Dionisio  de’ Greci,  a dello  di  Diodoro  Si- 
culo (I);  e così  molli  altri.  Trovo  ancora  che  fra  questi  idola- 
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tri,  oltre  delle  credenze  che  ho  scritte,  vi  sono  anche  molti  die 
tengono  che  l'anima  sia  mortale,  c che  il  motido  si  governi  a 
caso,  o semplicemente  dalla  natura  senza  provvidenza  di  alcun 
Dio , e altri  che  hanno  per  Dio  la  materia  prima,  della  quale 
opinione  mi  disse  il  signor  Pietro Paolir.o  Chibe  giapponese,  che 
i mesi  addietro  passò  di  qua,  che  erano  oggidì  fra  i Giapponesi 
i più  dotti.  Da  questo  signor  Pietro  Paolino  Chibe,  che  è an- 
dato a Roma  a studiare,  se  mi  passerà  o verrà  a Napoli  (dove 
io  l’ indirizzai  con  una  mia  lettera  al  signor  Andrea  Pulice, 
pregandolo  che  con  V.  S.  l'abboccasse),  potrà  V,  S.  sentire  del 
Giappone  ed  altri  paesi  là  vicini  mille  cose  curiose,  perchè  parla 
egli  lingua  latina,  e potranno  intendersi  insieme,  e soprattutto 
V.  S.  avrà  gusto  di  vederlo,  in  modo  stravagante,  col  pennello  e 
con  calamaio  pellegrino  (che  è fatto  di  una  certa  pietra  nera, 
che  nel  medesimo  tempo  è calamaio  e tinta),  scriver  non  solo 
in  giapponese,  ma  anco  gl’intricati  e innumerevoli  caratteri 
della  Cina,  segnali  a colonne  per  lungo  da  allo  a basso,  come 
quelli  delle  guglie,  ma  però  d’altra  forma,  che  il  dello  signor 
Pietro  gli  legge  e scrive  molto  bene.  Orsù  veniamo  ai  Cauri, 
cioè  agli  infedeli  idolatri  di  Persia,  pochissime  reliquie  che  restano 
oggidì  nel  paese  de’ Persiani  antichi. 

IV.  Andai  i giorni  passati  a vedere  la  loro  nuova  città,  ovvero 
separata  abitazione,  la  quale,  come  anche  la  nuova  Ciolfa,  abi- 
tata da  cristiani  Armeni,  e come  il  nuovo  Tauris  o Abbas-abad, 
abitato  da  Maomettani  condotti  da  Tauris,  è contigua  ad  Ispa- 
han,  quasi  come  un  borgo;  e sebbene  adesso  c’è  qualche  mano 
di  giardini  in  mezzo  che  la  divide,  tuttavia  col  tempo,  perchè  si 
va  ogni  di  popolando  a furia,  sarà  ispalian  col  luogo  de’Gauri, 
e conte  altre  due  sopraddette,  tutto  una  cosa:  e però  misi  già 
in  dubbio  di  chiamarle  o cittadelle  a parte,  oppur  borghi,  o 
piuttosto  parti  della  medesima  Ispahan,  come  appunto  sono  il 
Trastevere  ed  il  borgo  della  nostra  Roma.  Il  luogo  de’  Gauri 
non  ha,  che  io  sappia,  altro  nome  che  Gauristau,  quasi  dicendo 
di  loro  i Persiani,  il  luogo  degli  infedeli,  come  in  alcune  parli 
d’Italia,  quel  dei  Giudei  si  dice  la  Giudcca.  È benissimo  fab- 
bricalo, con  le  sue  strade  larghe  e diritte,  più  belle  di  quelle  di 
Ciolfa,  perchè  è stato  fatto  dappoi  con  più  disegno;  ma  le  case 
son  tutte  basse  al  primo  piano  e povero  (non  come  quelle  di 
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Ciolfa  ricchissime  ed  ornatissime),  conforme  alla  povertà  dei  loro 
padroni,  chè  i Gauri  son  tulli  poveri,  o almeno  lo  mostrano, 
non  mercanti,  ma  solo  uomini  di  campagna,  quasi  contadini  e 
gente  insomma  che  con  le  fatiche  sue  si  guadagna  il  villo.  Ve- 
stono tulli  d’una  maniera  e d’un  medesimo  colore,  che  tira  al- 
quanto a quello  della  polvere  de’  mattoni:  gli  uomini,  quasi  all* 
usanza  persiana  di  oggidì,  di  forma  un  poco  rozza,  ma  il  tur- 
bante lo  portano  tondo  e bianco  per  lo  più,  non  colorato  e di 
forma  bizzarra,  corne  e quello  de  Persiani  moderni.  Nemmeno 
si  radono  le  guance  nè  il  mento  come  loro,  ma  si  lasciano  al 
mento  ed  alle  guance  tutta  la  barba,  come  fanno  i I orchi;  ed 
in  lesta  portano  i capelli  lunghi  come  le  donne,  nel  modo  appunto 
che  dice  Erodoto(l)  elici  Persiani  antichi  gli  portavano.  L’abito 
delle  donne  è pur  a tutte  uniforme,  ed  ha  più  assai  dell’arabo  o 
del  caldeo  che  del  persiano.  La  veste  è d’un  colore  e d una  ma- 
teria molto  simile  a quella  tonica  che  io  portai  da  Napoli  fino  in 
Gerusalemme,  e che  sogliono  portar  fra  di  noi  quasi  tutti  i pel- 
legrini, e senza  alcuna  cinta  la  portano  cosi  sciolta,  della  forma 
quasi  di  quella  sopravveste  che  portano  iti  Napoli  i Paolini,  ov- 
vero Teatini,  quando  vanno  fuor  di  casa,  ma  senza  collare.  Però 
quello  che  da  grazia  all’abito  delle  donne  Gaurè  è la  benda  della 
testa,  che  è d’un  colore  tra  verde  e giallo,  tirante  più  al  giallo, 
ed  è lunghissima  e larga,  al  modo  che  la  portano  le  Arabe  e le 
Caldee,  circondando  il  volto,  con  pender  fino  alla  cintura  di- 
nanzi, c dietro  fino  in  terra,  che  fa  bella  vista.  Vanno  sempre 
per  le  strade  col  viso  scoperto,  cosa  che  dalle  Maomettane  è mollo 
differente.  Per  quanto  mi  disse  un  di  loro,  con  cui  parlai  (seb- 
ben  era  idiota),  hanno  fra  di  loro  un’altra  lingua,  diversa  dalla 
persiana  di  oggi,  e caratteri  anco  da  scrivere  di  altra  sorta  di 
quei  clic  oggi  si  usano,  dc’quali  alle  porte  delle  loro  case  se  uc 
veggono  alcuni  segnali,  ed  io  procurerò  di  vederne  un  giorno 
l’alfabeto,  e di  accertarmi  se  è vero  che  scrivano,  come  mi  vien  . 
detto,  dalla  sinistra  alla  destra,  all’uso  de’ Latini.  Tempio  non 
hanno  ip  questo  luogo,  perchè  non  l'hanno  ancor  fabbricato,  e 
come  son  poveri  ed  ignoranti,  c forse  neanche  di  queste  cose 
parlano  volentieri,  non  potei  do  colui,  con  cui  parlai,  cavar  co- 
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strutto  alcuno  delle  cose  della  religione  c de'  riti,  e massimamente 
della  venerazione  o conservazione  del  fuoco,  che  v’è  fama  che 
tra  di  loro  si  osservi  ancora,  al  modo  che  facevano  quei  magi 
antichi  al  tempo  de’  Ciri  e dei  Darii,  i quali,  come  dicono  i 
nostri  istorici,  e particolarmente  Quinto  Curzio(4),  senza  i carri 
sacri,  ornali  di  molto  oro,  e senza  quel  loro  fuoco  eterno,  che 
si  conduceva  sopra  ricchi  altari  d’argento,  non  andavano  mai , 
neanche  in  guerra.  Mi  disse  nondimeno  che  essi  fanno  orazione 
tre  volle  il  giorno,  allo  spuntare,  al  tramontare  del  sole  ed  al 
mezzodì,  e che  conoscono  Dio  creatore  di  tutte  le  cose,  il  quale, 
ano,  solo,  invisibile  ed  onnipotente  esser  confessano;  e perchè 
noi  dicevamo  che  di  loro  si  credeva  altrimenti,  la  moglie  di  colui 
con  cui  parlavamo,  che  era  presente,  se  ne  rideva  assai,  pa- 
rendole strano  che  si  credesse  che  essi  non  conoscessero  Dio , 
al  quale  in  nostra  presenza  faceva  ella,  maravigliandosi,  molte 
esclamazioni  ed  orazioni  in  lingua  persiana,  come  dire  Dio  mio! 
come  non  ti  conosciamo?  sia  io  tuo  sacrificio  (frase  usata  in 
Oriente)  chi  li  vide  giammai?  chi  può  dir  come  sei? e cose  simili. 
Dalle  quali  parole  mi  parve  di  poter  comprendere  che  il  nome 
che  si  dà  a costoro  d’idolatri  sia  forse  improprio.  Ci  dissero  di 
più  che  riveriscono  il  sole,  quasi  come  angelo,  che  credono  che 
sia;  e così,  ma  minori,  la  luna  e le  altre  stelle.  Ma  forse  in  questo 
si  vergognava  di  dir  con  noi  che  gli  tengono  per  Dii,  come  sap- 
piamo da  Strabone(2)e  da  altri  autori,  che  anticamente  gli  te- 
nevano, e gli  andava  coonestando  al  modo  nostro,  con  quel  nome 
più  modesto  di  angioli.  Detestano  Maometto  e tengono  i suoi 
seguaci  per  infedeli:  ed  essi  fra  di  loro  non  si  chiamano  Cauri, 
la  qual  prola  propriamente  vuol  dire  infedeli  o etnici;  masi 
chiamano  in  lingad  persiana  Beh-din,  che  significa  di  buona 
fede.  Abborriscono  anche  soprnminodo  le  rane,  fe  tartarughe, 
i gamberi  ed  altri  animali,  che  al  lor  parere  immondano  l’a- 
cqna,  c quando  possono  gli  uccidono  ; e forse  anche  il  mede- 
simo fanno  di  altri  insetti  della  terra,  come  serpi,  formiche  e 
simili,  avendo  noi  da  Erodoto  (3)  che  i Persiani  antichi,  cioè  i lor 
magi,  pur  così  facevano.  I morti  non  gli  bruciano  nè  sotterrano, 
ma  per  quanto  ho  inteso  gli  conservano  sopra  terra,  iti  un  certo 
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luogo  muralo  che  hanno  a questo  effetto,  Tacendogli  star  difilli 
in  piedi,  con  gli  occhi  aperti  come  se  fossero  vivi,  sostentali  da 
certe  forcine;  e cosi  stanno,  finche  da  se  stessi  consumandosi, 
cadono  in  pezzi  in  terra,  ovvero  i corvi  se  li  mangiano.  E che 
questo  si  facesse  anche  da’  Persiani  antichi  e da’  magi  ne’  lor 
tempi,  ne  abbiamo  pur  testimonio  e da  Slrabone(l)  c da  F.ro- 
doto(2)  e da  quanti  altri  di  loro  hanno  mai  scritto.  Il  luogo  dove 
conservano  in  questa  guisa  i morti,  di  fuori  l’ho  veduto,  ma 
non  vi  sono  ancora  mai  entralo.  Un  giorno  forse  vi  andrò,  e se 
io  vedrò  dentro,  ne  darò  a V.  S.  compito  ragguaglio,  come  an- 
che della  scrittura  de’  riti  e di  altre  cose  loro,  delle  quali  non 
mancherò  (Tinformarmi  meglio  da  qualche  persona  fra  loro  sti- 
mala dotta,  che  non  può  far  che  alcuna  non  se  ne  trovi,  e se 
non  di  questi  di  Ispahan,  almenodi  qualche  altra  città  di  quelle 
dove  molli  e molli  di  questi  Cauri  vivono  e vi  hanno  templi, 
scuole  e libri,  e sono  abbondanti  di  ricchezze,  di  scienze  e di 
disciplina.  Nè  più  perora  de’Gauri. 

V.  Quattro  altre  coselle  curiose  mi  è venuto  adesso  a mente 
di  avere  osservalo  in  Ispahan  in  questo  tempo  che  mi  ci  son 
trattenuto;  le  quali,  benché  siano  di  poco  momento,  non  voglio 
nondimeno  lacere.  La  prima  è,  che  con  l’occasione  del  grande 
eclisse  della  luna,  che  fu  la  notte  seguente  al  sedici  di  agosto 
passalo,  e qui  si  vede  lutto,  mollo  lungo  c scuro  per  lo  spazio  di 
tre  ore  in  circa,  avendo  comincialo  da  due  ore  innanzi  la  mez- 
zanotte; osservai  che  qui  ancora  i Maomettani  facevano  quelle 
stesse  cose  che  un’altra  volta,  se  ben  mi  ricordo,  scrissi  aV.  S. 
di  aver  veduto  fare  in  Turchia,  in  un  altro  simile  eclisse  che 
vidi  in  Alcppo.  Cioè,  che  stando  le  genti  in  gran  quantità  a ve- 
dere sopra  i battuti  delle  case,  che  tutte  qui  in  Persia  hanno 
sopra  un  baltulo  scoperto  senza  letto;  facevano  grandissimislre- 
piti,  con  gridi,  con  canti  c con  suoni,  particolarmente  sbattendo 
insieme  ccrli  lor  bacini  o lazze  di  metallo,  fatte  quasi  appunto 
della  forma  c della  grandezza  delle  nostre  sollocoppc  : delle  quali 
lenendosi  una  per  mano,  per  certo  manico  che  hanno  giusto 
come  il  piede  delle  sollocoppe:  e pcrcolendosi  forte  insieme,  si 
fa  sbattere  il  largo  tondo  di  esse  un  pochctlo  concavo  uno  cun 
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l’altro,  che  fa  grandissimo  romore;  cd  io  tengo  per  certo  che 
questi  slromenli  siano  que’corjàanùa  aera  (1)  della  madre  Ci- 
bele,  che  diee  il  nostro  poeta.  Trovai  similmente,  che,  come  in 
Persia  ni  numero  de’dotli  è mollo  maggiore  che  in  Turchia,  così 
la  vera  cagione  di  questi  strepili  che  fanno  per  tener  le  genti 
deste,  e con  gli  spiriti  più  vivi  con  l’attenzione  a quei  suoni  ed 
a quei  canti,  acciocché  i mali  influssi  dell’eclisse  nocciano  lor 
meno,  a buona  parte  delle  genti  era  nota  : non  mancando  tutta- 
via fra  il  volgacelo  gran  numero  d’ignoranti,  ,che  credevano 
che  si  strepitasse  affine  d'impaurir  quell’animale  che  si  voleva 
tranguggiar  la  luna;  ovvero  per  dare  animo  ad  essa  nell’angoscia 
che  pativa,  in  passandocon  gran  fatica  per  una  porla  o via  mollo 
stretta;  per  la  quale  m’immagino  che  intendano  l'ccclitica,  e per 
l’animale,  senza  dubbio,  il  capo  o la  coda  del  dragone,  dove  gli 
eclissi  si  faqno.  Colle  quali  dicerie  i letterali  di  questi  paesi, 
avarissimi  delle  scienze,  come  erano  anche  a’ tempi  antichi  i 
savii  dell’Egitto,  cercano  di  nasconderle  al  volgo  e di  occultarle 
sotto  mille  invogli  di  favole  ridicole,  ed  al  lor  modo  grossolane; 
non  avendo  tanto  ingegno  quanto  ebbero  già  gli  Egizii  ed  i Greci 
che  le  sapevano  fingere  io  guisa,  che  con  bellissime  allegorie,  e 
con  proprie  metafore,  ricoprivano  sì,  ma  significavano  anche  la 
verità  mollo  al  vivo.  ..  . . • 

VI.  La  seconda  cosa  che  ho  da  dire,  fu  quello  che  osservai  un 
giorno,  andando  a visitare  un  signor  principale  persiano  chia- 
malo Hussein-culì  Mizzà  , che  è parente  stretto  del  re  c della  lor 
discendenza  di  Ali  e di  Maometto,  di  linea  forse  anche  più  dritta 
e più  certa,  secondo  ho  inteso  dire,  di  quella  del  medésimo  re. 
Ma,  prima  che  passi  a raccontare  il  resto,  voglio  esplicare  un  poco 
a V.  S.  quel  che  appartiene  al  nome  di  questo  uomo;  perchè  l’in- 
tenderlo bene  potrà  dar  luce  a molte  cose.  Si  chiama  egli,  come 
ho  detto,  Hussein-culì  Mizzà-.  La  parola  Mizzà  è titolo,  e significa 
principe;  non  tanto  ai  modo  di  Napoli,  intendendosi  di  certi  si- 
gnori di  uno  stato,  onorali  con  tal  titolo  (se  ben  di  questi  ancora 
si  può  dire  : ma  in  tal  caso  si  dirà  piuttosto  di  principi  liberi, 
i quali  per  lo  poco  paese  a loro  soggetto  non  meritino  il  nome 
reale  che  di  signori  feudatari  e vassalli  altrui),  quanto  e molto 
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più,  conforme  al  costarne  della  Francia  e de’ suoi  principi  del 
sangue,  di  tutti  quelli  che  sono  di  casa  reale,  ancorché  stato  non 
avessero,  e nella  guisa  ancora  degl’infanti  e dc'loro  discendenti 
nella  Spagua.Però  il  nome  di  Mizzà  in  Persia  c più  generale; 
e non  solo  si  attribuisce  a tutti  questi  che  dico,  ina  si  chiamano 
anche  con  esso  gli  stessi  figliuoli  del  re,  e fin  il  primogenito  che 
ha  da  essere  erede  del  regno,  a cui  non  si  dà  altro  titolo,  nel 
modo  appunto  clic  in  Ispagna  pur  è detto  principe.  E che  il  ti- 
tolo nc’nomi  delle  persone  abbia  l’ultimo  luogo,  al  contrario  di 
noi  che  lo  mettiamo  sempre  innanzi  ai  noini  propri,  in  queste 
lingue  orientali  è cosa  molto  usata.  L’altra  parola  Hussein-culì 
è il  nome  proprio  di  quel  signore;  e significa  schiavo  o servo 
di  IlusSein.  Hussein  fu  uno  de’ figliuoli  di  qucll’Alì,  genero  e 
cugino  di  Maometto,  da  cui  i re  di  Persia  di  oggi  asseriscono 
di  discendere.  E perchè  questo  Hussein  che  pretendeva  di  esser 
capo  della  loro  setta,  dagli  avversari  della  sella  contraria  fu  cru- 
delmente ammazzalo;  essendo  perciò  da’Persiani  tenuto  pazza- 
mente per  martire  c per  santo,  molli,  per  divozione  di  lui,  si 
chiamano  con  nome  proprio,  schiavi  o servi  di  Hussein,  in  quella 
guisa  ancora  che  altri,  e pur  per  somigliante  divozione,  %’  im- 
pongnn  nome  di  servo,  o di  Maometto,  o del  Creatore,  o di  Dio, 
o di  altri  tali  nomi  che  essi  più  venerano.  Andando  adunque  un 
giorno  a visitar  questo  signore,  vidi  in  casa  sua  che  i grandi  della 
Persia,  e fin  il  re  medesimo,  per  quanto  intesi,  nei  loro  diran- 
chanè  (così  chiamano  le  stanze  dell’  udienza),  che  sono  per  lo 
più  luoghi  terreni,  sopra  giardini  o cortili,  tulli  aperti  dinanzi, 
a guisa  delle  nostre  loggie  o portici;  e quivi  si  dà  udienza , si 
tìcn  conversazione  e si  mangia,  massimamente  coi  forestieri;  so- 
gliono avervi  dentro  a quelle  medesime  stanze  la  cucina,  cioè 
un  luogo  dove,  con  molla  comodità  c pulitezza,  vicino  a quei  che 
mangiano,  ed  alla  presenza  loro  si  euocono  ed  apparecchiano  le 
Vivande,  senza  però  vedersi  nè  fuoco,  nè  fumo,  nè  altra  solita 
immondezza  delle  cucine  , e sono  in  questo  modo.  INella  parte 
più  anteriore  del  divan-eltani,  in  faccia  all’entrata,  v’  è come 
un  nicchio  grande,  simile  quasi  ad  una  tribunetta  delle  nostre 
chiese:  questo  nicchio  , tanto  nel  pavimento,  quanto  attorno  da 
allo  a basso  è lutto  incrostalo  di  mattoni  invetriati  con  maiolica 
di  diversi  colori  che,  congiunti  insieme,  fanno  vari  lavori,  o di 
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figure,  o di  fiori  all’usanza  loro  assai  belli;  de’quali  medesimi 
lavori  e mattoni  è similmente  incrostata  tutta  la  stanza  attorno 
per  l’altezza  di  quattro  palmi  incirca,  dove  sedendo  in  terra  si 
appoggia  la  vita:  perchè  paramenti,  come  V.  S.  ha  inteso  altre 
volte,  non  si  usano  in  Oriente  alle  mura,  ma  solo  in  terra,  sopra 
lutto  il  pavimento,  di  finissimi  tappeti.  Il  nicchio  è dunque  in- 
crostalo tutto  di  concerto  con  la  stanza,  e di  più  anche  io  terra 
nel  pavimento,  dove  vi  sono  lasciati  alcuni  buchi  rotondi  per 
mettervi,  come  in  treppiedi,  i piatti  grandi,  ovvero  altri  vasi, 
dentro  ai  quali  si  cucinano  le  vivande.  Il  fuoco  sta  sotto  terra, 
ed  in  guisa  che,  uscendo  il  fumo  per  altra  via  di  fuori,  nella 
stanza  non  apparisce  nè  fumò  nè  fiamma , e le  vivande  si  cuo- 
cono  dentro  ai  vasi  in  quei  buchi  ; e fin  l’arrosto,  senza  spiedo, 
solo  attaccarlo  là  sotto,  come  in  forno,  con  molta  galanteria:  fra 
i quali  buchi,  sopra ’l  medesimo  pavimento  del  nicchio,  sorge 
e spruzza  in  allo  una  piccola  fontanella  d’acqua  viva,  la  quale 
serve  a lavar  le  vivande  e ciò  che  bisogna,  e per  occulti  canali 
nel  medesimo  modo  si  disperde  con  tutte  le  immondezze,  senza 
restare,  nè  vedersi  dentro  al  nicchio  cosa  che  offenda.  In  questa 
guisa,  con  molta  pulitezza  e comodità  si  preparano  e cuocono 
le  vivande,  alla  presenza  dei  medesimi  che  mangiauo:  il  che 
usano  di  fare  questi  grandi,  non  tanto,  secondo  me,  per  la  co- 
modità, qauuto  per  assicurarsi  maggiormente  dai  veleni.  Perla 
qual  ragione  ancora  il  re  medesimo  d’oggi  fa  spesso  molle  cose, 
per  le  quali  gli  sciocchi  lo  giudicano  malto,  o poco  ben  creato,' 

♦:  mal  sostenlalore  della  regia  gravità.  Come  dire,  non  solo  il  più 
delle  volle  si  fa  far  la  cucina  innanzi  a lui  ; ma  bene  spesso, 
non  contento  di  questo,  se  la  fa  egli  stesso  colle  proprie  mani, 
e non  mangia  cosa  più  volentieri  di  quella  che  egli  medesimo 
si  cucina  ; e se  è carne  di  caccia  o pesca,  ch’egli  stesso  abbia 
cacciala,  presa  ed  uccisa.  È gran  gusto,  per  quanto  ho  inteso, 
a vederlo  molle  volle  in  presenza  di  genti,  in  conversazione, 
sopra  un  tavolone  coperto  d'un  cuoio  fino  di  bulgaro,  co’ suoi 
coltellacci  in  mano,  scorticar  gli  animali  presi  in  caccia,  c farne 
notoinia  in  guisa  che  d’un  grosso  cervio  ne  cava,  come  egli  dice, 
tutta  la  sostanza  in  poco  più  d’una  libbra  di  carne,  la  quale  va 
trovando  e scegliendo  per  tutto  ’l  corpo  a particelle  minute,  in 
certi  luoghi  che  egli  sa;  e con  certi  suoi  ingredienti  conditala  a 
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suo  gusto,  se  la  mangia.  Allrc  volle  poi  mnngerà  per  la  strada 
in  mezzo  al  bazar,  fermandosi  a posta  innanzi  a qualche  bottega 
dove  troverà  qualche  rosa  colla  di  buon  odore  elicgli  vada  nell’ 
umore:  usandosi  mollo  in  tutte  le  città  di  questi  paesi  di  farsi 
pubbliche  botteghe  di  cucina,  che  con  gran  comodità  delle  genti 
vendono  a chi  ne  vuole  vivande  preparale  di  ogni  sorla.  Ed  è 
cosa  tanto  decente  il  servirsene,  anche  persone  civili,  che  certe 
vivande,  perchè  in  quelle  cucine  pubbliche  della  piazza  si  so- 
gliono fare  assai  meglio  che  per  le  case,  inlìn  i grandi,  e quelli 
che  in  casa  loro  hanno  cuochi  a sufficienza  e d'avanzo,  per  averle 
migliori  quando  le  vogliono,  mandano  bene  spesso  a pigliarle 
dalle  botteghe  belle  e fatte.  Altre  volle  mangerà  il  re  in  casa  di 
qualcuno,  dove  andrà  all'Improvviso,  e troverà  roba  preparata; 
cd  in  somma  la  vita  sua,  circa  il  mangiare  e 'I  bere,  quasi  tutto 
l’anno  la  fa  di  questa  maniera.  In  apparenza  mostra  di  farlo 
per  un  costume  soldatesco  c per  un  gusto  bizzarro  che  abbia  di 
questo  modo  di  procedere,  e ’l  volgo  cosi  la  piglia:  ma  la  ve- 
rità è che  lo  fa,  perchè  non  si  fida,  c deve  ben  egli  sapere  di 
averne  ragione.  LValtra  cosa  usa  per  lo  medesimo  rispetto  che 
è assai  curiosa;  ed  a questo  proposito  la  voglio  pur  dire.  Nelle 
stanze,  ovvero  nei  padiglioni  dove  dorme  la  notte,  si  armano 
ogni  sera  otto  o dieci  letti  per  la  6ua  sola  persona,  c tutti  pre- 
parali in  punto  che  vi  possa  dormire.  Non  si  sa  mai  in  quale  il 
re  dorma , perché  si  colca  all’iinprovviso,  or  in  questo,  or  in 
quello , e bene  spesso  ne  muta  due  o (re  in  una  notte,  secondo 
che  si  sveglia,  e lo  fa  pur  per  guardarsi  da' tradimenti,  sospet- 
tando che  non  intervenga  a lui,  come  al  suo  fratello  maggiore, 
in  tempo  già  del  padre,  che  in  mezzo  all’esercito  fu  scannato 
una  notte  dal  proprio  barbier  che  lo  serviva,  c che  senza  ri- 
guardo entrava  ed  usciva  ad  ogni  ora  dalla  sua  cantera.  Siche 
vuole  egli  con  quella  moltiplicilà  di  letti,  che  se  alcuno  venisse 
per  offenderlo,  non  sappia  dove  trovarlo  c coglierlo  improvviso, 
ma  che  abbia  esso  tempo  di  pigliar  le  armi  e difendersi.  In 
somma,  dica  il  mondo  che  vuole,  per  quanto  io  posso  racco- 
gliere dalle  azioni  sue  che  ho  intese  raccontare,  è principe  di 
grandissimo  spirito,  di  esquisilogiudicio,  di  buonissimo  governo. 

VII.  Ma  lasciando  per  ora  le  cose  del  re,  delle  quali  parlerò 
meglio  dopo  averlo  veduto;  dico  che  lo  terza  curiosità  che  pro- 


Digitized  by  Google 


i 


DA  Isl'AllAN 


505 

posi  di  raccontare  è una  solennità  clic  si  fa  ogni  anno  nel  giorno 
della  morte  di  Ali,  da  loro  fra  gli  altri  morti  più  principali  della 
lor  setta  tenuto  in  grandissima  venerazione,  die  la  celebrano  il 
vcnlcsiinoprimo  giorno  del  mpse  ramadan.  È di  tanta  poca  con- 
siderazione die  quasi  è tempo  perduto  a raccontarla:  tuttavia, 
per  non  lasciar  cosa  alcuna,  vengo  a dire  che  si  fanno  due  pro- 
cessioni da  due  loro  congregazioni  ; ciascuna  delle  quali  è segui- 
tata da  una  parte  della  città  e da  molti  graudi  a gara  ; e quando 
v'è  il  re,  egli  stesso  va  o con  l’una  o con  l’altra,  secondo  che 
vuol  favorire.  In  processione  si  conducono  prima  alcuni  cavalli 
a mano,  bardali  riccamente  all’uso  del  paese,  sopra  la  sella  dei 
quali  statino  legati  archi,  freccie,  spade  e rotelle,  e sopra  l’ar- 
cione, un  turbante,  che  sono  gli  arnesi  dell’estinto  Ali.  Si  con- 
ducono poi  molli  stendardi  e molle  picche  e lance  di  smisurata 
grandezza,  ornate  di  banderuole  e portate  da  uomini  a piedi, 
che  appena  possouo  reggerle;  e son  tanto  lunghe,  che  la  punta 
grave,  cadendo  in  giù,  le  fa  piegare  in  arco.  Queste  devono  pur 
rappresentar  le  armi  del  medesimo,  e forse  cosi  grandi,  quasi 
che  fosse  gigante:  ma  è immaginazione  mia,  che  da  loro  non  lo 
so.  Viene  poi  in  ultimo  una  cassa  da  morto,  e talvolta  più  d’una 
che  rappresentano  quella  d’Alì  ; c son  di  velluto  nero,  con  orna- 
mento da  capo  a piedi,  d'un  altissimo  c largo  trofeo  di  diverse 
armi,  offensive  e difensive,  con  pennacchi  e cose  simili.  Intorno 
a queste  casse  vanno  molli,  cantando,  sonando  nacchere  e pifferi, 
sbattendo  bacini,  saltando  e gridando  a lor  modo  con  urli  stra- 
vaganti. I.c  persone  di  qualità  l’accompagnano  esse  ancora  a ca- 
vallo; e ’l  popolaccio  a piedi  con  una  folla-  grandissima.  Si  gira 
allorjio  al  meidan,  ovvero  piazza  grande;  c prima  innanzi  alla 
porta  del  re,  c poi  innanzi  a quella  della  ineschila  maggiore, 
die  sta  in  faccia  al  palazzo  reale,  si  fermano  alquanto,  facendo 
le  lor  barbare  orazioni  c canti;  il  clic  fornito,  tornane?  a casa. 
Assistono  in  piazza  il  vezir  d'Ispahan  con  una  mano  di  cavalli,  e 
con  un’altra  il  tcsoricr  del  re,  i quali  vanno  facendo  fai-  largo,  e 
massimamente  nello  imboccar  delle  strade  .hanno  cura  che  le 
processioni  non  si  azzuffino  insieme,  come  (anno  talora  per  la 
precedenza,  con  ferite  e morte  di  molli  nelle  quali  zuffe  si  è 
preso  gusto  talvolta  il  re  di  trovarsi  e di  attaccarli  ben  bene, 
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andandosene  poi,  quando  erano  attaccali,  a vedere  in  una  fine- 
stra. Questa  è tutta  la  solennità  della  morte  di  Ali. 

Vili.  La  quarta  cosa  che  doveva  dir  prima,  secondo  l'ordine 
del  tempo  in  clic  io  le  ho  vedute,  è un’altra  solennità  che  si  fa 
nel  tempo  delle  rose  la  primavera,  e si  chiama  la  festa  delle  1*056, 
c dura  più  giorni,  finché  le  rose  durano.  Non  consiste  in  altro 
che  in  halli,  suoni  e canti  straordinari,  la  sera  di  uottc,  ed 
anche  il  giorno,  in  certi  luoghi  pubblici,  dove  si  va  a bere  il 
calme  o l’acqua  nera  ; ed  in  andar  per  le  strade  vicine  c per 
la  piazza  pur  vicina  del  meidan,  la  sera  una  mano  di  quei  fan- 
ciullacci  impudichi  che  nelle  case  del  caline  si  tengono  per  bal- 
lare e trattener  le  genti  con  vari  giuochi,  accompagnali  da 
molti  che  portano  candele  accese  c fanali  c bacini  in  testa  pieni 
di  lumi,  spargendo  rose  sopra  le  genti,  è riscuotendo  denari.  In 
altri  luoghi  ancora,  il  giorno,  e massimamente  fuor  della  città,  si 
ratinano  uomini  c donne  a far  banchetti  ed  altri  bagordi,  giran- 
dosi rose  l’uri  all’altro,  e facendo  altri  scherzi  carnevaleschi, 
ma  freddi  assai  a rispetto  de’noslri;  e solo  mi  par  di  potervi  no- 
tare che  sia  forse  questa  festa  delle  rose  un  residuo  delle  anti- 
che feste  di  Flora,  che,  se  non  m’inganno,  si  facevano  nel  me- 
desimo tempo,  come  scrive  Giovanni  Hosino  nelle  sue  Antichità 
romane(l),  raccogliendolo  da  diversi  autori  antichi  che  ne  cita. 

IX.  Oltre  di  queste  quattro  curiosità  già  raccontate,  mi  sov- 
viene di  dover  dire  a V.  S.  un’altra  cosa.  Le  scrissi,  se  ben  mi 
ricordo,  i mesi  addietro,  clic  in  Persia  si  parla  comunemente  la 
lingua  turca,  e quasi  più  della  persiana,  particolarmente  alla 
corte  c fra  i grandi.  Non  so  se  io  gliene  dicessi  allora  la  ca- 
gione : però  ora  che  so  meglio  le  cose,  voglio  che  sappia  che  ciò 
non  procede  perchè  i Persiani  stimino  più  la  lingua  turca  che 
la  loro  propria,  ma  perchè  l’esercito  è composto  quasi  tutto  di 
qizilbasci  che  son  Turchi  di  origine,  c di  schiari  del  re  di 
diverse  nazioni,  i quali  la  maggior  parte  parlano  turchesco,  ed 
il  persiano  non  lo  sanno:  per  lo  che  è forza  ciré-  non  solo  i 
grandi  che  li  reggono  c comandano,  ma  fin  il  re  stesso,  clic  fra 
di  loro  passa  la  maggior  parte  del  tempo,  si  accomodi  a quella 
lingua,  per  essere  inteso:  c di  qui  nasce  clic  si  spande  poi 
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quel  parlare  per  lolla  la  corte,  e fra  le  dorine  cri  ogni  altra  sorta 
di  gente  civile-  Pare  anche,  in  quanto  aJ  un  certo  che,  se  ben 
non  è in  efTetto,  che  si  stimi  dalle  genti  più,  perche  c la  lingua 
della  milizia,  che  senza  dubbio  è la  parte  più  nobile  della  re- 
pubblica. Tuttavia,  non  o>lante  questo,  la  lingua  persiana,  pro- 
pria «lei  paese,  c in  molta  stima  ; e non  solo  si  adopera  in  tutte 
le  scritture  ed  in  tutti  i libri  (clic  son  galantissimi,  massi- 
mamente le  poesie,  delle  quali  io  tengo  già  le  migliori),  ma 
anche  in  tutte  le  lettere  pubbliche  e comandamenti  del  re,  ed 
insomma  in  tutte  le  cose  gravi  e di  negozio.  A questo  pro- 
posito, un  avvertimento  mi  convien  dare  a V.  S.  cireale  re- 
lazioni che  |c  scrivo;  cioè,  che  ogni  volta  che  troverà  che  io 
mi  contraddica  in  qualche  cosa  (il  che  facilmente,  in  diversi 
tempi  potrebbe  avvenire;  c senza  ricordarmi,  nè  farle  menzione 
dtdla  contraddizione,  perche  la  memoria  non  serve  tanto),  abbia 
sempre  per  regola  certa  di  appigliarsi  c tener  per  vero  l’ultimo 
avviso;  perchè  l’ultimo  sarà  sempre  fondato  in  miglior  informa- 
zione, ed  in  più  lunga  pratica.  Giacché  delle  cose  della  Persia 
non  mi  resta  per  ora  altro  che  dire,  sarà  bene  che  informi  al- 
quanto V.  S.  della  temperatura  di  questa  terra  d’Ispahan,  nella 
quale  bo  passato  tanto  tempo,  clic  già  posso  dir  di  avervi  ve- 
duto tutte  quattro  le  stagioni. 

X.  In  quanto  al  caldo  ed  al  freddo,  se  vi  fossero  qui,  per 
l’uno  e per  l’altro,  quei  difensivi  clic  abbiamo  ne’ paesi  nostri, 
che  piuttosto  minori  fossero,  che  maggiori  di  quelli  d'Italia.  E 
poco  il  caldo,  benché  i raggi  del  sole,  al  cielo  aperto,  siano  qui 
forse  più  clic  in  Italia  cocenti  ; perchè  tutta  la  stale  si  veste  con 
giubbe  imbottite  di  bambagia,  e non  si  sente  noia,  quantunque 
si  cammini  al  sole,  e si  faccia  ogni  altra  fatica  ; cosa  che  uc’pacsi 
nostri  non  credo  che  si  potrebbe  sulTrire.  11  freddo  ancora  è 
poco  : sì  perchè,  per  se  stesso,  non  è mai  eccessivo,  ancorché 
con  neve;  sì  anco,  perchè  è molto  corto,  durando  solo  due  mesi, 
cioè  gennaio  c febbraio.  Umidità  non  ve  n’è  per  pensiero:  e quest’ 
anno  infìn  ora  clic  siamo  nel  mese  di -dicembre,  non  ha  mai  pio- 
vuto ancora,  se  non  una  sola  volta  quattro  goccio  nel  principio 
deH’aulunuo.  Da  questa  siccità,  clic  certo  è grande,  c nel  cielo  e 
nellalerra;  e dai  venti  che  regnano,  rari,  non  mollo  gagliardi  ? 
e di  buoua  condizione,  uasce  una  bontà  di  aere  mirabile,  la 
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quale,  insieme  col  caldo,  è ragione  rlic  la  siale  nessun  dorme 
in  camera;  ma,  o sopra  gli  nslrichi  delle  case,  e non  con  ripari  di 
trabacche  o di  stuoie,  come  si  usa  quasi  per  tutta  l’Asia,  ed  in 
molli  luoghi  dell’Arcipelago;  ma  scopertamente  al  ciel  sereno: 
ovxero,  chi  non  vuol  essere  destato  dal  sole  la  mattina  a buon’ 
ora,  come  ho  fallo  io,  nei  diyan-chanè , che  già  dissi  esser 
luoghi  terreni  al  pari  de’ cortili  e de’ giardini,  tulli  aperti  di- 
nanzi e mollo  alti,  a guisa  de’noslri  portici  o loggie.  Si  comincia 
a dormir  di  maggio  in  questo  modo,  e dura  per  lutto  settembre 
almanco,  e certo  è la  più  gustosa  rosa  che  si  possa  provare.  La 
terra,  non  solo  è arida,  ma  anche  saloitrosa  : in  tanto  che  per 
render  frullo  ha  bisogno  di  essere  spesso  bene  stabbiala.  Al  qual 
effetto  è da  notare  che  in  questa  città  si  adopera,  non  solo  il 
letame  degli  animali,  ma  anche  lo  sterco  degli  uomini:  di  modo 
che  quando  i cessi  per  le  case  son  pieni,  non  solo  non  si  spende, 
come  ne’paesi  nostri,  per  farli  volare,  ma  quei  che  van  cercando 
sterco  per  ingrassare  i campi,  pagano  o donano  qualche  cosa 
ai  servidori  delle  case,  acciocché  lo  lascino  lor  prendere.  Con 
tutto  ciò,  tal  è la  diligenza  degli  agricoltori  in  coltivar  questa 
campagna,  clic  sì  per  quella,  come  per  mozzo  delle  aeque  che  in 
abbondanza  bagnano,  parte  naturali  nel  luogo,  o parie  tiralcc* 
ad  arte  di  lontano,  si  rende  fruttifera,  anzi  abbondante  di  ogni 
cosa  : c quanto  ci  manca  (che  molte  cose  mancano  di  frutti  e 
di  erbaggi  a paragone  d’Italia),  non  è per  difetto  della  terra,  ma 
per  trasenraggine  o sobrietà  degli  abitatori  che  non  se  ne  cu- 
rano, bastando  loro  un  certo  ordinario  delle  cose  necessarie  ed 
utili,  senza  curarsi  di  quelle  delizie  esquisiie,  in  che  noi  altri 
tanto  premiamo.  Quindi  è,  clic  se  ben  de’frulli,  per  città  di 
Asia,  v’è  abbondanza  grandissima;  tuttavia,  nè  in  quantità  o 
qualità  di  specie,  ne  in  lunghezza  di  tempo  clic  durino,  si  può 
agguagliare  a Roma  o a Napoli.  Un  frutto  vi  ho  trovato  di  gusto 
in  vero  eccellente,  clic  in  Italia  non  l’ho  veduto  ; ed  è una  spe- 
cie (fra  le  molle  die  si  trovano)  di  quelle  che  in  Roma  diciamo 
bricoeole,  cd  in  Napoli,  se  ben  mi  ricordo,  si  chiamano  grisomolc, 
che  hanno  l’osso  liscio.  Una  specie,  dico,  di  queste  si  trova  qui, 
clic  per  differenziarle  dalle  altre,  le  chiamano,  con  nome  mezzo 
persiano  e mezzo  arabo,  loclim-ctcsccnis , cioè  seme  del  sole, 
che  certo  per  Pudor  soavissimo  clic  hanno,  ed  un  sapor  quasi 
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«li  zucchero,  meritano  di  esser  numerale  fra  i frulli  più  rari,  e 
che  qualche  curioso  ne  porli  la  razza  nelle  terre  nostre.  1 mel- 
loni, già  scrissi  a V.  S.  che  si  mangiano  nove  mesi  dell'anno 
almanco,  e molto  buoni  : l’uva,  quasi  la  vecchia  trova  la  nuova, 
e ve  n’è  una  specie  della  cliitc  mite  (pronunziando  quelle  let- 
tere, se,  come  nel  nostro  nome  Scipione),  che  è lunghetta  al- 
quanto, senza  granelli  dentro,  c di  color  clic  tira  al  verde;  la 
quale  fresca  ed  anche  secca,  riesce  mollo  buona  sì  per  mangiare 
come  per  condir  vivande,  e massimamente  ri  pilao.  V’c,  come 
anche  in  altri  luoghi  dell'Asia,  un  certo  legume  chiamato  mate, 
che  in  Italia  non  si  trova,  ed  c delicatissimo;  di  Color  quasi 
verde,  di  grandezza  non  più  della  lente;  non  però  schiacciato, 
ma  piuttosto  rotondo  a guisa  de’pisclli,  de’quali  è assai  più  pic- 
colo. Del  resto  non  v’è  altra  cosa  di  notabile  che  io  mi  ricordi. 
Credo  ben  che  di  droghe,  venute  d’india  c d’altri  paesi  stranieri 
vi  siano  cose  belle  c pellegrine,  ed  in  grande  abbondanza,  ma 
io  che  non  le  conosco,  e non  ne  posso  dar  ragguaglio.  Chiamo 
ben  sovente  il  signor  Mario  quando  passo  per  quel  bazar  dove 
si  vendono , che  so  clic  vi  avrebbe  gran  gusto  a rivoltarle  c ve- 
derle, e per  avventura  vi  troverebbe  quei  desiderati  amomi,  cin- 
namomi e costi  che  io  più  volle,  ma  indarno,  ho  ricercati,  c ne 
ho  fatto  scriver  fin  in  India.  1/ amomo,  non  mancherò  di  cer- 
carlo anche  presto  in  persona  per  la  Media,  dove  pur  si  diceche 
nasce,  secondo  ho  letto  in  un  Diosconde  col  commento  del  Mal- 
liolo  (1),  in  lingua  francese,  che  l’altro  giorno  capitò  in  queste 
parli  per  disgrazia  : ma  ho  ben  poca  speranza  di  Iroxarlo,  perchè 
' la  mutazione  stravagante  dei  nomi,  clic  colla  diversità  delle  lin- 
gue si  è fatta  in  tutte  le  cose,  e ’l.  non  conoscere  io  i semplici, 
mi  rende  impossibile  questo  negozio. 

XI.  Xon  ho  più  elie  scrivere  a V.  S.  delle  cose  generali  del 
paese:  verrò  dunque  a dirgliene  alcune  particolari  della  mia  per- 
sona, clic  per  l’amor  clic  mi  porta,  so  clic  le  saranno  non  men 
delle  altre  care.  In  prima,  di  salute  sto,  c sono  stalo  sempre 
bene,  per  grazia  di  Dio,  benché  magro  più  del  solilo:  di  che 
non  è cagione  l’aria  o la  terra:  perchè,  come  ho  dello,  è buona, 
se  pur  non  fosse  per  me  troppo  asciutta  e secca:  non  fatiche 
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io  faccia,  perche  adesso  snn  dieci  mesi  clic  con  poco  mio  gusto 
sto  n riposo:  non  travagli  di  animo  clic,  Dio  grazia,  al  presente 
non  nc  ho:  non  finalmente  l’avtr  moglie,  perchè  l’ho  avuta  in 
oltre  terre  con  più  carne:  di  maniera  che  conchiudo  che  la 
mia  magrezza  non  può  venir  da  altro,  se  noh  perchè  vera- 
mente non  mangio  il  mio  solilo  : e questo  avviene,  perchè 
non  ho  cose,  nè  ho  chi  le  condisca  a mio  gusto.  Che  si  può 
mangiar  senza  insalate,  senza  agrumi,  senza  pesce,  senza  broc- 
coli, senza  erbaggi  c senza  mille  altre  cose  di  appetito,  che 
non  la  terra  niega,  ma  la  gofTeria  di  queste  genti?  È pur  gran 
cosa  clic  in  tutta  l'Asia  non  ho  ancor  potuto  trovare  un  uomo 
che  conosca  la  cicorca  per  portarmela,  nè  che  nc  sappia  il  nome 
in  sua  lingua.  Insomma,  giuro  a V.  S.,  che  se  non  fosse  il  pilao 
che  mi  piace  assai,  e l’uva  con  qualche  altro  frutto,  le  quali  due 
cose  sole  il  più  delle  volte  mi  sostentano,  credo  che  bene  spesso 
mi  morrei  di  fame,  perchè  infatti  la  carnaccia  sempre  stufa,  e 
certi  altri  imbrogli  del  paese  non  mi  piacciono.  Non  pativa  que- 
sto quando  aveva  il  povero  Lorenzo;  ma  adesso  che  non  l’ho, 
bisogna  aver  pazienza,  lo  nondimeno,  che  come  V.  S.  sa,  del 
modo  del  vivere  poco  mi  curo,  purché  si  viva,  non  fo  di  questo 
mollo  caso,  c la  passo  eon  lutto  ciò  allegramente.  Ed  ora  più 
che  mai:  perchè  con  gli  ultimi  spacci  venutimi  i giorni  addietro 
da  Costantinopoli,  ho  ricevuto  lutti  quei  ricapiti  che  aspettava  per 
partirmi  di  (pia  e dar  fine  alla  lunga  dimora  che  contro  mia  vo- 
glia vi  ho  fatta,  che  veramente  è stata  lunga  e noiosa:  perchè,  se 
ben  la  città  è grande,  bella  c deliziosa,  tuttavia  in  tempo  che 
non  v’è  nè  la  corte  nè  la  milizia,  è stalo  troppo  gran  tedio  per 
me  a passar  tanti  giorni  in  compagnia  solo  di  Irati  e di  certi  po- 
chi mercanti  che  vi  sono  delle  nostre  nazioni.  E se  non  fosse 
stato  che  tra  i frati  ve  ne  sono  alcuni  di  condizioni  rare,  come 
credo  di  avere  scritto  altre  volle,  la  conversazione  dc'quali  mi 
ha  sopra  modo  ricreato,  certo  mi  sarei  morto  ili  malinconia  in 
cosi  lunga  rilegazione.  Basta,  adesso  sto,  Dio  grazia,  e eon  mollo 
mio  gusto,  in  procinto  di  muovermi,  e di  camminar  verso  il 
re  dove  sarà.  Ho  già  compralo  padiglioni,  Cavalli,  cammelli  c 
quanto  bisogna;  perchè,  dovendo  io  seguitare  il  campo  con  la 
corte,  è necessario  clic  io  abbia  tutte  queste  cose  proprie,  e che 
porli  con  me,  non  solo  la  casa,  cioè  le  tende,  ma  anche  lutti  i 
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suoi  fornimenti  c servigi;  e di  |>iù  bestie  mie  per  cavalcare  e 
per  carriaggi  per  averle  pronte  ad  ogni  ora  di  giorno  e di  notte, 
quando  all’improvviso  si  dà  segno  a marciare:  che  non  v'è  tempo 
di  andar  cercando  vetture,  ne  tornerebbe  conto  a pigliarle  a 
nolo:  giacche  comprandole  si  fa  una  sola  spesa,  e serve  per 
sempre.  Ilo  preso  dunque  una  catena,  che  così  si  dice  qui,  di 
cammelli,  clic  son  sette  ogni  catena;  ma  dubito  che  non  mi  ba- 
steranno, perchè  ho  molte  bagaglie:  c gli  ho  presi  di  una  razza 
persiana  clic  son  buoni  per  i freddi  dell’Annenia  dove  l’eser- 
cito suole  andar  campeggiando,  i quali  cammelli  persiani  son 
molto  differenti  dagli  altri,  cioè  da  quei  di  Egitto,  d’Arabia 
e di  Turchia;  e son  fra  gli  altri  cammelli  più  forti,  grossi  e 
pelosi  al  collo  ed  alle  gambe,  quasi  come  fra  i cavalli  nei  paesi 
nostri  quelli  che  chiamano  frigioni.  De’  cavalli  conduco  sola- 
mente quattro,  che  bastano  a fare  il  cammino  per  me  e per  le 
persone  di  più  rispetto;  perchè  cavalli  di  garbo  e da  guerra  che 
bisogneranno,  mollo  migliori  e a miglior  prezzo  li  troverò  nel 
campo,  e se  gli  conducessi  di  qua,  andrebbono  anche  a rischio 
di  guastarsi  per  la  strada.  Le  altre  cose  ancora  son  già  quasi 
tutte  in  ordine;  e solo  aspetto  per  avviarmi  che  si  forniscano 
certi  vestili  e coperte  e guernimenti  di  cavalli,  che  di  qua 
bisogna  portar  fatti  per  averli  pronti  ogni  giorno  clic  si  trovi  il 
re;  le  quali  cose  tutte,  di  concerto,  ho  già  ordinate  coi  solili  co- 
lori crcmesiuo  e giallo,  che  nella  corte  spero  che  farà  un  poco 
di  novità:, perchè,  in  questi  paesi  non  si  usano  livree  concertale, 
nè  uniformità  di  abili  alla  famiglia,  e potrebbe  esser  che  per 
l’avvenire  qualcuno  m’imitasse,  essendo  i Persiani  naturalmente 
mollo  amici  di  cose  nuove  e curiose.  Il  re,  già  un  pezzo  fa,  è 
stato  avvisalo  della  venuta  mia;  c per  quanto  mi  riferì  il  padre 
Agostiniano  assistente  qui  per  Spagna,  ed  anche  il  residente 
inglese  (i  quali  amendue  andarono  questa  state  al  campo  a ne- 
goziare un  conira  l’altro,  cd  i giorni  addietro  tornarono  in  Ispa- 
han),  ha  domandalo  più  volle  di  me,  volendo  minuta  informazione 
della  mia  età  e di  altri  particolari;  e mostrava  di  aspettarmi  con 
desiderio.  So  benissimo  che  son  vanità  di  corte:  tuttavia  dai 
principi  grandi  bisogna  stimare  ogni  piccolo  favore.  Non  è gran 
cosa  che  il  re  abbia  desiderio  di  vedermi,  perchè  io  l’ho  avuto 
tanto  grande  di  venire  a farea  lui  la  riverenza,  spinto  dalla  fama 
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de’ suoi  valorosi  gesti,  che  eoli  «j weslo  pensiero  ini  mossi  (in  dal 
mio  paese;  come  può  far  fede  il  mio  signor  Francesco  Crescenzio, 
al  (piale  solo  conferii  l'animo  mio  di  passare  in  Persia.  Or  que- 
sto desiderio  clic  mi  ha  fallo  far  tante  fatiche,  e correr  tante 
terre  e tanti  mari  (1),  come  dice  quel  poeta,  è forza  elic  na- 
scesse in  me  da  qualche  simpatia  occulta  clic  a questo  re  mi 
tirasse;  la  quale,  se  c’è  tra  di  noi,  bisogna  che  egli  ancora  abbia 
desiderio  di  me,  come  I’  ho  avuto  iodi  lui.  Sia  come  si  soglia, 
presto  sarò  a servirlo  con  la  spada  in  mano  contro  i Turchi; 
e della  tardanza  che  ho  fatta  in  Ispahan,  avrò  legittima  scusa, 
poiché  in  ogni  modo  la  state  passala  non  v’é  stala  guerra  for- 
mala, perchè  il  nuovo  generai  de’ Turchi  liulil  bascià,  il  gran 
Nembrotlo  che  volea  metter  monte  «opra  monte  col  suo  nuovo  eser- 
cito, uscito  il  marzo  addietro  da  Costantinopoli,  quest’anno  non 
arrivò  nè  anche  a svernare  ai  confini,  ma  solo  in  Uiarbechir,  cioè 
nella  città  di  Amid,  o Cara-cmit,  che  è lutto  uno,  dove  attende 
ancora  a far  gagliardi  apparecchi  per  la  stagione  ventura;  ma 
non  senza  speranza  di  molli  clic  egli  ancora,  come  gli  altri  ge- 
nerali venuti  per  l’innauzi,  si  abbia  a cacar  sotto  (per  ronchiuder 
con  lutto ’l  quartetto  di  colui);  tuttavia  questa  prossima  stale  si 
vedrà  quello  clic  ha  da  essere,  perchè  se  cosa  alcuna  ha  da  es- 
sere, questa  stale  sarà. 

XII.  Io  poi,  per  dirla  al  mio  signor  Mario,  vado  da  questo  re 
con  animo  di  trattenermi  qualche  tempo  alla  sua  corte;  e le  ra- 
gioni che  a eiò  far  mi  spingono,  son  due,  appresso  di  me  molto 
efficaci.  La  prima , perchè  ho  voglia  di  servirlo  alquanto  in 
questa  guerra  eontra  Turchi,  la  quale,  come  ho  dello,  se  mai 
ha  da  essere,  a’ primi  tempi  si  comincerà  mollo  arrabbiata.  Da 
si  clic  nacqui,  ebbi,  si  può  dir,  desiderio  di  vedermi  in  guerra 
con  questa  gente:  il  qual  desiderio  molto  maggiore  si  è fatto  in 
me,  dopo  aver  camminalo  per  i loro  paesi,  c veduto  come  è * 
trattata  la  cristianità  in  quelle  parli.  In  Europa  non  ho  potuto 
mai  mettere  in  esecuzione  questo  mio  giusto  pensiero,  perchè  al 
tempo  mio,  per  terra,  niun  principe  cristiano  ha  fatto  loro  guer- 
ra; e per  mare,  dove  ancora,  come  V.  S.  sa,  non  ho  mancato  di 
cercarne  più  volte  le  occasioni,  nè  anche  a’  mici  giorni  si  è fallo 

(i)  Tamil,  c.  3.  ' • 


Digitized  by  Google 


TU  ISFAHAN 


513 


cosa  di  momento:  giacche  quelle  correrie,  nelle  quali  mi  son  tro- 
valo alle  volle  delle  armale  spaglinole  in  Barberia,  o dieso  io? 
son  piuttosto  scaramuccie  clic  guèrre  da  veri  soldati.  Sicché 
ora  che  mi  trovo  in  luogo  ed  in  tempo  tanto  opportuno  per  adeiii-» 
pire  il  mio  desiderio,  non  ho  da  lasciarmi  scappare  sì  bella  oc- 
casione. Anzi  sarebbe  gran  vergogna  mia  c di  tutta  la  mia 
nazione,  se,  andando  adesso  a far  riverenza  a questo  re,  il  quale 
quantunque  non  sia  cristiano,  è nondimeno  amicissimo  de’  cri- 
stiani, e particolarmente  del  mio  principe,  e più  volte  da  molli 
anni  in  qua  ha  invitato  a tal  guerra  tutto  il  cristianesimo;  e tro- 
vandolo io  conte  armi  in  mano,  al  tempo  di  menar  le  mani,  me  ne 
partissi  quasi  timido  fuggendo:  dove  che,  al  contrario,  fargli  in 
questa  occasione  qualche  servitù,  sarà  cosa  non  meno  a lui  grata, 
che  a me  di  riputazione  e di  gusto.  Potrebbe  alcuno  per  avven- 
tura dire  che  io  mi  mostri  ingrato  co’Turchi,  i quali  ne’ Jor  paesi 
mi  hanno  fatto  sempre  molte  cortesie  e non  mai  dispiacere,  a de- 
siderare e procurar  di  fare  a loro  male.  Rispondo  a questa  tacita 
obbiezione,  che  io  non  sono  altrimenti  ingrato,  ma  che  come  uo- 
mo integro  ho  a cuore  assai  più  la  causa  pubblica  della  cristianità^ 
che  qualsivoglia  altro  mio  rispetto.  Bruto,  mio  paesano,  fu  molto 
accarezzalo  e beneficalo  da  Cesare,  che  fin  lo  chiamava  figliuolo, 
e Io  lasciò  erede  nel  suo  testamento,  per  adescar  forse,  come 
notò  bene  il  Boccalino  (1),  con  questi  privati  interessi,  l'animo 
sincero  di  quell’uomo  ardito,  clic  ben  sapeva  potergli  nuocere,  a 
soffrir  la  tirannide.  Ma  Bruto,  da  galantuomo  lo  chiarì  ammaz- 
zandolo in  Campidoglio  a pugnalate,  c non  ne  acquistò  biasimo: 
anzi,  al  parer  di  molli,  fece  bene,  perchè  stimò  più  la  libertà 
della  sua  patria  che  ogni  proprio  comodo.  Dico  altrettanto  di  me: 
è vero  che,  camminando  pei  paesi  di  Turchi,  ho  ricevuto  da  loro 
molte  cortesie.  Con  che  animo  me  le  abbiano  fatte,  non  so  : il 
piò  vcrisimilc  è,  che  me  le  facessero  perchè  mi  tenevano  per 
francese  e per  parente  del  signor  ambasciador  di  Francia,  che 
per  tale,  a fine  di  favorirmi,  il  mio  signor  di  Sansy  mi  dava  loro  a 
conoscere:  che  se  avessero  saputo  clic  io  era  italiano  c romano, 
forse  avrebbero  fatto  tutto  il  contrario.  Ma  comunque  sia,  so  ben 
che  chi  ha  veduto  la  Turchia,  chi  ha  veduto  Poppression  de’cri- 

(i)  Cent,  i,  rag.7t. 
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sliani  che  in  «|uetla  vivono;  chi  ha  veduto,  come  io,  il  Se, coltro  di 
Cristo  in  man  de’ cani,  cd  esserne  bene  spesso  scacc.au  i cri- 
stiani dagl’ infedeli  a furia  di  bastonate;  non  è cristiano,  c non 
è uomo  se  non  si  sdegna,  e se  non  fa  di  quelle  che  fece  già  il 
buon  Pietro  cremila,  il  quale,  prego  sua  Divina  Maestà  clic  mi 
dia  grazia  di  potere  imitare  in  qualche  felicità  di  progressi,  come 
inlin  ora  l’imito  nel  nome  che  ho  il  medesimo  col  suo,  fatalmente 
forse  esiziale  ai  Turchi;  nella  tonica  da  pellegrino,  clic  simile  alla 
sua  ho  vestila;  ne’ viaggi  che,  come  lui,  ho  falli  di  Terra  Santa; 
nell’odio  e nello  sdegno  che,  al  par  di  lui,  ho  concepito  contro 
questa  canaglia;  c finalmente  ne’  pensieri  di  vendetta  e nelle 
trame  che,  non  mcn  di  lui,  già  vado  ordendo  nell'animo  mio,  c 
che  forse  un  giorno,  con  qualche  aiuto  divino  trarrò  a buon  line. 
Oltre  del  gusto  che  ho  dello  e della  riputazione,  mi  sara  ancora 
il  trovarmi  in  questa  guerra  di  molla  comodila,  perche,  con- 
forme al  costume  antico  della  Persia,  anche  oggidì  la  regina  o 
per  dir  meglio  le  regine  (che  molte  sono  onorale  di  questo  titolo, 
che  in  persiano  si  dice  bc9»,n)  vanno  col  re  nell'esercito;  e non 
solo  si  trovano  nel  campo  le  donne  del  re,  cioè  le  sue  mogli,  le 
parenti,  e tante  altre  di  servigio  che  seguitano  la  corte,  ma  vi 
sono  anche  quelle  di  lutti  i grandi,  c quasi  ogni  soldato  d.  qua- 
lità vi  ha  le  sue.  di  maniera  che  potrò  ancor  io  tenervi  le  mie 
con  tutto  quel  decoro  e riputazione  clic  conviene;  c d.  quanto 
comodo  sia  aver  sempre  le  sue  donne  appresso,  e quanto  meglio 
stia  una  casa  con  loro  clic  senza,  lo  lascio  a V.  S.  considerare: 
oltre  clic  non  è poca  consolazione  aver  nel  medesimo  campo  c|u, 
quando  si  torna  da  combattere,  accoglia  la  sera  con  allegrezza  se 
si  vien  vincitore;  con  amorevolezza  e compassione  se  ferito  ; C 
finalmente  con  pietose  lagrime  quando  fosse,  che  Dio  noi  voglia, 
morto.  In  Europa  è cosa  quasi  incompatibile,  o almeno  senza 
grandi  inconvenienti  non  si  può  fare  Tesser  soldato,  di  che  io 
sempre  ebbi  voglia,  ed  insieme  ammoglialo  come  era  necessario 
che  io  fossi.  Qui  mi  riesce  facilmente  Tono  e l’altro:  sarebbe 
dunque  pazzia  a perder  l’occasione,  e lanlo  più  che  a una  cior 
mini,  come  qui  si  dice,  cioè  la  mia  signora  Maam  che,  qaal 
buona  guerriera  che  è,  non  ha  paura  di  veder  sangue,  ne  ili 
sentire  archibugiate,  ha  gusto  ella  ancora  di  questo,  e desidera 
mollo  di  trovarvisi:  jion  per  odio  che  porli  ai  Turchi  (che  quella 
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nazione  per  essersi  allevata  fra  di  loro.eper  l’amicizia  che  ha  con 
molle  dotine  dei  loro  grandi,  piuttosto  l’ama  che  altro;  anzi  non 
le  piace  che  io  l’odii),  ma  solo  per  una  voglia  generosa  che  ha 
d’intervenire  a cose  grandi;  c forse  anco  per  veder  con  gli  occhi 
proprii  qualche  vendetta  de’suoi  nemici  Curdi,  confinanti  all’Ar- 
menia, e confederati  adesso  eoi  Turchi,  che  ne' primi  anni  della 
età  sua  depredarono  già  la  sua  patria  Mardin,  ed  in  quella  gran 
parte  de’suoi  beni;  e contro  costoro  è faeil  cosa  che  si  scarichi 
ora  il  primo  e più  grave  colpo  de’  Persiani.  Avrà  dunque  caro  la 
mia  signora  Maani  di  trovatisi  presente,  c però  vieti  volentieri 
a questa  guerra;  e mi  dice  chiaramente  che  in  ogni  Caso,  cquando 
anche  si  abbia  da  entrare  in  battaglia,  sarà  pronta  piuttosto  a 
precorrer  le  orme  mie  che  a seguitarle;  onde  io  ringrazio 
mille  volle  il  ciclo  di  tal  compagnia.  Ha  già  messo  in  ordine  ella 
ancora  le  sue  armi  egli  abbigliamenti  de’suoi  cavalli,  e certo 
bizzarramente  e con  galanteria,  seguitando  in  parte  i mici  colori 
cremesino  e giallo,  perchè  il  giallo  era  suo  favorito  anticamente, 
e quando  io  la  vidi  la  prima  volta,  di  questo  colore  la  trovai  ve- 
stita; ed  in  parte  altri  colori  che  le  vanno  ncll'nniorc,  ino  tutto 
con  molto  garbo.  Io  lascio  fare  a lei,  anzi  molle  delle  cose  mie 
ho  fallo  a lei  ordinare,  perchè  le  usanze  dell’Oriente,  e quel  che 
convenga  qui  ad  ogni  sorta  di  persone,  lo  sa  ella  molto  meglio  di 
me,  e le  piace  di  fare  ogni  cosa  come  si  deve;  ed  insomma  tanto 
potessi  io  fare,  quanto  ella  sa  concertare,  e quanto  ha  l’animo 
grande.  Ma  perchè  di  sopra  mi  son  servito  nel  parlare  di  due 
voci  persiane,  brguni  c cftanuv i.  Avrà  V.  S.  pazienza  che  coon 
un  poco  di  digrcssioncella  io  gliele  spieghi;  il  che  non  sarà  fuor 
di  proposito  per  intender  qualche  cosa  de’ costumi  del  paese.  La 
parola  begum,  nella  lingua  turca,  della  quale  è naturale,  significa 
propriamente  signora  mia:  mai  Persiani,  clic  anche  essi  nel  loro 
idioma  se  ne  servono,  l’ intendono  comunemente  per  regina;  e 
si  da  fra  di  loro  questo  titolo,  non  solo  alle  regine,  cioè  alle  mogli 
del  re  clic  sono  sposate  con  cerimonie  autentiche  di  scritture  e 
di  altro  al  lor  modo,  delle  quali,  oggi  credo  che  vene  siano  quat- 
tro o cinque,  ma  anche  alle  figliuole,  alle  sorelle  ed  alle  zie  del 
re:  insomma  a tutte  quelle  clic  sono  del  sangue  reale,  e partico- 
larmente che  vivono  in  palazzo,  che  sempre  ve  ne  è molte.  Fra 
le  quali  però  vicquesla  differenza,  che  tutte  le  altre  si  nominano 
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]>er  nome,  come  Mariani  bcgum,  Zeineb  begnm,  e simili:  ma 
una  sola,  la  maggiore  che  sopra  tutte  le  altre  governa,  sia  per 
ciò,  o per  livore,  o per  dignità,  senza  dirsi  il  nome  proprio,  si 
dice  solo  assolutamente  la  begum,  quasi  come  fra  di  noi  dices- 
simo la  regina  regnante.  L’altra  parola  chanum,  che  è pur  della 
lingua  turca  e de'  Tartari,  nel  suo  naturule  idioma  vuol  dir  pro- 
priamente regina  mia:  ma  i Persiani  nel  loro  linguaggio  serven- 
dosene al  rovescio,  P intendono  solo  per  dama  principale;  e con 
questo  nome  si  chiamano  qui  le  mogli  e tutte  le  donne  parenti  di 
cavalieri  di  qualità:  le  quali  anche  in  casa,  e dagli  uomini  lor  pa- 
renti col  nome  proprio,  ovvero  col  nome  di  moglie  o di  sorella,  o 
di  altro  grado  di  parentado  non  sarebbe  creanza  di  chiamarle:  ma 
quando  sia  più  di  una  ciinnum  in  casa,  cioè  moglie,  sorella,  ma- 
dre. o di  altra  sorte,  si  distinguono  solo,  secondo  l’età  o la  di- 
gnità del  grado  della  parentela,  dicendosi  la  gran  ebanum,  la 
piccola  clianum,  la  mezzana  chunum,  e cosi  di  mano  in  mano. 
E quando  è una  sola,  dirà  il  marito,  o il  figliuolo,  o chicchessia  del 
suo  sangue,  la  mia  chanum.  1 servidori  diranno  la  nostra  cha- 
num,  ovvero  la  chanum  solamente,  è s'intende  la  signora  della 
casa:  però  questo  si  usa  solo  fra  gente  molto  qualificala,  u per 
gradi,  o per  primaria  nobiltà,  non  mancando  altre  voci  con  le 
quali  si  chiamano  le  padrone  delle  case  fra  le  persone  meu  co- 
spicue, 

XIII.  La  seconda  ragione  che  io  diceva,  che  mi  spinge  a do- 
vermi trattener  qualche  tempo  appresso  di  questo  re,  è che  ho 
animo,  quando  però  mi  si  presenti  l'occasione,  senza  affettatamente 
.procurarla,  e quando  auche  io  gli  abbia  fatto  qualche  ser\ ilù,  onde 
mi  paia  di  poter  con  buon  cuore  presumere  alquanto  della  sua 
grazia,  di  trattar  con  sua  maestà  due  negozii  gravi,  che  se  mai 
riuscissero,  B1»  stimerei  di  gran  servigio  di  Dio,  per  non  dire 
altro  del  vano  onor  del  mondo.  Uno  di  questi  negozii  è di  pace, 
cd  è della  signora  Moani,  per  la  sua  nazione  degli  Assiri  e Caldei, 
per  servigio  de’  (piali,  massimamente  in  cose  che  possono  im- 
portare alla  religione,  convien  che  noi  ci  affatichiamo  con  al- 
trettanta prontezza  c volontà,  co.n  quanta  essi  confidano  in  noi. 
L’altro  negozio  è mio,  cd  c di  guerra  a danno  de'  Turchi  co- 
muni (limici,  ai  quali  inlin  la  notte,  quando  io  dormo,  penso  in 
sogno  il  maggior  male  clic  potessi  fare.  E mio  costume,  come  V. 
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S.  sa,  di  non  le  scriver  mai  se  non  le  cose  falle,  e però  avrà 
pazienza  se,  per  ora,  di  questi  particolari  non  le  accenno  al- 
tro, perchè  mi  riserbo  a farlo  dopo  il  fallo,  se  Dio  vorrà  che  si 
faccia  mai  qualche  cosa  di  buono.  Questo  solo  posso  dirle  ora, 
che  per  gli  ultimi  avvisi , che  da  buon  luogo  ho  avuti  dal 
campo,  ho  saputo  che  il  re  sta  in  una  disposizione  che  mi  dà 
speranza  che  amendue  le  mie  proposte  gli  debbano  col  tempo 
esser  grate.  Tuttavia  sappiamo  che  i negozii  gravi,  c massima- 
mente con  principi,  vanno  sempre  molto  a lungo,  epperò  se  ho 
voglia  di  far  qualche  cosa,  non  bisogna  che  pensi  a sbrigarmi 
cosi  presto,  nè  quando  mi  piace,  ma  solo  quando  potrò,  e cho 
rimetta  lentie  risoluzioni  dell’andare  o dello  stare  in  manoaltrui. 

10  volentieri  m’ induco  a farlo  per  due  cagiohi.  La  prima  perchè 

11  rispetto  che  già  mi  affrettava  a tornare  in  Italia,  che  era  per 
pigliar  moglie,  affine  di  stabilir  la  mia  casa,  adesso  è cessato.  La 
moglie  l’ho  presa,  la  casa,  per  quanto  posso  fare  io,  l’ho  stabilita, 
e se  Dio  si  compiacerà  di  darmi  figliuoli,  tanto  me  gli  potrà  dare 
in  Persia  e farli  nascer  nel  campo,  quanto  in  Italia  in  casa  min; 
e nascendo  essi  ancora  saranno  sempre  a tempo  a venirsene  al 
paese  o insieme  con  me,  se  il  signor  me  ne  farà  mai  grazia,  op- 
pur  alla  peggio,  senza  me,  quando  piacesse  a Dio  di  disporre 
altro  della  mia  persona;  talché  per  questo  rispetto  non  ho  più 
cosa  che  mi  stringa  a venir  tanto  presto.  Per  Io  contrario  poi  m> 
stringe  molto  a restare  la  seconda  cagione,  cioè  che  avendo 
fatti  tanti  viaggi,  ed  essendomi  condotto  fin  qui  con  tanti  di- 
sagi, è pur  dovere  elle  procuri  di  raccoglier  qualche  frullo  delle 
mie  fatiche,  per  non  avere  speso  i passi  e il  tempo  invano; 
però  giacché  in  questo  paese  mi  par  che  la  Provvidenza  divina 
mi  vada  aprendo  qualche  strada  a Cose  onorale,  non  devo  far 
torto  a me  stesso,  nè  per  un  desiderio  effeminato  di  riveder  pre- 
sto la  mia  patria  e le  mie  genti,  o di  venir  a goder  le  delizie  di 
Napoli  e di  Roma,  lasciarmi  trasportare  a tornare  intempesti- 
vamente, parma  infiorila  alba([)  (per  cosi  dire),  e senza  alcun 
onore  degnamente  acquistalo.  Ma  devo  piuttosto  soffrir  la  pas- 
cione che  mi  dà  l’amore  dei  miei  e !a  privazione  di  mille  cose 
are,  c seguitar  virilmente  l'incominciala  via  della  virtù,  la  quale 

(0  Vlrg.  Aen.  ix. 
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quanto  più  è difficile,  lauto  più  promette  premi  maggiori.  Sic- 
ché dunque,  non  avendo  cagione  alcuna  di  rilievo  che  mi  spinga 
a venir  presto,  ed  avendone  tante  rilevanti  che  mi  costringono  a 
trattenermi  fin  che  a Dio  piaccia,  risolvo  c conchiudo  che  infal- 
libilmente debba  esser  cosi.  E se  a sorte  il  nostro  in  esser  Orazio 
Pagnani,  dagli  antri  sotterranei  di  Bacco,  dalle  profonde  caverne 
delle  cantino  romane,  alzando  il  fumante  e grave  capo,  pieno 
del  divino  furore,  stesse  forse  ad  alta  voce  esclamando  c mi 
sgridasse,  come  talora  suole,  che  le  cose  famigliari  non  van  bene, 
che  bisogna  venire  a metter  buon  ordine  ecc.  Risponderò  che  io 
non  son  fatto  per  l'economia.  Sun  nato  alle  cose  politiche;  alle 
cose  grandi,  e non  è possibile  che  inchini  l'animo  a certe  minuz- 
zcrie.  Il  semplice  nome  di  poter  familiat , come  pronunziano  i 
nostri  Lombardi,  non  suona  bene  nelle  orecchie  mie,  c se  ho  da 
dire  il  vero,  non  istinto  neanche  molto  quei  titoli  di  marchese,  di 
duca  o di  principe,  vassallo  altrui,  clic  in  Napoli  alcuni  prezzati 
lauto,  c che  forse  nella  mia  patria  mi  si  potrebbero  promettere; 
ambisco  solo  quello  di  eroe,  se  pur  potrò  mai  arrivare  a meri- 
tarlo, c per  quello  clic  né  con  denari  si  compra,  nè  si  ottiene 
per  favori,  nè  con  pigrizia  si  acquista,  non  bisogna  dormire,  ma 
conviene,  se  io  ne  lio  voglia,  che  mi  affatichi,  e che  Orazio  abbia 
pazienza  insieme  con  tulli  quelli  clic  mi  desiderano  in  Italia, 
dove  infatti  non  vi  è campo  per  me  da  correre  al  palio  che 
pretendo. 

XIV.  Ho  fallo  questi  lunghissimi  discorsi  fuor  di  proposito 
per  le  relazioni  che  soglio  mandare  a V.  S.,  ma  mollo  a propo- 
sito per  me,  perchè  voglio  che  siano  risposta  a quel  elio  V.  S. 
ini  scrive,  esortandomi  a tornar  (pianto  prima,  nell'ultima  sua 
dell’olio,  di  gennaio  1017,  elici  giorni  addietro  ricevei  con  altre 
lettere  venutemi  d’Alcppo  e da  Costantinopoli.  Alla  qual  risposta 
aggiungo  ancora,  che  ai  festini  ai  quali  V.  S.  m’invita,  del 
duca  d’Ossona,  antepongo  le  saltaziopi  pirriche  (se  cosi  vogliamo 
chiamarle),  che  sotto  le  bandiere  di  Persia  spero  di  far  questa 
stale,  non  con  le  dame,  ma  coi  cavalieri  Turchi  in  aperte  cam- 
pagne, dove  capriole  saranno  gli  assalti,  trabocchetti  le  cadute 
di  quei  che  moriranno,  toccamcnli  di  mano  le  ferite,  riverenze 
gl’incontri,  suoni,  non  arpe  o viole,  ma  trombo,  nacchere  c tam- 
buri accordali  allo  strepito  de’  moschetti  e delle  bombarde;  $ 
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giuro  a V.  S.  che  questo  modo  di  ballare  sarà  mollo  più  secondo 
il  mio  umore,  che  quello  di  Napoli  in  palazzo.  All’altro  partico- 
lare clic  ella  pur  mi  esorta  di  non  coltivar  più  terre  straniere, 
affin  che  non  mi  riduca  a seminare  il  mio  terreno  con  l’aratro 
strutto  e con  poca  speranza  di  buona  raccolta;  non  occorre  che 
io  risponda  con  parole,  avendo  risposto  già  eòi  fatti  e di  già  ub- 
bidito, per  lo  che  m’immagino  che  di  questo  resterà  soddisfatta. 
Del  resto  questa  lettera  di  V.  S.,  che  ho  ricevuta,  mi  par  che 
accenni  che  ella  me  ne  abbia  scritto  delle  altre  prima,  tuia  in 
particolare,  in  che  mi  avvisava  di  aver  già  per  innanzi  avuto 
indizio  dei  viaggi  che  io  doveva  fare  in  Persia;  ma  sappia  V.  S* 
che  tal  lettera  io  infin  ora  non  ho  ricevuta,  nè  altra  sua,  che 
questa,  mie  capitata  mai,  dopo  quella  che  ricevei  poco  dopo  il 
partir  d’Aleppo,  per  cammino  in  Arabia  deserta,  della  quale  già 
da  Bagdad  avvisai  a V.  S.  la  ricevuta;  eppur  sarebbe  tempo 
che  potrei  aver  avuto  da  V,  S.  risposta  a più  d’una  mia,  verbi 
grazia  a quella  prima  di  Aleppo,  nella  quale  gli  avvisai  tutto  il 
viaggio  della  Terra  Santa,  e forse  a qualche  altra  ancora.  Se  V. 
S.  mi  ha  scritto  e le  lettere  non  mi  fossero  capitale,  noli  importa, 
ma  se  V.  S.  non  mi  ha  scritto,  starci  con  martello,  perchè  il  non 
avermi  risposto  sarebbe  indizio  che  V.  S.  neanco  avesse  ricevuto 
le  mie,  il  che  soprammodo  mi  dispiacerebbe,  perchè  sono  stale 
tulle  lettere  lunghe,  piene  di  avvisi  curiosi,  c delle  quali  non 
tengo  mai  copia,  seliben  ne  tengo  appresso  di  me  la  sostanza  negli 
scarlafacci  del  mio  Diario.  I quali  scartafacci  così  rozzi  come  seno, 
ho  avuto  più  volte  pensiero  di  mandarli  a V.  S.,  ma  son  restato  e 
resto  di  farlo  per  due  cagioni:  la  prima  perchè  potrebbero  perdersi 
per  la  strada  in  viaggio  così  lungo,  e non  ne  avendo  copia  non 
devo  arrischiarli;  la  seconda  perchè  come  gli  scrivo  in  fretta,  e 
bene  spesso  nei  modesimi  viaggi,  la  sera  quando  sono  già  stracco  ed 
ho  altra  voglia  che  di  far  l’oratore,  son  perciò  scritti  malamente, 
non  solo  di  mano,  ma  anche  di  dettatura  c di  ordine.  Molte  altre 
cose  vi  sono  appena  accennate,  quanto  per  me  basta,  ma  un  al- 
tro non  le  intenderebbe;  molle  altre  ve  ne  sono  che  bisogna  o 
dichiarar  meglio,  o emendare,  ed  insomma  senza  me  non  se  ne 
caverebbe  tutto  il  costrutto  e la  perfezione  che  io  vorrei.  Avrei 
caro  nondimeno  che  V.  S.  gli  avesse,  se  potessi  mandarglieli  si- 
curi: sì  perchè  vi  troverebbe  molle  cose  di  più  che  non  ho  scritte, 
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come  i progressi  di  questa  guerra  persiana,  clic  io  dal  principio 
vidi  cominciare  in  Costantinopoli,  ed  altre  cose  di  stato  clic  nelle 
lettere  non  mi  son  curato  di  scrivere,  sì  anco  perchè,  giacché  il 
mio  ritorno  va  in  lungo,  se  V.  S.  sta  pure  in  animo,  come  anche 
ultimamente  mi  scrive  di  farmi  il  favore  che  queste  relazioni  dei 
miei  viaggi  vengano  per  sua  mano  in  luce  al  mondo,  tanto  bene 
ornale  ed  accompagnate  di  composizioni,  servirehbono  a V.  S. 
gli  scarlafacci  in  vece  di  me  che  non  vengo,  e con  quelli  non 
occorrerebbe  aspettar,  per  favorirmi,  il  mio  ritorno,  che  Dio  sa 
quando  sarà.  ' k 

• XV.  A questo  proposito  le  voglio  dir  due  altre  cose;  una  che 
quel  mio  pensiero  di  presentare  io  in  persona  il  libro  di  V.  S. 
all’accademia  di  Roma,  recitando  quelle  parole,  delle  quali  le 
mandai  già  copia,  per  la  tardanza  della  mia  venula  adesso  va  a 
monte,  e non  bisogna  più  pensarvi;  ma  invece  di  quello  potrà 
V.  S.  (e  lo  farà  molto  meglio  che  non  avrei  fatto  io),  accennare 
in  una  prefazione  del  libro,  o dove  le  parerà,  quegli  stessi  con- 
cetti che  voleva  dire  io  nelPAccademia,  ma  con  migliori  parole, 
dei  motivi  che  ini  spinsero  al  viaggio.  L’altra  cosa  che  voglio 
dirle,  è che  sarei  di  parere,  che  con  questa  mia  andata  dal  re, 
6Ì  potesse  dar  fine  ad  una  prima  parte  delle  relazioni,  che  infin 
ora  sono  state  tutte,  come  V.  S.  ha  veduto,  di  materie  liriche, 
per  dir  così.  E dopo  che  io  sarò  col  re,  si  potrebbe,  c forse  molto 
a proposito,  cominciare  un’altra  seconda  parte  di  relazioni  più 
gravi,  alla  quale  spero  che  non  mancherà  materia  degna  per 
avventura  di  più  alto  stile.  Perchè  per  l’avvenire  nelle  lettere, 
che  fin  ch’io  viva  non  cesserò  mai  di  scriverle,  non  le  darò 
più  avvisi  di  semplici  viaggi  o di  ordinarie  curiosità,  osservate 
nei  cammini,  ma  piacendo  a Dio,  la  ragguaglierò  di  ospizii  e 
ricevimenti  regii,  di  grandezze  di  corti,  di  negozii  di  principi,  di 
guerre,  di  trasmigrazioni  di  popoli,  di  fondazioni  di  città,  di 
ambascerie  straniere  e di  altri  avvenimenti  eroici  e grandi,  che 
io  stesso  con  gli  occhi  proprii  avrò  veduto,  e de’  quali  forse,  con 
la  grazia  di  Dio,  farò  par*  ma<jna( I).  Tuttavia  alla  volontà  di 
V.  S.  mi  rimetto  di  ogni  cosa:  e ciò  che  ella  farà,  mi  sarà  di 
sommo  gusto,  ed  avrò  sempre  per  bene. 

tl)Virg.,  Aeneld.it. 
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XVI.  In  quanto  alla  lingua  arabica,  ho  cercato  più  volte  qua 
in  Persia  il  Canon  di  Avicenna,  che  V.  S.  ultimamente  mi  ha 
scritto  di  desiderare,  e gli  altri  libri  ancora  gli  ho  cercati  pur 
tulli  per  mare  c per  terra,  ma  infin  ora  con  poco  frutto.  La  ca- 
gione è che  i libri  di  scienze  in  questi  paesi  son  pochissimi,  per- 
chè pochissimi  se  ne  servono egl’intendono;  e quei  pochi  stanno 
in  mano  di  alcuni  più  dotti  che  li  tengono  come  tesoro  e non  li 
vendono  giammai.  I libri  ordinarli  che  Spesso  capitano  venali, 
sono  o favole  o poesie  o cose  della  lor  legge , che  per  noi  non 
fanno,  e fra  di  loro  a tutti  servono.  Gli  altri  libri  buoni  o non 
capitano,  o se  pur  capitano  non  si  sa  perchè  in  queste  parti  in 
rarissimi  libri  si  trova  scritto  il  lilolo,  e quindi  èche  i bottegai  che 
gli  vendono  non  sanno  mai  che  cosa  sia  quel  che  hanno,  quando 
il  libro  non  è degli  ordinariacci;  e chi  compra  ancora  se  domanda 
del  tal  libro,  o non  c'è  o non  lo  può  trovare  per  l’ignoranza  dei 
venditori,  e se  compra  a caso,  senza  domandar  cosa  particolare, 
è fortuna  che  gli  venga  in  mano  qualche  cosa  di  buono.  Tutta- 
via io  non  me  dimenticherò,  ed  in  particolare  ho  animo  di  farne 
pratica  alla  corte,  col  mezzo  c con  l’aiuto  dell’astrologo  del  re, 
chiamato  Multò  Gelai,  che  è uno  de’  primi  savii  della  Persia, 
favoritissimo  del  re,  il  quale  lo  vuol  sempre  appresso,  e non  fa 
cosa  senza  consultarla  con  lui,  e senza  che  egli  ne  getti  prima  le 
sorti.  In  una  gran  casa,  che  era  già  di  costui  (e  non  so  se  sia 
ancora,  ma  pur  da  lui  prende  il  nome),  io  sono  stalo  sempre  al- 
loggiato in  Ispahan,  ma  però  a nome  del  re,  e con  questa  occa- 
sione la  sua  moglie  cd  altre  donne  della  sua  casa  che  stavano  in 
questa  città  in  un’altra  abitazione  vicina,  hanno  fatto  amicizia 
Con  le  donne  mie,  e forse  ancora  verranno  esse  ancora  ni  campo 
nel  medesimo  tempo  che  noi,  perchè  adesso  sono  stale  chiamale 
dal  re  molte  persone  principali  che  vadano  a trovarlo,  come  al- 
cune beguin  c chanuin  del  suo  haram,  che  stavano  qui,  il  teso- 
riere maggiore  cd  altre  persone  di  rispetto.  Fra  queste  genti  che 
vanno,  andranno  ancora  le  donne  del  sopraddetto  astrologo,  col 
quale  io  non  mancherò  di  continuare  la  cominciata  amicizia,  e 
forse  per  mezzo  suo  potrò  trovar  qualche  bel  libro,  che  altri- 
menti sarebbe  assai  difficile.  Circa  poi  quel  punto  che  V.  S.  più 
volte  mi  ha  ricordato  in  materia  di  libri,  cioè  che  io  procuri  di 
averli  coi  segui  delle  vocali  messevi  da  qualche  valent  uomo, 
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le  dico  clic  V.  S.  nella  lingua  araba  si  rida  pur  di  Lulle  le  vo- 
calazioni,  perche  oltre  clic  libri  scritti  in  quel  modo,  dall'Alco- 
rano in  poi,  non  ne  troverà  mai  o molto  di  rado;  quando  ben  gli 
trovasse,  non  sono  di  profitto  alcuno,  perche  quel  modo  di  leg- 
gere, di  scrivere  e di  parlare,  in  eflclto  non  si  usa,  almanco 
oggigiorno;  e se  V.S.  leggerà  o parlerà  vocalatamcnlc,  gli  Arabi 
appena  l’ intenderanno , e se  si  avvezzerà  ad  intender  solo  di 
quella  maniera,  di  sicuro  non  intenderà  mai  un  Arabo  quando 
legga  o parli.  Sicché  dunque  lasci  pur  V.  S.  tutte  le  vocali,  e non 
perda  in  quelle  inutilmente  il  tempo,  c si  avvezzi  solo  a scrivere 
ed  a leggere  c pronunciar  le  parole  col  solo  suono  delle  semplici 
consonatili,  e quello  più  ristretto  clic  sia  possibile,  chè  questo  è 
il  vero  e proprio  parlare  arabo,  col  quale  V.  S.  sarà  molto  me- 
glio intesa  c meglio  intenderà  quanto  si  parla  o è scritto.  Anzi 
dico  di  più,  che  senza  le  vocali  troverà  la  lingua  araba  molto  più 
facile  che  osservando  quelle  e questo,  lo  creda  a me  che  l’ho  spe- 
rimentalo, benché  in  principio  paia  altrimenti.  Quelle  vocalazioni 
servono  solo  per  una  perfezione  ed  ornamento  di  lingua  per  chi 
volesse  comporre  ed  essere  oratore  o poeta  (che  nelle  poesie  so- 
prattutto servono  assai  per  aggiustar  le  sillabe),  ma  a questo  arri- 
vano pochi,  c fra  i medesimi  Arabi,  rari. Il  saperlo,  quando  l’uomo 
sapesse  assai  della  lingua,  è perfezione,  e lo  loderei,  ma  non  è da 
perdervi  tempo  nel  principio,  quando  siamo  ancora  rozzi  ed  ab- 
biamo bisogno  di  apprendere  i primi  fondamenti;  perchè  non 
servirebbe  ad  altro  clic  a confonderci  senza  frullo,  come  appunto 
nella  lingua  latina  sarebbe  fuor  di  proposito,  che  un  fanciulloehe 
ancor  non  sa  fare  i latini,  ed  ha  bisogno  di  studiar  la  gramma- 
tica e il  dizionario,  volesse  attendere  agli  ornamenti  della  lingua 
ed  a saper  le  ligure  degli  oratori  e de’ poeti,  e quando  sta  bene 
una  sincope  o una  sinalefa  e cose  situili,  lo  confesso  a V.S.  che  in 
questa  lingua  non  fo  quei  progressi  che  bisognerebbe  c che  vor- 
rei, e ne  è cagione  in  parte  la  mia  pigrizia  ed  in  parte  altro.  Dalla 
signora  Maani,  da  cui  potrei  imparar  mollo,  nou  imparo  (piasi 
niente,  perchè  la  comodità  della  lingua  turca,  in  che  senza  fa- 
tica parliamo  e contendiamo  insieme,  è cagione  che  nè  io  da  lei 
imparo  l’arabica,  nè  ella  da  me  l’italiana,  come  senza  dubbio 
saremmo  costretti  d’impararie  se  avessimo  necessità  di  farci  in- 
tendere. Veramente  è cosa  strana,  e non  so  se  mai  più  sia  ac- 
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caduta  fra  un  marito  ed  una  moglie,  clic  uno  non  sa  la  lingua 
dell’altro,  ma  tuttavia  trattiamo  quanto  vogliamo  e parliamo  in- 
sieme benissimo,  ragionando  sempre  in  una  lingua  terza,  clic  nè 
all’uno  nè  all’altra  è naturale.  Ho  parlato  più  volte  con  lei  di 
V.  S.,  e dettone  quel  male  clic  mi  è panilo,  c tra  le  altre  cose 
dell’alTcziouc  che  V.  S.  tiene  alla  sua  natia  favella.  Sta  con  gran 
desiderio  di  conoscerla  e di  enlrarè  a parte  con  me  di  sì  onorala 
amicizia,  e più  volte  mi  ha  detto,  che  se  mai  ci  vedessimo,  vo- 
lentieri servirebbe  a V.  S.  di  vivo  dizionario,  insegnandole  so- 
prattutto i nomi  da  V.  S.  forse  desiderali  di  molle  erbe,  come 
della  nnanà , da  noi  delta  menta,  sehben  mi  ricordo,  del  rie  Itati, 
che  è il  nostro  basilico,  del  c/ias,  che  è la  lattuga  ed  altre  così 
fatte,  clic  nei  libri  o non  si  trovano,  oppur  sono  scritte  seorrettis- 
simamenle,  come  quelle  che  ho  dette  nel  Matliolo,  clic  chi  dicesse 
quei  nomi  fra  gli  Arabi,  pronunziandoli  come  stanno  scritti  in 
lettere  nostre,  penscrehbono  clic  fossero  nomi  da  scongiurare 
spiriti.  Di  maniera  elio  potrebbe  V.  S.  passeggiando  con  la  si- 
gnora Maani  in  qualche  giardino,  mostrarle  le  erbe  ad  una  ad 
una  e sentirne  il  vero  nome  con  vera  pronunzia,  che  questo  è il 
modo  da  far  progresso  nelle  lingue  straniere. E credo  che  V.S.  ne 
rimarrebbe  soddisfalla,  perche  io  in  alcune  lezioni  clic  alle  volte 
mi  fo  dichiarar  da  lei  sopra  certe  poesie,  parte  di  quelle  che  ho 
scritte,  c parte  ili  molle  altre  che  ella  ne  sa  a mente,  ne  ho  tal 
soddisfazione,  qual  non  ho  avuta  mai  da  molli  uomini  che  face- 
van  professione  di  maestri;  interrogandola  io  però  con  certo  or- 
dine, secondo  le  regole  nostre,  che  ella  già  intende  ed  ha  pazienza 
di  spiegarmi.  Mi  sa  trovar  la  radice  dei  verbi,  mi  [disliuguc  be- 
nissimo i tempi,  i numeri,  le  persone  cd  i casi,  e soprattutto  mi 
contenta  assai  nella  proprietà  delle  parole  che  mi  dichiara,  per 
quanto  io  posso  intendere  in  lingua  turca,  nella  quale  me  le 
spiega.  Insamma  ne  caverei  costrutto  grande  se  io  vi  attendessi, 
ma  \i  attendo  poco,  parte  per  la  pigrizia  che  già  dissi,  e parte 
perchè  mi  distolgono  altri  studi,  che  sono  di  voler  assaggiare 
alquanto,  come  ho  già  cominciato,  la  lingua  persiana,  la  quale 
infatti  in  questi  paesi  mi  bisogna,  cd  altrove  non  avrei  forse  co- 
modità di  apprenderla;  così  anche  della  lezione  caldea,  nella 
quale  pur  mi  esercito;  di  qualche  piccola  cognizione  dell'ebraico, 
delle  lettere  georgiane  e di  altre  simili  curiosità,  elle  a dire  il 
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vero  son  troppe,  perchè  chi  vuol  far  tanle  cose  non  nc  fa  poi 
nessuna  bene.  Qui  addietro,  parlando  delle  persone  chiamate 
dal  re,  che  vanno  adesso  al  campo,  nominai  fra  le  altre  le  begum 
c le  ehanum  dcll'haram  del  re.  Quel  che  siano  begum  e chanum 
l’hogià  dello.  La  parola  Introni  non  dichiarai,  per  non  interrom- 
pere allora  il  discorso;  ma  perchè  il  suo  significalo  è curioso  c 
l’u3o  di  dirla  molto  frequente,  e che  occorre  spesso  in  diversi 
propositi,  adesso  non  voglio  tralasciarla.  Haram  dunque  è parola 
araba,  e propriamente  significa  illecito,  esecrazione,  maledizione, 
e quello  che  noi  parlando  di  cose  ecclesiastiche  diciamo  la  sco- 
munica. Significa  parimenti  cosa  sacra,  e forse  con  quella  stessa 
figura  con  la  quale  anche  in  latino  si  dice  alle  volle  saerum:  per 
execrabile.  Usano  nondimeno  comunemente  i Maomettani,  e più 
degli  altri  i Persiani  c gli  abitatori  di  queste  parti  dell'Asia  più 
orientali,  d’intender  per  l’Iiaram  lo  sluolo  delle  donne,  la  loro 
abitazione,  ed  insomma  tutto  ciò  che  alle  donne  appartiene.  Di 
maniera  che  se  uno  volesse  dire  passano  le  donne  del  tal  signore, 
direbbe  passa  l’haram  di  quel  tale.  Per  dire  il  signore,  ovvero 
il  re  su  nell’appartamento  delle  donne,  si  direbbe  il  re  sta  nel- 
l’haram.  Le  vesti,  i drappi  e cosi  ogni  altro  servigio  dcll’haram: 
i servidori  dell’haram  ed  ogni  altra  cosa  in  questo  modo.  Si  dice 
siiuihnente  i’haram  del  re,  l’haram  del  tal  diati,  l’haram  del 
tal  sultan,  l’haram  del  tal  mizzà,  ecosi  anche  di  ogni  uomo  par- 
ticolare che  abbia  donne  si  dice  avere  haram,  purché  le  donne 
siano  di  qualità,  ovvero  molle,  perchè  di  una  sola  e povera  mo- 
glieoschiava  di  un  disgraziato  fantaccino  non  si  direbbe  haram, 
ma  la  sua  moglie  o schiava,  e si  dice  solo  haram  di  persone  gravi 
o di  stuolo  numeroso,  perchè  insomma  questa  parola  ricerca 
o nobiltà  di  soggetti  o moltiplicità  di  persone,  le  quali  due  con- 
dizioni per  ordinario  vanno  sempre  insieme.  Le  ragioni  poi  per- 
chè chiamino  haram  le  donne,  la  casa  ed  ogni  cosa  loro,  sono 
due,  nè  so  qual  sia  la  migliore  e la  più  propria.  Alcuni  vogliono 
che  si  dica  haram,  cioè  illecito,  maledizione  o peccato,  perchè 
dicono  che  la  donna  è il  peccato  dell’uomo:  quasi  che  gli  uomini 
non  facessero  mai  altri  peccali  nè  maggiori  che  quelli  che  com- 
mettono con  le  donne.  E secondo  me  chiamano  anche  in  questo 
modo  peccalo  le  pratiche  lecite  di  donne  legittime,  come  di  mo- 
gli è di  schiave,  che  a loro  sono  permesse;  forse  o perchè  lo  sii- 
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mino  sempre  peccato,  o perchè  da  quelito,  cioè  dalla  genera- 
zione umana  si  contragga  di  continuo  il  peccalo,  come  essi  cre- 
dono. Basta  son  cose  di  religione,  come  se  le  intendano  essi 
non  so,  nè  ini  curo  di  saperlo,  ma  so  bene  clic  son  malli,  e che 
ogni  persona  maritata  quanto  si  voglia  legittimamente,  dopo  le 
pratiche  notturne  e matrimoniali,  non  mancherà  inai  la  mattina 
di  entrare  in  bagno  o almeno  di  lavarsi  ben  bene,  massimamente 
le  parli  più  occulte,  facendo  subito  in  questo  modo  la  purifica- 
zione, che  con  quattro  spruzzi  d'acqua  tulli  i peccali,  a dello 
loro,  lava  e manda  via.  Mi  conferma  alquanto  nell’opinione  che  si 
dica  delle  donne  liaram  in  significato  di  peccato,  il  veder  che  di 
certi  uomini  tristi,  de’quali  noi  diciamo  un  furbo,  un  mariuolo, 
dicono  essi  Itaram-zadc,  parola  composta  c mezza  araba  e mezza 
persiana,  usala  però  da  tulli  i Maomettani,  clic  significa  propria- 
mente figliuolo,  ovvero  nato  d'illecito,  cioè  bastardo,  ma  s’in- 
tende per  mariuolo  e per  furbo,  quasi  che  i bastardi  per  lo  più 
sian  tali:  contrario  di  lialal-zadè,  che  significa  nato  di  lecito  o 
legittimo,  ma  comunemente  parlando  s'inleude  un  uomo  dab- 
bene. L’altra  ragione  perchè  si  chiamino  le  donne  haram,  mi  par 
più  nobile  e più  cavalleresca,  ed  a quella  io  mi  attengo,  ed  è 
che  si  dicano  haram  quasi  cosa  sacra.  E vogliono  che  il  nome  di 
cosa  sacra  convenga  alle  donne,  perchè  come  cosa  sacra  biso- 
gna custodirle  e venerarle.  Ovvero  haram.  cioè  scomunica,  esc* 
orazione  c proibizione,  perchè  siano  proibite  e vietate  a tutti, 
non  essendo  lecito  ad  alcuno  di  trattarle  nè  di  vederle  in  questi 
paesi,  se  non  al  suo  signore.  E bella  l'interpretazione,  ed  a que- 
sto proposito  voglio  dire  un’altra  cosa,  che  adesso  mi  viene  a 
mente,  e non  mi  ricordo  di  averla  scritta  più;  e se  la  mia  lettera 
sarà  un  olla  podrida,  ovvero  un  pigliano  arrassato  con  mille 
varii  e sproporzionali  condimenti,  V.  S.  avrà  pazienza,  giacché 
tali  vivande  in  Mapoli  si  sogliono  mangiare  spesso  e con  gusto. 
Sappia  dunque  clic  il  non  mostrar  mai  ad  alcuuo  queste  donne 
di  Oriente  la  faccia,  non  è tanto  nè  solamente  per  modestia, 
come  alcuni  pensano,  nè  per  la  gelosia  de’  mariti,  o perchè  fra 
Maomettani  sia  precetto  della  lor  setta,  quanto,  c forse  mollo  più 
per  punto  di  grandezza,  stimando  che  non  ognuno  sia  degno  di 
veder  loro  il  viso.  Che  sia  vero  questo,  lo  raccolgo  da  più  cose, 
e prima  dalle  istorio  antiche,  per  le  quali  si  sa,  clic  innanzi  al 
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maomettismo,  le  donne  gentili  di  Arabia  a di  Mesopotamia,  an- 
davano con  la  faccia  coperta,  conforme  abbiamo  dal  Baronio  nelle 
sue  note  ul  Martirologio (I) , clic  ne  dà  per  autori  Tertulliano 
ed  Isidoro.  Delle  Greche  che  non  andavano  •'conviti,  nè  eran 
visitate  se  non  da  stretti  parenti,  e che  abitavano  nelle  parti  più 
interiori  delle  case,  dette  ginecei,  quasi  come  oggi  le  maomet- 
tane, ci  fa  fede  Emilio  Probo (2).  E Pietro  Bizzarro (3),  che  per 
le  sue  cose  della  Persia  da  tutti  gli  autori  antichi  Ita  cavato  bene 
il  sugo,  non  lascia  di  riferir  di  quella  moglie  di  Tendale  che  ' 
venne  in  Italia  col  marito,  a cavallo  e coperta  la  faccia,  all'uso 
de' suoi  paesi  con  una  celala  di  oro.  Inoltre  mi  si  conferma  que- 
sto, dall’uso  clic  osservo  di  oggidì,  parche  innanzi  ad  un  uomo 
molto  maggiore  e soprammodo  grande  come  un  re  o simil  perso- 
naggio, ogni  gran  dama  si  scoprirà  per  onorarlo  c tenerlo  per 
quello  clic  è.  Ad  un  pari,  ovvero  ad  un  inferiore  che  non  sia  di 
molto  basso  stalo,  non  si  degnerà  ogni  donna  di  mostrare  il  viso, 
quando  ben  anche  abbia  domestichezza  nella  sua  casa  c gli  abbia 
parlato  mille  volle.  Si  mostrerà  per  contrario  più  facilmente  ad 
una  persona  di  poco  conto  ossia  della  sua  famiglia  odi  fuori,  per- 
chè di  tal  gente  non  fa  caso.  E così  anche  una  donna  di  bassa 
condizione  non  farà  stima  di  mostrarsi  a tutti,  grandi  e piccoli, 
perchè  non  sta  sui  punti  della'  riputazione;  dove  che  le  nobili  ci 
stanno  tanto,  che  a me  stesso  la  signora  Maani,  domandandole 
io  una  volta  perchè  si  copriva  a certe  persone  delle  nostre,  che 
stanno  e vivono  qui,  con  le  quali  mi  pareva  che  avesse  potuto 
usare  un  poco  di  pianezza  alla  Franca,  ini  rispose  mezzo  in  col- 
lera in  turchesco,  con  una  frase  usala  fra  di  loro  d’interrogazione 
e di  maraviglia;  chi  è colui  ch’io  gli  abbia  a mostrar  la  mia 
faccia?  Alle  quali  parole  io  non  posso  rispondere,  perchè  altri- 
menti subito  mi  dice,  che  in  materia  di  costumi,  se  mai  verrà 
in  Franchia,  cioè  in  cristianità,  clic  là  farà  quanto  io  vorrò,  e 
che  non  uscirà  giammai  dalle  mie  leggi,  ma  che  in  questi  paesi 
la  lasci  fare  a modo  suo,  perchè  le  usanze  di  qua  le  sa  meglio  di 
me,  ed  ha  ragione. Or,  per  tornare  a proposito  dalle  cose  già  dette, 
V.  S.  potrà  conoscere  che  il  coprimcnlo  del  viso  usalo  tanto  in 
questi  paesi  orientali  da  ogni  gente  e da  ogni  schiatta  di  donne 
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di  qualsivoglia  nazione  e fede,  non  è tutta  ritiratezza,  come  pen- 
sano i male  informali,  ma  cerimonia  puntuale  e stravagante. 

XV II.  Mi  resta  solo  adesso  di  rispondere  a quella  parte  della 
lettera  di  V.  S.,  nella  quale  mi  avvisa  di  aver  composto  quella 
bella  prosopopeia  di  Tito  Livio;  la  quale  con  la  lettera  dedica- 
toria stava  già  facendo  copiar  di  buona  mano  per  mandarlaal  sig. 
mio  baron  di  Sansy,  antbasciador  di  Francia  in  Costantinopoli. 
Grandissimo  gnsto  ho  avuto  di  questa  nuova  ; e so  che  il  signor 
ambasciadore  parimente  ne  godrà,  come  quello  che  molto  ben 
conosce  il  buono  e ’l  bello.  M'immagino  che  a.  quest’ora  sarà  ar- 
rivata d'un  pezzo  in  Costantinopoli,  e forse  la  copia,  che  ha  da 
venire  a me,  mi  potrebbe  arrivare  con  le  prime  lettere  di  là.  Se 
non  con  le  prime,  venga  almeno  con  le  seconde  o con  le  terze, 
che  io  l’aspetto  con  grandissimo  desiderio.  Al  sig.  Ambasciadore 
infìn  adesso  non  Ito  mai  parlato  di  V.  S.,  perchè  il  suo  desiderio 
di  avere  intrinsichezza  con  quel  signore,  V.  S.  me  lo  significò, 
come  si  dee  ricordare,  dopo  la  mia  partita  da  Costautinopoli,  ed 
io  sempre  io  tenni  a mente;  ma  pensava  di  averne  a far  l’uffi- 
cio a bocca.  Però  ora,  con  questa  occasione  e cou  questo  spac- 
cio, non  voglio  mancar  di  scriverle  di  V.  S.  quello  che  mi  pa- 
rerà a proposito.  E voglio  farlo  in  ogni  modo,  perchè  di  parlar t 
gli  più  a bocca,  almeno  in  Costautinopoli,  ne  ho  poca  speranza, 
se  non  volessi  andare  a rischio  di  esser  messo  nelle  torri  del  mar 
IVero,  come  quel  signor  Polacco  che  non  ha  mai  trovalo  modo 
di  uscirne.  In  Italia,  se  io  vi  tornassi  a qualche  tempo,  potrebbe 
esser  che  ci  rivedessimo  ; perchè  è facil  cosa  che  egli  ancora, 
come  inonsieur  de  Brèves,  fornita  che  avrà  l'ambasceria  di  Co- 
stantinopoli, venga  a far  quella  di  Roma,  dove  in  tal  caso  non 
potrebbe  trattenersi  manco  di  tre  anni  : però  questa  ancora  è 
cosa  incerta  c troppo  lunga,  e non  bisogna  aspettar  tanto.  Per 
lettere  ci  visitiamo  spesso;  anzi  uell’ullima,  che  ho  ricevuto  in- 
sieme con  quella  di  V.  S.,  mi  fa  gran  querele,  perchè  io  in  certi 
tempi,  per  buoni  rispetti,  ho  mancato  di  scrìvergli.  Da  qui  in- 
nanzi supplirò,  ed  iusoinma  con  questa  prima  adderanno  molte 
righe  di  V.  S.;  sebhen  so  che  non  bisogneranno,  perchè  le  opere 
di  V.  S.  parleranno  da  sè,  c la  gentilezza  di  quel  signore  da  se 
medesima  farà  il  suo  corso.  Sarei  lungo  a raccontare  con  quanta 
prontezza  mi  faccia  favori  straordinari  in  tutte  le  occorrenze  di 
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questi  miei  viaggi  e di  questa  lontananza:  con  quanto  afTclto  e con 
quanta  volontà  mi  obblighi  con  le  parole,  ma  piu  assai  coi  fatti. 
In  eonclusioneè  unsignore,  che  se  ne  trovano  poehi  come  lui;  io 
tengo  in  una  bilancia  lui  da  una  banda,  ed  il  mio  sig.  Francesco 
Crescenzio  dall'altra,  e non  saprei  trovar  più  bello  equilibrio.  Una 
cosa  voglio  avvertire  a V.  S.,  acciocché,  se  succedesse,  non  se 
ne  maravigli,  c non  la  imputi  a mancamento  dei  signor  baron 
di  Sansy.  Nello  scrivere  a Napoli  cd  in  altri  luoghi  del  re  di 
Spagna,  va  molto  ritirato,  per  le  gelosie  del  suo  re,  che  V.S.  si 
può  immaginare.  Al  tempo  mio  gli  occorsero  due  casi  galanti. 
Una  volta  gli  scrisse  una  lettera  dn  Napoli  quel  monsieur  Zamel, 
che  V.  S.  deve  conoscere;  c fu  per  lo  riscatto  d’uno  schiavo; 
ma  questa  lettera  il  Zamel  non  la  mandò  per  via  di  Roma,  nè, 
come  doveva,  dcH’ambaseiador  di  Francia,  la  mandò  per  via  del 
segretario  di  Venezia  residente  in  Napoli,  stimando  forse  da  poco 
informalo,  che  in  paese  così  lontano  come  Costantinopoli,  non  si 
potessero  mandar  lettere  sicure,  se  non  per  via  de’  Veneziani 
che  colà  praticano.  Il  bailo  di  Venezia  residente  in  Costantino- 
poli, a cui  fu  raccomandata  caldamente,  la  ricupilò  al  signor  am- 
basciadnre,  c più  volte  caldamente  ne  procurò  la  risposta,  mo- 
strando di  saper  donde  veniva.  Il  signor  amhasciadorc,  ingelo- 
sito tanto  più  per  queste  diligenze,  fece  si  bene  il  servigio;  ri- 
scattò lo  schiavo,  pagò  i denari  del  suo,  ma  non  rispose  mai,  ne 
volle  scrivere  al  Zamet,  nè  procurar  de’denari  pagati  alcun  rim- 
borso, ed  al  signor  bailo  disse  sempre,  che  egli  non  iscriveva  a 
Napoli,  e che  non  teneva  corrispondenza  in  paesi  del  re  di  Spa- 
gna, ancorché  agli  Spaglinoli,  e ad  altri  sudditi  di  quella  corona 
(conforme  diceva  di  averne  ordine  dal  suo  re),  in  tutta  la  Tur- 
chia non  mancava  mai  di  fare  ogni  favore  possibile.  Un’altra 
volta  gli  scrisse  una  lettera  il  duca  di  Ossuna  da  Sicilia,  c pur  o 
per  riscatto  di  schiavi,  o per  simile  negozio.  Fece  subito  il  ser- 
vigio; ma  al  duca  non  rispose  giammai:  anzi,  la  lettera  che  gli 
aveva  scritta,  la  mandò  in  Francia,  dando  conto  a quei  signori 
di  quanto  aveva  fallo,  e come  non  aveva  risposto;  e da  Francia 
gli  Tu  scritto  che  aveva  fatto  molto  bene.  Dico  a proposito  a \ . 
S.  che,  volendo  scrivergli  da  Napoli,  bisogna  mandar  le  lettere 
in  Roma,  con  ordine  che  siano  indirizzate  in  Costantinopoli  per 
via  del  signor  ambasciador  di  Francia  residente  in  Roma:  che 
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cosi,  venendo  per  man  de’miiùstri  del  suo  re, 'e  come  cose  più 
di  Roma  che  altro,  saranno  a sua  eccellenza  sopra modo  care. 
Ma  se  a caso  V.  S.  avesse  fatto  altrimenti,  è che  dal  signor  am- 
basciadorn,  non  avesse  risposta,  non  se  ne  maravigli,  perchè  la 
cagione  sarebbe  quella  che  io  dico:  ma  potrebbe  bene  assicu- 
rarsi, come  io  l'assicuro,  che  quando  ben  anco  in  tal  caso  non 
rispondesse,  scnz’allra  risposta  in  secreto  l’amerà  sempre,  e l’o- 
norerà c stimerà  quanto  merita,  c quanto  ella  stessa  sapra  mai 
desiderare. 

XVIII.  Mi  era  dimenticalo  il  meglio.  Mi  rallegro  assai,  c so- 
pra modo  ringrazio  il  nostro  signor  Dottore  dei  virtuosi  studii  in 
ohe  si  esercita,  c dèli’ orazione  che  va  tessendo  in  lode  de’ miei 
pellegrinaggi:  ma  non  vorrei  che,,  invaghito  della  facondia,  ed 
allettato  dal  gusto  di  orar  prò  rostrìs  nel  foro  Pulciano  la  notte 
di  Natale,  e di  comporre  in  pròsa  rettoVichescamettte,  come  dice 
un  Franco  che  è qui  con  noi  in  Ispahan,  si  scordasse  di  andare 
in  Parnaso,  di  esser  peola  (se  non  poeta)  coronaiodiche  chesia, 
c desse  un  calcio  alle  povere  Muse.  Non,  no,  di  grazia:  si  attenda 
pur  a far  versi,  che  tutto  il  Cesto  è baia.  Io  adesso,  già  che  stia- 
mo in  zurla  con  le  Muse,  voglio  confessare  una  verità  clic  tacqui 
a V.  S.  nell’altra  mia  lettera.  Nel  viaggio  che  feci  l’anno  passato 
da  Bagdad  ialiti  qua,  o che  fossero  gl;  amori,  freschi  allora,  della 
signora  Maani,  oppur  (a  solitudine  del  cammino  e gli  umori  fan- 
tastici che  nelle  solitudini  sogliono  destarsi  ; o clic  domine  so 
io?  fui  assalilo  per  la  strada  da  uno  spiritaccio  di  poesii|  tanto 
terribile,  che  basterà  dir  questo,  chè  in  un  di  solo  mi  ricordo 
di  aver  fallo  sette  sonetti  ; ed  in  altri  più  volte,  due  e tre  per 
giorno.  Pensava  allora  (come 'aveva  pensieri  assai  differenti  da 
quelli  clic  ho  adesso),  di  cantar  della  signora.  Maani,  e di  farle 
una  corona  di  trentasei  sonetti,  ad  imitazione  di  quella  di  gioie, 
convertite  poi  in  tante  stelle  e' trasportate  in  cielo,  che  Bacco 
donò  alla  sua  sposa  Arianna.  E perchè  la  corona  donata  da  Bac- 
cp , fu,  come  dicono  alcuni,  di  dodici  gioie-,  o,  sécondo  altri,  e 
meglio,  di  nove  stelle  sole;  elessi  io  perciò  ne’miei  sonetti  il  nu- 
mero di  trentaser,  acciocché,  la  mia  fosse  di  numero  quadrupli- 
cato se  quella  di  Bacco  fu  di  nove,  oppur  di  triplicato  alinenq,  se 
quella  fu  di  dodici.  Il  che  cercai,  similmente  di  mostrare  in  una 
impresa  che  voleva  porvi,  il  corpo  della  quale  era  appunto  una 
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corona  di  lauro  di  tre  o quattro  rami  intfecciati  insieme  eoa 
trenUsei  foglie  in  tutto,  che  i sonetti  rappresentassero,  col  mollo, 

Quavi*  preliotior  aurea ; volendo  inferire  che  questa  mia  ghirlanda  • 
di  poetai  allori  sarebbe  stala  più  preziosa  di  qualsivoglia  corona 
d’oro  o di  gemme,  di  che  potesse  altri  mai  ornarsi  la  fronte.  Ed 
in  quella  guisa  che  la  corona  di  Arianna,  per  amor  di  lei  a cui 
Bacco  la  diede,  fu  chiamala  la  Corona  (ìnosia,  così  questa  da  me 
tessuta  di  sonetti,  che  alla  signora  Muani  mia  sposa  io  pensava  di 
donare  e dedicare,  voleva  che  dal  cognome  di  lei  s’ intitolasse  la 
Corona  Gioeridia : nella  quale  aveva  animo  di  descrivere,  non  , 
solo  i nostri  amori,  ma  fra  quelli  brevemente  accennali,  anche  i 
viaggi  da  noi  falli  e le  cose  più  curiose  in  essi  osservale  liti  in 
Italia  , dove  credeva  allora  di  avere  a venir  molto  presto;  e costi 
presupponevo  che  si  avesse  da  fare  p sentire  il  mio  canto.  E però 
aveva  ordinato  il  primo  sonetto,  che  va,  come  si  suol  dire,  in 
faccia  del  libro,  in  modo  che  si  suole  in  tutti  i Canzonieri;  cioè, 
primo  di  ordine  quanto  alla  scrittura;  ma  ultimo  di  tulli  quanto 
alla  materia,  ed  ultimamente  composto,  come  se  l’avessi  fatto 
dopo  il  ritorno  in  casa.  Cosi  pensava  allora,  e pensava  bene,  con- 
forme a quei  concetti  che  in  quei  tempo  aveva  nell'animo:  ma 
uomo  propone  e Dio  dispone.  Feci  dunque,  con  quel  pensiero, 
per  lutto  il  viaggio  sonetti,  fin  al  numero  di  più  di  trenta,  an- 
dando lutto  il  giurilo  borbottando  fra  me  stesso  per  mezzo  alle 
nevi  : e la  vena  correva  tanto  furiosa,  che  certo  me  ne  maravi- 
gliava come  di  cosa  insolitissima  a me,  non  ricordandomi  di  aver 
mai  più  fatto  sonetti,  da  si  elle  aveva  tredici  o quattordici  anni, 
quando  il  signor  Scipione  Cadano  mio  cugino,  di  buona  memo- 
ria, mi  mostrava  i primi  ingressi  della  via  che  in  Elicona  con- 
duce; ed  allora  nc  faceva  certi,  simili  a quelli  della  Chiurabol- 
tana,  e forse  peggio.  Basta,  la  Musa  sferzava  per  lo  cammino 
della  Babilonia  e della  Persia;  ed  io  correva  a staffetta,  benché 
senza  la  mula  di  Cesare  Caporali.  Non  pensai  mai  a stampare,  nè 
a simili  sciocchezze,  che  ben  conosceva  il  merito  delle  opere:  ma 
sì  bene  a recitar  nelle  accademie  nostre  di  Posilipo  e di  Nisida, 
ed  a rider  con  gii  amici,  coronandomi  aneli’ io  di  cavoli  e di 
bidè*  Ma  giunto  che  fui  in  Ispalian , occupato  da  altri  peosieri 
più  gravi,  mi  scappò  di  inano  la  poesia,  nè  mai  più  poi  ho  po- 
tuto ripigliarla:  sebbene,  a dirè  il  vero,  non  mi  ci  sono  nè  anche 
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a (Tatirato  molto;  perchè,  passali  ([uri  primi  giorni,  ne’ quali  era- 
vamo sposi,  pensai  meglio,  che  il  eompor  per  una  moglie  (scb- 
• ben  l’ha  fatto  il  mio  dilettissimo  Rota),  oggidì  non  ha  garbo;  e 
poi  i viaggi  mi  si  son  talmente  cambiali  per  le  mani,  che  tutta 
la  prima  orditura  è andata  in  malora.  Or  sia  come  si  voglia,  di 
quei  sonetti  che  feci,  non  riveduti,  nè  corretti  ancora,  ma  sem- 
plicemente schizzati,  ne  mando  qui  inclusa  una  copia  a V.  S., 
acciocché  mi  favorisca  di  mostrarli  al  signor  Dottore,  perchè 
veda  che  ancor  io  son  vivo,  qftando  mi  ci  metto.  I quattro  pri- 
riii  sono  come  proemio  di  tutti  gli  altri;  ed  il  primo,  composto, 
come  ho  detto,  ultimo  di  tutti,  dopo  il  ritorno  in  Roma.  Il  se- 
condo allude  al  nome  che  io  presi  una  volta  in  una  giostra,  al 
tempo  del  primo  amore  di  Carlcrasto,  cavalier  della  salda  fede. 
Nel  quinto  comincia  la  narrazione;  ed  in  molti  altri  appresso 
parlo  solo  del  modo  di  questo  mio  secondo  e strano  innamora- 
mento. Nel  sesto  ed  in  altri  accenno  il  luogo  dove  seguì:  nell’ot- 
tavo fo  un  epilogo  di  tatto  il  viaggio,  fallo  prima  di  venire  in 
Babilonia.  Nel  nono  dico  che  cosa  m’innamorò:  nel  decimo, 
come  fu  in  un  banchetto  che  mi  fu  dato  in  casa  della  signora 
Maani,  dove,  prima  che  altrove,  per  amor  di  lei  io  presi  amici- 
zia subito  che  arrivai  in  quella  città;  e posso  dire  anche  prima 
di  arrivarvi,  poiché  quattro  miglia  lontano,  fin  nella  villa  d'imam 
Musa,  fui  incontrato  dal  padre  di  lei  e da  altre  genti  della  sua 
casa  già  avvisate  del  mio  venire;  e che  già  per  amicizia  contralta 
prima  in  assenza  per  lettere,  di  trovaro  nuche  a me  casa  nella 
città,  avevano  avuto  il  pensiero.  Racconto  dunque  if  banchetto, 

1 1 , . | «pale  la  signora  Maani  ancora,  insieme  con  la  madre,  inter- 
venne, onorandomi  tutti,  come  ospite  con  la  solita  amorevolezza 
ed  affabilità  usala  fra  r cristiani  assiri  e caldei,  che  I ospite  non 
isti  matto»  meno  di  un  fratello  carnale.  Accenno  che  quella  fu  la 
i prima  volta  che  io  la  vidi  e che  me  ne  compiacqui;  e dico  in 
luogo  scuro;  alludendo  alle  stanze  sotterranee  d»  Bagdad  falle 
per  lo  fresco,  di  che  altre  volte  ho  scritto;  ed  ivi  si  desinò.  Ncl- 
Pundecimo  parlo  di  un  favore  fattomi  da  lei  nel  medesimo  ban- 
chetto, presentandomi  un  pomo.  Nel  duodecimo  comincio  a sco- 
prir Painor  mio*  e ne  fo  paralello  (come  anche  nei  due  seguenti) 
col  mio  amore  antico,  pregando  il  cielo  che  questo  secondo  abbia  ^ 
miglior  fine.  Nel  quintodecimo  comincio  a sperar  corrispon-, 
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(lenza,  e scherzo  sopra  il  nome  clic  presi  un'altra  volta,  pur  nel 
primo  amore,  di  Cavalier  della  fida  speranza.  Nel  seslodecinio, 
già  sicuro  della  corrispondenza,  invilo  con  allegrezza  gli  amanti, 
i fiumi,  il  cielo  c la  terra  della  Babilonia  a rallegrarsi  della  mia 
felicità.  Nel  dccimotlavo  sla  l'adempimento  del  mio  desiderio; 
cioè,  quando  mi  fu  data  per  moglie  c la  condussi  in  casa.  Nel 
decimonono  la  consolò  della  perdila  della  sua  patria,  e gliene 
prometto  un’altra  migliore.  Nel  ventesimo  e ne’ quattro  seguènti, 
si  tratta  d’ un  viaggictto  che  facemmo  insieme  per  lo  Tigri  a 
veder  certe  antichità.  Nel  ventcsimosecondo  si  descrivono  gli 
Arabi  erranti  trovati  per  la  via.  Nel  venjesimòterzo  e ventesimo 
quarto  parlo  di  una  sera  che  ci  perdemmo  c poi  ci  ritrovammo. 
Nel  ventcsimoquinlo  narro  la  partita  da  Bagdad  per  Persia,  c 
la  separazione  di  lei  dai  suoi,  con  quegli  affolli  che  ci  vanno;  e 
questo  lo  feci  nella  città  di  Ghiulpaigan,  mentre  si  caricavan  gli 
animali,  una  mattina  che  la  notte  innanzi  aveva  passato  con  la 
signora  Maani  alcuni  ragionamenti  di  grandissimo  disgusto  a lèi, 
ed  a me  di  molla  compassiono.  Nel  venlcsimoseslo  racconto  un 
assalto  e fuga  di  ladri  incontrativi  un  giorno  per  cammino.  Nel 
venlesimosetlimo  i patimenti  del  freddo  e le  nevi  nelle  monta- 
gne del  Curdistan  : e cosi  di  mano  in  mano  dovevan  seguitare  di 
tutti  i viaggi,  fin  al  numero  che  già  dissi,  se  non  mancava,  come 
mancò  in  Ispahan,  la  materia  e la  vena.  Nc  aveva  inoltre  ratti 
due,  che  voleva  che  fossero  gli  ultimi  di  lutti,  per  conclusione; 

C nell’ uno,  cioè  nel  penultimo,  dava  Conto  della  patria  ,e  della 
vita  di  lei;  è nell’altro  ultimo,  pur  lodandola,  faceva  epilogo  di 
tutti  i v iaggi  falli  dopo  averla  presa.  Or  dunque  V.  S.  li  legga, 
che  vengono  qui  appresso;  c se  non  ha  tempo  di  leggerli,  li 
lasci  stare;  che  in  ogni  modo  non  importa  e non  lo  meritano. 

XIX.  Giacché  ho  cominciato  a mandar  copia  delle  poesie,  ■ 
scriverò  anche  un’ode  che  feci  in  Costantinopoli,  quasi  ad  imi- 
tazion  di  quelle  del  Ronsard  francese,  clic  leggevamo  alle  volte 
colà  la  sera  col  signor  ambasciadorc,  o piuttòsto  a somiglianza 
dc’romanzi  spagnuoli.  E perchè  allora  non  aveva  ivi  altro  sog- 
getto per  le  mani,  degno  da  comporvi  su,  scelsi  per  tale  una 
dama  greca,  che  era  delle  più  belle  e più  nobili  del  paese,  e 
dopo  qualche  tempo  fu  anche  mia  comare,  fingendomi  amante 
di  lei,  benché  veramente  io  non  Io  sia  stato  mai,  come  so  che  in 
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Italia  da  alcuni  falsamente  mi  è stalo  apposto  ; se  pur  uon  aves- 
sero inteso  di  uii  amor"  virtuoso,  platonico,  onesto  e di  amicizia, 
qual  tra  persone  simili  conviene;  che  di  questo  avrebbero  dello 
il  vero.  Basta,  io  intesi  di  compor  per  lei,  c presupposi  di  can- 
tare in  Italia,  dopo  il  mio  ritorno,  sovra  gli  scogli  di  Posilipo, 
parlando  al  zeffiro,  che  in  quel  delizioso  mare,  la  state,  cosi 
spesso  e cosi  soave,  suole  spirare.  Diceva  l’ode  quel  che  V.  S. 
vedrà  nella  copia  allegata. 

XX.  Da  queste  composizioni,  fatte  in  diversi  tempi,  nelle  quali 
in  più  luoghi  ho  presupposto  di  cantare  in  Italia,  potrà  V.  S. 
argomentare  se  io  ho  conservato  semprevivo,  o no,  un  desiderio 
estremo  di  tornar  quanto  prima.  E se  per  qualche  fine  onoralo 
soffro  la  pena  che  tal  desiderio  mi  dà  con  non  poco  mio  trava- 
glio, non  l’imputi  V.  S.  a male,  nè  mi  condanni,  come  fa  nella 
sua,  di  dimenticato  di  me  stesso:  ma  piuttosto  lo  prenda  in  bene 
e dica  che,  per  servire  ad  Arete,  A/sst»  (I)  (di  cui  mi  professo, 
sopra  ipodo  innamorato),  dama  virtuosa,  e di  non  minor  pregio 
che  Logislilla  dell’Ariosto  (2),  mi  son  veramente  dimenticato, 
non  di  me  stesso,  ma  di  tulle  le  cose  a me  care:  c non  soh)  d’o- 
gni  immondo  diletto  clic  si  trovi  per  le  case  delle  fallaci  Al- 
cine,  ma  anco  di  tutte  le  oneste  delizie  e d’ogni  lecito  piacere 
che  fra  gli  amici  ed  i parenti,  fra  le  genti  più  earc,  c nelle  terre 
più  amate  possa  godersi,  contentandomi  di  cambiare,  almeno  a 
tempo,  la  mia  patria,  ed  una  patria  qual  è Roma,  coi  paesi  bar- 
bari: un  paradiso  terrestre  della  Campagna  felice,  eoi  deserti 
infelici  dell’Asia,  ed  insomma  la  vita  dolce  e quieta  con  l’in- 
quieta e faticosa,  piena  di  amaritudini  sì,  ma  virtuosa  e degna 
di  lode.'  Orsù,  lasciamo  queste  cose,  clic  vorrebbono  più  lunghi 
discorsi,  non  facciamo  torto' alla  Musa  turchesca  o scitica,  che 
ella  ancora  si  è compiaciuta  di  cominciare  a venire  a visitarmi. 
Conchiuderò  dunque  le  mie  poesie  con  le  primizie  che  mi  ha 
dettate  questa  barbara  abitatrice  di  Parnaso.  Le  scriverò  coi 
caratteri  Currheschi  e coi  nostri,  per  più  facile  intelligenza  di 
V.  S» ; c vi  metterò  la  interpretazione  puntuale  parola  per  pa- 
rola, benché  in  nostra  lingua  non  abbia  così  buon  senso,  accioc- 


<0  Virtù  In  Greco. 


(2)  Orlando  furioso,  vt. 
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che  assaggi  la  frase  lurchcsca,  che  il  senso  buono  da  quella  V. 
S.  facilmente  lo  saprà  cavare. 

XXI.  Voleva  finir  coi  versi  turchi  la  già  troppo  lunga  lettera, 
ma  in  questi  giorni  che  ho  scritto,  ho  avuto  da  notare  alcune 
cose  che  non  posso  tralasciarle.  In  prima  ho  ragionato  a lungo 
con  un  altro  Indiano  gentile,  chiamalo  Dana,  che  è pur  un  mer- 
cante garbato,  amico  nostro,  e di  buonissime  condizioni,  il 
quale  mi  ha  fallo,  e la  ancora  lutti  i negozii  e provvisioni  che 
bisognano  per  la  mia  partenza.  Insomma  mi  dice  che  è vero, 
eh’essi  adorano  e riveriscono  molti  e molti  di  quegli  Indigcti 
che  io  dissi,  in  maniera  quasi  di  uomini  deificali:  ma  che  tra  gli 
altri  idoli  ne  hanno  dieci,  che  gli  adorano  e tengono  propria- 
mente per  dii  ; due  de’quali  sono  Ramo  e Cruscn.  E replican- 
dogli io  come  potevano  esser  dieci  Dii,  se  essi  confessavano  un 
Dio  solo,  creatore,  invisibile,  ecc.;  mi  rispose,  che  confessano 
Dio  essere  un  solo:  ma  che,  come  noi  cristiani  diciamo,  che 
Dio  s’incarnò  una  volta,  e venne  al  mondo,  e nacque,  visse  e 
mori  uomo  ; così  essi  dicono  che  nacque  e venne  al  mondo  non 
una  volta,  ma  dieci;  e che  prima,  in  tempi  più  antichi , fu 
Ramo,  come  anche  altri  in  altri  tempi  ; e poi  fu  ancora  Cruscn, 
che  c più  moderno;  c cosi  che  tengono  che  abbia  da  tornare  a 
nascere  altre  volle  per  l'avvenire:  cosa,  della  quale  più  strana 
non  si  può  immaginare,  figurando  un  Dio  solo  in  tanti  diversi 
supposili  senz’alcuna  necessità.  Basta  [che  in  fatti  in  loro  c’ò 
vera  idolatria,  poiché  hanno  più  Dii;  c quelli  sono  stali  oouiini 
che,  o per  potenza,  o per  finta  e falsa  santità  dai  semplici  si 
son  fatti  tener  per  tali.  A me  nasce  di  più  un  duhbio,  che  essi  uoq 
credano  nè  anche  un  Dio  solo  nel  cielo,  come  dicono  forse  per 
accomodarsi  a noi  quando  ci  parlano,  vedendo  che  lutto  il  resto 
del  mondo  abborrisce  quella  moltiplicità  di  Dei:  tuttavia  quel 
che  severamente  nella  lor  religione  circa  a questo  punto  è dif- 
ficile a verificarlo^  perchè  gli  uomini  che  son  qui,  con  cui  pos- 
siamo parlare,  son  lutti  mercanti  ed  idioti,  che  forse  non  lo 
sanno  bene;  e se  lo  sanno,  non  siamo  sicuri  che  ci  dicano  il  vero 
interamente,  e come  lo  sentono:  perchè,  o si  vergognano,  o 
non  vogliono  comunicarlo  a chi  non  è de’loro,  o temono  di  esser 
burlati.  Ma  in  conclusione  questo  se  ne  cava  certamente,  che 
Ramo,  Cruscn  ed  altri,  che  essi  stessi  confessano  essere  stali  uo- 
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mini,  e come  tali  esser  nati  e morti,  sono  i loro  Dii,  c per  tali 
da  loro  ne’ tempii,  pieni  de’ loro  idoli,  adorali.  Mi  fece  rider 
Dana,  perchè  dice\a,  che  essi  Indiani  con  noi  altri  cristiani  son 
quasi  lutto  uno;  e che  se  i cristiani  osservassero  solamente  di 
non  mangiar  vacche,  e di  lavarsi,  particolarmente  da  basso, 
quando  scaricano  il  ventre,  del  resto  non  ci  sarebbe  differenza, 
e verrebbero  essi  alle  nostre  chiese  ; quasi  dicesse  che  non  ci 
avrebbono  per  «comunicati.  Diceva  di  più  pazzamente,  che  il  lor 
Cruscn  era,  al  parer  suo,  il  medesimo  che  il  nostro  signor  Gesù 
Cristo;  e lo  fondava  in  un’  istoria  che  credono  essi  di  Cruscu, 
simile  a quella  del  nostro  Signore  con  Erode,  quando  uccise 
grionoccnli;  che  un  re  volle  ammazzarlo,  per  le  profezie  che 
c’crauo  di  lui,  che  doveva  esser  tanto  grande;  ma  che  la  madre 
lo  fuggi,  e lo  nascose  e si  salvò.  Però  che  noi  diciamo  che  fu 
in  Giudea,  ed  esU  dicono  vicino  al  Gange,  dove  hanno  tutte  le 
loro  divozioni;  e^ie  noi  diciamo  solamente  1617  anni  fa,  ed 
essi  assai  più.' Iti  adduceva  anche  per  testimonio  la  figura  che 
noi  dipingiamo  del  Crocifisso  nuda,  con  capelli  lunghi,  che  così 
appunto  dipingono  essi  lutti  i loro  falsi  Dii;  non  crocifissi,  ma 
a sedere,  come  è per  lo  più,  o forse  anche  in  piedi  ; però  nudi, 
e con  capelli  lunghi  pendenti  sopra  le  spalle.  Anzi,  perchè 
hanno  tra  di  loro  molte' selle  d’uomini  professori  di  vita,  secondo 
loro  religiosa,  che  differentemente  vivono,  facendo  stravaganti 
penitenze;  uua  di  queste,  che  appresso  di  loro  è in  gran  credilo 
di  religione  e di  dottrina,  usano  tra  le  altre  cose  di  andar  sem- 
pre cosi  nudi,  come  dipingono  i lor  Dei;  e questi,  secondo  me, 
saranno  senza  dubbio  i Gimuosofisli  antichi,  perchè  almeno  il 
nome  lo  dimostra.  Tra  questi,  ogni  sorta  d’uomo  può  entrare, 
purché  sia  da  loro  accettato,  e faccia  le  dovute  prove:  ma  Brah- 
mane  (così  si  deve  scrivere,  e non  Brachinane,  come  scrivono  i 
nostri,  che  l’ho  veduto  ed  imparato  a scrivere  nelle  lettere  me- 
desime indiane),  non  può  essere  alcuno  che  non  sia  di  quella 
razza,  perchè  è schiatta  di  gente  e non  professione,  tjuaulo  poi 
all’ammazzar  gli  animali,  niuno  ammazza  per  la  vita  : ma  molli, 
come  dissi  già,  mangiano,  purché  sia  stato  ammazzalo  da  altri: 
però  la  vacca  non  la  mangia  nessuno.  In  caccia  c lecito  ammaz- 
zar qualche  animale  per  mangiarselo.  Dei  sorci  domandai  come 
potevan  guardarsi  senz’anunazzarli  : mi  disse  che  tengono  gatti. 
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ì quali  dove  sono  i sorci  non  vanno  ; e se  i gatti  gli  ammazzano, 
a loro  non  è peccalo;  ma  se  gli  pigliassero  vivi  in  trappole, 
o altrimenti,  darebbono  loro  libertà.  Qui  io  voglio  fare  un 
grande  scrupolo  al  mio  Dana,  perchè  oggi  appunto  ho  saputo 
che  esso  ha  dato  ad  un  dei  nostri  cristiani  certo  rimedio  per  far 
morire  i sorci,  che  Io  mangiano  : non  so  se  sia  arsenico,  o che  : 
ma  io  glielo  voglio  metter  molto  a carico  di  coscienza  ; perchè 
secondo  la  sua  legge  non  crede  che  si  possa  far  tanto,  nè  pro- 
curar la  morte  ai  poveri  sorci,  quantunque  indirettamente  per 
terza  mano.  Pulci,  cimici,  che  in  Ispahan  non  si  trovano,  e si- 
mili altri  animali  infesti  all’uomo,  si  pigliano  con  due  dita  con 
la  maggior  gentilezza  possibile,  c pian  piano  si  buttano  in  terra 
acciocché  non  si  rompano  il  collo  per  aria  nella  caduta.  In  fatti 
il  nostro  Dana  non  ne  ammazzerebbe  uno  per  lutto  l’oro  del 
mondo  ; e noi  in  casa  ce  ne  pigliamo  slraordiftario  gusto.  Con 
che  finisco  degl’indiani,  lasciando  il  resto  a chi  avrà  veduto 
l’India.  -•* 

XXII.  Dirò  adesso  del  solenne  sacrificio  del  camello,  che  pur 
ho  veduto  in  questi  giorni.  Al  9 di  deccmbre  è caduto  quest’ 
anno  il  primo  giorno  del  piccolo  bairam  o pasqua  de’maometlani, 
che  da  essi  è chiamato  bairam  del  curban,  cioè  del  sacrificio  che 
celebrano  in  memoria  del  sacrificio  di  Àbramo.  Tulli  i maomet- 
tani in  quel  giorno  (che  a loro  è sempre  il  decimo  dell’ ultima 
luna , cioè  del  lor  duodecimo  mese,  che  chiamano  con  nome  ara- 
bico di ' Ihaggè)  sogliono  far,  come  pensano  essi,  molti  sacrificii , 
ammazzandosi  in  ogni  casa  uno  e più  agnelli,  la  carne  de’ quali 
parte  si  mangia  e parte  si  dà  per  l’amor  di  Dio.  Nè  consiste  in 
altro  il  sacrificio,  che  in  farlo  a quella  intenzione;  poiché  del  resto 
non  si  Osserva  neH’ammazzare alcuna  sorta  di  cerimonie:  ma  si 
uccidono  gli  agnelli  o dal  cuoco,  o da  altra  simil  persona  a chi 
tocca,  scannandoli  c facendone  scolar  bene  il  sangue,  come  fanno 
ogni  volta  anche  senza  sacrificio.  Però  qua  in  Persia  v’c  un  altro 
costume  diverso  da  quello  delle  altre  terre  dc’maomcttani  Tur- 
chi ed  Arabi , perchè  in  tutte  le  città  principali,  ed  anche  dove  si 
trova  il  re,  o sia  in  città  o in  campo,  si  sacrifira  con  molla  solen- 
nità un  camello,  perchè  dicono  che  Àbramo,  in  vece  del  figliuolo 
(il  qual  vogliono  che  fosse  il  loro  Ismaele  e non  Isacco),' sacrificò 
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un  camello,  c uon  l’agnello,  come  ilice  la  Sacra  Scrittura  (1).  Il 
parlicolar  del  camello  non  è creduto  da’ Turchi,  i quali  dicono 
etnie  noi,  che  fu  agnello,  c di  questo  camello  de’Persiani  mollo 
si  rìdono:  ma  nell’altro  particolare  di  aver  voluto  sacrificare 
Ismaele,  non  so  ben  di  certo,  ma  credo  che  forse  sian  d’accordo 
coi  Persiani.  Sia  come  si  voglia,  il  sacrifìcio  che  si  fa  in  Persia 
del  camello  passa  di  questa  manierai  Tre  giorni  prima  fanno 
passeggiar  per  tutta  la  città  il  camello,  o per  dir  meglio  la  camelia, 
perchè  è femmina,  e cosi  mi  dicono  che  la  scelgono  ogni  anno, 
conduccndo  quella  povera  bestia,  dedicala  al  sacrificio,  coro- 
nata di  fiori,  come  viole  ed  altri  che  adesso  qui  si  trovano,  ed 
anche  d’erbe,  tra  le  quali  notammo  una  rama  di  pino.  L’ac- 
compagnano nacchere  e pifferi,  sonando  ; ed  un  mullà,  che  è, 
come  dicemmo  noi  un  dottore , ovvero  uomo  di  chiesa  e di 
studio,  di  quando  in  quando  va  cantandole  parole  della  con  fes- 
simi della  loro  falsa  fede,  con  altre  orazioni.  Le  genti,  per  tutto 
dove  passa,  le  vanno  carpendo  il  pelo,  il  quale  conservano  per 
divozione  come  còsa  santa;  e c’è  (anta  folla  a far  questo,  che 
vanno  alcuni  uomini  con  bastoni  in  mano  per  far  far  largo,  c 
per  vietare,  alle  genti  che  non  carpino  soverchio,  chè  altrimenti 
tormcnterebbono  in  guisa  quel  povero  animale  che  morirebbe 
assai  prima  ^lel  tempo.  Tre  giorni  precedenti  a quello  del  bai- 
ram,  dura,  come  ho  detto,  questo  passeggiamento  della  bestia.  11 
giorno  poi  del  bairam,  solennizzato  infin  dall’alba,  con  suoni,  con 
orazioni  straordinarie,  c,  dove  c’è  comodità,  con  salve  e cose 
simili,  dopo  le  orazioni  dell’ora  prima  si  riducono  tutti  i grandi, 
e’1  re  stesso,  dove  c'è,  con  tutto ’l  popolo  ed  una  infinità  d 
gente  d egni  sorta,  parte  a piedi  c parte  a cavallo,  in  un  luogo 
fuor  della  città,  che  qui  in  Ispahan  è una  gran  piazza  o largura, 
due  buoni  miglia  fuori  delle  mura.  Quivi  fatto  un  gran  circolo, 
nel  quale  tengono  il  primo  luogo  nel  più  interiore,  i più  degni, 
stando  a cavallo  tutti  quei  che  pos$on  farlo,  ed  ornati  più  del 
solito  di  ricche  o belle  vesti,  c gli  altri  come  meglio  possono,  e 
molli  d’inferior  condizione  a piedi,  si  aspetta  che  venga  la  bestia, 
la  quale,  con  l’usato  accompagnamento,  anzi  maggiore,  è con- 
dotta dalla  città  per  una  strada  lunga  c la  più  principale,  che  è 
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, (ulta  piena  «li  popolo  spetlatorn,  uomini  e donne,  ih  terra  o nelle 
porle  delle  case  e delle  botteghe,  e fin  sopra  molli  muri  dei 
giardini,  perchè  finestre  in  Oriente  non  si  usano  sopra  le  strade. 
Si  conduce  innanzi  al  camello  una  lancia,  o per  dir  meglio  za- 
gaglia, con  ferro  molto  pulito,  con  clic  ha  da  esser  trafitto,  e, 
giunto  al  luogo  destinato,  lo  fanno  entrare  dentro  al  circolò,  dove 
tra  gli  altri  gli  si  mettono  attorno  una  mano  di  genti,  parte  a 
piedi,  e parte  a cavallo,  delle  contrade  e rioni  (per  dir  cosi)  di 
Ispahan , i quali  assistono  lutti  con  buoni  bastoni  in  mano,  per 
fare  alle  bastonate,  se  bisogna,  per  esser  de’ primi  ad  aver  della 
carne  sacrificala,  e portare  i quarti  interi  dell'animale  alle  loro  vi- 
cinanze, come  è costume.  Si  pela  ben  bene  intanto  1 animale  più 
che  mai  da  tutti  i circostanti  che  possono  arrivarvi,  e poi  l'acco- 
modano a lor  modo,  legato  come  io  credo,  in  terra;  ma  non  potei 
vederlo  per  la  gran  folla  della  gente.  Questo  si  che  vidi,  che 
accomodalo  clic  è,  la  più  degna  persona  che  si  trova  presente,  e 
fu  quest’anno  Haider  sullan,  custode  della  porta  dell  haram  del 
re,  il  quale  assisteva  egli  ancora  a cavallo,  ornato  di  abito  e di 
altro  più  del  solito,  prese  in  mano  la  lancia,  e postosi  il  camello 
per  fianco  a man  destra,  colla  punta  della  lancia  all' indietro, 
di  man  rovescio,  come  si  usa  di  adoperar  quell  arme,  lo  feri  nel 
petto,  passandolo  fin  al  cuore.  Subito  gli  fu  addosso  un’infinità 
di  altra  gente,  e chi  con  accette,  chi  co’n  coltelli  e chi  con  le 
spade,  lo  fecero  in  un  tratto  in  mille  pezzi.  Le  genti  minute, 
armate,  come  dissi,  di  bastoni,  esse  ancora  gli  andarono  sopra 
per  dividere  i quarti,  e pigliarli  a gara,  tenendosi  beato  chi  può 
avere  il  migliore  e più  gran  pezzo.  Andavano  queste  genti  a 
squadre  sotto  i lor  capi  conosciuti,  seguendo  ciascuno  (fucilo  della 
sua  contrada;  e sparlilo  che  ebbero  l’animalè  a furia  di  basto- 
nate, ogni  squadra  col  pezzo  o quarto  che  le  toccò  in  sorte  si 
avviò  correndo  per  la  medesima  via,  verso  la  sua  contrada,  fa- 
cendosi in  questo  moto  lauto  fracasso  di  cavalli  e di  gente,  che  in 
grosse  truppe,  correndo  a gara,  accompagnavano  il  loro  pezzo 
di  carne,  che  noi  altri,  quantunque  a cavallo,  non  avevamo  poco 
che  fare  a guardarci  di  non  esser  buttati  per  terra  dalla  folla.  I 
quarti  del  camello  ehi  gli  portava  strascinandoli  per  terra,  e chi 
gli  pose  sopra  cavalli:  ma  io  risi  molto  di  uno,  che  il  cavallo 
spaventalo  da  quel  romore,  non  voleva  portarlo:  tirava  calci  alle 
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stelle,  ed  inline  tanto  foce  die,  al  dispetto  di  più  di  cento  die 
lo  tenevano  attorno,  lo  buttò  in  terra.  Qui  i multò  si  dispera- 
vano, da  una  banda,  perche  il  sacrificio  era  andato  per  terra, 
lenendolo  forse  per  mal  augurio,  a die  molto  badano:  da  un’altra 
quei  delle  contrade  facevano  fretta  : il  cavallo  non  si  voleva  la- 
sciar caricare  ; insomma  fu  una  vista  graziosissima.  Questa  carne, 
parte  si  cuoce  e si  mangia  per  divozione,  e parte  si  sala  e si 
conserva  tutto  l’anno,  per  adoperarla  come  cosa  sacra  nelle  in- 
fermità ed  in  simili  occorrenze.  La  testa  fu  mandata  alla  porta 
del  re,  e forse  così  si  deve  fare  ogni  anno;  i «piarti  furoti  divisi, 
come  ho  detto  per  la  città,  a’  rioni;  e parte  se  ne  manda  anche 
alle  ville  d’Ispahan,  le  quali,  dentro  al  circuito  di  non  più  che 
dodici  miglia  lontano  dalla  città,  passano  il  numero  di  mille.  Il 
resto  fu  preso  dalle  genti  con  tanta  furia  che,  in  manco  di  un 
mezzo  sesto  d’ora,  non  si  vide  altro  sopra  la  terra  dove  fu  uc- 
ciso che  un  poco  di  sangue’,  del  quale  ancora  credo  che  mollo 
ne  fosse  preso,  insieme  con  le  budella  e con  tutte  le  altre  in- 
teriora. Questo  fu,  ed  è ogni  anno  il  sacrificio  del  camello:  spet- 
tacolo che  io  non  avrei  voluto  perder  per  bene  assai.  Quest’anno, 
perchè  non  c’è  la  corte  qui,  non  vi  sono  stali  assistenti  molli 
de'grandi,  come  è solito:  ma  solo  il  vezir  d'Ispahan,  ministro 
supremo,  «piell’altro  Haider  sultan  che  già  nominai,  ed  un  altro 
chiamato  Melic  beig,  che  è Melec-etlngiar,  cioè  re  de’mcreanti, 
sopra  i quali  esercita  comando  e giurisdizione.  Nè  si  maravigli 
V.  S.  di  quel  titolo  di  re,  pereliè  in  questa  corte  molli  e molti 
l'hanno;  però  in  lingue  straniere,  e non  nella  persiana,  in  quel 
modo  che  i ebani  ed  i sultani  amendne  son  pur  titoli  che  signi- 
ficano re,  uno  in  turco  e l’altro  in  arabo.  Il  che  avviene,  perchè 
qnesti  monarchi  persiani,  per  maggior  grandezza  loro  vogliono 
aver  vassalli  che  abbiano  titolo  regio,  e connomedi  re  chiamarli; 
ma  che  sia  nome  di  lingna  straniera,  acciocché  si  faccia  con 
questa  differenza  da  loro  al  re  supremo  della  Persia,  che  è chia- 
malo sciah,  cioè  re  nella  lingua  lor  propria,  di  che  fanno  più 
stima.  Doveva  intervenire  anche  alla  festa  I.alà  beig  tcsoricr 
maggiore,  ma  non  v’intervenne,  perchè  poco  prima  era  partito 
da  Ispahan,  chiamato  dal  re.  Mi  aveva  questo  tesoricro  invitato 
ad  andar  dal  re  insieme  con  lui  : ma  io  per  non  aver  fastidio  di 
cerimonie  per  cammiuo,  mi  scusai,  dicendo  che  non  poteva  es- 
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sere  in  ordine  tanto  presto,  come  era  anche  vero;  e feci,  invece 
di  ciò,  che  mi  lasciasse  un  uomo  suo,  che  mi  accompagneràjper 
tutta  la  strada,  e mi  sarà  di  mollo  servigio  e riputazione.  Il  vezir 
ancora  ini  favorisce  di  una  lettera  che  scrive  a tulli  i governa- 
tori ed  ufficiali  delle  città  e terre  per  donde  passerò , accioc- 
ché mi  facciano  cortesie:  infine  ho  speranza  che  farò  il  viaggio 
con  gusto,  lina  cosa  sola  mi  manca  e mi  mancherà  sempre  iu 
questi  paesi,  che  è di  aver  qualche  galantuomo  della  mia  nazione 
che  stia  con  me  a parte  del  bene  e del  male,  e mi  faccia  buona 
compagnia.  Ha  da  saper  V.  S.  che  adesso  non  ho  più  persona 
alcuna  appresso  di  me;  non  solo  d’Italia,  ma  nè  nnche  di  Europa. 
Due  soli  mi  erano  restali,  uno  veneziano  che  presi  in  Aleppo, 
ed  il  piltor  fiammingo;  e di  questi  due  ancora  per  buoni  por- 
tamenti clic  mi  hau  falli  sono  stalo  costretto  a liberarmene, 
come  ultimamente  me  ne  son  liberato,  e ne  ringrazio  Dio  : anzi 
ho  fallo  quasi  proponimento  di  non  voler  mai  più  Franchi  al 
mio  servigio,  se  pur  non  fossero  o di  Koma  o di  Napoli,  e da 
me  conosciuti  ; perchè  infatti,  quanti  disgusti  ho  avuti  in  questi 
viaggi  , tulli  gli  ho  avuti  per  loro.  Adesso  me  la  fo  solo  con  . 
genti  tutta  di  Asia,  e mi  vi  trovo  assai  meglio,  benché  siano  più 
rozze  delle  nostre:  almeno  non  m’inquietano,  clic  è assai.  Ho  in 
prima  un  vecchio  del  paese  della  signora  Maani,  che  fa  l'ufficio 
di  haramchiecchaiasi,  cioè  luogotenente,  maggiordomo  o custode 
(come  vogliamo  dire)  delledonoe.  Quest’ufficiale,  in  tutte  lecase, 
è di  rispetto,  ed  è necessario  a chi  ha  donne;  perchè  esso  è quello 
che  ha  cura  di  servirle  in  ciò  che  occorre  fuor  di  casa,  co- 
mandando anche  perciò  agli  altri  servidori:  esso  entra  per  le 
camere  loro,  fa  le  ambasciate  di  chi  viene,  assiste  alla  porta,  ed 
insomma  fa  di  persona  tutti  quei  servigi  che  non  possono  far 
gli  altri  che  non  entrano  nell’  haram.  Si  elegge  perciò  a questo, 
o vecchi  di  barba  bianca,  ovvero  eunuchi,  e che  siano  di  qual- 
che gravità.  Io  ho  preso  quest’uomo  che  non  è mal  nato,  e fu 
già  comodo:  ma  per  molle  disgrazie  avute  l’abbiamo  trovato  qui 
in  bisogno;  onde,  venendo  esso  volentieri  in  casa  nostra,  come 
uomo  conosciuto  e fidato,  l’abbiamo  giudicalo  buono  a questo 
esercizio.  Ho  un  altro  cristiano  di  nazione  Armena,  persona  pur 
di  rispetto  che  mi  serve  come  di  foriere:  ho  tre  Caldei,  de’quali 
uno  è cuoco,  un  altro  suo  fratello  è meliter,  che  ha  pensiero  dei 
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cavalli,  lien  la  staffa  al  padrone  (piando  cavalca,  c va  innanzi  al 
cavallo  per  la  strada  gridando  per  far  largo,  jmer,  pner ; cioè 
dorso,  dorso;  quasi,  guardate  il  dorso  ; come  in  Napoli  gli  staf- 
fieri che  gridan,  guardiamo  tignori.  Il  terzo  non  l’ho  ancora  im- 
piegato, ma  avrà  par  il  suo  ufficio,  e forse  di  spenditore.  Non 
mi  mancherà  almeno  alla  corte  qualche  sciater  o corriero  che 
servono  a mandar  lettere  innanzi  cd  indietro;  ed  essi  ancora  per 
la  città  vanno  innanzi  ai  cavalli  come  staffieri,  ornali  di  molte 
penne  in  lesta  e di  campanelli  che  suonano  allacintura,  acciocché 
le  genti  per  la  strada,  quando  li  sentotio,  facciano  ior  largo;  e 
vanno  con  le  gambeecoscie  quasi  nude,  con  vestito  svelto,  cam- 
minando sempre  di  trotto,  o per  dir  meglio  di  galoppo;  e tanto 
forte,  che,  a raccontare  i cammini  che  fanno,  parrebbe  in  Italia 
cosa  favolosa.  Il  cnmelliero  solo  ho  maomettano,  perchè  non  si 
trovan  cristiani  che  faccian  quello  esercizio.  Alcuni  altri,  e pur 
cristiani,  per  servigi  più  bassi,  come  di  caricar  some,  di  tender 
padiglioni,  d!  governar  cavalli  e cose  simili  avrò  pare  a suo 
tempo,  che  di  mano  in  mano  me  ne  vo  provvedendo.  Di  donne, 
adesso,  secondo  l’usanza  del  paese,  no  ho  in  casa  dieci  o dodici: 
ma  nel  viaggio  saranno  solo  tre  o quattro  al  più,  perchè  nel 
campo  non  si  può  condur  tanto  stuolo,  ed  il  re  stesso  si  contenta 
di  poche;  e bene  spesso  anche  quando  si  ha  da  far  qualche 
cammino  o altra  fazione  in  fretta,  le  fa  marciar  per  altra  via, 
fuor  dell'esercito,  a bell’agio;  ovvero  le  fa  trattener  nelle  terre 
più  vicine,  acciocché  all'esercito,  per  guardarle,  non  sian  di  troppo 
impaccia.  Il  re  già  si  è ritirato  a svernare,  c sebben  non  c’è  ancor 
nuova  certa  dove  sia,  tuttavia  speriamo  di  trovarlo  nella  provin- 
cia di  Mazanderan  ('che  non  so  se  sia  parte  dell’  Ircania  , o 
piuttosto  della  Media),  in  una  città,  sopra  il  mar  Caspio,  nuova- 
mente fabbricata  da  lui  e chiamata  Fcrhabad;  il  qual  nome, 
composto  e mezzo  arabo  e mezzo  persiano,  significa  colonia  di 
allegrezza.  Il  re  a questa  città  tiene  oggi  molla  affezione,  c con 
ogni  sluJio  attende  ad  ingrandirla  ed  abbellirla  : e già  ha  fatto 
tanto  che  Ferbabad  si  usurpa  ora  il  primato  in  quella  provincia, 
avendo  conculcata  la  fama  c la  grandezza  di  ogni  altro  luogo  che 
vi  fosse.  Andremo  dunque  in  Ircania,  o là  vicino,  e vedremo 
il  mar  Caspio , dove  io,  rallegrato  con  la  vista  delle  onde  salse 
(eha  sono  ormai  due  anni  che  non  ho  più  vedute,  da  si  che  le 
Della  Valle,  V.  I.  i« 
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lasciai  nei  lidi  di  Gaza  in  Palestina,  sovra  il  Mediterraneo),  tro- 
vala una  piccola  barchetta,  non  mancherò  di  tornare  al  mio  an- 
tico esercizio  di  pcsealor  marino  con  quelle  che  là  potrò  avere, 
ancorché  rozze  e barbare  reti.  Mi  duole  clic  per  i freddi  dell' 
inverno  non  ini  sarà  conceduto  di  esercitarmi  anche  nel  nuoto, 
come  bramerei:  ma,  comunque  sia,  da  quei  lidi  del  Caspio  che 
talora  andrò  scorrendo,  non  tralascierò  di  scriver  qualche  let- 
tera poetica  in  prosa  alla  mia  Belisa,  ovvero  a Clcrifm  peseatricc 
partenopea,  come  ho  fallo  per  ('addietro  da  tutte  lo  rive  più 
famose  de’mari  e dc’fiumi  che  ho  veduti  in  questi  miei  viaggi. 
Ma  clic  giova  ch’io  mi  rompa  il  cervello  a con.  por  nella  mia  mento 
se  poi  non  metto  in  carta?  Non  ho  uno  che  mi  scriva,  nè  che 
pur  mi  copii  un  verso  di  scrittura:  io  a copiar  non  ho  pazienza, 
c quando  ben  l’avessi,  bene  spesso  o non  ho  tempo,  ogli  occhi 
non  mi  permettono  di  far  tanta  fatica:  e cosi  per  non  aver  chi 
mi  aiuti  (lascio  delle  cose  mie  che  non  meritano),  ma  perdo  lutto 
il  giorno  mille  scritture  belle  che  mi  capitano  alle  mani  di  cose 
di  stato,  c di  altre  materie  curiose  che  me  ne  duole  inlin  all'ani- 
ma. Ma  che  si  ha  da  fare?  lo  solo  non  posso  tanto  ; aiuto  non  ho: 
quando  occorre  di  queste  lingue  dei  paesi,  mi  servo  dei  multa; 
ma  quando  bisogna  o la  lingua  Ialina,  o l'italiana,  o la  spaguuola, 
o altra  di  cristianità,  non  c'ò  mullà  che  tenga,  ed  io,  conira  mia 
voglia,  ne  resto  privo.  Pazienza! 

XXIII.  Orsù,  questo  foglio  non  si  ha  da  passare:  però  prima 
che  mi  esca  di  mente,  prego  V.  S.  che  dicada  mia  parte  a ma- 
donna Caterina  del  signor  Coletta,  che  io  me  le  raccomando 
assai;  e che  qua  mi  c capitata  una  sua  lettera,  ma  mollo  vec- 
chia. Vorrei  essere  in  Costantinopoli  per  poterle  far  compita- 
mente il  servigio  come  ho  sempre  desideralo  c tenuto  in  mente; 
chè  a quesl'elfclto  ho  conservato  sempre  appresso  di  me  tutte  le 
lettere  che  essa  mi  ha  mandale.  Ma  Costantinopoli  adesso  è mollo 
lontano  da  me,  assai  più  che  da  Napoli;  ed  io  ho  poca  speranza  di 
riveder  quel  paese  : tuttavia,  per  quanto  posso,  non  voglio  man- 
car di  farlo  il  servigio,  per  lettere  almeno,  poiché  non  può  esser 
di  presenza.  Con  questo  spaccio  adunque  ho  scritto  per  lei  in 
Costantinopoli  al  signor  Tommaso  Zanetti  mio  compare,  al  quale 
ho  mandalo  tulle  le  lettere  che  essami  ha  scritte,  ed  anche 
quelle  due  in  lingua  greca  che  mi  mandò  gli  anni  passali,  ac- 
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ciocché  io  le  facessi  ricapitare  in  Amorfo  ed  in  Calimnos;  ed 
ho  pregato  caldamente  il  detto  mio  compare  che  egli  si  pigli 
questo  negozio  sopra  di  sé,  e che  per  amor  mio  lo  faccia  con 
ogni  diligenza  ; e che  se  bisogna,  per  avere  i denari,  v’inter- 
ponga anche  l'autorità  del  mio  signor  baroli  di  Sansv  ambascia- 
dor  di  Francia.  E che  se  i denari  si  potranno  avere,  già  che  io 
non  son  là,  gli  depositi  in  mano  dell’istesso signor  ambasciadore; 
ed  intanto  scriva  a Roma  in  casa  mia , che  avvisino  il  signor 
Coletta  ; e secondo  che  da  Napoli  venisse  ordine,  così  poi  fac- 
ciano. Ho  raccomandalo  il  negozio  in  Costantinopoli  cou  molto 
affetto,  e son  Sicuro  , che  purché  le  lettere  capitino,  si  farà 
tanto  per  lei,  quanto  che  se  ci  fossi  io  medesimo.  Preghi  ora  Dio 
madonna  Caterina  che  le  mie  lettere  capitino  in  Costantinopoli 
presto  e sicure;  che,  dovendo  passar  per  una  strada  così  lunga 
e piena  dì  romori  di  guerre,  non  sarà  poco.  Questo  è quanto  ho 
potuto  fare,  e sin  sicura  che  se  più  potessi,  più  farei  volentieri 
per  amor  sito. 

' XXIV.  Quel  Mubarek,  regolo  arabo  di  cni  ho  scritto  altre 
Volte,  cho  domina  in  confini  della  Babilonia  e della  Persia  sovra 
il  Seno  Persico,  è morto.  Il  suo  fìgliuol  maggiore,  chiamato  Seid 
Nasir,  si  era  allevato  in  Persia,  ed  avevap  er  moglie  una  sorella 
di  questo  re  ; a divozion  del  quale  è stato  sempre  da  molti  anni 
in  qua  quello  Stato.  Dopo  la  morte  di  Mubarek,  andò  subito 
Nasir  per  impossessarsi;  ma  gli  Arabi,  gelosissimi  ni  solito  della 
lor  libertà,  non  solo  non  lo  riceverono  pacificamente , ma  so- 
spettando che  con'lui  non  s’introducessero  a governare  » Per- 
siani, suscitarono  mille  tumulti  per  cacciarlo  dal  regno  emet- 
tere in  possesso  un  altro  figliuolo  più  giovane  di  Mubarek,  alle- 
valo fra  di  loro.  Finalmente  adesso  tanto  hanno  fatto,  che  hanno 
ammazzato  il  povero  Nasir,  ma  ancor  non  si  sa  bene  so  con 
veleno  o con  ferro,  come  io  credo  piuttosto.  Hanno  dì  più  sac- 
cheggialo la  città  detto  Haveiza,  che  è la  sede  reale,  fabbricata 
di  canne,  eccetto  il  castello  ; ma  fortissima,  in  mezzo  a certe  pa- 
ludi che  le  fanno  innondar  quando  vogliono  e non  v’é  chi  possa 
sudare  a pigliarla.  Hanno  fatte  correrie  dentro  agli  stati  della 
Persia  ; ed  insomma  tutti  quei  confini  vanno  in  guerra.  Il  ca- 
stello di  Haveiza  è tenuto  da  certi  veziri  o ministri  del  morto 
Mubarek,  e lo  tengono  infin  ora  per  il  re  di  Persia,  il  quale  non 
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vuol  perder  quesla  occasione  di  mellerc  un  piede  in  quella  terra, 
dieserebbe  giusto  giusto  metterlo  in  gola  alla  Babilonia.  Ila  spedilo 
perciò  in  gran  fretta  a quella  volta  il  chan  di  Sciraz,  che  è il 
viceré  di  tutta  la  Persia  propriamente  della,  slato  confinante  a 
quel  di  Mubarck,  e più  grande,  per  quanto  dicono  i Portoghesi 
stessi,  che  tutto  Portogallo.  Questo  ehan,  chiamato  Imam-culi 
chan  era  col  re  nell’ordù,  cioè  nel  campo  (ed  ordii  è quella  pa- 
rola che  i nostri  autori  parlando  de' Tartari  scrivono  mala- 
mente borda  ed  horde,  c significa  campo,  esercito),  ma  come  ho 
detto,  l’ha  spedilo  in  frena  verso  Sciraz  e la  sua  terra,  accioc- 
ché di  là  vada  sopra  gli  Arabi,  ed  entri  in  Haveiza  se  e possi- 
bile. E già  passalo  di  qua  Imam-culi  chan,  e tanto  in  fretta, 
che  una  sola  notte  si  c fermalo  in  Ispahan,  c quella  né  anche 
dormi  in  casa  sua;  ma  per  mostrar  diligenza  maggiore,  alloggiò 
nei  padiglioni  fuor  della  città,  e la  mattina  parli  subito,  e tanto 
a buon’ora,  che  alcuni  che  vollero  visitarlo  convenne  che,  galop- 
pando, l’andassero  ad  arrivar  per  la  via.  Vedremo  in  che  pare- 
ranno quesla  prossima  state  tanti  moli  clic  da  tante  bande  si 
preparano  di  guerra,  corrispondenti  in  vero  al  significalo  belli- 
coso dell’anno  clic  correrà  (secondo  i savi  persiani)  del  cavallo, 
in  una  ruota  perpetua  che  hanno  di  dodici  anni,  applicali  al  modo 
loro  a dodici  animali  diversi,  ciascun  anno  a ciascun  animale, 
conforme  alla  natura  del  quale  degli  eventi  di  quell'anno  fanno 
giudicio.  Ma  di  questo  bisognerebbe  discorso  lungo,  ed  adesso 
non  ho  tempo.  Per  coucludcrla,  V.  S.  mi  favorirà  di  fare  i solili 
baciamani  da  mia  parte  a lutti  i signori  amici.  In  particolare  ai 
siguori  Spina,  al  nostro  signor  compare  Andrea,  al  signor  Dot- 
tore, al  signor  Arpino  ed  al  signor  Coletta  con  affetto  straordi- 
nario. E di  mano  in  mano  a tutta  la  brigata,  clic  sarei  troppo 
lungo  a nominare  un  per  uno.  Con  che  fo  fine,  pregando  Nostro 
Signore  che  gli  conservi  lutti  c feliciti , e che  ci  dia  grazia  che 
un  giorno  ci  rivediamo  tutti  insieme  a Posilipo,  dove  in  materia 
di  luoghi  sta  il  mio  cuore;  a V.  S.  ancora  io  bacio  le  mani.  Di 
Ispahan,  il  18  di  decembre  1617. 

XXV.  Ho  sentilo  in  estremo  l’acerbo  caso  che  mi  è venuto  alle 
orecchie,  della  morte  della  signora  Giulia,  che  sia  in  gloria.  V.  S. 
prudentemente  me  l’avrà  taciuto  nella  sua,  per  non  mi  conturbar 
l'animo  con  si  strana  ed  amara  novella. 
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WVI.  Ma,  perchè  finir  con  questa  doglia,  se  non  mancano 
altre  nuove  da  inandarle  di  cose  indifferenti?  Scrissi  di  sopra, 
che  il  residente  inglese  ed  il  padre  Agostiniano,  assistente  qui  per 
Ispagna,  eran  amendue  andati  dal  re  per  negoziare  un  contra 
l’altro;  ma  non  dissi  di  clic:  è pur  bene  clic  V.  S.  intenda  i 
loro  negozii.  Sappia  dunque  che  quest’anno  appunto  è venuta 
la  prima  volta  determinatamente  ai  lidi  della  Persia , nel  seno 
Persico  vicino  ad  Hormuz,  una  nave  inglese,  ed  ha  messo  in  terra, 
con  qualche  capitale  di  robe,  alcuni  de’ loro  mercanti;  e tra  gli 
altri  un  certo  signor  Odoardo  Conac  o Connoke,  con  titolo  di 
agente  o residente  della  loro  nazione  ( i Persiani  lo  chiamano 
essi  ancora  ambasciadore),  il  quale  giunse  in  questa  città  d’Ispa- 
han  l’ ultimo  giorno  di  marzo  passato.  G perche  non  trovò  qua 
il  re,  dopo  essere  stato  alloggialo  dai  ministri,  e trattalo  onore- 
volmente come  ospite  di  sua  maestà , c dopo  essersi  trattenuto 
qui  più  giorni,  e per  riposare  de’ lunghi  viaggi,  e per  prepararsi 
meglio  di  ciò  che  gli  bisognava,  andò  finalmente  a trovare  il  re 
nel  campo,  dove  questa  stale  si  tratteneva  verso  i confini.  Offe- 
risce quest’uomo  al  re  di  Persia,  in  nome  del  suo  re  d'Inghil- 
terra e della  loro  compagnia  de’ mercanti  clic  fa  i negozii  dell’In- 
dia, di  far  venire  in  Persia  ogni  anno  navi  con  traffico,  e sopra  . 
tutto  di  pigliare  in  questi  porli  del  seno  Persico,  quantità  di  scla^ 
per  condurla  in  Inghilterra  per  l’Oceano,  senza  che  vada  a smal- 
tirsi in  Turchia , come  questo  re  è gran  tempo  che  sopra  modo 
desidera,  a fine  di  non  dare  ai  Turchi  suoi  nimici  con  le  sue  sete 
il  guadagno  che  ne  hanno,  andandosi  a spacciare  nei  lor  porti 
di  Aleppo  ed  altrove.  Il  padre  portoghese,  all’  incontro,  che  ha  _ 
cura  de' negozii  di  Spagna,  andò  egli  ancora  nel  medesimo  tempo 
dal  re,  non  per  altro  che  per  fare  istanza  che  gl’inglesi  in  que- 
sto paese  non  sieno  ricevuti,  e non  si  conceda  loro  commercio, 
perchè,  essendo  in  questi  mari  i Portoghesi  e gl’inglesi  fra  di 
loro  minici , dubitano  i Portoghesi  che,  venendo  gl’inglesi  in 
Persia,  ed  uniti  qui  col  re  in  lega , non  siano  col  tempo  per  far 
qualche  grave  danno  a loro,  o in  Hormuz,  o in  alcun’altra  di  quelle 
terre  clic  hanno  vicino  a questo  paese.  E propongono  al  re  di 
Persia  che,  professando  esso  amicizia  col  re  di  Spagna,  non  deve , 
perciò  ricever  nel  suo  paese  gl’  Inglesi  che  del  re  di  Spagna  sou 
nimici.  Quello  che  si  abbiano  fatto  l'uno  e l’altro  in  queste  ne- 
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goziazioni,  ancora  non  so  bene;  ma  io  credo  cerio  che  gl’inglesi 
ne  usciranno  con  la  loro,  perchè  questo  re,  oltre  del  desiderio 
che  hn  di  dare  esito  alle  sue  sete  per  altra  via  che  per  quella 
della  Turchia,  procura  anche  affettatamente  di  tirar  quanto  può 
o;rni  sorta  di  nazioni  con  traffico  alle  sue  terre,  e di  avercene 
anche  che  vi  dimorino  di  continuo,  per  più  migliorarle.  E poi, 
solo  per  reprimere  un  poco  in  questi  suoi  confini  i Portoghesi, 
coi  (piali,  ancorché  amico,  si  yède  chiaramente  che  va  grosso,  e 
forse  alle  volle  ne  ha  occasioni;  non  v'è  dubbio  che  ambirà  di 
far  venire  in  Persia  e gl’ Inglesi,  ed  ogni  altra  nazione  di  Europa 
che  sia  potente  in  mare,  c che  possa  nelle  cose  marinesche,  nelle 
(piali  egli  non  ha  forza  alcuna , coi  Portoghesi  stare  a petto, 
tonando  venne  questo  residente  inglese  in  Ispahan,  fu  consul- 
tato fra  noi  altri  cattolici,  se  si  doveva  visitare,  e se  avevamo 
da  tener  seeo  amicizia.  Alcuni  cran  di  parere  che  no;  dicendo, 
che  per  esser  esso  o eretico,  o almen  ministro  di  principe  e 
di  nazione  eretica,  noi  altri  cattolici  non  dovevamo  trattar  seco: 
tanto  più  che  si  Sapeva  che  veniva  con  negozii  pregiudiciali 
ai  Portoghesi,  ai  (piali,  come  a cattolici,  ed  i religiosi  Carme- 
litani scalzi,  che  stanno  qui  ad  istanza  del  papa,  ed  io  come 
romano,  e tutti  gli  altri  Italiani  dovevamo  dar  favore.  Ad  altri 
nondimeno  di  più  sana  mente  parve  bene  il  contrario,  e così 
fu  stabilito;  cioè,  che,  se  non  i Portoghesi  per  giusti  loro  ri- 
spetti, almeno  noi  altri  Italiani  c di  Roma  dovessimo,  in  ogni 
modo,  visitar  questo  residente,  ed  usar  con  lui  ogni  termine 
amorevole  : ed  il  medesimo  padre  portoghese,  assistente  del  re 
di  Spagna,  concorrendo  in  questa  opinione,  ce  ne  fece  istanza. 
Le  ragioni  furono,  perchè  in  prima,  quando  ci  fossimo  trovati 
tulli  insieme,  come  era  facil  cosa,  appresso  dèi  re,  sarebbe  stato 
forza,  o di  trattare  amichevolmente  con  questo  residente , nel 
modo  clic  fra  tulli  gli  ospiti  del  re  si  fa,  qualora  in  palazzo  bene 
spesso  si  radunano;  ovvero  di  fare  spettacolo  delle  nostre  discor- 
die innanzi  ad  un  principe  infedele,  con  non  poco  scandalo  delle 
genti  e con  molto  nostro  danno,  per  la  poca  riputazione  clic  a 
noi  risultava  dal  farci  conoscer  dagli  stranieri  fra  di  noi  cosi  di- 
suniti. E che  era  perciò  assai  meglio,  per  ben  comune,  mostrare 
al  re  di  Persia  che,  se  ben  discordavamo  nella  vera  religione, 
nel  resto,  tuttavia,  e nelle  cose  civili,  eravamo  uniti  c d’accordo. 
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EJ  io  in  particolare  addussi  sopra  di  questo  l’esempio  di  quel 
che  aveva  veduto  praticar  per  tutta  la  Turchia,  e massimamente 
nella  corte  di  Costantinopoli,  dove,  per  somiglianti  rispetti,  tutte 
le  nazioni  d Europa,  c cattoliche  ed  eretiche,  si  tenevano  sempre 
fra  di  loro  tanto  unite,  che  una  volta,  mentre  io  era  colà,  es- 
sendo occorso  in  Costantinopoli  non  so  clic  travaglio  e bisogno 
ai  padri  Gesuiti,  gli  amhaseiadori  eretici  delle  nazioni  d’Inghil- 
terra e d’Olanda,  clic  altrove  sogliono  esser  de’  Gesuiti  nendehe 
atroci,  là  furono  i primi  che  parlarono  per  loro,  e si  adopera- 
rono ne’ loro  negozii  con  ogni  sorta  di  efficacia.  Quanto  poi  ai 
padri  Carmelitani  scalzi,  si  aggiungeva,  che  essendo  essi  man- 
dali in  Persia  da  Roma,  non  per  negozii  secolari,  ma  solo  per 
procurar  la  salute  delle  anime,  e non  de’ maomettani  soli,  ma 
di  tutti  quelli  che  ne  avevano  bisogno,  con  obbligo,  conforme  hi 
detto  del  Vangelo,  di  andar  più  cercando  le  pecorelle  più  smar- 
rite, se  questo  residente  a sorte  fosse  stato  cattolico,  come  an- 
che fra  gl’inglesi  in  secreto  molli  ve  ne  sono,  e noi  ancor  non 

10  sapevamo,  non  era  di  ragione  lo  schivarlo;  e se  era  eretico, 
era  appunto  una  di  quelle  pecore  perdute  che  i [nostri  religiosi 
avevano  maggiore  obbligo  di  cercare.  Schivando  la  sua  pratica, 
si  toglieva  ogni  speranza  di  poter  far  nè  con  lui,  nè  con  la  sua 
famiglia,  elicerà  pur  numerosa,  alcun  profitto.  Trattandoci  ami- 
chevolmente, anche  nelle  conversazioni,  convenire  a proposito 

11  parlar  di  Dio  c de’ bisogni  dell’anima,  si  predica  e si  dice  la 
verità  delle  cose  della  religione,  con  grande  speranza  di  cavarne 
frutto.  Di  questo  ancora  avevamo  gli  esempi,  perchè  don  Ro- 
berto Sberle)’,  quando  venne  giovanetto  la  prima  volta  in  Persia 
col  suo  fratello  maggiore,  vi  venne  eretico;  ma  poi,  dimoratovi 
molli  anni,  còti  la  lunga  pratica  ebuona  conversazione  de’religiosi 
Agostiniani,  vi  si  fece  cattolico.  E quest’anno  ancora,  il  signor  Al- 
bertodi  Schilling,  cavaliere  alemanno  di  Slesia,  mio  grande  amico, 
nato  eretico  in  Germania,  ed  esso  ancora  per  curiosità  di  veder 
mondo,  capitalo  in  Ispahan  molti  mesi  prima  di  me,  avendo  trovato 
qui  il  padre  fra  Paolo  Maria  Cittadini,  domenicano,  che  era  ve- 
nuto a visitare  i suoi  conventi  dell’Armenia,  uomo  di  varia  egran 
letteratura,  e di  maniere  gentilissime,  messosi  il  negozio  della 
religione  in  ragionamento  fra  di  loro,  prima  per  modo  di  con- 
versazione. poi  di  curiosità,  e finalmente  di  zelo  di  trovare  il 
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vero,  non  ricusando  il  signor  Alberto,  ispirato  da  buon  genio,  di 
voler  sentir  la  verità,  e di  andarla  investigando  con  sottilissimi 
argomenti  e con  acutissime  dispute;  ed  il  padre  all’incontro, 
che  si  era  a lui  sopra  modo  affezionalo,  mettendosi  di  proposito 
a leggerli  ed  a dargli  scritti,  come  si  fa  nelle  scuole,  di  tutto 
quello  della  teologia  che  fa  a proposito  per  le  controversie,  io 
line  l’ ha  fallo  capace  in  maniera,  che  il  buon  signor  Alberto, 
dopo  di  più  mesi  di  fatica,  con  infinito  gusto  di  tutti  noi  altri,  e 
con  saldissimo  c sicurissimo  fondamento,  per  la  fermezza  dell’a- 
nimo suo,  si  è fatto,  ed  è ora  mollo  buon  cattolico.  Perché  non 
si  potrebbe  sperare  il  simile  del  residente  inglese  , o di  tanti 
altri  della  sua  famiglia?  coi  quali  conversando,  eravamo  di  più 
certi  di  poter  sapere  e penetrar  molte  cose  de’ suoi  affari,  anche 
per  gl’  interessi  temporali  de’  Portoghesi,  che  senza  avervi  pra- 
tica, non  le  avremmo  mai  sapute.  Queste  ragioni  adunque,  ap- 
provate similmente  dai  religiosi  portoghesi,  fecero  conchiuder 
che  dovessimo  in  ogni  modo  e trattar  con  lui,  ed  andar  nel  suo 
arrivo  a visitarlo;  ed  in  effètto  vi  andammo  insieme,  il  padre  fra 
Giovan  Taddeo  vicario  de’ Carmelitani  scalzi,  èd  io,  il  giorno 
seguente  dopò  che  egli  arrivò.  Il  residente  ancora,  riposato  ehe 
fu,  è provveduto  di  abili  e di  altre  bisogne  tanto  al  padre,  quanto 
a me  a parte,  venne  con  molli  de’ suoi  a renderci  la  visita;  e poi 
abbiamo  passato  sempre  insieme,  e passiamo  con  buonissima  ami- 
cizia: tanto  più  che  di  lui  leniamo,  con  qualche  fondamento, 
che  sia  cattolico  in  secreto;  ed  un  giovanetto  suo  nipote  che  ha 
condotto,  professa  di  esser  cattolico  pubblicamente,  e viene  di 
continuò  alle  nostre  chiese. 

XXVII.  Della  festa  del  Santissimo  Sacramento,  che  quest’anno 
si  celebrò  qui  da  noi  altri  assai  solennemente:  il  giovedì,  giorno 
proprio  della  festa  , nella  chiesa  degli  Agostiniani , dove  auche  i 
Carmelitani  scalzi  andarono  ad  ufficiare:  e la  domenica,  nella 
chiesa  degli  Scalzi,  con  l’intervento  pur  degli  Agostiniani  che  vi 
vennero,  non  ho  altro  che  dire,  se  non  che,  per  essere  in  paese 
d'infedeli,  si  fece  assai  bene,  con  apparati,  con  licite  processioni 
per  i cortili  e per  i giardini  de’ conventi,  con  gran  concorso  de’ 
cristiani  di  diverse  nazioni  : c nella  chiesa  degli  Scalzi,  la  dome- 
nica vi  furono  due  messe  cantale  e due  prediche;  cioè  una  messa 
grande  in  latino  con  la  predica  in  italiano;  ed  un’altra  messa. 
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con  un’altra  prodica  in  armeno,  falla  per  le  gelili  di  quella  na- 
zione, elio  molle  ve  n’erano,  da  ecrli  frali  Domenicani  armeni, 
che  in  una  provihciola  dcU’Armenia  delta  Aliugià,  hanno  molle 
ehicsc  c conventi,  dove,  da  centinaia  di  anni  addietro  vivono  ed  , 
ufficiano  in  lingua  armena  si,  ma  cattolicamente,  governati  da 
un  arcivescovo  della  medesima  nazione  clic  si  manda  loro  da 
Roma;  e di  questi,  quel  giorno,  se  ne  trovarono  alcuni  allog- 
giati appresso  de’ Carmelitani  scalzi,  essendo  venuti  ad  Is|>ahnn 
per  loro  negozii,  come  bene  spesso,  per  esser  vassalli  di.  questa 
corona,  hanno  necessità  di  fare. 

XXVIII.  Di  un’annua  solennità  de’ maomettani,  che  cadde 
appunto  ieri,  c la  chiamano  la  festa  della  Fratellanza,  in  memoria 
di  quando  il  lor  sedultor  Maometto,  secondo  la  dottrina  de' Per- 
siani, alla  quale  i Turchi  contraddicono,  istituì  suo  credo  e suc- 
cessore Ali,  che  era  suo  genero  ed  anche  cugino,  avrei  fatto  pas- 
saggio, non  vi  essendo  stato  occorrenza  alcuna  da  notarsi;  ma 
ne  ho  voluto  far  menzione,  come  di  cosa  dalla  quale  hanno  avuto 
origine  tulle  le  discordie  nella  sella  fra  Persiani  e fra  Turchi;  c 
per  conseguenza  ancora  tulle  le  guerre,  così  gravi  e cosi  lunghe 
che,  da  lauti  anni  iiifm  ora,  travagliano  continuamente  amendue 
questi  popoli. 

XXIX.  Mi  accorgo  molto  bene  che  la  maggior  parte  delle  par- 
licolarilà  che  ho  scriltc  vengono  assai  in  confuso  e tutte  fuor  di 
luogo:  ma  non  posso  fare  altro:  scrivo  in  fretta  cd  all’improv- 
viso, quel  che  di  punto  in  punto  mi  sovviene.  V.  S.  a suo  bel- 
l’agio potrà  ordinarsele  c metter  ciascuna  cosa  dove  va,  che  io 
non  ho  flemma  a farlo;  e per  line,  di  nuovo  le  bacio  le  mani. 
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Da  Ferhabad  de'primi  giorni  di  maggio , 
e da  Camiti  del  35  di  luglio  1618. 

I.  La  mia  carta  che  portai  di  eriatianità  è fìnita ; è qui,  di  quella 
sorte,  non  se  ne  trova:  però  V.  S.  non  si  maravigli  se  scrivo 
in  questi  fogliacci  mal  fatti  c peggio  tagliati.  Poco  prima  di  partir 
da  Ispahan  scrissi  a V.  8.  l’ultima  volta,  dandole  minuto  conto 
di  quanto  infin  a quell’ora  mi  era  occorso:  ora,  seguitando  l’in- 
cominciala impresa  di  ragguagliarla,  e delle  curiosità  di  questi 
paesi,  e de’inici  progressi,  le  dico  che  il  giorno  de’ trenta  di  di- 
cembre passalo,  mentre  io  mi  trovava  ancora  in  Ispahan,  avendo 
I maomettani,  la  sera  innanzi,  veduto  la  luna  nuova  (perchè  dal 
tramontai1  del  sole  del  dì  precedente  sogliono  essi  le  giornate 
cominciare),  celebrarono  perciò  il  primo  giorno  del  mese  mn- 
harrem,  c con  quello  il  principio  del  loro  anno  lunare,  che  con- 
tano adesso  1027  dell’egira,  che  vuol  dir,  della  fuga,  ovvero, 
uscita  di  Maometto  da  Mckka  verso  Medina,  quando,  per  le  no- 
vità che  cominciava  a promulgare  della  sua  falsa  setta,  fu  di  là 
cacciato,  e gli  convenne  fuggirsene.  Per  conseguenza,  il  mede- 
simo giorno  fu  il  primo  dell'aieócr  (della  decina  potremmo  noi 
dire),  cioè  dei  dieci  giorni  ne’ quali,  cominciando  dal  primo 
del  sopraddetto  mese  infin  al  decimo,  che  in  quello  il  caso  seguì, 
piangono  incessantemente  i Persiani,  con  pubbliche  e grandis- 
sime dimostrazioni,  la  infelice  morte  dì  Hussein,  figliuolo  del 
loro  Ali  ve  di  Fatima,  unica  figliuola  di  Maometto;  il  quale  Hus- 
sein, tenuto  scioccamente  da  lutti  i maomettani  per  gran  santo, 
ma  da’ Persiani,  di  credenza  Sciaiti,  per  legittimo  Imam  ancora, 
e supremo  capo  della  lor  setta,  da  cui  i re  di  Persia  d’oggi  si 
vantano  di  discendere;  assalilo,  mentre  andava  per  viaggio,  da 
quelli  della  fazione  contraria,  che  i Persiani  anatematizzano  co- 
me eretici;  con  settanta  o ottanta  persone  che  lo  seguivano,  fu 
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crudelmente  ammazzalo  in  un  luogo  dell’ Arabia  deserta  dello 
Kierbelà,  dove  è sepolto,  e dove  ora  il  suo  sepolcro  è veneralo  e 
visitalo  con  gran  concorso  dai  maomettani  fin  da  lontane  regioni. 
Le  cerimonie  con  che  celebrano  l’aieiW  e piangono  questa  morte, 
son  le  seguenti.  Vivono  tulli  in  mestizia:  vestono  posilixamente 
da  malinconici,  e molli  di  color  nero,  clic  in  altri  tempi  da  loro 
non  è quasi  mai  usato  : ninno  si  rade  la  lesta  nè  la  barba;  niuno 
va  in  bagno;  si  astengono  noti  solo  da  lutto  quollo  che  hanno  per 
peccalo,  ma  anche  da  ogni  sorta  di  delizie.  Usano,  molti  poveri, 
di  sotterrarsi  per  le  strade  frequentate,  mettendosi  sotto  terra 
insin  alla  gola,  e con  parte  anco  della  testa  dentro  a certi  vasi 
di  terra  colta  fatti  a posta,  larghi  da  piedi  intorno,  c con  la  bocca 
stretta  a misura  del  capo;  i quali  vasi,  sotterrali  essi  ancora, 
senza  esser  veduti,  sostengono  a coloro  la  terra  intorno,  e dentro 
a quella  gli  appiattano,  di  maniera  elio  paiono  in  essa  veramente 
seppelliti:  e stanno  così  lutto  il  giorno  dal  levar  del  sole  infìno 
a notte,  c molli  anche  gran  parte  della  notte,  lenendo  vicino  a 
loro  un  altro  povero  assiso  in  terra  che  domanda  limosina  e dico 
orazioni  a tutti  quei  che  passano.  Altri  stanno  nella  piazza,  o 
vanno  per  altre  strade  c per  le  case,  dove  è gente,  tutti  nudi, 
eccetto  le  parti  vergognose,  che  le  ricuoprono  con  un  picciolo 
panno  nero,  ovvero  di  sacco  grosso  di  colore  scuro;  ed  essi  soli 
tinti  di  nero  dal  capo  alle  piante,  che  paiono  tanti  diavoli  d’un 
color  lustro  c scuro,  quasi  come  quello  clic  con  la  vernice  noi 
diamo  alle  guardie  delle  spade  o d’  altri  ferri  ; e questo  dino- 
tando la  mestizia  per  la  morte  di  Hussein.  In  compagnia  loro 
vanno  alcuni  altri,  pur  così  nudi,  e tinti  non  di  nero,  ma  di 
rosso,  per  significare  il  sangue  e la  violenta  morte  che  ad  Hus- 
sein fu  data;  e tulli  insieme  cantando  un  canto  lagrimevolc  delle 
sue  lodi  c degli  accidenti  del  suo  morire,  e sbattendo  certi  le- 
gnetli,  ovvero  ossi,  che  hanno  in  mano  e che  fanno  pur  suono 
malinconico,  con  gesti  e movimenti  di  vita  che,  all'usanza  loro, 
dimostrano  mestizia;  ballano,  a vista  delle  genti,  in  mezzo  ai 
circoli,  a guisa  di  saltimbanchi  anzi  in  compagnia,  alle  volte, 
de’ medesimi  saltimbanchi  che  stanno  vendendo  in  piazza  i loro 
bussolotti;  cd  in  questa  guisa  fanno  denari,  clic  vengono  lor  dati 
dai  circostanti  per  limosina.  Nella  piazza  ancora,  verso  l’ora  del 
mezzogiorno,  pur  nel  luogo  de’circolatori,  va  ogni  dì  un  de'loro 


Dmiaa)  by  Google 


S51 


LETTERA  IV 


mullà,  c particolarmente  di  quei  della  rana  di  Maometto;  che, 
non  emiri  , come  in  Costantinopoli;  nè  scerifi,  come  in  Egitto; 
ina  in  Persia  son  chiamati  con  voce  araba  seidi , cioè  signori  : e 
questi,  col  suo  turbante  verde  in  testa,  che  in  altri  tempi  in 
queste  parli  non  l’ho  veduto  usar  da  niuno  (al  contrario  della 
Turchia  dove  lo  portano  di  continuo  quei  che  sono  di  tal  razza), 
assiso  in  una  seggia  alquanto  rilevata,  fattoglisi  circolo  intorno 
di  ascoltatori  uomini  e donne,  chi  in  piedi,  chi  a sedere  in  terra 
o in  certi  banchi  piccioli  e bassi , predica  di  Hussein,  raccon- 
tando le  sue  lodi  e la  sua  morte;  ed  alle  volle  mostra  alcune 
figure  dipinte  di  quel  che  racconta  ; ed  in  somma  per  tutte  le 
vie  procura  di  muover  più  che  può  i circostanti  al  pianto.  Le 
medesime  prediche  si  fanno  ogni  giorno  nelle  ineschile,  e la 
notte  ancora  per  le  strade  pubbliche,  in  certi  luoghi  segnalati 
che  si  ornano  a posta  con  molti  lumi  e con  apparato  di  lutto, 
accompagnandosi  per  Inlta  le  prediche  con  grandissimi  pianti  e 
stridi  delle  genti  che  ascoltano,  e particolarmente  delle  donne 
che,  battendosi  il  petto  e facendo  gesti  di  grandissima  compas- 
sione, replicano  spesso  con  gran  dolore  quegli  ultimi  versi  di 
certi  lor  cantici.  , • 

Vah  Htusein!  sci  ah  Hussein! 

clic  significano 

Ah  Hussein!  re  Hussein! 

Venuto  poi  il  decimo  giorno  del  mese  muharrem , che  essi  chia- 
mano il  giorno  del  Cali,  cioè  dell’  Uccisione,  ed  a noi  cadde  que- 
sto anno  all’  otto  di  gennaio,  tutte  le  contrade  o rioni  d’fspahan 
fanno  processioni,  come  quelle  due  che  in  un’altra  mia  lettera 
già  scrissi  che  si  erano  fatte  nel  giorno  della  morte  di  Ali  : e por- 
tano in  processione  le  medesime  cose,  cioè  quelle  picche  lun- 
ghissime con  le  banderuole  che  essi  chiamano  gli  stendardi,  quei 
cavalli  bardati,  con  l'armi  e turbanti  sopra:  di  più,  qualche 
camello  con  le  bare,  c tre  o quattro  fanciulli  dentro  che  rappre- 
sentano i figliuoli  del  morto  condotti  prigione,  e vati  cantando 
parole  dolorose.  Conducono  anche  quelle  casse  da  morto  coperte 
di  velluto  nero,  sopra  le  quali  sta  il  turbante,  ovvero  il  lag  alla 
persiana,  di  che  ho  parlato  altre  volte;  ed  in  alcune  è verde:  vi 
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è anche  la  spada,  e filialmente  quei  gran  trofei  di  armi  che  al- 
lora pur  dissi,  le  quali  cose  portano  certi  uomini  sopra  la  lesta, 
che  al  suono  di  quei  lor  cembali  c bacini  strepitosi  clic  sbattono 
insieme,  di  continuo  ballando,  c girandosi  attorno  al  lor  modo, 
fanno  girare  anche  le  casse  ed  i trofei  per  l’aria,  con  non  mala 
vista.  Vanno  similmente  accompagnando  queste  cose  lutti  gli 
uomini  delle  vicinanze,  con  lunghi  e grossi  bastoni  in  mano  per 
combattere  con  quelli  delle  altre  processioni  se  s’incontrano;  c 
non  solo  per  la  precedenza,  ma  anche  per  rappresentar,  come  io 
credo,  la  zuffa  in  che  fu  morto  Hussein;  c tengono  per  certo,  clic 
chi  di  loro  morisse  in  quella  briga,  morendo  per  Hussein,  onde- 
rebbe diritto  in  paradiso.  Anzi  dicono  di  più,  che  in  lutti  i giorni 
dell’  ateiur,  le  porte  del  paradiso  stanno  sempre  aperte,  e che 
tulli  i maomettani  che  muoiono  in  quei  giorni,  vi  vanno  subito 
calzati  e vestili.  Veda  V.  S.  se  son  malli.  In  somma,  le  cerimo- 
nie della  morte  d’Ilussein  son  le  medesime  che  quelle  che  rac- 
contai l’altra  volta  della  morte  di  Ali.  Solo  vi  è differenza,  che 
queste  di  Hussein  son  celebrate  con  più  solennità,  con  più  pro- 
cessioni, con  più  gente  c con  maggior  voglia  cd  ardor  di  com- 
battere in  quegli  armali  di  bastoni,  i quali  compariscono  bizzarri 
c con  abili  pomposi,  ornali  di  pennacchi  c di  altre  cose  straor- 
dinarie. Però,  conforme  anche  nel  giorno  della  morte  di  Ali, 
assistono  nella  piazza  cd  in  tulli  i copi  delle  strade  molli  uo- 
mini a cavallo  del  vezir  c di  altri  ufficiali  della  città,  che  o gli 
spartono  se  si  attaccano,  o non  li  lasciano  attaccare.  Tuttavia, 
nel  giorno  che  io  li  vidi,  non  poterono  far  tanto,  che  nella  piazza, 
innanzi  alla  porla  del  re,  non  si  facesse  una  buona  scaramuccia, 
alla  quale  io,  che  era  pur  a cavallo,  mi  trovai  presente.  Altre 
anche  se  ne  fecero  in  altre  strade,  secondo  intesi,  e molti  tor- 
narono a casa  con  le  teste  rotte.  Nella  baruffa,  che  vid  io  quando 
fu  attaccata,  quei  di  una  parte,  clic  erano  più  vicini  alla  porla 
del  re,  portarono  subito  dentro  al  palazzo  reale  i loro  trofei  e 
stendardi,  acciocché  non  fossero  lor  tolti  nella  briga  dagli  avver- 
sari; perchè  sogliono  torli  gli  uni  agli  altri  (piando  possono,  cd 
a quei  che  gli  perdono  è vergogna  grande.  Dicono  ancora,  che 
la  notte  innanzi  a questo  giorno  si  bruciano  pubblicamente  nella 
piazza  le  statue  di  Omar  c di  alcuni  altri  capi  della  sella  con- 
traria, di  quei  clic  fecero  ammazzare  Hussein;  c che  con  pub- 
Della  Valle,  V.  I.  O 
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bliclie  esecrazioni  maledicono  loro  e tulli  i lor  seguaci  ucila  sella, 
quali  sono  i Turchi  e la  maggior  parte  degli  altri  maomettani 
che  son  sonniti:  ma  questo  io  non  l’ho  veduto,  e però  nc  fo 
passaggio. 

II.  Stava  io  frattanto  mettendomi  con  premura  in  punto  per 
il  mio  viaggio,  con  risoluzione  di  andar  dal  re,  conforme  agli 
avvisi  che  nelle  passate  lettere  ne  mandai.  Ebbi  perciò  molto 
faccende,  e tra  le  altre  non  poco  mi  diede  da  [musare  in  questi 
paesi,  dove  molte  cose  delle  nostre  non  si  trovano,  il  far  fare 
una  lettiga  per  la  signora  Maani,  acciocché  venisse  in  quella  più 
comoda  che  nelle  bare  de’ camelli,  come  qui  vanno  tutte  le 
altre  donne.  Ma,  perchè  lettighe  in  Persia  non  si  erano  ancora 
inai  vedute,  e non  si  trovava  nè  legnaiuolo  nc  altro  mastro  che 
le  sapesse  fare,  fu  bisogno  che  io  stesso  ne  facessi  un  modello  di 
carta  e' che  attendessi  cou  diligenza  all’opera,  tanto  in  farsi  il 
fusto  di  legno  co’ suoi  ferramenti,  quanto  poi  nel  resto  per  guer- 
■ nirla.  Si- fece  alfine  come  piacque  a Dio,  ed  è.  riuscita  assai  co- 
moda e galante.  È grande,  clic  la  portano  due  camelli,  e dentro 
vi  stanno  a sedere  quattro  persone,  sedendo  tuttavia  non  in  sedie 
come  fra  di  noi,  ma  basse  sul  piano  della  medesima  lettiga,  sopra 
un  buon  materasso  di  seta,  che  vi  è strato,  e se  vogliono  cori- 
carsi due  persone  ed  anche  tre,  vi  possono' stare  agiatamente, 
stese  quanto  son  lunghe,  appoggiando  la  testa  ne’  cuscini  che  a 
questo  effetto  vi  si  portano.  Per  dentro  è foderata  di  raso  giallo, 
però  di  certi  rasi  che  qui  si  fanno  di  bambagia  e seta,  gentilis- 
simi e morbidissimi,  trapuntati  dove  bisogna,  con  fiocchetti  dì 
seta  rossa  e fermati  sul  legno  con  chiodi  dorali.  Di  fuori,  perchè 
vacchette  buone  non  ei  sono,  la  ricoprii  di  feltro  giallo  lavoralo 
per  lutto  ron  intagli,  pur  di  feltro  rosso  c di  altri  colori,  che  di 
lontano  spiccano  assai  bene,  e del  medesimo  lavoro  hanno  le  lor 
selle  grandi  i camelli  clic  la  portano.  Alle  bande  ha  i suoi  quat- 
tro finestrini  con  vetri,  e con  gli  sportelli  da  coprirsi,  e cosi  in 
mezzo  dall’uno  e l'altro  lato,  le  portiere  grandi  da  potersi  alzare 
ed  abbassare,  e fuori  le  stanghe  son  parimente  dipinte  a fasce  lar- 
ghe, rosse  e gialle  avviticchiate  insieme.  Sebben  la  lettiga  è tanto 
grande,  è molto  facile  nondimeno  a maneggiarsi  da  un  uomo 
solo  che  la  guida,  perchè  i camelli  sono  animali  piacevolissimi, 
c quando  si  caricano  s’inginocchiauo  iu  terra,  e vi  stanno  lino 
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tanto  die  sino  raricali  a voglia  di  dii  li  governa.  Onde  stando 
ja  lettiga  in  terra  fra  le  sue  stanghe,  si  fa  inginocchiare  un  ca- 
mello innanzi  c l’altro  dietro,  dentro  alle  stanghe  medesime,  cd 
ivi  facilmente  il  solo  leltighierc  infilza  le  aste  delle  stanghe  nelle 
cinghie,  e le  lega  coi  lor  perni;  il  clic  heu  accomodalo  da  ogni 
parte,  con  solo  far  cenno  ai  camelli  si  levano  in  piedi  con  la  let- 
tiga sopra  bella  e caricata,  e se  si  vuole  ancora  con  tutte  le  per- 
sone dentro  che  vi  hanno  da  andare.  Ed  il  medesimo  si  fa  quando 
si  scarica,  che  cou  tutta  la  soma  addosso  c con  la  lettiga  c eon  le 
genti  dentro,  i camelli  parimenti,  fallosi  lor  cenno,  amenduc  si 
inginocchiano,  c posata  la  lettiga  in  terra,  con  molla  facilità  le 
persone  che  vi  stanno  sopra  ne  escono,  ed  il  letlighicre  la  scioglie 
e la  scarica  dove  più  gli  piace.  Solo  per  la  sua  lunghezza,  che  è 
maggiore  assai  delle  nostre,  è un  poco  difficile  a farla  passare  ili 
certe  volle  strette,  ma  queste  in  campagna  rare  volle  si  trovano, 
e quando  pur  talora  se  ne  incontra,  con  un  poco  di  diligenza  ogni 
difficoltà  finalmente  si  supera.  Finita  dunque  la  lettiga,  c già 
essendo  io  di  quanto  altro  mi  bisognava  bene  all'ordine,  il  ve- 
nerdì a sera,  diciannove  di  gennaio  del  presente  anno  1618, 
verso  l’ora  di  compieta  uscii  da  Ispahan  accompagnato  per  un 
pezzo  da  tulli  i padri  Carmelitani  scalzi  ed  Agostiniani,  ed  anche 
da  tutti  gli  altri  Franchi  secolari  clic  si  trovavano  allora  in  quella 
città,  cmi  posi  in  cammino  verso  Fcrhabad,  città  della  provincia 
di  Mazanderan,  situata  sopra  il  mar  Caspio,  dove  avevamo  nuova 
che  si  trovava  allora  il  re  svernando,  il  quale,  c per  farle  rive- 
renza, e per  servirlo  alquanto  nella  guerra  (come  nell'altra  mia 
scrissi  a lungo)  io  andava  a trovare.  Quella  prima  giornata,  per 
esser  uscito  molto  lardi  e per  essermi  trattenuto  assai  in  ceri- 
monie con  gli  amici,  non  camminammo  più  che  una  lega,  e molto 
di  notte  audammo  ad  alloggiare  in  una  piccola  villa  chiamata 
Becstabad,  intorno  alla  quale  si  trova  del  terreno  sterile,  nudo 
d’erba  e bianco  come  se  vi  fosse  nevicalo,  il  che  procede  per 
esser  tutto  sale.  Prima  che  io  passi  più  innanzi,  voglio  dire  a 
V.  S.j  che  in  latta  la  Persia  si  misurano  i viaggi  per  leghe,  le 
quali  in  lingua  persiana  si  chiamano  ancora  col  vocabolo  antico 
pai  utanglie , mentovato  da  Erodoto  (1),  da  Senofonte  (2)  e da  altri 
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che  con  poca  corruzione,  cagionala  forse  dalla  scrittura  araba, 
(la  quale  non  ha  il  p,  e confonde  assai  le  vocali),  dopo  che  la 
lingua  persiana  ancora  con  quei  caratteri  si  scrive,  pronunziano 
oggi  ferteng.  Ma  nella  lingua  turca  che  corre  egualmente  nel 
paese,  e da  nie  più  usala,  perche  infin  ora  della  persiana  poco 

0 niente  so,  le  leghe  son  chiamale  agag  (pronunziano  l'ultimo 
g,  come  quando  fra  di  noi  va  innanzi  alle  vocali,  e ed  i),  pro- 
priamente albero  significa.  E l’origine  della  denominazione  non 
mi  par  dissimile  da  quella  degli  antichi  latini,  che  bene  spesso 
chiamavano  i lor  miglia  lapide»,  perchè  come  quelli  le  miglia  con 
pietre,  cosi  forse  questi  le  leghe  con  alberi  avranno  avuto  m 
uso  di  segnare.  In  quanto  poi  alla  lunghezza,  tengo  percertoche 
le  leghe  di  Persia  confrontino  appunto  con  le  spagnuole,  cioè  di 
quattro  miglia  italiane  scarse  l’una;  e tali  fa  anche  Erodoto  al 
suo  tempo(I),  dicendo  che  una  parasanga  conteneva  trenta  sla- 
dii,  otto  de’  quali  appunto,  secondo  Strabone(2),  fanno  un  mi- 
glio nostro.  E non  si  maraviglierà  V.  S.,  che  noi  ogni  giorno 
camminassimo  cosi  poche  leghe,  come  dirò,  perchè  sebben  coi 
cavalli  se  ne  fanno  e ne  avrei  potuto  fare  anch’io,  andando  solo, 
assai  più,  tuttavia  quando  si  cammina  come  andava  io  con  ha- 
ram,  cioè  con  donne,  e per  conseguenza  con  carchanà,  che  vale 
con  bagaglie  e robe,  che  vanno  portate  da’  camelli,  non  si  può 
far  più  che  tanto,  perchè  i camelli  vanno  molto  adagio.  Ed  ac- 
ciocché V.  S.  intenda  meglio  il  modo  di  camminar  di  questi 
paesi,  le  dirò  ancora,  che  per  la  difficoltà  e per  lo  lungo  tempo 
che  ricerca  il  caricare  i camelli,  non  si  fanno  mai  due  poste  il 
giorno,  come  si  usa  nei  paesi  nostri,  e come  si  fa  anche  qui, 
quando  si  va  con  soli  cavalli,  ma  caricato  che  si  è una  volta,  o 
sia  di  giorno  o di  notte,  il  cammino  non  si  ferma  più  infino  al 
luogo  dell’alloggiamento  ed  al  fine  della  giornata,  facendola  in 
una  sola  tirala;  ed  il  modo  di  andare  è questo:  Si  avvia  prima 
l’haram  con  tutti  i camelli  e carriaggi  coi  quali,  per  compagnia 
delle  donne,  si  mandano  tutti  i servidori  che  si  conducono  a piedi, 

1 quali  vanno  armali  e non  si  straccano,  perchè  a vicenda  vanno 
spesso  essi  ancora  sopra  i camelli,  a cavallo  su  le  some;  ed  io 
che  aveva  otto  camelli,  mandava  sempre  con  quelli  in  questa 
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maniera  quattro  o cinque  uomini  almanco.  Si  manda  di  più  con 
questi  l’aio  delle  donne  a cavallo,  clic  è sempre  o eunuco  o vec- 
chio di  barba  bianca,  c va  pure  armalo  e comanda  a lutti  gli 
altri,  e con  lui  va  qualche  altro,  se  c’è,  pure  a cavallo,  de’  ser- 
vidori più  gravi  ed  atti  a quel  sorvigio,  c cosi  mandava  io  l’aio 
della  signora  Maani,  elio  è un  buon  vccchiarello  di  poco  spirito, 
secondo  l’usanza  de’  cristiani  di  questi  paesi,  ma  ben  nato  e fe- 
dele ed  amorevole  a lei  che  l’ha  servita  da  sin  che  nacque,  ed 
è quello  che  (a  guisa  di  Mctabo  con  Camilla)  (1),  quando  ella 
uscita  appena  dalle  fasce,  fuggi  con  i suoi  dagl’insulti  dei  de- 
predatori della  sua  patria,  la  portò  sempre  innanzi  al  cavallo  per 
tutto  il  viaggio,  acchetandola  con  le  ciambelle  e coi  frutti  quando 
piangeva.  Ed  insieme  con  lui  mandava  anche  bene  spesso,  mas- 
simamente (piando  i passi  erano  fastidiosi,  un  altro  a cavallo,  e 
toccava  questo  officio  ad  un  Marsigliese,  chiamato  per  lo  co- 
gnome, alla  francese,  Manzanod,  clic  di  poco  non  so  come  ini  è 
pur  capitato  pure  in  casa,  c solo  ho  adesso  di  gente  europea, 
perchè  come  Franco  ha  più  giudicò)  degli  altri  in  far  passar  la 
lettiga  per  luoghi  diffìcili.  Avvialo  che  è in  questa  maniera  l’ha— 
ram,  di  là  ad  un’ora  o quando  gli  piace,  cavalca  il  padrone  con 
quegli  altri  clic  conduce  seco  a cavallo,  che  sempre  alcuni  ser- 
vidori di  rispetto  bisogna  aver  con  sè,  ne  vado  io  mai  senza 
averne  tre  o quattro,  tra  i quali  uno  è sempre  meliler , cioè  go- 
vernalor  di  cavalli,  c fa  ufficio  di  paggio  della  valigia,  portando 
in  groppa  due  gran  bisaccioni,  dentro  ai  quali,  si  porta  da  una 
banda  un  Icllicciuolo  da  riposare,  cioè  un  tappeto  da  sten- 
dere in  terra , un  piccolo  malerassctlo , un  guanciale  ed  una 
coperta,  (pianto  basti  per  una  persona,  c questo  per  averlo  pronto 
in  ogni  luogo,  volendo  coricarsi  senza  aspettar  le  some,  dove  sono 
i letti  grandi  e forniti  con  ciò  che  bisogna.  E dall'altra  banda 
delle  bisaccie  si  porta  qualche  roba  da  mutare  se  occorresse  e 
da  vestire,  come  pelliccia,  feltro  per  la  pioggia  c cose  sì  fatte,  ed 
anco  qualche  galanteria  da  mangiare  o confezioni  o simili  da 
andarsi  rinfrescando  per  la  strada.  Con  questa  compagnia  adun- 
que si  cavalca  di  buon  passo,  e certo  i cavalli  di  questi  paesi 
l’hanno  tale,  che  piuttosto  si  può  dir  che  vadano  di  porlaute,  ed 
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arrivalo  in  breve  tempo  l’harnm,  si  vede  se  bisogna  qualche 
cosa,  si  discorre,  si  cammina  alquanto  in  conversazione;  se  è 
tempo  eli  mangiare  si  mangia  insieme,  massimamente  se  non  vi 
è gente  per  la  strada;  se  no  si  piglia  qualche  cosa  dàlie  sòme  per 
andare  a mangiar  poi  in  disparte,  e loecalo  di  nuovo  i cavalli , 
lasciato  IMiaram  indietro,  si  passa  innanzi  c si  va  a preparar  l’al- 
loggiamcnto,  o in  casa  o in  caravanSerai  o in  campagna,  se  si 
ha  da  star  sotto  tende,  dove  pare  che  i camelli  al  fin  della  gior- 
nata possano  arrivare.  Noi  in  questo  viaggio  di  Ferhabad,  clic 
Gabbiamo  fallo  soli  ed  in  tempo  clic  la  strada  non  era  ingom- 
brala da  genti  clic  ci  dessero  fastidio,  abbiamo  usato  un’altra 
cosa  per  più  gusto.  Ogni  giorno  all’ora  del  desinare  io  arrivava 
i camelli,  c la  signora  Mnoni  liscila  di  lettiga,  montava  a eavalìo, 
e lasciali  andare  tulli  gli  altri  con  le  some,  clic  camminando 
pian  piano  vanno  anche  mangiando,  come  si  suol  dire,  a cavallo 
a cavallo;  noi  due  soli,  con  due  servidori  per  servirci,  dove  tro- 
vavamo in  luogo  ritiralo,  o qualche  bella  fontana  o fiilmieelto, 

0 ombra  fresca,  ci  fermavamo  a desinare  di  roba  che  portavamo 
con  noi,  messa  in  pronto  dalla  sera;  e dopo  aver  desinalo,  o ei 
trattenevamo  riposando, oriifioulati  acavalloandavamo  per  quelle 
campagne  fuor  di  strada,  cacciando  con  l’archibugio,  se  trova- 
vamo caccia,  o vedendo  qualche  curiosità;  ed  insomma  ogni  di 
non  mancavano  passatempi  ila  trattenerci  ed  alleggerir  la  noia 
del  cammino.  Quando  poi  ci  pareva  tempo,  arrivavamo  di  nuovo 

1 camelli,  e la  signora  Maani  rientrava  in  lettiga,  se  era  stracca, 
ma  il  più  delle  volte  si  straccava  cosi  poco  e le  piaceva  tanto  il 
cavalcare,  che  veniva  a cavallo  fin  vicino  a notte  ed  all'alloggia- 
mento. Ho  tra  gli  altri  un  cavallo  che  per  lei  c mollo  a proposito, 
e conforme  alle  opere  ha  anco  il  nome,  che  per  esser  molto  man- 
sueto c savio,  l'hanno  chiamalo  dervisc,  parola  che  propriamente 
significa  povero,  ma  si  piglia  anche  per  mansueto,  qual  ai  poveri 
convien  d’essere,  ed  è nome  usurpato  da  quelli  clic  fra  i mao- 
mettani professano  vita,  secondo  biro,  religiósa.  Onèsto  nostro 
buon  drrl'itc  èdi  rozza  araba,  che  èia  più  stimata  in  Oriente,  di 

fidarne  è baio  dorato,  con  la  sua  stelletta  in  fronte  e linoni  segni 
lionchi  ai  piedi;  di  vita  c corto,  raccolto,  pienotto,  con  tosta 
piccola  c ben  portata;  ha  i crini  c la  coda  nera  e grande,  c con  la 
mansuetudine  ha  anche  vivezza,  quando  bisogna  buon  passo, 
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buona  carriera  e liuon  galoppo,  e soprattutto  bellissima  appa- 
renza, di  maniera  che  perdonile  non  potrebbe  desiderarsi  mi- 
gliore. La  signora  Mnani  tutti  i cavalli  ama  assai,  ed  ha  gusto 
di  farli  spesso  governare  in  sua  presenza,  come  soldatessa  che 
è,  e per  natura  affezionata  molto  ad  ogni  sorta  d’animali,  che 
neanco  in  lettiga  mancano  mai  cani  c gatti,  ed  ai  servidori  non 
poco  fastidioogni  dì  per  menarli  a pisciarequando  bisogna,  rtia so- 
prattutto al  suo  dervisc  fa  strardinaWe  carezze,  e t’hà  tanto  caro, 
ebe  bene  spesso  vuol  dargli  da  mangiar  delle  galanterie  con  le 
sue  proprie  mani.  Io  godo  di  vederla  di  questo  umore,  perchè 
avendo  da  far  la  vita  clic  io  fo,  se  avessi  per  moglie  una  dama 
melindroia , come  dicono  gli  spngnuoli.  ed  inclinata  agli  aghi,  ai 
fusi  come  quelle  d’Europa,  mi  sarebbe  di  grandissimo  fastidio  ed 
impaccio.  Ella  non  me  ne  dà  punto,  anzi  me  ne  dà  solamente  con 
sollecitarmi  troppo  come  fa  alle  volle  agli  incomodi,  e privar 
se  stessa  e me  di  mille  comodità  che  potremmo  godere  in  pace. 
De!  mangiare  e del  bere  basta  che  io  dica  che  è mollo  simile  a 
irle.  Sereno,  caldi  e freddi  non  teme:  anta  più  di  alloggiare  ih 
campagna  sotto  tende,  clic  iti  luoghi  murati.  IKon  si  cura  di  letti 
morbidi,  e bene  spesso  mi  serra  ì Icrizuoli  nelle  casse,  acciocché 
io  non  mi  spogli  e mi  levi  più  a buon’ora.  E la  prima  a levarsi,  fa 
prima  a sgridar  me  e gli  altri  di  pigrizia,  ed  in  fine  è tale  qual 
appunto  conviene  e per  i viaggi  e per  la  guerra.  A cavnllo  poi 
màrcia  in  àbito,  se  non  succinto,  almcn  raccolto  e con  le  gambe 
da  uomo,  clic  cosi  si  usa  in  Oriente,  armata  bene  spesso  a guisa 
di  Amazzone,  e corre  e galoppa,  seguitandomi  per  monti  e per 
valli;  dice  clic  questa  è la  vera  vita,  e che  star  nelle  città  o ser- 
rata fra  quattro  mura,  come  per  lo  più  fanno  in  questi  paesi,  o 
come  le  ho  detto  io  che  si  fa  nelle  parti  nostre,  passeggiando 
per  le  strade  c vedendo  solo  botteghe  c gente  veduta  altre  volte, 
che  è cosa  infelice.  Ma  dando  fine  a questa  lunga  digressione,  che 
non  è stata  fuor  di  proposito,  per  dar  luce  a V.  S.  di  alcuni 
generali  clic  sposso  occorre  toccargli,  torno  a dire  che  la  seconda 
giornata,  noti  so  perchè  trattenutici,  non  facemmo  più  ebe  due 
leghe  di  cammino,  ed  andammo  ad  alloggiar  la  notte  in  ùù 
mezzo  rovinalo  cara  va  oserai  di  una  villa  chiamata  Die.  Nomino 
sempre  le  ville  e le  quantità  delle  leghe,  acciocché  dei  viaggi 
della  Persia  si  possa  far  itinerario  certo  con  ogni  Mimizzctùn, 
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come  quelli  che  abbiamo  de'  viaggi  d’Kuropa,  clic  chiamano  libri 
delle  poste.  La  terza  giornata  fu  lunga  assai,  di  otto  leghe,  e però 
la  cominciammo  più  di  un’ora  innanzi  giorno,  e la  sera  non  vi 
essendo  altro  luogo,  alloggiammo  in  un  caravanserai  chiamalo 
Serdehen,  che  sta  solo  iu  campagna,  senza  ville  nè  altra  abita- 
zione; vi  si  trova  tuttavia  da  mangiare,  perchè  il  custode  del 
caravanserai  ticn  bottega  di  ciò  clic  può  bisognare  ai  passaggicri. 
In  questi  caravanserai,  che  sono  alloggiamenti  pubblici,  fabbri- 
cati a modo  di  conventi  di  frati,  cioè  con  un  gran  cortile  in 
mezzo  e molte  stanze  a guisa  di  celle  all'intorno,  già  ho  scritto 
a V.  S.  altre  volte,  che  per  solo  alloggiarvi,  quando  ben  Vi  si 
stesse  un  anno  e più,  non  si  paga  niente,  ovvero  in  quelli  che 
stanno  dentro  alle  città  ed  hanno  stanze  serrate  da  poter  tener 
mercanzia,  si  paga  solo  qualche  poca  cosa  per  la  chiave  delle 
camere,  ma  non  si  ha  altro  che  camera  nuda,  echi  prima  arriva, 
primo  ne  occupa  quante  vuole,  c fin  che  vi  sta  non  può  da  altri 
esserne  cavato.  La  quarta  giornata  essendo  già  fornite  le  pianure, 
che  infìn  da  Ispahau  avevano  sempre  durato,  camminammo  cin- 
que leghe  pur  per  piano,  ma  tra  monti  e colli,  nudi  di  alberi  e 
di  erba,  come  è tutto  il  resto  della  provincia  di  Arac,  che  da 
alcuni  si  lieu  per  la  Parthienc  (I),  la  quale  solo  dove  è abitata, 
a forza  d'acqua  e con  molta  fatica  delle  genti  è rendula  fruttifera. 
Questo  giorno  a mezza  strada  desinammo,  la  signora  Maani  ed 
io,  dentro  un  giardino  del  re  che  si  troia  in  quel  passo,  chia- 
malo Tagiabad,  cioè  colonia  di  Corona.  Vi  è un  piccolo  casino 
sopra  la  porta,  della  medesima  architettura  e fattura  di  quello 
che  altre  volte  ho  descritto  a V.  S.,  fabbricato  sopra  la  porla 
della  reai  casa  d’Ispahan;  ma  questo  del  giardino  è più  piccolo 
assai,  manco  bello  é di  manco  spesa.  Con  la  quale  Occasione  dico 
anche  per  sempre,  che  quante  case  del  re  ho  vedute  inlìn  adesso, 
tutte  le  ho  trovale  del  medesimo  modello  e nei  medesimo  modo 
ornale,  cioè  piccole  con  assai  stanze,  ma  piccolissime,  aperte  e 
piene  di  porle  da  tutte  le  bande,  e con  solai  e muri  all'intorno 
tutti  dipinti  e miniali  d’oro  ed  ornali  di  pitture,  distinte  in  qua- 
drelli e fatte  di  belli  e finissimi  colori,  ma  per  l'ignoranza  degli 
artefici  di  malissimo  disegno.  Il  giardino  del  resto  era  abbon- 
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rimilo  d’albori  c rii  fruiti,  ma  rii  galante  non  vi  è altro  elio  il 
vial  maggiore  che  comincia  dalla  casa, e va  fino  alla  line  del  giar- 
dino, il  qual  viale,  come  tulli  gli  altri  che  ho  veduti  poi  dei 
giardini  reali,  era  guarnito  di  cipressi  alle  bande,  laslrato  di 
pietre,  e per  lo  meno  vi  correva  un  grosso  ruscello  d’acqua,  che 
in  diversi  luoghi  formava  vaghe  pesehiereltc,  ed  anche  alcune 
belle  cadute  tra  pietre  a questo  effetto  intagliate  a varii  lavori, 
acciocché  l’acqua  correndovi  sopra,  non  piana,  ma  a balzelli, 
vada  gorgogliando,  e questo  in  alcuni  luoghi,  dove  il  viale  che 
non  è tutto  od  un  piano,  si  va  più  volle  abbassando.  Sopra  que- 
st’acqua desinalo  che  avemmo  ce  ne  andammo,  e la  sera  allog- 
giammo poi  in  una  villa  chiamata  Chaur,  in  casa  di  certi  par- 
ticolari, perchè  nel  caravanscrai  non  vi  era  luogo  se  non  per  le 
bestie.  Il  quinto  giorno  camminate  quattro  leghe,  andammo  ad 
alloggiare  in  una  villa  della  Dch-abad,  clic  è bagnata  da  certi 
piccoli  rivi  d’acqua  tanto  pieni  di  pesce,  che  è cosa  di  stupore, 
perchè  la  quantità  è tale,  che  solo  con  le  mani  se  ne  pigliano  ad 
ogni  ora  infiniti.  Albergammo  quivi  pur  in  casa  d’un  de’  prin- 
cipali del  lungo,  uomo  assai  civile  e cortese  (che  la  terra  ègrossa) 
dal  qual  ci  ftiron  falle  molte  carezze.  Il  sesto  giorno  facemmo 
pur  quattro  leghe,  ed  alle  tre  incirca  trovammo  una  gran  con- 
serva d’acqua,  fabbricata  sotto  terra,  che  vi  si  scende  con  più 
scalini,  ed  è stata  falla  in  quel  luogo  per  comodità  dei  vian- 
danti, essendo  il  paese  intorno  sterilissimo  e privo  d’acqua  sor- 
gente. Al  fin  della  giornata  trovammo  poi,  pur  in  campagna  in 
luogo  disabitato,  una  gran  mcschita  , con  giardini,  stanze  ed 
altre  comodità  per  diversi  uomini  che  vi  abitano  c l’hanno  in 
custodia.  Chiamano  questo  luogo  (che  è di  grandissima  divozione 
ai  Persiani)  Saleh-i-Mu$à-Cadhum,  dal  nome  rii  chi  vi  è sepolto, 
e sarà  quel  Saleh,  che  dicono  figliuolo  forse  di  Musà  Caribù m, 
clic  fu  uno  de’  maggiori  ma  falsi  santi  della  lor  sella.  Passata 
la  della  mesciuta,  andammo  ad  alloggiar  la  notte  in  una  villa 
chiamata  Buz-abad,  che,  se  non  m’inganno,  s’interpreta  colonia 
del  ghiaccio,  e stemmo  pure  in  casa  di  particolari,  ma  poco  bene. 
Il  settimo  giorno,  che  fu  giovedì  al  venticinque  di  gennaio,  avendo 
camminato  cinque  loglio,  arrivammo  prima  di  notte  alla  città  di 
Cascian,  dove  alloggiati  in  un  caravanscrai  del  re,  che  è mollo 
bello  e grande,  e sta  fuor  della  città  nel  borgo  attaccato  al  pa- 
lazzo reale,  ci  fermammo  alquanto  a riposare. 
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III.  Cascian  è città  delle  mediocri  in  Persia,  ma  secondo  me 
più  grande  e mollo  più  popolala  che  non  è nel  regno  di  >apoli 
Aversa  o Capoa.  E mercantile  assai,  sì  per  esser  di  passo,  tanto 
nei  viaggi  di  Cazuin,  Tebriz  e di  Turchia  verso  ponente,  quanto 
in  quelli  del  mar  Caspio  e di  lutto  il  Settentrione;  si  anco  per- 
chè tra  le  altre  cose  vi  si  lavora  gran  quantità  di  seta,  di  modo 
che  la  maggior  parte  de’ drappi  clic  si  consumano  in  tutta  la 
Persia  e che  si  mandano  anche  fuori,  si  fanno  in  Cascian.  Ogni 
sorta  di  drappo  vi  si  lavora,  ma  non  bene  come  tra  di  noi,  par- 
ticolarmente delle  tinte,  perchè  non  adoperano  quasi  mai  cre- 
misino, per  essercene  qua  pochissimo  e inolio  caro.  I velluti 
soprattutto  ed  i rasi  tutti  di  seta  son  cattivi,  perchè  non  sanno 
fargli  bene,  e qualsivoglia  cristiano  dei  nostri  clic  fosse  di  quel- 
l’arte e sapesse  fargli  all’usanza  nostra,  venendo  qua  sarebbe 
mollo  stimato,  e dal  re  medesimo  avrebbe  provvisione  c tratte- 
nimento, acciocché  lavorasse  ed  insegnasse  l’arte  nel  suo  paese. 
Fino  in  Venezia  so  che  ha  mandalo  il  re  a cercar  di  questi  uo- 
mini che  lavorino  rasi,  ma  inliiin  adesso  non  c'è  venuto  altri  che 
un  cristiano  greco,  il  quale  oggidì  slà  trattenuto  dal  re  in  Ispa- 
lian  ; io  ho  veduto  i suoi  lavori,  c rispetto  di  quelli  di  Napoli 
ne  sa  molto  poco.  Ho  voluto  riferir  questo,  acciocché  se  in  Na- 
poli vi  fosse  a sorte  qualche  poveraccio  di  questi  lavoranti  che, 
costì  dove  è tanta  gente  che  travaglia,  non  trovasse  forse  a gua- 
dagnare il  pane,  sappia  che  venendo  (pia  non  gli  mancherebbe 
mai  vitto  onorato,  cd  io  potrei  promettergli  di  metterlo  al  ser- 
vigio del  re,  c farlo  passeggiar  per  lu  città  a cavallo,  c (se  non 
fosse  mallo),  con  qualche  torucsc  di  continuo  nella  scarsella.  Que- 
sto sì,  che  qua  non  bisognerebbe  inviar  se  non  persone  d’umor 
sodo  e savie,  perchè  uomini  di  lesta  leggiera  non  sono  da  arri- 
schiare in  terre  d’infedeli.  Qui  veramente  non  si  fa  giammai 
forza  ne  avanie  ad  alcuno,  ma  un  uomo  di  poco  cervello  sempre 
è pericoloso,  che  o per  danari  o per  carezze  del  re;  o per  qualche 
bella  moglie,  e più  d'una,  se  più  ne  volesse,  che  facilmente  gli 
sarebbe  oiTcrta,  o per  simil  vanità  non  vacillasse  nella  fede.  Gli 
uomini  savi!  si  possono  lasciar  venir  liberamente,  perchè  son 
sicuro  che  non  saranno  stati  un  mese  nel  paese,  che  accorgen- 
dosi di  aver  ad  esser  più  stimali  c d’avere  a viver  meglio  cri- 
stiani clic  rinegaudo,  non  solo  non  verrà  loro  tal  pensiero,  ma 
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gli  passerebbe  quando  ben  l’avessero.  E poiché  sono  in  questo 
discorso,  voglio  dire  ancora,  che  se  vi  fosse  in  quelle  parli  qual- 
che giovane  che  avesse  insieme  voglia  di  pigliar  moglie  c bisogno 
di  accomodarsi,  con  animo  di  viver  non  poltronescamente,  ma 
esercitandosi  in  qualche  onorala  fatica  di  ulil  mercanzia,  venga 
pur  da  me,  che  in  Ciolfa,  secondo  il  suo  grado,  gli  troverò  sempre 
moglie  cristiana,  bella  e denari,  con  ogni  poca  quantità  che  egli 
nc  porti,  purché  sia  accompagnata  dal  nome  Franco  e da  saviezza, 
c mi  obbligherei  anche  di  farlo  viver  qui,  se  avesse  giudicio,  in 
uno  stato  che  fosse  al  sicuro  di  qualche  maggior  riputazione  di 
quello  che  aveva  al  suo  paese.  Confesso  a V.  S.  che  io  deside- 
rerei la  venuta  qua  d'alcun  de’ nostri,  ma  clic  fossero  uomini  di 
buone  qualità;  perchè  fin  adesso  non  vi  è venuto  se  non  certi 
furfantelli,  che  è peccalo  che  abbiano  avute  le  carezze  che  hanno 
ricevute  e dal  re  e dagli  altri.  Ma  tornando  a Cascino,  è situata 
la  città  nel  fine  d’nria  gran  pianura  appiè  di  certe  alte  monta- 
gne, ed  il  luogo  è tanto  caldo,  che  d’inverno  non  si  sente  mai 
freddo,  ma  di  state  si  patisce  assai;  6Ì  tempera  tuttavia  l’ardore 
con  l’abbondanza  che  vi  è di  frulli  d’ogni  sorta,  e massimamente 
d’agrumi.  Di  fabbriche  non  vidi  altro  di  bello  che  i caravanserai, 
de’  quali  ve  u’è  molli,  per  lo  continuo  passo  delle  carovane,  e 
qualche  bagno.  Il  re  vi  ha  casa,  come  ito  detto,  fuori  del  borgo, 
innanzi  ad  una  delle  porte;  ed  innanzi  alla  casa  del  re  vi  è un 
bel  meidnn , cioè  piazza,  o per  dir  meglio  stradone,  lungo  e lar- 
ghissimo, clic  va  lino  alla  porta  della  città,  restando  il  palazzo 
del  re  in  un  dei  canti  della  strada.  Dentro  le  strade  del  bazar,  \ 
ovvero  mercato,  e delle  botteghe  sont»  al  solilo  coperte  in  volta 
c di  buona  fabbrica,  e nel  mezzo  del  bazar  si  trova  una  piazzetta 
quadra,  fatta  di  nuovo,  bianca  c molto  pulita,  con  muri  pieni 
di  balconi  c finestre  fatte  a misura  e di  concerto  da  tutte  le  parti 
che  c galante  assai  : ma  del  resto  non  vidi  cosa  alcuna  di  no- 
tabile. Con  occasione  di  trattenermi  alquanto  in  quella  città,  io 
che  per  tutto  vado  sempre  cercando  gli  uomini  dotti,  ebbi  co- 
gnizione di  un  ebreo  naturai  di  Sciraz,  ma  originario  di  Safet, 
che  in  Palestina  è oggi  il  seminario  de’più  dotti,  c de’più,  nella  lor 
setta,  religiosi  ebrei.  Si  chiama  costui  Mullà  Messili,  e quel  mullà 
è titolo  clic  suona  come  fra  noi  dottore,  ovvero  uomo  di  lettere, 
e che  sappia  scriver  bene,  e Messili  è il  suo  nome  proprio,  poco 
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conveniente  a lui,  die  nel  vero  Messia  non  creile.  K stalo  con- 
dotto in  Casciau  dal  re  por  esercitare  in  quella  città  la  medicina, 
e Peserei! a pubblicamente  senza  partirsi  dalla  sua  casa,  dando 
pubblica  udienza  nelle  proprie  stanze  con  mollo  decoro  e con 
gran  riputazione  di  savio  in  quella  ed  in  ogni  altra  scienza.  Se 
Paniinalalo  sta  talmente  che  non  possa  condursi  alla  presenza  sua, 
viene  un  servidore  ignorante  o siini  1 persona  a fargli  relazione 
della  malattia,  ed  egli  senza  veder  orina  ne  il  paziente,  e senza 
toccar  polso  nè  altro,  ordina  c scrive  subito  la  ricetta,  che  dall’ 
infermo  è tenuta  per  oracolo.  Io  volli  abboccarmi  con  lui,  e 
più  volle  mi  trovai  con  gusto  a queste  udienze;  però  di  medi- 
cina non  so,  ma  di  altre  dottrine,  toccandolo  alquanto,  lo  trovai 
mollo  nudo,  e particolarmente  d’istorie.  Mi  mostrò  tulli  i suoi 
libri  che  erano  pochi,  e la  maggior  parte  stampali  in  cristia- 
nità, come  Bibbie  ebraiche  e Ialine,  A vicenni  e simili:  avc\a  solo 
di  buono  un  Avicenna  e non  intero  a mano  in  lingua  araba,  di 
buona  scrittura,  e l’avrei  compralo  volentieri,  ma  non  era  uomo 
che  vendesse.  .Mi  mostrò  anche  per  cosa  rara  due  pallone  (che 
teneva  in  uno  scalolino  con  bambagia)  di  mercurio,  clic  asseriva 
essere  stalo  fissato  da  lui,  ed  offerì  d’inseguarmi  il  segreto,  sc- 
io insegnava  a lui  la  misura  che  dissi  di  sapere  degli  specchi  che 
giltano  l’immagine  in  fuori,  ma  del  suo  secreto  di  fissare  il  mer- 
curio io  non  tenni  mollo  conto,  si  perchè  la  chimica  non  è arte 
mia,  nè  me  ne  intendo,  nè  posso  averne  gusto;  si  anche  perchè 
in  mauo  di  un  ebreo  e di  letteratura  non  esquisila,  come  lui  esser 
conobbi,  non  credetti  di  poter  trovar  secreto  d’ importanza  e 
molto  reale,  ma  piuttosto  qualche  imbroglio  all’usanza  loro.  Basta, 
facemmo  grandissima  amicizia,  e restammo  di  rivederci  e ripar- 
larci a lungo,  o in  quella  città  o altrove,  se  pur  la  fortuna  ci 
avesse  mai  riaccozzalo  insieme. 

IV.  Mentre  io  era  occupato  in  Cascian  in  queste  pratiche, 
mi  occorse  un  poco  di  disturbo,  clic  per  esser  pur  tui-minalo 
felicemente,  non  si  può  coniar  per  disgusto.  La  signora  Maani 
voleva  comperar  certi  drappelli  ed  nllre  galanterie  che  fanno 
in  quella  città  c si  vendono  nel  brzazislan,  clic  è un  lungo, 
nel  bazar,  serralo  c murato  a parie,  simile  a quelli  che  altre 
volte  ho  scritto  trovarsi  in  Costantinopoli  ed  in  altri  luoghi 
della  Turchia.  Ma  le  donne  di  qualità  non  sogliono  camminar 
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di  giurno  dentro  alle  città  in  modo  che  siano  conosciute,  c 
<9081  si  usa  in  questi  paesi  ; e nel  bezazitlan  , di  notte  non  si 
poteva  andare  perchè  sta  serrato:  sicché,  per  salvar,  come 
si  dice,  la  capra  cd  i cavoli,  pensò  di  andarvi  sconosciuta  e 
travestita  con  un  abito  dozzinale  da  serva,  perchè  queste  tali 
camminano  di  giorno  liberamente  per  lutto.  Vi  andò  cosi  dun- 
que con  un’altra  sola  delle  sue  donne,  facendosi  anche,  per 
ogni  buon  rispetto,  seguitar  di  lontano  dal  suo  lata,  ovvero 
aio,  c da  due  altri  servidori.  Passando  per  lo  bazar,  in  un  luogo 
dove  era  assai  gente,  un  mal  crealo  che  all’abito  la  dovette  sti- 
mar persona  bassa,  in  passando  le  toccò  un  poco  un  braccio, 
come  sogliono  far  per  le  strade  certi  mattacchioni  con  le  donne 
che  incontrano.  La  signora  Maani,  dimenticatasi  dell’abito  ser- 
vile che  portava,  secondo  il  (piale,  di  ragione  era  senza  dub- 
bio sottoposta  ad  ogni  caso  che  ad  una  serva  possa  avvenire, 
si  prese  collera;  ma  tuttavia,  ritenendo  il  suo  decoro,  senza 
parlare,  nè  fare  altro  molto,  accennò  solo  agli  uomini  che  la 
seguitavano  quel  che  voleva , mostrandogli  quel  (ale  che  era 
già  passato  via.  Un  de’  servidori  che  intese  i suoi  cenni,  tornò 
indietro,  cd  arrivato  subito  colui,  gli  diede  una  mano  di  schiaffi. 
Vennero  ad  aiutarlo  certi  suoi  compagni  che,  per  quanto  sa- 
pemmo poi , erano  uomini  di  una  casa  principale  in  Cascian 
• di  un  genero  del  re,  che  per  esser  molto  rispettali  dai  mi- 
nistri, sono  insolenti;  e perchè  tutti  avevano  arme,  gli  uomini 
miei  ancora  cavarono  mano,  e si  attaccò  un  poco  di  baruffa  ; 
il  fin  della  quale  fu,  che  uno  di  (piedi  della  città,  il  più  in- 
solente e più  ardilo,  restò  per  morto  in  terra  con  le  spalle  partite 
in  due  pezzi  d’una  scimilarrata  e con  due  altre  male  ferite;  e 
gli  altri  tutti  maltrattali  dai  miei  con  piattonale,  schiaffi  e cose 
simili,  senza  che  nessun  de’mici  avesse  danno  nè  dispiacere  al- 
cuno. Io,  saputa  la  cosa,  andai  subito  coi  medesimi  servidori 
miei,  che  avevano  dato,  a trovare  il  darogà,  cioè  il  governator 
della  città,  al  quale  diedi  conto  del  fallo  per  la  verità,  di- 
cendogli poi  che  io  non  veniva  acciocché  desse  altro  castigo 
a quei  furfanti,  poiché  bastava  quel  che  avevano  fatto  gli  uo- 
mini mici;  ma  solo  acciocché  sapesse  la  verità  del  raso,  e non 
pensasse  che  le  mie  genti  fossero  state  insolenti , c avessero 
dato  occasione  alla  rissa,  facendo  i fastidiosi  in  casa  d’altri, 
Della  Valle,  V.  I, 
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massimamente  dove  riceviamo  tante  cortesie.  Il  darogà  che  a- 
veva  saputo  il  caso  come  passò,  mi  usò  termini  c parole  di 
grandissimo  complimento,  pregandomi  a perdonar  questo  di- 
sgusto, e dicendo,  che  se  io  l’avessi  avvisalo,  mi  avrebbe 
alloggialo  c servito,  e cose  simili,  di  che  io  lo  ringraziai  come 
si  doveva.  Ad  uno  poi  della  parte  avversa,  che  era  pur  venuto 
prima  di  me  ad  informarlo  a suo  modo,  fece  in  mia  presenza 
molti  rabbuffi,  dicendo  che  erano  una  mano  d’insolenti,  celio 
l’ impertinenze  loro  non  si  potevano  più  soffrire;  che  egli  no 
ha  già  scritto  al  re;  che  noi  eravamo  ospiti  di  S.  M.  ; che 
tutti  dovevano  servirci,  quanto  manco  darci  fastidio;  che  se 
ne  avessimo  ammazzali  degli  altri,  che  sarebbe  stalo  lur  danno; 
e finalmente,  avendolo  io  pregato  a non  far  a coloro  altro  di- 
spiacere, con  molte  belle  parole  me  ne  licenziai,  o me  ne  andai 
con  gusto  in  vero;  si  perchè  la  cosa  era  passata  per  noi  con 
gran  riputazione,  si  anco  perchè  mi  piacque  assai  che  la  si- 
gnora Maani , non  solo  avesse  preso  quel  partilo  che  prese 
all’  improvviso,  ma  che,  veduta  anco  attaccar  la  zuffa,  non  si 
turbasse  punto,  come  fece,  c camminando  innanzi  per  i fatti 
suoi , seguitasse  il  suo  viaggio  senza  disturbo  c senza  furne 
conto.  Quando  trattai  dei  drappi  che  si  fanno  in  Cascian,  mi 
usci  di  mente  di  dire,  che  tre  sorti  di  cose  vi  lavorano  assai 
bene,  e forse  meglio  che  non  si  farebbe  in  Italia,  dove  infili 
adesso  di  simili  non  ue  ho  vedute.  Dna  è le  cinte  che  si  por- 
tano in  Persia  dagli  uomini,  di  drappo  largo  e mollo  lungo; 
che  danno  più  volte  attorno  alla  cintura,  c soli  tessute  di  opera 
a righe  con  oro  c senza,  c minutissima,  con  fogliami  ed  altre 
galanterie;  c fra  le  righe,  bene  spesso  ve  ne  è di  quelle  nelle 
quali  il  drappo  è doppio,  cioè  che  si  divide  in  due  drappi 
separati;  ed  in  quel  luogo,  senz'altro  lavoro  o fogliame,  da  una 
bauda  è di  un  color  solo,  e dall’altra  è di  un  altro,  tornando 
poi  in  altre  righe  appresso  ad  esser  pur  il  drappo  semplice 
ed  uno,  come  prima,  clic  son  cose  gentilissime  e molto  simili 
a certi  calzoni  di  drappo  stravagante  clic  portò  una  volta  ili 
Napoli  il  signor  Francesco  Crescenzio , e credo  che  V.  S.  li 
vedesse:  c quel  drappo  era  fatto  senza  dubbio  per  una  di  queste 
cinte,  che  le  tessono  ad  una  ad  una,  facendo  d’ogui  una,  una 
pezza.  La  seconda  è,  certi  drappi  che  chiamano  milcc  dcllandar 
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di  quelli  che  in  Napoli  si  dicono  ideile  indiane  a due  fac- 
cio, ma  più  belli,  senza  comparazione;  di  colori  e di  opere 
bizzarissimc;  scrini  molli  con  versi  persiani,  tessuti  appunto 
come  quelli  clic  nelle  sue  tele  intesseva  quella  Sabina  lodala 
da  Ausonio  (1),  c di  più  con  figurine  ben  colorite  di  nomini 
e di  donne,  o di  animali,  clic  non  si  può  veder  cosa  più  ga- 
lante. La  terza  è,  certi  altri  drappi  chiamali  torba  f,  ovvero 
mìlet  zcrbtif , die  dai  sopraddetti  non  Sono  dilTerenti  in  altro, 
se  non  che  i primi  son  tulli  di  scia,  e gli  ultimi  d’oro  e di 
argento  con  la  seta  mescolato.  Questi  drappi  si  adoperano  in 
Persia  ( come  tutti  gli  altri  di  sola  o d’oro),  solamente  per 
vesti  da  donne,  ovvero  per  cuscini,  coperte  e simili  altri  mo- 
bili di  casa,  perche  la  veste  degli  uomini  (come  forse  avrò  scritto 
altre  volle  a V.  S.),  è sempre  di  tela  colorala,  di  un  color 
solo,  stravagante  e lustro;  la  qual  veste  si  muta  ogni  giorno, 
e portata  che  si  è quattro  o sei  volte,  è poco  buona,  e però 
si  lascia  donandola  a qualche  servidore.  Di  maniera  che,  se 
ben  si  veste  di  tela,  in  capo  ulL'anuo,  con  la  moltiplicilà  delle 
vesti,  la  spesa  è poco  manco  che  se  fossero  di  scia.  Questo 
costume  l’ha  introdotto  il  presente  re,  e credo  acciocché  la 
seta  non  si  consumi  tanto  ne’ suoi  paesi,  ma  esca  quasi  tutta 
fuori,  c venga  per  ciò  in  Persia  maggior  quantità  di  moneta. 
Le  tele  pni  di  che  si  fanno  le  vesti  son  tutte,  non  di  Imo  (che 
non  ce  ne  è qui  ),  ma  di  bambagia;  di  che  anche  si  fanno 
tulli  i panni  che  noi  chiamiamo  biancherie,  colorali  essi  an- 
cora, e linissimi  più  di  qualsivoglia  brugia  o tela  d Olanda, 
e per  lo  più  sonò  lavori  d'india.  Per  le  camicie  v’ è una 
sorte  di  telami  a parte  mescolali  con  seta,  e lavorali  a scacchi, 
assai  galanti  e gentili,  che  ogni  gran  camicia  si  serra  in  un 
pugno:  soprattutto  l’inverno  son  buonissime,  perchè  la  bam- 
bagia per  se  stessa  è calda  , cd  in  qualsivoglia  gran  freddo 
non  occorre  scaldar  la  camicia:  ma  la  stale,  con  lutto  che  non 
mi  dispiacciano  per  lo  fresco  della  seta  che  hanno  in  sè,  con- 
fesso nondimeno  che  alle  volle  desidererei  la  freschezza  mag- 
giore dei  panniiiui  di  Luropa , de’ quali  adesso  a me  non  è 
restato  più  niente.  Di  bambagia  assai  lina,  con  una  parte  di 

(!)  Eplgr.  30  et  37. 
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seta  mescolala  si  fa  anche  mollo  bene  <|ticl  drappo,  come  raso, 
chiamalo  coloni,  dal  nome  colon,  che  è bambagia,  quasi  bam- 
bagina, e si  adopera  ai  vari  usi,  e da  alcuni  anco  per  veste, 
ma  da  nobili  rare  volte;  ed  è più  cosa  da  mercanti,  o altri 
tali,  che,  con  una  veste  più  lustra  delle  ordinarie,  si  vogliono 
far  conoscer  di  lontano. 

V.  Ma  poiché  sono  entrato  a parlar  degli  abili,  è pur  me- 
glio che  io  descriva  totalmente  il  vestir  di  questi  paesi;  giacché 
qui  mi  viene  in  taglio,  e che  ora  non  ho  più  meco  il  pittore 
che  me  li  dipinga  per  poterne  mandare  in  Italia  i ritratti. 
Intenda  dunque  V.  S.  che  l’abito  de’ Persiani  è differente  al- 
quanto da  quello  de’  Turchi,  cioè,  più  semplice,  più  succinto 
e più  scollato.  La  veste  di  sotto  che  si  porta  solamente  l'in- 
verno sopra  la  camicia,  c non  si  vede  perchè  è corta,  si  usa 
di  bambagine  finissime  indiane,  stampate  a lavori  o a figure 
di  vari!  colori,  galantissime  e trapuntale  con  un  poco  di  bam- 
bagia dentro.  Ma  l’altra  veste  più  lunga  che  sola  si  vede,  e 
la  state  anche  sola  si  porta,  esso  ancora  con  qualche  poco  di 
bambagia  trapuntata,  è attillata  nel  busto,  stretta  in  cintura, 
soprapposla  al  petto  ed  allacciata  per  di  fuori  con  quattro  lacci 
al  destro  fianco.  Ha  maniche  strette  e lunghe  che  si  vestono 
nel  braccio,  increspate , senza  alcuna  apertura  nè  bottoni  ai 
polsi.  Dalla  cintura  in  giù  si  va>  allargando  a campana,  tesa 
alquanto  per  la  bambagia  trapuntatavi  dentro  che  la  sostiene, 
c finisce  poi  più  larga  che  altrove  a mezza  gamba.  Per  lo  più 
è di  quelle  tele  colorate  d’india  che  ho  dette  di  sopra,  di 
un  color  solo,  ma  stravagante;  che  quanto  più  strani  sono  i 
colori,  tanto  più  volentieri  li  portano;  e quando  son  nuove, 
son  lustre  che  paion  quasi  di  raso.  La  cingono  assai  bassa,  quasi 
sotto  a tuttala  pancia,  con  due  cinte  una  sopra  l’altra;  c sono, 
una  grande  di  quei  drappi  di  seta  che  dissi,  di  opera  minuta 
e galantissima,  e bene  spesso  anche  con  oro,  che  nella  ric- 
chezza c galanteria  delle  cinte*  come  anche  de’ turbanti,  cd  in 
cambiarne  spesso  di  varie  sorti,  si  mette  qui  tutto  lo  studio, 
ed  a questo  si  distinguono  gli  uomini  di  qualità  dagli  ordi- 
narli. L’altra  è piccola,  cioè  sopra  la  cinta  grande,  quasi  por 
isprczzalura  a luogo  a luogo  ricoprendola  ne  cingono  un’altra 
minore  e più  semplice  , di  un  solo  colore,  clic  il  più  delle 
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volte  non  è nè  anche  di  scia:  ma,  o di  bambagia,  o di  lana 
(inissima  di  camelli,  e clic  talora  vale  nondimeno  più  che 
se  fosse  di  seta.  La  sopravveste  la  portano  l’inverno  solamente, 
ed  i più  corta  assai;  clic  ai  cavalieri  ed  ai  soldati,  per  esser 
più  spediti  e più  svelti  nelle  anni , non  passa  più  giù  che  a 
toccar  con  l’ultimo  lembo  la  groppa  del  cavallo  quando  vi  slan 
sopra.  1 plebei  la  portano  un  poco  più  lunga,  ma  a niuno 
ricuopre  il  ginocchio.  E l’usano  gli  uni  e gli  altri  di  due  sorta, 
amendue  capricciosa  c di  buon  disegno;  e sogliono  esser  di 
panno,  pur  di  colore  stravagante , ma  diverso  da  quel  della 
veste,  con  ornamento  di  certi  cordoni  e fiocchi  di  scia,  di 
altri  differenti  colori  ai  fianchi  ed  alle  bande,  che , o si  al- 
laccino, o sì  portino  sciolti,  come  il  più,  fanno  bella  vista. 
Alcuni,  ma  rari,  o solo  in  qualche  solennità,  portano  anche 
la  sopravveste  di  drappo  di  seta  e d'oro,  c quasi  tutti  sempre 
con  fodere  di  pelli,  delle  quali,  oltre  delle  note  a noi,  ne  hanno 
certe  assai  galanti,  e bianche,  c nere,  e bigie,  di  una  sorte 
di  agnelli  ch&  nascono  nella  provincia  di  Chorasan,  con  pelo 
lungo,  riceio  c morbido,  che  sono  e belle  e delicatissime,  e 
qui  non  costano  molto.  Le  calzette,  da  lutti  non  si  portano 
di  altro  che  di  panno  di  bel  colora;  ed  il  panno  sottile  di 
Parigi  è il  più  stimato  a questo  effetto»  intendo  però  per  gli 
uomini  solamente,  perchè  le  donne  usano  anche  le  calzette  di 
velluto,  di  broccato,  e di  ciò  clic  lor  piace.  Si  osserva  ben  con 
rigore,  che  tutte  le  cose  che  si  portano  addosso  siano  diffe- 
renti di  colore  una  dall’altra,  al  contrario  dc’concerli  nostri. 
E non  si  amano  molto  colori  ordinarli,  come  il  turchino,  il 
verde  e simili  ; ma  stravaganti  , come  d’acqua  di  mare,  di 
bronzo,  di  camozza,  di  feccia,  di  tiliva  e così  fatti,  tra  i quali 
io  amo  assai  degli  allegri,  un  certo  incarnalo  acceso  che  qui 
chiamano  al ; appresso  al  quale,  tutti  i più  belli  incarnali  e 
cremesini  nostri  perdon  tanto,  che  paiono  pallidi  : nè  saprei 
a che  poterlo  bene  assomigliare,  fuor  che  alle  brace  accese, 
ovvero  al  fiore  de’  granali.  Degli  scuri  poi,  mi  piace  un  ver- 
daccio  scolorito  e scurissimo,  colore  oggi  de’  più  nuovi  in  0- 
rientc;  detto  «r/ii,  da  nrfl , che  è il  nome  di  un  certo  olio 
che  naturalmente  scaturisce  da  terra  in  un  luogo  presso  a 
Bacù,  città  dell’Albania  sopra  il  mar  Caspio,  soggetta  pur  a 
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questo  re.  Chiamano  quel  colore  ne/ ii,  perchè  si  assomiglia  al 
color  di  quest’  olio  , il  quale,  per  nome  proprio , a differenza 
degli  altri  olii,  si  dice  tirfl,  e si  adopera  qui  solo  per  bruciare, 
e costa  poco,  quantunque  la  quantità  sia  tale  che  il  re  ne  cavi 
buona  entrala;  ma  è anche  medicinale  ed  Ita  molle  virtù,  ed  è 
insomma  quella  naplila  conosciuta  dai  nostri  medici  e dagli 
istorici  antichi,  che  nasce  anche  in  alcune  parli  della  Bubilo-  * 
nia,  e ne  abbiamo  menzione  fino  in  Daniele  (i);  ma,  quel 
miracolo  che  apprenda  il  fuoco  anche  di  lontano,  come  scrive 
Plinio  (2),  non  ho  veduto  mai  che  faccia.  La  spada,  per  finir 
degli  abili,  si  porla  qui  di  un  taglio  solo,  cd  assai  più  curva 
che  in  Turchia;  e si  allaccia  di  una  maniera,  che  al  fianco,, 
da  se  stessa,  per  lo  peso  della  costa  larga  che- lira  a basso, 
si  rivolta  bizzarramente  al  rovescio  col  taglio,  che  è più  leg- 
giero, verso  il  cielo.  E cosi  viene  ad  esser  mollo  comoda,  tanto 
a piedi,  con  quella  sua  curvezza  abbracciando  ben  la  coscia, 
quanto  a cavallo  clic  pur  si  accosta  bene  ed  alla  coscia  ed  alla 
sella,  e dà  poco  impaccio;  c mettendosi  mano,  il  taglio  che 
sta  all' insù  si  trova  sempre  pronto  in  fuori  a ferire.  Le  guar- 
die sono  una  semplice  croce,  ma  lunghe,  che  riparano  la  mano 
a sufficienza;  e la  gente  buona  suol  portarle  di  lavoro  all  agia- 
mina.  I foderi  son  di  zigri,  o neri,  o cremcsini  come  io  per 
ordinario  lo  porlo;  ed  il  puntale,  di  concerto  con  le  guardie. 

I legami  coi  quali  si  cinge,  sono  gentili  assai  e stretti,  ina 
forti,  di  pelle  di  dante,  schietta  e del  suo  color  naturale.  Il 
turbante  si  usa  di  continuo  colpralo,  e di  più  colori  di  seta 
a righe,  sopra  ’l  fondo  bianco  della  bambagia:  bianeo  schietto 
rarissime  volle  ; e lo  persone  di  garbo  soglion  portarlo  ricco 
d’oro  e di  argento,  benché  talora  anche  semplice,  secondo  che 
loro  aggrada  : ma  sempre  grande  assai  e senza  berrettino  in 
mezzo  che  si  veda,  c legalo  mollo  alla  bizzarra.  Non  hanno  i 
Persiani,  per  quanto  ho  veduto  infin  ora,  quelle  distinzioni  di 
persone  nel  portamento  della  lesta  come  i Turchi,  eccetto  che 
di  quel  berrclton  rosso  che  chiamano  lag,  o corona,  proprio 
dell’ordine  della  milizia,  ma  che  si  porLa  di  rado  c solo  in 
solennità , del  quale  ho  parlalo  altrove.  Nei  freddi  maggiori 

(t)  n.m.  m,  40.  (t)  Llb.  u.  cap.  los  et  Itb.  k*iv,  cap.  17. 
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dell’  inverno,  elio  qui  son  grandi  assai,  usano  molti  di  portar 
sotto  al  turbante  un  berrettino  grande,  lungo  ed  aguzzo,  fo- 
derato di  pelli,  cbe  con  la  ptmta  esce  di  sopra  fuor  delle  beude 
del  turbante;  e da  piedi,  col  suo  largo  abbraccia  mollo  ben 
tutta  la  lesta  e le  orecchie,  difendendole  dal  freddo,  in  quella 
guisa  appunto  che  leggiamo  in  Senofonte  (I),  che  usavano  i 
Tliracì  al  suo  tempo.  Questi  berrettini,  in  casa,  gli  tengono 
senza  turbante;  c fuor  di  casa  ancora,  li  portano  alcuni  senza 
turbante,  ma  non  gente  civile.  Solo  i Giorgiaui,  che  l’hanno' 
per  portamento  loro  proprio,  c come  cristiani  sdegnano  il  tur- 
bante, lo  porlqno  spesso  indifTercntcmcnte,  e nobili  e ignobili. 
Qui  nondimeno  non  si  fa  caso  di  questa  dilTcreuza  per  la  re- 
ligione; ed  ai  cristiani  parimenti,  ed  a lutti  è lecito  di  usar 
gli  stessi  abiti  e turbanti  che  portano  i Persiani;  e (in  il  color 
verde,  tanto  vietalo  in  Turchia,  non  solo  in  testa  c nelle  vesti, 
ma  anche  nei  piedi  alle  scarpe,  le  quali,  verdi  c di  zigrì  si 
usano  assai,  e di  altri  colori  ancora,  ma  pur  di  zigrì  dalla 
gente  buona;  in  clic  io,  perchè  son  troppo  toste,  e mi  fan  male, 
mi  contento  portarle  all’uso  de’  plebei,  più  gentili,  di  cordo- 
vano. La  forma  delle  scarpe  c pur  diiTcrcnlc  da  quella  dei 
Turchi,  con  punta  aguzza  e con  calcagncllo  allo  clic  fa  pa- 
rer l’ uomo  più  grande  : al  modo  appunto  di  quelle  scarpe 
mediche  all’  istesso  fine  usale  già  dal  gran  Ciro  e dai  suoi, 
che  Senofonte  medesimamente  ci  racconta  (2).  La  veste  delle 
donne,  essa  ancora  è semplicissima,  non  mancando  perù  le 
buone  di  portarne  di  drappi  e di  seta  c d’oro,  tessuti  ad  opere 
mollo  vaghe  e mollo  gentili.  È più  stretta  della  turclicsca,  e,  al 
parer  mio,  manco  bella  di  forma.  Si  cingono  esse  ancora  molto 
a basso,  quasi  sotto  le  natiche,  che  non  ha  disegno.  Il  velo 
del  capo  è simile  a quello  delle  donne  di  Bagdad,  da  me,  se 
non  fallo,  altre  volle  descritto,  e cosi  è legato  dinanzi;  ma 
dietro  pende  lungo  lino  in  terra  da  tutte  due  le  bande,  cnon  da 
una  sola  come  il  bagdadino;  e l’usano  di  varii  colori  strava- 
ganti. Il  portamento  del  capo,  non  vi  essendo  altro,  viene  ad 
esser  bassissimo , e gli  ornamenti  delle  gioie  son  pur  simili 
a quei  di  Bagdad  : solo  usano  «pii  un  vezzo  di  perle,  che  in 


(I)  Do  Cyr. min. cip.,  Ilb.  vti. 
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cambio  di  legarselo  al  collo  come  noi,  se  lo  attaccano  di  qua 
c di  là  alle  bande  della  fronte,  e pende  lungo  c sciolto  quattro 
buone  dila,  e (orse  un  mezzo  palmo  sotto  al  viso,  giuocando 
innanzi  e indietro  secondo  che  si  muove  la  lesta.  Pendono 
ancora  di  qua  c di  là  dall’alto  del  capo  due  grosse  ciocche 
di  capelli  lunghi,  sciolti,  che  neri,  come  qui  si  amano,  e son 
per  lo  più  intorno  ad  un  bel  viso,  non  fan  male.  Quando  le 
donne  escono  fuori,  si  cuoprono  la  persona  c ’l  viso  con  un 
lenzuolo  bianco,  come  in  Soria,  cd  usano  spesso  di  andar  a 
cavallo,  chi  facendosi  lirarii  cavallo  da  un  servidor  per  le  redini, 
e chi  guidandoselo  da  sé.  La  descrizione  degli  abili  mi  ha  tra- 
sportalo oramai  troppo  fuor  del  filo  del  mio  ragionamento:  sa- 
rebbe forse  stato  a proposito,  per  interromper  un  poco  il  tedio 
che  poteva  cagionare  il  solo  e mero  racconto  delle  giornate  del 
viaggio;  però  dubito  di  esser  riuscito  in  essa  noioso,  essen- 
domi trattenuto  tanto,  si  può  dire,  a dipingere,  piuttosto  che 
a parlare  di  cose  di  così  poca  importanza.  Della  noia  clic  a- 
vessi  apportato  con  sì  minuto  descrivere,  se.  ne  dia  la  colpa, 
come  accennai,  all’essere  ora  io  privo  del  pittore;  che  quando 
l’aveva,  egli  stesso,  senza  dare  a me  fatica  di  rappresentarli 
con  parole  ed  abili,  c ciò  che  faceva  di  mestieri,  col  suo  pen- 
nello, o col  lapis,  più  agevolmente  mi  metteva  in  earta.  Sento 
in  estremo,  che  quando  ebbi  a privarmi  di  lui,  mi  lasciò  im- 
perfetto un  ritratto  della  signora  Maani  nel  suo  abito  natio  di 
Mesopolamia,  che  è bello  assai  c di  gran  disegno  al  mio  pa- 
rere; ed  ella  quello,  il  persiano,  il  turco,  l’arabo,  il  giorgiano, 
c fin  l’indiano,  insomma  di  tutti  i paesi  che  ha  praticali,  c 
di  tutte  le  nazioni  clic  in  quelli  ha  conosciute,  suol  portare  e 
cambiare  spesso  a vicenda  per  più  bizzarria;  che  se  quel  ri- 
tratto fosse  fornito,  lo  manderei  volonlicri  in  Italia;  ma  es- 
sendo appena  cominciato,  non  sarebbe  cosa  a proposito.  Ma 
già  oramai 

, •. . - Tempo  è ch  ip  torni  al  mio  primo  lavoro  (l).  ..  i _ 

VI.  Io  dico  adunque , che  avendo  giù  veduto  c osservalo  in 
Cascian  ciò  che  di  sopra  ho  scritto,  cd  essendoci  riposati  abba- 
stanza, la  domenica  a sera  del  ventollo  di  gennaio  ci  partimmo. 
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e secondo  il  solilo  della  prima  mossa,  die  è solo  di  mettersi  a 
cammino,  camminata  una  sola  lega,  andammo  ad  alloggiar  la 
notte  nel  caravanserai  di  una  grossa  villa  chiamala  Bidgul.  Il 
lunedì,  levatici  innanzi  giorno,  perchè  non  si  trovava  alloggia- 
mento se  non  molto  lontano,  camminammo  sette  leghe  sempre  per 
certe  pianure  sterili  di  sabbione,  che  gli  animali  vi  affondavano 
le  gambe,  e ci  portammo  con  noi  acqua  per  bere,  perchè  in  quelle 
parti  non  se  ne  trova  se  non  di  salmastra,  essendo  anche  lutto  il 
terreno  pieno  di  sale.  La  sera  non  trovammo  villa  nè  luogo  abi- 
tato, chè  in  quel  sito  sterile  non  vi  è da  poter  viver  gente,  ma 
solò  dtie  caravanserai,  fabbricati  per  rifugio  di  chi  passa,  in  uno 
de’ quali  (che  stanno  amendue  insieme),  alloggiammo,  e il 
luogo  lo  chiamano  Dcsehien.  Il  martedì  passammo,  camminando 
sei  leghe,  le  pianure  famose  del  sale,  delle  quali  per  esser  cosa 
notabile,  mi  maraviglio  che  non  abbiamo  relazione  nei  nostri 
libri  di  geografia.  Il  terreno  è lutto  pianissimo  e bianco,  c in 
effetto  sale  puro,  e per  conseguenza  sterile,  benché  nel  princi- 
pio dove  non  cominciava  ancora  ad  esser  bianco,  vi  trovassi  a 
luogo  a luogo  certi  sterpi  di  un’erba  secca,  di  color  giallaccio  e 
di  sapor  salato  che  io  non  conosco,  nè  mi  affaticai  a coglierla  per 
farla  riconoscere  a V.  S.,  perchè  siamo  troppo  lontani  per  mandar 
erbe  innanzi  e indietro.  La  stale  questo  luogo  è secco,  e vi  è un 
caldo  per  quanto  intendo  insopportabile;  e però  di  quel  tempo  si 
suol  fare  una  strada  che  vi  è più  lunga  affine  di  sfuggirlo.  L’in- 
verno suol  essere  il  terreno  tutto  coperto  di  acqua  che  allaga 
della  pioggia,  c si  fa  ella  ancora  salmastra  c biancaccia,  e talvolta 
ve  ne  è tanta  che  va  fino  alla  pancia  de’ cavalli:  tuttavia  vi  si  passa 
con  molto  pregiudicio  degli  abili,  che  spruzzati  in  camminando 
di  quell’acqua,  restano  tulli  macchiali.  Oltre  il  fastidio  dell’a- 
qua,  il  terreno  anche  sfonda  in  quei  tempi  e vi  si  cammina  con 
grandissimo  fastidio,  anzi  non  senza  pericolo,  perchè  se  si  uscisse 
un  tantino  dalla  strada  dritta  e battuta,  s’entrerebbe  in  panta- 
nacci  fangosi,  donde  diificilmenle  si  potrebbe  uscire;  e più  volle 
in  questo  modo  vi  si  son  perduti  non  solo  uomini  e cavalli,  ma 
anche  camelli,  clic  quantunque  siano  mollo  grandi,  vi  son  restali 
nondimeno  affogati.  Per  sicurezza  de’  viandanti  vi  sono  certi 
piccoli  pilastri  di  pietra  ncrn,  drizzali  a luogo  a luogo  che  se- 
gnano il  cammino;  ma  io  che  in  lutti  i viaggi  soglio  aver  buona 
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fortuna,  con  tutto  che  fosse  inverno,  con  la  delizia  del  passaggio 
fresco  ebbi  congiunta  nuche  quesl’nltra  di  ndn  trovarvi  acqua, 
per  essere  stato  i’anno  in  queste  parli  asciuttissimo,  e di  trovar 
perciò  il  terreno  duro,  perlocchè  passammo  con  gusto  e fclicissi- 
mamente.  Il  sale  (che  lo  gustai),  sarebbe  buono  a mangiare,  ed 
è assai  bianco;  tua  i Persiani  di  questo  non  si  servono,  perchè  ne 
hanno  in  abbondanza  altrove,  più  comodo  e migliore,  di  monta* 
gne,  avendo  loro  provveduto  Dio  nella  terra  quel  che  che  dif- 
ficilmente potrebbero  aver  dal  mnro,  per  averlo  lu  Persia  da 
tulle  le  parli  troppo  lontano.  Al  mezzo,  o poco  più,  di  queste  pia- 
nure bianche  di  sale,  trovai  una  piccola  piazzetta  di  terra  nera 
e asciutta,  che  vi  fece  portar  questo  re  una  volta,  che  per  sua 
divozione  andò  a piedi  in  pelligrinnggio  ad  una  lor  ineschila 
molto  venerata  in  Chorasan;  c dovendo  indi  passare  (che  pur 
è strada  per  quelle  [Mirti)  e non  potendo  a piedi  passar  lutto 
il  sale  in  un  giorno,  che  darà  cinque  leghe  incirca,  vi  fece 
portar  quella  terra  per  fare  un  poco  di  luogo  asciutto,  là  dove 
allora  era  forse  acquoso,  da  riposarvi  conte  fece  una  notte,  e 
della  medesima  comodità  si  servono  adesso  le  carovane  che  vi 
passano  d'inverno,  Noi  quel  giorno  camminammo  tutto  il  sale, 
ma  non  potemmo  la  sera  arrivare  a luogo  d'alloggiamento, 
che  non  ve  tic  era  se  non  discosto  quasi  altrettanto,  sì  che 
fornito  il  terreno  bianco,  avendo  con  noi  acqua,  provyision  da 
mangiare,  c fin  legna  da  far  la  cucina,  ci  fermammo  ad  al- 
loggiare dove  vi  si  fece  notte,  c per  quella  sola  sera  la  signora 
Maani  non  volle  nè  che  si  tendesse  padiglione,  nè  dormir  sola 
dentro  alla  lettiga,  contentandosi  di  giacer  meco  al  sereno, 
sotto  la  trabacca  del  cielo  stellalo;  avvolti  tuttavia  in  buoue  co- 
perte, imbottite  come  qui  si  usa  di  bambagia,  e coi  capo  ar- 
malo di  coppolicclii,  come  si  dice  a Napoli , ovvero  di  berret- 
tini alla  persiana,  foderati  di  assai  calde  pelli.  Il  rorrcoldi,  che 
fu  l’ultimo  di  gennaio,  camminate  cinque  o sei  altre  leghe  fra 
mnntieelli , andammo  ad  alloggiar  la  sera  in  un  caravanscrai, 
che  chiamano  Siah-cuh,  cioè  Nero  Monte;  cosi  dello  in  lingua 
persiana  per  un  monte  vicino,  clic  nero  apparisce  di  lontano. 
Il  giorno  in  una  conserva  di  acqua  buona  c dolce  che  trovammo 
perla  strada,  e presso  a quella  desinammo , facemmo  provvi- 
sione per  la  sera  empiendo  i nostri  otri , perchè  nel  caravan- 
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scrai  di  Siali-cuh  non  se  ne  trova  se  non  salmastra;  e però  il 
re  ha  ordinalo,  e già  fa  lavorare  un  altro  raravanserai  in  quel 
luogo,  distante  alquanto  dal  primo,  e presso  a certa  acqua  buona, 
avendo  gravemente  punito  l'architetto  che  fabbricò  il  primo  ca- 
ravanserai,  che  è pur  fatto  da  poco  in  quel  luogo  privo  di  acqua 
buona,  polendo  fare  altrimenti,  perchè  quella  spesa  è buttala, 
e subito  clic  sarà  fornito  il  secondo  earavanserai  con  l’acqua 
buona,  il  primo  si  abbandonerà.  Ho  detto  questo,  acciocché  V.  S. 
ne  argomenti  quanto  spenda  il  re  Abhas,  quanto  di  continuo  si 
uUalichi  c si  industrii  per  abbellire  e beneficare  il  suo  paese,  e 
soprattutto  per  renderlo  trattabile  c copioso  di  ogni  lontana  o 
vicina  mercanzia.  Mi  occorse  in  Siah-ctili  lu  sera  una  cosa  inso- 
lita, cioè,  che  dopo  tanti  anni  di  astinenza  fattane,  gustai  a 
cena  la  prima  volta  alquanto  di  vino,  e perchè  il  caso  è nuovo 
fra’  miei  particolari,  dei  quali  V.  S.  suole  aver  curiosità,  c la 
cagione  clic  a ciò  mi  spinse  è da  notarsi,  è forza  che  gliene  dia 
ragguaglio.  Però  se  sarò  lungo  mi  perdoni,  che  non  posso  tra- 
lasciar le  circostanze  necessarie,  e soiTra  con  pazienza  il  tedio 
del  leggere  e della  digressione  senza  proposito;  ma  chi  vorrà 
sentir  solo  dei  viaggi,  trapassi  lutto  il  seguente  capitolo,  che 
non  perderà  niente,  e a posta  io  lo  scrivo  cosi  segnalo  a parte. 

VII.  La  signora  Maaui , secondo  l’uso  diluite  le  donne,  è 
desiderosa  per  estremo  di  aver  figliuoli , o vive  malissimo  con- 
tenta perche  infine  adesso  non  ne  ha.  Non  mancano  personaggi 
chele  propongono  rimedi  di  mastro  Grillo , perchè  essa,  se- 
condo me,  gli  vu  cercando.  Io  I lio  avvertitn  assai  che  si  abbia 
cura,  perchè  in  queste  parli  non  v è chi  sappia  più  clic  tanto, 
e potrebbero  darle  qualche  cosa  elio  la  rovinasse,  e che  il  far 
figliuoli  dipende  da  Dio  e cose  simili,  per  le  quali  a me  dice  di 
alare  in  cervello;  però  poco  me  ne  fido,  perchè  lunta  è la  voglia 
che  la  trasporla,  che  Dio  sa  se  di  nascosto  da  me  si  può  te- 
nere di  non  farne  qualche  prova.  Tra  le  altre  cose,  certi  medi- 
castri (di  fava  al  mio  parere),  le  hanno  messo  in  testa  che  per 
fur  figliuoli  bisogna  che  io  beva  vino,  c che  il  mio  bure  acqua 
è sola  cagione  che  non  ne  facciamo.  Foudano  questa  opinione 
con  dir  che,  del  resto,  non  v’è  altra  cagione,  perchè  di  razza 
ella  ed  io  per  parte  c di  padre  c di  madre,  siamo  di  case  piene 
sempre  di  figlinoli;  essa  in  particolare,  nata  di  una  madre  che 
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nc  ha  fallo  dodici;  due  volle  ha  partorito  gemelli,  e una  volla 
ha  partorito  ancora  dopo  che  io  sposai  la  figliuola,  naia  di  un 
padre  parimente  che  con  due  mogli  ne  ha  falli  diciollo.  E 
quanto  alle  persone  nostre,  siamo  giovani  amcnduc.  Che  quan- 
tunque gli  anni  della  signora  Maani  mi  sian  noli  solo  per  in- 
dizi, perchè  in  questi  paesi  non  si  tengono  libri  di  battesimo, 
nè  si  scrive,  nè  si  mette  in  caria  più  che  Ionio,  bastando  alle 
genli  poco  curiose  di  libri  c di  scritture,  senza  altra  memoria 
di  millesimi,  di  tenere  a mente  gli  anni  dei  re  o il  tempo  dei 
governatori  dei  paesi;  tuttavia  avendogli  io  investigali  il  meglio 
che  ho  potuto,  benché  rozzamente,  confrontando  solo  i tempi  delle 
guerre  c di  certe  azioni  notabili  coi  millesimi  nostri,  trovo  che 
la  signora  Maani  quando  io  la  presi  non  aveva  più  che  diciotto 
o diciannove  anni  , che  adesso  verrebbero  ad  esser  venti  in 
circa.  E per  far  figliuoli  è poco,  come  anche  non  son  soverchi  i 
mici  trenladuc  già  forniti.  Aggiungono,  ed  è vero,  che  siamo 
sani  per  grazia  di  Dio,  e che  le  complessioni  per  quanto  si  può 
vedere  non  son  dissimili,  nè  inette  alla  generazione;  però  che 
f impedimento  non  può  nascer  da  altro , se  non  dalla  soverchia 
umidità  o freddezza  cagionala  dal  bere  acqua;  di  me  in  parti- 
colare che  di  continuo  la  bevo,  c in  clic  consiste  la  maggior 
virtù.  Ho  risposto  io  a questi  argomenti,  e con  verità,  che  infi- 
nite genti , massimamente  in  queste  parli  d’ Oriente,  bevono 
acqua  e fanno  con  tutto  ciò  figliuoli  assai.  E (piando  all’esempio 
degli  altri  non  si  abbia  da  attendere,  l’addueo  ancora  di  me 
stesso,  che  altre  volle  bevendo  acqua,  anche  in  Italia  ho  gene- 
ralo figliuoli  prima  di  aver  moglie,  uè  il  mio  stalo  ancora  è 
tale  clic  possa  sospettar  di  aver  perduta  quell’ antica  virtù.  Però 
clic  se  nc  dia  piuttosto  la  colpa  a qualche  altro  difetto  delie 
nostre  complessioni,  clic  amendue,  se  non  in’ inganno,  peccano 
forse  di  soverchio  aduste;  la  mia  per  lo  passalo  almanco,  e la 
sua  senza  dubbio  al  presente.  Ovvero  a qualche  influsso  celeste, 
se  pur  si  ha  da  credere,  clic  non  stimo  a cose  tali,  c ad  una 
natività  forse  non  malfatta  c verificaia  da  me  in  altre  cose  clic 
mi  calcolò  una  volta  un  mio  amico,  c clic  io  lasciai  iu  lloina, 
se  ben  mi  ricordo  dentro  al  mio  sludiuolo  di  noce,  la  qual  na- 
tività non  par  clic  mi  pronostichi  mollo  di  aver  figliuoli.  Poco 
mi  giovano  queste  risposte,  perchè  uou  facendo  conto  degli 
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esempi  altrui  come  a me  poco  quadranti,  nè  de’ celesti  in- 
flussi che  forse  non  gl’ intendono;  del  caso  mio  mi  replicano 
(avendolo  bene  esaminato),  che  quanto  alla  prima  volta  che  io 
generai  in  tempo  che  beveva  l’acqua,  avvenne  ciò  tuttavia  quando 
non  era  si  può  dire  un  mese  che  io  aveva  lasciato  affatto  il  vino, 
c che  perciò  durava  in  me  ancora  quella  complessione  vinatica, 
per  dir  cosi.  E di  un  altro  figliuolo  che  mi  nacque  poi  un’altra 
volta  già  in  tempo  che  io  beveva  l’acqua  di  anni  prima,  dicono 
ohe  per  essere  stato  generato  in  quell’  abbondanza  di  umor 
freddo  e umido,  per  questo  non  visse,  se  non  pochi  giorni,  e 
mori  di  catarro.  La  signora  Maani  crede  fermamente,  c mollo 
più  di  me  a queste  ragioni;  e però  mi  ha  stimolato  più  volte  a 
ber  del  vino  con  grandissima  importunità , offerendosi  a berlo 
ella  ancora  se  io  lo  bevo,  quantunque  poco  le  piaccia,  nè  le  sia, 
al  mio  parere,  molto  profittevole,  c di  rado  lo  beva,  solo  alle 
volte  per  medicina  quando  a lei  (che  bene  spesso  fa  anche  la 
medica,  e Dio  sa  se  a dritto  o a rovescio),  per  sanità  pare  di 
averne  bisogno , ovvero  trovandosi  a tavola  con  altre  persone 
del  suo  paese  che  lo  bevono  per  cortesia,  è forzata  a secon- 
darle. lo  che  al  vino  mal  volentieri  m’ induco,  e clic  fo  stima, 
e ho  più  gusto  senza  comparazione  dei  miei  sccrbelti  odoriferi, 
i quali  so  già  far  di  più  sorti,  c ho  gran  voglia  d’ insegnarli  a 
fare  a lutti  gli  speziali  di  Iloma  e di  Napoli,  e di  fargli  anche 
bere  a V.  S.  dopo  buone  panciate  di'pilao,  clic  so  certo  che 
non  le  dispiacerebbero;  non  sapendo  come  mi  levar  d’altorno 
la  signora  Maani,  l’ho  finalmente  acquietala  con  questa  ri- 
sposta. Che  io  non  credo  a’medici  di  questi  paesi,  nè  voglio  per 
loro  governarmi;  ma  si  ben  col  parere  di  quelli  del  paese  mio, 
ni  quali  credo  e so  che  sanno.  Che  a loro  dunque  mi  rimetto, 
e oltre  del  parer  de’ medici,  alla  sentenza  ancora  di  due  altre 
persone  che  io  molto  stimo,  una  delle  quali  è V.  S.  in  Napoli, 
persona  di  tanto  sapere  in  tulle  le  cose,  e a me  tanto  amorevole 
quanto  tutto  il  mondo  sa,  e l’altra  è in  Roma  un  cavaliere 
amico  mio  di  lunga  stagione,  che  è il  sig:  Francesco  Drago,  del 
quale  pur  voglio  il  parere,  perchè  oltre  di  amarmi  assai  e esser 
sicuro  che  mi  dica  il  vero,  è anche  tanto  intendente  della  na- 
turai filosofia,  che  so  certo  che  a par  di  ogni  eccellente  medico 
potrà  darmi  in  questo  buona  consulta.  Clic  se  questi  due  adunque 
Della  Valle,  V.  I,  49 
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diranno  che  per  aver  figliuoli  sia  necessario  eh  e io  beva  il 
vino,  ubbidirò,  quantunque  senza  gusto,  per  non  mancar  dal 
mio  canto  in  cosa  cosi  importante;  ma  se  no,  che  non  lo  voglio 
bere,  e che  intanto  che  non  abbiamo  il  lor  parere  mi  lasci  vi- 
vere. Restò  soddisfalla  la  signora  Maani  di  questa  mia  risposta 
e promessa,  pregandomi  a scriver  quanto  prima  per  la  consulta; 
tuttavia  nel  caravanserai  detto  di  sopra  di  Siah-cub,  dove  fu 
un  ultimo  di  questi  ragionamenti,  mi  lento  poi  in  un  altro 
modo,  dicendo  che  eravamo  sicuri  che  il  re  Abbas,  il  quale  an- 
davamo a trovare,  mi  avrebbe  presto  fatto  ber  del  vino,  perchè 
ne’ suoi  conviti  non  permette,  nè  ha  gusto  che  si  beva  l’acqua, 
e che  essendo  suo  solilo  di  favorir  gli  ospiti  suoi  con  far  loro 
de’ brindisi,  per  creanza  non  avrei  potuto  a sua  maestà  dir  di 
no;  e però  che  sapendo  io  di  certo  di  averne  a ber  molto  pre- 
sto ud  istanza  del  re,  sarei  stato  molto  mal  marito  se  non  ne  avessi 
gustato  un  poco  prima  a preghiere  di  lei.  INon  potei,  nè  seppi 
che  mi  rispondere  a quesl’ulliiuo  argomento,  si  che  per  compia- 
cerla e mostrarmi  buon  marito,  empiutone  un  piccolissimo  sco- 
dcllin  di  porcellana  che  non  teneva  quanto  un  bicchier  da  uc- 
celli, con  pochissimo  mio  gusto,  e con  infinite  smancerie  e gesti 
rincresccvoli  al  modo  di  Napoli,  per  mostrar  di  far  gran  cosa, 
mentre  ella  rideva  e ne  pigliava  gran  piacere,  lo  mandai  giù 
borbottando  come  se  fosse  stata  medicina;  e in  quanto  a ber  per 
l’avvenire  si  aspetta  la  consulta  da  Roma  e da  Napoli  secondo 
che  ho  dello.  Ma  torniamo  al  viaggio. 

Vili.  Il  giovedì,  che  fu  il  primo  di  febbraio,  ci  levammo  due 
ore  innanzi  giorno,  avendo  do  fare  una  giornata  lunghissima  di 
otto  leghe  per  non  trovarsi  prima  altrove  alloggiameuto.  Si  cam- 
mina per  uno  piauura  che  era  già  fastidiosissima  a passare  come 
quella  che  in  ogni  tempo  è tanto  fangosa,  che  i cavalli  vi  sfon- 
dano fino  alla  puncia  ; ma  adesso  vi  si  va  benissimo,  perchè  il 
re  vi  ha  fallo  unu  strada  selciala,  lunga  cinque  leghe  e più , 
quanto  durano  i fanghi,  la  quale  strada  essendo  tutta  eguale, 
dirittissima,  larga,  bella  ed  esposta  ad  una  sola  occhiala,  è 
certo  cosa  degua  da  notarsi.  Non  è ancor  finita,  e vi  si  lavora 
tuttavia;  ed  iu  diversi  luoghi,  perchè  quel  piano  è attraversato 
da  molti  rivi,  ha  sotto  piccoli  ponticelli;  ma  tra  gli  altri,  uno 
ve  ne  è verso  il  mcwo  un  poco  grande,  con  certo  camerette  per 
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comodità  di  chi  volesse  fermarvi*!  a riposare,  e sla  sopra  il  fiu- 
micelio  maggiore,  die  in  turco  lo  chiamano  Aggi  Ciai,  cioè  Amaro 
fiume,  perchè  l’acqua  sua  è amara  e salmastra  come  tulle  le 
altre  di  quei  contorni,  per  lo  molto  sale  di  che  quei  terreni  ste- 
rili son  pieni.  Passali  dunque  tutti  i fanghi  e tre  altre  leghe  di 
terra  migliore,  parte  prima  e parte  poi;  andammo  ad  alloggiar 
la  sera  nel  caravanserai  di  una  piccola  villa  chiamata  Kcsciuè. 
Il  venerdì,  giorno  della  Purificazione,  e per  esser  festa,  e per 
accomodar  le  cinghie  della  lettiga  che  avevano  un  poco  patito, 
ci  trattenemmo  in  Rescmè  fin  ad  ora  di  compieta;  partili  poi, 
non  camminammo  più  clic  una  lega,  fin  ad  una  villa  grossa, 
chiamala  Mahallè-bagh,  che  s’interpreta  Vigna  del  vicinato,  per 
andare  alla  quale  poco  avanzammo  di  strada,  stando  essa  disviala 
alquanto  dal  cammino  dritto;  ma  noi  vi  andammo  e vi  vanno 
molli  perchè  è luogo  buono,  abbondante  di  frulli  e d’altra  de- 
lizia. È situala  qnesta  villa  in  fin  delle  pianure,  a’  piè  di  certi 
alti  monti  che  attraversano  il  paese,  i quali , secondo  ine,  son 
rami,  comeappnnlo  molti  altri  sparsi  in  diversi  luoghi  dell'Asia, 
di  quella  grande  e lunghissima  montagna  che,  cominciando  nella 
Licia,  se  ben  mi  ricordo,  va  quasi  sempre  interrotta  iufin  alla 
Cina,  e piglia  diversi  nomi  or  di  Tauro,  or  di  Caucaso,  or  d’  I- 
mao  e cento  altri  secondo  i paesi  donde  passa.  È ben  vero  che 
i nomi  volgari  che  le  danno  diversi  autori  nostri  moderni  io 
qui  non  li  trovo;  e non  è maraviglia,  perchè  oltre  che  di  cose 
cosi  lontane  è difficile  aver  certa  relazione,  qui  non  danno 
neauco,che  io  sappia,  nomi  generali  ai  monti,  non  sapendo  forse 
far  tanto;  ma  li  chiamano  a pezzi  a pezzi,  solo  coi  nomi  |iar- 
ticolari  delle  ville,  delle  quali  son  pieni  da  tutte  le  bande.  Nè 
devo  tacere  che  il  medesimo  interviene  ancora  de’ nomi  volgari 
di  molle  provi  ode,  i quali,  oche  vengano  a noi  rapportali  troppo 
corrotti,  o che  che  sia  in  queste  parli,  in  quella  guisa  che  gli 
dicono  i nostri  geografi  non  si  ritrovano,  come  per  esempio  quel 
biargumcnl,  che  l’Epitome  geografica  (1)  diec  esser  nome  mo- 
derno dell’lrcania;  quel  Circan  che  attribuisce  all’antica  Gc- 
drosia , in  questi  paesi  non  si  son  sentili  mai  nominare.  Ma 
lasciamo  le  digressioni.  In  Mahallè-bagh  alloggiammo  in  casa 
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di  un  de’ buoni  della  terra  elio  ci  lece  molle  cortesie;  c noi 
quando  partimmo,  lo  lasciammo  contento  col  presente  tanto  ono- 
revole e tanto  usalo  c stimato  in  questi  paesi  di  una  veste.  Il 
sabato  entrammo  nelle  montagne,  attraversandole  per  una  pro- 
fonda e angustissima  valle  simile  assai , al  mio  parere,  a quella 
d’ Italia  che  V.  S.  avrà  veduta  nell’  Umbria , chiamata  Valle 
Strettura:  ma  questa  di  Asia  è più  lunga  senza  comparazione, 
come  intenderà.  Si  cammina  per  questa  valle  quasi  sempre  in 
piano,  che  rarissime  volle,  e molto  poco  si  sale  o scende;  ina 
i monti  son  sempre  altissimi  dalle  bande,  e talora  la  strada  si  va 
aggirando  in  volte  tanto  strette,  elicci  diede  fastidio  per  far 
passar  la  lettiga  : tuttavia  con  un  poco  di  pazienza  si  superò 
ogni  cosa,  e passò  finalmente  molto  bene.  Corre  in  fondo  della 
valle  un  piccolo  fiuinicello,  ovvero  grosso  rivo,  in  riva  al  quale 
trovammo  verso  l’ora  del  mezzogiorno  una  villa  rovinala  c ab- 
bandonata adatto,  che  era  abitala  già  fra  le  strettezze  di  quelle 
montagne.  Sopra  quell'acqua,  che  c’  invitò  con  la  sua  freschezza 
e col  dolce  mormorio,  ci  fermammo  a desinar  secondo  il  solito 
la  signora  Maani  e io,  lasciando  andare  innanzi  le  altre  nostre 
genti;  e veduto  un  picciolo  ruscello,  che  vicinissimo  al  rivo 
grosso  correva  da  diverso  fonte  con  acque  assai  più  chiare , 
volemmo  di  quello  gustare;  ma  lo  trovammo  amaro  e salalo  tanto 
quanto  era  l’altro  più  grande,  buono  e dolce.  Investigando  la 
cagione  di  tanta  diversità  in  cosi  vicino  luogo,  trovai  che  la 
salsuggine  del  piccolo  rivo  non  procedeva  dalle  acque  sue  che 
fossero  tali,  ma  da  una  piccola  vena  di  terra  salmastra,  e in 
qualche  luogo  bianca,  sopra  la  quale  correndo  si  andava  aggi- 
rando. La  sera  al  tardi  arrivammo  in  un  luogo  della  medesima 
valle,  dove  sotto  un’ampia  grotta,  ohe  vi  è fatta  non  so  se  dalla 
natura  o dall’arte,  sogliono  riposar  le  carovane  per  non  tro- 
varsi altro  alloggiamento  se  non  molto  discosto.  Alla  signora 
Maani  non  piacque  di  fermarvisi,  perche  la  grotta  era  mollo 
sporca  per  avervi  riposato  il  giorno  innanzi  a noi  una  quantità 
di  porci  di  color  pezzati,  bianchi  e rossi  che  il  re  pochissimo 
scrupoloso  nella  sua  setta,  non  so  se  per  gusto  suo,  o per  do- 
nare ai  cristiani  di  Ferhabad,  acciocché  ne  facciano  razza,  faceva 
condur  vivi  da  Ispahan.  Era  per  certo  cosa  da  ridere  e curiosa, 
perché  conducevano  questi  porci  con  molla  diligenza,  acciocché 
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non  patissero,  dentro  a bare  coperte  sopra  camelli  come  se  fos- 
sero siate  tante  donne;  ma  quelle  bcstiacce  non  vi  volevano 
stare  c gridavano  alle  stelle;  e ogni  volta  che  si  caricava,  bi- 
sognava legarle,  e sempre  anco  per  tutta  la  strada,  che  più  volte 
oi  affrontammo  insieme,  facevano  tanto  fracasso,  che  ne  rine- 
gava la  pazienza  una  quantità  di  maomettani,  che  per  coman- 
damento del  re  contro  lor  voglia  per  gli  scrupoli  della  lor  legge, 
che  molto  quegli  animali  abborrisee,  gli  andavano  servendo. 
Noi  dunque,  trovata  da  questi  personaggi  imbrattala  la  grotta, 
passammo  innanzi,  e seguitammo  a camminar  lino  a mezzanotte, 
ma  con  molto  fastidio  per  l’oscurità  della  valle  e dell’aria  of- 
fuscata , per  utìa  pioggetta  fredda  di  neve  che  ti  andò  sem- 
pre regalando,  e per  le  molte  volle  che  convenne  guazzare 
all’oscuro  il  fiumiccUo,  il  quale  andavamo  sempre  costeggiando 
al  contrario  dal  suo  corso.  Questo  giorno  fu  il  primo  che  tro- 
vammo neve  nelle  montagne  e che  avemmo  mal  tempo.  Fi- 
nalmente a mezzanotte  avendo  camminato  otto  leghe  e più, 
arrivammo  ad  una  villa  chiamata  Heblè-rud,  se  pur  nella  or- 
tografia non  errarono,  non  solo  il  malia  della  medesima  villa, 
ma  poi  anche  altri  qui  nella  città,  che  tutti  d’accordo  il  suo 
nome  così  mi  hanno  scritto.  Dico  questo,  acciocché  V.  S.  veda 
che  io  fo  diligenza  nelle  cose  mie,  e che  le  voci  barbare  non 
mi  contento  di  riferirle  solo  per  mio  giudicio , conforme  le 
sento  pronunciare,  perchè  in  questa  guisa  ho  osservato  che  si 
pigliano  spesso  infiniti  errori,  ma  che  me  le  fo  scrivere  dagli 
stessi  paesani  in  lingua  loro  per  vederne  meglio  io  stesso  tutte 
le  lettere,  e non  da  un  solo  e nelle  sole  ville  donde  passo, 
dove  già  presuppongo  che  gli  scrivani  sian  rozzi,  ma  dadi- 
versi, e nelle  città,  e dai  più  periti  insomma  dell’arte  che  io 
possa  trovare,  per  averne  ogni  più  squisita  certezza.  Poiché 
sono  in  discorso  di  ortografia,  prima  di  passare  ad  altro  voglio 
accennare  a V.  S.  un  particolare  che  altre  volle  mi  è uscito 
di  mente,  cioè  che  in  lutti  i nomi  barbari  che  io  scrivo,  dove 
troverà  la  z,  avverta  che  è veramente  zeta,  però  che  va  pro- 
nunciata non  dura  e aspra'  di  suono  come  usiamo  noi  altri 
Latini,  ma  dolce  al  modo  di  tutti  gli  Orientali  e de’ Greci  con 
suono  che  si  assomiglia  assai  a quello  del  nostro  s.  Di  qui  è 
nato  un  errore  secondo  me,  che  i nolri  ponentini,  e massi- 
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inamente  quelli  che  hanno  avuto  cognizione  delle  lingue  stra- 
niere , -ingannali  dalla  somiglianza  del  suono  nella  pronuncia, 
tulli,  lutti  i nomi  de’  luoghi  che  gli  Orientali  sorivono  per  z, 
gli  hanno  scritti  in  lingua  nostra  per  s,  come  per  esempio  Sci- 
raz  si  trova  scrino  Seiras,  e cosi  mille  altri,  ne’ quali  non  solo 
la  z per  * , ma  bene  spesso  anche,  o il  v consonante  per  b , o 
al  contrario  il  b per  « consonante  ( lettere  clic  nella  lingua 
persiana  nel  modo  appunto  che  nella  spagnuola  di  pronuncia 
fra  di  loro  assai  si  confondono)  e delle  vocali  ancora,  o 1’  a 
per  <*,  o l’c  pero,  che  da  costoro  amendue  col  medesimo  se- 
gno sono  espresse,  vengono  in  Italia  dai  nostri  malamente  scritte 
c proferite.  Di  che  ci  servan  per  saggio  non  solo  il  nome  Sci- 
raz , che  di  sopra  dissi,  ma  quelli  ancora  di  due  altre  città 
famose  , Cazuin  e Tebriz , clic  cosi  si  scrivono  e si  dehbouo 
pronunciare,  e non  come  fra  di  noi  scorrettamente  si  dice 
Casbin  c Tauris.  Dalla  qual  confusione  di  ortografia  e di  pro- 
nuncia ne  segue  un  grande  inconveniente,  cd  è che  molli 
nomi  antichi  di  Oriente,  che  oggidì  restano  ancora  pronunciati 
nondimeno  da  noi  nel  modo  che  scorrettamente  gli  abbiamo 
scritti  nei  nostri  libri,  quantunque  siano  gli  stessi,  tuttavia  in 
queste  parti,. dove  persistono  nella  purezza  naturale,  per  pen- 
siero non  si  riconoscono,  e ne  patisce  infinitamente  1 istoria, 
la  medicina,  la  filosofia,  la  cosmografia  e ogni  altra  scieuza. 
Questo  danno  non  solo  dalla  sopraddetta  alterazione  delle  let- 
tere è stalo  cagionato,  ma  anco,  e mollo  più,  da  quella  imper- 
tinente applicazione  di  varie  desinenze  di  casi,  clic  i gramma- 
ticaslri  greci  prima,  e poi  Ialini  bau  voluto  dare  all'uso  delle 
lingue  loro  ai  nomi  strani,  che  naturai  mente  di  tal  varietà  di 
desinenze  non  erano  capaci.  ()  Dio  buono,  c che  imbrogli,  e 
che  confusione  è nata  da  questo  affettato  modo  di  tradurre! 
Ne  porrò  qui  un  esempio,  acciocché  se  ne  abbia  compassione. 
Chi  potrebbe  giammai  riconoscere  che  quel  nome  di  Abante, 
applicalo  da  Virgilio  ih  varii  luoghi  a diversi  soggetli,  ma  in 
particolare  una  volta  a colui  di  cui  Enea  riportò  ■sotto  Troia 
le  spoglie,  e Io  scudo  toltogli appese  poi  nelle  porte  della 
piccola  città  di  Apolline,  quando  se  ne  partì,  come  nel  terzo 
dell’  Eneide  si  legge:  i 
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Magni  Restameli  Abantis 

Postibus  adversis  Ggo,  et  rem  carmìne  sigilo,  eie.  (1). 

Chi,  dico,  riconoscerebbe  giammai  che  Abante  sia  il  medesimo 
che  Abbas,  nome  famosissimo  ogffjfi  del  re  persiano,  ed  usatis- 
simo i nft a ora  da  tutti  gli  Orientali?  Per  certo  lo  storpiamento 
è tale,  che  non  ci  vuol  poco  a ridurlo  nella  pristina  forma  : ma 
è quello  senza  dubbio,  e come  fu  storpiato,  io  lo  dirò,  legge- 
vano i Greci  Abbàs  scritto  al  modo  degli  Asiatici  ; ma  nou  in- 
tendendo la  forza  del  (esedid,  clic  il  più  delle  volle  anco  nella 
scrittura  non  si  pone,  perchè  gli  Arabi  (che  arabo  è questo  no- 
me, ed  è,  col  suo  carattere,  antichissimo),  ed  anche  altri  Orien- 
tali scrivono  sempre  tutte  le  lettere  semplici,  e non  mai  raddop-, 
piate;  dei  due  b,  ne  levarono  uno  e fecero  Abàs;  scrivendo  ne- 
cessariamente per  a la  lettera  ain,  che  appresso  di  noi  Europei 
non  si  trova.  Ma  Abàs  era,  all’uso  dei  Greci,  nominativo;  e,  per 
non  fare  errore  in  grammatica,  bisognava  dargli  gli  altri  casi: 
C percliè  quella  terminazione  in  o«,  con  l’ accento  grave,  non 
quadrava  bene,  se  non  nella  quinta  declinazione  dei  perilosillabi, 
gli  formarono  i casi  aggiungendo  una  sillaba  al  nominativo,  con- 
forme alla  regola,  e dissero  perciò  àjSis  ùBaioi , ed  i Latini, 
scimmie  de’,Grcci,  Abai  Abattlit;  donde  è nato  Abante  in  lingua 
nostra,  tanto  lontano  dal  vero  Abbàs,  quanto  appunto  è la  Persia 
o l’Arabia  dall'Italia.  Che  potrei  dir  di  Chosrou,  fatto  Cosdrous ; 
di  Daràb,  tramutato  in  IJarit/t-,  e di  mille  altri  che  tralascio  per 
non  esser  lungo?  Sia  pur  benedetto  mille  volte  il  traduttor  della 
Bibbia,  clic  almanco  ci  ba  rapportalo  i nomi  puri  ed  iuviolati, 
non  si  curando  di  dar  casi  uei  paesi  nostri  a chi  nel  suo  non  gli 
aveva  ; ed  ha  scritto  (per  esempio)  in  Ialino,  Secundum  ordìnem 
Melchiscdtcb  (2)  e non  Melchiscdechis,  come  forse  avrebbe  fatto 
qualche  ciceroniano  indiscreto  p^dantaccio.  lo,  seguendo  quello 
stile,  conserverò  sempre  (per  tornare  a proposito)  più  che  potrò 
intatta  l’oriogralìa  de’ paesi,  per  quanto  mi  permetterà  l’alfabeto 
latiuo,  manchevole  dell’pin  c di  molle  altre  lettere  orientali. 
Orsù,  digressioni  infinite,  e tutte  fuor  di  luogo;  ma,  quando  mi 
sovviene  qualche  cosa,  non  mi  posso  tenere:  V.  S.  abbia  pa- 
zienza, e inetta  ella  per  ordine.  ‘ • 

(!)  Virg.,  iKn.  tu.  (g)  Psalm.  ere,  4.  V-  .y 
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JX.  Diceva  che  la  none  ilei  ire  di  febbraio  alloggiammo  in 
Heblè-rud,  villa  grossa  abbondante  di  frutti  e d’ogni  altra  villo- 
vaglia;  ma  fredda  assai,  per  esser  sotterrala,  per  dir  così,  ed 
oppressa  d’ogn’ intorno  da  monti  altissimi,  c carichi  allora  di 
neve  : restando  la  villa  molto  strettamente  serrata  nelle  angustie 
della  già  delta  valle,  sopra  il  fiumicello  clic  dissi  che  vi  corre 
in  fondo:  al  qual  fiume  non  sanno  dar,  ch’io  sappia,  altro  nome 
che  Rud-chanè-i-Hcblerud,  cioè  fiume  di  Heblerud.  Ma  veda 
V.  S.,  di  grazia,  gli  scherzi  della  lingua  persiana.  Heblerud  è il 
nome  della  villarc  Rud-chanè  vuol  dir  fiume,  e cosi  si  dice  per 
ordinario;  ma  propriamente  Rud-chanè  significa  casa  di  fiume, 

• perchè  Rud  è fiume,  e Clianè,  casa;  però  l’alveo  è una  casa  di 
fiume;  e non  dicendosi  male  l’alveo  per  lo  fiume,  per  questo,  al 
fiume  ancora  tal  nome  conviene.  Col  medesimo  nome  di  Clianè 
che  significa  casa,  si  formano  e compongono  in  lingua  persiana 
infiniti  altri  nomi  nell’istesso  modo:  come  dire,  Bar-chanè,  casa 
di  some;  e s’interpreta  i carriaggi:  Car-chanè,  casa  di  lavori,  e 
si  piglia  per  due  cose;  o certi  luoghi,  dove  si  fa  lavorar  di  seta 
e d’altri  lavori  che  si  tengouo  e per  servigio  proprio,  ed  anco 
per  cavarne  entrata,  facendo  vender  di  quei  lavori  a chi  ne 
vuole;  e di  tali  Car-chanè  ne  tiene  il  re  in  tutte  le  sue  città 
più  principali;  c solo  è lecito  tenerli  agli  uomini  grandi,  che  per 
esser  delle  migliori  entrale  della  Persia,  molti  ne  hanno  in  di- 
versi luoghi,  lenendovi  telai  che  lavorano  drappi,  e maestri  di 
diverse  arti,  ma  soprattutto  di  quella  della  seta,  che  è la  mag- 
gior ricchezza  della  Persia  ; e fanno  in  somma  far  quello  che  • 
nelle  parti  nostre  fa  un  gran  numero  di  artisti  e di  mercanti. 
Ovvero,  Car-chanè  significa  guardaroba,  perchè  è pur  casa  di 
lavori  di  più  sorta;  e di  questa  s’ intende,  quando  nei  viaggi  si 
dice  di  condur  seco  Car-chanè.  Dicono  anche  Ters-chanè,  cioè 
casa  di  scudi,  e s’ intende  per  arsenale;  ed  infine  per  innumcra- 
bili  cose  fanno  servir  questa  voce:  come  anco  la  parola  mangiare, 
che  l'usano,  non  solo  per  mangiare,  tua  anco  per  bere,  per  avere, 
togliere,  ricevere,  sentire  e per  cento  altri  significali;  dicendosi, 
verbigrazia,  mangiar  vino,  mangiar  caldo  e freddo,  mangiar  de- 
nari, ferite,  bastonate  e mille  altre  cose  cosi  fatte  di  frase  stra- 
vagantissima. Il  medesimo  occorre  in  molte  altre  parole:  da  che 
ne  cavo  (con  buona  pace  de’ signori  Vecchietti,  che  in  Italia  ce 
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l’hanno  tanto  esagerala),  che  la  lingua  persiana,  almeno  oggidì, 
è molto  povera,  c non  copiosa,  nè  ili  quella  eloquenza  c bellezza 
che  dicono  alcuni  per  mostrar,  come  io  credo,  di  saper  cose  rare, 
a quelli  che  non  ne  hanno  cognizione.  Per  quanto  io  posso  ac- 
corgermi infili  adesso,  la  lingua  persiana  che  oggi  si  usa,  non  è 
nè  antica,  nè  intera,  nè  pura  ; ma  è una  confusa  mescolanza 
cagionata  dalla  diversità  delle  nazioni,  che,  dopo  la  venuta  di 
Maometto,  hanno  scorso  ed  abitato  il  paese  : e la  mescolanza  è 
fatta,  la  metà  in  circa  di  quella  lingua  che  usano  oggi  i Curdi, 
la  quale  forse  è la  persiana  antica,  ovvero  la  parla;  e l’altra 
metà  è una  Olla  podriila  di  arabo,  di  turco,  di  tartaro,  d’indiano 
e d’altre  nazioni  che  alla  Persia  stanno  intorno.  Le  poesie  an- 
cora non  le  ho  assaggiate:  ma,  che  leggiadria  vi  può  essere,  se 
la  lingua,  come  ho  detto,  non  è abbondante  ; e le  composizioni, 
se  si  assomigliano,  come  è verisimile,  a tutte  le  altre  che  ho  ve- 
dute degli  Orientali,  non  hanno  nè  molla  invenzione,  nè  bel- 
lezza di  concetti  più  che  tanto,  e sono  solamente  semplici  narra- 
zioni o cantilene  insipide,  come  quelle  dei  nostri  musici,  Alle 
gioie , alle  gioie  pastori  c cose  simili?  Diasi  pur  della  poesia  la 
gloria  alla  lingua  toscana,  che  non  solo  ha  ragguagliato  la  latina 
e la  greca,  che  a tutte  le  altre  senza  dubbio  vanno  innanzi  nelle 
invenzioni,  nella  dottrina  c nell'eloquenza;  ma  le  ha  superale 
ancora,  e supera  oggidì  tutte  le  lingue  del  mondo,  con  la  co- 
piosa varietà  de’ versi  e con  la  dolcezza  delle  innumerabili,  ed 
in  innumerabili  modi  vagamente  disposte  desinenze.  In  Heble-rud 
dunque,  tornando  a noi,  alloggiai  il  sabato  a notte,  c mi  vi  fer- 
mai tutta  la  domenica,  per  esser  festa  e per  far  riposar  gli  ani- 
mali. Il  lunedì  poi,  quinto  giorno  di  febbraio,  camminando  per 
la  medesima  valle,  mentre,  dopo  desinare  cavalcavamo  soli,  la 
signora  Maani  ed  io,  per  arrivare  i camelli  che  erano  scorsi  un 
pezzo  innanzi,  trovammo  che  la  valle  si  divideva  in  due,  restando 
pur  fra  l’una  e l'altra  una  larga  ed  intermessa  fila  di  alti  monti. 
Parendoci  nella  valle  a man  sinistra  strada  più  battuta,  ci  av- 
viammo per  quella;  ma  non  eravamo  andati  appena  un  miglio, 
che  fummo  sgridali  da  certi  fanciulli  che  guardavano  bestiami 
nella  cima  d’un  de’ monti,  avvertendoci  clic  non  era  quella  la 
via  buona;  onde  tornati  a dietro,  seguitammo  il  cammino  per  la 
valle  a man  destra,  dove  trovammo  neve  e strade  assai  cattive, 
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per  i fanghi  dulia  neve  cominciala  a distruggersi  e per  ceni 
ghiacci  che  in  alcune  salile  c calale  sdrucciolavano  malamente. 
In  un  di  questi  luoghi,  alla  signora  Maaui  cadde  sollo  il  cavallo; 
ma  Dio  grazia  non  si  fece  male  alcuno,  perchè  si  sbrigò  destra- 
mente dalla  sella,  lo,  imparando  da  lei  che  le  era  appresso,  non 
caddi,  perchè  scesi  dal  cavallo,  tirandomelo  dietro  per  le  redini; 
ricordalo  di  un  proverbio  del  nostro  Orazio  Pagnano,  che  nei 
viaggi  vuol  che  si  dica,  qui  scese  Orazio,  c non,  qui  cadde  Ora- 
zio.  Fummo  anco  favoriti  da  neve  in  fin  della  giornata,  ma  per 
un  solo  miglio;  e lilialmente  arrivammo  di  notte,  dopo  aver  cam- 
minato quattro  leghe,  ad  una  villa  chiamala  Firuz-cuh,  che  si- 
gnifica Vittorioso  monte.  Questa  villa  è nell’alto  de’ monti  ed  in 
luogo  di  montagne,  ma  aperto  e molto  elevato,  quantunque  vi 
si  vada  sempre  per  piano,  perchè  la  strada  piana  della  valle  va 
sempre  a poco  a poco  ascendendo,  ma  lauto  dolcemente,  che 
l’uomo  non  se  ne  accorge.  E anco  l’ultima  villa  dell’ Arac;  e 
perii  la  moneta  di  rame  d'Ispahan,  di  là  innanzi,  non  si  spende 
più  se  non  per  la  metà  manco.  E noli  V.  S.  questa  curiosità  di 
Persia;  che,  sebben  la  moneta  d’argento  è per  tutto  la  mede- 
sima, e del  medesimo  valore;  quella  nondimeno  di  rame,  l’ha 
particolare  ogni  provincia  : e non  si  spende  quella  di  una  pro- 
vincia nelle  altre,  se  non  per  la  metà  meno,  come  ho  detto,  quan- 
tunque fosse  più  grande  e di  più  peso,  il  martedì  non  partimmo 
di  Firuz-cuh,  nè  so  perchè.  Il  mercoldì,  rimessici  in  via,  an- 
dammo camminando  sempre  all’ ingiù  verso  Mazanderan,  perchè 
quella  provincia  è in  piano  sul  mare;  c trovandoci  noi  nell’alto 
de*  monti  a Firuz-cuh,  bisognava  scendere  per  andare  al  niaie, 
altrettanto  quanto  avevamo  salilo  per  attraversare  il  monte,  del 
quale  in  quella  strada  Firuz-cuh  è la  cima.  Ma,  prima  che  pas- 
siamo innanzi,  descriverò  il  silo  del  Mazanderan,  in  generale, 
acciocché  V.  S.  possa  riconoscerlo  nelle  carte  geografiche,  e ve- 
der se  veramente  è l’antica  Ircania,  ovvero  parte  dcll'Ircauia, 
oppur  altra  provincia  a quella  vicina,  come  io  piuttosto  penso. 

\.  Il  Mazanderan  è situalo,  conforme  dissi,  in  riva  al  mar 
Caspio,  nella  parte  quasi  mezzana,  e poco  più  su  verso  oriente, 
secondo  io  credo,  del  lato  meridionale  di  quel  mare.  Per  tra- 
montana ha  dunque  il  mar  Caspio;  per  levante,  sopra  il  mede- 
simo mare,  il  paese  di  Eslcr-ahad,  che  è governato  da  un  eban 
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soggetto  al  re,  del  quale  altrove  farò  menzione;  e la  città  prin- 
cipale, sede  del  cltan,  si  chiama  propriamente  Eslcr-ahad,  e dà, 
secondo  l'uso  di  questi  paesi,  il  nome  a tutta  la  regione;  e dalla 
città  primaria  del  Mazanderan,  che  è oggi  Ferhuhad,  non  è lon- 
tana più  che  cinque  giornate.  Per  mezzogiorno  poi*  ha  Mazan- 
deran  l’Arac;  ed  andandosi,  come  andavamo  noi,  da  Ispalian  a 
Ferhabad,  si  cammina  sempre  a dirittura  da  mezzo  giorno  a 
tramontana.  Per  ponente,  e pur  sulla  riva  del  mare,  ha  la  pro- 
vineia  di  Ghilan,  il  nome  della  quale  significa  in  persiano  fan- 
ghi; e si  dice  così  quel  paese,  per  esser  terra  molto  grassa  e fan- 
gosa. Acciocché  V.  S.  capisca  meglio  i luoghi,  per  confrontargli 
con  gli  antichi,  voglio  anco  girar  lutto ’l  mar  Caspio  attorno,  e 
dirle  come  son  divise  c chiamale  oggi  le  regioni  clic  da  tutti  i ' 
lati  lo  circondano.  S’ingannò  Slrabone  (i)  credendo  che  il  mar 
Caspio  fosse  un  golfo  dell’Oceano  aquilonare;  e per  conseguenza, 
che  non  fosse  altrimenti  circondalo  d’ogn’ intorno  da  terra,  ma 
che' in  qualche  luogo  avesse  comunicazione  coi  mari  del  Setten- 
trione. È maraviglia  per  certo,  che  quel  grande  uomo,  nelle 
cose  geografiche,  nelle  quali  fu  così  eccellente,  pigliasse  questo 
errore;  mentre  Tolomeo  (2)  e fin  Erodoto  (5),  tanto  più  antico 
di  tulli,  che  scrisse  in  tempi  quando  queste  cose  non  si  erano 
ancora  con  molte  sperienze  di  viaggi  falle  abbastanza  note,  amen- 
due  nondimeno  seppero  molto  bene  che  il  mar  Caspio,  senza 
comunicar  con  altri  mari,  da  ogni  parte  era  da  terra  circondato. 
Or  quali  sian  le  terre  che  ha  d'intorno,  c come  oggi  si  chia- 
mino, io  qui  porri*.  Dissi  che  a ponente  del  Mazanderan  sta  il 
Ghilan,  paese  che  aveva  già  principe  particolare,  ma  dal  re  Ab- 
bas,  ne'principii  del  suo  regno,  con  faticosa  guerra,  estinto  chi 
ne  era  padrone,  fu  conquistalo  cd  incorporalo  all’  imperio  per- 
siano, del  quale  pretendeva  che  anticamente  fosse  membro,  e 
che  il  principe  clic  ivi  dominava  assq)ulamcnle,  negando  il  do- 
vuto vassallaggio  alla  corona  di  Persia,  fosse  ribelle.  Ora  è go- 
vernalo, non  da  cltan  alcuno,  ma  da  un  vezir,  come  tutti  i luo- 
ghi che  stanno  immediatamente  sotto  al  governo  del  re.  Cammi- 
nando più  verso  ponente,  pur  intorno  al  mar  Caspio,  sotto  alla 
provincia  di  Ghilan,  si  trova,  congiunta  a quella  l'Albaiiiu;  0 

(l)  Llb.  U.  (2)  Geogr.  ,lib.  vii.  (3)  Lift.  1. 
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prima  ia  città  di  Bacìi,  o,  come  dicono  i Persiani,  Valicuh,  forte, 
sopra  alti  scogli  in  riva  al  mare,  che  da  quella  ancora  prende 
il  nome;  e questa  città,  se  crediamo  all'Epitome  geografica  (4), 
si  chiamava  anticamente  Albana,  e oggidì  è sede  di  un  sullan;  e 
poi  nel  medesimo  paese,  che  è già  la  riva  occidentale  del  mar 
Caspio,  si  trova  Dcrbend,  ovvero  Demir-capì,  che  è le  Porle 
ferree,  o piuttosto,  al  mio  parere,  le  caucasee.  Qui  finisce  l’Al- 
bania e comincia  la  montagna  del  Caucaso,  abitala  oggi  da  di- 
versi popoli;  ma  in  particolare,  sul  mare,  da  certi  maomettani 
chiamati  Lezghì,  gente  senza  re,  che  ubbidisce,  divisa  in  se 
stessa,  a mille  e mille  piccoli  signorotti,  da  loro  chiamati  mizzà, 
cioè  principi,  taluno  de’ quali  non  avrà  venti  uomini  sotto  di  sé: 
gente  rozza,  in  somma,  abitatrice  più  di  piccole  ville  e di  cam- 
pagna, che  di  luoghi  murati;  è gente  barbara  ed  infestissima  a 
tutti  i vicini,  come  quella  a cui 

Convociare  iuvat  pracJas,  et  vivere  rapto  (2). 

Passati  i Lezghì  si  trova  parte  dei  Sarmati  asiatici,  cioè  i Cir- 
cassi, cristiani  di  rito  greco,  ma  senza  libri,  senza  sacerdoti,  e, 
credo,  senza  chiese,  che  di  cristiano  non  ritengono  altro  che  il 
nome;  e divisi  pur  sotto  diversi  mizzà,  coi  Lezghì  da  una  banda 
e coi  Tartari  dall’altra,  fanno  per  rubarsi  l’un  l’altro  continue 
guerre  e correrie:  donde  nasce  la  quantità  degli  schiavi  c delle 
schiave  di  nazione  circassa,  russa,  tartara  e lezghì,  che  per  tutto 
l’Oriente  (strana  mercanzia,  per  certo,  di  anime  razionali),  ogni 
giorno  si  vendono.  Si  stendono  i Circassi,  sopra  il  mar  Caspio, 
inlìn  ai  Bussi,  ovvero,  come  noi  diciamo  ai  Moscoviti,  verso  là, 
dove  alle  foci  del  Volga  sta  la  città  detta  Astracan  da  noi,  ma  dai 
Persiani,  che  vi  hanno  molto  commercio,  Agilarchan,  e dagli 
abitatori,  pef  quanto  ho  inteso,  Asclarchan.  I Russi,  girando  il 
lato  settentrionale  del  mar.Caspio,  confinari  coi  Tartari,  e con 
certa  razza  di  Tartari,  che  va  poi  a confinar  con  quelli  che  son 
delti  oggi  Czbeghi,  parola  che,  se  mal  non  ho  inteso,  significa 
liberi  signori.  Abilan  costoro  la  terra  più  orientale  al  mar  Caspio, 
e dentro  terra  possedono  diversi  e gran  paesi  ; arrivando,  per 
oriente,  ai  Tartari  del  Chalaio,  e per  mezzogiorno,  all’India.  Tra 

■ ' - 
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gli  altri  luoghi  famosi  hanno  Samarcand,  sede  già  del  Tamer- 
lano,o  per  dir  meglio,  Tcininr  Lene,  cioè  Teimur  il  zoppo;  e più 
a mezzogiorno  Balch  ; e Bucharà  più  verso  il  mare,  dove  tiene 
oggi  la  sede  un  principale  de’  lor  ebani,  ehe  col  re  di  Persia  fa 
spesso  guerra,  come  altrove  dirò.  Tra  gli  Uzheghi,  che  insieme 
coi  fìiaghatai  son  popoli  della  Scilia  citeriore,  c comprendono 
senza  dubbio  la  Sogdiana  e la  Baclriana;  e tra  il  paese  di  Este- 
rabad,  che  già  nominai  della  Persia,  non  c’è  altro  in  mezzo  che 
certi  pochi  deserti  (parlando  sopra  il  mare),  i quali  erano  abitati 
già  da’ Turcomani,  nazione  sparsa  oggi  per  molle  regioni  del- 
l’imperio persiano  e del  lurchcsco,  che  vive  di  continuo  sotto 
tende  errando,  conforme  altre  volte  mi  ricordo  di  avere  scritto, 
quando  li  vidi  per  la  Turchia;  ma  la  lor  sede  antica  ed  ori- 
ginaria era  già  quella  parte  della  stessa  Seilhia,  che  anche  dai 
nostri  c detta  Turchestan,  cioè  paese  o luogo  de’Turchi,  i quali 
tutti  di  là  hanno  avuto  la  loro  origine,  e dal  primo  tulli  furono 
chiamati  Terchiman,  quasi  Terck-iman,  che  vuol  dire,  mutò 
legge,  quando,  di  gentili  che  erano,  si  fecero  maomettani;  ma 
poi,  restando  quel  nome  Turchiman  solamente  a quelli  che  re- 
starono nel  paese,  ed  alle  colonie  dei  medesimi  che  andarono  e 
vanno  errando,  come  ho  detto  ; gli  altri  che,  fatti  polenti,  pas- 
sarono più  oltre  a ponente,  nell'Asia  e nell'Europa  agli  acquisti, 
levato  forse  per  brevità  quel  man  o iman,  dal  nome  furono 
chiamali  e si  chiamano  oggi  semplicemente  Turchi.  Tra  Este- 
rabad  c gli  Uzbeghi  erano  restati,  come  dissi,  alcuni  pochi  di 
costoro;  ma  ultimamente  il  re  Abbas  gli  C9tinse,  perchè  gli  erano 
infedeli,  e favorivano  gli  Uzbeghi  contrarii  a lui  di  setta,  esimili 
ai  Turchi  a danneggiare  il  suo  paese.  Però  in  altri  luoghi  più 
addentro  del  suo  imperio,  come  nella  Media,  nell’Albania  ed 
altrove,  v’è  oggidì  ancora  quantità  grande  di  questi  Turcomani, 
parte  stabili  con  ville  e città,  c parte  erranti;  e vi  son  fra  di 
loro  sultani  e ebani,  che  obbediscono  c servono  a questo  re  con 
ogni  fedeltà.  Ho  descritto  appieno  il  mar  Caspio  c’I  Muzanderan, 
toccando,  al  solito  mio,  tutto  ciò  che  a proposito  di  quei  luoghi 
mi  è sovvenuto,  con  assai  sproporzionate  digressioni.  V.  S.  ne 
caverà  la  sostanza,  confronterà, la  descrizione  con  le  buone  tavole 
antiche  e moderne,  ed  io  tornerò  al  viaggio. 

XI.  Partiti  daFiruz-culi,  camminammo  tre  leghe  per  altissime 
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peti,  infin  delle  quali  (ini  l'Arac,  finirono  le  cime  de’  mouli  e 
i campi  aperti  ; ed  entrali  nel  Mazanderan,  camminando  tuttavia 
all’ingiù,  entrammo  di  nuovo  in  un’angustissima  \ alle,  la  quale 
a differenza  del  paese  passalo,  che  era  nudo  di  alberi  e di  piante, 
la  trovai  vestila  di  selva  e piena  di  acqua,  coi  monti  intorno 
coperti  di  alberi  belli  e grandi,  che  mollo  mi  rallegrarono,  pa- 
rendomi il  paese  simife  ai  nostri  di  Europa,  e tale,  quale  in  tutte 
le  parli  dell'Asia  e dell’Africa  che  aveva  camminale,  non  aveva 
ancor  veduto;  perchè  boschi,  ed  abbondanza  di  acqua  non  aveva 
più  trovato  da  sì  che  partii  d’Italia.  La  sera,  a più  d’ un’  ora  di 
notte,  avendo  camminato  in  tutto  cinque  leghe,  arrivammo  al 
primo  luogo  abitato  del  Mazanderan,  che  è una  piccola  villa 
chiamata  Suzeliar-ahad,  fabbricata  di  nuovo  coinè  molle  altre, 
sulla  strada:  dove  questo  re  ha  condotto  adesso  ad  abitare  per 
comodità  dc’passaggeri  molle  genti  delle  montagne  intorno,  ro- 
vinando le  lor  vecchie  abitazioni  che  avevauo  prima,  per  dentro 
a quei  monti  alpestri,  in  luoghi  inaccessibili.  In  questo  passo 
trovai  il  signor  Koberto  GitTord,  gentiluomo  inglese,  da  me  pur 
prima  conosciuto  insieme  colf  interprete  di  quella  nazione,  clic 
dal  re  se  ne  tornavano  verso  Ispahan,  e mi  diedero  nuova  come 
in  Ferhabad,  pochi  giorni  prima,  era  venuto  al  re  avviso  certo 
della  morte  del  gran  turco  sullan  Alimcd,  che  io  aveva  veduto 
in  Gostantinopoli,  e che  in  suo  luogo  era  succeduto,  non  alcuno 
de’snoi  figliuoli,  ma  il  fratello  sullan  Mustafà,  il  quale  viveva 
già  come  prigione  ucl  serraglio,  facendo  vita  di  dervisc,  ovvero 
eremitica;  e che  dovesse  un  giorno  posseder  l’imperio,  conforme 
io  ho  scritto  altro  volle  in  Italia,  o a V.  S.  o ad  altri,  era 
pronosticalo  in  Turchia  molto  tempo  fa.  Il  giovedì,  ottavo  giorno 
di  febbraio,  camminammo  poco  più  di  tre  leghe  per  la  mede- 
sima valle,  la  quale,  allargandosi  alquanto,  irrigala  da  un  fiu- 
micello  che  correva  verso  il  mare  a seconda  del  nostro  viaggio* 
trovammo  tutta  coltivata  di  riso,  che  per  l’abbondanza  dell’ 
acqua  e della  terra  umida,  si  semina  in  gran  copia  in  Mazaudc- 
ran,  ed  è,  si  può  dire,  il  solo  cibo,  o almeuo  la  maggior  parte  del 
cibo  della  gente  di  questo  paese.  La  quale  (posto  che  grano 
non  si  raccoglie,  o perchè  non  se  ne  curino,  o perchè  la  terra 
non  sia  buona  per  quello,  come  troppo  umida),  non  avendo  pane, 
se  pur  di  riso  non  lo  tanno  ; e non  si  curando  pe  anche  di  carni, 
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nè  di  laliciiii  , quantunque  ne  abbondino:  anzi  avendoli  per 
cibi  dannosi  in  questa  terra,  massimamente  il  butirro  ed  ogni 
sorta  di  grasso,  si  corflcnta  per  lo  più  di  viver  con  solo  riso, 
cucinandolo  asciutto  con  sola  e pura  acqua  e con  sale,  e chia- 
mano questa  vivanda  cilao:  la  quale  sola  mangiano,  c la  con- 
discono dentro  allo  stomaco  con  qualche  cucchiaio  di  sughi  agri 
come  di  agresta,  di  granati,  aceto  o cosa  simile,  che  a vicenda, 
insieme  col  cilao  vanno  sorbendo.  Predicano  questo  cibo  per 
sanissimo  e gioiosissimo  ; ed  io  veramente  non  l’ho  trovato  cat- 
tivo tutta  la  quaresima,  che  quasi  con  solo  quello  ho  passata, 
perchè  non  avevamo  cose  troppo  migliori.  Ma  non  credo  che  sia 
di  molto  gran  sostanza,  perchè  le  genti  del  Mazandernn  che  non 
hanno  altro  in  uso,  ossia  per  questo  o per  altra  qualità  dell’aria 
della  terra,  non  hanno  per  lo  più  molto  colore  in  viso,  ma  son 
brunette,  scolorite  alquanto,  con  occhi,  cigli  e capelli  nerissimi. 
Per  lo  che  le  donne,  conforme  al  gusto  mio,  vengono  ad  esser 
molto  belle  e graziose  : tanto  più  che  secondo  il  lor  costume, 
contrario  a quel  di  lutti  gli  altri  maomettani,  non  si  cuoprodo 
giammai  il  viso,  nè  si  schivano  dagli  uomini:  ina  trattano  con 
tutti  liberamente  col  viso  aperto,  e sodo  affabilissime  in  conver- 
sazione; é cosi  le  donne  come  gli  uoniini  cortesissimi,  e so- 
prammodo amici  di  albergare  e di  avere  e di  accarezzare  ospiti 
in  casa:  nè  ho  veduto  paese  al  mondo  dove  i contadini,  e la  stessa 
gente  rozza,  sia  di  costumi  più  civili  e più  nobili.  Di  maniera 
che  i’Ircania,  che  dagli  antichi  fu  tenuto  un  paese  tanto  aspro, 
abitato  solo  per  dir  cosi  da  fierissimi  tigri  (se  pur  il  Mazanderah 
in  quella  s’include),  adesso  io  lo  trovo  il  più  bel  paese  che  fin 
qui  abbia  Veduto  nell’Asia,  cd  abitato  da  una  delle  migliori  cpiù 
cortesi  genti  che  abbia  il  mondo.  Quel  giorno,  per  dentro  alla 
valle  ove  camminavamo,  trovammo  e sulla  strada,  ed  anco  nell’ 
alto  de’monti  alle  bande,  alcuni  castelli  che  cratio  già  mollo  forti 
in  que’ paesi  stretti  ; ed  erano  stati  fabbricati  da  certi  signorotti 
che  si  erano  fatti  tiranrii  del  paese  negli  anni  della  fanciullezza 
del  re  Abhas  c della  vecchiezza  del  re  Qiodà-bendè  suo  padre, 
ne'quali  l’imperio  persiano  stette  per  qualche  tempo  senza  buon 
governo:  ma  sono  adesso  rovinati  tutti  quei  castelli  cd  abban- 
donati senza  gente,  che  cosi  gli  distrusse  il  re  Abbas,  quando  al 
fine  ricuperò  e ridusse  ad  ubbidienza  questa  terra.  Trovammo 
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ancora  nella  costa  di  un  alto  e ripido  monte  che  fa  sponda  alla 
medesima  angusta  valle,  una  grotta  con  certi  muri  di  fabbrica, 
alla  quale  con  grandissima  difficoltà  si  può  ascendere,  per  esser 
quel  monte  scosceso  e senza  strada;  ed  ivi  favoleggiano  che  abi- 
tasse già  una  donzella  giganlcssa  che  danneggiava  assai  quelle 
terre  intorno,  e teneva  impedito  e quasi  serrato  quel  passo.  E 
non  solò  di  questa  donzella,  ma  di  diversi  altri  giganti  del  paese 
raccontano  molte  novelle,  e dicono  che  si  trovano  in  quei  con- 
torni le  loro  smisurate  sepolture;  ma  queste  cose,  come  da  me 
non  vedute  e tenute  per  favole  di  vecchiarclle  le  tralascio.  Ma 
non  devo  passare  in  silenzio,  che  per  quei  medesimi  luoghi,  in 
riva  al  fiume,  che  mormorando  corre  in  fondo  della  valle,  presso 
al  quale  ci  fermammo  con  molto  gusto  a desinar  la  mattina , 
trovai  gran  copia  di  sederi  ovvero  di  apio,  di  cicorea  selvatica, 
e di  molte  altre  erbe  buone  del  nostro  clima  ; come  anche  viole 
in  quantità,  ed  altri  vaghi  fiori  che  la  strada  in  ogni  parte  fuor 
di  modo  adornavano,  c noi  altri  non  poco  rallegravano  con  l’an- 
nunzio della  già  ritornante  primavera.  Per  mezzo  a queste  bel- 
lezze ed  odori  naturali  ce  ne  andammo  la  sera  ad  alloggiare  in 
una  di  quelle  piccole  ville  nuovamente  fabbricate  sulla  strada 
che  si  chiama  Mioni  Kiellè,  in  lingua  nostra,  Mezzo  del  Teschio. 
Di  queste  ville  se  ne  trovano  molte  ad  ogni  passo  : di  modo  che 
i viandanti  hanno  gran  comodità  di  poter  alloggiare  ad  ogni  ora 
dove  vogliono,  come  appunto ne’nostri  paesi,  che  ad  ogni  posta, 
e più  spesso,  troviamo  un’osteria.  Per  lo  Mazanderan  non  vi  sono 
luoghi  pubblici  di  alloggiamento  : ma  si  alloggia  sempre  in  case 
di  particolari  che  ricevono  ed  accarezzano  con  molla  cortesia, 
nè  ricercano,  nè  vogliono  (massimamente  i più  civili)  paga- 
mento: ma  pigliano  sì  ben  ciò  che  si  dà  loro  per  modo  di  do- 
nativo. Il  venerdì  partimmo  tardi  alquanto,  ed  oltre  di  questo, 
avemmo  strada  molto  cattiva,  perchè  era  fangosa  assai,  e ’l  ter- 
reno cretoso  che  sdrucciolava:  di  modo  che  in  certe  salile  e 
calate,  se  non  fosse  stato,  come  era,  intaglialo  a cordoni,  le  bestie 
non  avrebbero  potuto  camminarvi.  Non  facemmo  perciò  più  che 
due  leghe,  e la  sera  alloggiammo  nella  costa  de’monti,  in  una 
villa  chiamala  Girò  ; dove  perchè  gli  uomiui  erano  tutti  fuora  a 
lavorare  vicino  a Fcrhabad,  per  servigio  del  rè,  fummo  ospiti 
di  una  donna,  chiamala  Zollerà,  non  men  bella  che  cortese.  In 
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casa  della  (piale,  non  solo  da  lei  ci  furono  falle  accoglienze 
grandi,  ma  fummo  anche  visitali  e presentati  da  quasi  lolle  le 
donne  di  quel  luogo , alle  quali  la  signora  Maani  ancora  fece 
molle  carezze  e diede  diversi  regali  di  galanterie  desiderale  da 
loro,  che  in  quelle  parli  non  si  trovano,  e che  essa  porla  sempre 
a questo  effetto.  Ed  infine  Ira  le  altre  cose*  distribuì  loro  una 
quantità  di  hanna,  ovvero  alcanna,  come  dicono  i nostri  dro- 
ghieri, da  tinger  le  mani;  e la  sera  dopo  cena  volle  che  tutte 
insieme  con  lei  se  la  legassero,  per  celebrar  festevolmente  il 
nostro  ospizio , perchè  questa  cerimonia  di  legarsi  la  sera  e tin- 
gersi le  mani  coll’alcanna  in  conversazione,  in  Oriente  è cosa 
di  allegrezza  e specie  di  festino,  usata  nelle  nozze,  ed  in  altre 
simili  solennità.  Si  dice  legar  l'alcanna,  perchè  quando  con 
quella  (che,  conforme  avrò  scritto  altre  volte,  è polvere  delle 
foglie  secche  di  una  certa  pianta),  si  voglion  tinger  le  mani,  o 
come  fanno  alcune,  lavorale  a compartimenti  ed  a fiori  di 
quella  tinta  sopra  ’l  bianco  della  carne,  o,  come  si  usa  più,  tutte 
intere,  ricoprendole  col  colore  in  forma  di  un  guanto,  che  a guisa 
appunto  dc’gu&uli,  i quali  in  Oricule  non  si  usano,  ha  forza 
quella  tintura  e di  abixdlirle,  ed  anche  di  conservarle  illese  da 
ogni  ingiuria  del  cielo;  oppur-cou  la  stessa  alcanna,  che  bene 
spesso  anche  si  fa,  si  voglian, tingere  i capelli,  ovvero  altre 
parli  del  corpo , che  tutto  ciò  in  Levante  si  ha  per  bellezza  e per 
segno  di  allegria;  stemperala  prima  l'alcanna  con  acqua  e ri- 
dotta come  pasta,  si  mette  poi  su  le  inani  o su  quella  parte  del 
corpo  clic  si  vuol  tingere  ; ed  acciocché  vi  stia  tanto  che  imprima 
bene  il  colore  e non  cada,  si  avvolge  con  un  panno  e si  lega. 
Il  che  ordinariamente  suol  farsi  dopo  cena,  c nell’andare  a letto, 
acciocché  il  colore  abbia  il  tempo  di  tutta  la  notte  per  più  leqa- 
eeraente  imprimersi , ed  anche  perchè  la  notte,  meglio  che  in 
altre  oré,  si  può  soffrir  l’impaccio  di  quegl’  invogli  e legami, 
massimamente  nelle  mani  che  soglion  legarsi  avvolte  e strette  in 
pugno,  nel  qual  modo  tenerle  qualche  ora  di  giorno  sarebbe 
troppo  fastidio. . Dormito  che  hanno  iu  tal  maniera  la  notte, 
quando  la  mattina  si  levano,  sciolti  i legami  e levata  c nettata 
dalle  mani  o dalle  altre  parti  la  pasta  della  polvere  seccatavisi 
sopra , restano  le  mani  o quelle  altre  membra  clic  si  vuole,  tinte 
di  quel  bel  colore , il  quale  alle  volle  è rancialo  chiaro,  ed  al 
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mio  parere  il  più  bello,  se  non  è mollo  carico,  allrc  volle,  se  si 
carica  più,  lira  nel  rosso;  e talora  anche,  come  l'usano  spesso 
qui  in  Persia,  facendolo  più  scuro,  lira  al  nero,  che  a me  non 
piace,  ma  a costoro  pare  che  faccia  il  bianco  de’polsi  e delle 
mani,  dove  pur  apparisce  spiccar  meglio.  Cosi  adunque,  con  la 
festa  dell’alcanna  si  dormì  la  notte  del  venerdì  in  Girò.  Il  sab- 
bato,  partili  di  là,  camminammo  circa  a tre  leghe  per  via  pur 
fangosa  c fastidiosissima;  c la  sera  alloggiammo  in  una  villa  pie— 
ciolissima,  chiamala  Tallarà-peschl , dove  trovai  gente  calala  di 
poco  dalle  montagne,  e perciò  tanto  grossa  cd  ignorante,  che 
comprando  la  biada  per  i cavalli,  per  dar  da  intendere  al  ven- 
ditore la  somma  di  quei  pochi  baiocchi,  bisognò  fare  il  conto  con 
le  fave  e perdervi  tempo  più  di  un’ora.  La  domenica,  Unita  la 
vallee  i monti,  cominciarono  le  pianure,  cd  entrammo  in  una 
gran  selva,  per  la  quale  nondimeno  si  cammina  per  una  strada 
bella  c larghissima,  tagliata  a dirittura,  e tutta  ombrata  dagli 
altissimi  c folli  alberi  del  boscov  sopra  molli  dc’quali  si  trovano 
anche  bene  spesso  avviticchiate  delle  vili  selvatiche.  Avemmo 
per  questa  selva  grandissimo  fastidio  a camminare,  perchè  il  ter- 
reno è grasso  e molto  umido  per  diversi  rivi  d’acqua  che  lo  bagnano; 
onde  he  viene  ad  esser  tanto  fangoso  lutto  l’inverno,  che  i ca- 
melli, quantunque  altissimi  di  gambe,  s’immergono  bene  spesso 
nel  fango  fin  quasi  alla  pancia:  or  pensi  V.  S.  che  devono 
fare  i cavalli  c gli  altri  animali  più  piccoli?  Per  provvedere  a 
questo  ineomodo,  ha  già  ordinalo  il  re  di  Tur  laslrar  di  pietre 
tutta  la  strada;  e trovammo  noi  i sassi  già  radunali  per  tutto 
alle  bande  à questo  effetto,  cd  a luogoa luogo  molle  case  di  terra 
c di  legno  fabbricate  per  i lavoratori  clic  hanno  d’attendere  all’ 
opera  : ma  per  ancora  noh  si  era  dato  principio  per  l’asprezza 
fórse  dei  tempi,  clic  1’invbrnó  tutto  il  IMazanderah  è travagliato 
da  continue  pioggie.  Andantino  dunque  con  gran  fatica  superando 
quei  fanghi  ; cd  il  fastidio  Tu  tale,  clic  in  tulio  quel  giorno  noii 
potemmo  canibiiiìar  più  clic  due  léghe,  e prima  di  uscir  della 
Belva  ci  sì  fece  botte.  Cercammo  albergo  per  diverse  parli,  dov  e 
Ò l’àhhaiar  de’cani,  o il  grido  d’altri  animali  c’invitava,  ma  fi- 
nalménte non  trovando  luogo  alcuno  abitato,  se  non  biotto  lon- 
tano dalla  strada,  ci  fermammo  a riposar  la  notte  nella  medesima 
fri  vii,  per  iìfe/zo  àgli  alberi  : sol  ìli  a ì quali,  ì Knvoltt  delle  nostre 
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some  c!  servivano  attorno  jirr  muraglia;  la  quantità  «Ielle  foglie 
secche  cadute  sotto  ai  tappeti  slc-si  in  terra,  ci  faceva  morbido 
letto;  ed  i folli  rami  degli  alti  faggi,  fra  i quali  penetravano  i 
raggi  della  lucente  luna,  senz'ai  tra  tenda  ci  ricoprivano  a guisa 
di  un  inargentato  padiglione.  Materia  abbondante  per  far  fuoco 
non  ci  mancò;  nè  anco  vitlnvaglia  per  la  cena;  avendola  mandata 
a pigliare  in  una  villa  la  più  vicina  che  sta  nascosta  in  mezzodclla 
selva,  fuor  di  strada.  Dove,  dopo  un  irragioncvo!  contrasto  clic 
fecero  cogli  uomini  miei  quelle  genti  sabatiche  e sospettóse,  con 
gran  pericolo  di  venir  malamente  alle  mani,  senza  saper  perchè, 
finalmente,  restale  capaci,  volevano  poi  alloggiarci  e presentarci, 
ma,  ricusando  noi  per  lontananza,  vennero  essi,  cioè  il  capo 
della  villa,  con  altri  dei  primi  a passar  la  notte  allegramente  con 
noi,  portandoci  carne  in  abbondanza,  ed  altre  cose  da  mangiare* 
e ci  condussero  fi n un  rozzo  musico,  che  con  boscareccie  canti- 
lene ili  lingua  di  Mazanderan,  clic  è persiana  grossa,  e con  un  suo 
mal  accordalo  violino,  ci  diede,  non  so  se  ridicotoso  o tedioso 
trattenimento,  alla  cena,  e tutta  la  notte.  11  lunedi  seguente 
camminammo  due  altre  leghe,  parte  per  dentro  al  bosco  coi  me- 
desimi fanghi,  c parte  per  campagne  coltivate,  e pur  fangose, 
ma  di  strada  alquanto  migliore.  Ad  ora  di  compieta,  arrivammo 
a Sarò,  clic  è un  luogo  grande  e popolato,  dove  vi  è anche  casa 
del  re;  e va  nel  numero  delle  città,  ma  non  è muralo  intorno, 
nè  vi  sono  case  di  molto  buona  fabbrica  ; i tetti  delle  quali,  ben- 
ché alcuni  siano  con  tegole  e canali  di  terra  cotta,  come  in  Roma, 
la  maggior  parte  nondimeno  son  di  paglia.  Si  chiama  questo 
luogo  Sarù,  che  significa  giallo,  Torse  per  P abbondanza  che  vi  è 
degli  aruoci  e d’ogni  altra  sorta  di  frulli.  Avemmo  ivi  ancora 
albergatori  assai  cortesi,  un  fratello  ed  una  sorella,  giovinetti, 
che  con  altri  loro  parenti  ci  fecero  molle  carezze;  e noi,  per  far 
riposar  gli  animali,  ci.  trattenemmo  in  quel  luogo  tutto  il  martedì. 
Il  mercoledì,  parlili  da  Sarù  (eravamo  ai  quattordici  di  febbraio), 
camminammo  quattro  leghe  per  pianure  che  erano  già  tutte 
selva,  ma  adesso  tagliati  gli  alberi  si  fatino  campi  coltivali  e fer- 
tilissimi; c sono  abitati  di  passo  in  passo  da  innumerabil  (piantila 
di  gente,  la  maggior  parte  cristiana,  condottavi  ultimamente  dal 
re  da  diverse  parti,  ma  in  particolare  dall’Armenia  e dàlia  Gior- 
gia. T.e  stradò  per  quella  pianura  sonò  pur  assai  fangose,  ma  Rei 
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le  trovammo  più  asciutte  che  nella  selva,  per  esser  senz’  alberi 
esposte  al  sole:  e saranno  in  breve  tutte  selciate,  clic  già  si  c 
cominciato  a lavorarle,  dritte,  larghe  c lunghe  (pianto  è lutto 
quello  spazio  di  cani  mino.  I.e  abitazioni  che  per  questa  strada  si 
trovano,  infin  ora  non  son  falle  d’altro  clic  di  legno  e terra  ; 
cioè  dei  medesimi  alberi  che  tagliano  per  far  luogo  alle  ville  ed 
ai  campi  che  coltivano;  ma  questo  modo  di  fabbrica,  fatto  così 
adesso  iu fretta,  porlo  primo  principio  non  durerà,  perchè  con 
la  gran  comodità  clic  c’è  di  legna,  si  eomincerà  presto  a fabbricar 
con  buoni  mattoni  colli;  al  (piai  effetto,  nel  fin  della  giornata, 
dove  appunto  comincia  la  -città  di  Ferhabad,  trovai  già  falla  una 
quantità  grande  di  fornaci,  con  cataste  altissime  di  legna  pre- 
parale, e terra  per  cuocere,  che  al  mio  prere  basteranno  a 
dar  materia  da  fabbricar  non  una  ma  molle  città.  Arrivammo 
dunque  la  sera  al  lardi  qui  a Ferhabad  che  era  la  metà  del 
nostro  viaggio;  c quelle  quattro  leghe  di  strada,  da  Sarà  infili 
qua  le  trovai,  come  ho  dello,  tanto  popolate,  che  quasi  si  può 
dir  che  siano  tutte  una  continua  abitazione.' In  Ferhabad  quando 
arrivai  non  c'era  il  re;  che,  come  quello  che  sta  sempre  poco 
fermo,  si  trovava  allora  in  un  altro  luogo  di  questo  contorno, 
sei  leghe  incirca  lontano,  ma  solo  con  poche  genti , perchè  la 
corte  e quel  poco  esercito  che  suol  svernar  seco  era  tutto  in 
Ferhabad.  il  vezir,  o viceré  che  governa  questa  città  e tutto 
il  iMazandcran,  avvisalo  della  mia  venuta,  mi  fece  dar  subito 
una  casa  delle  migliori,  dove  io  poi  mi  sou  trattenuto,  come 
V.  S.  intenderà,  molli  giorni.  Ma  prima  che  passi  alle  istorie 
mie,  sarà  bene  che  dia  cognizione  della  città  c del  suo  sito. 

XII.  Qui  dove  la  provincia  di  Mazanderan  arriva  a bagnarsi  . 
nel  mar  Caspio  che  gli  sta  per  settentrione,  in  una  uguale  c 
grandissima  pianura  clic  v’è  sopra  il  mare,  da  pochissimi  anni 
in  qua  ha  comincialo  il  re  Abhas  a fabbricar  questa  città  di 
Ferhabad:  gli  ultimi  confini  della  quale,  verso  il  mare,  sono 
oggidì  distanti  dal  lido  da  due  miglia  incirca;  ma  col  tempo 
forse  arriveranno  alla  spiaggia  sopra  le  onde,  perchè  la  città 
ogni  giorno  va  crescendo.  L’ha  chiamata  il  re  Ferhabad,  che 
significa  colonia  d'allegrezza;  ed  è nome  composto  di  due  parole, 
una  araba  che  è Ferii  allegrezza,  e l’altra  persiana  Aiuti  che 
vuol  dire  colonia.  Le  cagioni  che  hanno  spinto  il  re  a fabbricar 
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questa  città  sono  due.  La  prima,  l’innato  e continuo  desiderio' 
che  ha  d’ingrandire  ed  abbellire  il  suo  regno  in  generale;  per 
lo  clic  non  cessa  mai  di  fabbricare  in  mille  luoghi.  La  seconda, 
Pamor  particolare  che  porta  alla  provincia  del  Mazanderan,  si 
per  essere  stata  sua  madre  di  questo  paese,  e pregiarsi  perciò 
egli  ancora  di  esser  di  questo  sangue;  si  anco  perchè  fra  tutti  i 
suoi  stali  non  ha  paese  alcuno  più  forte:  essendo  il  Mazanderan 
circondato  o da  mare  poco  navigato  e poco  navigabile,  come  dirò, 
ovvero  da  montagne  alpestri  che  non  si  possono  passar  se  non 
per  angustissime  e difficilissime  strade.  Per  lo  che  senza  dubbio 
viene  ad  esser  questa  terra  facilissima  a difendersi,  oltre  di  esser 
forse  la  più  lontana  da  tulli  i nemici  che  il  re  ha  intorno,  e 
massimamente  dai  Turchi  c dagli  altri  più  potenti.  E però,  non  1 
senza  ragione  il  re  che  in  mille  guerre  e con  diversi  nemici  è 
stato  sempre  involto,  in  questa  parte,  come  in  luogo  più  sicuro, 
par  che  abbia  posta  la  sua  maggior  confidenza:  perchè,  in  ogni 
caso  di  mala  fortuna,  sarebbe  sempre  atta  a conservare  almeno 
la  sede  del  regno  e la  maestà  reale.  Procura  dunque  di  popolare 
ed  abbellire  il  Mazanderan  più  che  può,  e sarà  molto  facile: 
perchè,  come  dissi,  la  terra  per  se  stessa  è fertile  e buona;  e se  , 
finora  è stala  rustica,  selvosa  ed  incolla,  ciò  è proceduto  solo 
per  mancamento  clic  v’era  di  gente,  e perchè  niun  de’principi 
persiani  ha  applicalo  a questo,  come  ora  il  re  Abbas.  Per  capo 
del  Mazanderan , ha  eletto  e comincialo  a fabbricar  Fcrhabad 
nel  silo  che  ho  detto  ; e per  popolar  non  solo  Fcrhabad  c ’l  suo 
contorno,  ma  diverse  altre  città  che  va  già  preparando  e fon- 
dando nel  Mazanderan  ; «poiché  le  genti  del  paese  non  erano  ab- 
bastanza, ha  condotto  popoli  innumerabili  di  diverse  nazioni  e 
leggi  da  terre  straniere,  di  due  sorti  : cioè  o terre  straniere  di 
nemici  che  ha  saccheggiale  c depredale,  e menatone  a ia  gli  abi- 
tatori, come  è stalo,  oltre  di  molle  terre  di  Turchi,  anche  il 
paese  de’Giorgiani.  Donde,  quando  ha  fallo  lor  guerra,  ha  ca- 
vato e condotto  in  Mazanderan,  ed  anche  in  (spalimi  ed  in  altre 
parli  del  suo  imperio,  quantità  incredibile  di  quei  popoli  cri- 
stiani; che  parte  ancor  ritengono  la  lede,  nè  egli  gli  sforza  o 
molesta  a lasciarla  ; e parte,  o per  dcoari,  o per  altro,  cosi  per- 
mettendo i loro  peccati,  1’hanuo  già  rinegata.  Ovvero  gli  ha  con- 
dotti da  terre  sue  proprie,  ma  che  erano  e $on  pericolose  di 
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perdersi,  o almeno  di  patir  travagli  e bovine  da’ nemici  vicini, 
come  sono  stati  gli  Armeni  cristiani  troppo  esposti  alle  incursioni 
dei  Turchi,  ed  anche  i Maomettani  medi  della  provincia  di  Sccr- 
van,  che  nè  anco  è inolio  sicura;  e cosi  d'altre  diverse  terre,  che 
a lui  è parato  bene,  donde  ha  cavato  per  condurre  in  Mazandcran 
copiosissime  colonie.  Di  queste  genti  dunque  va  popolando  il 
paese;  ed  acciocché  non  vivano  povere,  nè  in  ozio,  va  distri- 
buendo a tutti  della  terra,  e gli  fa  esercitare  in  quelle  stesse 
Cose  che  facevano  nc’ paesi  loro,  introducendo  con  questo  in  Ma- 
zandcran molte  arti  che  non  v’ erano;  da  che  il  paese  si  viene 
a far  fertile  e migliore,  ed  il  re  ancora  nc  caverà  maggior  utile. 
Quelli  adnnqnc  clic  erano  agricoltori  e coltivatori  di  vigne,  come 
gli  Armeni;  che  certo  in  questo  e nel  bere  si  mostrano  non  de- 
generanti, C degnamente  i primi  eredi  degli  inventori  del  vino, 
gli  fa  attendere  al  medesimo,  dando  loro  terre  a proposito  ed 
anco  bestiami  ad  alcuni.  Quelli  che  erano  avvezzi  a raccoglier 
seta,  come  i Giorgiani,  Cristiani  ed  Khrei,  vuol  che  facciano  lo 
stesso,  ed  a questo  effetto,  intorno  a Ferhabad,  che  è anco  ter- 
reno n proposito,  ha  fatto  piantar  innumerahil  quantità  di  gelsi. 

< Kd  i Medi  di  Sccrvan,  che  sono  genti  oziose,  nc  sanno  far  niente; 
ed  in  quanto  a loro,  per  non  lavoèare  si  contentcrcbhono  di  viver 
con  solo  cilao;  vuol  per  forza  che  imparino  l’arte  della  seta,  ed 
acciocché  l'abbiano  da  fare,  ancorché  contro  loro  voglia,  non 
permétte  loro  che  vendano  ad  altri  le  foglie  degli  alberi  che 
hanno  in  quantità  ne’ terreni  già  per  prima  a loro  distribuiti. 
Insomma,  sig.  Mario,  il  re  Abbas  ai  suoi  popoli  non  solo  è re, 
ma  è padre,  tutore  e liberalissimo  benefattore.  Mon  solo  dà  loro 
terreni  e bestiami,  ina  anco  denari  in  gran  copia  per  aiutarsi , 
prestandogli  a chi  c atto  a potergli  restituire,  e donandogli  a 
chi  no.  Gli  provvede  di  più,  massi  inamente  quei  che  lo  servono, 
di  mogli  bene  spesso,  c di  escrcizii  darti,  che  fa  loro  imparare. 
Infatti  tìon  attese  mai  padre  di  famiglia  con  tanta  cura  c tanta 
particolarità  al  governo  di  quattro  o sei  della  sua  famiglinola, 
con  quanta  attende  questo  re  alle  migliaia  e milioni  de’suoi  sud- 
diti. Vero  è che  la  gran  cura  che  ha  di  loro,  e la  molla  libe- 
ralità che  loro  usa  (cosa  per  certo  in  lui  da  lodarsi  sommamente) 
per  lo  servigio  di  Dio  e per  la  religione  cristiana  , sono  assai 
dannose  ; perchè,  da  quelle  invitati,  molti  riuegano  la  fede  di 


Digitized  by  Googl 


DA  FKH1IAUAD  E DA  CA/LIN 


Cristo,  parte  vendendola  ed  offrendola  spontaneamente  per  de- 
nari che  loro  si  danno  in  tale  allo,  e parte  pigliando' denari  in 
prestito  dal  re  per  darsi  bel  tempo,  con  animo  e sicurezza  di 
non  gli  avere  a restituire,  ma  di  pagarli  solamente  al  fine  c rice- 
verne anche  di  nuovo  altri  di  più,  con  rinegare.  Così  succe- 
dette gli  anni  passali  il  relegamento  di  quei  tanti  in  una  volta, 
che  in  Europa  fu  esageralo  per  si  grau  crudeltà  di  questo  re  ; 
poiché  dicevano  che  faceva  rinegar  le  genti  per  forza,  per  nop 
poter  pagar  denari.  Ma  la  colpa  fu  anco  de’mali  cristiani  ebe 
pigliarono  e consumarono  malamente  la  roba  del  re,  presa  prima 
con  questo  animo,  come  si  vede  dall’essersi  nel  principio  offerti 
spontaneamente  a questo  patto;  cioè,  non  restituendo  in  tanto 
tempo,  di  rinegare,  invece  di  pagare.  Onde  alcuni  Camelli  ani 
scalzi  dissero  liberamente  a quei  cristiani  che  la  fede  non  si 
aveva  da  comprar  con  denari  ; uè  che  erano  essi  per  dar  de- 
nari ad  alcuno  acciocché  la  ritenesse  : ma  che,  se  erano  buoni, 
{'avrebbero  ritenuta,  quando  ben  fosse  bisognalo  morire.  E così 
non  facendo  in  pubblico  dimostrazione  alcuna  clic  il  re  offen- 
desse, e solo  sovvenendo  in  secreto,  con  poca  quantità  a certi 
più  poveri,  e da  loro  conosciuti  per  uomini  di  migliore  inten- 
zione ; del  loro  modo  di  furo  ebbe  il  re,  che  ben  lo  seppe,  molta 
soddisfazioue.  E se  cosi  avessero  fallo  tulli,  e se  quei  cristiani, 
ricorrendo  solo  al  medesimo  re,  avessero  fallo  constare  la  turo 
impotenza,  o avrebbe  loro  dato  tempo,  u forse,  come  ba  fallo  ad 
altri,  avrebbe  loro  rimesso  il  debito  scnz’aslringerli  a lasciar  la 
fede.  Ma,  perchè  si  vide  in  un  giorno  portar  subito  molle  migliaia 
di  scudi  per  i debitori,  c seppe  esser  denari  de’  Portoghesi,  si 
sdegnò  e non  volle  riceverli  : anzi  volle  die  eouforme  aJ  palio 
fatto  senza  (pagare  altro,  quei  cristiani  rinegassero , dicendo 
che,  poiché  per  denari  cambiavano  religione,  e di  Armeni  che 
erano  si  facevano  Fraucbi,  cioè  Latini,  voleva  piuttosto  che 
pigliassero  denari  da  lui  e jsi  facessero  maomettani.  Perchè  non 
era  ragionevole  che  i suoi  sudditi  pigliassero  denari  da  gente 
straniera,  e massimamente  da’Portoghesi  confinanti,  coi  quali 
aveva  ogni  di  mille  pcudenze  e sospetti.  E che  dar  tanti  denari 
come  essi  facevano  ai  suoi  sudditi,  era  specie  di  far  gente  per 
guerra,  e nou  conservar  la  fede  per  salvare  anime  come  espi 
professavano.  Ma  tornando  a Ferhabad  (che  non  so  come  mi 
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sia  uscito  fuor  di  strada  a questi  discorsi},  il  circuito  che  ab- 
braccia la  città  è grandissimo,  come  quel  di  Roma  o di  Costan- 
tinopoli, e forse  più;  perchè  diverse  strade  vi  sono  di  lunghezza 
di  una  lega.  Il  popolo  già  condottovi,  e che  ogni  di  vi  si  con- 
duce ad  abitare  e delle  diverse  nazioni  che  ho  dello,  la  manco 
parte  maomettani,  c la  più  cristiani  di  diversi  riti,  ma  Armeni 
e Giorgiani  soprattutto;  i quali,  insieme  con  le  case,  fabbricano 
anco  chiese  quante  vogliono,  e le  officiano  pubblicamente.  Veda 
V.S.  se  il  re  si  porla  tanto  male  de’cristiani.  Cosa  che  in  Turchia 
ed  in  altre  parli  di  maomettani,  non  solo  non  è permessa,  ma 
se  qualche  chiesa  antica  rovina  non  si  può  rifare,  nè  anco  ri- 
parare, neppur  mettervi  una  sola  pietra,  se  non  s’impetra  con 
grossa  somma  di  denari.  I cristiani  di  Persia  ne  fabbricano  di 
nuovo  a lor  piacere  : ma  è ben  vero  che  son  tanto  poco  divoti , 
che  la  domenica  delle  palme,  festa  a loro  assai  principale,  an- 
dando io  ad  una  chiesa  d’Armeni,  i quali  in  Ferhabad  sono  molle 
migliaia  e le  chiese  molto  poche,  non  trovai  con  tutto  ciò  in 
quella  dove  andai  venticinque  o trenta  persone.  E però  questi 
travagli  che  hanno  paliti,  di  trasmigrazioni,  rovine  di  patrie  an- 
tiche, cattività,  rinegamenti  e simili,  mi  giova  di  attribuirne 
la  cagione  anco  ai  loro  demeriti , ed  a permission  di  Dio  per 
castigo  dei  loro  peccali;  e particolarmente  di  tre  eccessi  grandi 
in  queste  parti  assai  familiari,  i quali  in  tutti  i tempi  abbiamo 
veduto  essere  stati  puniti  da  Dio  con  gaslighi  generali  ai  popoli 
interi.  Il  primo  è degli  errori  in  materia  di  fede  e di  religione 
anche  fra  cristiuoi,  per  le  scisme  e diversi  capi  di  eresie,  che 
molti  di  loro  ostinatamente  ritengono.  Il  secondo  de’vizii  nefandi 
che  fra' maomettani  in  particolare  sono  tanto  in  uso.  E 'I  terzo 
della  tirannia  ed  oppression  de’ poveri,  la  quale  fra’ Giorgiani 
ancora,  per  quanto  mi  vien  detto,  era  tanto  in  colmo,  che  fra  di 
loro  i poveri  non  erano  più  padroni  nè  della  roba,  nè  della  vita, 
nè  dell’onore;  poiché  i nobili  ed  i cavalieri,  detti  da  loro  asnavri, 
toglievano,  quando  lor  piaceva,  alfe  genti  inferiori  e la  roba, 
e le  mogli,  e le  figliuole,  e bene  spesso  anche  la  vita  stessa,  se- 
condo il  costume  barbaro  della  maggior  parte  degli  Orientali, 
che  del  peccalo  dell’omicidio  non  si  hanno  mai  fatto  troppo  scru- 
polo. A ragion  dunque  ora  Dio  gli  gasliga  con  sì  misera  deso- 
lazione ; c quei  di  loro  clic  son  passali  in  Persia  sotto  al  giogo 
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de'barbari,  con  si  dura  servitù,  che,  se  io  non  m’inganno,  a 
quella  antica  degli  Ebrei  in  Babilonia  non  è punto  inferiore:  e 
non  ingiustamente  permette  l’istcsso  Dio  che  abbandonino  co- 
storo facilmente  qnclla  fede  della  quale  hanno  tenuto  sempre 
poco  conto.  E se  il  gasligo  è solo  ai  cristiani,  quantunque  , 
maomettani  ancora  siano  immersi  nei  medesimi  e maggiori  pec*.1 
cali,  è perche  quelli,  come  fedeli  ed  illuminati,  dovrebbono  esser 
migliori;  e non  essendo,  incorrono  in  più  grave  colpa.  Ma  coi 
maomettani  cicchi  c senza  lume  della  fede,  il  pietoso  Signore  va 
con  pazienza  temporeggiando  per  veder  se  a sorte  si  ravvedono; 
e quando  noi  facciano,  per  loro  ancora  non  mancherà  gasligo, 
nè  mancheranno  peregrine  spade  per  distruggerli  al  fine  e de- 
solarli. Il  che  sarà,  quando  i pianti  e le  miserie  della  gente  serva 
e fedele,  avendo  commossa  la  misericordia  di  Dio,  si  susciteranno 
per  virtù  di  quello  i nuovi  Mosè,  i nuovi  Macabei  ; ovvero  dallo 
contrade  di  Europa  verranno  non  infedeli  Alessandri,  ma  altri 
pii  e divoti  GolTredi  a far  vendetta  dei  lunghi  oltraggi  della  nostra 
fede.  Lo  credono  i cristiani  orientali , per  molte  profezie  che 
dicono  di  averne,  e non  invano  lo  sperano  dalla  nazione  dc’Fran- 
chi  ; poiché  i Latini,  come  quelli  che  servono  oggi  a Dio  nella 
religione  cattolica  che  sola  è la  vera,  non  sono  al  certo  inetti 
• strumenti  della  giustizia  divina  adoperar  queste  grandezze. 

XIII.  Seguendo  il  mio  proposito,  le  strade  di  Fcrhabad  son 
tutte  disegnate  e compartite  già,  lunghissime  come  ho  detto, 
diritte  c largite,  più  di  strada  Giulia  di  Roma,  con  le  case  ajle 
bande  egualmente  disposte  ad  un  fdo,  c innanzi  alle  case  da 
tutte  le  parti  vi- son  certi  fossi,  con  ponti  dove  bisogna,  per  fare 
scolar  l’acqua  delle  pioggic;  chè  altrimenti  in  quel  terreno  piano 
ed  umido  si  fermerebbe  c farebbe  pantani.  Le  case  inlìnora 
sono  tulle  ad  un  solo  piano,  coperte  da  grossi  tetti  di  cannuccia 
palustri  che  tengono  l’acqua  molto  bene.  In  questa  guisa  appunto 
leggiamo  in  Erodoto  (1),  clic  erano  anticamente  pur  di  canne, 
c i tetti,  e anche  la  maggior  parte  delle  case  nella  città  di  Sardi, 
famosa  reggia  in  quei  tempi  della  Lidia.  1 muri  delle  case  in 
Ferhabad  gli  fanno  di  una  materia  usata  assai  in  queste  parti, 
che  conforme  la  chiamano  Cab-ghil,  cioè  Terra  c paglia,  non  è 

(i)  Lib.v.  ■ - 
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nitro  che  terra  arenosa,  impastala  a modo  di  calce  con  un  pòco 
di  paglia  trita  mescolata,  la  quale  tuttavia  senza  pietre,  nè  altri 
sassi,  così  sola  da  sé  fa  buonissima  presa.  Di  buona  fabbrica 
di  mattoni  non  v’è  per  ancora  altro  che  ia  casa  reale,  di  onesta 
grandezza,  ma  non  ancor  finita;  della  quale  per  non  averla  ve- 
duta dentro,  non  posso  dire  altro:  solo  per  quel  che  di  fuori  si 
vede,  credo  che  dalle  altre  case  del  re  che  descriverò  non  sia 
dissimile.  V’è  anco  di  mattoni,  ma  non  perfetto  ancora,  un  ca- 
ravanscrai , ovvero  alloggiamento  pubblico,  capace  e frequen- 
tato già  da  carovane;  e questo,  il  vezir  di  Mazanderan  mi  disse 
che  l’aveva  fabbricato  pochi  dì  prima  per  dar  gusto  al  re  in  non 
più  che  quindici  giorni.  Un  bagno  ancora  v’è  pubblico,  ma  non 
superbo,  ed  alcune  altre  case  di  particolari  soliti  a riseder  nella 
città,  ma  pochissime.  Del  resto  la  città  tutta,  nata  appena,  e che 
ancora  sta,  per  dir  cosi,  nelle  fasce,  è di  terra,  di  legno,  di  canne 
c di  paglia;  onde  spesso  avviene,  come  una  volta  al  mio  tempo, 
che  non  con  molto  danno  si  bruciano  talora  le  strade  intere, 
e il  re  valendosi  dell’occasione,  proibisce  poi  che  non  si  rifaccia- 
no, se  non  di  buòna  fabbrica.  Così  a poco  a poco  si  andrà 
facendo  tutta,  e credo  certo  che  tra  pochi  anni  sarà  non  solo 
nua  delle  più  grandi  e più  abitate,  ma  anco  delle  più  belle  e 
sontuose  città  che  avrà  tutto  l’Oriente,  perchè  il  re  vi  attende 
eon  gran  cura  ; e se  gli  anni  addietro  potè  far  cosi  bella  e 
grande  Ispahan  in  quel  terreno  socco , che  non  dà  fratto  se 
non  a forza  di  acqua  c di  letame,  cfae  farà  qui,  dove  ia  terra 
è per  se  stessa  grassa  e piena  di  ogni  comodità  che  possa  fare 
una  città  grande  e bella?  Le  mura  intorno  non  sono  nè  prin- 
cipiate, nè  disegnate,  c facilmente  non  si  faranno,  e si  la- 
scerà  campo  alia  città  d’ingrandire  ogni  dì  più;  poiché  in  questi 
paesi  molte  vi  sono  città  principalissime  9enza  mura.  Passa  per 
mezzo  a Ferhabad  un  piccolo  fiume,  minore  assai  del  Tevere,  il 
quale  vicn  dai  monti  che  io  passai,  edèquel  medesimo  che  corre 
per  la  valle  che  dissi  del  riso  ; ma  accresciuto  da  vari  torrenti 
nella  città  di  Sarà  si  comincia  a navigare,  non  con  barche, 
formate  al  modo  ordinario,  ma  fatte  di  un  solo  legno  grossissimo 
ed  incavato  col  fondo  piatto  per  la  bassezza  dell'acqua , e con 
certi  remacci  clic  son  piuttosto  pale  che  remi;  con  le  quali  bar- 
che non  dimeno  si  va  benissimo,  non  solo  a seconda,  maanchq 
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contro  acqua,  e assai  velocemente;  e tal  ve  n’è,  che  porta  dieci 
e dodici  persone,  ovvero  buona  quantità  di  roba  a proporzione. 
Chiamano  il  fiume  Teggiuc-rud,  che  vuol  dire  Veloce  fiume. 
Dentro  a Ferhabad  v’Iia  un  solo  ponte  di  buona  fabbrica  nel  più 
frequentato  della  città,  la  quale  per  esser  molto  grande  ha  bi- 
sogno di  mille  altri  passi;  però  dove  il  ponte  è lontano  si  sup- 
plisce con  le  barchette  di  un  solo  legno,  delle  quali  c’è  quantità 
grandissima  , e non  solo  a passare  se  ne  servono,  ma  anco  per 
andare  innanzi  e indietro,  e fin  dentro  ai  mare  a spasso  e a 
pescare.  Sbocca  il  fiume  nel  mar  Caspio  (correndo  da  mezzo- 
giorno a settentrione)  due  miglia  o poco  meno,  come  di  sopra 
ho  scritto  sotto  alla  città;  e però  viene  anche  ad  esser  Ferhabad 
quasi  un  porlo  di  quel  mare,  e fin  al  ponte  dentro  alla  città 
vengono  (che  possono  venirvi)  a pigliar  porto  se  non  i più  grandi, 
almeno  la  maggior  parte  ed  i più  comuni  de’ vascelli  che  con  di- 
verse mercanzie  per  quel  mare  navigano,  cioè  in  Giiilan,  ad 
Eslcrabad,  a Bacù,  a Demir-capì , ed  ai  più  in  Astracan  per 
Moscovia.  Questi  vascelli,  quantunque  qui  gii  chiamino  navi , 
sono  nondimeno  i più  grandi,  al  mio  parere,  più  piccoli  delle 
nostre  tarlane.  Sono  altissimi  sopra  acqua;  e sotto  pescano  po- 
chissimo, e hanno  il  fondo  piatto;  e questo  perche  il  mar  Caspio 
non  solo  presso  terra  ha  pochissima  acqua,  ma  per  lutto  ancora 
è pieno  di  secche  e di  bassi  fondi,  che  se  non  facessero  i va- 
scelli cosi,  non  potrebbero  navigare.  Certo  è cosa  stravagante, 
che  maravigliandomi  io  perchè  non  pigliavano  pesci  buòni  ia 
Ferhabad,  se  non  salmoni  che  si  pigliano  alla  bocca  del  fiume, 
e certi  slorionacci  che  qui  son  di  mala  condizione,  e altri  pesci 
che  vengono  all’acqua  dolce  e non  vagiiono  niente,  e dubi- 
tando che  procedesse  per  non  saper  pescare,  o per  non  andare 
a pescare,  forse  per  paura  in  allo  mare;  il  che  credeva  per  es- 
sere i Persiani  poco  marinari,  e poco  di  quell’ arte  intendenti; 
seppi  alfin  la  vera  cagione  dai  ehan  di  Estcrabad  che,  abitando 
sul  mare,  ne  deve  aver  fatto  esperienza.  Cioè  che  fin  venti  e 
trenta  miglia  dentro  in  mare  non  si  trova  per  lo  più  tanta  acqua 
da  potere  spiegare  una  buona  rete  che  vada  a fondo,  c pigli 
come  quelle  delle  nostre  tartane  pesce  buono.  Sicché  per  que- 
sta cagione  i vascelli  son  della  forma  che  dissi,  e vanno  quasi 
disarmali,  non  vi  essendo  dentro  al  mare  nè  corsali,  nè  chi  rubi 
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più  die  tanto;  se  si  eccettuano  alcuni  pochi  ladri  russi  che  si 
potrebbero  incontrare  intorno  alle  loro  riviere,  tanto  in  mare, 
quanto  e molto  più  su  per  il  Volga;  ma  bisogna  ben  guardarsi 
di  non  dare  in  terra  nella  montagna  dei  Lezghi  o nel  paese  dei 
Circassi  tra  l’Albania  c la  Moscovia,  perchè  là,  e la  roba , e 
Ja  libertà  si  perderebbe  senza  fallo.  In  quanto  all'aria,  Ferha- 
bad,  secondo  me,  è molto  simile  a Roma,  cioè  umida,  nebbiosa 
e piovosa  l’ inverno,  c della  medesima  temperatura  di  caldo  e 
di  freddo;  nè  me  ne  maraviglio  poiché,  se  non  m’inganno,  è 
quasi  il  medesimo  clima,  forse  con  poca  differenza  di  altezza  di 
polo;  e la  quantità  della  terra  ancora  è simile,  cioè  grassa,  pa- 
lustre, e con  fiume  e mare,  benché  in  sili  opposti  per  dia- 
metro, perchè  Roma  ha  il  mare  a mezzogiorno,  e il  fiume  che 
corre  da  tramontana  a mezzogiorno;  e Ferhabad  al  contrario 
ha  il  mare  a settentrione  , e ’l  fiume  che  dal  mezzogiorno  al 
settentrione  va  scorrendo.  Questa  similitudine  fra  le  due  città 
mi  diede  occasione  di  fare  un  parallelo  di  Ferhabad  con  Roma, 
bella  lettera  pescaloria  amorosa  clic  da  Ferhabad  scrissi,  con- 
forme ho  fatto  da  tutti  gli  altri  luoghi  di  mare  o di  fiumi  be- 
inosi, alla  mia  Pcscatricc  del  Tirreno.  E queste  lettere  poeti- 
che, ma  in  prosa,  le  ho  già  coneluse  con  quella  del  mar  Caspio, 
perchè  non  ho  speranza  di  veder  per  adesso  altri  mari,  nè  altri 
scogli;  ma  non  posso  emendarle,  nè  ridurle  in  buona  forma , 
perchè  lo  sbozzo  di  circa  la  metà  di  esse  ( che  saranno  tutte 
intorno  a venti  e forse  più)  restò  in  Costantinopoli,  c ora  sarà 
forse  in  Italia  con  gli  altri  scartafacci;  se  le  rpie  robe  di  Co- 
stantinopoli, che  io  ho  già  ordinato  che  si  mandino  a Roma, 
vi  saranno  arrivate.  Quando  io  entrai  in  Ferhabad,  venni  per 
la  parte  che  è occidentale  al  fiume  ; ma  la  casa  che  mi  die- 
dero sta  nell’altra  parte  orientale,  onde  convenne  passarlo  per 
andarvi;  c se  ben  è delle  case  migliori,  è tale  nondimeno  di 
altezza,  che  io  quantunque  basso  di  statura /stando  in  terra 
arrivo  al  tetto  con  le  mani.  Mi  fece  sovvenire  i primi  tuguri 
di  Romolo  ; ed  infine  in  tulle  le  cose  vado  cercando  mate- 
ria per  farmele  piacere.  Più  di  ogni  altra  cosa  mi  diede  gu- 
sto in  questa  casa  un  giardino  che  ha,  ovvero  terreno  tutto 
piantalo  di  spessi  e bassi  gelsi  in  riva  al  fiume,  su  la  sponda 
del  quale  o sedendo,  o passeggiando  all’ombra  di  quegli  alberi, 
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10  lio  passato  sempre  buona  parie  delie  mie  ore,  almeno  le  più 
dolei,  in  conversazion  delle  Muse;  o a solo  a solo,  o in  compagnia, 
or  di  Azio  Sincero,  or  di  un  Marc-’ Aurelio  impcradorc,  che  mi 
venne  alle  mani,  in  lingua  francese,  ed  or  col  Ferrari , scor- 
rendo (poiché  altri  libri  non  ho),  le  più  volle  vedute  città , 
terre  e fiumi  della  sua  Epitome.  Nel  medesimo  luogo  appunto 
dettai  gii  ultimi  giorni , non  avendo  altro  che  fare,  un  capi- 
tolacelo, ovvero  lettera  in  terzetti,  che  scrissi  e mandai  già  in 
Roma  al  signor  Claudio  Decio  mio  amico  antico  , nipote  di  quel 
famoso  Antonio  Decio,  autor  della  tragedia  Acripanda,  del  quale 

11  signor  Claudio  eredita  non  men  lo  spirito  poetico  che  il 
celebre  de’  Decii  c onoralo  nome.  Scassigli  dunque,  e furono 
da  cTnquantasette  terzetti , colorando  al  mio  solilo  la  verità  dei 
miei  casi  con  invenzioni  poetiche.  Non  ne  feci  parte  a V.  S., 
perchè  l’opera  infatti  non  era  degna  di  esser  copiala;  ma  quando 
pur  la  volesse,  Orazio  Pagnani  trascrivendola  in  Roma  così 
scorretta,  inemendata,  e con  molti  passi  duhbii,  come  per  fretta 
io  la  mandai  al  signor  Claudio,  gliela  potrà  comunicare.  Ora 
avendo  detto  abbastanza  di  Ferhabad,  del  suo  sito,  delle  genti 
e del  paese , comiucerò  a die  di  me,  cioè  di  quanto  in  queste 
parli  ho  passato. 

XIV.  La  prima  cosa  che  feci  subito  arrivato,  fu  andare  il 
giorno  seguente,  cioè  il  giovedì,  al  quindici  di  febbraio,  a pascer 
gli  occhi  miei  della  vista  già  tanto  desiderata  di  questo  vicino 
more,  dando,  conforme  al  debito  di  buon  pescatore,  con  l’acce- 
lerala vista  i premi  e dovuti  onori  a Teli  Caspia.  Andai,  imbar- 
cando sotto  alla  mia  casa,  non  con  le  navicelle  di  uu  solo  legno, 
ma  con  una  buona  barcolla  grossa  deil’andar  di  una  feluca;  con 
tutto  ciò  malissimo  maneggiala  con  quei  remi  fatti  a pale,  e con 
un  limonacelo  sproporzionato  qual  ricercano  queste  acque  ; di 
modo  che,  per  quanto  vidi,  se  il  vento  non  aiuta  (ed  allora  an- 
cora poco  bene,  perchè  le  vele  son  pur  cattive,  rappezzate,  ed 
infatti  da  marinari  d’acqua  dolce)  a remi  credo  che  facciano 
mollo  poco  cammino.  Di  carta  e di  bossolo  non  si  sa  nuova;  ma 
per  pratica  sannoi  luoghi;  cd  anco  quelle  secche  e bassi  fondi 
che,  come  dissi  di  sopra,  rendono  il  mar  Caspio  poco  navigabile, 
c solo  da  piccioli  e mal  fatti  vascelli,  lo  ho  gran  tentazione  di 
aver  qui  (che  non  l’ho)  un  quadrante,  ovvero  astrolabio  da 

*51 


- - Digitized  by  Google 


LETTERA  IT 


MA 

pigliar  l'altezza  del  polo  c del  sole;  C vorrei  anco  una  fregai  ina 
bene  armala;  e mi  baslerebbe  una  feluca  del  molo  piccolo;  che 
se  l’avessi  qui,  col  padron  Gioanni  Piclro,  mio  buon  amico,  o 
con  altri  tali  marinari,  vorrei  per  gusto  correr  lutto  questomare, 
c farne  una  carta  di  navigar  perfetta,  quale,  credo  certo,  che 
anche  in  Europa  non  si  troVi.  Basta,  col  vascellaccro  clic  dissi, 
andammo  al  mare;  e per  noi  servì,  avendoci  fatto  tenda  c strato 
coi  tappeti  al  meglio  che  si  poteva.  Entrammo  in  mare  per  la 
bocca  del  liume,  c senza  fastidio,  che  il  fiume  è piccolo  e con 
poca  acqua:  ma  poco  andammo  in  alto,  perchè  la  nostra  barca 
di  fondopiatto,  quantunque  fosse  bonaccia,  cominciò  a fare  strani 
salti;  c la  signora  Maani  che  non  aveva  più  veduto  mare,  nè  si 
era  più  trovata  in  simili  frangenti,  veduti  quei  balzelli,  non 
volle  andar  più  innanzi;  o che  le  si  turbasse  lo  stomaco  come 
disse,  o,  come  io  credo  piuttosto,  che  la  turbasse  qualche 
poco  di  Secreta  pau retta  che  non  volle  confessare.  Sicché,  tor- 
nati indietro,  andammo  a desinar  sulla  riva;  la  quale,  in  quel 
luogo,  e per  quanto  si  può  veder  cogli  occhi  intorno,  è tutta 
spinggia  infelice  senza  alcuna  bellezza  nè  di  monti,  nè  discogli. 
Desinammo  di  pesce,  ancorché  fosse  giorno  di  carne;  e di  pesce 
preso  allora  nel  fiume  c cucinalo  da  noi  sul  lido,  perchè  molto 
desiderio  io  ne  aveva  da  gran  teftipo  prima,  che  sempre  aveva 
sperato  di  trovarne  assai  buono  in  questo  luogo,  e potermene  a 
mia  voglia  saziare:  ma  restai  totalmente  ingannato,  poiché,  nè 
quel  giorno  (benché,  per  esser  la  prima  volta,  mi  paresse  al- 
quanto migliore),  nè  nini  più  poi  ho  gustato  in  queste  parti  pesce 
clic  mi  piaccia,  nè  pesce  che  si  possa  mangiare  da  chi  è avvezzo 
a mangiar  quelli  de’  nostri  mari.  La  cagione  l’ho  detta  di  sopra, 
e non  è perchè  pesce  buono  in  questo  mar  non  vi  sia,  che  non  lo 
posso  credere,  ma  perchè,  per  le  aeque  snprammodo  basse,  il 
buono  non  viene  a riva,  e non  si  piglia.  Quello  che  capila  alle 
bocche  dei  fiumi  dove  si  fanno  le  maggiori  pesche,  è solo  sal- 
moni, i quali  ancora  non  li  trovo  così  buoni  qui  freschi,  come 
nei  nostri  paesi  salnti;  tuttavia  è il  miglior  che  sia:  storioni,  ma 
di  malissimo  gusto  che  non  si  possono  mangiarle  certi  altri  che 
io  non  conosco,  di  tre  solo  a quattro  altre  specie,  una  delle  quali 
mi  parve  di  Iacee,  ma  nòn  l'affermo  per  certo.  Questo  in  parti- 
colare osservai,  che  tutti  t pesci  che  si  pigliano,  son  grossissimi, 
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c di  piccioli  non  so  nc  vede  per  pensiero:  da  che  proceda, 
non  so:  ma,  o non  -ci  sono,  o non  gli  sanno,  o non  li  possono 
pigliare.  Tulli  anche  sono  di  malissimo  gusto,  tanto  che,  non 
solo  i pesci  delle  parti  nostre,  ma  fin  quelli  che  si  pescano  den- 
tro terra  in  Mcsopotamia,  e per  l’Arabia  deserta  ncll’Eufrate  e 
nel  Tigri,  son  senza  dubbio  cento  volle  migliori.  Infatti,  per 
concluderla,  dico  a V.  S.  che  con  molta  mia  maraviglia  questa 
quaresima  passata  mi  è convenuto  farla  senza  pesce,  perchè  in- 
somma erano  tanto  cattivi,  quantunque  freschi  ed  in  gran  copia, 
che  quasi  non  potevamo  gustarli:  il  che  nasce  in  particolare  dall’ 
esser  tropo  grassi,  c perciò  stufasi;  c la  soverchia  grassezza  può 
esser  ehe  avvenga,  per  essere  il  fondo  e le  rive  del  mar  Caspio 
non  pietrose,  ma  piuttosto  fangose;  forse,  per  i tanti  fiumi  grossi 
di  acqua  dolce  che  vi  entrano.  Or  veniamo  alle  cose  gravi, 

XV.  Il  venerdì, al  16  di  febbraio,  mandai  due  uomini  dc’miei 
in  Escref;  luogo  lontano  da  Fcrhabad  intorno  a sei  leghe,  dove 
allora  era  il  re,  e dove  S.  M.  ha  cominciato  a fabbricare  un’altra 
nuova  città.  Mandai  per  questi  uomini  due  lettere,  una  ad  Aga- 
mie, che  è il  primo  segretario  del  re,  e,  come  diremmo  noi,  se- 
gretario maggiore,  o di  stato;  e l’altra  ad  Hussein  beig,  che  è 
mehimandar,  cioè  quel  dagli  ospiti,  come  in  (spaglia  I ’appoien- 
lador  matjor,  o cosa  simile:  ma  di  più  autorità  c di  più  maneggio, 
perche  non  solo  ha  cura  come  quel  di  Spagna  di  provveder  gli 
ospiti  di  casa,  ma  anco  per  regalarli,  accompagnarli  ogni  giorno,  e 
trattare  i loro  negòzii  col  re:  i quali  negozii  tulli  soglion  passar 
per  man  sua,  quando  ben  gli  ospiti  fossero  ambasciadori  di  prin- 
cipi e trattassero  cose  di  stato.  In  conclusione,  è ufficiai  molto 
grave;  e questo  Hussein  beig,  per  la  sua  stesso  persona  è assai 
qualificato:  non  solo  per  esser  genero  di  un  chan  de’ più  princi- 
pali di  questa  corte,  ma  per  esser  la  suo  casa  delle  più  antiche 
e nobili  del  vero  paese  della  Persia  propriamente  detta,  doVe, 
vicino  alla  metropoli  Sciraz,  ha  egli  terre  c ville  che  son  mulk, 
come  qui  si  dice,  ovvero  possessione  antichissima  di  casa  sua 
senza  averla  avuta  dal  re  , nc  da  quello  potergli  esser  tolta. 
A questi  due  dunque  io  mandai  due  lettere  del  padre  fra  (ìio. 
Taddeo  di  S.  Eliseo,  vicario  generale  de’ Carmelitani  scalzi  di 
Ispahan,  le  quali  lettere  non  contenevano  altro  che  dar  conto  a 
Apresti  signori)  acciocché  essi  poi  lo  dessero  al  re  prima  che  mi 


Digìtized  by  GooqIi 


608 


LETTURA  IV 


vedesse,  della  mia  vcouta  e della  mia  persona.  Ed  oltre  delle  let- 
tere, imposi  agli  uomini  miei  che  aggiugnessero  a bocca  in  mio 
nome  clic  io  aspettava  in  Ferhabad  ordine  di  S.  M.  ed  avvisi 
loro  per  andarla  a tvovarc  iu  Escref,  o aspettarla  in  Ferhabad, 
c fare  infine  ciò  che  avesse  comandato.  Il  mchimandar  era  in 
Ferhabad  che  io  non  lo  seppi;  e senza  aver  altra  lettera  (che  la 
sua,  male  informalo,  la  mandai,  come  ho  detto,  con  l’altra  in 
Escref,  pensando  ch’egli  fosse  là  col  re),  avvisalo  del  mio  venire, 
venne  subito  da  se  stesso  il  sabbato  a visitarmi,  e mi  usò  gran- 
dissimi complimenti  come  si  richiedeva  al  suo  carico.  La  dome- 
nica a sera  poi  tornarono  da  Escref  gli  uomini  miei,  e mi  rife- 
rirono che  avevano  parlato  stalo  ad  Agà-mir,  perchè  l’altro  non 
l’avevano  trovalo;  c che  gli  aveva  raccolti  con  grandissima  cor- 
tesia, mostrando  di  aver  già  informazione  del  mio  venire,  c che 
subito  aveva  dato  conto  del  mio  arrivo  al  re,  il  quale  aveva  ri- 
sposto all’usanza  loro:  Safà  ghieldì : chotc  ghieldì'.  cioè,  che  io 
era  molto  ben  venuto,  c che  non  m’incomodassi  di  andare  in 
Escref  per  quei  fangacei,  perchè  egli  che  stava  appunto  cogli 
stivali  per  cavalcare,  sarebbe  venuto  presto  in  Ferhabad,  e mi 
avrebbe  qui  veduto.  Con  che  Agà-mir  spedi  gli  uomini  miei  in 
fretta  che  venissero  a darmi  la  risposta,  dicendo  loro  che  cam- 
minassero presto  perchè  il  re  cavalcava  forte,  che  senz’altro  gli 
avrebbe  arrivati  e passati  perla  strada.  Cavalcò  veramente,  co- 
me poi  intesi,  il  re  quel  giorno  per  venirsene;  ma,  vedutosi 
seguitar  da  molli  soldati,  secondo  l’umor  bizzarro  che  ha,  si 
prese  collera,  dicendo  che  non  poteva  mai  andare  io  luogo  al- 
cuno che  tutti  non  gli  volessero  andar  dietro.  Sicché,  per  di- 
spetto tornò  in  casa,  e non  volle  più  venire,  ne  venne  poi  infino 
alla  sera  del  ventisette  di  febbraio,  che  era  a noi  la  sera  del  car- 
novale: ma  io,  conforme  al  mandamento  di  S.  M.,mi  fermai  in 
Ferhabad  ad  aspettarlo.  Il  giorno  poi  delle  ceneri,  avendo  io 
inteso  che  il  re  era  venuto  la  notte,  mandai  di  nuoi  o da  Agà-mir 
per  saper  che  aveva  da  fare,  cioè,  se  doveva  venire  alla  porta 
del  re,  dove  ordinariamente  dà  udienza,  oppur  aspettar  di  esser 
chiamalo.  Agà-mir  mi  mandò  a dire  che  io  non  mi  movessi  senza 
esser  chiamato  dal  re,  perchè  la  prima  volta  cosi  è costume  che 
facciano  le  persone  di  qualità,  c che  egli  intanto  gli  avrebbe 
ricordato  la  mia  venuta , e mi  avrebbe  fatto  saper  quel  che 
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comandava.  Così  fece  appunto,  che  In  mattina  seguente,  mentre 
il  re  saliva  a cavallo  per  uscir  fuori,  gli  parlò  di  me,  come 
aveva  promesso;  cd  il  re,  “benché  allora  non  rispondesse  eosa 
alcuna,  di  là  ad  un  poco,  tornato  a casa  a desinare,  mi  mandò 
subito  uno  de’ suoi  cavalieri  principali  chiamalo  Toclilà  beig, 
al  quale  diede  cura  di  visitarmi  in  suo  nome  e di  aver  pen* 
siero  della  mia  persona  come  mio  mehimandar  particolare.  Ed 
ho  notato  che  usa  il  re  alle  volle  di  far  questo,  cioè,  di  dare 
n certi  ospiti,  a chi  vuole,  un  altro  mehimandar  straordinario  che 
abbia  pensiero  di  loro,  quantunque  vi  sia  mehimandar  ordi- 
dinario  che  suole  aver  cura  di  lutti;  e non  so  se  lo  faccia  per 
favorir  più  gli  ospiti,  o perchè.  Basta,  a me  così  fece;  c questo 
Tochtà  beig  che  mi  diede,  era  quel  medesimo  che  diede  già 
al  residente  inglese  quando  la  prima  volta  andò  alla  corte.  Venne 
dunque  la  medesima  sera  Tochtà  beig  a visitarmi  in  nome  del 
re;  ed  io,  secondo  l’uso  del  paese,  lo  ricevei  dandogli  colla- 
zione, c profumandogli  il  capo  e la  barba  con  acque  nanfe  e 
con  altri  odori  di  fumo  da  fuoco.  Volle  da  me  minuta  in- 
formazione di  tutti  i mici  viaggi  e della  cagione  del  mio  ve- 
nire: la  quale,  dissi,  non  essere  stala  altro,  ciuf  desiderio  di 
vedere  e servire  il  re,  acceso  in  me  per  la  fama  de’ suoi  va- 
lorosi gesti  e per  riverenza  che  mostra  tenere  al  papa  nostro 
signore,  e buona  volontà  verso  tutti  i cristiani.  Domandò  anche 
se  io  aveva  animo  di  fermarmi  qualche  tempo  in  Persia,  ov- 
vero di  partir  subito;  ed  io  di  questo  mi  rimisi  alla  volontà 
del  re.  Domandò  se  io  aveva  haram  ; c saputo  che  sì , volle 
intendere  appieno  chi  era  mia  moglie,  di  che  paese,  e dove 
l'aveva  presa.  E perchè,  in  non  so  che  proposito,  intese  che 
era  allora  la  nostra  quaresima:  volle  saper  minutamente  in  che 
modo  osserviamo  il  digiuno,  e clic  cosa  mangiavamo,  e che  no. 
Perchè,  come  V.  S.  sa,  non  lutti  i cristiani  fanno  la  quare- 
sima di  una  medesima  maniera;  c noi  altri  Latini  la  facciamo 
differentemente,  c più  larga  degli  Orientali,  i quali  ancora,  se- 
condo i lor  diversi  riti,  diversamente  la  fanno.  E perchè  in  Persia 
diluite  le  sorti  di  cristiani  si  trovano,  avendo  perciò  i cristiani 
pratica  di  tali  cose,  per  questo  volle  Tochtà  beig  intender  da  noi 
il  nostro  modo.  E tutte  queste  interrogazioni  fattemi,  con  le  mie 
risposte  e col  mio  nome,  cognome  e patria,  fece  con  molta  dili- 
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geuza  mettere  in  carta,  in  mia  presenza  da  un  mullà  o sd  ivano 
elle  aveva  seco  a questo  effetto,  dicendo  die  quella  informazione 
in  iscritto  conveniva  darla  al  re.  Di  più,  licenziato  clic  fu  da  me 
con  bellissime  parole,  ed  uscito  di  casa,  dagli  uomini  mici  clic 
l'accompagnarono  infinn  al  liumc  clic  aveva  da  passar  con  la 
barca,  volle  saper  quanti  uomini  aveva  in  casa,  quante  donne, 
qaanti  cavalli,  quanti  camelli;  ed  il  tutto  insieme  con  le  altre 
cose  fece  scriver  nella  sopraddetta  informazione  clic  al  re  si 
ave»  da  dare.  Ed  al  capo  della  contrada  dove  io  era  alloggialo 
(chiamano  questi  ufficiali  ac-tncaf,  cioè  bianca  barba,  quantun- 
que fossero  giovani,  per  nomedi  dignità;  e tra  le  altre  cose,  hanno 
essi  cura  di  provveder  di  rase  gli  ospiti  che  nelle  loro  contrade  o 
rioni  sono  alloggiali);  al  bianca  barba  dunque  della  mia  contrada, 
il  quale  per  non  vi  esser  meglio  nel  mio  vicinalo  mi  aveva  dato 
la  sua  casa  propria,  ordinò  con  molta  caldezza  clic  ci  servisse  cd 
accarezzasse  in  ogni  miglior  modo.  Riferisco  queste  cose,  come 
V.  S.  vede,  con  tutte  le  minime  circostanze,  non  perche  sia 
necessario  per  lo  racconto  il  dir  tante  minuzzcrie,  clic  anzi  è 
superfluo  e tedioso,  ma  acciocché  da  quelle  V.  S.  comprenda  gli 
usi  del  paese  in  simili  materie,  il  clic  pur  c cosa  curiosa  c degna 
di  notarsi.  Parlilo  da  me  Tochlà  beig,  andò  subito  dal  re  per 
dargli  di  me  relazione;  ma,  come  era  già  notte,  lo  trovò  ritirato 
nel  liaram,  e non  potè  parlargli;  onde  solamente  gli  mandò  là 
dentro  l'informazione  scritta.  Quella  medesima  sera,  che  era  la 
prima  di  marzo,  il  re  che  poco  può  star  fermo  di  notte,  corno  si 
usa,  cavalcò  solo  con  le  sue  donne,  cd  andò  a caccia  lontano  da 
Ferhabad  quattro  leghe,  in  un  luogo  dove  si  trattenne  poi  non 
so  quanti  giorni  6cnza  che  io  nc  avessi  altra  risposta:  ma  in  que- 
sto tempo  non  mancarono  di  venirmi  a visitare  di  continuo  Hus- 
sein beig  mehimandar  ordinario,  ed  i|  mio  parlicular  mchimandar 
Tochlà  beig,  usandomi  sempre  grandissimi  complimenti  c pa- 
role molto  cortesi  come  che  avevano  da  servirmi,  c simili  corti- 
gianerie: nelle  quali,  cd  in  ogni  altro  costume  (che  l'ho  notato, 
e forse  un  giorno  lo  scriverò  per  curiosità  facendone  paralcllo  in 
infinite  cose),  pare  a me  clic  i Persiani  si  assomigliano  molto  alle 
genti  di  INapoli.  Tornalo  alfine  una  sera  il  re,  Tochlà  beig  mi 
mandò  a dir  subito  di  avergli  data  la  relazione  di  me  anche  a 
bocca;  e che  sarebbe  egli  stesso  venuto  a riferirmi  il  lutto  quando 
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fossero  mancate  un  poco  le  pioggie,  che  allora  erano  grosse  e 
continue;  per  le  quali  tardò  a venire  infino  al  martedì  che  era 
il  tredici  di  marzo:  nel  qual  giorno,  venuto,  mi  diede  conto  co- 
me il  re  aveva  intesa  l'informazione  con  mollo  gusto,  e che  più 
l'aveva  interrogato  sopra  di  me  di  molti  altri  particolari,  ordi- 
nandogli più  volte  che  venisse  spesso  a visitarmi  ed  a tenermi 
conversazione  acciocché  io  stessi  allegramente.  E che  per  fine  mi 
dicesse  in  suo  nome  che  io  non  mi  maravigliassi  se  non  mi  chia- 
mava cosi  presto  all’udienza,  perchè  in  quel  tempo  eranoore  poco 
fortunate:  per  lo  che  Multa  Gelai  suo  astrologo  (senza  la  consulta 
del  quale,  e senza  osservar  prima  le  sorti,  non  fa  mai  questo  re 
cosa  alcuna:  e talora  anche,  come  io  credo,  Io  piglia  per  iscusa, 
quando  per  altro  non  vuol  far  qualche  cosa)  proibiva  che  in  quel 
tempo  non  si  parlasse  a forestieri.  Però  clic  alla  prima  ora  felice 
che  fosse  venuta  mi  avrebbe  chiamato  subito,  replicando  più 
volle  che  mi  avrebbe  favorito  mollo,  ed  in  quel  modo  appunto 
che  io  avessi  voluto.  Il  che  diceva  a proposito  del  mio  andar  via, 
o trattenermi;  c la  scusa  delle  ore  la  fece  far,  secondo  me,  ac- 
ciocché io  non  mi  turbassi  per  la  tardanza  dell'udienza,  come 
forse  sapeva  essere  occorso  ad  altri  Franchi  die  si  erano  mostrati 
talvolta  impazienti  in  aspettare  alla  sua  corte  con  suo  dispiacere: 
che  per  certe  sue,  o usanze,  o capricci  ha  gusto,  cd  è solito  mas- 
simamente ne’ principi  i di  farle  cose  mollo  adagio,  e por  aspet- 
tar certe  congiunture  secondo  il  suo  umore  a proposito;  e con 
questo  trattener  sempre  a lungo  i forestieri,  o forse  per  osser- 
varli e conoscerli  meglio  prima  che  a loro  parlino,  o per  qualche 
altro  si  sia  suo  fine  che  egli  dee  sapere.  Io,  già  bene  informato 
di  questi  costumi,  ringraziai  di  tulio  S.  M.,  ed  anche  il  relatore: 
e dissi  ebe  non  essendo  io  vernilo  per  altro  in  questi  paesi  che 
per  servire  il  re,  còme,  e quando  ni  re  piaceva,  doveva  servirlo, 
e del  suo  gusto  aver  gusto;  e che  i favori  di  S.  M.  sempre  mi 
sarebbero  venati  a tempo.  Quell’ istesso  giorno,  csscndomisi  pre- 
sentata opportunissima  occasione,  mossi  la  prima  pedina  (per 
mezzo  del  medesimo  Tochlà  beig),  d’  uno  di  quei  due  negozii 
gravi  che,  se  V.  S.  si  ricorda,  in  un’altra  mia  lettera  scritta  di 
Ispahan,  le  dissi  di  aver  animo  di  tentare  in  questa  corte:  dei 
quali  negozii  urto  era  di  guerra,  pensiero  mio,  a danno  dei  Tur- 
chine l’altro  db  pace , pensiero  della  signora  Maani,  a beneficio 


Digitized  by  Google 


012 


LETTERA  IV 


della  sua  nazione,  ed  amcndtic  per  servigio  di  Dio.  Mi  veune 
dunque  in  loglio  di  dar  principio  quel  giorno  con  Tochlà  beig 
ad  uno  di  questi  negozii,  cioè  a quel  di  guerra:  c perchè  il 
trattalo  per  esser  già  pubblico  e mollo  innanzi,  mi  dà  ora  luogo 
a poterne  parlare,  ne  darò  conio  a V.  S.,  il  che  non  feci  l’altra 
rolla  per  buoni  e convenienti  rispetti  ; e soprattutto,  perchè  a 
me  piace  di  ragguagliarla  sempre  di  opere  già  fatte,  c non  di 
semplici  disegni  o desiderii.  Per  intender  questo,  bisognerà  clic 
V.  S.  abbia  pazienza  se  io  sarò  lungo  alquanto;  poiché  è neces- 
sario clic,  ripigliando  alcune  cose  di  lontano,  l’ informi  prima 
del  mio  pensiero  con  tutti  i molivi  clic  mi  spinsero;  e poi  dell’ 
aiuto  e del  modo  cou  che  Dio,  il  quale  forse  dee  voler  clic  si 
elTcllui,  l’è  audalo  mirabilmente  fueditando  c disponendo.  Pre- 
suppongo sempre  che  V.  S.  abbia  ricevuto  tulle  le  mie  lettere 
precedenti,  c se  è cosi,  non  le  resterà  mai  dubbio  in  cosa  clic  io 
dica,  nè  in  quanto  ai  sensi,  nè  in  quanto  all’ intelligenza  delle 
parole  c dei  termini  che  uso  alle  volte  del  paese,  massimamente 
nei  nomi  degli  ufficiali  e cose  simili.  Se  a V.  S.  mancasse  al- 
cuna mia  lettera,  in  tal  caso  non  intenderebbe  forse  qualche  cosa 
molto  chiaramente:  ma  non  so  chcfare,  poiché  queste  lettere,  come 
V.  S.  vede,  son  tanto  lunghe,  che  non  è possibile  a furne  du- 
plicali, acciocché  capitino  più  sicure.  Questo  periodo,  benché  ora 
qui  fuori  del  filo,  era  nondimeno  necessario,  che  per  sempre 
servirà:  l’ho  messo  perciò  dove  mi  è sovvenuto,  e non  doveva 
tralasciarlo.  Or  torniamo  ai  negoziò 
XVI.  Con  quell'ardente  desiderio  che  "ho  avuto  sempre  di  far 
male  ai  Turchi,  massimamente  dopo  avere  scorso  la  Turchia  o 
visitato  la  Terra  Santa,  mentre  veniva  in  Persia,  con  jmimo  di 
servir  questo  re  alla  guerra  contro  di  loro,  andai  di  continuo  fra 
me  stesso  ruminando  varie  cose,  clic  a danni  di  quella  nazione 
ed  in  prò  del  cristianesimo  avessi  potuto  tentare  e promuovere. 
Tra  le  altre,  una  delle  più  facili  c più  utili  clic  mi  si  rappresentò, 
secondo  il  tempo  e il  luogo  in  che  mi  trovava,  fu  di  unire  il  re 
di  Persia  a'danni  de’ Turchi,  con  certi  popoli  cristiani  chiamali 
Cosacchi,  clic  hanno  la  lor  sede  nel  mar  Maggiore,  alla  bocca  del 
fiume  INieper , ovvero  Borislcnc.  Cosacchi  (prima  di  passare 
innanzi  ) V.  S.  già  dee  sapere  clic  non  è nome  di  nazione,  ma 
di  una  rauuauza  di  genti  collettizie  di  diversi  paesi  c di  varie 
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setto,  quantunque  siano  quasi  tutti  cristiani  ; i (filali  senza  mogli 
né  figliuoli,  e senza  case,  non  riconoscono  ubbidienza  a principe 
alcuno;  ma,  vivendo  lontano  dalle  città  in  luoghi  furti  o di  selve, 

0 di  monti,  o di  fiumi,  ubbidiscono,  quasi  come  i nostri  banditi, 
a certi  loro  capi,  e vivono  di  prede  acquistale  con  la  spada: 
dilTerenti  in  questo  dai  banditi,  che  non  rubano,  nè  travagliano 

1 paesi  de’ principi  dove  abitano  quando  bulino  con  quelli  pace; 
anzi  bene  spesso  gli  servono  onoratamente  e con  fedeltà  nella 
guerra  : ma  si  esercitano  in  continue  correrie  e corseggiamene 
in  terra  ed  in  mare  a’ danni  de’nimici  più  vicini,  cioè  de’Turchi 
cd  altri  maomettani.  Perlocchè,  dai  principi  de’ loro  paesi,  non 
solo  non  sono  perseguitali,  ma  son  fomentati  cd  anche  aiutati  di 
provvisioni  c di  denari  ; come  appunto  i corsari  di  Barberia,  che, 
a’  danni  de’  cristiani  son  mantenuti  dal  Turco.  Si  trovano  di 
questi  Cosacchi  diverse  congregazioni  in  varii  luoghi,  parte  nei 
paesi  di  Kussia  o di  Moscovia  ( che  è lutto  uno),  o presso  al  mar 
Caspio,  o su  per  il  Volga  c dentro  terra,  e fin  nella  Tana  e nella 
palude  Mcotide;  e parte  anche  nel  mar  i\ ero  ed  in  molti  altri 

. luoghi  mediterranei  del  regno  di  Polonia.  Fion  fu  mai  mio  pen- 
siero di  unir  eoi  Persiani  quelli  di  Russia,  perchè  questi,  oltre 
di  esser  lutti  eretici  o scismatici,  e Viver  nella  terra  del  Mosco- 
vita, che,  seguendo  gli  errori  de’  Greci,  suol  esser,  per  ordina- 
rio, molto  male  affetto  a noi  altri  Latini,  sono  anche  più  lontani 
da’ Turchi,  c perciò  manco  atti  a far  loro  danuo  grave.  E di  più 
non  sono  in  buonissima  corrispondenza  coi  Persiani,  perchè  nel 
mar  Caspio  e per  il  Volga  rubano  talvolta  vascelli  persiani  di 
mercanzia;  e sebbene  il  Moscovita  professa  di  tenere  amicizia 
col  Persiano,  e si  mandano  spesso  l’un  all’altro  ainbasciadori, 
tuttavia  questa  amicizia  è piuttosto  finta  che  reale,  ed  in  secreto  ’ 
poco  si  amano  per  diversi  disgusti,  a che  dan  materia  la  vici- 
nanza c il  traffico  che  hanno  insieme  queste  due  nazioni.  Sicché 
il  pensiero  mio  era  di  procurar  l’unione  coi  Cosacchi  di  Polonia, 
c con  quelli  in  particolare  che  hanno  la  lor  sede,  come  dissi,  alla  , 
bocca  del  fiume  Borislcne  nel  mar  Nero,  dove,  quantunque 
senza  città  formata,  slanuo  parte  in  tende  e parte  in  capanne, 
difesi  dalle  acque  e dal  terreuo  paludoso  che  allagano,  quaudo 
vogliono,  d’ ognintorno;  dimodoché,  nè  per  terra,  nè  per  mare 
possono  essere  offesi,  nè  cacciali  da  quella  forte  sede.  Vivono  di 
Dell*  valle,  V.l.  ' sa 
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continui»  in  questo  luogo  più  di  duemila  buoni  soldati  che  guar- 
dano l'inverno  i vascelli  c le  armi,  e non  mancano  di  far  cor- 
rerie per  terra,  a cavallo,  contro  i Tartari  Europei,  confinanti  a 
loro  ; ma  la  state,  e ad  ogni  ora  che  si  pubblichi  esser  tempo  di 
far  imprese  marittime,  concorrono  da  tutte  le  terre  vioine  e da 
(ulto  il  regno  di  Polonia  infiniti  altri,  invitali  dal  desiderio  di 
preda;  e scelti  i migliori  dai  loro  capi,  e quanti  par  loro  che  ba- 
stino per  le  imprese  disegnate,  escono  poi  cou  armate  numero- 
sissime di  trecento,  cinquecento  e più  fuste  o galeotte  che  por- 
tano, quando  quattromila,  quando  sei,  e fin  sette  ed  ottomila 
soldati  eletti,  i quali  sono,  non  solo  soldati,  ma  anco  ciurma  e 
marinari,  non  avendo  uomo  fra  di  loro  che  non  serva  a molte 
cose.  Vanno  con  questa  forza  contro  i Turchi  : ciò  che  trovano 
per  mare  pigliano;  ed  hanno  già  pigliato  tanto,  che  i caramu- 
sali  lurchcschi  ed  altri  vascelli  loro  di  mercanzia,  la  stalo  non 
hanno  quasi  più  ardir  di  navigare.  Non  contenti  delle  prede  del 
mare,  danno  in  terra,  e ormai  non  vi  è luogo  de’ Turchi  intorno 
al  mar  Nero  che  non  l'abbiano  preso  e saccheggialo.  Sinope, 
tra  le  altre  città,  città  grossa  e famosa  per  l’antico  Mitridate,  ha 
provalo  la  loro  ira.  Cafà,  con  esser  sede  del  chan  tartaro  euro- 
peo, non  si  è potuta  liberar  dalle  loro  mani,  e la  stessa  Trebi- 
sonda  è stata  più  volte  in  pericolo;  e se  l’ha  campala  per  l’addie- 
tro,  forse  non  la  camperà  per  l'avvenire.  Mandano  i Turchi  ogni 
anno  da  Costantinopoli  un’armata  conira  costoro;  e Tarmala,  da 
principio,  era  solo  di  fuste  e galeotte,  perchè,  a dire  il  vero, 
quella  sorte  di  vascelli  solamente  è atta  in  quel  mare,  dove  non 
son  porti,  se  non  pochi  e piccoli,  e per  lo  più  in  bocche  di  fiumi; 
ed  anco  per  le  acque  basse  che  sono  in  molli  luoghi,  e massima- 
mente  dove  i Cosacchi  si  ricovrano,  nelle  quali  altri  vascelli  grossi 
non  possono  entrare.  Ultimamente,  vedendo  i Turchi  che  le  lor 
fregale  non  facevano  nulla,  e che  solo  servivano  per  accrescer 
preda  ai  Cosacchi,  mussi  a sdegno,  hanno  ingrossalo  le  armale, 
non  solo  di  quantità  grande  di  fuste  e galeotte,  ma  anco  facen- 
dole accompagnar  da  squadre  di  galee  grosse  ; e tra  le  altre. 
Tanno  16 16,  mentre  io  era  in  Soria,  vi  mandarono  generale 
Mahmud  bascià  figliuolo  del  Cicala  e cognato  elte  era  allora  del 
gran  signore;  e condusse  seca,  oltre  la  quantità  grande  de’  va- 
scelli piccoli,  dieci  galee  delle  più  grosse  e migliori  che  in  Co- 
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slantinopoli  avessero.  Ma,  conlutlociò  non  ebbe  miglior  fortuna 
degli  altri;  anzi  l’ebbe  peggiore,  perchè,  rollagli  i Cosacchi  tutta 
l’armata,  e prese,  tra  le  molte  altre,  due  galee  grosse,  lo  fecero 
fuggir  ferito  ed  infamato.  Con  questi  progressi,  inanimati  c fatti 
altieri  i Cosacchi,  a quali  cose  aspirino  per  l’avvenire  lo  lascio 
a V.  S.  considerare:  io  solo  dirò,  rome  da  loro  ho  inteso,  diesi 
promettono  un  giorno  la  presa  di  Costantinopoli,  dicendo,  che  a 
loro  fatalmente  è riserbala  la  liberazion  di  quella  terra,  e che 
hanno  profezie  che  lo  pronosticano  chiaramente.  Sia  come  si  vo- 
glia, sono  oggi  molto  potenti  nel  mar  Mero;  ed  un  poco  più  che 
si  facciano,  ne  saranno  ofTatto  assoluti  padroni.  Non  è d’ adesso 
che  cominciano:  ma  infin  dal  tempo  di  sultan  Murad  (del  quale 
io  ho  veduto  ed  ho  appresso  di  me  scritture  segnale  di  sua  inano 
sopra  certi  negozii)  facevano  in  questo  modo  aspra  guerra  ai 
Turchi  ; e se  in  trenta  e più  anni  che  corrono  da  quel  tempo  in 
qua,  non  hanno  potuto  i Turchi  estinguerli,  anzi  ognidì  si  son 
fatti  maggiori,  si  deve  di  ragione  sperare  che  molto  più  deb- 
bano crescer  per  l’avvenire.  Ed  io,  per  me,  considerato  il  loro 
stalo  ed  i loro  modi  (che  in  cristianità  prima,  c poi  mollo  più  in 
Costantinopoli,  ho  veduto  a lungo  notato  ed  osservalo  con  dili- 
genza le  cose  loro),  tengo  per  certo  che  si  abbiano  da  fare  un 
giorno  una  repubblica  potentissima  ; perchè,  non  con  dissimili 
principii  cominciarono  giù  i famosi  Spartani  o Lacedemoni,  come 
anche  i Siciliani,  i Cartaginesi  c fin  gli  stessi  Romani , ed  in 
questi  nostri  tempi  gli  Olandesi.  Nè  osta  il  non  aver  questi  ca- 
se, nè  mogli,  e per  conseguenza  esser  privi  di  propagazione; 
perchè,  oltre  che  senza  questo  abbiamo  veduto  che  fin  qui  si  son 
propagali  molli  anni,  forse  anche  s’indurranno  a poco  a poco 
ad  averle;  e già  quelli  clic  di  continuo  abitano  alla  bocca  del 
fiume  non  vivono  senza  donne,  chè  molli  hanno  moglie  e molti 
altri  tengono  di  quelle  che  rubano  in  varii  luoghi,  e poi  quando 
lor  piace  o le  vendono  o le  restituiscono  per  riscatto.  Quelli  poi 
che  abitano  in  altri  luoghi  dentro  terra,  senza  dubbio  molli  le 
devono  avere,  ed  in  falli  vedo  già  ordinarsi  fra  di  loro  principii 
grandi  di  molta  stabilità.  Il  re  di  Polonia, signor  della  terra  dove 
vivono,  benché  per  ordinario  stia  in  pace  eoi  Turchi,  tien  pro- 
tezione tuttavia  di  costoro  e gli  aiuta  con  denari  e con  ciò  che 
può,  scusandosi  coi  Turchi,  quando  gliene  fanno  querele,  che 
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son  ladroni  e elio  egli  non  può  pastinargli,  come  faceva  appunto 
l’arciduca  d’Austria  coi  Veneziani  degli  (.'scocchi.  Ora  io  sapendo 
tutte  queste  cose,  informalo  parimenti  clic  gli  stali  del  re  di  Per- 
sia arrivano  quasi  al  mar  Nero,  fra  il  quale  e la  sua  terra  non  vi 
è altro  in  mezzo  che  il  solo  regno  di  ('oidio,  o sia  una  parte 
di  esso,  detta  altrimenti  Dadian,  c dai  Turchi  Mcngrelia,  o un’ 
altra  provincietla  pur  di  Giorgiani,  delle  ultime  pur  sopra  il  mar 
Nero,  che  ciascuna  ha  principe  a parte,  c non  saranno  di  lar- 
ghezza pfù  clic  quattro  o sei  giornate.  Sapendo  di  più  che  quei 
principi  giorgiani  clic  stanno  in  mezzo  tra  'I  Persiano  e 'I  mare 
son  lutti  cristiani,  e che  perciò  non  può  esser  loro  discara  l'a- 
micizia e pratica  de’  cosacchi,  con  la  spalla  de’  quali  si  possono 
assicurar  più  dal  Turco  vicino,  il  quale  se  non  gli  molesta,  per- 
chè non  può  per  l’asprezza  c fortezza  de’  paesi,  non  lascia  tutta- 
via di  riscuoter  da  alcuni  di  loro  grossi  donativi,  ch’ei  chiama 
tributi,  coi  quali  essi  comprano  si  può  dir  la  pace  e ’l  traffico 
che  tengono  con  Trebisonda  c col  resto  de’ suoi  stali.  Ed  avendo 
similmente  notizia  che  i medesimi  principi,  o per  affezione  o per 
paura  sono  anche  amici  del  Persiano,  il  quale  per  conseguenza 
a dar  passo  e commercio  alle  sue  genti  ed  ai  Cosacchi,  ed  a dar 
libero  a quelli  e sicuro  il  terreno  gli  può  indur  facilmente,  o 
per  amorevolezza,  o se  fosse  bisogno  anche  per  timore.  E che 
i Cosacchi  avendo  in  quella  parte  (che  a loro  c oltre  mare)  una 
sede  sicura,  non  solo  con  più  forza  e comodità  avrebbon  potuto 
infestare  gli  stati  vicini  del  Turco,  ma  anche  con  la  spalla  dei 
vicini  Persiani  guardar  per  sempre  e mantenere  in  terra  quel 
che  una  volta  toglicssero  ai  Turchi  (cosa  che  essi  soli,  per  esser 
pochi  e di  là  dal  mare,  non  han  potuto  fin  qui  fare),  pensai  per- 
ciò di  procurar  per  tutte  le  vie  questa  unione  ed  amicizia,  me- 
diante la  quale  c quella  di  Polonia,  clic  senz’altro  vi  andrebbe 
aggiunta,  le  uscite  loro  dovessero  esser  per  l’avvenire  più  ga- 
gliarde e più  considerate,  e non  solo  per  rubare  e fuggire,  come 
è stato  fin  ora,  ma  per  tenere  con  l’aiuto  de’ Persiani,  massima- 
mente in  quell’angolo  di  Trebisonda  e suoi  confini,  vicinissimi 
agli  stali  della  Persia  per  terra,  e comodi  ai  Cosacchi  per  esser 
sopra  ’l  mare,  dove  io  ho  avuto  sempre  mira  che  si  potrebbero 
far  non  leggieri  progressi.  L’onestà  e l’utilità  del  cristianesimo  in 
questo  negozio,  ogni  cieco  intelletto  la  vede;  la  facilità  la  stimava 
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pur  grande,  per  elle  il  re  di  Persia  non  vuole  altro,  ne  perde 
mai  occasione  di  far  danno  ai  Turchi;  c l’amicizia  di  ogni  prin- 
cipe c popolo  cristiano  la  cerca,  la  procura  e l'ha  procurala  già 
molli  anni  fa.  Per  la  parie  de' Cosacchi  non  si  poteva  pensare 
che  fosse  loro  discaro  di  acquistare  un  tanto  appoggio,  ancorché 
di  principe  di  diversa  legge.  Cd  in  quanto  a ine  non  mi  pareva 
di  esser  mezzo  inetto  a trattarlo;  poiché  come  cristiano  clic  sono, 
i Cosacchi  di  Polonia  cristiani  c gran  parte  cattolici,  potevano  e 
dovevano  in  me  confidare,  c come  romano  suddito  del  papa,  a 
cui  il  re  di  Persia  mostra  molta  riverenza,  e come  a persona  bene 
informala,  c che  avrei  parlato  delle  cose  con  mollo  fondamento, 
non  poteva  il  re  di  Persia,  a cui  solo  il  suo  bene  proponeva,  aver 
se  non  molla  fede  c confidenza.  E qualche  difficoltà  clic  vi  sa- 
rebbe potuto  essere,  o per  non  essere  il  cammino  per  quelle 
terre  del  Colclio  aperto  né  frequentato  c conosciuto,  c non  sa- 
persi perciò  del  mare  c della  terra  i passi  ed  i luoghi  da  forti- 
ficare e da  far  porli  a proposito,  ovvero  per  non  vi  essere  in 
Persia  corrispondenza  coi  Cosacchi,  lontani  c divisi  ora  dal  mare, 
io  medesimo  mi  sarei  offerto  a superarla;  né. avrei  perdonalo  per 
ciò  fare  a viaggio  nè  a fatica,  quando  bendi  là  dal  mar  Nero  mi 
fosse  convenuto  passare  a trattar  eoi  Cosacchi  c tornar  di  nuovo 
in  Persia  con  le  risposte  c coi  ricapiti.  Con  questi  pensieri  adun- 
que andava  io  alla  corte  di  Persia  in  Ferhabad,  venendo  da  Ispa- 
han  per  la  via  di  mezzogiorno,  c nel  medesimo  tempo  Dio  per 
facilitargli  mandava,  come  V.  S.  intenderà,  un  altro  per  la  via  di 
ponente  e di  tramontana  con  la  medesima  proposta.  Questi  fu 
uno  degli  stessi  Cosacchi  col  quale  io  mi  affrontai  in  Ferhabad, 
dove  egli  arrivò  venendo  dal  mar  Nero  dopo  me  molli  giorni.  Or, 
come  egli  venisse  c perchè,  V . S.  l’intenda.  Uno  di  quei  principi 
cristiani  che  dissi  star  sopra  il  mar  Nero,  non  so  bene  se  fu  quel 
della  Mengrclin,oqucL  di  un’altra  provinciclta  che  chiamano  Cu- 
rici, più  vicina  a Trehisondu,  c parte  pur,  al  parer  mio,  dclColcho, 
che  per  la  vicinanza  c forse  anche  per  la  lingua  entra  egli  ancora 
nel  numero  de'  principi  giorgiani,  cd  è come  quelli  cristiano  di 
rito  greco;  infatti  un  de’  due  desiderò  già  per  prima  l’amicizia 
de’ Cosacchi  e la  pratica  loro  nel  suo  paese,  per  quei  medesimi 
fini  che  iodi  sopra  ho  esposti.  Ed  avendogli  invitati  a ciò  con  let- 
tere e con  presenti  che  ha  loro  mandati,  particolarmente  una 
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\ olla  (per  più  assicurargli  della  sua  fede),  di  certe  croccile  d'oro, 
perche  in  rpicsli  paesi  (pianilo  si  vuol  dir  che  uno  è crisliano  e 
buono  fra’crisliani,  si  dice  clic  ama  la  croce;  e con  riverir  la  croce 
si  dà  segno  di  esser  tale,  ondcgl’lnglesi,  perchè  non  amano  la  croce 
nè  la  riveriscono,  dai  medesimi  maomettani  cdal  re  di  Persia,  come 
V.  S.  intenderà,  son  tenuti  per  mali  cristiani  c per  eretici  anche 
da  loro,  avendogli,  dico,  a ciò  invitali,  ha  fallo  sì  che  i Cosacchi 
desiderosi  del  medesimo,  I hanno  aeccltaln  c stabilita  di  molto 
buona  voglia.  Si  clic  son  già  vernili  più  volle  con  le  loro  armale 
alle  sue  terre,  ricevuti  da  lui  ed  accarezzali  straordinariamente 
ancorché  i Torcili  l’abbiano  per  male;  ed  essi  all’incontro  con 
scamhicvol  corrispondenza  assicurano  in  mare  c proleggono  i va- 
scelli del  suo  stato  clic  navigano  per  mercanzia  in  diverse  parli. 
"Per  mezzo  di  c|uosta  amicizia,  o che  il  medesimo  principe  l obbia 
messo  ai  Cosacchi  in  considerazione,  n che  a loro  sia  nato  (al 
pensiero,  bau  pensato  di  unirsi  anche  col  re  di  Persia,  alle  terre 
del  (piale  han  saputo  forse,  clic  per  quelle  di  (pici  principe  si 
può  facilmente  penetrare  cd  arrivare.  Onde  i mesi  passali,  ca- 
pitata in  (piede  riviere  un’armata  di  loro,  che  portata  più  di 
duemila  soldati  bravi,  ebbero  tulli  voglia  di  dare  in  terra,  e 
lasciando  i vascelli  nel  paese  amico,  venirsene  con  isperanza 
forse  di  prede,  di  sacelli  c di  grandi  acquisti  a servire  il  re  di  Per- 
sia in  tèrra  in  questa  guerra  contro  i Turchi,  i gran  preparamenti 
della  quale  empievano  di  fuma  c di  romorc  tulio  il  mondo  in- 
torno; ma  considerando  poi  clic  non  erano  informati  della  volontà 
del  re,  della  quale  nè  anche  per  non  esser  crisliano  si  polo  ano 
render  sicuri,  risolverono  al  fine  per  lo  meglio  di  sbarcar,  come 
fecero,  solamente  quaranta  dei  loro  più  risoluti  soldati;  imponendo 
o questi  che  riconoscessero  la  strada,  che  penetrassero  se  era 
possibile  alla  corte  dj  Persia,  tentassero  l’animo  del  re,  e quando 
fosse  stalo  inclinalo  a compiacersi  de' loro  scrxigi,  tornassero 
subito  o mandassero  ad  avvisargli,  che  sarebbero  incontanente 
scnuli  o andati  lutti  a far  guerra,  dove  il  re  avesse  comandalo. 
Con  quest’ordine  restarono  i quaranta  in  terra,  ritenendo  con 
loro  fregate  per  potere  anche  nel  ritorno  passare  il  mare  se  losse 
stato  di  bisogno.  Dalle  riviere  della  proxincia,  o fosse  di  Men-* 
grolla  o di  Guricl,  dove  sbarcarono,  o da  chi  ivi  comonda,  furono 
inviali  questi  quaranta  soldati  e raccomandali  ancora  ad  un  altro 
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principe  giorgiano,  che  9la  più  (lenirò  terra,  il  quale  dai  Turchi 
c dai  Persiani,  lanlo  esso,  quanto  lullo  il  suo  paese,  non  so  per- 
chè, è chiamalo  Basciaciuc,  cioè  ('.apo  aperto  o Capo  scoperto, 
ma  i (iiorgiani  lo  chiamano  il  re  d’Imereti,  provincia  che  è parte 
pur  del  Colcho,  ovvero  della  Iberia,  nei  confini  di  amendue. 
Furono  ivi  molto  ben  ricevuti  cd  alloggiali  da  quel  principe,  il 
quale  informato  del  lor  pensiero,  consigliò  loro  clic  non  venissero 
tulli  da  prima  in  Persia,  ma  che  mandassero  un  solo,  che  egli 
avrebbe  accompagnalo  con  lettere  a saper  l’animo  del  re.  Resta- 
rono dunque  i Irentanove  in  Basciaciuc,  c mandarono  un  solo 
chiamato  Stefano,  di  nazione  polacco  c di  religione  cattolico,  clic 
parla,  oltre  della  polacca,  anche  la  lingua  ruthena.  L’indirizzarono 
per  primo  a Teflis,  città,  dove  con  buona  parte  dcll’lberia,  cioè 
con  tutta  la  provincia  di  Carili,  governa  oggi,  non  più  assoluto 
come  erano  già  i suoi  avi,  ma  dipendente  c quasi  infeudalo  dal 
Persiano,  un  tal  flagrai  Mina,  principe  egli  ancora  di  razza 
giorgiana,  però  maomettano  ora,  come  fu  anche  il  suo  padre,  che 
rinegò  e che  professa  di  servire  al  re  di  Persia;  da  cui  quello 
stalo,  tolto  al  legittimo  erede  de’  primogeniti  della  medesima 
casa,  che  è cristiano,  e vive  oggi  in  Persia  prigione,  da  pochi 
anni  innanzi  ha  ricevuto.  A questo  Bagred  Mirzà,  indirizzò 
dunque  il  principe  di  Basciaciuc  c raccomandò  caldamente  con 
sue  lettere  il  Cosacco,  acciocché  egli  alla  corte  ed  al  re  l’inviasse 
con  buon  ricapito,  e l’informò  minutamente  chi  era,  di  che  gente 
e pcrcliè  veniva.  E scrisse,  credo  io,  a questo  Mirzà,  e non  im- 
mediatamente al  re,  perchè  col  re  di  Persia  il  principe  di  Ba- 
sciaciuc, benché  in  pubblico  gli  9Ì  mostri  mollo  divoto,  in  secreto 
nondimeno  non  credo  che  stia  totalmente  in  buona  corrispon- 
denza, per  essere  il  Basciaciuc  c parente  c fautore  di  Teimuraz 
chan,  principe  pur  giorgiano,  a etti  lo  provincia  di  Cachet!  c non 
so  che  altre  terre,  cioè  il  resto  dell’Iberia  e buona  parte  dell’Al- 
bania è soggetta:  il  quale  ora  dal  re  di  Persia,  per  grati  discor- 
die nate  fra  di  loro,  che  sarei  lungo  a raccontare,  è stato  qualche 
anno,  ed  è ancora  tuttavia  perseguitalo  atrocemente  con  guerra 
crudele.  Or  basta;  a Bagred  Mirzà  in  Teflis  fu  indirizzalo  Stefano 
Cosacco,  e Bagred,  conforme  alla  istanza  fallagliene,  e soprai  tutto 
per  fare  il  servigio  del  suo  tre,  del  quale  si  trattavo,  mandò  su- 
bito il  Cosacco  alla  corte,  accompagnato  da  uomini  suoi,  rega- 
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lato  c favorito  con  lettere,  con  le  quali  dava  al  re  piena  infor- 
mazione della  sua  persona*  delle  cagioni  del  suo  venire,  dei  pen- 
sieri e motivi  dei  Cosacchi  e di  quanto  era  necessario  per  questo 
negozio.  Arrivò  come  dissi  il  Cosacco  in  Ferhabad,  dove  era  al- 
lora la  corte,  molli  giorni  dopo  di  me,  c fu  circa  la  seconda  set- 
timana del  mese  di  marzo.  Il  re  informalo  del  suo  intento  per 
le  lettere  di  Bagrcd  Mirzà,  lo  raccolse  con  grandissime  carezze, 
ma  non  sapendo  il  Cosacco  parlar  lingua  che  U re  intenda,  nè 
avendo  interprete  clic  spiegasse  i suoi  concetti,  non  potè  dire 
altro,  e sulo  gli  fece  riverenza.  Il  re  similmente  a lui  non  diede 
alcuna  risposta,  ma  consegnatolo  e datolo  per  ospite  ad  Esfcudiar 
beig,  che  è un  cavaliere  de’  più  principali  c più  favoriti  oggi  che 
il  re  abbia,  al  quale  caldamente  lo  raccomandò;  le  risposte  che 
voleva  dare  le  scrisse,  c mandò  mollo  in  fretta  a Bagrcd  Mirzà 
per  gli  suoi  uomini  medesimi  che  avevano  accompagnato  il  Co- 
sacco. E furono,  se  io  tiene  intesi,  che  egli  trattenesse  ed  acca- 
rezzasse, cd  insomma  usasse  cortesie  a quei  Cosacchi  fermali  in 
Basciaciuc,  clic  sua  maestà  poi  informandosi  meglio  de’ pensieri 
di  questa  gente,  per  lo  Cosacco  che  appresso  di  lui  restava, 
avrebbe  mandato  a regalargli,  ad  invitargli  alla  corte,  cd  a far 
ciò  che  fosse  stalo  a proposito.  Stava  frattanto  il  Cosacco  in  Fcr- 
hnbad  malissimo  contento,  perchè  non  sapeva  come  passavano  i 
suoi  negozii,  nè  aveva  lingua  da  potersene  informare.  E quel  elle 
più  gli  dava  fastidio,  temeva  clic  i compagni  restali  in  Basciaciuc, 
non  vedendolo  tornare  subito  ed  in  |icr$oua  come  gli  avevano 
imposto,  cou  tenerlo  forse  per  perduto,  non  se  ne  andassero  e lo 
lasciassero  solo  in  terra  eosi  strana.  Fra  queste  angustie  ebbe 
nuova  che  io  mi  trova  iu  Ferhabad,  c parendo  a lui,  come  a 
cattolico,  per  lo  mio  solo  nome  di  (tornano  che  io  fossi  un  angelo 
per  lui,  venne  tosto  a trovarmi,  cd  ebbe  fortuna  di  trovare  al 
mio  servigio  un  interprete,  che  oltre  delle  lingue  turca,  persiana, 
armena  c franca  che  parla,  tutte  necessarie  in  questi  paesi,  bal- 
betta anche  un  poco  la  rulhcna,  per  essere  stalo  due  anni  in  Mo- 
scovia  col  nostro  padre  fra  Giovanni  Taddeo,  vicario  de’Carme- 
litani  scalzi,  quando  il  re  di  Persia  lo  mandò  per  suoi  servigi  in 
quelle  parli.  Per  mezzo  dunque  di  questo  interprete  ci  abboc- 
cammo insieme,  e con  quanto  gusto  mio,  clic  era  pregno  dei 
medesimi  trattati,  lo  lascio  a V.  S.  considerare.  Mi  diede  egli 
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conto  di  tutte  le  sue  cose,  ed  io  cou  lui  conferii  le  mie,  e final- 
mente offertomi  io  di  adoperarmi  in  ciò  che  fossi  buono  por  la 
sua  gente,  ed  egli  eletto  me  per  promotore,  per  cosi  dire,  e per 
consultore  della  sua  nazione,  restammo  insieme  clic  alle  prime 
occasioni,  o coi  ministri  o col  medesimo  re,  io  dovessi  in  ogni 
modo  ragionar  di  loro,  c che  quanto  si  fosse  trattato,  avrebbe 
egli  dal  suo  canto  con  me  conferito.  La  prima  volta  adunque  che 
cominciai  a muoverne  pratica,  fu,  come  e di  sopra  aveva  preso  a 
dire,  con  Tochtà  beig,  una  delle  volte  che  venne  a visitarmi  al 
tredici  di  marzo,  il  medesimo  giorno  clic  poco  prima  aveva  par- 
lato la  prima  volta  col  Cosacco,  il  quale  trovandosi  ancora  in 
casa  mia  quando  Tochtà  beig  venne  a vedermi,  non  volli  perder 
quel  tempo  c quella  buona  comodità.  Presa  pertanto  occasione 
dalla  persona  di  lui,  che  era  presente,  dissi  a Tochtà  beig  chi 
era,  informandolo  succintamente,  ma  appieno,  delle  cose  di  quella 
gente,  e come  era  molto  atta  a fare  al  re  servigi  grandi,  e che 
perciò  doveva  il  re  stimargli  e favorirgli,  e non  perder  sì  bella 
occasione  di  tirarli,  come  essi  già  si  offerivano  a sua  divozione. 
Piacque  a Tochtà  beig  d’intendere  queste  cose,  e mi  promise  di 
riferirle  tutte  al  re,  e credo  certo  che  lo  facesse,  per  i segni  che 
ne  vedemmo.  Perchè  presentando  un  giorno  per  la  strada  il  Co- 
sacco una  supplica  al  re  (impaziente  per  non  aver  risposta  e per 
non  essere  accarezzato  da  quel  Esfcndiar  beig,  come  egli  avrebbe 
voluto),  prese  il  re  la  carta,  e senza  leggerla  nè  altro,  fermato  il 
cavallo,  chiamò  Esfendiar  beig  e tutti  gli  altri  uomini  principali 
che  erano  con  lui,  e disse  loro  ad  alta  voce,  come  ha  per  costume 
di  fare,  voi  altri  non  sapete  che  gente  è questa,  non  sapete  di  che 
valor  sono  questi  uomini  c come  bisogna  trattarli.  Questi  son 
quelli  clic  dominano  il  mar  Nero,  che  han  preso  tante  città,  che 
han  fatto  ai  Turchi  questo,  questo  c questo,  raccontando  ogni 
cosa  per  minuto.  Questi  possono  fare  a noi  altri  grandissimi  ser- 
vigi, e qui  riferiva  ciò  che  io  aveva  dello  a Tochtà  beig,  e dicendo 
per  fine  che  voleva  servirsi  di  loro,  impose  perciò  che  gli  si  fa- 
cessero carezze  straordinarie,  ordinando  in  particolare  ad  Esfen- 
diar beig  che  non  gli  lasciasse  mancar  del  vino,  perchè  sapeva 
che  vogliono  bere  allegramente;  c comandò  ancora  che  gli  des- 
sero cinque  tomani  in  danari,  cioè  cinquanta  zecchini  per  trat- 
tenimento, fin  tanto  che  con  altri  maggiori  regali  l’avesse  spe- 
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dito.  Ma  lusciamo  i Cosacchi,  dei  quali  parlerò  poi  a suo  tempo. 

XVII.  Il  mercoledì  ventuno  di  marzo,  che  era  ii  giorno  del 
ncuruz , principio  dell'anno  solare,  solennissimo  ai  Persiani, 
come  altre  volte  Ito  scritto  a V.  S.,  doveva  il  re,  secondo  il  co- 
stume, ricevere  i pubblici  saluti  ed  i presenti  di  tulli  i suoi  più 
grandi  : ma,  o per  lo  mal  tempo  che  fu,  o perchè  fosse  giorno 
infortunalo,  per  essersi  trovalo  Saturno  in  ascendente,  o perchè 
il  re  stesse  alquanto  indisposto,  come  anche  si  disse,  non  uscì 
duU’haram;  nè  in  quel  giorno,  nè  per  molli  altri  appresso  alcuno 
potè  vederlo,  nè  parlargli.  Tra  gli  altri  presenti  elio  stavano 
aspettandolo  nella  piazza  ogni  giorno  che  uscisse,  uno  ve  ne  era 
del  clian  di  Chorasan;  il  quale,  insieme  con  le  altre  e molte  robe 
mandava  circa  trecento  leste  di  lizbeghi  con  un  signor  princi- 
pale di  quella  nazione,  ed  otto  o dicci  altri  uomini  suoi,  prigioni 
vivi:  legati  tulli,  non  come  si  usa  fra  di  noi,  con  funi,  o catene, 
o manette;  ma  secondo  l'usanza  di  questi  paesi:  cioè  con  un  solo 
legno  drillo  di  lunghezza  di  circa  Ire  palmi  ; nel  qual  legno  da 
piedi  in  un  concavp  che  c’è,  bene  inchiodalo  da  due  bande,  sta 
fermato  e chiuso  il  polso  della  inano  dritta  del  prigione,  ma  in 
modo  che,  senza  fargli  male,  la  tiene  impedita,  che  non  la  può 
maneggiare  in  cose  di  forza:  e da  capo,  arrivando  il  legno  sopra 
la  spalla  dritta  dietro  al  collo,  e congiungcndosi  con  due  altri 
Icgnelti  in  triangolo,  serra  e tiene  inchiodato  parimente  il  collo, 
quasi  legato  con  la  inauo;  e fa  un  efTcllo  simile  a quel  della 
benda,  iu  che  si  porta  il  braccio  al  collo  quando  duole.  Questi 
prigioni  e teste  di  (Jzbeghi,  aveva  prese  il  clian  di  Chorasan  in  una 
fazione,  che  aveva  fatta,  con  rotta  data  a quella  gente,  che  co* 
suoi  stati  confina;  e come  son  della  sella  de’Turchi,  contrari  ai 
Persiani  ed  inclinati  per  natura  alle  rapine,  ogni  giorno  trava- 
gliano con  furiose  correrie  lo  stato  persiano  : però  talvolta  vi  re- 
stano, c questi  appunto  furono  di  quelli  della  mala  ventura.  Un 
altro  presente  c’era  mandato  insieme  insieme  du  due;  cioè  la 
maggior  parte,  da  un  certo  loro  Hussein  clian,  che  governa  uno 
stato  ne' confini  di  Bagdad,  e la  minore  da  Casum  sultan  che, 
sotto  il  gencralalodcl  sopraddetto  chan,  comanda  pur  in  confini  di 
Bagdad  qualche  parte  di  tèrra  per  quella  strada,  dondo  io  pas- 
sai venendo  ad  Ispahan  ; alcuni  soldati  del  quale,  se  V.  S.  si  ri- 
corda, le  scrissi  già  di  aver  trovato  un  giorno  per  cammino.  Con 
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questo  presente  mandava  audio  il  ehan  seicento  teste  di  Turchi, 
ed  il  sultan,  che  ha  manco  gente  sotto  di  sè,  ne  mandava  ses- 
santa: lo  quali  tutte  erano  stale  prese  in  una  fazione,  clic  ave- 
vano falla  unitamente  poco  prima , sorprendendo  e saccheg- 
giando le  ville  e il  territorio  di  una  eillà  chiamata  Chiercuc:  il 
bascià  delia  quale,  per  nome  Gaisc  baschi , che  uscì  eon  gente 
contro  i nimiei,  fu  ammazzato,  c la  sua  testa  come  anche  tre 
altre,  che  erano  di  certi  Tartari  principali,  i quali  con  molte 
compagnie  della  loro  gente  stavano  svernaado  in  quella  parte, 
pel*  differenziarle  dalle  altre  teste  ordinarie,  le  portano  avvolte 
in  drappi  di  seta,  portandosi  tutte  le  altre  scoperte  ed  infilzale 
ciascuna  in  una  lancia.  Il  portarsi  ai  re  di  Persia  le  leste  degli 
inimici  uccisi  è usanza  antichissima,  come  abbiamo  da  Stra- 
bono (1).  V eniva  anche  di  presente  il  cavallo  del  morto  Bascià, 
guernito  tutto,  all’usanza  de’Tilrchi,  d'oro  e d’argento.  Il  sol- 
dato, che  aveva  ucciso  il  Bascià,  v'era  egli  ancora  tra  gli  altri, 
che  il  presente  conducevano  ; c,  per  esser  conosciuto  per  tale, 
posava  in  dosso,  vestila  sopra  le  sue,  la  ricca  veste  del  morto 
bascià.  Conducevano  questi  ancora  quattro  o sei  prigioni  vivi 
col  legno  al  collo,  che  lutti  erano  persone  di  qualità  e di  co- 
mando. Il  re  non  uscì  mai  a ricevere  i presenti:  ma  pur  un 
giorno,  stando  iu  un  balcone  del  palazzo  che  guarda  sopra  il 
fiume  ( che  in  riva  al  fìuine  è fabbricata  lu  casa  reale,  nella 
sponda  occidentale  di  quello,  e senza  lasciare  strada  in  quella 
parte,  arriva  con  la  fabbrica  fin  dentro  all'acqua),  si  fece  oondur 
solamente  le  leste  ed  i prigioni,  per  vedergli,  nella  parte  di  là 
dal  fiume  dentro  ad  un  suo  giardino,  che  v'è,  opposto  al  palazzo. 
E da  quel  balcone,  che  è vicino,  ed  il  fiume  è poco  largo,  veduto 
che  ebbe  ogni  cosa,  agli  Uzbeghi  perdonò  e diede  libertà,  non 
però  licenza  ancora  di  andarsene:  e gli  fece  sciorrc  dicendo, 
che  sebben  gli  avesse  uccisi,  non  per  questo  sarebbon  mancati 
al  mondo  Lzbeghi  per  infestare  i suoi  stati;  e che  lasciandogli 
vivi  e liberi,  nè  anche  sarebbon  stali  gli  l'zheghi  tanti,  che 
avesse  voluto  di  loro  temere.  I Turchi  ebbero  differente  sorte: 
perchè,  da  uno  in  poi,  clic  fu  salvalo,  non  so  perchè,  ma  forse 
per  avere  un  suo  amico  o parente  al  servigio  del  re,  agii  altri 
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tutti,  parliti  che  furono  (lai  cospetto  reale,  fu  tagliala  la  testa  : 
avendo  il  re  ordinato,  con  un  certo  suo  gergo  usalo  e grazioso, 
che  è di  dire:  Cardeuolart  iacsci  mela,  e vuol  dire,  i fratelli, 
cioè,  questi  fratelli  guardali,  ovvero  in  senso,  governali  bene.  1 
miseri,  sentendo  questo  buone  parole,  e vedendosi  levare  il 
legno  dal  collo,  credendo  certo  di  avere  ad  esser  ben  gover- 
nati, epperciò  tutti  contenti  partono  con  mille  atti  di  rive- 
renza, ringraziando  e benedicendo  il  re  : ma  quando  son  cento 
passi  lontano  si  sentono  per  dietro  la  spada,  e spiccare  il  capo 
dal  busto,  quando  ogui  altra  cosa  pensavano  : c solo,  al  mio  pa- 
rere, hanno  di  buono,  che  la  morie  arriva  loro  tanto  improvvisa, 
che  non  hanno  oè  anche  tempo  di  sentirne  dolore.  Con  tutti  i 
prigioni  turchi  che  gli  si  presentano,  usa  sempre  il  re  questa  ce- 
rimonia ; e credo  che  lo  faccia  per  le  medesime  ragioni,  in  con- 
trario per  le  quali  libera  gli  Czboghi:  e di  più,  perchè  gli  Uzbe- 
ghi,  come  manco  polenti  di  lui,  spera  di  guadagnarli  un  giorno 
con  queste  carezze  e tirarli  alla  sua  amicizia,  ma  coi  Turbi  po- 
tentissimi e superbi  non  c’è  questa  speranza,  epperò  con  loro  il 
meglio  è far  sempre  alla  peggio.  Questo  fine  ebbero  i prigioni  : 
le  teste  poi,  dopo  esser  passate  tutte  innanzi  al  re  in  processione, 
furono  buttate,  massimamente  quelle  degli  Uzbeghi,  per  la  piazza 
e per  le  strade  del  bazar,  ed  andarono  molli  giorni,  con  mise- 
rando spettacolo,  calpestale  e balzate  per  lo  fango  dai  piedi  delle 
bestie  e degli  uomini.  Gii  Uzbeghi  liberati,  dopo  avere  il  re  chia- 
mato a sè  il  principal  di  loro,  che  ha  nome  Doslì  beig,  e datogli 
da  bere,  e fattogli  mille  carezze,  furono  dati  per  ospiti  ad  un  ca- 
valier  principale,  custode  del  sigillo  grande  del  re<  Il  sigillò 
grande  che  si  adopera  nelle  patenti  ed  in  altre  scritture  cosi 
latte,  comandando  ai  sudditi,  è qui  di  manco  autorità  ; e perciò 

10  tiene  in  poter  suo,  e l’imprime  anche  dove  bisogna,  un  uffi- 
ciale diputato  a questo,  che  si  chiama  appunto  il  mohurdar,  quasi 

11  tieni -sigillo.  Mohur,  significa  sigillo:  e quella  parola  dar,  con 
la  quale  si  compongono  molti  nomi  di  uffici,  è imperativo  del 
verbo  che  significa  avere,  usando  assai  la  lingua  persiana  quei 
nomi  composti  con  gl'imperativi  de’ verbi,  che  anche  noi  ne  ab- 
biamo in  italiano,  come  il  guarda-casali,  il  caccia-mosche  e si- 
mili altri  : ma  in  persiano,  conforme  all'uso  per  lo  più  dello  lin- 
gue orientali,  si  dicono  stravolli  ; cioè  mettendo  il  nome  innanz 
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c l'imperativo  del  verbo  in  ultimo,  al  contrario  di  noi.  Non  si 
poteva  tralasciare  questa  breve  digressioncclla,  clic  alla  intelli- 
genza di  molle  cose  servirà.  Il  sigillo  piccolo  poi,  del  quale  il  re 
si  serve  nelle  lettere  che  manda  fuori  ai  principi,  ovvero  in  al- 
tre scritture  nel  suo  stato  di  gran  premura  cd  importanza,  si 
stima  qui  di  autorità  mollo  maggiore;  c questo  lo  tiene  il  re  me- 
desimo nel  suo  anello,  c l'imprime  egli  stesso  di  sua  mano.  Or 
al  mohurdar  furon  consegnatigli  Uzbegbi,  acciocché  gli  tratte- 
nesse alquanto  alla  corte;  che  cosi  usa  sempre  il  re  per  fare 
spettacolo  con  loro  alle  genti 'delle  sue  vittorie,  e mostrare  ad 
essi  forestieri  le  sue  grandezze.  Questo  cavalicro,  clic  gli  ebbe 
in  custodia,  abitava  congiunto  alla  mia  casa  ; con  In  quale  occa- 
sione facemmo  insieme  amicizia  : c venne  un  giorno  Doslì  beig  a 
vedermi  con  lutti  gli  uomini  suoi;  e volle  che  io  gli  mostrassi 
alcune  cose  di  cristianità;  come  certi  pochi  abili,  dc’quali  si 
vesti  un  mio  uomo  che  gli  aveva;  libri  e armi,  e soprattutto  ar- 
chibugi a ruota  ed  a fucile,  dc’quali,  clic  a lui  medesimo  feci 
sparare,  mollo  si  maravigliò.  Mi  diede  alcune  relazioni  del  suo 
paese;  cioè  che  il  suo  re,  chiamato  da  loro  chan,  c per  nome  pro- 
prio quel  di  oggi,  Imam-culi  chan,  che  s’interpreta,  servo  del 
pontefice,  con  l’aggiunta  del  chan,  che  è il  titolo  reale, -risiede  ora 
in  Bucharà:  che  Batch  e Samarcand  sono  della  sua  giurisdizione; 
ma  non  il  paese  di  Cingala:  che  hanno  fiumi  grandissimi,  che 
vengono  a sboccar  nel  mar  Caspio  e simili  altre  cose,  dalle  quali 
comprendo  che  il  lor  paese  sia  la  Bactriana  c la  Sugdiana,  con 
forse  qualche  parte  della  Svizia.  Ma  Batch  c Bucharà,  città  famo- 
sissime oggi  in  quelle  provincie  di  là  dal  mar  Caspio,  clic  città 
fossero  anticamente  l’Epitome  non  lo  dice,  nè  io  finora  so  ritro- 
varlo, se  pur  Bucharà  non  fosse  Bactra,  irrigata  daBactro  fiume, 
che  l’Epitome  interpreta  Boccharà  in  volgare  (I).  Mi  disse -anco, 
che  nel  lor  paese  vi  souo  artiglieria  ed  archibugi,  ma  clic  poco 
se  ne  servono,  e poche  persone  sanno  maneggiarli , non  usando 
altro  nella  guerra  che  spada,  archi  e freccio;  per  lo  die  i Per- 
siani archibugieri,  in  battaglie  formale,  vengono  ad  esser  loro 
sempre  superiori.  La  cagione  perchè  queste  genti  non  usano,  nè 
imparano  ad  usare  armi  da  fuoco,  è perchè  quelle  aggravano 

(l)  Liti.  E'.uv.,  liti. P. 
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mollo  cd  obbligano  a Ionio  molo;  dove  olio  ossi  por  natura  mito 

10  sforzo  loro  l’ban  posto  nella  leggerezza  degl'improvvisi  assalii 
e repentine  ritirate,  combattendo,  eome  disse  il  Tasso  dei  Greci, 
fuggendo  erranti  e sparsi.  Nella  festa,  olio  io  diceva  di  sopra, 
del  ncuniz,  e solilo  in  Persia  di  mutarsi  tulli  gli  ufficiali  annui 
e fra  gli  altri  i darogà,  ovvero  governatori  delle  città.  Tra  gli 
altri  clic  furono  provveduti  qncsl’annò,  fu  fatto  daroga  di  Ispa- 
ban,  cd  inviato  dal  re  con  gran  fretta  e segretezza  a quella  volta 
con  ordini  di  molli  negozi  gravi,  il  mio  mchimandar  particolare 
Tochtà  beig.  I.a  qual  cosa  fu  a me  di  qualche  intoppo;  perdi  è 
egli,  con  le  molte  faccende  del  nuovo  carico  e dell’improvvisa 
partita,  e col  mollo  tempo  die  perde  alla  porta  del  re  per  ve- 
derlo c licenziarsi  e pigliarne  ordini  prima  di  partire,  si  dimen- 
ticò, come  io  rredrf,  di  dirgli  (conforme  doveva  secondo  le  loro 
usanze),  clic  invece  di  lui,  clic  partiva,  mi  raccomandasse  ad  al- 
tri: ed  il  re  anrora,  a cui  non  mancano  altri  gravi  pensieri,  non 
si  ricordò  di  ordinarlo  da  sè.  Onde  io  restai  per  alcuni  giorni 
senza  le  solile  visite,  c senza  ehi  di  me  tenesse  pensiero , perchè 

11  mchimandar  ordinario,  eoo  quelli  a cui  il  re  da  mehimandàr 
particolare,  non  s' impaccia  più  che  tanto  se  non  è di  visitarli 
qualche  volta  per  amicizia,  quando  I abbia  con  loro,  come  1 a- 
vcvn  con  me:  ma  non  per  debito  ed  il  Micio  del  suo  carico,  lo 
in  immaginai  come  era  passala  la  trascuraggine,  ma  ebbi  pa- 
zienza, senza  turbarmene,  sapendo  che  non  poteva  durare:  lauto 
più  elie  il  segretario  Agà-mir  più  volte  mi  aveva  mandato  a far 
parole  mollo  cortesi.  Mi  tratteneva  dunque  aspettando  clic  fa- 
ceva il  tempo;  ed  intanto  con  occasione  ili  un  caso  strano  oc- 
corso nel  mio  vie  nato , osservai  le  cerimonie  usale  in  questo 
paese  in  seppellir  gli  uomini  grandi. 

XVIII.  Era  alloggialo  vicino  alla  casa  mia  un  cavaliere  cliia- 
malo  Mtihammod  Tnliir-bc’g,  amatissimo  dal  re,  il  quale  era 
tanto  innamoralo  del  vino,  elle  giorno  c notte  non  facendo  mai 
altro  che  bere,  non  solo  stasa  continuamente  ubbriaco,  ma  ne 
era  venuto  in  poco  buono  stato  di  sanità.  Perche  aveva  perduto 
l'appetito,  c non  mangiava  più  quasi  niente,  sostentandosi  del 
solo  sino,  senza  il  quale  non  sapeva  stare  un  punto.  E non 
solo  di  corpo  era,  per  troppo  bere,  venuto  malsano;  ma  anco 
ili  mente:  poiché  con  t’ ubbriachczza  continua  gli  si  era  molto 
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turbalo  il  giudieio  c l' intelletto.  Il  re,  die  l’amara  c vole\a 
servirsi  di  lui,  pensò  di  dar  rimedio  alla  sua  mala  vita,  c gli 
mandò  perciò  un  medico  clic  lo  curasse,  persuadendolo  a la- 
sciare il  vino,  c dislnglicndonclo  a poco  a poro  con  sccrlielli 
dolci  c simili  galanterie,  clic  ordinò  clic  gli  si  facessero  a questo 
«•fletto.  Mon  giovarono  nè  riprensioni  del  medico,  nè  preghiere 
di  amici,  nè  comandamenti  reiterali  del  re  per  fargli  lasciare  il  . 
vino;  dicendo  egli  «he  senza  vino  non  poteva  vivere,  celie  lo 
voleva  bere,  non  ostante  elio  fosse  la  sua  rovina.  Per  lo  elio, 
sdegnato  il  re,  volendolo  pur  sanare  a suo  dispetto,  proibì  sotto 
pena  della  vita,  ebe  ninno  gli  desse  vino.  Fu  eseguilo  da  (ulti 
il  comandamento,  perche  il  ru  è rigorosissimo  in  farsi  ubbidirò: 
onde  l'infermo,  non  trovando  vino,  nè  ehi  glie  ne  desse,  nè  in 
casa  nè  fuori,  c non  parendogli  di  poter  viver  senza  quello,  di- 
speralo, una  notte  si  diede  eoo  un  coltello  non  so  «piante  ferite  ; 
c quantunque  accorresse  subito  gente  C medici  mandali  dal  re  a 
medicarlo  con  gran  diligenza,  non  vi  fu  rimedio,  e tre  o quattro 
giorni  dopo  tirò  le  calze,  con  opinione  universale  anco  di  quella 
gente,  clic  andasse  a casa  del  diavolo,  perchè  era  morto  per  lo  v ino 
c per  l'ubbriachezza  v ietala  nella  loro  legge.  Portandosi  dunque 
costui  a seppellire,  notai  il  modo  c la  pompa,  ebe  fu  in  «pieslo 
modo.  Portavano  innanzi  al  corpo  «piclle  picche  c stendardi  lun- 
ghissimi, chiamali  da  loro  aleni,  dei  «piali  in  questa  cd  in  altre 
mie  lettere  ho  fallo  menzione  a V.  S.,  nelle  pompe  della  morte  ' 
«li  Ali  e di  II  ussciu.  Di  questi  stendardi,  «pianto  più  gran  persona 
è .1  morto,  tanti  più  se  ne  portano.  Seguitano  poi  condotti  a 
mano,  i suoi  cavalli  gucrnili  con  le  armi  sopra,  cioè  spada,  ar- 
chi, e freccio,  e turbanti;  c gli  uomini  clic  li  conducono,  come 
nuelie  altri  della  sua  famiglia,  vanno  nudi  fui  alla  cintura,  con 
le  vesti  c camicie  buttate  a basso  c pendenti  prr  di  fuori,  c 
«piriti  clic  più  amavano  il  padrone  coi  bracci  feriti  in  diversi 
luoghi,  che  ne  corre  il  sangue.  Costume  usato  da'gcntili  (in  da 
tempi  antichissimi  : ma  vietalo  da  Dio  ai  fedeli,  come  abbiamo 
nella  Sacra  Scrittura  (I).  Vanno  con  questi  in  lunga  processione 
molti  multa  ed  altri  pomi  pi  graduali  di  professione  a proposito, 
clic  vanno  cantando  iieuic  in  cauto  lagmuevolc ; però  senza 

(0  Deuteron,  xiv,  1.  • . - . 
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torce  ne  lume  alcuno.  Dietro  a cosloro  vicrr  portalo  il  cadavere 
in  una  bara  coperto,  e dietro  a quello  vanno  primi  i parenti  più 
stretti;  vestiti,  ma  col  turbante  sciolto  e buttalo  sopra  le  spalle, 
avvolto  con  garbo  e con  isprozzalurn  artificiosa,  elio  sembra  ca- 
duto a caso  intorno  al  eolio.  Vanno  costoro  piangendo,  gridando 
forte  ci  vai,  clic  significa,  ohimè,  e facendo  mille  altri  atti  di  do- 
lore. Dopo  loro  seguitano  in  grosso  stuolo  gli  uomini  di  qualità, 
parenti  più  larghi  ed  amici,  clic  per  onorar  la  pompa,  t'accom- 
pagnano, vestiti  tutti  al  solito  di  colori  ; non  usandosi  fra  queste 
genti  nero,  ne  vesti  differenti  per  lutto  come  fra  noi  altri.  Con 
quest’ordine  escono  di  casa  ; e prima  vanno  al  fiume,  o in  altro 
lungo  dove  sia  copia  di  acqua;  ed  ivi,  tese  alcune  tele  all’in- 
torno acciocché  non  si  veda,  lavano  ben  bene  il  cadavere,  can- 
tando sempre  intanto  i ni  lillà  le  loro  orazioni.  Il  clic  fornito,  col 
medesimo  accompagnamento,  lo  portano  alla  sepoltura.  Gli  uo- 
mini grandi  o servitori  del  re,  come  era  questo,  non  si  seppelli- 
scono senza  ordine  di  sua  maestà,  clic  gli  monda  bene  spesso  in 
certe  ineschile  famose,  ancorché  lontanissime,  alle  quali  essi 
hanno  pnrlicolar  divozione;  e gli  fanno  seppellire,  non  dentro  alle 
ineschile,  ma  fuori  nei  cimiteri  a quelle  contigui.  Per  osser- 
vanza dunque  di  questo  costume  non  portarono  costui  a seppel- 
lire, perché  bisognava  aspettar  l’ordine  del  re,  al  quale  si  mandò 
che  era  fuori  a coccia.  E mentre  veniva  la  risposta  lesero  un 
padiglione  alla  riva  del  fiume,  In  proprio  dove  l’avevano  lavalo, 
giacché  a casa  non  conveniva  riportarlo;  e quivi  lo  spaiarono, 
e trattennero  tutta  la  notte  seguente,  fin  clic  venne  la  risposta 
del  re.  guardato  sempre  con  lumi  dai  niullà,  che  non  cessarono 
mai  dai  loro  mesti  canti.  I.a  mattina  poi  venuto  l’ordine  del 
re,  caricandolo  sopra  camelli,  lo  portarono,  conforme  al  suo  co- 
mandamento, a seppellire  in  Meseed  di  Chorasan,  più  di  trenta 
giornale  lontano,  nella  mesciuta  clic  é molto  riverita  da  loro, 
dove  é sepolto  un  decisamente  da  loro  tenuti  per  santi,  chia- 
mato imam  Rizà.  àia  torniamo  alle  cose  mie. 

XIX.  Il  venerdì  santo  a sera,  clic  era  il  tredici  di  aprile, 
avendo  io  iulcso  che  il  re  era  pal  lilo  un’altra  volta  per  Escref, 
conducendo  seco  le  donne  e pochissime  altre  genti,  e dubitando 
io  perciò  che  la  mia  udienza,  per  dimenticanza,  non  dovesse  an- 
dar soverchio  in  lungo,  pensai  ehe  fosse  bene  di  ridurmegli  a 
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memoria  in  qualche  modo.  Presa  dunque  occasione  della  nostra 
Pasqua  vicina,  mandai,  come  è solito,  a salutar  tulli  gli  amici 
mici,  e particolarmente  il  segretario  Agamir:  mandandogli  uuco 
(che  i cristiani  lo  sogliono  fare  ),  certe  galanterie  di  mangiare 
usale  nella  Pasqua  ; e tra  le  altre,  clic  furono  confezioni  alla 
franca,  e cose  simili,  una  mano  di  uova  dipinte  per  giuocarc: 
perchè  i Persiani  lutti,  e fin  i più  gravi,  son  tanto  curiosi  di 
quel  giuoeo,  che  in  Napoli  si  chiama  lozxarc  coll’ova  peniti,  che 
non  è possibile  cho  si  vedano  giammai  uova  innanzi  senza  sbat- 
tersele ai  denti  per  vedere  se  son  dure,  e cominciar  subito  a 
giuocarc.  Ricevè  Agamir  gli  uomini  miei,  e il  piccolo  presente 
con  le  solile  dimostrazioni  di  straordinaria  cortesia  : c domandò 
loro  chi  veniva  a visitarmi,  e chi  aveva  pensiero  di  ine  dopo  la 
parlila  di  Tochlà  beig.  Quelli  allora,  conforme  io  gli  aveva 
istrutti , risposero  seccamente , che  nessuno.  Dispiacque  assai 
ad  Agamir,  e fece  molli  segni  di  pigliarsene  fastidio,  come  che 
gli  paresse  che  dal  canto  loro  si  fosse  usata  mala  creanza.  Vo- 
leva mandar  subito  a chiamar  non  so  chi:  finalmente  licenziò  gli 
uomini  miei  con  dir,  che  la  mattina  seguente  avrebbe  mandato 
da  me  il  vezir  della  città.  Così  fece  appunto;  che  la  mattina  a 
buon’ora  del  sabato  santo,  il  vezir,  che  governa  a nome  del  re 
tulio  il  Mazanderan,  chiamalo  Taciti  mirzà  (ntirzà  è titolo;  e gli 
si  dà  come  a ve/ir:  Taciti  è il  suo  nome  proprio,  c lo  chiamano 
anche  Sarò  Taciti,  cioè  il  giallo  Taciti,  per  soprannome  messogli 
dal  re,  perchè  è biondo  ),  venne  a visitarmi  in  casa,  e venne 
tanto  a buon’ora,  clic  io  non  era  levato,  c fu  forza  per  ciò  clic 
lo  ricevessi  in  letto  per  non  lo  fare  aspettare;  e per  ricoprir  la 
mia  pigrizia,  dissi  che  la  notte  crn  stato  alquanto  indisposto. 
Per  cortigianeria,  disse  egli,  di  Venir  mandato,  non  da  Agà-mir, 
ma  dal  re,  che  gliel’aveva  imposto  la  sera  innanzi  prima  di  mon- 
tar** a cavallo1;  ed  io  ancora  cortigianescamente  glielo  credetti. 
Fece  molte  scuse  per  non  aver  fatto  prima  questo  debito:  c 
scusò  al  meglio  clic  seppe  la  dimenticanza  passala,  confessandola 
per  errore  : condonando  io,  e facendo  buono  ogni  cosa.  Final- 
mente, presa  egli  ancora  nota  delle  mie  genti,  in  partendo  la- 
sciò un  ordine  scritto,  che  ( conforme  all’uso  del  paese  con  gli 
ospiti  del  re)  mi  si  mandasse  subito  provvisione  di  ciò  che  può 
bisognare  io  una  casa  all’usanza  loro;  e questa  per  venti  giorni, 
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perchè  lauto  appunto  si  credeva  allora  che  si  avesse  a trattenere  il 
re  in  queste  parti.  Lasciò  di  più  un  uomo  svio,  che  non  solo  avesse 
cura  di  farmi  condur  fin  in  casa  tulle  le  robe,  ma  che  assistesse 
anche  ogni  giorno  alla  mia  porla  ( che  cosi  dicono  essi  ),  e mi 
servisse  c facesse  servire  in  ciò  che  fosse  bisognato:  c licenzia- 
tosi da  me,  quel  medesimo  giorno  andò  egli  ancora  in  Escref  a 
trovare  il  re.  L'ultimo  giorno  poi  di  aprile  venne  a visitarmi  un 
fratello  dcH’istcsso  vezir,  chiamato  Muhammcd  Saldi  beig,  che 
egli  anegra  in  altri  tempi  c stato  vezir  in  altri  luoghi.  Era  an- 
dato col  fratello  in  Escref,  e tornalo  di  là  la  sera  innanzi,  venne 
a visitarmi  in  compagnia  di  un  certo  seid  Hussein.  Seid  è titolo, 
che  signilica  in  nrabo  signore:  ed  in  Persia  si  dà  solo  a quelli 
della  razza  di  Maometto  e di  Ali.  Il  qual  seid  Hussein  in  Fcrha- 
bad  è capo  di  tulli  i maomettani  del  paese  di  Sccrvan,  nel  quar- 
tiere dei  quali  io  era  alloggiato.  Non  è già  questo  l'Ac-sacal,  che 
dissi  di  sopra,  capo  della  contrada:  ina  un  capo  generale  di  tutta 
quella  nazione,  a cui  gli  ac-sacal  sono  subordinati  c sottoposti. 
Mi  fece  il  fratei  del  vezir  molli  complimenti  in  nome,  come  di- 
ceva, del  re  e del  vezir,  di  ordine  del  quali*,  perchè  vi  era 
nuova  che  il  re  si  aveva  da  trattenere  in  queste  parli  qualche 
giorno  di  più,  che  non  si  diceva  prima;  quantunque  i venti 
giorni  della  provvisione  già  data  non  fossero  forniti  di  un  pezzo, 
ini  diede  un  altro  ordine  di  provvisione  più  grossa  c più  copiosa 
della  prima,  dandomi  nuova  clic  il  re.  Ira  due  o tre  giorni,  sa- 
rebbe tornalo  in  Fcrhabad,  dove  si  sarebbe  trattenuto  dicci  o do- 
dici giorni,  e poi  si  sarebbe  avviato  col  campo  alla  volta  di  Ca- 
zuin,  e di  là  verso  i confini,  alla  guerra,  dove  fosse  bisognalo. 
Mi  diede  anche  nuova  che  certi  spioni  del  re,  tornali  da  Tur- 
chia e venuti  in  Escref,  riferivano  esser  morto,  dicevu  egli,  in 
Costantinopoli  (vero  è che  poi  si  seppe  non  esser  morto,  ma  depo- 
sto), il  nuovo  gran  turco  sullan  Muslafà,  e che  gli  era  succeduto 
neirimperio  un  figliuolo  del  già  snltan  Aiiuicd,  chiamalo  sullan 
Otman,  di  età  di  undici  anni  in  circa;  e clic  però,  restando  l'im- 
perio in  man  di  figliuoli,  poco  bene  si  credeva  che  dovessero 
andar  le  cose  loro.  Tuttavia  che  il  sullan  di  Naeliciva»  aveva 
mandato  avviso  al  re,  clic  i Curdi,  confederali  de’ Turchi,  in 
quei  confini  si  erano  spinti  a depredar  di  quà  dall’ Arasse  verso 

Persia,  alcune  ville  di  Armeni;  e che  il  sultau  per  aver  poche 
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genti,  uon  si  era  potuto  loro  opporre  : nemmeno  il  citali  tli  Ere- 
van, gcncrule  in  quelle  parti  (elle  è qiieH'Emir-guncli  chan,  fa- 
moso intìn  fra  noi  nelle  istorie  moderne  della  Persia,  ed  ora  già 
vecchio),  per  essere  stata  la  correria  improvvisa  in  luoghi  aperti 
e con  subita  ritirala  senza  tempo  di  rimediarvi:  peri)  che  il  re 
mandasse  ordini  ed  uscisse  presto  in  campagna,  giacché  i ne- 
mici, piti  presto  del  solito,  si  {accano  sentire.  Con  queste  ed  al- 
tre nuove  mi  lasciò  Muhammcd  Saldi  beig.  Ma  acciocché  V.  S. 
intenda  come  si  governano  in  Persia  circa  il  villo  le  ease  de  no- 
bili, voglio  anche  riferirle,  che  é pur  cosa  curiosa  da  sapersi, 
quelle  provvisioni  che  ci  fi) Cono  mandate  per  la  casa  dalla  di- 
spensa del  re..  E prima,  affinché  intenda  la  quantità,  dirò  dello 
misure.  Due  sorte  di  misure  si  usano  in  Persia;  una,  che  chia- 
mano del  re,  c l’altra  cito  chiamano  di  Tebriz.  Quella  del  re  è 
doppia;  cioè  due  volte  quanto  quella  di  Tebriz:  ma  la  misura  di 
Tebriz  è più  comune,  e eoli  questa  furono  misurate  le  robe  date 
a noi  ; epperciò  di  questa  dirò  la  quantità,  confrontandole  eoli 
le  nostre.  Ve  in  prima,  parlando  in  grosso,  il  fallitati1,  il  quale 
quel  di  Tebriz,  confronta  con  nove  libbre  veneziane  e più,  cioè 
di  quelle  libbre  che  usano  gli  speziali.  Il  piilinan  si  divide  in 
quattro  eeharrk , o vogliamo  dire  in  quattro  quarti.  Il  [quarto  in 
non  so  quanti  tiah,  che  vuol  dir  neri;  e I tiuh  poi  in  tnUlticali, 
che  per  esser  cose  minute  non  ne  ho  tenuto  conto.  Ora  per  do- 
dici persone  che  io  aveva  in  casa,  computandovi  le  tre  donne, 
per  cinque  o sei  cavalli  ed  otto  camelli,  ci  diedero  ili  tutte  due 
le  volte,  per  uu  mese  in  cirua  o poco  più  di  tempo,  le  seguenti 
cose.  Dugcnlocinquanta  palmati  di’  farina,  centocinquanta  pill- 
inoti di  riso,  trrnlasclle  palmati  di  hutiro,  Ottanta  galline,  di- 
ciannove castrali,  diciassette  agnelletti , seicento  uova,  quindici 
palmati  di  ccei.  Con  diesi  usa  di  condire  il  pilao,  dodici  palmati 
di  sale,  c non  fu  multo,  perché,  oltre  di  quel  chesi  mangia,  si 
usa  anche  di  darne  spesso  a mangiare  ai  cavalli  ed  ai  camelli; 
tre  palmati  di  spezie  in  generale,  fra  le  quali  entrano  anco  grani 
di  auiso,  di  liuocchio,  di  cimino  c cose  simili,  cd  in  particolare 
poi  uu  quarto  di  pc|>c,  un  quarto  di  ranella  cd  un  jmWi  di  car- 
damomo, con  che  pur  si  condiscono  le  vivande;  dieci  palmati  di 
acini  di  granati  secchi  al  sole,  l’acqua  de’quali  bollila,  ovvero  il 
sugo,  sorte  pur  a condir  le  vivande  con  agro,  ed  è cosa  di  buo- 
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nissimo  gusto  c molto  usata  in  Oriente,  ventisene  palmati  ili  ci- 
polle, e non  si  maravigli  V.  S.  di  tante,  perchè  secondo  l'uso  di 
condire  in  queste  parti  (ma  non  già  da  me),  a proporzion  delle 
altre  robe  date,  non  ce  ne  voleva  manco  ; venti  palmati  di  vino,  e 
fu  sì  poco,  perchè  seppero  che  io  non  nc  beveva,  e che  aveva  da 
servir  solo  per  i servitori,  i quali  in  questi  paesi  non  si  ha  gusto 
che  s’nhhriachino;  cinquanta  candele  di  cera  grosse  e lunghe  di 
circo  tre  libbre  l’una,  che  Cosi  le  usano.  !\on  si  consumano  que- 
ste intere  in  una  sera  sola,  anzi  durano  tre  sere,  e due  almanco, 
c benché  non  siano  intere,  si  usa  tuttavia  di  adoperarle,  non  nel 
divan-canè,  o stanza  di  udienza,  che  ivi  solo  intere  si  pongono, 
ma  in  altri  luoghi  dove  è manco  frequenza;  dodici  palmati  di 
sevo  pur  per  ardere,  e si  usa  di  adoperarlo  in  certi  candelieri 
d’argento  o d’altra  materia,  che  hanno  la  bocca  bassa  e larga 
fatti  apposta  a guisa  di  lucerne,  e sono  tulli  di  un  pezzo  con  un 
bacile  che  hanno  sotto,  dove  posano  in  terra,  il  qual  bacile,  o tondo 
grande,  è fatto  acciocché,  cadendo  il  grasso,  non  s’imbratti  sotto 
il  tappeto.  Perchè,  come  V.  S.  sa,  tutte  le  stanze  sono  strale,  in 
terra  solamente,  di  linissimi  tappeti,  cd  in  terra  sopra  quelli  si 
posano  i lumi,  cd  in  terra  si  siede.  Ma,  che  maraviglia?  anche 
in  tempi  antichissimi,  non  ci  narra  Senofonte  (t)  che  quella 
bella  cd  onestissima  Pantea,  moglie  del  re  de’Susiani,  quando 
fu  presa  dall'esercito  di  Ciro,  fu  trovala  nel  suo  padiglione,  in- 
sieme con  le  sue  ancelle,  in  terra  a sedere?  E che  i tappeti  servis- 
sero in  Tiro  a’suoi  tempi  appunto  per  sedervi  sopra,  non  l'abbiamo 
da  Ezechiel  profeta  (2)?  Così  dunque  oggidì  ancora  in  questi 
paesi  sui  tappeti  in  terra  si  siede,  e sopra  i medesimi  in  terra  si 
mangia,  in  terra  si  dorme,  e si  fa  finalmente  ogni  cosa,  senza 
obbligo  nè  impaccio  di  lettiere;  di  sedie,  di  tavole  e di  altri  im- 
brogli, che  noi  usiamo,  eoi  quali  ci  rendiamo  diffìcilissimi  a far 
mutazione  di  case,  ed  a portarle  innanzi  itidielro,  e sopra  lutto 
ai  moli  della  guerra.  Dove  che  gli  Orientali,  avvezzi  già  c fin  nelle 
case  loro  a viver  senza  quegl’intrighi,  non  pare  poi  loro  strano 
di  esserne  privi  nei  viaggi  c nella  guerra;  anzi,  a queste  cose 
vanito  c stanno  sempre  con  la  medesima  comodità,  cun  clic  sono 
avvezzi  a vivere  in  casa  ; e lo  fanno  agevolmente,  bastando  di 
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condursi  oppresso  tappeti,  cuscini,  materassi,  coperte  e simili  al- 
tri panni,  coi  quali  in  un  tratto,  e dove  si  vuole,  si  arma  con 
assai  facilità  una  casa  fornita  c pulitissima.  Quei  lumi  di  sevu 
son  cosa  civile,  cd  il  re  medesimo  "li  usa,  e si  tramezzano  con  le 
candele  di  cera  tanti  o tanti.  Non  c fornita  ancor  la  provvisione: 
ma  Ito  da  dire  elicei  mandarono  di  più  cinque  patina) i di  uva 
secca  di  quella  specie  gentilissima  senza  granelli  dentro,  chia- 
mala chiscmitc,  che  entra  pur  nel  pilao  cd  in  altre  vivande;  cin- 
que patman  di  bricacole  secche;  cinque  palma n di  aceto,  dieci- 
patinali  di  formaggio,  clic  non  è in  pezze  grandi  come  il  nostro, 
ma  in  pezzetti  minuti  senza  scorza,  c bianchi,  come  so  fosse  ap- 
punto una  fiorita  congelala  e tosta;  venti  patinati  di  latte  agro,  cosa 
liquida,  che  non  l’ho  veduta  nei  nostri  paesi,  e>chc  infin  ora  a me 
non  piace  molto;  Ire  patinati  di  zucchero,  un  gran  fiasco  (che 
cosi  lo  tengono)  pieno  di  zucchero  candido,  cinque  caraffe  grandi 
di  acqua  rosa,  cinque  patman  di  miele,  mille  aranci,  cento  pal- 
mati di  orzo  per  le  bestie,  e di  più  fecero  assegnare  quindici 
c/ii'è  di  terra  seminata  pur  di  orzo,  il  (piale,  io  questa  stagione 
di  aprile  c di  maggio,  si  fa  mangiare  agli  -animali  in  campagna 
in  erba.  In  ogni  chili  di  terra  si  segano,  secondo  il  conto  cor- 
rente, dieci  some  di  erba,  some  però,  non  di  camello,  ma  di  ca- 
vallo o di  mulo.  Concbiuscro  finalmente  la  nostra  provvisiono 
quarantacinque  some  di  legna  per  bruciare;  c il  tutto  ci  è stato 
portalo  a casa  subito,  c molto  pii  ni  uni  mente,  eccetto  qualche 
cosa  clic  noi  stessi  non  abbiamo  voluto,  c clic  abbiamo  donalo 
aH’unmò  del  vezir  che  sta  servendoci  alla  nostra  porla. 

XX.  Dissi  che  l’ultimo  giorno  di  aprile  fu  quando  venne  a 
visitarmi  il  fratello  del  vezir,  cd  a portarmi  parte  della  soprad- 
detta provvisione,  clic  l'altra  parte  l’aveva  avuta  già  per  prima. 
Ora  dirò  clic  il  giorno  seguente,  cioè  il  primo  di  maggio  tornò 
di  nuovo  a visitarmi , e venne  solo  per  dirmi  clic  la  sera  in- 
nanzi era  venuto  da  Escrcf  un  uomo  mandatogli  dal  vezir,  con 
ordine  del  re  clic  io  andassi  subito  là;  perchè  in  «pici  luogo 
voleva  vedermi  e mostrarmi  le  fabbriche  clic  vi  aveva  fatte 
prima  clic  partissimo  da  queste  parli.  Però  che  io-  fossi  in  or- 
dine la  mattina  a buon’ora  per  andare,  ch’egli  avrebbe  mandato 
il  medesimo  uomo  venuto  da  Escrcf  ad  accompagnarmi  c con- 
durmi. E che  non  occorreva  che  io  menassi  carriaggi,  nè  altro, 
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perchè  saremmo  tornali  subito  in  Ferhabad  ; clic  il  re  ancora 
stava  per  venire,  e là  non  mi  sarebbe  bisognalo  cosa  alcuna. 
Conforme  a quest'ordine,  al  2 di  maggio,  la  mattina  per  tempo 
partii  da  Ferhabad  io  solo  con  tre  altri  uomini  dc’mici  a cavallo, 
e con  l’uomo  del  vrzir,  lasciando  le  donne  c’I  resto  della  casa 
in  Ferhabad.  Si  cammina  da  Ferhabad  in  Escref,  sempre  verso 
levante,  e sempre  per  piano;  c perche  i fanghi  erano  già  comin- 
ciati a seccare,  trovammo  buonissima  c gustosissima  strada. 
Le  campagne  elicsi  passano  son  tulle  fertilissime  c coltivale; 
e particolarmente  vicino  a Ferhabad,  dalla  «piàntila  innumcra- 
hilc  de'crisliani  giorgiani  ed  armeni  clic  il  re  ci  ha  condotto. 
Vidi  con  molto  mio  gusto  diverse  erbe  dei  paesi  nostri,  da  me 
lungo  tempo  cercale  altrove  e desiderale  invano;  come  dir  ci- 
corca  in  quantità,  cardi  stellali  e boraggiuc  sabatica,  ma  col 
Ocre  differente  dalle  nostrq;  perchè  non  ha  in  mezzo  quelle 
punte  nere,  ma  solo  un  circolo  bianco;  c non  è ne  anclie 
come  il  nostro  attaccato  alle  foglio  al  rovescio,  ma  al  dritto, 
conte  gli  altri  dori,  infilzato  nel  fusto,  con  un  cannello  Imi- 
ghetto  e grosso,  a guisa  di-  una  piccola  campanella.  Del  resto  è 
turchino,  e nel  sapore  simile  ai  nostri , conio  anche  l’erba  nel 
colore  e nello  foglie.  Diedi  a conoscer  per  la  strada  «jueslc  erbe 
a diversi , c particolarmente  la  cicorea  ai  contadini  che  non  la 
conoscevano  nè  coglievano.  Camminalo  clic  avemmo  una  lega, 
o poco  più,  passammo  a guazzo  un  fiume,  poco  più  grande  di 
quel  di  Ferhabad  che  corre  pur  al  mar  Caspio,  c lo  chiamano 
Cinon.  Ad  ora"di  desinare  ci  fermammo  a riposare  un  |iaio  di 
ore  in  una  villa  di  Turcomani  chiamata  Ciarman,  e situata  sopra 
un  altro  piccolissimo  fiumiccllo,  dcll’andur  della  Marana  di  Koma  ; 
nella  qual  villa  fummo  banchettali,  sccondo’l  costume,  dui  cupi 
del  luogo  : ma  io,  sazio  di  una  buona  c gran  giuncata  clic  aveva 
mangialo  al  primo  arrivo,  non  potei  gustar  quasi  niente  del  con- 
vito. Ricavalcaudo  poi,  camminammo  fui  ad  un’ora  innanzi  al 
tramontar  del  sole,  e trovammo  per  tutto  molte  ville  abitale, 
parte  dai  Mazandcranili,  c parte  dui  Turcomani.  Finalmente  ar- 
rivammo in  Fscrcf,  clic  è un  luogo  lontano  dal  mare  circa  due 
leghe  e forse  manco,  situalo  nel  (ine  di  una  bellissima  pianura, 
a piè  di  certi  monticeli!  clic  fanno  spalla  dalla  parte  di  mezzo- 
giorno. È luogo  aperto , cominciato  adesso  a fabbricare  ; clic 
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infili  ora  non  vi  c altro  che  la  casa  reale,  non  ancor  forniti!,  coi 
suoi  giardini  ; cd  una  strada  di  bazar,  con  molle  e molle  altr& 
case,  sparse  senz’ordine  qua  c là  per  mezzo  agli  alberi,  e per 
uno  spazio  grandissimo  di  terra.  È luogo  nondimeno  pieno  di 
gente,  che  molla  il  re  ve  no  ha  condotta,  e frequentatissimo, 
massimamente  quando  il  re  vi  sta.  Il  quale,  a posta,  per  farlo 
quanto  prima  abitare  e fabbricare,  cd  anco  perchè  è deliziosis- 
simo di  caccia  e di  altro,  ogni  volta  che  sverna  in  Ferhabad, 
suol  passarvi  l;t  maggior  parte  dell’in  verno.  Vi  è abbondanza  di 
grandearque  vive  e correnti,  e di  buonissima  qualità.  Abbondanza 
grandissima  di  alberi  grandi  e belli,  fra  i quali  stanno  oggidì  le 
case  tanto  sparse  c ricoperte  da  quelli  che  quasi  non  si  vedono, 
ed  io  nel  mio  Diario  ho  messo  in  dubbio  se  Escref  sia  una  città 
seminata  C sparsa  dentro  un  bosco,  ovvero  una  selva  abitata  a 
guisa  di  città.  Giunti  che  fummo,  l'uomo  del  vezir  mi  fece  ri- 
tirar da  una  parte,  cd  rgli  andò  innanzi  ad  avvisare  il  padrone, 
il  «piale  venne  subito  ad  incontrarmi,  a cavallo,  con  molta  gente 
a piedi,  c postomisi  a man  dritta,  che  appresso  i Persiani,  come 
fra  di  noi,  è la  parte  più  onorevole,  al  contrario  del  costume  dei 
Turchi,  mi  condusse  in  una  casa  delle  migliori  del  luogo  che  era 
già  preparata  per  me.  Ha  questa  casa  un  gran  cortile,  ma  lutto 
ombrato,  c talmente  ricoperto  da  folti  alberi,  che  il  sole  o noli 
vi  penetra  quasi  mai,  o mollo  poco.  In  mezzo  al  cortile,  a quell’ 
ombra  sta  fabbricata  come  una  piccola  stanza,  o per  dir  meglio 
loggia,  perchè  attorno  è aperta  da  tutte  le  parti,  alta  da  terrà 
quanto  è alto  un  nomo,  che  vi  si  ascende  per  più  scalini,  o 
coperta  solo  di  sopra  col  tetto.  In  questo  luogo  (che  molli  se  ne 
usano  simili  per  tutto  ’1  paese,  e gli  chiamano  balachnnè,  cioè 
case  di  sopra,  perché  sono  alte)  si  usa  dare  udienza  fa  state,  cd 
anche  di  dormirvi  per  lo  fresco,  c non  paia  a V.  S.  strano,1 
essendo  cosi  aperto  da  ogni  parte,  perché  l'uria  qui,  ovvero  il 
sereno,  non  fa  male.  Anzi  in  tutto  I’  Oriente,  parlando  dal  mar 
Mediterraneo  in  qua,  ed  in  molte  isole  dell’Arcipelago  ancora, 
che  sono  qui  a ponente,  come  ho  veduto  a Scio  ed  altrove,  dor- 
mir la  stato  in  camere  serrale  fa  ammalare:  c ehi  vuole  star 
sano,  bisogna  dormire  o sopra  gli  astriebi  c nei  cortili  al  sereno, 
o almeno  in  camere  con  finestre  e porle  tutte  aperte.  Nell’Arci- 
pelago, in  Aleppo  cd  in  altri  luoghi  vicini  al  mar  Mediterraneo, 
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dormono  veramente  sopra  gli  asiriclii,  ma  in  lelli  eopcrli,  o da 
stuoie,  o da  cose  simili,  a foggia  di  trabacche:  ina  in  queste 
parti  più  orientali  si  sta,  c bisogna  proprio  star  col  capo  nudo, 
al  ciel  sereno.  Nel  balnchanc  dunque  ini  fece  sedere  il  vezir,  ed 
egli  ancora  assiso  con  me,  si  trattenne  alquanto.  Se  ne  andò  poi 
dal  re  a dargli  conto  del  mio  arrivo;  c tornato  dopo  buona  pezza, 
mi  riferì  avergli  il  re  mandato  in  risposta  da  dentro  all’huratn, 
dove  era.  S«i/<f  ghie  Idi,  L-hosc  gbicldì , sia  il  ben  venuto  ; e che 
il  giorno  seguente  mi  avrebbe  dato  udienza,  lleslò  il  vezir  a 
cena  con  me;  eia  cena,  come  .anche  ogni  altra  volta  il  mangiare, 
mi  venne  da  casa  sua  bella  e cotta.  Si  trattenne  anche  buona 
pezza  dopo  cena,  dandomi  diverse  nuove,  esc  ne  andò  finalmente 
molto  lardi  di  notte,  lasciandomi  alcuni  uomini  suoi  in  casa  per 
servirmi,  e con  appuntamento  clic  la  mattina  sarebbe  tornalo  a 
levarmi  di  casa,  ed  a condurmi  dal  re.  A me,  la  notte  prepara- 
rono il  letto  nel  bulafhiinc,  senza  lcnzuoli,  all’usanza  loro,  cioè 
materasso  c cuscini  di  seta,  c coperta  del  medesimo;  alla  quale, 
per  dentro,  era  cucita,  invece  di  lenzuolo  una  sopralTodcra  di  eli 
indiano,  clic  è una  tela  finissima  di  bambagia,  dipinta  a stampa 
di  mille  colori.  Non  si  maravigli  V.S.  del  dormir  senza  lcnzuoli, 
perchè  in  Oriente  dormono  lutti  sempre  con  camicia,  e con  sol- 
lobrachc  lunghe, da'zamii,  fin  ai  pioli:  operò  i lcnzuoli  son  poco 
necessari;  tuttavia  in  casa  molti  gli  usano,  ma  di  bambagia  o 
colonati.  La  mattina  poi  elicerà  il  giovedì,  giorno  di  Santa  Croce, 
a me  di  molto  buon  augurio,  come  divoto  clic  sono  di  quella 
festa,  venne  il  vezir  a pigliarmi  che  io  slava  g:à  vestito  aspet- 
tandolo; ma  perchè  era  ancora  a huon’ora,  si  trattenne  in  casa 
mia  finché  gli  parve  tempo.  Salili  poi  a cavallo,  ee  ne  andammo 
insieme  alfa  volta  del  palazzo,  la  porla  del  (piale,  più  principale, 
sta  in  faccia  di  una  lunga  c bella  strada.  Giunti  alla  porta, 
scendemmo  da  cavallo,  e non  entrammo  dentro  in  un  gran  prato 
clic  vi  è per  primo  atrio,  ma  andammo  per  di  fuori  a man 
dritta  andando  in  su,  in. una  gran  piazza  contigua  al  palazzo  per 
fianco,  per  la  «piale  si  va  alla  porla  del  giardino,  c nella  «pialo 
non  entra  alcuno  giammai,  se  non  a piedi,  'l' rovai  quivi  una 
quantità  di  contadini  giorgiar.i,  uomini  c donne,  e domandando 
io  che  facevano,  mi  dissero  che  aspettavano  «li  vedere  c parlare 
al  re  per  farsi  maomettani,  e donargli  spontaneamente,  come 
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amanti  del  re  (clic  cosi  gli  chiamano,  sciah  scuèn),  la  loro  antica 
fede  cristiana,  non  con  altro  fine,  per  certo,  che  di  averne  de- 
nari, e qualche  altro  donativo.  Il  vczir  a proposito  di  costoro  mi 
disse  : al  nostro  re  importa  poco  che  religion  si  tengano  i suoi 
vassalli:  ha  caro  di  aver  di  ogni  sorta  di  gente:  tutte  le  ama 
ugualmente;  tutte  le  religioni  son  buone  (che  cosi  credono 
molli  maomettani,  cioè  di  noi,  degli  ebrei  e di  loro),  ma  costoro, 
soggiunse,  tutlo’l  di  vengono  a seccargli  la  lesta  per  farsi  mao- 
mettani. Quasi  volesse  dire  che  il  re  sia  stulTo  ormai  di  aver 
cominciato  ad  esser  tanto  liberale  con  quelli  che  rinegauo,  poi- 
ché non  mai  tanti  ne  ha  voluti,  quanti  ogni  giorno  più  ne  ven- 
gono perdenari,  con notabil prcgiudicio  dell’erario.  Ochequesto, 
che  il  vezir  mi  diceva,  fosse  vero;  o che  lo  dicesse  per  farne 
una  sparata  con  me;  e clic  a bella  posta  anche  mi  avesse  fatto 
veder  coloro  clic  volevan  rinegare,  non  saprei  ben  dire;  ma 
comunque  fosse,  io  non  mi  mostrai  di  farne  caso,  nè  gli  risposi 
cosa  alcuna.  Nel  fin  della  piazza,  vicino  al  palazzo,  vi  è un  grande 
e bell’albero,  e sta  quivi  ancora  uua  guardia  di  soldati  portieri. 
In  questo  luogo,  all’ombra  dell’albero,  mi  fece  sedere  e trattenere 
il  vezir;  ed  egli  andò  solo  dentro  al  giardino  a dar  avviso  o 
pigliare  ordine.  Tornò  dopo  un  gran  pezzo,  dicendo  che  il  re 
aveva  comandalo  che  mi  conducesse  nel  divan-chauè  del  giar- 
dino, dove  stavano  ad  aspettarlo  i suoi  più  grandi.  Entrammo 
dunque,  c dopo  la  prima  porta  trovai  un  piccolo  cortile  clic  ser- 
viva, secondo  me,  per  cucina  o credenza  ; perchè  vi  vidi  prepa- 
rata molla  neve  c molti  pialli  coperli  con  roba  da  mangiare,  o 
vi  erano  anche,  s’ io  non  m'inganno,  certi  gran  lambicchi  di 
vetro,  i quali,  a che  servissero,  non  so.  Dopo  questo  cortiletto, 
passammo  la  seconda  porla  che  è con  atrio  coperto,  ma  piccolo, 
e vi  sta  un’allra  poca  guardia  : dentro  alla  quale  comincia  im- 
mediatameute  il  giardino;  ed  è un  quadro,  non  grande  assai, 
comincialo  adesso  a piantare,  e situato  dietro  al  palazzo  nel  fin 
della  pianura,  alle  radici  dc’monli,  vestiti  di  selva:  sopra  i quali  ' 
monti  ancora  il  re  ha  destinato  c cominciato  già  a fabbricare 
alcune  case  e loggie,  clic  saranno  parie  -del  giardino.  In  mezzo 
del  quadro  clic  è da  basso  lutto  piano,  sta  il  divan-chanè,  cioè 
una  loggia  lunga  tre  volle  quanto  è larga  ; aperta  tutta  dinanzi  : 
c per  dietro,  cd  alle  bande,  circondata  di  muro,  ma  pieno  tutto 
Dilla  Valle,  F.  /.  51 
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<li  finestre,  eguali,  come  qui  si  usa,  al  pavimento.  Questa  loggia 
è rilevala  da  terru  due  scalini  ; c la  sua  faccia  aperta,  che  è 
una  delle  lunghezze,  è rivolta  al  settentrione  ed  alla  porla  dondo 
si  entra  : dalla  quale  al  divan-chanè  va  un  drillo  e largo  viale, 
lustrato  lutto,  secondo  il  solilo,  di  pietre  ; e per  mezzo  al  viale, 
corre  in  terra  un  rivo  di  acqua  che  nasce  da  una  piccola  peschie- 
retta che  sta  innanzi  al  divan-chanè.  Il  medesimo  viale,  dietro 
al  divan-chanè,  seguila  ancora,  e va  fino  ai  monti,  ed  alla  fine 
del  giardino  , e nel  mezzo  del  divan-chanè,  nella  parte  di  dietro 
del  muro  a mezzogiorno  vi  è una  porta,  per  la  quale  il  viale  di- 
nanzi col  viale  di  dietro  si  vede  tutto  a dirittura,  e si  comu- 
nica. In  questo  divan-chanè,  strato  al  solito  di  bellissimi  tappeti, 
stavano  assisi  in  terra  molli  dc’più  grandi  che  si  trovano  quivi 
della  corte:  e prima,  in  faccia,  accanto  al  muro  di  dietro  verso 
mezzogiorno,  che  era  il  luogo  piò  degno,  sedevano  in  una  fila 
per  ordine,  cominciando  dal  lato  destro  a levante,  il  chan  di 
Eslerhabad,  chiamato  Feridùn  chan  : poi  il  corci-basci  o capitan 
generale  della  milizia  dei  corei,  che  è la  più  nobile,  conte  altrove 
dirò;  c si  chiama  questo  cavaliero  Isà-clian  beig,  ed  è genero 
del  re.  Isà,  significa  Giesù,  ed  è nome  suo  proprio,  insieme  col 
chan,  perchè  in  Persia  usano  spesso  come  ili  .Napoli  di  aver  molti 
due  nomi  ; e la  parola  beig  è il  suo  titolo,  clic  vuol  dire  signore, 
appunto  come  fra  di  noi,  ma  si  mette  dopo  il  nome.  Sotto  a 
questi,  sedeva  nella  stessa  fila  Muharrab  chan:  poi  uu  altro  chan 
chiamalo  Delti  Muhammed  , per  nome  proprio;  e Delti , che 
significa  malto,  per  soprannome,  perchè  è faceto  assai,  e si  di- 
letta di  burlare.  E sotto  a lui  un  sullan,  pur  vassallo  del  re,  di 
cui  non  so  il  nome,  che  era  venuto  di  fresco  dai  confini  dell' 
jndia,  verso  dove  ha  il  suo  stato,  insieme  con  quattro  uomini 
suoi  che  dovevano  esser  principali  di  quei  paesi,  e gli  sedevano 
appresso.  Dall’altra  parte  poi,  incontro  a questi,  cioè  nella  fac- 
cia, dove  il  divan-chanè  è aperto  c* volto  a tramontana,  con  un 
solo  e bassissimo  parapetto,  quanto  basti  ad  appoggiatisi  quei 
che  dentro  vi  siedono,  volgendo  tuttavia  le  spalle  a chi  entra  ed 
il  viso  a quei  che  incontro  eruno  assisi,  sedevano  da  una  banda, 
cioè  alla  sinistra  della  porla,  verso  oriente  che  era  del  divan- 
chanè  il  lato  più  nobile:  Sarù  Chogia  vezir,  che  è uno  de'maggiori 
c più  stimati  ministri  che  il  re  abbia;  e due  altri  con  lui,  che  io 
W i A ,*«  ' ij  i : ’ 
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non  conobbi  : cd  alla  destra  della  porla  verso  ponente,  Esfendiar 
boig,  favoritissimo  del  re , clic  aveva  pur  due  altri  seco,  da  me 
non  ronosciuli.  Finalmente  nella  estremità  del  divan-chanc,  ac- 
canto al  muro  rivolto  a ponente,  che  a questo  conobbi  essere  il 
lato  a lutligli  altri  inferiore,  stavano  a disparte,  purassisi,  alcuni 
musici  eoi  loro  stromenli  in  mano;  che  erano  violini,  cembali, 
lenti  e forse  altri,  ma  di  forma  molto  differenti  dai  nostri,  per 
suonare  c cantare.  Alcuni  de’  quali  stromenli,  conforme  intesi 
poi,  hanno  corde,  non  solo  di  budello  simili  alle  nostre:  ma  certe 
anche  delle  più  sottili  che  sondi  seta  torta,  e rendono  pur  suono 
alle  orecchie  non  dispiacevole;  ed  ione  porterò  con  me  per 
farle  vedere  in  Italia.  Arrivalo  clic  io  fui,  restando  il  vezir  di 
lilazandcran  di  fuori  in  piedi,  perchè  i servidori  intimi  e piti 
familiari  del  re  non  siedono  per  ordinario  in  queste  udienze,  ma 
assistono  attorno  in  piedi,  in  modo  di  servire  il  re,  mi  fecero 
seder  nel  primo  luogo,  preso  in  mezzo  dal  clian  di  Esterhabad  e 
dal  corci-basci:  enti  accomodarono  giusto  nel  mezzo  di  quella 
parte  intcriore  del  divan-chanè  verso  mezzogiorno,  che  è in  fac- 
cia alla  porta  donde  vi  si  entra,  restando  lutti  gli  altri  assisi  ai 
luoghi  loro  che  avevano  prima.  Acciocché  V.  S.  capisca  meglio 
il  luogo,  c come  stavamo  e sedevamo  tutti , ne  manderò  qui  in- 
cluso uno  schizzaccio  colla  penna,  al  meglio  che  saprò  fare,  senza 
compasso  e senza  riga.  Kon  badi  in  esso  alle  proporzioni  che 
non  son  giuste;  come,  verbi  grazia,  il  viale  deve  esser  lungo 
un’occhiata,  e cose  simili:  ma  io,  senza  farne  pianta  regolata,  Ito 
segnalo  nello  schizzo  come  ho  potuto,  secondo  il  luogo  che  ci 
era  nella  carta,  solo  per  darglielo  ad  intender  presso  a poco. 

XXI.  Dopo  essere  stali  alquanto  assisi  in  questa  guisa  ragio- 
nando, ci  portarono  da  desinare,  che  era  già  ora  all'uso  loro;  c 
fu  nel  modo  che  dirò.  Entrò  la  vivanda  per  la  porta  dei  giardino, 
venendo,  secondo  me,  da  quel  cortilctto  che  dissi  di  fuori,  cd 
era  portata  da  una  lunghissima  processione  d’uomini  che,  ad  mio 
ad  uno,  in  fila,  seguitando  lo  scalco,  portavano  ciascun  di  loro 
un  piallo.  1 portatori  erano  tulli  giovani  senza  barba,  ma  grandi, 
di  diciotlo  a venti  anni  in  circa  ; e son  nel  numero  dei  paggi  dei 
re,  destinali  a quel  parlicolar  servizio,  e vestiti  tutti  m abito  di 
-Mazanderan  ; cioè  calze  tirate  e lunghe,  corno  quelle  del  Pan- 
talon  delle  commedie,  ed  un  saio  (o  come  vogliamo  chiamarlo) 
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corlo  fui  a mezza  coscia,  attillalo  nel  busto,  e dalla  cintura  in  giù 
con  falda  larga  clic  pende  fuor  delle  calze  c fa  ciTello  nel  me- 
desimo tempo  di  giubbone  e di  casacca.  In  testa  poi  non  porlauo 
turbante,  ma  un  berrettino  di  pelle  e di  drappo,  di  forma  aguzza 
in  cima,  c largo  da  piedi  ; e per  bizzarria,  secondo  l’usanza  mo- 
derna inventala  dal  re,  gli  portano  al  rovescio;  cioè,  mettendo  di 
fuori  la  pelle  che  dovrebbe  andar  dentro,  c rivoltando  da  piedi, 
per  mostra,  la  faccia  del  drappo,  clic  dovrebbe  esser  quella  della 
pelle.  Questi  berrettini,  chiamati  in  Persia  boi  k,  son  mollo  comuni 
qui,  e son  quelli  che  dissi  già  un’  altra  volta  io  questa  lettera, 
che  si  portano  in  casa,  inycce  del  turbante,  per  più  comodità.  E 
benché  fuor  di  casa  gli  uomini  gravi  non  gli  portino,  per  servi- 
dori nondimeno  e per  paggi,  son  cosa  civilissima  ed  usata.  Non 
erano  i paggi  vestiti  a livrea,  clic  non  si  usa  in  questi  paesi  : ma 
ciascun  di  loro  di  digerenti  colori  e di  varie  sorti  di  drappi, 
molti  de’quali  eran  con  oro  e con  argento,  essendo  anche  diffe- 
renti in  ciascuno,  il  bork  dalle  calze,  e le  calze  dal  saio.  I piatti 
che  portavano  erano  tulli  grandi  quanto  i nostri  bacili,  e tutti 
coperti,  non  di  un  altro  piallo  comesi  usa  fra  di  noi,  ma  di  un 
coperchio  fatto  a posta,  rotondo  ed  allo,  a guisa  di  uua  cupola; 
che  cosi  bisogna  per  coprir  le  piramidi  del  pilao,  c delle  altre  vi- 
vande, che  tutte  usano  adattarle  mollo  alte  sopra  i pialli.  Erano 
i piatti,  parte  di  argento,  e parte,  anzi  la  maggior  parte,  di  oro 
massiccio,  tramezzali  insieme  gli  uni  c gli  altri  per  maggior 
vaghezza:  c venendo  in  processione  per  quel  lunghissimo  Gale, 
in  faccia  a noi,  portali,  come  dissi,  ogni  piatto  da  un  paggio  so- 
stenuto in  alto  con  tutte  due  le  mani;  col  lume  dei  raggi  del  sole 
che  lor  percuotevano  sopra,  V.  S.  mi  creda  che  facevano  bel- 
lissima vista.  Giunto  lo  scalco  nel  divan-chanè,  s’inginocchiò  in- 
nanzi a noi,  e stese  in  terra,  innanzi  a me  ed  a Fcridùn  Climi, 
ed  al  corci-bascì  che  mi  erano  ai  lati,  per  noi  tre  soli,  una  to- 
vaglia non  graude,  di  forma  ottangola;  la  qual  tovaglia,  secondo 
l’uso  di  Persia,  era  di  broccato  d’oro  molto  ricco,  con  pislagnc 
intorno  pur  d oro  di  differente  opera  e colore.  Sopra  questa  to- 
vaglia mise  dei  piatti  solamente  d’oro,  quanti  ve  ne  potevano 
capere,  lutti  di  varie  vivande,  e tutte  condite  veramente  alla 
reale,  benché  all’uso  del  paese.  Oltre  dei  pialli,  mise  anche  ac- 
canto a ciascun  di  noi  uua  scodella  grande,  a misura  quasi  di 


Digitized  by  Google 


DA  FERHABAD  E DA  CAZl’lS 


e il 


una  nostra  catinella  ; e queste  cran  piene  di  certi  sughi  agri, 
fatti  di  varie  cose,  i quali  sughi,  a volta  a volta  si  vanno  sor- 
bendo fra 'I  mangiare:  ed  a questo  effetto,  sopra  ogni  scodella 
(che  erano  pur  tutte  d’oro  o d'argento) mise  per  ognun  di  noi  un 
cucchiaio  di  legno,  cupo  assai,  perchè  con  quello  piuttosto  si 
bee  che  si  mangia,  c col  manico  molto  lungo  all’usanza  loro;  e 
questi  cucchiai  son  di  legni  odoriferi  e sempre  nuovi,  che  da 
una  volta  in  poi  non  servono  più.  Fuor  di  questi,  non  c’è  in 
tavola  altro  cucchiaio,  nè  forchette,  nè  coltelli,  ma  si  serve  cia- 
scuno delle  proprie  mani,  ed  il  re  stesso  fa  il  medesimo.  Solo  lo 
scalco,  che  fa  anche  uffìzio  di  trinciante,  sparle  alle  volte  qualche 
vivanda  che  lo  richieda,  senza  coltelli  e senza  forcine,  con  un 
solo  gran  cucchiaione  da  partir  vivande,  di  forma  quasi  quadra, 
che  tien  sbmpre  in  mano,  ed  era  pur  d’oro.  Non  si  mettono  mai 
salviette  in  tavola,  e senza  quelle  si  mangia  : ma  per  nettarsi  le 
mani, se  talvolta  occorre,  o si  servono  del  fazzoletto  che  ciascuno 
porta  sempre  alla  cintura,  ed  è o di  tele  finissime  indiane  di  più 
colori,  o lavorato  di  seta  e d’oro;  ovvero,  e per  lo  più  cosi 
fanno,  non  si  nettano  giammai  le  mani  mentre  si  mangia,  per- 
chè in  ogni  modo  si  hanno  da  imbrattare  un’altra  volta  ; ma  nel 
fin  del  mangiare  si  aspetta  colle  mani  in  aria,  acciocché  i panni 
non  s’ imbrattino,  che  venga  I’  acqua  per  lavarle.  Quando  si 
mette  in  tavola,  non  vengono  tulli  i paggi  a porgere  i lor  piatti 
allo  scalco,  ina  fermatasi  la  lunghissima  processione,  che,  comin- 
ciando da  lui,  va  molto  lonlauo,  fuor  deldivan-cbanè,  nel  viale; 
si  porgono  i piatti  l’uno  all’altro,  e gli  fanno  camminar  molto 
presto  dove  vogliono,  senza  essi  muoversi  di  luogo.  In  questo 
modo  s’imbandi  la  nostra  mensa,  e dopo  la  nostra,  tulle  le  altre, 
perchè  stesa  che  fu  iunanzi  a noi  tre  la  tovaglia  otlaugola,  un’ 
altra  lunga  di  forma  ordinaria,  e pur  di  broccato,  ne  stese  un 
altro  scalco  innanzi  a quegli  altri  ebani,  ed  al  sultan  con  gli  uo- 
mini principali  del  suo  paese  che  era  venuto  da’confini  d’india, 
e quel  giorno  si  presentavano  la  prima  volta  all'udienza  ; i quali 
tulli  sedevano  a man  sinistra  sotto  a noi.  Altre  tovaglie  simili 
furono  stese  ancora,  una  innanzi  aSarù  Chogia  ed  a quegli  altri 
che  accanto  a lui  sedevano  : un’altra  innanzi  ad  Esfendiar  beig 
coi  suoi  compagni,  ed  un’altra  a parte,  ai  musici,  servite  tutte 
nel  medesimo  tempo,  e restando  ciascuno  a mangiare,  senza 
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muoversi,  nel  luogo  dove  prima  sedeva.  Gli  scalcili  assistevano 
sempre  innanzi  alla  mensa  inainoceli  ione,  e quello  della  nostra 
stava  in  faccia  a me,  clic  sedeva  in  mezzo;  e me  prima  degli 
altri  serviva.  Non  fu  portato  iu  tavola  se  non  quella  prima  volta, 
nella  quale  misero  tutte  le  vivande  insieme,  e tulle  calde,  senza 
cosa  alcuna  di  freddo,  nè  frulli,  nè  altra  simile.  Durò  pochis- 
simo il  mangiare,  ed  in  quel  mentre  due  sole  volte  diedero  da 
bere  a lutti  per  ordine,  cominciando  in  ogni  mensa  un  coppiere 
dal  capo  fin  al  fine  in  questo  modo.  Un  pggio,  senza  sottocoppa 
nè  altro,  che  così  usa  il  re  medesimo,  porgeva  in  mano  a chi 
aveva  da  bere,  una  tazzclla  d’oro,  spasa,  senza  manichi  e senza 
piede,  poco  capace  e piccola,  ma  grieve  : ed  in  quella  poi,  te- 
nendola in  mano  il  bevitore,  versava  il  vin  puro,  che  acqua  non 
si  usa,  da  una  gran  caraffa  pur  di  oro  cheavcvain  mano:  la  qual 
caraffa  è di  forma  simile  a quelle  di  vetro  che  si  adoprano  in 
Napoli  a misurare  il  vino,  ma  più  grande,  che  terrà  cinque  o sei 
di  quelle  di  Napoli,  ed  è alla,  col  collo  mollo  lungo.  Cominciò 
il  bere  da  me,  ma  la  prima  volta,  scusandomi  io  che  non  beveva 
vino,  non  presi  la  tazza,  e bevcrono  gli  altri,  maravigliali  mollo 
che  io  Franco  e cristiano  non  bevessi  vino;  perchè  i Franchi 
son  qui  in  riputazione  di  berne,  e come  cristiano  era  quasi  ob- 
bligalo, parendo  agli  Orientali  cosa  essenziale  il  berlo,  per  mo- 
strarsi tale,  come  appunto  il  mangiar  la  carne  del  porco.  Di 
maniera  che  non  bevendo  io,  che  non  ho  obbligo  di  legge  di 
astenermene,  i Persiani  che  l'hanno,  molto  si  vergognavano 
tulli  di  bere  alla  presenza  mia.  Per  questo  rispetto,  la  seconda 
volta  che  venne  il  vino  m’importunarono  tanto  a gustarne,  di- 
cendomi ed  affermandomi  più  volte  esser  così  gusto  del  re,  che 
io  fui  forzalo  a compiacergli,  sapendo  in  ogni  modo  che  tra  poche 
ore  non  avrei  potuto  fuggire  di  berne  col  re,  il  quale  non  isforza, 
ma  non  piglia  a bene  se  alcuno  si  ostina  a non  bere  innanzi  a 
lui,  parendogli  che  questi  tali  vogliano  far  l’ipocrilone,  e rim- 
proverare a lui  la  trasgressione  della  sua  legge.  Per  lo  contrario 
ha  molto  gusto  che  ognun  beva  nelle  sue  udienze,  per  aver  oc- 
casione di  far  con  questo  alle  genti  diversi  favori,  come  V.  S. 
appresso  intenderà.  Veduto  alfine  lo  scalco  che  più  non  si  man- 
giava, levò  le  vivande,  e ci  diede  da  lavar  le  mani  ad  uno  ad 
uno  con  catinelle  e boccali  pur  d’oro  ; cerimonia  che  non  si  era 
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fatta  innanzi  al  mangiare.  L’acqua  era  calda,  credo  per  levar 
meglio  il  grasso  dalle  mani;  o ciascuno  si  asciugo  poi  coi  suo 
proprio  fazzoletto  clic  si  porla,  come  ho  dello,  alla  cintura.  Dopo 
desinare  ci  trattenemmo  tutto  il  giorno  nel  medesimo  luogo,  as- 
sisi  in  conversazione;  è ben  vero  che  chi  si  stancava  di  sedere, 

Q gli  dolevano  le  gambe,  poteva  levarsi  dal  suo  luogo  a sua 
voglia,  e senza  salutare,  nè  far  con  altri  alcuna  cerimonia,  che 
così  si  usa,  uscirsene  fuori  ad  orinare  se  bisognava,  che  vi  è nel 
giardino  luogo  a posta  per  questo,  ovvero  a passeggiare  c far 
quel  che  gli  tornava  comodo,  e poi  tornarsene  quando  gli  pia- 
ceva, pur  senza  cerimonie,  al  suo  luogo.  Io,  come  novizio,  clic 
non  mi  era  trovato  più  in  simili  congressi,  non  sapendo  bene 
ancor  gli  usi  non  mi  alzai  mai,  e con  grandissima  flemma  stelli 
sempre  a sedere  senza  movermi  ; che  certo  star  tante  ore  in 
terra  con  le  gambe  incrocicchiale  non  fu  poca  penitenza.  In  que- 
sto tempo  i musici  cantavano  e suonavano  sempre,  ma  bassissi- 
inamente  che  appena  si  sentiva,  e noi  altri,  già  che  quella  mu- 
sica bassa  non  ci  disturbava,  passavamo  il  tempo  con  vari  di- 
scorsi; e per  mezzo  ai  discorsi  non  cessò  mai  di  andare  in  volta, 
di  quando  in  quando,  la  coppa  col  vino,  bevendo  tulli  per  ordine, 
come  si  era  fatto  mentre  si  mangiava.  E se  ben  la  quantità  del 
vino  che  si  beveva  ogni  volta  era  pochissima,  perchè  la  coppa 
è mollo  piccola  e spasa  che  poco  tiene,  tuttavia  computando  le 
volte  innumerabili  che  va  attorno  c le  molte  ore  che  dura  questa 
istoria,  alla  line  del  giorno  viene  a far  quantità  notabile  di  vino 
alta  ad  ubbriacare  ogni  galantuomo,  tanto  più  che  in  quel  men- 
tre non  si  mangia.  Ma  i Persiani,  avvezzi  già  a queste  solenni 
compolazioni,  tirano  giù  allegramente,  senza  che  si  alteri  loro 
punto  la  testa;  una  cosa  hanno  di  buono,  meglio  che  i nostri 
popoli  settentrionali  dati  al  viuo,  ed  è che  non  sforzano  alcuno 
a bere,  e sebben  la  coppa  va  sempre  attorno,  ed  a ciascuno  si 
presenta,  tuttavia  chi  non  la  vuole  la  fa  passare,  c non  è mala 
creanza.  Cosi  appunto  feci  io,  che  da  quella  volta,  infra  ’l  man- 
giare, in  poi  non  ne  volli  gustar  più,  dicendo  che  bastava  aver 
rotto  per  amor  loro  {'astinenza  di  tanti  anni.  Circa  i ragiona- 
menti poi  che  facemmo,  non  posso  tralasciare  che  tra  le  altre 
cose  mi  domandarono.  Quanto  solevano  viver  gli  uomini  nei 
paesi  nostri  ; ed  avendo  io  risposto  diodi  sessanta  0 settant’anni 
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erano  già  le  genti  fra  noi  vecchie,  alcuni  dei  più  gravi  se  ne 
maravigliarono  assai , dicendo  di  avere  inteso  da  alcuni  che  in 
Frcnchistan,  cioè  in  Europa  o in  quelle  nostre  parli  d’  Europa 
che  usano  le  lettere  Ialine  (che  tutte  quelle  si  comprendono  nel 
nome  Frenchistan),  si  trovavano  vecchi  di  mille  e duemila  anni; 
e finalmente  conchiusero  che  de’  paesi  lontani  a pochi  si  può 
credere,  perchè  quelli  che  gli  hanno  camminali  ne  dicono  spesso 
molli  spropositi  c bugie.  Mi  domandarono  poi,  se  era  vero  che 
in  Franchistan  vi  era  ancor  vivo  un  uomo  che  si  era  trovalo 
alle  guerre  contro  Ali  genero  di  Maometto,  novecento  e più  anni 
fa;  e che  in  quelle  guerre  aveva  avuto  dal  medesimo  Ali  una 
coltellata  in  testa.  A questo  io  risposi  solamente  con  un  riso; 
onde,  accortisi  quei  signori  che  era  favola,  cominciarono  essi 
ancora  a ridersene  con  me:  ma  molto  più  mi  fecero  ridere, 
quando  il  corci-bascì,  e Fcridun  clian,  i miei  più  vicini,  rivol- 
tisi fra  di  loro,  burlandosi  della  falsità  di  questa  novella,  si  di- 
cevano l’uno  all’altro  per  interrogazione,  in  modo  di  maraviglia. 
Poteva  essere  che  uno  che  fosse  stato  ferito  da  Morlozà  Ali, 
l’avesse  campala?  Parendo  loro  che  solo  da  questo  argomento  si 
provasse  non  esser  vero.  Morlozà  è titolo  clic  danno  ad  Ali,  e 
credo  che  sia  epiteto  di  santità  o cosa  simile  : ma  infili  ora  non 
ho  trovato  chi  me  l’abbia  saputo  interpretare  propriamente.  Ho 
voluto  riferire  a V.  S.  questi  discorsi,  ancorché  senza  sostanza, 
acciocché  da  quelli  comprenda  che  sorte  di  gente  governa  og- 
gidì, e governa  (clic  è quel  clic  più  imporla)  buona  parte  del 
mondo.  Da  che  si  può  cavare  al  mio  parere  certissima  conclu- 
sione che  il  mondo,  non  gli  uomini,  conte  credono  i malli,  ma 
Dio  lo  governa  : il  quale,  disponendo  le  cose  come  a lui  pare  a 
proposito,  per  le  cause  seconde,  fa  che  gl’impcrii  si  mantengano 
da  sè  quando  gli  vuol  conservare;  e che  da  sè  rovinino  mollo 
facilmente,  se  così  a lui  piace,  senza  che  i trattati  umani  va- 
gliano punto,  nè  per  giovare,  nè  per  nuocere  contro  del  di  lui 
volere. 

XXII.  Era  già  ora  di  compieta  quando  il  re,  accompagnato 
solo  da  una  truppa  de’ suoi  più  intimi  servidori,  che  son  degli 
nomini  più  stimati  della  corte,  come  Agamir  segretario  di  stato, 
Isuf  agà  capo  degli  eunuchi,  ed  altri  tali,  entrò  in  faccia  a noi 
per  la  medesima  porla  del  giardino,  per  la  quale  la  mattina 
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era  venula  la  vivanda.  Venne  vestilo  con  una  veste  di  tela, 
come  tutti  gli  altri,  di  color  verde  gaio;  allacciata  al  petto 
(che  ni  petto  ancora  alcune  vòlte,  benché  al  fianco  per  lo  più 
allacciar  si  sogliano)  con  lacci  raociali.  Le  calzette  aveva  di  panno 
pavonuzzo,  le  scarpe  di  zigri  ranchilo,  il  turbante  rosso,  rigalo 
d’argento,  la  cinta  e sopraccinta  di  varicolori,  e la  spada  con  fo- 
dero di  zigri  nero  e manico  di  osso  bianco,  che  credo  che  fosse 
dente  di  pesce;  sopra ’l  quale  appoggiando  la  man  sinistra,  c 
facendo  dar  la  punta  alquanto  in  su,  col  taglio  di  sotto  rivolto 
in  sopra,  come  si  usa,  appariva  in  vista  mollo  bravo.  Il  tur- 
bante ini  era  uscito  di  mente,  clic  per  bizzarria  lo  portava  e lo 
porta  sempre  al  rovescio  degli  altri;  cioè  quel  che  avrebbe  da 
andar  di  dietro  lo  porta  dinanzi,  cd  in  Persia,  da  lui  in  poi,  non 
può  portarlo  alcuno  di  quella  maniera:  clic  se  altri,  chi  si  voglia, 
lo  portasse,  ciascun  che  lo  vede  ha  autorità  di  toglierglielo  c 
levarglielo  di  testa.  Noi  altri,  veduto  il  re  di  lontano,  ci  levammo 
subito  tutti  in  piedi,  ma  senza  moverci  dai  luoghi  nostri,  ci  fer- 
mammo deve  prima  stavamo  a sedere,  dentro  al  divan-clianèad 
aspettarlo.  Il  re  intanto  veniva  verso  noi,  camminando  piuu 
piano,  solo  innanzi  a tulli  quelli  che  lo  seguitavano,  clic  così  usa 
sempre  a piedi  ed  a cavallo:  al  contrario  de’principi  nostri  che 
si  mandano  innanzi  i servidori  e la  corte.  Infra  questo  mentre 
andava  attentamente  considerando  di  parte  in  parte  la  persona 
sua,  e la  descriverò  a V.  S.  al  meglio  che  saprò.  È piccolo  di 
statura  quanto  me  e forse  più;  in  viso  non  magro,  ma  gentile; 
dilicato  di  vita  e di  membra,  ma  nerboruto  e robusto:  onde  io 
gli  ho  messo  nome  il  gran  piccinino,  c lo  chiamo  grande,  perchè 
è gran  re,  di  grande  animo  e gran  valore;  cd  anco  per  far  la 
differenza  che  si  dee  da  lui  al  Piccinino  capitan  d'Italia  famoso, 
al  nome  del  quale  alludo.  Lo  chiamo  poi  piccinino,  perchè  tale 
è veramente  di  persona.  Ha  bella  vita,  proporzionalissima  alla 
sua  statura,  disposta,  c la  porla  mollo  bene,  quantunque  sia  in- 
nanzi con  gli  anni,  perchè,  secondo  egli  stesso  disse  l'anno  pas- 
sato al  residente  che  allor  viveva  degl’  Inglesi,  il  quale  a me 
lo  riferì,  aveva  allora  quarantotto  anni,  cd  adesso  saranno  qua- 
ranlanove.  Il  camminare,  il  parlare,  il  guardare,  cd  in  somma 
lutti  gli  atti  e moli  ha  molto  vivi,  e poco  può  star  fermo:  tut- 
tavia con  questa  sua  inquietudine  e bizzarria  naturale  ha  sempre 
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congiunto  un  nort  sò  clic  di  gravb',  onde  in  lui  ben  si  conosce  la 
maeslà  reatc.  Di  aspetto  è piuttosto  bello  ehe  brullo,  almeno 
venerabile.  Di  colore  è brunissimo  nel  volto  quanto  il  signor 
Coletta,  e forse  più,  o sia  per  natura  o per  lo  continuo  sole  a ehe 
va  spesso  esposto,  sema  riguardo  ; ed  in  queste  parti  arde  e 
cuoce  con  tanta  forza,  clic  se  io  venissi  in  Italia,  nè  ai  colore, 
nèàU’aUra  forma  del  volto,  credo  certo  che  V.  S.  potrebbe  ri- 
conoscermi. Le  mani,  porla  sempre  tulle  tinte  molto  scure  con 
alcanna,  perchè  in  questi  paesi  nelle  donne  e negli  uomini  si  ha 
per  gran  galanteria.  Ha  naso  aquilino,  mostacci  e cigli  ancor 
tutti  neri,  se  pur  non  gii  tinge  ; ii  resto  del  volto  c del  mento, 
tùlio  raso  all’usanza  ; e cosi  aneora  i mostacci  che  son  grandi 
pendenti  a basso  ; ed  c cosa  curiosa  che  questo  l'hanno  quasi 
per  Religione,  dicendo  che  I mostacci  drilli  all’insù,  come  por- 
tiamo noi  altri,  n vostra  no  superbia,  ed  ili  tip  certo  modo  voler 
combatter  col  Cielo.  Gli  occhi  ha  vivissimi,  lustri,  ridenti,  e così 
in  quelli  come  in  tutto  il  resto  della  persona  si  scorge  il  grande 
Spiritò  che  ha.  Giunto  che  fu  il  re  vicino  al  divan-clianè,  quel 
sultan  che  dissi  di  sopra  che  sedeva  con  noi,  vassallo  suo,  e ve- 
tiuto,  non  so  se  chiamalo  dal  re  o da  sé  per  suoi  negozi,  dalle 
terre  «he  governa  in  confini  d’india  e di  Giagata  verso  Canda- 
haè,  città  che  l'Epitome  del  Ferrari  (I)  vuol  che  sia  in  Ialino 
la  Orthospana  del  Paropamiso,  usci  dal  divan-chanè  con  quei 
quattri)  o cinque  nomini  principali  di  quei  paesi  che  eran  con 
lui,  ed  andò  (bori  alquanto  dal  divan-chanè  ad  incontrare  il  re 
è a baciargli  il  piede,  che  il  piede  gli  baciano  tutti  i suoi  vas- 
salli, quantunque  sultani,  ebani  e di  qualsivoglia  altra  gran- 
dissima qualità,  ed  usano  di  far  questa  cerimonia,  non  ogni  volta 
che  lo  vedono  e gli  parlano,  ma  solo  ogni  volta  ehe  a lui  vengono 
dì  fuori,  0 da  lui  per  andar  fuori  e lontano  si  licenziano.  Si 
formò  il  re  aspettando  il  sultan,  al  quale,  che  gli  si  era  inginoc- 
chialo da  vicino,  come  usano  essi  eon  tutti  due  i ginocchi,  sporse 
in  fuori,  acciocché  lo  baciasse,  il  piede  destro  ; ed  il  sultan  dopo 
averlo  baciato  e toccato  con  la  fronte  (che  è pur  segno  di  rive- 
renza, ed  è alto  che  in  Oriente  va  sempre  id  tutte  le  cose  con- 
giuntoeoi bacio),  girò  intorno  al  rej  passandogli  per  di  dietro,  con 
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die  diede  luogo  a <| uci  suoi  compagni  che  facessero  il  medesimo. 

Il  che  fallo,  tornò  di  nuovo  il  sultan  a baciare,  c poi  tulli  gli 
altri,  e cosi  fecero  Ire  volte  ; ed  il  re  con  faccia  ridente  e con 
belle  parole  che  io  non  intesi,  umanamente  gli  raccolse.  Il  girar 
tre  volte  intorno  al  re,  significa,  chi  lo  fa,  di  volersi  pigliar  sopra 
di  sé  ogni  mala  ventura  che  al  re  potesse  occorrere.  Cerimonia 
di  mollo  afTetto  e divozione,  usata  di  farsi  solo  a principi  o a 
persone  sopra  modo  amale.  E suol  farsi  anche  privatamente  con 
la  semplice  mano,  intorno  alla  testa  di  chi  si  vuole,  c soglion 
dire  in  tale  allo:  Ogni  male  e travaglio  tuo  sia  sopra  di  me.  E 
credono  che  questo  allo  abbia  virtù  di  far  così  succedere  ; onde 
si  stima,  iu  chiunque  lo  faccia,  per  segno  di  grandissimo  amore. 
Finita  questa  cerimonia,  il  sultan  con  gli  uomini  suoi  si  ritirò 
dentro  al  luogo  dove  prima  slava,  ed  il  re  entrò  nel  divan-chanè, 
cavatesi  prima  negli  scalini  le  scarpe,  come  gli  altri.  A questo 
proposito,  voglio  dire  a V.  S.  che  jl  cavarsi  delle  scarpe  in 
Oriente,  non  è solo  per  riverenza,  come  alcuni  hanno  pensalo, 
perchè  si  fa  nelle  chiese,  nelle  camere  dei  grandi,  ed  in  altri 
luoghi  simili;  ma  è anco  per  pulitezza,  e mollo  più  per  como- 
dità, perchè  le  scarpe  son  ferrate,  con  calcagni  mollo  alti,  e tali 
insomma,  che  oltre  che  darebbero  al  piede,  sedendo,  qualche 
fastidio,  non  si  potrebbe  nè  anche  con  quelle  seder  pulito  c co- 
modamente al  lor  modo.  Le  cavano  però,  e ne  stanno  sempre 
senza,  nelle  camere  e per  tutto  dove  son  tappeti;  usandole  solo 
nella  strada,  e per  necessità  fuori,  dove  si  cammina  allo  sco- 
perto in  terra:  e son  falle  di  una  maniera  che,  quantunque 
stiano  forti  nel  piede  assai  più  delle  nostre  pianelle,  perchè  ('ab- 
bracciai) bene  anche  col  calcagno,  tuttavia  non  essendo  legale, 
nè  mollo  flosce,  si  cavano  assai  facilmente  senza  sedere  c senza 
aiuto  di  alcuno,  con  una  sola  piccola  spinta  che  si  dia,  stando 
drillo  con  un  piede  all'altro.  Enlrnlo  il  re  quattro  passi  nel  di- 
van-chanè, i miei  vicini  mi  fecero  segno,  ed  allora  io  mi  mossi 
verso  di  lui,  accompagnalo  dal  corcì-bascì,  clic  appunto  si  tro- 
vava alla  mia  sinistra  : il  quale  venne  all’islcsso  mio  banco,  te- 
nendo la  sua  mano  sotto  al  mio  braccio,  là  dove  si  congiuuge 
alla  spalla, quasi  in  modo  di  appoggiarmi.  Si  fa  questa  cerimonia 
per  onore  alle  persone  grandi,  ed  è molto  comune  in  Oriente, 
osservandosi,  che  quanto  più  grande  è la  persona,  tanto  più/ 
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grondò  sia  quello  ohe  la  condnee  appoggiata.  Di  maniera ■ che( 
io  per  esempio  venisse  un  mio  pari  in  casa  mia  a visitarmi, 
uscirà  il  mio  segretario,  o il  maggiordomo  ad  incontrarlo  vicino 
alla  porta,  e di  là  fin  alla  camera  dove  ha  da  sedere,  lo  porterà 
in  questo  modo  appoggiato.  In  Roma  toccherebbe  farlo  al  mastro 
di  camera.  Se  venisse  un  maggior  di  me,  come  un  cardinale,  un 
signor  grande  o simile,  anderà  a far  questo  un  mio  parente;  e 
ft  se  venisse  un  mollo  maggiore,  cornei!  principe  o il  re,  io  stesso 

10  farci;  e cosi  si  fa  a proporzione  con  ogni  sorta  di  persone, 
secondo  clic  chi  le  riceve  le  vuole  onorare.  Si  fermò  il  re  al 
mio  venire,  ed  io  giunto  innanzi  a lui  m’ inginocchiai  conformo 
ni  nostro  nso,  piegando  in  terra  il  solo  ginocchio  dritto,  e m’in- 
chinai per  baciargli  non  il  piede  (che  questo  solo  al  papa  lo  devo), 
ma  la  veste,  come  avrei  fatto  se  permesso  me  l’avesse  ; però  il 
re  mi  porse  subito  la  man  dritta,  spingendola  molto  innanzi,  e 
facendo  forza,  acciocché  io  più  non  m’inchinassi;  ed  io  ricevuto 

11  favore,  quella  gli  baciai,  e toccai  con  la  fronte.  Alzatomi  poi 
in  piedi,  mentre  mi  ritirava,  camminando  all' indietro,  al  mio 
luogo,  accompagnalo  nel  medesimo  modo  dal  corci-basci  s do- 
mandò il  re  a quei  signori  se  io  sapeva  la  lingua,  e rispostogli 
clic  si,  perchè  tutto  il  giorno  aveva  parlato  con  loro  in  turche- 
scó,  senza  interprete  ; rivoltosi  a me  con  facci»  allegra,  mi  disse 
solo  come  usano,  eptir  in  lingua  turca,  choic  ghielìd,  »afàghieldi, 
cioè  in  senso,  ben  venuto,  ben  venuto;  e con  queste  parole  se 
ne  andò  a sedere  nella  parte  anteriore  a man  manca  entrando 
del  divan-chanè,  deve  prima  stava  Sarò  Cliogia,  ed  assiso  lui 
solo  in  quel  luogo,  con  l'istesso  Sarò  Cliogia  incontro,  noi  altri 
ancora  tulli  ci  ponemmo  subito  a sedere  nei  luoghi  dove  prima 
stavamo,  restando  vicino  al  re,  fuor  del  divan-chanè  io  piedi, 
quasi  tutti  quei  servidori  suoi  grandi  che  l'avevano  aceoropa- 
gnato,  ed  anclie  alcuni  altri  di  quei  che  prima  nel  divan-chanè 
sedevano  con  noi.  Ma,  acciocché  V.  S.  meglio  1'intenda,  le 
mando  qui  disegnalo  un  altro  schizzo  del  divan-chanè  con  le 
persone  come  stavano  dopo  la  venuta  del  re. 

XXIH.  Si  assise  il  re  nel  principio  inginoeehioni . sedendo 
sopra  i piedi,  che  è il  modo  di  seder  più  umile  e più  rive- 
rente, na  che  presto  stanca,  e dopo  esser  stato  alquanto  in 
quel  modo,  si  assise  poi  nel  modo  che  chiamano  comodo,  cioè 
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con  le  gambe  incrocicchiale,  e imi  altri  ancora  nel  medesimo 
modo,  accomodaci  lui,  lutti  ci  accomodammo.  Si  levò  allora 
il  turbante  di  lesta,  ponendoselo  in  terra  accanto,  c così  a eapo 
nudo  stelle  poi  sempre,  quantunque  di  nolle  al  sereno,  e così 
sempre  sta  quando  siede,  o sia  ritirato  o in  conversazione,  non 
me  ne  maraviglio,  perche  ancor  io  in  casa  fo  il  medesimo.  Di 
noi  altri  niuno  si  levò  il  turbante,  perchè  innanzi  a’  maggiori, 
ed  anche  a pari  e gente  non  domestica,  non  sarebbe  creanza. 
Ordinò  poi  che  venisse  da  bere,  e prima  Esfendiar  beig, 
cosi  come  stava  in  piedi  fuor  del  divan-chanè,  ne  diede  al  re, 
versandogli  il  vino  da  una  caraffa  di  vetro  in  una  piccola  coppa 
d’oro  che  il  re  teneva  in  mano.  Ma  prima  che  glielo  desse, 
camminando  in  fretta  a pigliare  il  vino,  cadde  nella  peschieretta 
d’acqua  che  sta  innanzi  alle  scale  del  divan-chanè,  c fece  ri- 
dere assai,  perchè  è un  nomo  mollo  grasso.  Di  più,  quando  dava 
da  bere  al  re,  urlò  pur  per  troppa  diligenza,  con  la  caraffa  in 
un  travicello  di  quelli  che  attraversano  le  parli  dinanzi  del  di- 
van-chanè, di  qua  e di  là  dalla  porla,  c vi  fanno  parapetto  poco 
alto  da  terra  per  appoggiarvi  la  schiena  e le  braccia.  E rompen- 
dosi in  quell'tirlo  la  caraffa,  versò  tutto  il  vino  innanzi  al  re, 
onde  si  rise  tanto  più,  e l’una  e l’altra  azione  fu  tenuta  ed  ac- 
clamata da  tutti  per  molto  buon  augurio.  Son  circostanze  di  poco 
momento,  ma  le  referisco  a V.  S.,  perchè  come  ho  dello  un’altra 
volta,  da  quelle  si  comprende  assai  in  materia  del  costume  c del 
modo  come  si  tratta  e serve  questo  re  con  molta  pianezza.  Be- 
vuto che  ebbe  il  re,  i paggi  (che  due  o tre  sempre,  c non  più, 
ne  assistevano  in  piedi  dietro  al  divan-chanè)  cominciarono  a 
dar  da  bere  a tutti  noi  altri  per  ordine,  come  le  altre  volte,  ad 
uno  ad  uno  da  capo  fino  ai  piedi,  ed  avevamo  al  re  questo  van- 
taggio, che  non  solo  la  coppa  nostra,  ma  la  caraffa  ancora  era 
d’oro,  dove  che  quella  del  re  fu  sempre  di  vetro.  Giunta  la  tazza  a 
me,  vide  il  re  che  non  la  pigliavo  prontamente  come  gli  altri,  onde 
immaginandosi  quel  clic  era,  disse,  forse  non  dee  ber  vino.  Io 
gli  risposi  clic  veramente  cran  molti  anni  che  non  l’avcva  bevuto, 
ma  clic  quei  signori  mi  avevan  dello  clic  sua  maestà  aveva  gusto 
che  si  bevesse,  c clic  per  ciò  per  servirla  Io  beveva,  come  avrei 
fatto  maggiori  cose  di  questa.  Con  le  quali  parole  e con  un  pic- 
colo inchino  all’usanza  loro,  maudai  giù  la  tuia  tozza,  che  a ntc 
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fu  la  sccooda  in  «jticl  giorni),  ma  veramente  era  piccola  e poco 
capace,  ed  il  vino  benché  senz'acqua,  non  molto  gagliardo.  Ve- 
niva intanto  per  lo  viale  una  lunga  processione  di  uomini  in  fila 
ad  ano  ad  imo,  che  secondo  il  costume  di  questa  corto  portavano 
il  presente  che  dava  al  re  quel  sullan,  che  dissidi  sopra,  venuto 
dai  confini  d'india,  che  con  gli  uomini  suoi  aveva  baciato  il  piede 
al  re.  Perchè  in  questi  paesi  non  viene  mai  alcuno  al  re.  Ossia 
vassallo  o no  (c  fin  gli  ambasciadori  de’ principi  stranieri),  che 
non  porli  gran  presente.  Ed  è costume  fra  di  loro  antico,  poiché 
Filostrato  ci  accenna  che  i re  medi,  anche  al  tempo  di  Apollo- 
nio^) non  si  andavano  a vedere  senza  doni.  Questi  presenti 
gli  ricevono  e vogliono  qua  t re  per  lor  grandezza,  avendo  opi- 
nione mollo  contraria  alla  nostra,  cioè  clic  la  grandezza  del  prin- 
cipe consista  in  ricever  molto  da  tutti,  ed  esser  per  cosi  dir  ri- 
conosciuto con  donativi  almeno,  se  non  con  tributi,  c non  nel 
donar  largamente,  come  diciamo  noi  altri.  Non  mi  maraviglio 
die  tengano  qui  (fucsia  opinione,  la  barbarie  della  quale  fu  molto 
ben  conosciuta  da  quel  booti  Alessandro,  veramente  grande,  per- 
chè tì»i  éicordù  che  il  medesimo  credevano  e osservavano  un 
tempo  anche  i noStéi  Romani,  prima  che  il  lume  della  fede  fa- 
cesse conoscer  loro  la  perfezione  delle  vere  virtù.  Basta,  in 
Oriente  oggidì  così  si  crede,  e premono  tanto  in  questo  di  rice- 
ver presenti,  efìé  quando  vengono,  se  ne  fa  ostentazione  nelle 
udienze  pubbliche;  anzi  quando  il  re  ha  da  parlare  a qualche 
forestiero  per  fargli  maggior  mostra  delle  sue  grandezze,  trat- 
terrà e non  riceverà  i presenti  che  gli  saran  venuti  in  diversi 
giorni  è tempi,  per  riceverli  e farseli  venire  innanzi  tutti  in  un 
giorno  alla  prèsenza  di  quei  forestieri  a cui  vuole  ostentarli.  Di 
più  mi  (rati  detto  per  certo  un’altra  cosa,  che  se  è vera,  c ridi- 
colosa,  ma  la  so  da  persone  gravi  c che  lo  possono  sapere;  che 
bene  spesso  in1  queste  occasioni  di  ricever  presenti,  fa  cavare  il 
re  molte  pezze  della  sua  guardaroba  c le  manda  in  processione 
coi  veri  presenti  portatigli,  per  fargli  parere  tanto  più  grandi  c 
più  ricchi.  Veda  V.  S.  quanto  sono  amiche  queste  genti  vane  di 
ostentazioni  pubbliche  c di  apparenze,  quantunque  senza  so- 
stanza. Per  far  poi  che  ognun  porti  presenti  granili,  usano  que- 

(I)  De  Vita  Apoll.,  Ub. i,  cap.  IO, 
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sl'arle:  che  non  ricevono  bene,  massimamente  i vassalli,  se  ven- 
gono senza  quelli  o con  poco.  Coi  principi  poi,  se  son  pari,  si 
patluiscc,  tu  manderai  tanto  cd  io  altrettanto.  Se  sono  inferiori, 
si  vuol  ricevere  senza  dare,  o dar  manco.  E se  son  più  potenti, 
cornee  stato  alle  volle  il  Turco  con  costoro,  bisogna  dargli  e 
aver  pazienza.  E questa  è la  cagione  ora  della  presente  guerra 
che  i Turchi  là  muovono,  perche  il  re  Ahbas  non  ha  mandalo 
molli  anni  il  presente  che  doveva  ogni  anno  di  centocinquanta 
o drtgcnto  some  di  seta.  E benché  il  re  spenda  assai  più  nella 
guerra,  che  non  farebbe  in  mandare  il  pattuito  presente,  tutta- 
via per  la  riputazione  si  contenta  infili  adesso  di  far  guerra  per 
non  mandarlo,  giacché  i Turchi  pregati  più  volte  da  lui  di  pace, 
senza  quest’animo  presente  o senza  rcslituzion  di  terre  non  vo- 
gliono contentarsi  di  farla.  Non  ostanti  questi  costumi,  io  che 
mi  scuso  che  non  gli  sapeva,  son  venuto  al  re  senza  preseulc,  e 
non  so  se  a questa  gente  sia  stato  molto  caro;  che  sebbene  in 
pubblico  per  creanza  non  ne  hanno  fatto  molto  alcuno,  tuttavia 
in  secreto  credo  certo  clic  me  l’abbiano  attribuito  a superbia, 
ma  io  me  ne  contento  per  riputazion  della  mia  patria  e nazione, 
la  quale,  dal  papa  in  poi,  che  è vicario  di  Cristo,  non  è dovere 
che  riconosca  in  terra  altro  principe  alcuno,  ancorché  fosse  l’im- 
perador  romano,  quando  al  pontefice  non  sia  ubbidiente.  Ma  tor- 
nando al  mio  proposito,  non  per  altro  che  per  farne  mostra  a 
me,  riserbo  il  re  per  il  giorno  della  mia  udienza,  la  prima 
udienza  cil  presente  clic  aveva  da  ricever  dal  sultan;  e nel  tempo 
che  io  diceva  di  sopra,  venne  in  processiono  come  si  usa,  en- 
trando per  la  porla  del  giardino;  e camminando  quei  che  lo  por- 
tavano per  una  parte  del  viale,  venivano  infine  a vista  del  re, 
dove  dando  volta  senza  fermarsi  per  l’altra  parte  del  viale,  di 
là  diti  ruscello  clic  vi  corre  in  mezzo,  se  ne  andavano.  Gii  uo- 
mini che  portano  i presenti,  sono  uomini  della  città  e della  plebe, 
che  di  ordinario  dal  re  si  chiamano  a questo  eiTelto,  perché  per 
ogni  ordinario  presente,  molli  e molti  ne  bisognano,  usandosi 
che  ogni  uomo  porli  in  mano,  o per  dir  meglio  sopra  tulle  due 
le  mani  stese  innanzi,  se  è drappo  o cosa  simile,  una  sola  cosa 
quantunque  fosse  piccolissima.  Fu  il  presente  di  una  quantità  di 
falconi  cd  altri  uccelli  da  rapina:  molti  turbanti  e tele  Upe  india- 
ne, alcuni  mazzi  di  freccio  da  caccia  con  punte  lunghe  c larghe 
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assai  ; più  mazzi  di  penne  di  un  certo  uccello  stimato  da  loro 
per  guerniriic  le  Treccie;  un  cavallo  portante,  c non  so  clic  altre 
cose.  Il  re,  mentre  passava  la  processione,  si  tratteneva  ragio- 
nando con  altri,  e poco  guardava  le  robe  e poco  vi  badava,  che 
così  suol  far  sempre.  Solo  gli  uccelli  volle  veder  mollo  per  mi- 
nuto, c messosi  un  guanto,  gli  pigliò  tulli  ad  uno  ad  uno  in  pu- 
gno, domandando  con  gran  curiosità  al  sultan  di  clic  paese  erano, 
clic  caccia  facevano  ed  altre  tali  circostanze.  Delle  Treccie  ancora 
pigliò  alcune,  piccolandolc  in  mano  per  veder  se  erano  dritte, 
c,  facendo  anche  sopra  quelle  molle  domande,  ne  ritenne  alcune 
sul  tappeto  appresso  di  se.  fe  costume  suo  solito  che  a gioie,  a 
vasi  di  oro  o di  argento,  a drappi  cd  altre  cose  ricche,  per  ordi- 
nario non  guarda  mai,  benché  in  secreto  gli  piaccia  mollo  di 
riceverle,  perchè  vuol  mostrare  di  non  le  stimare;  ma  in  cose 
di  caccia  o di  guerra,  benché  di  quelle  non  tanto  si  curi,  mostra 
di  fare  in  pubblico  molla  riflessione,  per  dare  ad  intender  clte 
sono  secondo  il  suo  genio;  però  i vassalli  clic  sanno  amendue 
i suoi  gusti,  cioè  il  palese  cd  il  nascosto,  cercano  di  dargli  nell' 
umore  in  pubblico  cd  in  secreto,  e sempre  nei  presenti  con  le 
molle  altre  cose  ricche,  accompagnano  anche  queste  altre  di 
poco  valore.  Finito  di  passare  il  presente,  si  trattenne  il  re  con 
la  spedizione  di  molli  negozii  lutto  il  resto  del  giorno.  Ordinò 
molle  cose,  spedi  diversi  uomini  c diverse  lettere;  molte  altre 
lettere  ricevè,  le  quali  tulle  Agà-mir  gli  leggeva  pubblicamente 
e forte,  clic  ognun  di  noi  sentiva.  Tra  le  altre  ne  lesse  una  di 
Toclilà  beig,  già  mio  inehimnudar,  cd  ora  darogà  o governatore 
di  Ispahan,  il  quale  dava  conto  al  re,  come  era  arrivato  in  quella 
città  i’ambasciador  di  Spagna,  latito  tempo  aspettato  c più  anni 
prima  incamminalo,  ma  trattenutosi  a lungo  per  la  strada  deli’ 
India  e di  Hormuz;  della  venula  del  quale  a questa  corte,  che 
un  pezzo  fa  si  credeva  dover  essere,  forse  in  altre  mie  lettere 
avrò  dato  conto  a V.  S.  Parlò  il  re  al  corriero  stesso,  venuto  a 
posta  con  questa  lettera  (che  sempre  è solito  di  presentargli  in- 
nanzi lutti  i corrieri  che  vengono  con  lettere),  c gli  domandò 
dove  avevano  alloggiato  l’ambasciadorc.  Rispose  quegli  clic  nella 
casa  di  Mullà  Gelai,  che  è la  medesima  dove  era  stalo  alloggiato 
io  in  Ispahan,  ed  il  re  disse  che  l’aveva  comprata  a posta  per 
gli  ospiti  suoi.  Domandò  poi  a me  se  questo  ambasciadore  era 
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uomo  gronde,  clic  così  dicevano.  Risposi  clic  sì,  che  soldini  non 
lo  conosceva  per  visla,  sapeva  nondimeno  clic  la  sua  casa  e pa- 
rentado erauo  dei  più  nobili  di  Spagna.  Tornò  a domandarmi 
se  era  Spagnuolo,  cioè  del  regno  di  Casliglia  o Portoghese.  Ri- 
sposi che  io  aveva  inteso  che  daU’una  parte  c dall’altra  aveva 
parentado,  ma  che  d’inclinazione  e professione  era  Spagnuolo. 
In  questa  maniera  andò  facendo  negozii  e parlando  con  diversi 
infino  a notte;  ed  in  questo  mentre  andò  di  continuo  in  volta  la 
tazza,  c si  bevve  molle  e molte  volte,  tanto  dal  re  quanto  dagli 
altri;  ma  io,  con  occasione  che  il  re  discorreva  c non  badava  più 
che  tanto,  la  feci  sempre  trapassar  senza  gustarne,  clic  certo 
se  ne  avessi  gustato  non  avrei  potuto  resistere.  Essendo  già  scuro 
portarono  i lumi,  e furono  quattro  gran  fanali,  o come  vogliamo 
chiamarli,  di  ferro,  rotondi  come  quelli  che  si  vedono  accanto  alle 
finestre  in  certe  case  antiche  di  Roma,  e dentro  vi  pongono 
stracci  con  grasso,  che  ardono  e fanno  una  gran  fiamma  e più 
lume  assai  delle  nostre  lorde.  Questi  fanali  in  Persia  gli  usano 
infilzali  sopra  bastoni,  portandogli  innanzi  e indietro  a guisa  di 
lorde,  c solo  è lecito  usargli  (massimamente  per  la  strada  c nei 
viaggi  la  notte)  ad  uomini  grandine  dove  se  ne  vedono  tre  o 
quattro  insieme  è segno  infallibile  che  vi  è il  re,  o almeno  il 
suo  liaram.  Di  questi  dunque  ne  posero  quattro  fuori  del  divan- 
chanò  allo  scoperto,  piantali  in.  terra  per  lungo  di  tutta  la  fac- 
' ciala,  e dentro  al  divan-chanc,  in  mezzo  da  un  capo  all’altro, 
misero  in  fila  molti  lumi,  con  candelieri  tutti  d’oro  e d’argento 
tramezzali  insieme,  una  candela  di  cera  ed  un  lume  di  grasso, 
come  ho  detto  altrove  di  sopra.  Coi  lumi  vennero  anche  gli 
scalchi,  ed  innanzi  a tulli  noi  stesero  lunghe  file  di  tovaglie  uguuli 
come  quelle  dei  refcltorii,  tulle  pur  di  broccato,  ma  di  drappi 
e di  lavori  differenti  da  quelle  del  giorno.  Sopra  le  tovaglie  mi- 
sero disposti  con  cgtial  distanze,  ad  ogni  coppia  d’uomini  (clic 
tutti  sedevano  da  una  sola  banda  verso  il  muro,  come  prima 
stavamo  assisi),  dalla  banda  nostra,  un  vaso  di  fattura  galante, 
rotondo  e coperto  ron  un  buco  largo  in  cima,  e serve  per  but- 
tarvi dentro  le  scorze,  le  coccic  ed  altre  immondizie  che  restano 
del  mangiare,  senza  che  si  spargano  per  la  (avola,  ed  è neces- 
sario per  pulitezza,  già  che  piatti  piccoli  innanzi  alle  genti  non 
usano.  Dall’altra  banda  opposta,  di  fuori,  misero  incontro  ad 
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ogni  vasd,  per  accompagnamento,  una  grand**  e multo  all;*  ca- 
raffa; c tanto  le  caraffe  quanto  i vasi.erano  tutti  d'oro,  però  queste 
caraffe  non  erano  piene  di  vino  nè  si  adoperavano  per  bere,  ma 
stavano  sempre  immobili  su  la  mensa  per  ornamento,  ed  anche, 
come  io  credo,  per  tener  forte  in  terra  col  lor  peso  la  tovaglia. 
Non  fu  cena  questo  mangiare,  ma  solo  roba  da  trattenersi  be- 
vendo per  conversazione,  perche  in  questi  paesi  conversazione 
senza  bere  non  può  essere,  c perciò  la  mensa  fu  imbandita  solo 
di  certe  cose  che  usano  per  bere,  mangiandone  a volta  a volta 
qualche  poca  quantità  dopo  aver  bevuto  per  reprimere  i fumi 
del  vino  che  non  vadano  alla  testa,  « certo  per  quel  poco  che  ho 
sperimentato  in  me  stesso,  giova  molto.  Fu  messa  dunque  in  su 
la  mensa  una  sola  filza  di  piatti  grandi  come  bacili,  ma  scoperti, 
ed  erano  tramezzati  uno  di  brugne  verdi,  uno  di  pistacchi,  uno 
di  ceci  arrostiti  e salati,  uno  di  certe  cose  nere  in  molle  nell’a- 
cqua e non  so  certo  che  fossero,  ma  di  lontano  mi  parvero  fave 
arrostite  forse  e salute  come  i ceci,  ed  uno  finalmente  di  una 
certa,  non  so  se  erba  o radice  bianca,  tenera,  che  a vederla  si 
assomiglia  alquanto  ai  nostri  cardi,  ma  è di  sapor  mollo  agro, 
e l’usano  perchè  le  cose  agre  le  stimano  assai  buone  per  levar  la 
forza  del  yino  che  non  offenda  la  testa.  I piatti,  i vasi  e le  ca.- 
raffe  erano  molte,  perchè  lunghe  assai  erano  le  mense  attorno 
a tulio  il  divan-ehane;  ed  i piatti  ancora  erano  al  solito  d’oro, 
mescolati  con  alcuni  pochi  d’argento.  Innanzi  al  re  non  fu  messa 
mai  tovaglia,  nè  vaso,  nè  caraffa  alcuna^d’oro,  ma  solo  sopra  i 
medesimi  tappeti  quattro  o cinque  piatti,  uno  pieno  di  neve, 
o gli  altri  delle  cose  che  ho  detto;  ed  il  bere  gelido  dovano  sem- 
pre, e bene  spesso  se  lo  versava  egli  medesimo  in  coppa  di  oro 
si,  ma  con  caraffe  tutte  di  vetro,  alcune  delle  quali  teneva  sem- 
pre accanto  appresso  di  sè.  Durò  la  conversazione  ed  il  bere  in 
questo  modo  tino  ad  un’ora  di  notte  e più,  andando  sempre  at- 
torno a noi  ancora  l’aurea  tazza,  senza  che  io  mai  volessi  gu- 
starne. Il  re  intanto  si  tratteneva  ragionando  con  diversi,  or  con 
quei  del  convito,  or  coi  suoi  servidori  che  gli  stavano  appresso 
in  piedi  fuor  del  divan-ehanè,  e sempre  in  buona  conversazione 
con  tutti  burlava,  rideva  e parlava  molto  domesticamente,  ri- 
serbando tuttavia  nelle  medesime  burle  e ne’  risi  elio  talora  fa,  e 
la  fare  a tutti  gli  altri,  molto  forte,  un  certo  regio  decoro  ette  si 
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vedi;  esser  naturale  alla  persona  sua.  Il  conversare  affabile  e il 
burlar  facetamente  nei  conviti,  lo  faceva  in  Persia  anticamente 
anche  il  gran  Ciro,  conforme  Senofonte  ha  scritto  ( I),  ed  altrove 
ancora  in  vari  tempi  l’hanno  fatto  altri  principi  guerrieri,  come 
riferisce  Diodoro  Siculo  (2),  e di  Filippo  Macedone,  e del  sira- 
cusano Agalocle.  Passata  un’ora  di  notte,  chiamò  il  re  quel  Dell! 
Muhanuned  chan  che  dissi  già,  che  sedeva  sotto  a noi,  il  quale 
ha  in  governo  Chiengè  ed  altri  stati  di  là  intorno;  e perchè  in 
conversazione  è allegro  e fa  mezzo  il  buffone,  il  re  si  piglia 
spesso  piacere  di  trastullarsi  con  lui.  I.o  chinino  dunque  che  an- 
dasse a sedergli  appresso  per  burlare  un  poco,  dicendo  che  se 
egli  non  si  moveva,  sarebbe  venuto  esso  stesso  a trovarlo.  Gli 
altri  convitati  vedendo  che  il  re  voleva  conversazione  più  dome-  • 
sliea  (sapevano  forse  l’uso  che  doveva  esser  così),  cominciarono 
tutti  a poco  a poco  a partirsi  alla  sfilata,  andandosene  via,  se- 
condo il  lor  costume  senza  fur  molto  nè  riverenza,  nè  saluto  al- 
cuno: in  quel  modo  appunto  che  noi  diciamo  alla  cortigianesca,  > : 
come  si  usa  in  palazzo  nei  luoghi  di  corteggio,  ed  anche  in  Homn 
ed  in  Napoli  ne’  trebii,  cioè  in  quei  luoghi  dave  si  lien  pubblica 
conversazione  di  giuoco.  Io  che  era  nuovo  in  simili  congressi, 
non  sapeva  se  quelle  genti  se  ne  andavano  per  partirsi  o pur  per 
tornare , conte  avevano  fatto  molle  volte  il  giorno,  che  anche 
quando  il  re  c’è,  si  va  c si  viene;  tuttavia  vedendo  che  tutti  se 
ne  andavano,  per  non  restar  solo  n mensa,  mi  partii  anch'  io 
dietro  a loro,  con  animo  di  far  quel  che  facevano  gli  altri.  Uscito 
dunque  dal  divan-chanè,  mentre  sugli  scalini  slava  cercando 
conte  gli  altri,  ed  aspettando  un  servidore  che  mi  porgesse  le 
mie  scarpe  che  in  quei  concorsi  di  tanta  gente  è gran  fortuna 
a non  perderle  o cambiarle,  vennero  Agamir  da  una  banda,  ed  il 
vezirdi  Mazandcran  dall’altra  a chiamarmi,  che  il  re  nti  voleva. 
Tornai  perciò  dentro  verso  il  re,  c m’inginocchiai  per  sedere  in 
faccia  a lui,  che  è luogo  qui  di  più  creanza,  lontano  alquanto, 
vicino  a dove  stava  il  Delli-Multantmcd  chan,  ma  il  re  dicendo 
che  voleva  conversazion  con  me,  mi  comandò  che  andassi  a se- 
dergli appresso,  facendomene  segno  con  la  mano,  al  suo  fianco 
sinistro;  ed  io,  per  ubbidirlo,  colà  mi  assisi,  non  essendo  restato 

(t)  Cyropaed.,  llb.  viti.  (5)  f.th.  wi  e t*.  *7*®  ’ 


Digitized  by  Google 


LÈTTERA  IV 


•se 

allri  neldivun-chanè,  che  il  re,  il  Belli  ciian,  i musici  ed  io,  p 
fuori  i servidori  del  re  iu  piedi,  che  non  si  partono  giammai.  I 
musici  come  avevano  fatto  per  iunanzi,  cosi  anche  poi  cantarono 
e sonarono  sempre  a vicenda,  or  gli  uni  or  gli  allri,  ma  bassis- 
sanamente,  di  maniera  che,  non  impediva  la  musica  il  nostro 
parlare  e la  conversazione.  Balla  quale  musica  bassa,  clip  così 
piace  al  re  ed  anche  a me  molto,  compresi  che  il  re  ancora  è, 
come  noi  allri,  di  umor  malinconico.  Ma  prima  che  io  dica  altro, 
bisogna  che  disegni  in  questa  carta,  phe  pur  le  mando,  la  terza 
ed  ultima  volta  il  divan-clianè,  acciocché  V'.  S.  meglio  intenda 
come  stavamo  in  questa  ultima  sessione.  • • 

XXIV.  Fattomi  il  re  sedere  in  questa  guisa,  cominciò  a do- 
mandarmi, parlando  in  lingua  turca,  come  era  venuto  io  questi 
paesi?  ed  io  gli  dissi,  che  tratto  dalla  fama  del  suo  nome,  essendo 
egli  re  che  da  tutti  i cavalieri  del  mondo  meritava  di  essere  ser- 
vilo. Replicò  donde  era  venuto  e per  quale  strada?  ed  io  gli  narrai 
succintamente  tutto  il  mio  viaggio.  Mi  domandi*  poi  se  Roma, chia- 
mata da  lui,  come  anche  daiTurcbi,  e non  so  perchè,  C/ùzilalmà, 
cioè  Rossa  Mela,  ovvero  Pomo  rosso,  era  propriamente  la  mia  pa- 
iria? Dissi  che  sì  ; e domdn  dandomi  molte  altre  cose  del  papa,  cioè 
in  prima  per  complimento,  se  slava  sano,  e di  che  età  era,  e poi 
del  modo  di<  eleggerlo,  dei  cardinali  e conte  si  creavano  c simili 
particolari  di  quel  governo,  • gli  risposi  succintamente  al  tulio, 
informandolo  al  meglio  che  io  sapeva;  ed  egli  poi  quando  io  aveva 
. Ratto,  riferiva  in  lingua- persiana  più  chiaro  e più  distintamente, 
che  così  ha  per  costume  di  far  sempre,  tutto  quello  che  io  aveva 
detto  a quei. suoi. che  gli  stavano  intorno,  dicendo  loro:  avete 
inteso  quel  che  ha  detto?  Ha  detto  cosi,  cosi  e cosi,  c qui  reci- 
tava tutta  la  lezione,  facendo  il  mio  interprete  agli  altri,  e ragio- 
nando a vicenda  or  con  me,  or  col  IJelli,  ed  or  con  loro.  Una  volta 
di  non  so  che  nòli  m’intese  bene,  perchè  la  lingua  turca  che  io 
parlo  è turca  Olhinanli,. come  dicono  in  Persia,  ovvero  di  Costan- 
tinopoli, differente  in  molli  vocaboli  dalla  turca  che  si  parla  qui, 
che  sì  assomiglia  più  alla  originaria  tartara  c de’ Scili',  onde  il 
re  mi  domandò  se  io  aveva  interprete,  affine  che  meglio  m’iu- 
lendesse.  Dissi  che  sì,  c lo  chiamai,  che  era  là  fuori  poco  lon- 
tano, ed  il  re  clic  non  ha  pazienza  in  aspettare,  lo  chiamò  egli 
ancora,  gridando  forte  più  volte iacub,  che  costerà  il  suo  nome, 
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con  molta  sollecitudine  e molle  voci.  Venuto  rinlcrprete,  l’esa- 
minò minutamente  chi  era  e di  che  paese,  ed  avendo  egli  detto 
che  era  Armeno,  del  paese  di  Alingià,  disse  il  re  che  era  Franco, 
perchè  in  quella  terra  che  è vicina  a N'achciuan,  vi  sono  molle 
ville  di  cristiani  Armeni,  che  per  essere  cattolici  da  centinaia  di 
anni  in  qua,  c perchè  ufficiano  alla  latina,  benché  in  lingua  ar- 
mena, sotto  la  cura  dei  padri  Domenicani,  che  hanno  in  quei 
luoghi  diversi  conventi,  gli  chiamano  qui  Franchi  come  noi.  Re- 
plicò l’interprete  che  non  era  Franco,  ma  Armeno,  onde  il  re  gli 
domandò  di  che  villa  era,  e dello  da  quello  il  nome  della  sua 
villa,  disse  il  re  che  aveva  ragione,  perchè  nella  sua  villa  erano 
tutti  Armeni  e non  vi  era  Franco  alcuno.  Noli  V.  S.  il  cervello 
del  re,  c come  sappia  puntualmente  tutte  le  minuzzerie  de’ suoi 
stali:  clic  son  pur  molli  e grandi.  Gli  domandò  poi  come  sapeva 
la  lingua  nostra?  e scera  stalo  nei  nostri  paesi?  Disse  quegli 
che  no,  ma  clic  l'aveva  imparala  in  Ispahan  dove  era  accasato, 
srrvendo  ai  padri  Franchi,  c particolarmente  al  padre  Giovanni. 
Così  chiamano,  e con  tal  nome,  per  brevità,  conosce  tutta  Persia, 
il  padre  fra  Giovanni  Taddeo  di  Sant’Eliseo , vicario  generale 
de’  Carmelitani  scalzi,  al  quale  soggiunse  il  mio  interprete  di  aver 
servito  mollo  tempo,  e massimamente  nel  viaggio  di  Moscovia, 
quando  sua  maestà  lo  mandò  là  pe’  suoi  servigi , di  che  il  re 
molto  ben  si  ricordò.  Domandò  poi  al  medesimo  interprete  se  io 
era  prete?  c credo  perchè  da  Roma  non  ha  veduto  venir  mai  so 
non  preti  o fiati;  nè  ostava  l’aver  io  moglie,  perchè  in  Oriente 
tulli  i sacerdoti  che  chiamiamo  secolari,  cioè  clic  non  son  frati  o 
monaci,  l'Iianno.  Rispose  l’interprete  che  io  non  era  prete  altri- 
menti, e che  i preti  fra  di  noi  non  pigliano  moglie,  ma  che  io  era 
ammogliato  e soldato,  ed  il  medesimo  gli  confermai  di  mia  bocca 
io  stesso,  avendo  poi  domandato  a me  ancora  se  io  era  spalli, 
cioè  soldato  o cavaliero.  Domandò  pure  all’interprete  dove  aveva 
io  preso  moglie?  Rispose  che  in  Bagdad.  Replicò  chi  era  mia 
moglie?  ed  io  che  il  lutto  intendeva  benissimo,  di  mia  bocca  ri- 
sposi che  era  cristiana  di  Mardin.  Mi  domandò  di  che  laifa  era, 
cioè  di  che  gente,  nazione  o razza  (che  non  so  qual  sia  il  proprio 
significato  della  parola  laifa,  ma  è uno  di  questi,  ovvero  a questi 
simile),  risposi  che  di  lingua  araba,  e di  nazione  assira.  Mi  re- 
plicò che  cristiani  Arabi  si  trovavano  fra’  Siriani,  come  c vero, 
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ili  più  sorta;  però  ili  quali  era?  Dissi  allora  che  Caldea,  c dissi 
Caldea,  non  tanto  per  lo  paese  di  lei,  che  propriamente  è la  Mc- 
sopotamia,  quanto  perche  cosi  si  chiamano  in  quelle  parli  i cat- 
tolici ed  ubbidienti  al  papa,  quei  che  pur  vi  si  trovano,  a diffe- 
renza degli  scismatici  Nestoriani,  Incolliti  ed  altri  tali  Siriani  che 
usano  il  nome  del  settario  loro  autore,  c da  esso  si  denominano, 
c non  dal  nome  della  patria,  benché  lutti  Siriani  siano.  E seb- 
heu  la  signora  Maani,  per  razza  fu  già  di  quei  che  si  chiamai) 
Ncstoriani,  c fu  di  rito  Caldea;  ma  però  nelle  opinioni  o senza 
errore,  o solo  con  qualche  poco  d’ignoranza,  per  mancamento  di 
chi  nel  suo  paese  bene  la  istruisse,  tuttavia  adesso  che  Dio  gra- 
zia non  solo  è cattolica,  ma  anche  latina  di  rito,  e che  si  è già 
falla  anche  tale  per  opera  sua  in  più  volte  tutta  la  sua  casa,  con 
grande  speranza  di  tirarne  presto  col  mezzo  delle  amicizie  e pa- 
rentadi, molle  e molle  altre,  non  più  col  nome  di  Neslorio,  che 
è maledetto  dalla  Santa  Chiesa,  e dalla  sua  gente  ignorantemente 
si  usava,  quasi  nome  nazionale,  ma  con  l’antico  e proprio  delia 
sua  terra,  volli  Assira  c Caldea  chiamarla.  Dichiarò  allora  il  re 
ai  circostanti,  come  il  papa  era  il  capo  dei  cristiani  e il  vicario 
di  Gesù  Cristo,  ovvero  Messia  (cosi  proprio,  ha  el  Messili  dicono 
essi  ancora,  e l’hanno  in  grandissima  venerazione),  ma  soggiunse 
diede’  cristiani  molli  non  obbedivano  al  papa,  c che  erano  fra 
di  loro  assai  differenti,  trovandosi,  come  egli  diceva,  al  mondo 
settanladue  sorti  di  cristiani,  che  non  so  donde  l’abbia  cavalo; 
criferi  anche  le  differenze  dei  riti  che  essi  stimano  cose  essenziali 
di  fede,  e de’ digiuni,  delle  cerimonie  ed  altre  cose,  che  di  al- 
cune nazioni  a lui  soggette  esso  sapeva.  Cominciò  poi  a mettere 
in  campo  clic  il  loro  Ali  da  noi  altri  ancora  era  tenuto  per  santo, 
c che  era  il  medesimo  che  quel  che  gli  Spaglinoli  in  lingua  loro 
dicevano  san  Jago  (cosi  corrottamente  lo  pronunziava),  ed  il 
medesimo  anche  che  quello  che  altri  cristiani  dicevano  san  Gior- 

5 io,  c che  la  spada  che  portano  al  collo  c su  la  cappa  i cavalieri 
i san  Jago  di  Spagna,  era  quella  spada  sempre  vincitrice  di  Ali, 
che  essi  dipingono  con  due  punte,  perchè  in  ogni  colpo  feriva 
doppio,  e l’iianno  in  grandissima  venerazione;  e clic  quei  clic  lo 
chiamano  san  Giorgio,  Io  dipingono  pure  armalo  di  spada  c lan- 
cia, e dicono  che  fu  soldato  e cavaliero  molto  bravo.  Io  per 
la  verità  replicai  che  questi  ermi  tre  persone  diverse  e non  una. 
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c che  san  Jago  era  mollo  differente  di  san  Giorgio;  perchè  11 
primo  era  stalo  «no  dei  dodici  apostoli  di  Cristo,  egli  narrai  bre- 
vemente che  cosa  era  quella  spada  o croce  che  sotto  il  suo  nome 
portavano  i cavalieri  Spagnuoli,  e l’altro  era  stalo  martire  mollo 
tempo  dopo,  ed  amendue  cristiani  e molto  prima  di  Alì  c di 
Muhammed,  i quali  non  avevamo  nei  nostri  cataloghi.  Ma  il  re 
ingannato  o dalle  false  istorie  o dall’apparenza  della  similitudine, 
voleva  dire  al  dispero  del  mondo,  che  fossero  lull’uno,  e diceva 
che  lo  sapeva  benissimo.  E domandando  prima  al  mio  interprete 
sC  gli  Armeni  riverivano  san  Giorgio,  e come  lo  chiamavano  in 
lingua  loro,  in  che  tuttavia  confondeva  malamente,  come  fanno 
gli  stessi  Armeni  idioti  per  la  vicinanza  de’ nomi  e per  la  simili- 
tudine delle  professioni,  san  Giorgio  con  san  Sergio,  dagli  Ar- 
meni detto  Surp  Saikìs,  ed  avuto  in  grandissima  venerazione, 
il  «piale  pur  dicono  che  fu  soldato  e cavaliere,  c vi  è di  loro  chi 
lo  fa  compagno  anche  di  san  Giorgio.  E poi  domandando  il  me- 
desimo a certi  stioi  eunuchi,  clic  stavano  ivi  presenti,  di  razza 
giorgiana  e circassa,  ed  inteso  da  tutti,  particolarmente  Isufagà, 
capo  degli  eunuchi,  che  di  nazione  è circasso,  che  tutti  lo  rive- 
rivano ed  avevano  in  somma  divozione,  elevatosi  in  spirito  (ma 
spirilo  di  errore),  cominciò  a far  molte  esclamazioni  ed  orazioni 
al  suo  sordo  e falso  Mortuzà  Ali,  stralunando  per  soverchia  di- 
vozione, e sguerciando  gli  occhi  verso  il  cielo,  secondo  un  certo 
suo  solilo  costume,  per  lo  che  molti , ma  scioccamente,  l’han 
credulo  spiritato;  c dicendo,  che  insomma  A lì  da  tutto  il  mondo 
era  riverito,  e fili  dai  Circassi  ignoranti  che  vivono  senza  libri  e 
senza  ammaestramento  alcuno  di  religione.  Questa  bugia  che 
Alì  sia  il  medesimo  che  san  Jacomo  e san  Giorgio,  crede  il  re 
fermamente,  da  che  che  sia  ingannato,  ovvero  forse  non  lo  crede, 
ma  lo  dice  e vuol  che  si  creda  dai  suoi,  Dio  sa  perchè;  c quei 
suoi  cortigiani,  che  sou  la  maggior  parte  di  razza  cristiani  o gior- 
giani,  come  per  lo  più  o Circassi  o Armeni,  parte  per  ignoranza 
c parte  per  adulazione,  già  che  son  fatti  maomettani,  gliela  con- 
fermano. Io  dissi  per  la  verità  quanto  potei,  ma  poco  mi  valse, 
onde  veduta  l’ostinazione  in  quel  parere,  non  volli  ostinarmi 
anch’io  a contendere,  perchè  con  chi  non  sa  istorie  nè  ordine 
di  (empi,  con  chi  non  intende  cosmografia,  nè  differenze  di  luo- 
ghi; con  chi  finalmente  slima  iu  estremo  l’opinione  sua  c niente 
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quella  degli  altri,  si  perde  il  tempo  a parlare.  Entrammo  poi  iu 
ragionamenti,  e mi  domandò  se  l’ambasciador  di  Spagna  che  ve- 
niva or  alla  sua  corte  era  uomo  verace  e integro.  Se  questa  do- 
manda me  l’avesse  falla  un  principe  cristiano,  avrei  risposto 
senza  dubbio,  e cosi  sarebbe  stalo  conveniente,  die  un  nobile 
suo  pari  non  poteva  essere  altrimenti.  Ma  in  paesi  di  maomet- 
tani, dove  non  c’è  vera  nobiltà,  nè  hanno  cognizion  più  che 
tanto  di  questi  nostri  termini  cavallereschi,  io  che  ho  pratica  dei 
lor  modi,  era  sicuro  che  non  sarebbe  stata  a loro  risposta  ade- 
guala, onde  avessero  argomentato  in  me  generalità  di  parlare  one- 
sto e cortese,  sicché  per  tenermi  al  sicuro  con  questo  re  sospet- 
toso, e per  non  impegnar  la  mia  parola  per  altri,  per  chi  non  mi 
tocca,  ebbi  per  meglio  di  dir,  come  dissi  seccamente,  e dissi  il 
vero,  clic  io  non  l’aveva  mai  trattato  nè  veduto.  Mi  disse  poi 
perchè  il  re  di  Spagna  non  faceva  guerra  al  Tureo?  Risposi  che 
si  faceva  quel  che  si  poteva  : che  si  correva  tutto  il  mare,  che 
pigliava  ogni  anno  quantità  di  vascelli,  si  saccheggiavano  terre  e 
fortezze,  si  conducevano  schiavi  e prede  non  poche;  che  si  tra- 
vagliavano tulle  le  marine  de’ Turchi,  cosa  clic  essi  non  ardivano 
di  fare  ne’ paesi  nostri;  che  si  spaventava  l’armala  loro,  la  quale 
non  osava  uscir  contro  alla  nostra,  c clic  insomma  per  mare  e 
co!  mare  in  mezzo  non  si  poteva  far  più.  Disse  il  re  che  questo 
era  poco,  c di  poco  profitto;  ma  che  bisognava  pigliar  Cipro, 
ricuperar  la  Terra  Santa,  ed  in  fatti  pigliare  c tener  paese,  come 
faceva  esso;  e che  se  egli  fosse  stalo  il  re  di  Spagna,  avrebbe 
voluto  o morire  o ricuperar  Gerusalemme.  Io  a questo  risposi 
che  le  imprese  di  là  dal  mure  non  si  potevano  far  con  ordinaria 
e poca  forza,  per  le  difficoltà  della  lunga  navigazione,  per  la  poca 
speranza  degli  aiuti  c soccorsi  lontani  del  ponente;  per  la  molti- 
tudine de’  nemici  con  cui  si  aveva  da  contrastare  iu  casa  loro, 
c per  altre  ragioni  così  falle  che  gli  discorsi  a lungo  c distinta- 
mente. E che  muoversi  il  re  di  Spagna  con  forze  grandi,  c quali 
una  tale  impresa  ricercava,  non  gli  era  così  facile;  perchè  sebben 
era  re  grande  e mollo  polente,  aveva  nondimeno  i suoi  stali  non 
uniti,  ma  divisi  in  molli  pezzi,  ed  i pezzi  lontani  uno  dalfaltro, 
c lutti  circondali  da  nimici  che  bisognava  guardarli.  E clic  non 
avrebbe  potuto  senza  pericolo  levar  gli  eserciti  dagli  stali  suoi 
per  condurgli  fuora  e inolio  lontano,  c tanto  più  che  nelle  parlj 
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nostre  non  era,  rome  in  Oriente,  dove  i paesi  son  tutti  del  re, 
e tutti  vivono  della  roba  del  re,  e però  tutti  son  soldati  obbli- 
gali, che  ad  un  minimo  cenno  escono  e vanno  dove  lor  si  co- 
manda. Che  da  noi  i paesi  erano  parte  dei  re,  ma  parte  ancora 
c gran  parte  dei  vassalli,  i quali  non  l’avcndo  dal  re,  non  pote- 
vano nè  anche  esser  cosiretti  di  servire  alla  guerra,  se  non  quelli 
clic  pigliavano  soldo,  o che  volontariamente  per  lor  gusto  vi  an- 
davano. E clic  questi  fra  di  noi  eran  la  manco  gente,  onde  avve- 
niva non  esser  cosi  facile  a cavar  dai  nostri  paesi  quegli  eserciti 
numerosi  clic  cran  necessarii  per  imprese  lontane  e ollramarine. 
Oltre  che  un  esercito  grande  quanto  a tale  impresa  si  richiede- 
rebbe, con  qualearmata  per  acqua  si  sarebbe  potuto  traghettare? 
non  polendosi  imbarcar  nei  vascelli  se  non  pochissima  gente; 
nè  vi  essendo  vascelli  abbastanza  da  poter  portar  sicuramente  in 
un  passaggio  di  mare  cosi  lungo,  un  esercito  grosso,  quale  per 
assaltare  il  Turco  in  terra  sua,  e massimamente  nell’Asia,  dove 
ha  forze  cosi  grandi  unite,  sarebbe  bisognato.  Piacque  al  re  la 
risposta,  e la  dichiarò,  secondo  il  solito,  ai  circostanti.  Volle  poi 
intender  da  me  quali  erano  i n i mici  vicini  del  re  di  Spagna,  e pri- 
ma che  io  parlassi,  nominò  egli  stesso  i Luterani.  Dissi  io  che  si,  e 
che  la  Spagna  c la  Fiandra  per  mare  e per  terra  avevan  vicini 
Luterani  ed  altri,  di  cui  non  si  fidava;  la  Spagna  vicinissimi  i 
Mori  d’ Africa,  i quali  volle  intendere  il  re  che  gente  erano,  e 
con  chi  se  la  intendevano;  che  gli  stali  d’Italia  avevano  Turchi 
e Mori  vicini  da  più  parti;  e che  le  Indie  amenduc  finalmente 
eran  tutte  circondale  da  mille  altre  sorta  di  nemici;  ma  di  questi 
disse  il  re  che  non  bisognava  far  conto,  perchè  gl'indiani  neri, 
come  appunto  egli  disse,  non  valevano  niente  nella  guerra,  ed 
aveva  ragione,  massimamente  degli  Orientali,  perchè  si  fumo 
scrupolo  di  ammazzare  infin  le  pulci,  non  che  gli  uomini,  onde 
fu  facile  ai  Portoghesi  il  far  sì  gran  progressi.  Soggiunse  poi  il 
reche  non  bisognava  avanzare  i denari,  ina  spendergli  allegra- 
mente per  la  guerra  e per  ki  fede,  e che  bisognava  che  il  re  di 
Spagna  mettesse  insieme  tutte  le  sue  forze,  c che  con  quelle  unite 
una  volta  desse  addosso  ad  un  nimico,  un'altra  volta  ad  un  altro, 
e cosi  a poco  a poco  se  gli  levasse  tutti  d’nllorno,  cominciando 
prima  dai  più  iutrinsichi,  perchè  era  pazzia  uscire  ad  assaltare 
i nimici  di  fuori,  senza  aver  prima  domalo  quelli  di  casa,  c clic 
Pella  Valle,  V,  l,  so 
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cosi  aveva  fatto  egli  in  Persia,  clic  pur  da  mille  varii  nemici  è 
circondata.  Risposi  io  che  in  Persia  si  poteva  far  questo,  perchè 
il  paese  era  unito  e tutto  insieme,  e standoci  il  re  dentro  ed  in 
mezzo  con  esercito  potente,  poteva  agevolmente  rivolgersi  ove  gli 
piaceva,  e tener  sospesi  e far  tremar  tutti  i vicini,  ma  che  non 
poteva  far  cosi  il  re  di  Spagna  ne’ suoi  stati,  perchè  come  aveva 
detto,  erano  tutti  disuniti  e lontani,  e non  si  poteva  andare  o 
condor  le  forze  da  uno  all’altro,  senza  passar  per  terre  di  nimici 
o di  poco  confidenti.  Disse  allora  il  re  che  non  voleva  a patto 
alcuno  esser  convinto,  che  questa  non  era  affatto  la  vera  cagione 
deirimpedimento  della  guerra;  ma  che  la  verità  era,  che  biso- 
gnava che  il  re  fosse  soldato,  e che  egli  stesso  cavalcasse  in  per- 
sona, che  in  quel  modo  si  faceva  bene  ogni  cosa.  E che  nou  bi- 
sognava starsene  a veziri  o a ministri;  che  infelice  era  quel  prin- 
cipe che  credeva  a' veziri,  a’mullà  ed  ai  ministri,  perchè  questi 
tali  non  vogliono  altro  che  star  bene  essi  e viver  comodamente, 
poco  curandosi  degli  acquisti  e progressi  dei  regni.  Però  che  bi- 
sognava far  come  faceva  esso,  ehe  andava  in  persona,  c voleva 

0 perder  la  vita  o mettersi  sotto  lutti  i suoi  Dimici.  Non  so  in 
che  proposito  venne  fra  questo  a ragionar  del  Gurgislan,  come 
qui  dicono,  cioè  della  Giorgia  e dei  Teimuraz  chan,  uno  dei 
principi  di  quel  paese,  discaccialo  ora  da’  suoi  stati  dal  re  Abbas, 
è perseguitato  crudelmeate  per  cagione,  come  si  mostra  in  pub- 
blico, di  una  dama,  cioè  della  seconda  moglie  presa  da  Teimu- 
raz dopo  la  morte  della  prima,  la  quale  è sorella  di  un  altro 
principe  giorgiano  chiamato  Luarsab,  e sorella  parimente  di 
un’altra  signora  capitata  già  tempo  fa  nell’liaram  del  re  Abbas, 
e tenuta  da  lui  fra  le  sue  donne  principali.  Or  questa  dama  pre- 
tende il  re  di  Persia,  e come  io  penso,  finge,  mostrandone  let- 
tore e cose  simili,  che  volesse  essere  ella  ancora  delle  sue  mogli; 
ed  egli  insomma  la  voleva  per  interessi  distalo,  perchè  in  quanto 
all’amore,  il  re  non  è tanto  giovane  da  esser  veramente  inna- 
moralo come  dice;  nè  ella  credo  che  fosse  così  pazza,  che  amasse 
piuttosto  il  re  Abbas,  uomo  di  età  che  ha  tanto  altre  donne,  che 
feimuraz  Cristiano,  giovane  discendente  di  un  medesimo  sangue 
con  lei,  e con  cui  sarebbe  stata  sola  moglie  c sola  regina.  In  fine 
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1 oimtiraz,  che  era  prima  molto  amico  del  Persiano,  prese  poi 
questa  moglie  contro  voglia  di  lui,  e dopo  averla  presa,  aven- 
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(Inciela  conluttociò  il  re  Abbas  pur  domandala,  non  solo  non 
l’ha  voluta  mai  dare,  scusandosi  che  la  legge  e l’onor  de’  cri- 
sliani  ciò  non  permette,  ma  anche  venuto  il  re  alle  cattive,  l’ha 
difesa  bravamente  e difende  tuttavia  con  la  spada.  È ben  vero 
che  il  suo  stalo  l’ha  perduto,  che  Abbas  l’ha  lutto  rovinalo,  e 
gran  parte  dei  popoli  ha  condotti,  come  ho  dello  altrove,  iu  Per- 
sia a miserabile  servitù,  qual  è senza  fallo  di  un  popolo  cristiano, 
che  fuor  della  propria  terra  sia  condotto  a vivere  iu  paese  ni- 
mico, sotto  giogo  d’infedeli.  Ma  dopo  di  questa  rovina  Teiinuraz 
tuttavia  si  mantiene,  rieovratosi  talora  nelle  terre  de’ Turchi  die 
l’aiutano,  e talora  furtivamente  negli  stali  del  cognato,  i quali 
per  essersi  quegli  dato  spontaneamente  al  re  di  Persia,  che  lo 
tiene  adesso  in  parli  lontane,  quasi  come  prigione,  o almeno  non 
libero,  sono  stati  nella  guerra  illesi;  ma  il  più  delle  volle  e con 
più  sicurezza  si  trattiene  anche  in  quelli  degli  altri  principi  gior- 
giani,  che  sono  lutti  amici  c parenti,  e vivono  iu  paesi  forti  e 
difficili  ad  offendersi,  come  era  ancora  quel  di  Teiinuraz,  se  da 
principio  fosse  stato  egli  più  accorto  a guardarlo,  e non  fosse  stalo 
tradito  da  molti  de’suoi.  Basta,  sono  istorie  lunghe,  e sebbene  io 
le  so  tutte,  non  posso  in  una  lettera  comprenderle.  Ma  in  con- 
clusione questi  amori,  benché  il  re  si  finga  appassionalo,  si  bruci 
le  braccia  ad  usanza  di  Oriente,  mostri  le  lettere  della  dama  che 
lo  chiama,  ed  usi  altre  arti  tali,  io  nondimeno  gli  ho  tutti  pur 
fanfaluche,  tanto  dal  canto  di  lui  quanto  di  lei;  e credo  che  sian 
tutti  artifici,  solo  per  avere  occasione  di  pretendere  e far  guerra 
a quel  paesi  per  Impadronirsene.  Di  far  guerra  occasione  alcuna 
non  vi  era,  perchè  Teimuraz  era  amico  e faeova  nel  resto  ogni 
ossequio  possibile,  come  si  vide,  avendo  mandato  ultimamente  a 
questo  re,  per  placarlo,  quando  gli  faceva  la  guerra  più  atroce, 
infin  la  madre  e due  figliuoli,  che  stanno  ora  ritenuti  in  Sci- 
rnz:  ed  i figliuoli,  che  erano  piccoli,  gli  hanno  falli  maomet- 
tani, e,  se  è vero  quel  che  si  dice,  anche  eunuchi,  acciocché 
non  pensino  più  a successione  di  stati.  Bisognava  dunque  per 
persìster  nelle  inimicizie,  trovar  altro  pretesto,  altra  occa- 
sione; e,  «[(ini  occasione  migliore  con  un  principe  cristiano  che 
domandargli  la  moglie,  la  quale  senza  dubbio  non  avrebbe  data 
giammai  prima  di  perder  lo  stato  e la  vita?  Ma  il  domandar  le 
mogli  altrui  è impertinenza,  e perù  bisognava  tinger  che  essa 
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Stessa  ciò  ricerchi,  c che  vi  entri  l’anior  di  mezzo,  che  ogni  im- 
pertinenza ricopre,  fingendosi  anche  che  fosse  stata  promessa 
prima  al  re  di  Persia  per  far  la  causa  più  giusta.  Or  sia  come 
si  voglia,  Causa  mali  lami  foemina  sola  fuil,  almen  cosi  si  predica. 
Quello  che  adesso  fa  a proposito  per  me,  è che  Teinturaz  chan 
rinnova  ora  la  guerra,  e si  c unito  coi  Turchi  a’  danni  del  Per- 
siano, ed  i Turchi  gli  hanno  dato  un  grosso  esercito  di  Tartari, 
coi  quali  e con  le  sue  genti,  cioè  con  la  maggior  parte  della  no- 
biltà giorgiana,  che  adesso  fatta  più  accorta  lo  seguita,  e molti 
l’Iian  seguitato  ed  accompagnato  fedelmente  nella  fuga  e nell’e- 
silio, conducendosi  bene  spesso  appresso  anche  le  lor  donne, 
armate  a cavallo,  le  quali  ancora,  quando  bisogna,  combattono 
bravamente  con  queste  genti,  e con  tutta  questa  forza,  cerca  di 
ritornare  a rioccupare  il  suo  stato,  c far  da  quella  banda  il  peg- 
gio che  potrà,  mentre  da  un  altro  cauto  il  serdar  o generai  de’ 
Turchi  col  grosso  campo  che  ha,  di  circa  a trecenloinila  fra 
Turchi  e Tartari,  terrà  a bada  oltrove  il  re  di  Persia  con  tutte  * 
le  sue  forze.  Venuto  dunque  il  re,  come  dissi  di  sopra,  a ragio- 
nar di  queste  cose  e di  Teimuraz,  disse:  Buono,  ai  Tartari  si  con- 
fida adesso  Teimuraz,  che  fanno  con  le  lor  Treccie  ter  ter  (fa- 
cendo un  certo  atto  con  la  bocca  e con  la  voce,  in  modo  di  bur- 
larsi di  loro),  vengano  pur  allegramente,  che  io  farò  e dirò;  e 
qui  messala  man  dritta  sopra  la  spada,  fece  una  bellissima  smar- 
giassata a foggia  del  capitan  Mala  moros  delle  commedie.  La  quale 
poi  fornita  si  penti  di  aver  dello  tanto,  dubitando  forse  che  gli 
effetti  non  possan  corrispondere,  si  che  rivolto  il  guardo  verso 
il  ciclo,  cominciò  a dir  no,  no:  ho  peccato;  non  bisogna  dir 
cosi:  Toba,Toba  (parolaa  loro,  espressiva  di  pentimento  insieme 
e di  promessa,  che  in  senso  è quasi  come  in  lingua  nostra,  Dio 
guardi,  o mai  più:  ma  propriamente  significa  penitenza),  diceva 
dunque  Toba  Toba , non  farò  niente,  se  non  quel  che  vorrà  Dio, 
in  man  di  Dio  sta  il  tutto,  e quel  che  vorrà  Dio  sol  sarà.  Co- 
minciò dopo  questo  a discorrer  di  guerra,  di  battaglie  e del  modo 
del  ferire  ; e perchè  uno  dei  suoi  cortigiani  aveva  detto  non  so 
che  di  ferirsi  i cavalieri  l’un  l’altro  con  la  lancia,  egli  riprendendo 
quel  modo  di  combattere,  ed  ammaestrando  i suoi  e me  insieme, 
ci  diede  alcuni  documenti  intorno  a questo.  Il  primo  fu  che  non 
si  ferisca  mai  l’uomo,  che  è più  diffìcile  a cogliere,  ed  è di  poco 
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profiUo,  ma  si  dia  sempre  al  cavallo,  clic  c più  facile  a colpire 
e più  olile,  perché  cadendo  quello,  l'uomo  ancora  è spedilo,  e 
si  fa  in  questo  modo  due  bolle  in  uu  colpo.  Il  secondo,  che  i 
cavalli  non  si  feriscano  mai  nella  lesta,  perchè  è dura  e poco 
male  vi  si  può  fare,  ma  sempre  nel  collo  che  è tenero  e grande; 
e come  il  cavallo  in  quel  luogo  e ferito,,  non  può  più  sostenere  il 
peso  del  capo  e bisogna  clic  cada.  Il  terzo,  che  quando  il  nimico 
cade,  non  si  scenda  subito  da  cavallo  per  andarlo  ad  ammazzare, 
cioè  a pigliarli  (come  si  usa  qui,  per  riportarla  in  segno  di  vit- 
toria e di  bravura)  la  lesta,  o a spogliarlo  e pigliarne  le  spoglie. 
Perchè  in  quel  punto  possono  occorrer  molto  disgrazie  e pericoli, 
e forse  il  caduto,  vivoesano  ancoro,  c più  gagliardo  di  quel  che 
l’atterrò,  quando  amenduc  saranno  a piedi,  potrà  riacquistare 
il  vantaggio,  c forse  uccider  chi  prima  1’a.veva  fatto  cadere.  Però  , 
che  in  (al  caso  si  ferisca  prima  con  la  lancia  stando  a cavallo,  e 
quando  poi  sarà  mezzo  morto  si  potrà  scender,  se  ci  sarà  tempo, 
a togliergli  la  lesta  e leapoglie.  Il  quarto  ed  ultimo  ricordo  fu 
che  la  lancia,  la  quale  in  questi  paesi  è un’asta  liscia,  uguale  a 
guisa  di  zagaglia  moresca,  senz’alcuna  impugnatura,  non  lunga 
come  le  zagaglie  moresche,  ma  della  misura  delle  nostre  lance, 
e forse  più  corta;  non  si  metta  in  resta,  sporgendola  in  fuori 
quanto  c lunga,  perchè  in  quel  modo  avvicinandosi  il  nimico, 
poca  botta  si  può  /are:  ma  che  si  tenga  bassa  col  braccio  steso 
e molto  addietro,  acciocché  appressandosi  il  nimico,  si  abbia 
vantaggio  di  un  braccio  in  circa  di  lancia  da  poterla  spingere  in- 
nanzi e far  gran  colpo.  Diceva  bene  il  re,  c non  paia  strano  ai 
cavalieri  nostri,  avvezzi  con  lance  da  resta,  perchè  la  forma  della 
lancia  persiana,  differente  mollo  dalle  nostre,  ricerca  anche  dif- 
ferente modo  di  trattarsi.  Questi  documenti  furono  con  mollo 
applauso  ed  adulazione  approvati  e commendali  da  tulli  i cor- 
tigiani circostanti;  onde  io  ancora,  per  non  esser  solo  in  non 
lodare  il  re,  dissi  che  di  tulle  le  arti,  dai  maestri  bisognava  pi- 
gliarne lezione,  c eli»;  della  guerra  eccellente  maestro  era  il  re 
Abbas,  che  tanti  anni  l'aveva  esercitala  cosi  felicemente.  Kisc  il 
re,  e con  gusto  c modestia  insieme,  disse  elio  poco  aveva  egli 
fatto.  Kd  io  risposi  clic  altri  aveva  da  giudicarlo,  c clic  lutto  il 
mondo  lo  sapeva.  Sopra  poi  quel  ferire  il  cavallo  c non  l’uomo, 
che  ricordò  con  molta  efficacia  più  volle,  io  gli  dissi  che  noi  altri 
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Franchi  ancora  usavamo  il  medesimo,  e che  n questo  elTello  ado- 
peravamo le  picche  a piedi,  solo  per  reprimere  ed  uccidere  i 
cavalli,  (ili  raccontai  anche  brevemente  perche  ebbe  gusto  di 
intenderlo,  il  modo  nostro  di  combattere  e di  ordinar  gli  eser- 
citi. Come  la  fanteria  era  il  nervo  degli  eserciti  nostri,  e perchè. 
Come  l'ordinavamo  con  picche  e moschetti;  mostrandogli  l'ordi- 
nanza delle  picche  cou  certe  di  quelle  Treccie  che  stavano  in 
terra  accanto  a lui.  Come  ci  servivamo  della  cavalleria  per  gucr- 
nire  i fianchi  degli  squadroni  c per  correr  la  campagna.  Come 
adoperavamo  e conducevamo  le  artiglierie  c molle  altre  cose,  che 
gli  piacque  assai  d’intendere,  e le  lodò  riferendole,  secondo  il 
Solito,  più  distintamente  ai  circostanti,  e particolarmente  dei  mo- 
schetti che  tirano  cosi  lontano  c cosi  grossa  palla,  i quali  il  re 
è gran  Tempo  che  desidera  di  avere,  ma  inlìn  ora  non  ne  ha, 
come  neanche  gli  hanno  i Turchi,  benché  abbiano  gli  archibugi 
più  grossi  degli  archibugi  nostri  ordinari!.  Gli  accennai  a questo 
proposito,  e discorsi  alquanto  di  qucll  ordinc  nostro  della  solda- 
tesca, che  chiamiamo  delle  milizie,  cosa  non  usala  in  Oriente, 
dove  dai  soldati  pagali  in  poi,  tutto  il  resto  de’ popoli  non  maneggia 
nè  sa  quasi  clic  sian  le  armi;  c gli  dissi  come  ad  un  tocco  di 
campana  avevamo  subito  in  punto  migliaia  c migliaia  d’uomini 
«love  gli  volevamo  e dove  era  bisogno,  ed  uomini  ammaestrali 
già  nelln  milizia  c bene  armali;  come  guardiamo  le  marine  con 
le  torri,  clic  in  brev  issimo  tempo  avvisandosi  l’una  l’altra,  davano 
nuova  a lontanissimi  paesi,  c diverse  altre  cose  che  gli  piacquero 
assai,  e tutte  più  chiaramente  poi  (perchè  egli  molto  presto  c 
mollo  facilmente  intende  il  lutto  in  poche  parole)  riferiva  ed 
interpretava  fedelmente,  secondo  il  suo  costume,  a quelli  che 
gli  stavano  attorno.  Dnmandommi  al  fìiio  perchè  il  re  di  Spagna 
non  serrava,  come  avrebbe  potuto  far  facilmente  coi  galeoni  del- 
l'nrmata  dell’India  Orientale,  la  bocca  del  mar  Rosso  ni  Turchi; 
che  il  Cairo  c tutto  l'Egitto  ne  sarebbe  morto  di  fumé  e messo 
ih  gran  pericolo?  lo  risposi  solo  clic  i principi  sanno  i fatti  loro 
tncgllu  di  ogni  altro,  e clic  secondo  che  il  re  di  Spagna  ciò  non 
faceva,  qualche  giusta  ragione  doveva  aver  di  non  lo  fare.  Presa 
poi  da  questo  discorso  di  serrar  i mari  opportuna  occasione,  gli 
infilzai  subito  il  mio  pensiero  antico  del  negozio  coi  Cosacchi, 
onde  gli  dissi:  re,  perchè  non  si  serra  il  mar  Rosso  ai  Turchi, 
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procuri  vostra  in  Dos  là,  clic  lo  può  far  facilmente,  «li  serrar  loro 
il  mar  Nero;  da  che  ne  verrà  a morir  di  fame  Costantinopoli, 
che  di  là  ha  i urani,  le  biade,  i butirri,  i cuoi,  le  legna  e per 
bruciare  c per  fabbricare  le  case  ed  i vascelli,  c mille  altre  così 
fatte  provvisioni.  Domandnmmi  il  re  curiosamente  come  si  po- 
teva far  ipicslo,  ed  io  gli  dissi  clic  con  molla  facilità,  solamente 
tirando  a sua  divozióne  i Cosacchi  del  mar  Nero,  i «piali  per  mare 
facevano  ai  Turchi  tanti  danni  «pianti  sua  maestà  sapeva,  e quando 
ella  per  la  via  «li  terra,  «love  «pici  mare  è molto  vicino  ai  suoi 
siati,  avesse  loro  somministrato  qualche  aiuto  ed  assicurato  quel 
terreno,  ed  un  ricetto  da  quella  bauda,  il  che  era  facile,  con 
fortificar  «pialche  porto,  se  vi  era,  ovvero  «pialchc  bocca  di  lìumi, 
che  non  ne  mancavano,  che  sarebbero  stati  essi  tanto  più  forti, 
c che  col  sicuro  appoggio  e più  vicino,  avrebbero  fallo  grandis- 
simi progressi,  e travaglialo  in  guisa  le  riviere  di  Trebisonda  e 
di  tutto  quel  tratto,  che  facilmente  avrebbero  renduto  quel  mare 
ai  Turchi  non  navigabile,  p«‘rché  il  nmr  Nero  è piccolo,  c chi 
prima  vi  si  fosse  fatto  forte,  come  già  i Cosacchi  avevano  comin- 
ciato, senza  dubbio  nè  sarebbe  stato  padrone.  Il  che  già  si  vc- 
«leva  per  le  imprese  fatte  da  lor«>  gli  anni  passali;  e «pii  incas- 
sando il  mio  lungo  e molto  tempo  fa  premeditato  ragionamento, 
gli  discorsi  a minuto  e distintamente  tutto  ciò  che  faceta  a pro- 
posito, c tutte  quelle  «‘ose,  delle  quali  di  sopra  ho  dato  notizia  a 
Vi  S.,  e che  adesso  sarebbe  soverchio  e letlioso  il  replicarle.  Sog- 
giunsi in  line  che  ora  appunto  9Ì  presentava  bellissima  occasione 
di  effettuar  questo  negozio,  poiché  i Cosacchi  medesimi,  deside- 
rosi di  servire  a sua  maestà,  da  se  stessi  si  erano  ofTorli,  ed  ave- 
vano mandato,  come  sapevo,  alcuni  di  loro;  uno  de'  ijuali  rico- 
nosciute già  le  strade  ed  i luoghi,  era  arrivato  e venuto  a farle 
riverenza  infili  a Ferhahad.  Peri),  che  era  necessario  clic  sua 
maestà  applicasse  dnddovero  a «picsto  negozio  tanto  utile,  che 
accogliesse  c trattasse  mollo  bene  costoro,  cd  insonnia  dandovi 
ordine  quanto  prima,  non  perdesse  cosi  bella  occasione  che  il 
signor  Iddio  gli  offeriva.  Mi  ascoltò  il  re  nllcnlissiinamcnle  senza 
interrompermi  giammai,  e quando  ebbi  finito  mi  rispose  solo  con 
una  corta  enfasi  di  mollo  afTcllocd  efficacia,  clic  l'avrebbe  fallo, 
se  fosse  a Dio  piaciuto;  però  die  Dio  era  padrou  del  lutto,  e che 
a lui  bisognava  ricorrere  e da  lui  sperare  ogni  cosa;  e CQoehinse 
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invocando  piu  volle  il  nome  di  Dio,  Allah,  Allah,  e replicando 
spesso  quelle  parole  arabe  molto  usate  in  Oriento  in  significalo 
di  desiderio  e di  speranza  di  far  qualche  cosa,  cioè  In  iciallah. 
In  tnià'llah,  che  di  senso  son  come  le  nostre,  se  piace  a Dio,  ma 
propriamente  significano,  se  Dio  ha  voluto.  E non  è maraviglia 
che  gli  Arabi,  parlando  della  volontà  di  Dio  o presento  o futura, 
parlino  in  tempo  passato,  perchè  (ed  è concetto  mio),  ciò  che 
Dio  vuole  o vorrà  per  l’avvenire,  fu  già  lutto  nella  divina  idea 
predefinito  ah  eterno.  . ■ . • 

XXV.  Non  passarono  questi  miei  ragionamenti  col  re  affano 
oscillili,  ma  furono  bene  spesso  temperali  con  liquor  di  Bacco, 
che  di  quando  in  quando  , per  mezzo  ai  discorsi  andavamo  be- 
vendo. Ed  il  bere  in  simili  conversazioni  l’usa  il  re,  non  solo 
al  mio  parere  per  l’usanza  del  paese,  che  ciò  ricerca,  ma  forse 
ancora  per  conoscer  meglio  gli  uomini,  c per  dispor  col  vino  ili 
modo  i loro  euori  c le  lingue,  ehe  senza  simulazione  gli  abbiano 
a parlare  il  vero,  come  appunto  narra  Diodoro (I)  che  faceva 
anche  Agatocle  già  in  Sicilia.  Io  per  certo  stimai  mia  gran  for- 
tuna, che  non  essendo  avvezzo  a bere,  e bevendo  la  prima  volta 
tanto  e senz’acqua,  non  m'nbbriacassi , e non  facessi  o dicessi 
qualche  sproposito;  ma  forse  Dio  che  conosceva  il  bisogno,  mi 
volle  aiutare  a farmi  star  sempre  in  cervello.  La  prima  volta 
versava  il  re  nella  coppa  d’oro  piccola  con  le  sue  mani,  un  certo 
vino  bianco  come  acqua,  che  in  una  caraffa  di  vetro  teneva  ac- 
canto, c mentre  empieva  la  lazzetta  e raschiava  poi  dentro  n 
quella  della  neve,  che  aveva  innanzi,  con  un  coltello,  andava 
dicendo:  Questo  vino  non  ha  forza  niente.  Io  che  in  Napoli  nc 
vidi  una  volta  un  simile  alla  tavola  de’  frati  di  s.  Martino  mollo 
gagliardo,  pensai  che  il  re  avesse  parlato  da  scherzo  e gli  dissi: 
forse  ne  avrà  più  degli  altri,  ma  il  re  replicò,  no  certo,  è leg- 
gerissimo, e con  queste  parole,  quando  io  credeva  che  volesse 
egli  bere,  mi  porse  a me  la  tazza,  ed  io  la  presi  con  riverenza, 
dicendo  «die  beveva  per  obbedirlo,  ma  clic  per  me  era  soverchio. 
Bevuto  che  ebbi,  mi  diede  il  re  un  pezzo  di  quell'erba  bianca 
agra  per  mangiare,  a fine  di  reprimere  il  vino.  Diede  poi  del 
medesimo  vino,  c pur  nell’islesso  modo,  empiendo  di  sua  man 
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)a  tazza,  e di  sua  mano  raschiandovi  dentro  della  neve  a quel 
Delti  Muhammed  chan,  con  dirgli  mille  burle,  c dopo  che  ebbe 
bevuto  il  chan,  abbeverò  ultimamente  se  stesso,  e vuotò  la  ca- 
raffa, che  già  per  prima  vi  era  poco  vino.  Sappiamo  da  Stra- 
bene (I)  essere  stalo  uso  antico  degli  Arabi,  e fin  degli  stessi 
re  di  quella  gente,  il  servirsi  da  se  stessi  e il  ministrare  ancora 
agli  altri  in  questa  guisa,  onde  è facil  cosa  che  il  re  Abbas,  il 
quale  dagli  Arabi  si  gloria  di  avere  origine,  tragga  di  là  questo 
costume.  Dopo  un  pezzo,  e dopo  molti  dei  sopraddetti  ragiona- 
menti, mi  diede  nel  medesimo  modo  a bere  di  un  altro  vino  di 
colore  ordinario,  ed  era  vino  di  Sciraz,  che  il  re  più  di  tutti  gli 
altri  stima  e sempre  suol  bere;  più  gagliardo  alquanto  di  quel 
primo  bianco,  che  era  veramente  leggierissimo  come  disse,  ma 
con  tutto  ciò  di  poca  forza  e manco  gagliardo  del  vino  che 
avevamo  gustalo  il  giorno  alla  mensa,  prima  che  venisse  il  re. 
Quando  mi  porse  questa  seconda  tazza,  io  gli  dissi,  re,  la  prima 
volta  che  bevo  vino,  ho  dunque  da  ubbriacarmiV  Rispose  egli 
ridendo  che  non  importava,  sebben  mi  fossi  ubbriacato  un  poco. 
Sicché  bevvi  di  nuovo,  e bevemmo  pur  tutti  tre  col  medesimo 
ordine  dell'altra  volta.  Ragionato  poi  un’altra  buona  pezza,  in 
fine  dei  discorsi  che  facemmo  dei  Cosacchi,  burlò  il  re  alquanto 
col  Delti  Muhammed  chan,  c fra  le  facezie,  diceva  il  re  a me, 
che  quel  chan  era  Dell),  cioè  mallo,  e domandandomi  come  si 
diceva  questa  parola  in  lingua  mia,  e dicendo  io  che  malto;  di- 
ceva poi  a lui  matto,  matto  c cose  simili.  Dopo  di  queste  burle  il 
chan  matto  disse  al  re  che  gli  desse  da  bere  un’altra  volta,  per- 
chè era  tardi  c voleva  andarsene.  Gliene  diede  il  re,  c mentre 
empieva  la  lazza,  gli  disse  ridendo,  andrai  a servir  quella  persona? 
volendo  intender  di  una  dama  che  il  re  gli  ha  data  per  moglie 
del  suo  haram,  come  suol  fare  a molti  grandi,  di  quelle  che  a 
lui  son  superflue.  Rispose  il  chan  che  sì,  e che  la  serviva  molto 
bene,  perchè  a queste  donne  date  dal  re  cosi  bisogna  fare;  ed 
il  re  pur  ridendo,  gli  domandò  come  la  passava  con  lei,  ed  egli 
disse  che  benissimo.  Bevuto  che  ebbe  il  chau,  sciacquò  il  re 
la  tazza  col  medesimo  vino,  perchè  acqua  non  vi  era  là  iutorno, 
versandolo  poi  fuor  del  divan-chanè  , dalla  banda  dove  stava 
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appoggiato.  Sciacquala  la  lazxa,  la  riempie  ili  nuove,  vi  mise  den- 
tro al  solito  della  neve,  raschiandola  eoi  coltello,  e dopo  avere 
scosso  alquanta  il  vino,  acciocché  la  neve  si  distruggesse,  linai- 
mente  me  lo  porse,  e per  creanza  bisognò  che  quella  volta  an- 
cora io  bevessi,  ed  egli  bevve  appresso,  avendo  levata  e riempiuta 
la  tazza  con  le  modesinte  cerimonie.  Il  Dcilì  chan  allora,  clic 
secondo  l’uso  doveva  sapere  esser  tempo,  si  levò,  e senza  dir 
niente  e senza  salutare,  andò  via  tanto  eliclo,  che  io  che  parlava 
col  re  non  me  ne  accorsi.  Vidi  poi  che  era  andato  via,  ma  non 
sapendo  il  costume,  e vedendo  che  il  re  non  si  levava,  nè  aneli’ 

10  mi  levai.  Però  il  re  poco  dopo  disse  fra  sé:  orsù  non  c’è  più 
che  far  qui,  e fece  segno  di  levarsi.  Allora  io  mi  alzai,  ed  il  re 
rimessosi  il  turbante  in  capo  (perchè  infin  a quell’ora  era  stato 
sempre  a testa  nuda,  aucorchè  al  sereno),  si  andò  ad  appoggiare 
in  piedi  ad  una  trave,  di  quelle  che  sostengono  il  tetto,  non 
fornito  nè  ornato  ancora,  di  quel  divan-chanè.  Ed  i musici 
venutigli  mollo  vicino,  tuttavia  sonavano  c cantavano  bassamente, 
stando  egli  attento  a sentire  in  alto  assai  malinconico.  Il  vezir 
di  Mazanderan,  che  assisteva  con  gli  altri  in  piedi  fuor  del  divan- 
chanè,  mi  fece  segno  allora  che  io  me  nc  andassi,  per  |o  che 
senza  dir  niente,  e senza  alcun  atto  di  riverenza,  passando  in- 
nanzi al  re  con  un  solo  piccolo  inchino,  che  da  loro  neanche  si 
usa,  anch’io  tacitamente  mene  uscii,  e subito  il  vezir  datimi 
uomini  suoi  che  mi  accompagnassero,  mi  rimandò  a casa,  senza 
elle  dovessi  fermarmi  più  a corteggiare  nè  fare  altri  complimenti. 

11  re,  per  quanto  intesi,  se  nc  sta  così  tacito  e solo  a sentir  can- 
tare (in  che  gli  piace,  e talvolta  delle  ore  senza  parlar  mai,  e 
quando  poi  gli  pare  si  ritira  nell’harain  dalie  donne,  travagliato 
molto  dalla  sua  naturai  malinconia,  e più,  come  io  credo,  dall' 
accidentale  che  gli  cagionano  molti  gravi  pensieri.  Tra  i quali, 
per  quanto  si  vede,  tien  forse  il  primo  luogo  un  dolore  intenso, 
òhe  ha  di  continuo  per  la  morte,  che  gli  fecero  dar  gli  anni  pas- 
sati per  certi  sospetti  di  ribellione  e Soli  Mirzà,  suo  figliuolo 
primogenito,  uomo  già  fatto,  con  barba,  e principe  di  grandissima 
espellanone.  La  qual  morte,  che  forse  ha  conosciuto  poi  essere 
•tata  allo  sproposito,  sente  ora  tanto  l’afflitto  padre,  che  ogni 
giorno  la  piange  molto  amaramente.  Ha  proibito  che  nessun  parli 
giammai,  ne  scriva,  nè  canti  o componga  versi,  come  qui  si  usa, 
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sopra  Soli  Mirzà;  acciocché  a lui  sentendolo,  non  si  ririnovi  il 
dolore.  I figliuoli  di  quello  che  restarono  piccoli,  nell’haram  glieli 
nascondono,  perché  ogni  volta  che  gli  vede,  non  cessa  mai  dì 
spargere  sopra  di  loro  abbondantissime  lagrime.  Molte  cose 
potrei  raccontare  di  questa  dolente  tragedia,  che  tutte  le  so; 
cioè  come  e perchè  fu:  come  è sentita  ora  gravemente  dal  pen- 
tito re,  e come  dalla  moglie  principale  del  principe  morto,  che 
è pur  ella  ancora  del  sangue  reale.  La  quale  in  quel  fran- 
gente si  presentò  innanzi  al  re,  non  solo  avvolta  in  panni  neri, 
ma  spogliala  e quasi  nuda,  come  usano  qui  per  dolore,  e tinta 
tutta  di  nero  le  carni  dal  capo  alle  piante,  e scapigliata  c san- 
guinolenta, squarciandosi  il  volto,  c gridando  ed  ingiuriando  il 
re,  feee  allora  e fa  tuttavia  ogni  giorno  cose  do  pazza.  Cosi  di 
una  principessa,  che  era  sorella  di  madre  di  quel  principe,  la 
quale  pur  piange  di  continuo  senza  potersi  consolare;  c bene 
spesso  per  più  saziarsi  de’proprii  affanni,  chiama  alcune  donne 
cantatrici,  e vuol  che  in  sua  presenza  suonino  e cantino  cose 
meste  c compassionevoli,  al  concento  della  qual  lagriiiievole  mu- 
sica gode  ella  di  sfogare  i suoi  dolori  con  larghissimo  pianto.  E 
quando  il  re  talvolta  va  a vederla,  rasciuga  a forza  lo  lagrime  e 
gli  si  mostra  allegra  per  non  turbarlo,  in  che  forse  deve  aver 
più  pena.  Ma  queste  e molle  altre  cose  così  fatte,  degne  invero 
di  essere  compatite  e celebrale  in  versi,  le  quali  tengono  molto 
sottosopra  la  casa  reale,  eson  cagione  che  quelli  che  non  le  sanno, 
vedendo  strani  effetti  della  malinconia  del  re,  lo  giudichino, 
cornea  torto  l’han  giudicato  alcune  volte,  o spiritato  o matto,  io  le 
passo  in  silenzio,  si  perchè  sono  occorse  prima  che  io  capitassi 
qua,  e l’ordine  che  io  tengo  di  scriver  di  giorno  in  giorno  quel 
che  vedo  al  tempo  mio,  non  comporta  che  io  esca  di  strada  a 
raccontarle,  sì  anche  perchè  non  ho  gusto  d’imbrattare  i miei 
scritti,  allegri  infin  adesso,  con  cose  lugubri  di  tal  sorta.  Solo 
adunque  accennerò  che  il  re,  in  secreto,  sta  malinconico  assai 
per  le  cose  già  dette  e per  altri  pensieri  gravi  e molesti,  e della 
guerra  e di  altro,  e benché  in  pubblico  mostri  tutto  il  contrario, 
e saggiamente  si  finga  allegrissimo,  perchè  così  conviene,  tut- 
tavia fremii  alluni  corde  dolorein(ì'),  cd  alle  volle  non  può  finger 
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tanto  che  non  se  ne  vedano  fuori  evidentissimi  segni.  Quando 
poi  si  ritira  nell’haram  fra  le  donne,  se  sta  di  mala  vena,  niuna 
gli  parla  nè  gli  va  innanzi,  eccetto  la  sua  moglie  principale,  di 
nazione  giorgiana  e cristiana  già,  la  quale  con  la  molta  autorità 
clic  ha  seco,  consolandolo  a poco  a poco,  lo  riduce  in  miglior 
tempera;  ma  quando  dà  luogo  alquanto  all’allegrezza,  tutte  gli 
sono  intorno,  tulle  gli  parlano,  tutte  burlano  con  lui,  c sonando 
ecautando,  mangiano  e bevono  insieme,  ed  in  buonissima  e nu- 
merosa conversazione,  che  son  centinaia  e tutte  bellissime  gio- 
vani, giorgiane  la  maggior  parte  o circasse,  di  razza  cristiana, 
si  tratlicn  con  loro,  facendo  mille  burle  c passando  Tumore.  Chi 
lo  pizzica  di  qua,  chi  lo  lira  di  là,  lo  pigliano  alle  volte  in  aria, 
chi  per  le  gambe,  chi  per  le  braccia  e chi  per  la  testa  c lo  por- 
tano un  pezzo  così  attorno  per  le  stanze,  lo  balzano  poi  in  terra 
sopra  i tappeti , ed  egli*  gridando  ah  puttanelle , ali  matte  e 
cose  simili,  ride  che  scoppia,  c si  piglia  gusto  infinito  di  lasciarsi 
ben  bene  strapazzare.  Prima  clic  mi  osca  di  mente,  acciocché 
V.  S.  non  avesse  il  re  per  mal  creato  con  le  sue  dame,  gli  av- 
vertisco  che  in  Oriente,  e massimamente  nella  lingua  turca,  la 
quale,  e la  giorgiana  più  che  altra,  si  parla  oggidì  nelTharam 
del  re,  posta  quasi  da  canto  l’antica  persiana,  perchè  donne  per- 
siane poche  ve  ne  sono,  e quasi  tulle  son  giorgiane,  introdot- 
tevi dalla  maggior  regina  per  suo  interesse  c per  ragioni  di  stato, 
nella  lingua  turca  dunque,  che  a tutte  è famigliare,  le  parole 
cuphè , cioè  puttana,  sebben  quando  si  dice  in  collera  è parola 
d'ingiuria,  tuttavia  quando  si  dice  per  vezzo  a donne  amate,  è 
parola  amorosa  e di  scherzo,  come  appunto  a Napoli  la  parola 
cornuto.  Dal  quale  uso  è nato,  che  anche  quando  si  dice  iu  col- 
lera, non  si  ha  per  grande  ingiuria,  come  si  avrebbe  nei  paesi 
nostri,  ed  i mariti  stessi,  fin  uomini  di  qualità,  contrastando  con 
le  proprie  mogli,  diranno  loro  bene  spesso  tal  parola,  senza  che 
esse  se  nc  piglino  collera  più  clic  tanto.  Coi  passatempi  adunque 
che  ho  dello,  si  trattiene  il  re  e raddolcisce  con  quelli  Tamaro 
de’  pensieri  suoi.  E secondo  me,  il  non  andar  inai  senza  donne 
in  luogo  alcuno,  nè  anche  in  battaglia,  e più  per  questo,  cioè 
per  aver  sempre  appresso  conversazione  allegra,  con  che  tem- 
perar la  noia  de’ pensieri  mesti,  che  per  voglia  insaziabile  di 
donne,  come  crede  il  volgo  ed  i male  informali.  Ed  die  dipen- 
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dendo  solo  dal  gusto  di  lui  ogni  loro  maggior  bene,  fanno  a gara 
senza  gelosia  fra  di  loro,  almeno  apparente,  perché  cosi  bisogna, 
a chi  più  può  dargli  piacere  e tenerlo  più  contento.  Ha  già  in- 
teso V.  S.  come  la  passi  il  re  di  Persia,  e come  passasse  l’udienza 
lunga  clic  sua  maestà  mi  diede  la  prima  volta,  il  giorno  di  S. 
Croce,  con  molli  favori  ed  onori  clic  mi  fece.  Ora,  seguitando  le 
mie  solite  narrazioni,  le  verrò  a dir  del  resto. 

XXVI.  Il  sabato  al  cinque  di  maggio  partì  il  re  da  Escref  c si 
avviò  verso  Fcrhubad,  non  perla  strada  diritta,  ma  disviato  ai- 
quanto,  a caccia:  cavalcando  solo  con  le  donne  pur  tutte  a ca- 
vallo, come  suol  fare  per  dar  tempo  alle  some  ed  alle  altre  genti 
di  nudare  innanzi  a lor  vantaggio,  poiché,  avviandosi  il  re,  cia- 
scun altro  ancora  si  mette  in  cammino.  Io  non  partii,  perchè  il 
re  lasciò  ordine  che  dopo  la  partita  sua,  che  sarebbe  stato  vuoto 
il  palazzo,  mi  fossero  mostrale  tulle  le  case  e giardini  che 
in  quel  luogo  aveva  cominciato  a fabbricare;  c così  appunto  fu 
fatto;  clic  il  medesimo  vezir  di  Mazandcrau  la  sera  al  tardi  mi 
condusse  a vedergli.  Entrammo  per  la  porla  grande  e maestra 
del  palazzo,  la  quale  sta  in  faccia  d’una  bella  e lunga  strada, 
uguale  e larga,  che  adesso  alle  bande  non  ha  altro  che  fratte  c 
giardini;  ma  il  vezir  mi  disse  clic  è destinata  ad  esser  bazar,  cioè 
strada  di  botteghe,  al  costume  loro  tutta  coperta  in  volta:  c così 
anche  per  la  via  mi  mostrò  altri  luoghi  dove  si  son  disegnati 
caravanserai,  piazze,  bagni  ed  altre  fabbriche  che  in  breve  sor- 
geranno; crescendo  e concorrendo  ogni  giorno  più  il  popolo  che  ad 
abitar  la  città  da  diverse  parli  il  re  conduce.  Dentro  alla  porla, 
dove  ciascuno,  secondo  il  solilo,  entra  a piedi,  vi  è un  grande  e 
bel  prato  che  serve  per  trattcnervisi  la  gente,  che  corteggia  o 
aspetta  di  vedere  il  re  e di  parlargli;  essendo  che  il  re,  non  mai 
nelle  sale  o camere  delle  sue  case,  ma  sempre  onci  cortili  a piedi, 
ovvero  a cavallo  nelle  piazze  pubbliche  dà  le  ordinarie  udienze 
che  i nostri  principi  in  camera  sogliono  dare.  A man  sinistra  del 
prato,  entrando,  vi  è un  bel  colle, parte  naturale,  e parte  fatto 
ad  arte  con  terra  portatavi,  a piè  del  quale  vi  è fabbricato  un 
bagno  che  lavora  di  continuo  per  servigio  della  città,  c l’entrata 
è del  re:  e sopra  al  colle  dove  si  ascende  per  una  diritta  scala,  vi 
è fabbricalo  un  giardino  segreto  per  le  donne,  circondato  con 
mora  furti  e con  torri.  Mi  condussero  dentro  a questo  giardino. 
Della  Valle,  V.  I.  57 
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e lo  trovai  non  molto  grande,  pianissimo  tutto,  c pieno  di  fiori 
e di  erbe  odorifere,  ed  anche  di  frutti  diversi,  ma  in  particolare 
di  aranci  e limoni  in  quantità,  perchè  essendo  l'aria  del  luogo 
temperata,  con  l' abbondanza  che  vi  è dell’acqua  clic  cala  dai 
monti  vicini,  ogni  albero  ed  ogni  erba  vi  si  ntidrisce  facilmente. 
Spalliere,  fontane  e simili  galanterie  che  usiamo  noi  altri,  non 
vi  erano,  nè  si  trovano  per  l’Oriente;  oche  non  le  sappiano  fare, 
o che  non  se  ne  curino.  L’acqua  corre  solo  per  terra  in  rivi 
diritti  ed  uguali,  uon  alle  bande,  come  ne’ viali  nostri,  ma  per 
, mezzo;  ed  i viali  son  lastrati  tutti  di  pietra.  Nel  mezzo  del  giar- 
dino, dove  vanno  a finir  come  in  centro  quattro  viali  maestri 
clic  lo  partono  in  croce,  vi  è fabbricata  una  casa  ottangola, 
piccola  ella  ancora,  ma  alta  a molli  solai,  dentro  alla  quale  vi 
sono  molte  stanze  tutte  dipinte  c dorale,  ma  piccolissime,  alla 
usanza  loro,  solo  per  dormire  e sedere.  Tutto  questo  luogo  è 
fatto  solo  per  le  donne;  e di  uomini,  quando  vi  è la  corte, 
non  vi  entra  alcuno  giammai,  se  non  solo  il  re  ed  alcuni  degli 
eunuchi  che  alle  donne  servono.  Usciti  poi  dal  giardino  delle 
donne,  e scesi  per  la  medesima  scala,  andammo  veder  la  casa 
del  re  che  sta  incontro  al  colle  di  là  dal  prato  nella  parte  destra 
entrando,  fabbricata  al  piano  terreno.  Nel  primo  ingresso  ha 
un  piccolissimo  giardino,  cd  in  una  strada  che  va  da  quello 
al  giardin  grande  dove  sta  il  divan-chanè  in  che  io  ebbi  u- 
dienza,  vi  è una  porla  grande,  sopra  la  quale  in  alto  vi  è una 
fontana  che  butta  molto  alta  l’acqua,  la  quale  in  questa  casa 
arriva  inGno  al  tetto,  e però  in  diverse  stanze  e balconi  vi  son 
certe  piccole  fontanelle,  o per  dir  meglio  zampil letti  di  acqua 
. che  da  terra  schizzano.  Questa  casa  ancora  è piccola , e le 
stanze  sono  innumcrabili,  a più  solai,  ma  tutte  piccolissime, 
dipinte  e dorale  con  miniature  di  grande  spesa,  come  quelle 
appunto  che  un'altra  volta  descrissi  a V.  S.  della  casa  che  sta 
in  Ispahan  sopra  la  porla  del  palazzo;  c per  quanto  mi  accorgo, 
tutte  le  case  e stanze  del  re  di  Persia  son  di  una  medesima 
maniera,  differenti  solo  in  esser  poco  più,  o manco  grandi. 
Vi  sono  da  tutte  le  parli  molli  balconi  serrati  con  le  gelosie 
cd  anche  con  veli < Le  stanze  hanno  quasi  tutte  mollo  porto 
da  ogni  parte  in  mezzo  delle  facciate.  Una  stanza  vi  è,  che 
in  ognuna  delle  quattro  facciate  ha  due  specchi  grandissimi 
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a guisa  di  lìiicstrc,  uno  di  qua  cd  uno  di  là  dalle  porte  o fi- 
nestre che  sono  in  delle  facciale:  i quali  specchi,  che  in  tutto 
tono  olio,  rappresentano  da  ogni  lato  altrettante  camere  simili 
a quella,  ed  ingannano  la  vista  in  hel  modo.  Molle  camere 
delle  più  secreto  che  chiamano  chaluet-chani,  cioè  case  di  so- 
litudine, e cosi  anche  tulli  i balconi  sono  strati  io  terra  di 
materassi  di  broccato  mollo  ricco  ; e questo  a line  di  starvi 
più  morbido,  perchè,  secondo  l’uso  del  paese,  in  terra  sempre 
si  siede,  o quando  si  vuol  più  comodila,  si  sta  colcalo:  mas- 
simamente in  simili  luoghi  dove  sempre  o si  dorme,  o si  sta 
scherzando  con  le  donne,  le  quali,  quando  il  re  vuole,  c le 
chiama,  a questa  casa  ancora  passano.  Nelle  altre  stanze  che 
non  hanno  in  terra  materassi,  quando  vi  è il  re,  vi  si  met- 
tono finissimi  tappeti.  Trovai  in  questa  casa,  che  non  e ancor 
fornita,  molli  pittori  a lavorare,  e vidi  le  pitturine  che  facevano, 
distinte  per  tutto  in  piccioli  quadretti;  tra  le  quali  mi  mo- 
strarono iu  un  luogo  dipinto  il  re  in  mezzo  ad  un  coro  di 
donzelle  clic  suonavano  e cantavano;  ma  tanto  si  assomigliava 
al  re  quella  figura,  quanto  mi  assomiglio  io  al  mio  compare  An- 
drea l'ulicc.  In  un  altro  luogo  mi  mostrarono  dipinta  la  madre 
di  Teimuraz  chan , quando  venne  al  re  piangendo  acciocché 
non  rovinasse  il  suo  paese,  e mi  disse  il  vezir  che  in  quel 
principio,  prima  che  questa  signora  fosse  mandala  in  Sciraz, 
dove  oggi  la  tengono,  l'ebbe  egli  dal  re  intorno  a sei  mesi  in 
custodia.  Ma  infatti,  tulle  le  loro  figure,  benché  di  colon  fi- 
nissimi c mollo  vivi,  non  vogliono  tuttavia  niente,  perché  non 
vi  è punto  di  disegno,  cd  i maestri  non  salino  più  che  tanto. 
Veduto  che  avemmo  il  tutto,  ce  ne  uscimmo  fuora;  cd  il  ve- 
7. ir  allora  proprio,  sebben  era  già  notte,  se  ne  andò  correndo 
dietro  al  re;  ma  io,  tornando  a casa,  mi  fermai  a dormire  in 
Escref  tutta  quella  notte.  La  mattina  poi  del  giorno  seguente, 
che  fu  la  domenica  al  sei  di  mnggio,  montalo  a cavallo^  non 
molto  a buon’ora,  me  ne  tornai  verso  Ferhabad  per  un  altra 
strada,  ma  non  lontana  da  quella  che  aveva  fatta  all  andare. 
Ad  ora  di  desinare  mi  fermai  a riposare  in  una  villa  (che 
molte  se  ne  trovano  ad  ogni  passo),  dove,  come  anche  in  tulle 
le  altre  ville  di  là  intorno , per  evitare  il  caldo  che  domina 
alquanto  in  quelle  pianure,  fanno  certe  case,  ovvero  bala-chanè, 
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tanto  alte,  quanto  possono,  sopra  travi,  le  quali,  là  sopra,  non 
son  circondale  dal  muro,  nè  da  tavole,  o d’altra  materia  soda, 
ma  solo  da  certe  stuoie  fatte  di  cannucce  sottili,  lo  quali,  quando 
bisogna  riparare  il  sole  o la  pioggia,  stanno  calale,  e circon- 
dando intorno  il  bala-chanè,  tengono  Puna  e l’altra  mollo  bene: 
ma  quando  è ombra  e vogliono  fresco,  lo  alzano,  avvolgendole 
e legandole  sotto  al  letto,  che  pur  delle  medesime  canne  è 
coperto;  ed  in  quel  modo  aprono,  o da  una  banda,  o lutto 
attorno  il  bala-chanè,  come  vogliono;  cd  il  vento  che  regna 
in  allo,  giuoca,  e porta  un  fresco  mirabile.  Non  si  ascende 
a questi  bala-chanè  con  alcuna  sorta  di  scale,  nè  anche  di 
quelle  che  noi  chiamiamo  a piuoli:  ma  per  una  sola  trave  al- 
quanto pendente  cd  a luogo  incavata  con  certe  fossette,  quanto 
vi  si  possano  appuntare  i piedi:  il  che  forse  fanno,  o per  mag- 
gior sicurezza  da  ogni  insulto,  e di  animali,  e di  mali  uomini, 
essendo  le  case  in  aperta  campagna,  ovvero  ancora  perchè  dee 
parer  loro  che  tanto  basti.  In  un  di  questi  alti  bala-chanè,  sotto 
ai  quali  è terreno  aperto,  e non  vi  è niente  se  non  le  travi 
ai  quattro  canti  che  in  alto  gli  sostengono,  mi  diedero  da  de- 
sinare, portandoci  molli  regali  gli  uomini  della  villa;  e dopo 
avervi  riposalo  e dormito  un  poco  al  fresco  di  quell’aura  soave 
che  là  sopra  spirava,  ricavalcai  di  nuovo,  e passato  che  ebbi 
pur  a guazzo  il  fiume  Cinon,  in  luogo  differente  da  quel  dell’ 
altra  volta,  arrivai  finalmente  a casa  in  Ferhabad  ad  ora  di 
compieta  in  circa;  e tanto  per  tempo,  che,  presentatasi  occa- 
sione di  un  Armeno  che  partiva  per  Ispahan,  ebbi  agio  di  scri- 
ver per  lui  una  breve  lettera  in  Italia,  la  quale  per  quella  strada 
inviai  a Roma  al  signor  Claudio  Decio  in  compagnia  del  ca- 
pitolo, e che  altrove  in  questa  lettera  già  feci  menzione.  Ed 
in  quel  capitolo,  ad  usanza  de’ vati  che  hanno  spirilo  profe- 
tico, parlai  veramente  di  alcune  cose  future  come  se  fossero 
state  già  passate  e fatte;  cioè,  della  caccia,  delle  battaglie  e 
delle  vittorie;  ma  non  senza  proposito  ; poiché  parlava  delle 
due  prime  con  sicurezza,  e dell’ultima  con  molta  speranza  che 
dovessero  accadere,  ed  accadere  in  tempo,  che  quando  sarebbe 
stata  letta  questa  lettera  in  Roma,  sarebbero  state  già  cose  fatte 
e passale.  Non  mandai  questa  lettera  per  quell’uomo,  benché; 
fosse  in  buona  parte  già  scritta,  perchè  non  volli  avvenlu- 
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rarb  in  viaggio  tanto  indiretto,  e per  portatore  non  aff  itto  a 
mio  modo  sicuro.  Da  quell’ora  in  poi,  trattenendoci  in  Fe- 
rhabad  senza  faccende,  altro  non  mi  è occorso  da  notare  che 
due  cose;  una,  il  mangiamento  solenne  die  si  dà  ogni  giorno 
alla  porla  del  re  ai  sofi,  che  dicono  religiosi  della  setta  per- 
siana. Professano  costoro  povertà,  senza  differenza  dagli  altri 
nell’abito,  eccetto  che  portano  sempre  il  lag  in  (Vsla.  V ivono 
insieme  sotto  un  loro  capo  con  molta  apparenza  di  santimonia, 
o per  dir  meglio  d’ipocrisia:  ma  in  segreto  son  peggiori  degli 
altri,  ed  il  re  Abbas  istesso  non  ha  loro  puuto  di  fede,  e li 
tien  tutti,  come  sono  in  effetto,  per  grandissimi  furfanloni. 
Sia  come  si  voglia,  il  popolo  gli  ha  mollo  in  venerazione;  ed 
il  re  ancora  mostra  di  avergli,  purché  sono  i seguaci  e gli 
imitatori  di  quel  Sciali  sofi  suo  progenitore,  che  fu  autor  loro, 
o rinnovatore  almeno,  se  non  autore  e propagatore  della  scita 
persiana;  e da  costoro  e dal  re  stesso  è tenuto  per  uno  dei 
maggiori  della  loro  setta:  come  dà  bene  ad  intendere  il  re 
quando  in  certe  sue  orazioni  ed  esclamazioni  , che  fa  bene 
spesso,  come  io  ho  sentilo  alle  volte,  dopo  avere  invocato  Dio  e 
dopo  Dio  indegnamente  Maometto  ed  Ali , invoca  sempre  anche 
Sciah  sofi,  dicendo,  Diuùm  imam  Sciali  snft,  cioè,  Sciali  sofi, 
pontefice  della  mia  legge.  Or,  di  questi  sofi  ne  vanno  sempre  col 
re,  ovunque  vada,  due  o tre  centinaia,  ed  il  re  ogni  sera  manda 
loro  da  cena  dalla  sua  cucina;  c si  dà  loro  da  mangiare  pubbli- 
camente, o nel  primo  cortile,  ovvero  dove  vi  è in  qualche  bel 
refettorio  fatto  a posta.  Assiste  a vederli  mangiare  molla  gente; 
ed  essi  alle  volte  danno  ai  circostanti  qualche  pochelto  del  pi- 
lao  che  hanno  innanzi,  con  le  mani  pigliandolo,  ed  in  mano 
ponendolo  a chi  lo  riceve.  Lo  prendono  quei  tali,  e se  lo  man- 
giano ctfme  cosa  sacra;  e ne  ho  veduto  io  pigliare  in  questo  modo 
a cavalieri  di  mollo  garbo.  Quello  che  più  mi  ha  fatto  ridere,  è, 
clic  vengono  alle  volte  alcuni,  dicendo  di  esser  gran  peccatori 
(e  lo  fanno  pur  persone  di  conto),  e prostratisi  boccone  a terra 
innanzi  al  capo  dei  sofi,  lo  pregano  che  dia  loro  penitenza,  e 
scancelli  i loro  peccati.  Colui  allora,  facendo  mostaccio  e smorfie 
di  grandissima  gravità,  con  un  bastone  che  ha  in  mano,  dà 
quattro  o sei  volle,  o quanto  gli  piace,  piano  o forte,  come  gli 
pare  a proposito,  sulle  chiappe  al  peccatore;  e con  quella  piccola 
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mortificazione  credono  quegli  malli  clic  ogni  gran  peccalo  vada 
via  ; e cliiamano  questo  alto,  astaaraf,  cioè  confessione.  L’altra 
cosa  che  mi  c occorsa  da  notare,  è,  che  avendo  qucsli  giorni 
cavalo  il  re  dal  suo  harain  trenta  donne,  e maritatele,  come 
spesso  suol  fare,  a diversi;  seppi,  ed  osservai,  che  ogni  donna 
che  marita  il  re,  la  manda  fuori  in  questo  modo.  Le  dà  un  ca- 
mello per  i viaggi;  una  e lùeceui,  cioè  bara  coperta  all’usanza  del 
paese,  da  caricarsi  sopra  il  camello,  ed  nudarvi  ella  dentro  da 
una  banda;  e per  caricar  dall’altra  banda,  una  cassa  con  tutte  le 
sue  robe  dentro,  cioè,  letto,  che  qui  sempre  fra  le  genti  civili 
ai  usa  di  seta  o di  broccato,  e s’intende  solo  materasso,  cuscino 
e coperta;  vesti  e panni;  ori  e gioie;  e lutto  ciò  che  ella  là  den- 
tro aveva;  che  tulle  hanno  più  o manco,  secondo  che  neU'haram 
erano  di  maggiore  o minor  qualità.  E quando  la  donna  non  sia 
delle  infime,  questa  sua  roba,  ovvero  acconcio,  senza  il  quale 
non  esce  alcuna  giammai,  importerà  sempre  mille  o duemila  zec- 
chini; e non  fpoco,  perchè,  conte  V.  S.  sa,  in  Oriente  le  donne 
non  danno  ai  mariti,  nè  portano  dote  alcuna,  ma  solo  qualche 
galanteria  di  acconcio  in  così  fatta  guisa. 

XX VII.  Questo  è quanto  posso  iufìn  ora  avvisare  a V.  S.  di' 
?ose  da  me  falle,  notale  e vedute:  di  più  solo  vi  aggiungo,  che 
stiamo  pr<q>arandoci  a nuovo  v iaggio:  essendo  già  il  re  in  pro- 
cinto di  partir  col  campo  per  Cazuin;  donde  poi  si  avvierà  verso 
i confiui  de’ Turchi  alla  guerra,  e verso  quelle  parti  ove  il  mag- 
gior bisogno,  o il  maggior  utile  lo  chiamerà.  Noi  stiamo  ed  an- 
diamo lutti  con  salute  per  grazia  di  Dio;  ed  io  molto  allegra- 
mente, vedendomi  oramai  in  quegli  onorali  esercizi!  che  gran 
tempo  ho  bramati.  Solo  m’intorbida  alquanto  i mici  gusti  il  tro- 
varmi senza  compagnia  di  alcun  dc’miei;  e quel  che  è peggio,  in 
man  di  servidori,  parte  inettissimi,  e parte,  u disamorevoli,  o di 
tanto  poco  talento,  che  con  essi,  V.  S.  mi  creda,  che  si  rinega  la 
pazienza,  e si  passa  una  vita  quasi  da  cane.  1 maomettani  di  que- 
sti paesi  non  servono  male  quando  vogliono;  ma  io  li  tengo  mal 
volentieri,  polendone  aver  cristiani,  sì  per  la  religione,  sì  anche 
perchè  con  noi  altri  non  son  cosi  diligenti  come  cou  quelli  della 
lor  scita;  o che  abbiano  scrupolo  di  servirci,  o che  domine  si 
sia.  De’ cristiani  se  nc  trovano  infiniti;  ma  son  lutti,  o burba- 
giannacci  ebe  non  son  buoni  a niente,  o se  hanno  spirito,  molti 
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l'impiegano  male.  La  signora  Maani  con  le  sue  donne  la  passa 
alquanto  meglio,  o sia  fortuna  sua,  o die  so  io?  perché  le  siriane 
polla  sua  nazione  le  hanno  qualche  affezione,  massimamente  al- 
cune che  conoscono  la  sua  casa  ab  antico;  e le  altre,  di  altre  na- 
zioni cristiane,  non  soli  male  figliuole  ed  huuno  altitudine.  Solo 
patisce  un  poco,  perchè  per  viaggio  non  ne  può  aver  quante 
bisogncrehhono;  ed  in  Ispahan,  per  la  partenza  fu  costretta  a 
privarsi  di  molle  a suo  gusto,  chi  maritando,  e chi  lasciando, 
giacche  condurle  non  poteva.  Ma  io  che  ho  manco  fortuna,  con 
gli  uomini  miei  la  fo  poco  bene,  ed  ho  perduto  talmente  la  pa- 
zienza, che  adesso  non  ini  affatico  nè  anche  più  a gridare,  nè  ad 
istruirli,  perchè  in  ogni  modo  vedeva  che  era  tutto  tempo  get- 
tato. Le  robe  che  ogni  giorno  vanno  a male,  che  ogni  giorno  si 
perdono  o son  rubale,  è cosa  incredibile  e di  compassione  insie- 
me. Della  goiTeria  poi,  basterà  che  io  dica,  che  io,  che  una 
volta  non  sapeva  nè  anche  che  cosa  erauo  gli  animali  colti  che 
venivano  in  tavola , adesso  per  necessità  ho  imparalo  infilzo  a 
far  la  cucina,  essendomi  bisognato  più  volte,  non  solo  insegnare 
ai  cuochi  a far  diverse  cose,  come  brodetti  all’  italiana  ed  altre 
tali  bagattelle,  ma  anche  cuocermi  di  mia  mano  lo  uova  al  modo 
nostro,  perchè  alle  volte  non  vi  ora  altri  che  lo  sapesse  fare; 
Non  mi  dispiace  di  esercitarmi  in  queste  cose,  perchè  siun  vili, 
e perchè  affatto  io  le  sdegni:  chè  il  re  Abbas  ancora  lo  fa,  ed 
insomma  sono  eifclli  della  vita  soldatesca  e pellegrina:  ma  se  ho 
da  dire  il  vero,  nòn  posso  soffrire, di  avermi  a romper  la  testa 
con  questi  animalacci  semi  razionali , e di  avere  a perdere  il 
tempo,  impiegando  il  mio  pensiero  in  cose  cosi  basse,  quando 
più  volonlieri  lo  terrei  occupato  con  le  Muso. 

XXVIIL  O Muse,  o Ninfe  marine  del  Tirreno:  o bellissime 
sorelle  Antiftiana,  Egla  e Palulcidc:  o Mergillina,  o Euplea, 
dove  vi  lio  lascialo?  Deh,  poiché  non  ingiuste  voglie,  ma  90I0 
nobil  desio  d’involare  il  inio  nome  alle  nere  fiamme  dell’estre- 
mo giorno,  mi  spinse  a distaccarmi  dalle  vostre  delizie,  ed  a 
venir  con  tante  fatiche  in  sì  lontane  parli  a cambiar  la  mia 
barchetta  in  destriero,  i remi  in  lance,  l’acuto  tridente  in  curva 
spada;  le  canne,  gli  ami  c le  nasse  in  archi,  saette  e farcire; 
le  uoderose  reti  in  dipinti  stendardi  militari;  c lilialmente  i 
pericoli  dell’  irato  Nettuno,  cou  quelli  di  Marte  furioso;,  non 
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prendete,  non  prendete,  vi  prego,  a sdegno  il  mio  partire,  né 
la  strana  trasformazione  della  mia  vita.  Sallo  il  Ciel  clic  Io 
yede,  sannoio  gli  elementi  che,  quantunque  lontano  ed  armato, 
vi  riverisco  pur  anche,  e,  più  che  mai,  di  continuo  v’invoco. 
Testimoni!  mi  sian  questi  Silvani  : leslimonii  con  le  Caspie  Ne- 
reidi  le  Ircane  Amadriadi,  quante  volle,  o sulle  verdi  sponde 
che  con  rapida  corrente  irriga  il  Veloce  fiCve  Tcgginerud, 
o presso  a queste  onde  salse,  che  ( se  ’l  ver  nc  disse  quell’an- 
tico pastore)  (I),  della  medesima  urna  che  le  Tirrene,  per  sot- 
terranee, occulte  vie,  versa  si  lunge  il  gran  padre  Nettuno  di 
rosseggiaci  salmoni,  di  teneri  storioni  e d'altri  strani,  e nei 
lidi  nostri  non  conosciuti  pesci,  vi  ho  fatto  solenni  ecatombe, 
copiosissimi  olocausti.  Non  ila  mai,  fin  che  io  viva,  che  le  Cam- 
pane Deità,  che  la  bella  Partenope  che  si  dolci  ozii  un  tempo 
mi  diede,  abbia  bando  dal  mio  cuore.  Parteuope  a me  fia 
sempre  nel  pensiero  : Partenope  ricorderanno  sempre  le  pa- 
role mie:  Partenope,  poiché  gli  occhi  non  può,  diletterà  in 
sogno  con  dolce  inganno  la  mia  vaga  mente.  Partenope  in- 
tanto coi  suoi  penali,  eh’  io  tanto  onoro,  sia  propizia  ai  miei 
voli:  e quell’onoralo  grido  di  perpetua  fama  che  io  qui  lunge 
da  lei,  con  opere  virtuose  mi  andrò  procacciando,  aiutimi  ella 
a conseguir  con  le  sue  Muse,  clic  facili  c favorevoli  sempre 
so  ben  che  suole  averle.  Ed  io , se  mai  l’ottengo,  se  avverrà 
mai  che,  circondato  le  tempie  di  doppio  lauro,  riveda  un 
giorno  gli  scogli  amali  di  Posilipo;  alle  Muse,  alle  Ninfe,  ai 
Dei  marini  c terrestri  della  cara  terra,  o quante  corone  ap- 
penderò grato:  quante  farò  cadere  elette  vittime:  quanti  teatri 
farò  fumar  d’arabi  incensi  c di  preziosi  odori  orientali.  Cosi  lo 
prometto:  così  lo  promette  or  qui  meco  la  mia  ninfa;  la  ninfa 
che  fida  i miei  passi  ognora  accompagna.  Giocrida,  della  fa- 
mosa Naiade  (2)  Aramea,  c del  Tigri , nobil  fiume  del  cielo, 
degna  figlia;  data  a me  dalla  bella  nunzia  del  giorno  in  pre- 
mio degli  affanni  che  molli  e gravi  soffersi  per  andurla  a ve- 
dere nelle  sue  regioni.  Felici  fatiche,  fortunali  travagli  che 

(1) Plat.in  Phaed.,  ed  Indi  Sann.,  Arcad.,  prosa  vii. 

(2)  Aràm  naharaim,  cioè  Siria  de’duc  fiumi  si  dice  in  ebraico  la  Mesopo- 
tamfi,  dove  ella  nacque,  Gen.xxjv,  in. 
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con  tanta  mercede  ricompensali  furono.  Pensava,  ahi  stollo, 
acceso  per  fuma  delle  bellezze  dell’Aurora,  poter  conseguir 
uom  mortale,  immorlal  Dea:  ma  se  fu  vana  la  speranza,  se 
temerario  il  pensiero,  non  fu  però  affatto  vuoto  di  effetti  il 
mio  desirc.  Mi  mossi  dunque,  stimolato  da  amore  a si  alta 
impresa  (1):  mi  esposi  audace  a diffidi  viaggio:  superai  disagi 
c strade  ignote:  sprezzai  le  minacce  e le  armi  de’ feroci  gi- 
ganti, che,  combattendo  insieme,  delle  beate  contrade  a chiun- 
que presume  andare,  vietano  l’entrata:  passai  finalmente,  e 
giunsi:  ma  non  saprei  giammai  narrare  appieno,  nè  la  diffi- 
coltà del  cammino,  nè  le  fiere  battaglie  di  quei  robusti  e polenti, 
ne  le  arti  usate  da  me,  nè  i rischi  miei.  Chi  potrebbe  poi 
riferir  quel  che  vidi  nell’ostello  della  Dea?  chi  le  lucide  gem- 
me, i zaffiri,  i piropi,  i diamanti,  onde  le  mura,  onde  le  busi 
e le  forti  colonne  sono  erette?  chi  gli  avorii  candenti,  gli  ebani 
ed  i sandali  pregiati  che  dan  materia  agli  alti  letti?  chi  dell’ 
oro,  e degli  ostri,  e de’  bissi,  il  pomposo  ornamento?  Che  più? 
Vidi  l’Aurora  senza  nube  o velo;  vidila  qual  suole  apparire 
innanzi  agl’  immortali , coronata  di  eterne  rose,  di  non  mai  sec- 
che viole,  e di  sempre  vivaci  amaranti.  Vidila  aprir  le  porte  del 
ciclo,  e spargendo  con  mano  liquide  perle,  trarne  fuori  il  giorno. 
Io  stesso,  io,  dell’uscente  carro  del  sole,  sentii  con  queste 
orecchie  le  strepitanti  ruote:  ma,  dal  lume  acciecato  non  potei 
con  gli  occhi  soffrir  lo  splendore.  Poco  ridico:  ma  più  non  mi 
è lecito  dire.  Porsi  alfine  i miei  prieghi  alla  Diva;  c suppli- 
chevole inchino,  delle  pene,  delle  fatiche  mie  le  feci,  picciola 
sì , ma  divota  offerta  ; riveritala  in  prima  con  quelle  pietose 
note,  con  quegli  ossequiosi  inchini  che  a tanta  maestà  si  con- 
venivano. 0 gran  bontà  dei  celesti:  o pietà  più  che  immensa: 
o benignità  incomparabile.  Alle  ardenti  preghiere  dell’umil  suo 
servo,  la  sovrana  Dea  de’innltutini  albori,  così  cortese  rispo- 
se. Peritilo  (2),  a me  son  noli  i tuoi  desirt  : nè  qual  superbo  ti 
ammiro,  nè  qual  umile  li  sdegno.  È fatale  ai  cuor  Ialini  ogni 
alla  cura:  e non  è indegna  degli  amori  celesti  la  progonie  di 
Rea.  Gradisco  il  tuo  affetto:  prendo  a grado  i passi  sparsi  e i 

(1)  Vedi  la  lettera  xv  cella  I.a  parte. 

(2)  Anagramma  di  Pietro  N.,  nome  dell’autore. 
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tuoi  sudori:  e,  per  quanto  coni  lenti,  non  resterà  lauto  umor 
senza  mercede:  non  si  generoso  ardir  defraudalo  della  dovuta  e 
meritata  gloria.  Sono  stala,  e tu  lo  sai,  propizia  ai  tuoi  viaggi; 
che  per  farli  più  brevi,  li  ho  accorciato,  conte  bai  veduto,  ognor 
le  notti  e prolungalo  i giorni  ; sorgendo  ogni  dì,  (piando  verso  i 
miei  regni  camminavi  più  sollevila  del  solilo  a portarti  il  mattino. 
Or  quel  clic  brami  lo  vietano  i fati,  perche,  oITcsa  un  tempo,  c 
sdegnata,  giurai  perle  onde  sligie  (giurai,  tc  lo  giuro)  di  noti 
inchinar  mui  più  il  mio  amore  in  uom  terreno,  allorché  Cefalo 
il  fedele  per  la  sua  Procri  disprezzo  le  mie  bellezze  (i).  E che, 
se  non  lice  agli  Iddii  rompere  un  tale  giuramento?  Ma  non  per 
questo  mancherò  medicina  al  tuo  furore.  Queste  fredde  rugiade 
che  sovra  il  tuo  capo  dui  miei  crini  or  io  spargo  (scosse  allora 
gli  umidi  capelli,  e con  la  destra  appoggiata  alla  testa,  girandosi 
attorno  sopra  un  piede,  in  quella  guisa  appunto  che  fanno  nei 
lor  balli  le  snltntrici  indiane,  con  la  disciolta  ventilante  chioma 
mi  asperse  lutto  di  pruine  (2):  ed  io  tremante,  sentii  il  mio 
cuor  farsi  di  ghiaccio),  e mentre  cosi  faceva,  questi  celesti  umori 
estinguan,  disse,  in  te  la  mal  per  me  concetta  fiamma.  Rivoltasi 
poi  sorridendo  con  quel  lieto  volto  che  serena  il  cielo,  piglian- 
domi per  inano,  per  entro  agli  alberghi  suoi  più  secreti  mi  con- 
dusse in  un  giardino;  dove,  all'ombra  degli  alti  cedri  e delle 
dritte  palme,  in  mezzo  a varie  odorifere  canne,  che  le  margini 
de’correnli  rivi  soprammodo  adornano  : fra  gli  odorali  amoini, 
fra  i nardi  e le  panacee:  fra  i salutiferi  costi  c i cinnamomi 
acuti:  in  grembo  a molli  erbette,  a innunicrabili  fiori  di  odore  e 
virtù  rara:  mille  c mille  scherzavano  non  mcn  leggiadre  e belle, 
che  oneste,  e d’ognt  virtuoso  pregio  adorne  ninfe.  Tra  le  quali 
chiamò  Gioerida  (e  non,  per  certo,  delle  inferiori  la  scelse),  ed 
aggiunta  la  man  di  lei  alla  mia,  questa,  soggiunse,  di  tulle  le 
mie  ninfe,  a me  più  cara,  eternamente  a te  destinarono  i cieli: 
questa,  in  riva  al  Subelo,  se  pur  ti  sovviene,  ti  predisse  e pro- 
mise la  savia  Fronusa  (5);  c questa,  per  dolce  conforto  de’  tra- 
vagli per  me  patiti,  or  io  ti  dono,  acciocché  vivendo  teco  in 

" * 

(1)  Ovld.  Metani.,  lib.vit. 

(2)  Vedi  nella  lettera  iti,  S 2 In  questa  2 parte. 

(3)  Vedi  gli  Amori  pescatori  dall’autore,  Hb.  vii. 
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uislo  c perpetuo  amore,  infìno  agli  ultimi  anni  li  farcia,  se  i| 
Ciel  lo  darà,  di  bella  e famosa  prole,  avventuroso  padre.  Indi, 
porgendomi  un  anello  dove  era  incastrala  peregrina  gemma  che 
tlmon  (I)  dagli  Orientali  è chiamala:  questo  ancor  prendi,  mi 
disse;  la  cui  pietra  ha  molte  gran  virimi!:  ma,  tra  le  altre,  che  a 
qualunque  ora  ti  toerherai  con  quella  la  lingua  e la  parte  poste- 
riore e più  eccelsa  del  capo,  potrai  cambiarli  a tua  voglia  in 
varie  umane  forme;  e mutandosi  in  te  come  e quando  vorrai  l'a- 
spetto, il  portamento  e la  favella,  ne  andrai,  qualora  li  piaccia, 
sconosciuto  e sicuro  tra  ogni  gente.  Stimalo,  che  non  è poco  il 
suo  pregio:  e fra  i popoli  barbari  e le  strane  nazioni  (che  molte 
ne  correrai),  ti  fia  questo  profittevole.  Con  queste  parole,  col 
ricco  dono  dell'anello,  c con  la  ninfa  mi  accommiatò  la  bella  Au- 
rora; ed  io,  contento,  uscito  appena  dagli  alberghi  suoi,  conobbi 
per  prova  il  valore  della  mirahil  pietra.  Si  cambia,  o meravi- 
glia! in  me  il  volto,  ed  insieme  col  volto  si  cambia,  ognora  che 
mi  piace,  e nel  modo  che  io  voglio,  la  voce  ed  il  parlare  : e tal- 
mente si  cambia,  cheSeita  mi  credono  i Sciti,  Arabo  gli  Arabi, 
Perso  i Persi,  Caldeo  i Caldei,  e cosi  qualunquuc  altro,  nell’ef- 
figie di  cui  mi  pince  trasformar  la  mia.  Della  ninfa  poi, che  posso 
dire?  O fosse  bellezza  che  l'animo  suo,  non  mcn  che  il  corpo, 
raramente  adorna;  oppure  opra  della  Dea,  che  cosi  volle;  non  si 
tosto  la  vidi,  che  l'amai;  non  mai  tanto  l’ho  posseduta,  quanto 
più  la  bramo:  e la  tengo  perfino  in  tanto  pregio,  che,  da  quell’ 
ora  in  poi,  sola  Gioeridn  è stata  la  fiamma  del  mio  cuore:  Gioe- 
rida  sola  hanno  cantalo  le  mie  Muse:  Gioerida  conoscono  or  per 
me,  terre,  mari,  fiumi,  selve  e monti:  Gioerida,  per  me  ammi- 
reranno I secoli  avvenire;  ed  a Gioerida,  s’io  vivo,  di  fiori  in- 
corruttibili, che  spero  cogliere  in  Parnaso,  lesserò  un  giorno  tal 
corona  che  vinca  di  bellezza,  quella  di  stelle  di  Arianna  (2). 
Viva  contenta  pur  l'ingrata  Gliriana  con  quel  selvaggio  che  ella 
si  scelse;  a lei  più  grato  amante.  Viva:  e viva  di  me  (poiché  gin- 
slo  le  parve),  senza  alcuna  memoria  che  poco  ora  mi  cale.  Con- 
servi pur  casta  a piè  del  Palatino  i fuochi  di  Vesta  Corinea:  basta 
a me  che  puramente  mi  ami;  e che  faconda  e saggia  gli  alti 
segreti  mi  apra  dei  libri  sibillini.  Serva  in  paee  a Diana  Bdisa, 


(*)  Vedi  netta  rtt,  $ 18  te  questa  Va  parte. 


Googlc 


I 


(f)ln  Àrab.  Scienza.’ 


684 


LETTERA  IV 


poiché  degno  non  era  uomo  alcuno  di  posseder  le  sue  bellezze. 
Perdoni  allìn  Corimaura:  perdoni  con  Capassi,  Clerina:  non  le 
disamo,  non  le  ho  poste  in  oblio:  ma,  seguendo  i miei  fati,  a 
quella  con  cui  il  dici  mi  legò  con  eterno  onesto  laccio,  serbo, 
pudico,  la  dovuta  fede.  Ma  dove  son  trascorso?  dove  mi  ba  rapito 
Apollo?  Scusimi,  sig.  Mario,  se  talvolta  vaneggio,  poiché  tanto  è 
dolce  lo  sfogare  scrivendo,  quando  non  si  può  parlando;  quanto 
è cosa  amara,  ohimè  clic  io  lo  provo,  non  avere  appresso,  non 
dico  un  uomo  dotto,  di  lettere  sacre  e profane  da  poter  consultar 
ne’  dubbi  che  occorrono:  non  un  erudito  di  istorie,  di  antichità 
e di  altri  studii  dilicali  con  chi  conferire,  e dilettandosi  insieme 
approfittarsi:  ma  quel  che  è peggio,  neppur  un  afflitto  poeta, 
con  cui,  di  quando  in  quando  per  ricrearsi  poter  susurrar  quat- 
tro parole  di  gusto. 

XXIX.  lutino  a qui  scrissi  in  Ferhabad,  la  prima  e la  se- 
conda settimana  di  maggio  passato.  E pensava  allora  poter  man- 
dar di  là  questa  lettera  prima  di  partire  : ma  poi  per  man- 
camento di  occasione  c di  portatore  sicuro,  c per  l'improvvisa 
partenza  che  segui  del  re,  non  potei  come  voleva  mandarla. 
Cosi  imperfetta  come  allora  restò,  I’  ho  serbala  appresso  di  me 
infino  adesso:  ed  ora  die  ho  tempo  ed  agio,  e buona  como- 
dità d’inviarla  per  un  padre  Agostiniano,  venuto  d’india,  che 
di  qua  va  diritto  a Roma,  ci  farò  l’aggiunta  di  tulle  le  cose, 
se  avrò  tanto  tempo,  che  da  quel  punto  infino  a questo  mi 
son  accadute. 

XXX.  Il  venerdì  all’ undici  di  maggio,  prima  di  quel  che 
si  pensava,  per  certi  avvisi  venuti  da  Turchia  che  sollecita- 
rono, parti  all’improvviso  il  re  da  Ferhabad  per  Cazuin.  Par- 
tendosi lui  (che  non  si  sa  mai  di  certo  nè  anche  un’ora  innanzi), 
si  parte,  e si  muove  subito  tutto  il  campo  che  con  lui  si  trova; 
seguitandolo  per  qualsivoglia  strada  che  pigli,  senza  saper  nè 
ricercar  dove  si  vada.  Non  è fastidio  al  campo  questo  partire 
improvviso  c questo  andare  incerto,  perchè  già  si  sa  che 
sempre  ha  da  esser  cosi  : e però  ciascuno  sta  di  continuo  a 
tutte  le  ore  pronto.  Si  avviò  il  re,  non  per  la  strada  diritta, 
ina  girando  alquanto  per  la  provincia  del  Gliilan;  c credo  che 
fosse  per  riveder  qualche  cosa  iti  quelle  parli;  che  d’un  pezzo 
non  aveva  veduta;  e per  fare  una  gran  caccia,  che  iu  un  certo 
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luogo  di  quel  paese  stma  di  gran  tempo  preparata.  Ma  perche 
il  re  cavalcava  solo  con  le  donne,  c certi  pochi  che  lo  segui» 
lavano  non  lo  vedevano  giammai  ; il  campo  lutto  lasciandolo 
andare,  s’incamminò  per  altra  strada,  cioè,  per  la  diritta  che  va 
a Cazuin,  che  è la  medesima  che  quella  d’ispahan  infine  a Fi- 
ruzeuh.  Io  non  seppi  della  caccia  preparala  in  Ghilan:  che  se 

10  sapeva,  seguitava  senza  fallo  il  re  con  qualsivoglia  inco- 
modo; ed  avendomi  detto  il  vezir  di  Mazanderan,  che  segui- 
tando il  re  sarei  andato  con  mollo  più  incomodo,  e poco  lo 
avrei  veduto  perchè  andava  solo  con  le  donne,  così  consigliato 
da  lui  per  maggior  mia  comodità,  mi  avviai  col  resto  del  campo 
per  la  strada  diritta,  con  appuntamento  però  che  in  Firuzculi, 
se  io  fossi  arrivato  prima  del  re,  nij  fermassi  ad  aspettarlo; 
perchè  là  ancora  era  preparala  una  gran  caccia,  dove  il  re, 
credendosi  che  dovesse  esser  la  più  bella,  lutti  noi  altri  ospiti 
vi  voleva.  Il  medesimo  giorno  che  il  re  partì,  diede  prima  spe- 
dizione a Stefano  Cosacco  rimandandolo  a trovare  i compagni  in 
compagnia  di  certi  uomini  di  quel  Bagrcd  Mirzà  che  con  gran 
diligenza  lo  conducessero;  e lo  rimandò  mollo  regalato  di  vesti 
di  tela  d’oro  e di  denari.  A lui  diede  una  lettera  sola  indi- 
rizzata al  lor  capitan  generale,  della  quale  io  ebbi  la  copia, 
c la  conservo  fra  le  altre  mie  scritture.  Contiene  tra  le  al- 
tre cose,  che  quest'uomo  non  sapeva  parlare  la  lingua  del 
paese;  però  che  mandino  altri  atti  a negoziare,  mostrando  il 
re  di  aver  voglia  di  trattar  con  loro  di  molli  particolari.  Ma 
poi  a Bagred  Mirzà  suo  ministro,  mandò  il  re  molte  altre  let- 
tere con  diversi  ordini  e spedizioni  sopra  questo  negozio  ; e 
fece  mollo  bene  ad  indirizzarle  così,  perché  infatti  il  Cosacco 
che  andava,  non  tanto  per  non  aver  capacitò,  quanto  per  non 
aver  lingua,  non  era  alto  a trattar  cose  maggiori,  massimamente 
non  avendo  di  ciò  speciale  ordine,  nè  autorità.  Io  ancora,  per 
r islesso  Stefano,  scrissi  una  lettera  ai  soldati  cosacchi  suoi 
compagni  restati  in  Basciaciuc,  esortandoli  a venire  alla  corte 
di  Persia,  affine  d'incamminar  qualche  bella  impresa  contro  i 
Turchi;  cd  offerendo  in  queste  parli,  c presso  questo  re,  per 
servìgio  loro,  ogni  opera  mia.  Due  giorni  dopo  che  si  avviò 

11  re;  perchè,  quando  si  cammina  per  paesi  sicuri,  ognuno  va 
a suo  vantaggio,  chi  prima,  e chi  poi,  senza  soggezione;  la 
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domenica  a sera  «lei  tredici  di  maggio  mi  misi  io  ancora  in 
cammino,  marciando,  come  tutti  gli  altri,  sempre  di  notte, 
perchè  cosi  ricercava  la  stagion  calda  che  era  già  cominciala. 
Ho  imparalo  questo  con  l'esperienza , che  in  qualsivoglia  tempo 
dell'anno,  camminando  di  nolte,  e riposando  il  giorno  sempre 
all'ombra  c al  fresco,  si  va  mollo  bene  e con  gusto  e senza 
pericolo  alcuno  di  mutazione  d'aria,  o di  ammalarsi  : di  ma- 
niera che,  in  Italia  ancora,  dove  andandosi  solo  da  Napoli  a 
Roma,  in  certi  tempi  si  muore;  se  si  tenesse  questo  stile  per 
ventura  si  onderebbe  sicuro.  E non  vale  a dire,  che  forse  qui 
l'aria  è migliore,  c perciò  riesce;  che  non  è così:  ma  è pro- 
prio che  quegli  effetti  , che  noi  attribuiamo  alla  mutazione 
dell’aria,  sono  solo  del  caldo  soverchio,  preso  il  giorno  al  sole; 
c qui  ancora  dieono  per  certo,  che  se  alcuno  ne’ tempi  caldi 
facesse  viaggio  di  giorno,  o morrebbe,  o almeno  si  ammalerebbe 
gravemente.  Però  costoro,  come  quelli  che  stanno  in  continuo 
molo,  ed  hanno  necessità  di  camminare  in  ogni  tempo,  e più 
nel  caldo,  perchè  allora  si  va  alla  guerra,  han  trovato  ed  espe- 
rimenlato  il  rimedio  del  camminar  di  notte,  del  quale  noi  altri, 
perchè  viviamo  più  pigramente,  p non  l'investighiamo  più  clic 
tanto,  non  abbiamo  tanta  notizia,  nè  spcrienza.  L’ordine  del 
camminare  è questo.  Ad  ora  di  compieta , o poco  più  tardo, 
ed  alle  volte  a notte,  si  avvia  l’haram  ed  i carriaggi  con  lutti 
quei  che  vanno  coi  camelli;  avendo  prima  cenato,  benché  per 
l’ora  della  cena  fosse  un  poco  per  tempo.  Un'  ora  dopo , o 
quando  ci  piace,  ei  avviamo  noi  altri  coi  cavalli;  e cammi- 
nando di  buon  passo,  passiamo  per  la  strada  le  some,  ed  an- 
diamo insino  a tanto  che  il  sonno  c’  invita  in  qualche  luogo 
ritirato  a proposito,  o sotto  ad  alberi,  o presso  qualche  rivo 
che  corra  dolcemente  mormorando.  Quivi,  steso  per  lo  padrone 
il  lettipciuolo,  che  già  dissi  che  si  porta  nella  valigia,  e per 
i servidori  i loro  feltri  e schiavine , o cose  simili  ( si  dorme 
con  gli  stivali  in  piedi,  ehi  non  seli  vuol  cavare,  fintantoché 
passi  il  sonno,  che  arrivino  le  some,  e che  sia  presso  a giorno. 
Allora  poi  si  ricavalca  di  nuovo,  e si  va  insieme  con  l'haram 
a posarsi,  quando  il  sole  è uscito,  o presso  qualche  villa,  se 
c’è,  chi  in  casa , e chi  in  campagna , come  si  fa  per  lo  più 
in  tende  piccole  che  presto  si  armano  c disarmano:  e se  non 
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c’è  villa,  vicino  a qualche  acqua,  dove  sia  anche  erba  per  gli 
animali.  Le  donne  ed  i servidori  che  vanno  con  le  s»me« 
hanno  già  dormilo  alquanto,  che  lo  possono  far  camminando 
col  lento  molo  dei  camelli;  e la  mia  lettiga,  per  questo,  è 
senza  dubbio  la  più  comoda  cosa  dei  campo,  clic  nè  anche  le 
donne  del  re  ne  hanno  cosi  buona:  anzi,  le  poverelle  vanno 
tulle  mollo  scomode,  in  cliiccaii,  ovvero  barre  piccolissime, 
come  son  tutte  quelle  che  si  fanno  in  Persia,  che  certo  non 
so  come  vi  possano  stare,  non  che  dormire;  tuttavia  l’assue- 
fazione le  aiuta.  Posato  che  è il  campo  la  mattina:  che,  in 
luoghi  sospetti  si  ferma,  e cammina  anche  unito;  ma  in  luoghi 
sicuri,  come  erano  in  questo  viaggio,  così,  come  cammina,  si 
posa  anche  mollo  sparso,  chi  qua  e chi  là,  si  ridorme  un'al- 
tro pezzo,  e chi  vuole,  lutto  il  giorno;  non  restando  ai  servi- 
dori altra  faccenda,  che  di  cucinare  un  buon  pasto  per  la 
mattina,  il  quale  6Ì  mangia  prima  di  mezzogiorno,  e quando 
è cotto,  o si  ha  fame;  e qualche  altra  cosa  per  la  sera  alto 
alto,  che  si  mangia  appuulo  mentre  si  caricano  le  some,  a che 
ci  vuol  sempre  quasi  una  buon’ora.  Per  cammino  poi,  la  notte, 
non  mancali  trattenimenti  da  passar  il  sonno;  perchè  la  strada 
è tutta  piena  di  gente,  come  V.  S.  si  può  immaginare,  mar- 
ciando un  campo:  si  trovano  spesso  degli  amici,  e si  va  ra- 
gionando con  loro:  e se  non  ci  fosse  altro  che  domandare  ad 
Ogni  passo:  di  chi  son  questi  camelli?  di  chi  è quell’  harani; 
si  passa  il  tempo  clic  l’uomo  non  se  uc  accorge.  Con  questo 
modo  di  camminare,  andammo  in  cinque  sole  giornale  a Fi- 
r uzc uh,  e furono  così  poche,  a differenza  dell’altra  volta,  per- 
chè le  strade  erano  asciutte  e linone,  nè  vi  era  più  fango.  La 
prima  posata  fu  nella  città  di  Sarò  in  casa  dei  medesimi  no- 
stri albergatori  dell’altra  volta,  che  col  solito  amore  c cortesia 
ci  stavano  aspettando,  avendo  veduto  cominciare  a passare  il 
campo;  e mollo  prontamente  si  levarono  ad  aprire,  quando 
bussammo  la  mattina  innanzi  giorno.  La  seconda  posata,  pas- 
satene due  dell'altro  viaggio  diggià,  cioè  quella  della  Selva,  e 
quella  di  Tallerà-pesct , e camminate  sei  leghe,  andammo  a 
farla  in  una  villa  cattiva,  detta  Scirgah,  dove  all’andare  non 
avevamo  alloggiato.  La  terza,  camminate  solo  quattro  leghe, 
perchè  la  strada  era  difficile  di  salita,  dove  i camelli  spesso 


088 


LETTERA  IV 


cadevano,  c bisognava  caricare  e scaricare,  lasciala  a dietro 
d’un  pezzo  la  villa  Girti  delle  donne  belle  e cortesi,  andammo 
a Mioni  Kiellè,  dove  avevamo  alloggialo  un’altra  volta.  La 
quarta  ci  fermammo,  non  vi  essendo  altra  villa,  poco  lontano 
da  un  di  quei  castelli  rovinali,  ebe  dissi  trovarsi  nel  principio 
della  valle  entrando  in  Mazanderan;  il  qual  castello  rovinato, 
che  resta  fuor  di  strada  lontano,  in  cima  ad  un  monte,  lo 
chiamano  il  Castello  di  Àlcvcnd.  Fu  il  cammino  di  poco  più 
di  quattro  leghe,  perchè  accompagnando  i camelli,  non  si  può 
andar  molto,  nè  va  mai  troppo  il  campo;  ed  il  luogo  dove 
posammo,  era  comodo  di  erba  e di  acqua,  in  una  costa  della 
valle,  di  là  dalla  quale,  sopra  un  monticello,  stavano  molte 
tende  nere  come  quelle  degli  Arabi,  ma  di  genti  di  Mazanderan 
che  l’inverno  abitano  nelle  ville,  e la  state  escono  in  campagna 
coi  loro  bestiami  per  pascergli  al  fresco  delle  montagne.  Ven- 
nero da  quelle  tende,  veduto  piantare  il  nostro  padiglione,  alcune 
donne,  amorevolissime  al  solito,  a presentare  alla  signora  Maani 
latticinii  ed  altre  robe  da  mangiare;  ed  ella  dopo  averle  regalate 
e trattenute  a desinar  con  noi  nel  padiglione,  volle  andar  con 
loro  alle  lor  tende  per  vederle.  Io  ancora  andai,  e nel  fondo  della 
valle  che  attraversammo,  trovai  presso  all’acqua  quantità  di  as- 
senzio salvatico  che  non  aveva  ancor  veduto  in  Persia,  e molle 
altre  erbe  odorifere  e curiose  che  io  non  conobbi.  Nella  tenda 
della  donna  che  ci  condusse,  la  quale  era  molto  pulita,  piena  di 
ógni  sorta  di  roba  e masserizie,  e fin  con  tappeti,  ma  rozzi  e da 
gente  povera  e semplice,  concorsero  tutti  gli  altri  a vederci, 
massimamente  le  donne;  e qui  bisognò  rimangiar  di  nuovo, 
perchè  al  costume  loro,  alloggiare,  come  qui  si  dice,  ovvero  ri- 
cever visita,  senza  dar  da  mangiare,  sarebbe  scortesia.  0 Orazio 
Pugnano,  come  la  farebbe  bene  in  questi  paesi  ! ma  no:  per- 
chè non  c’è  vino,  e si  bee  l’acqua.  Anzi,  sì  pur:  che,  sebbene 
in  campagna,  fra  i Mazanderanili,  si  bee  l’acqua;  tuttavia  nelle 
città,  e nel  campo,  e per  tutto  coi  Chizil-bascì,  si  bee  buon 
vino,  e non  manca  mai;  c si  sta  bene  spesso  a tavola  dalla 
mattina  infili  alla  sera,  bevendo  sempre  vino;  e chi  più  nc  beve 
è più  galantuomo:  onde  io  son  pochissimo  galantuomo  perchènon 
nc  bevo  giammai,  eccetto  che  alle  volte  nella  tazza  del  re,  alla 
quale,  per  creanza,  non  posso  dir  di  no.  Ma  lasciando  questo  tra 
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le  altre  cose,  cc  ne  diedero  le  donne  delle  tende,  una  da  man- 
giare che  molto  mi  piacque,  cioè,  ricolta,  spezzala  con  un  cuc- 
chiaio c ridotta  come  una  fiorita  asciutta  e stretta,  mescolata  poi 
ed  impastala  con  un  liquor  dolce  chiamalo  dttsciab,  mollo  usato 
in  Oriente  nelle  vivande;  c si  fa  come  il  nostro  mostocotto;  anzi 
credo  che  sia  il  medesimo  moslocotto,  ma  differente  alquanto  c 
migliore  del  nostro,  perchè  è più  chiaro  di  colore,  e non  ha 
quel  saporaccio  medicinale  c stufoso  che  il  nostro  ha.  Di  que- 
sta e di  altre  vivande  rustiche,  ma  buone,  e particolarmente  di 
un  certo  zucchero  che  si  raccoglie  c mangia  in  Mazandcran,  cosi 
rozzo  e rossetto  di  colore,  come  viene  naturalmente  dalle  canne, 
mangiammo  in  conversazione  di  circa  venti  donne  e donzelle,  le 
quali,  non  men  belle  forse,  nè  meno  affabili  ed  accorte  nel  par- 
lare, mi  fecero  ricordar  delle  pastorelle  c ninfe  dell’Arcadia  fa- 
mose tra  i nostri  poeti,  che  a queste  del  Mazandcran,  almeno  in 
bellezza  ccorlesia,  giurerei  certo  che  non  erano  punto  superiori. 
Finita  la  conversazione  con  molti  complimenti  e con  diversi  re- 
gali di  bende,  veli  ed  altre  galanterie  che  la  signora  Maani  a 
tutte  distribuì,  tornammo  al  padiglione,  e caricate  le  bagaglio, 
dopo  aver  camminalo  quasi  tutta  la  notte  e fatto  quattro  altre 
leghe,  usciti  già  dal  Mazandcran,  arrivammo  a Firuzcuh,  e ci 
fermammo  quivi  a far  la  quinta  e final  posata.  Era  più  d’un’ora 
innanzi  giorno,  quando  il  venerdì  del  diciotto  di  maggio  arri- 
vammo a Firuzcuh,  e volendo  noi  andare  a riposarci  nella  casa 
di  quei  che  l’altra  volta  ci  alloggiarono,  la  trovammo  occupata, 
come  erano  anche  tulle  le  altre,  da  diversi:  trovandosi  denlrouna 
Kcgum,  cugina  del  re,  figliuola  che  fu  di  quel  re  Ismaele  se- 
condo, per  cosi  dire,  che  dopo  la  morte  del  re  Tahamasp  suo 
padre,  regnò  solo  un  anno  in  circa,  c fu  ammazzato;  succeden- 
dogli il  re  Muhammed  Chodà-bendè  suo  fratei  minore,  e padre 
del  re  Abbas,  che  oggi  regna.  Questa  Bcgum  era  in  corpo  di  sua 
madre  quando  il  re  suo  padre  fu  ammazzalo;  e però,  secondo 
me,  deve  avere  intorno  a cinquanta  anni,  benché  sia  donna  assai 
fresca  e ben  mantenuta.  Fu  moglie  iufin  da  giovine  di  un  certo 
Soliman  chan  che  governò  un  tempo  la  città  di  Cazuin  : ma  a- 
desso  sta  prigione  nella  stessa  città  per  alcuni  suoi  misfatti,  in 
disgrazia  del  re,  di  lunga  mano.  Era  dunque  ella  andata  in  Fc- 
rhabad  a pregare  il  re  che,  o liberi  suo  marito  dalla  lunga  pri- 
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gionia  in  clic  l'aveva  tcuulo,  ovvero  lilieri  lei  ila  quei  inarilo,  e 
le  ilia  licenza  di  ripudiarlo,  e forse  di  pigliarne  un  altro:  elio, 
quantunque  siano  mollo  innanzi  con  l'età,  queste  tali  in  Oriente 
nun  sì  vergognano  di  rimaritarsi  di  nuovo.  Le  aveva  risposto  il 
re,  che  in  Cazuin  avrebbe  badalo  ai  6uni  uegozii:  onde  ella  an- 
cora se  ne  tornava  ora  con  gli  altri  verso  (lazuin,  dove  di  conti- 
nuo ha  la  sua  casa.  E perche  sapemmo  che  all'uscir  della  luna 
verso  l’alba,  voleva  ella  partire,  noi  ci  fermammo  frattanto  ad 
aspettare  ed  a dormir  vestili;  la  signora  Maani  dentro  alla  lettiga, 
e noi  altri  sui  nostri  invogli  per  terra,  dove  ci  parve  meglio,  in 
una  piazza  ivi  vicina:  ma  poco  innanzi  l'aurora  quando  ella  parli, 
andammo  poi  alla  casa,  restala  vuota,  per  dormir  più  comoda- 
mente. Mentre  stavamo  rifacendo  i letti,  venne  un  vecchio 
lalà,  ovvero  aio  della  Brgum,  e due  donne,  con  dire  che  la  loè 
signora  aveva  perduto  in  quello  camera  un  anello,  c che  deside- 
ravano cercarlo,  perche  alla  Bcgum  rincresceva  mollo  di  per- 
derlo, e clic  si  era  fermala  a posta  coi  camelli  belli  c carichi  per 
aspettare.  Sicché,  per  serv  irla,  noi  ancora  aiutammo  n cercare, 
e rivoltammo  tutta  la  camera:  ma  fu  invano:  onde  elle  si  parti- 
rono dolenti,  c massimamente  una  che  era  schiava,  c temeva  di 
qualche  castigo;  e noi  altri  ci  spogliammo  per  dormire.  Non  era- 
vamo appena  entrati  in  letto,  clic  tornò  un’altra  volta  il  vecchio, 
dicendo  clic  In  Bcgum  ci  pregava  clic  perdonassimo  l’incomodo; 
ma  che  quell'anello,  quantunque  non  fosse  di  valore,  era  tutta- 
via fatto  a certi  pillili  di  luna,  clic  i Maomettani  osservano  con 
certe  loro  superstizioni,  e che  era  perciò  a lei  di  buona  ventura; 
per  lo  che  ci  pregava  che  le  dessimo  luogo  clic  voleva  venire 
essa  in  persona  a cercarlo.  Io  veramente  moriva  di  sonno  : con 
tutto  eiò,  quando  si  tratta  di  servir  dame,  e massimamente  ili 
tanta  qualità,  bisogna  che  il  sonno  ed  ogni  altra  cosa  vada  da 
banda.  Mi  rivestii  dunque  presto  presto,  e mi  ritirai  in  un’altra 
camera,  perche  le  donne  in  questi  paesi  dagli  uomini  nou  si  la- 
sciano vedere;  e la  Bcgum  venne  con  le  sue  donne:  ma  eredo 
che  l’anello  fosse  scusa,  perchè  non  cercarono  più  che  tanto  : e 
clic  solo  venisse  per  curiosità  di  veder  noi  altri,  avendole  le  sue 
donne  riferito  che  eravamo  genti  tanto  strane,  c persone  tutte  di 
licita  presenza;  cd  io  in  particolare  clic  aveva  bellissimi  mostacci  di 
}>arba  alla  persiana,  cosa  che  costoro  stimano  assai;  e pareva 
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forse  loro  strano  (come  suole  avvenire  anche  nei  paesi  nostri  a 
certi  goffi  die  non  han  veduto  nè  si  credono  clic  vi  sia  altro  al  mondo 
di  buono  che  il  lor  paese)  che  si  trovino  in  persone  straniere  le 
cose  che  essi  pregiano.  Venuta  dunque  la  Begum,  se  la  passò 
solo  in  complimenti  e ragionamenti  con  la  signora  Maani;  prin- 
cipiando un’amicizia  che  è poi  durala  ed  andata  innanzi  in  Ca- 
zuin.  Le  raccomando  solo  caldamente  che  se  trovava  l’anello, 
glielo  portasse  in  Cazuin,  e che  non  mancasse  là  di  avvisarla  del 
suo  arrivo,  acciocché  si  rivedessero:  con  che,  c con  molte  altre 
belle  parole,  graffiandosi  la  schiava  il  volto  perchè  le  pareva  mala 
creanza  che  avessero  fatto  levar  da  letto  me,  persona,  a detto  loro, 
di  lauto  garbo  e con  sì  belli  mostacci,  si  partì  finalmente,  e noi 
andammo  a dormire.  Il  re  non  era  giunto  in  Piruzcuh,  nè  si  sapeva 
quando  era  per  venire:  ma  io,  saputo  dove  era  il  luogo  della 
caccia  destinala  in  una  valle,  fra  certi  monti  fuor  di  strada,  lon- 
tano due  teglie  in  circa  da  Firuzculi,  la  domenica  al  venti  di 
maggio,  partendomi  da  Firiizcuh,  andai  ad  attendarmi  in  cam- 
pagna in  un  luogo  mollo  a proposito,  con  erba  ed  acqua  che 
era  appunto  nel  passo,  a mezza  strada,  tra  Firuzctih  ed  il  luogo 
della  caccia,  verso  dove  il  re  non  si  sapeva  per  quale  strada 
sarebbe  venuto.  M’attendai  dunque  quivi  in  luogo  sicuro  di  non 
losmarire,  e comodo  e vicino  alla  caccia;  tendendo  i miei  padi- 
glioni sopra  un  fiumicello  corrente  non  lontano  da  una  piccolis- 
sima villa  che  vi  è,  di  non  più  che  tre  case,  chiamata  Nimevar. 
Questa  fu  la  prima  volta  che  spiegai,  perchè  mi  accorsi  di  dover 
restar  più  giorni,  e drizzai  tutta  intera  la  mia  casa  di  tela,  cioè 
i padiglioni  tulli,  grandi  c piccoli,  formando  con  quelli  cortile, 
sala,  camere,  retro  camere,  galleria  ed  ogni  altro  servigio  neces- 
sario, e mi  fermai  ad  aspettare  il  re  con  la  maggior  comodità  che 
poteva.  Ma  (mi  era  uscito  di  mente)  prima  di  partir  da  Firuz- 
cuh,  avemmo  fortuna  di  trovar  l’anello  della  Begum,  che  non  era 
altro  che  una  turchina  quadra  in  tavola,  legala  in  mezzo  di  due 
piccoli  rubinetti:  con  tutto  ciò  la  signora  Maani  lo  prese,  e con- 
servò con  molta  diligenza  per  darglielo  in  Cazuin;  maravigliata 
molto  che  una  sua  pari  si  aiTaticasse  tanto  per  cosa  di  così 
poco  valore,  se  pur  non  era  per  la  superstizione  che  diceva.  Al 
yenlidue  di  maggio  volli  andare  a vedere  un  poco  il  luogo  della 
caccia,  e visitar  con  questa  occasione  Ksfendinr  beig,  che  intesi 
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che  stava  là  con  cura  di  prepararlo;  ed  anche  Muhaimncd  Saldi 
beig,  fratello  del  vezir  di  Mazanderan  che  si  trovava  pur  colà 
con  lui.  Per  andar  dal  mio  padiglione  a questo  luogo,  bisognava 
a mezza  strada  attraversare  una  montagna  scoscesa , per  la  quale 
non  vi  è altro  eamminochc  una  rottura  angustissima  del  medesi- 
mo  monte-,  per  donde,  fra  spezzali  c disuguali  sassi,  corre  preci- 
pitosamente, c con  grande  strepilo,  il  fiuiniccllo  che  dissi  passar 
solfo  alle  nostre  tende,  per  dentro  alle  acque  del  quale  conviene 
andare  più  di  un  tiro  di  archibugio.  Il  passo,  a chi  non  l'avesse 
più  fatto,  parrebbe  assai  diffìcile  c pericoloso:  tuttavia  è sicuro 
e frequentatissimo  fin  dalla  gente  a piedi  per  la  necessità  di  non 
vi  essere  altro:  ma  quando  le  acque  son  grosse,  non  è possibile  a 
camminarvi,  nè  anche  a cavallo.  Passato  questo  monte,  si  trova 
una  valle  amenissima,  lunga  c ben  serrata  da’ monti  di  qua  e di 
là;  e va  terminare  in  un  praticello,  che  di  giro  può  esser  da  due 
migliaio  poco  manco;  ed  il  prato  ancora,  che  par  fatto  a posta 
dalla  natura,  quasi  rotondo  in  forma  di  teatro,  e tutto  stretta- 
mente  circondalo  da’ monti  all’intorno.  In  questo  luogo,  aveva 
il  re  destinata  la  caccia:  e per  levar  gli  animali  da  tutte  le  valli  e 
monti  intorno,  che  da  gran  tempo  erano  stati  riservali,  aveva 
. fatto  condur  da  tutte  le  terre  vicine,  c fino  dal  Mazanderan  più 
giornale  lontano,  molte  migliaia  d’uomini,  perchè  l’ufficio  dei 
bracchi,  in  Oriente,  gli  uomini  lo  fanno.  Ed  in  un  certo  luogo, 
dove  la  valle  era  alquanto  aperta,  acciocché  gli  animali  non  fug- 
gissero, e non  si  spargessero  di  qua  e di  là,  aveva  fallo  fare  una 
siepe  di  rami  d’alberi,  forte  come  una  muraglia,  lunga  da  un 
monte  all'altro  quanto  era  lungo  quel  tratto  dell’apertura,  ed  alta 
tanto,  che  un  uomo  a cavallo,  alzando  quanto  può  le  mani,  non 
arrivava  alla  sua  cima.  Opera  per  certo  curiosa,  e dove  aveva 
lavorato  più  giorni  molta  gente.  In  questo  modo,  cacciali  gli 
animali  per  dietro  dagli  uomini,  e necessitati  dalla  strettezza 
della  valle  serrata  da  ogni  parte,  e spaventati  anche  per  la 
via  dai  gridi  dei  cacciatori,  de’ quali  pur  la  valle  doveva  es- 
sere piena,  per  forza  avevano  da  venir  nel  sopraddetto  prato:  il 
quale  ancora,  acciocché  non  fuggissero  per  l’alto  de’ monti,  al 
mezzo  delle  pendici  intorno  era  tutto  circondato  di  reti  di  corda, 
grosse  ed  alle  una  volta  e mezza  quanto  la  siepe;  drizzatee  lese 
in  alto  con  pali  di  maniera  clic,  qualsivoglia  snello  animale  non 
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poteva  saltarle.  Di  queste  reti,  so  che  da  Ferhabad  ne  furono 
mandate  trecento  some  di  camelli:  ma  veramente,  non  tutte  fu- 
rono messe  in  opera;  che  il  prato  non  girava  tanto,  che  di  tutte 
vi  fosse  bisogno,  e molte  ne  avanzarono  : tuttavia  da  questa 
quantità  V.  S.  potrà  argomentare  che  era  in  efTctlo  apparato 
reale.  Nel  prato  dovea  stare  il  re  a cavallo  con  tutti  noi  altri, 
ammazzando  gli  animali  e con  la  spada  c con  gli  archibugi, ovvero 
pigliandoli  vivi  con  le  mani,  e metledo  loro  peudenti  d’oro  alle 
orecchie,  scritti  col  suo  nome  o altro  simil  segno  da  riconoscersi,  e 
poi  lasciarli  andare,  che  cosi  usano  molle  volte,  e spesso  è oc- 
corso in  simili  caccie  trovare  animali  segnali  in  questo  modo  dal 
re  Tahamasp,  dal  re  Ismaele  sofi,  e da  altri  re  de’  tempi  addie- 
tro che  erano  infino  allora  campati  e passali  più  volte  per  mano 
dei  re,  ohe  certo  è cosa  curiosa  e galante.  Per  le  donne  poi  ave- 
vano fabbricalo  a posta  una  casa,  cioè  una  sola  c lunga  galleria 
sopra  un  de’monti  intorno  fuor  delle  reti,  in  luogo  alto  che  tutto 
il  prato  dominava;  piena  dinanzi  da  un  capo  all’altro  di  finestre 
per  vedere,  serrate  con  gelosie,  donde  potevano,  c vedere,  ed 
anche  ammazzare  animali  con  archibugiale,  che  tulle  san  tirar 
molto  bene;  c questo,  (piando  nel  prato  v’erano  uomini:  ma 
quando  non  vi  erano,  esse  ancora,  scese  abbasso  a cavallo,  avreb- 
bero fatto  il  debito  loro  c con  la  spada  e con  gli  archi.  Tutte 
queste  cose  mi  mostrò  Esfendiar  beig  che  ne  aveva  la  cura,  e la 
casa  delle  donne  la  quale  mi  fece  vedere  anche  dentro,  mi  affer- 
mò di  averla  fatta  in  due  sole  giorni,  e non  era  poco,  che  pur 
aveva  muri  all’intorno,  letto  con  buone  travi  e tavole,  e con 
astrico  di  sopra,  ed  insomma  ciò  che  faceva  di  mestiere:  ma  la 
quantità  della  gente  pronta  ad  obbedire  c lavorare  con  la  pron- 
tezza di  ogni  sorta  di  materia  che  bisogni,  fa  far  facilmente 
tutte  queste  meraviglie.  Quella  sera  appunto  crostala  fornita  la 
cas:<;  e però  Esfendiar  beig,  il  fratello  del  vezir,  e lutti  gli  altri 
che  per  lavorare  o servirgli  assistevano  in  quel  luogo;  e cosi 
anche  tutte  le  genti  venute  per  cacciare,  che  prima  stavano 
sparse  chi  là  c chi  qua  per  la  valle,  e quei  signori  in  padi- 
glioni vicino  al  prato,  si  ritirarono  tutti  a piè  della  valle  vi- 
cino al  passo  angusto  del  fiumicello:  e lutto  il  resto  del  paese  di 
sopra,  ed  il  prato  lo  lasciarono  vuoto,  non  permettendo  che  al- 
cuno vi  andasse,  perchè,  dovendo  venir  presto  il  re,  e venir  con 


604 


LETTURA  IV 


le  4oune,  e non  sapendosi  quando,  era  cosi  necessario,  poiché, 
dove  le  donne  del  re  vanno,  non  è creanza,  nè  è lecito  che  uomo 
alcuno  vi  stia.  A questo  proposito  voglio  dire  a V.  S.  come  cam- 
mina l’ harem  del  re,  che  è cosa  curiosa.  Partono  c si  caricano 
le  donne  ilei  re  sempre  di  notte  per  non  esser  vedute,  e se  vanno 
senza  il  re,  vanno  sempre  in  bore  sopra  camelli , o due  per 
camello,  o una  sola,  col  contrappcso  di  una  cassa,  e vanno  con 
le  bare  sempre  serrate  e coperte  come  tutte  le  altre.  E quando 
si  caricano  le  bare,  i camellieri  le  caricano  vuote;  e poi  così 
vuole  e caricale,  le  consegnano  agli  eunuchi,  i quali,  stando 
i camellieri  in  disparte,  vi  mctlouo  dentro  le  donne.  Questa 
c novità  che  si  fa  di  poco  in  qua;  perchè  prima  i camellieri 
stessi  le  mettevamo  dentro;  clic,  come  di  gente  bassa  da  loro 
non  si  guardavano:  ma  adesso  il  re  non  vuol  più  clic  i camel- 
lieri alle  donne  si  accostino.,  perchè  una  volta  cavalcando  di 
notte  solo  e sconosciuto,  come  suol  fare  per  lo  campo,  trovò 
un  camello  di  donne  con  la  soma  tutta  pendente  che  cadeva 
da  una  banda,  c gridando  c chiamando  il  camelliero  acciocché 
raccomodasse,  non  si  trovò  mai:  onde  il  re  stesso,  per  com- 
passione, sceso  da  cavallo,  mise  sotto  la  spalla  per  spinger  la 
bara  in  su,  e rilegarla  uguale:  ina  trovando  la  bara  motto  più 
grievc  di  quel  che  doveva  essere,  c guardando  alfio  meglio, 
trovò  clic  il  buon  camelliero  slava  dentro  alla  bara  trastul- 
landosi con  la  dama,  curandosi  poco  a chi  si  facesse  l'offesa, 
e se  la  soma  cadeva,  o il  povero  camello  si  storpiava.  Entrato 
il  re  in  collera,  si  pubblicò  subito  per  re;  e chiamale  genti, 
fece  tagliar  là  proprio  la  testa  al  camelliero  ed  alla  donna:  ed 
al  carnei lier  maggiore  ancora  per  la  poca  cura  clic  aveva  di 
soprastare  agli  altri,  e di  servirsi  di  genti  fedeli,  fece  pur  dar 
rigoroso  castigo.  Da  quell'ora  in  poi  non  ha  voluto  che  i ca- 
mellierr  •'impaccino  più  (giacché  si  trovan  dame  che  non  gli 
sdegnano),  se  non  a caricare  e scaricar  le  bare  vuole:  nia 
il  mettere  e servir  le  donne  tocca  solo  agli  eunuchi.  Quando 
poi  le  donuc  vanno  in  conversazione  del  re,  vanno  sempre 
armale  a cavallo  c scoperte;  ed  il  re,  di  uomini,  solo,  coi  soli 
eunuchi,  va  in  mezzo  di  loro  ridendo  e burlando  c cacciando. 
O che  vadano  col  re,  o senza,  camminano'  sempre  con  questo 
ordine.  Una  lega  innanzi  a loro  va  uno  squadra  di  eunuchi, 
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i quali,  se  è ili  giurilo  ed  am  ile  ili  notte,  dalla  strada  fanno 
scansare  c ritirarsi  quanti  uomini  si  trovano;  e se  avviene  elio 
di  giorno  passino  per  qualche  villa,  tutti  gli  uomini  fanno  u- 
scire  e fuggir  fuori  lontano,  ovvero  serrarsi  in  camere  segrete 
che  non  siano  veduti;  perchè  se  alcuno  fosse  trovato  in  pas- 
sando le  donne  del  re,  sarebbe  ammazzalo  subito  senza  remis- 
sione, stimando  gli  Orientali  che  non  si  possa  fare  altrui  mag- 
giore offesa,  o al  principe,  o a particolari,  quanto  che  vedergli, 
ancorché  per  disgrazia,  una  delle  sue  donne  col  viso  scoperto. 
Dopo  costoro,  che  sgombrano  strade,  campi  c terre  intere,  ed 
hanno  grandissima  autorità  di  battere,  ferire  ed  uccider  se 
bisogna,  onde  ognuno  ne  trema;  cammina  Pharnm  con  gli  eu- 
nuchi in  bare,  come  dissi,  se  è solo;  ovvero  a cavallo,  se  vi 
è il  re;  e dopo  l’haram  un’altra  lega,  le  quali  leghe  si  misu- 
rano col  tempo,  cammina  una  squadra  di  soldati  che  chiamano 
jasacci,  e vuol  dir  proibitori,  o cosa  simile,  i quali  hanno  cura 
di  far  dietro,  il  medesimo  che  fanno  innanzi  gli  eunuchi,  cioè 
di  non  lasciar  passare  alcuno  innanzi  a loro,  e sia  chi  si  sia. 
Hanno  questi,  per  ciò  fare,  altrettanta  autorità  e per  segno; 
portano  sopra  la  fronte  diritta  in  alto,  ed  infilzala  nel  turbante 
(che  non  è mai  senza  lag),  una  freccia,  la  cui  punta  sta  fissa 
nel  turbante,  c le  penne  dritte  in  allo;  e questa  freccia,  il  lor 
capo,  che  chiamano  jasacci  basci,  ed  è persona  di  stima,  la 
suol  portare  tutta  d’oro.  Ora  torniamo  a me:  che  la  digres- 
sione è fornita,  e non  credo  che  sarà  stata  disutile. 

XXXI.  L’ultimo  giorno  di  maggio  avendo  io  saputo  che  il 
segretario  Agamir  era  arrivalo,  e che  si  era  attendato  non  lon- 
tano dal  mio  padiglione,  andai  a vederlo,  e per  visitarlo,  c 
per  aver  da  lui  qualche  nuova  del  re.  Lo  trovai  quasi  solo, 
che  aveva  già  invialo  a Cazuin  l’haram  e tutta  la  sua  famiglia; 
c slava  sotto  un  piccolo  padiglioncino  di  quei  moderni , che 
chiamano  scervanli,  cioè  all'uso  della  provincia  di  Scervan,  dove 
per  essere  il  paese  freddo  assai,  con  molte  nevi  c piogge,  non 
bastando  per  resistervi  la  semplice  tela  ; gli  fanno  perciò  di 
feltro  di  fuori,  lunghetti,  col  ciclo  sostenuto  da  archi  rotondi, 
fatti  di  cerchi  sottili  di  legno,  perchè  le  sole  corde  neanche 
basterebbero  a quel  peso.  Erano  con  Agantir  due  cavalieri  di 
qualità  ; ma  dopo  breve  conversazione  quelli  si  partirono  c 
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restammo  soli;  e concedendocelo  il  tempo  e quel  luogo  ritiralo, 
dove  egli  si  era  ricoveralo  a posta  per  fuggir  dall’ importunità 
di  molli,  clic  vogliono  ad  ogni  ora  rompergli  la  lesta  per  di- 
versi negozi,  cominciammo  a ragionar  fra  di  noi  di  mille  cose 
curiose  e gravi.  Mi  disse  tra  le  altre  dcU'ambasciador  di  Spagna, 
che  veniva , e come  aveva  inteso  che  non  era  in  molto  buona 
corrispondenza  coi  padri  Agostiniani  portoghesi  di  Ispahan  , e 
massimamente  col  padre  fra  Melchior  degli  Angeli,  assistente  del 
re  di  Spgna,  e priore  oggi  di  quel  convento.  E mostrò  Agamir 
di  maravigliarsene  assai,  e di  aver  per  ciò  l’ambasciadore  in 
concetto  di  uomo  stravagante,  perché  diceva  che  il  padre  fra 
Melchior  per  le  cose  del  suo  re  e per  l’ambasciadore  medesimo 
aveva  travagliato  molto  c fatto  buon  servigio  molli  anni.  E mi 
accennò  anche  di  non  aver  avuto  gusto,  quando  l'ambasciadore 
mandò  un  corriere  in  Ferhabad  con  ordine  che  le  lettere  non 
le  desse  ad  esso  Agamir,  quasi  che  non  se  ne  fidasse;  ma  solo 
in  mano  al  re  proprio;  perlocchè  poi  il  corriere  aspettò  molti 
giorni  senza  poter  avere  udienza,  e tornò  lilialmente  all’amba- 
sciadore  senza  alcuna  risposta.  Mi  entrò  dopo  questo  negli  In- 
glesi, il  negozio  de’ quali  io  gli  dissi  e mostrai  chiaramente  che 
non  era  di  considerazione,  perchè  oltre  dei  sospetti  che  ci  era- 
no, che  la  loro  ambasciata  fosse  stata  fìnta,  come  pretendevano 
i Portoghesi  di  avere  scoperto  per  lettere  a quelli  intercelte , 
quando  ben  fosse  vera,  e venissero  con  ordine  del  loro  re, 
poco  avrebbero  fatto  in  Persia,  perchè  denari  non  avevano  nè 
portavano  come  già  si  era  veduto,  ma  solo  roba,  c roba  poca, 
e di  poco  valore,  che  in  Persia  poco  si  smaltiva  c poco  valeva;  il 
ritratto  della  quale  era  tanto  poco,  che  con  quello  pochissima 
seta  potevano  levare.  Mostrò  Agamir  d’intender  benissimo  que- 
sto negozio,  e che  H re  ancora  l’ intendeva,  e che  non  era  agli 
Inglesi  molto  attaccalo,  come  se  ne  son  veduti  segni  pur  ulti- 
mamente, avendo  ordinato  che  non  si  dia  loro  seta,  nè  si  lasci 
neanche  imbarcar  quella  prima  che  l’anno  passato  fu  loro  con- 
segnata in  Ispahan,  se  prima  non  la  pagavano  o non  mettevano 
in  terra  dalle  loro  navi  roba  di  equivalente  valore.  Mi  disse  ul- 
timamente che  lintenzion  del  re  era,  che  tutta  la  seta  an- 
dasse in  Europa  senza  che  passasse  punto  per  la  Turchia.  Per 
effettuar  questo  io  gli  dissi  (con  intenzion  sempre  di  far  dannq 
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aiTupclii),  che  avrebbe  bisognato  procurarceli  far  venire  ili 
Persia  i Francesi,  c che  senza  loro  non  si  faceva  niente;  por- 
cile i Francesi  eran  quelli  che  portavano  in  Levante  la  maggior 
parte  del  denaro  in  contanti,  come  sapeva  ognuno  clic  Aleppo 
e gli  altri  porti  avesse  in  pratica.  E gli  soggiunsi  anche,  che 
adesso  ce  ne  era  qualche  occasione  per  lo  disgusto  «die  avevano 
dato  in  Costantinopoli  all’amhasciador  di  Francia;  pcrlocchc  forse 
penserebbe»»  a romper  quell’amicizia,  c a venire  in  Persia  a 
pigliar  la  seta;  tanto  più  essendo  avvisati  di  cjuel  clic  era 
passato  qui  con  gl’  Inglesi,  c delle  cortesie  che  questo  re  faceva 
a tutti  i cristiani;  diche  io  in  particolare  aveva  dotò  minuto 
ragguaglio  all’ainbasciador  di  Francia  residente  in  Costantino- 
poli, mio  grande  amico  e signore,  il  quale  desiderosissimo  egli 
ancora  che  il  suo  ro  la  rompa  coi  Turchi,  sapeva  io  di  certo 
che  ogni  di  ne  faceva  in  Francia  uffici  gagliardi;  non  inni  di  '■ 
quelli  che  io  faceva  con  lui  in  Costantinopoli.  Aganiir  mi  ac- 
cennò e assicurò,  che  se  i Francesi  venissero  in  Persia,  il  re  gli 
riceverebbe  mollo  bene,  c farebbe  loro  condizioni  onoratissime, 
c quanto  mai  sapessero  desiderare,  onde  io  con  la  grazia  divina 
ho  qualche  speranza,  clic  un  giorno  in  questo  negozio  ancora 
avrò  forse  fortuna  di  aver  parte.  Si  parlò  poi  della  morte  del 
residente  inglese  Odoardo  Connoke,  la  quale  ci  era  nuova  essere 
accaduta  alle  marine  della  Persia  verso  Horuniz,  dove  esso  era  an- 
dato ad  incontrare  c ricever  le  navi  della  sua  nazione,  clic  ve- 
nivano quest’anno  con  le  mercanzie.  E questa  morte  sua,  c di 
non  so  chi  altri  della  sua  comitiva,  si  confermava  per  certo 
.essere  stata  di  veleno:  ma  da  chi  fosse  procurata,  c come  il  ve- 
leno fosse  dato,  si  discorreva  variamente;  in  che  io  aurora  di 
mia  testa  dissi  qualche  mio  parere,  procurando  tuttavia  di  di- 
scolparne quanto  più  si  poteva  i Portoghesi,  dei  quali  mi  ac- 
corsi che  vi  era  non  lieve  sospetto.  Ma  io  diceva,  che  oltre 
della  empietà  da  non  doversi  credere,  mi  parrebbe  sciocchezza 
grande  se  i Portoghesi,  con  la  sola  morte  procurata  a questo 
residente,  c (piando  bene  anche  fosse  stato  a tutti  i suoi  com- 
pagni, pensassero  d’impedire  il  lor  traffico,  e di  sturbar  la  loro 
venuta  in  Persiti;  poiché  per  otto  o dieci,  c venti  Ing’esi  che 
fossero  morti,  non  per  questo  sarebbero  mancati  Inglesi  al 
mondo  da  poter  continuar  questo  negozio,  mentre  dai  re  d’In- 
Pella  Valle,  V.  I.  50 
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ghillcrra  c di  Persia  veniva  stabilito.  Ami  che  l’avere  ammaz- 
zalo in  lai  guisa  questo  ministro,  sarebbe  stato  solo  un  irritar 
l'ulta  e l’altra  nazione  a proceder  per  questo  fatto  contro  di 
loro  con  qualche  scoperta  ostilità.  Ragionammo  lilialmente  mollo 
a lungo  dei  Cosacchi,  e di  quel  che  sempre  io  ho  pensato  che  si 
debba  e possa  fare  col  mezzo  della  loro  unione.  L’ informai  di 
lutti  i particolari  che  aveva  già  detti  al  re,  c di  molti  altri  di 
più,  assai  chiaramente  e a disteso,  perchè  egli  curiosamente 
Volle  sentirgli,  interrogandomi  spesso  c rispondendo,  e discor- 
rendo con  diligenza  sopra  ogni  punto.  Tra  le  altre  cose,  gli  mo- 
strai con  vive  ragioni  la  facilità  di  toglier  Trebisunda  al  Turco, 
ed  altri  luoghi  di  quelli  più  vicini  al  mar  Mero  e agli  stati  della 
Persia;  se  il  re  con  esercito  dalla  banda  delia  terra  avesse. aiu- 
tato l’impresa,  c tenuto  e custodito  eou  buoni  presidii,  ciò  che 
i Cosacchi  dalla  banda  del  mare  avrebbero  con  repentini  assalti 
preso  ai  Turchi,  e dato  in  mano  ai  Persiani,  essendo  essi  attis- 
simi a pigliare,  ma  impotenti  a tenere  per  esser  pochi,  erranti, 
fondati  solo  nelle  annate  in  mare,  c con  l’abitazione  loro  di 
là  dal  mare  troppo  lontana;  le  quali  cose  tutte  Agamir  mostrò 
d’ iptendere  e conoscer  molto  bene.  Gli  dissi  di  più  che  questa 
unione  coi  Cosacchi,  no»  solo  era  buoua  per  far  guerra  al  Turca, 
ma  anche  utilissima  per  le  mercanzie  e per  mandar  la  seta  in 
Europa,  come  il  re  tanto  desiderava,  senza  che  passasse  per  la 
Turchia;  £ che  quella  strada  era  più  corta,  più  facile  e più  si- 
cura di  quella  di  Alcppo  e di  lutto  le  altre  'die  si  potevano 
imagiuare.  Perchè  tutte  le  .provjncie  della  Persia,  che  produ- 
cono gran  quantità  dì  scia,  son  vicine  al  mar  Mero;  e ivi  imme- 
diatamente si  può  la  seta  imbarcare  senza  far  quei  viaggi  lunghi 
per  terra  con  tanta  spesa  come  conveniva,  portandola  in  Alep- 
po,  ovvero  pi  mare  Oceano  di  là  da  Ilormuz,  dove  la  pigliavano 
gl’ Inglesi.  Imbarcala  poi  che  fosse,  il  mar  Mero  che  è piccolo, 
in  dieci,  in  quindici  o venti  giorni  al  più,  si  passa  con  molto 
mauco  tempo  e manco  fastidio,  clic  l’Oceano  o il  Mediterraneo; 
il  primo  de’ quali  vuole  otto  e dieci  mesi  e più  di  viaggio;  e il 
secondo  due  e tre  mesi  almanco,  quando  ben  vada  a Marsiglia, 
che  è il  più  vicino  porto.  E dell’ uno  e dell’altro  mare  il  pas- 
saggio era  con  mollo  pericolo;  sì  per  le  tempeste  che  possono 
occorrere  in  sì  lunga  navigazione;  sì  anche  c molto  più  per  es- 
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sor  lutti  pieni  d' innumerabili  corsari  e ladroni.  Dovè  che  il  pic- 
colo mar  Nero,  che  eon  una  soffiala  di  buon  vento  si  varcanti 
si  aveva  da  guardar  solo  dai  Turchi;  e da  questi  i medesimi 
Cosacchi  erano  atti  ad  assièurarld  mollo  facilmente,  avendo  giù 
tanta  forza  e dominio  in  quel  mare,  che  oggimai  i vascelli  tur- 
chi per  amor  loro  non  ardivano  più  navigarlo;  Passalo  poi  il 
mar  Nero,  la  seta  era  subito  c immediatamente  in  Europa  c nei 
pdesi,  dove  si  spacciava;  cioè  in  Polonia,  che  ne  avrebbe  con- 
sumato grandissima  quantità,  e facilissima  mente  l'avrebbe  di- 
stribuita per  tutta  Iti  Germania,  per  la  Moscovia  c per  altre  re- 
gioni circonvicine,  che  adèsso  l’avevano  da  pigliare  assai  più 
dn  lontano  e più  cara  dagl’inglesi  e dai  Fiamminghi  e da  altri 
mercanti  stranieri , thè  portandola  in  quei  paesi  si  pigliavano 
essi  tùlio  il  guadagno  per  loro.  Piacque  molto  ad  Àgamir  di 
intender  questi  mici  discorsi;  e mostrando  di  volérgli  riferire 
al  rè,  mi  domandò  se  io  a sua  maestà  ne  aveva  parlato.  Gli  dissi 
che  aveva  io  detto  al  re  molte  di  queste  cose,  ma  non  tulle,  e 
clic  le  altre,  e ciò  che  sapeva,  nOn  avrei  manento  di  dirgli  in 
altre  occasioni.  Mi  Comunicò  Agamir,  che  col  re  di  Polonia  te- 
neva giù  il  re  Abbas  buona  intelligenza  e Corrispondenza  di  let- 
tere, onde  le  cose  sarebbono  state  tanto  più  facili.  Finalmente, 
dopo  molti  complimenti  mi  licenziai  da  lui,  con  appuntamento 
che,  venuto  che  fosse  il  re  al  luogo  dello  caccia,  egli  ed  il  vezir 
di  Mazanderan,  clic  col  re  schiva,  mi  avrebbero  subito  avvi- 
sato. Sicché,  signor  Mario  mio,  V.  S.  intende  adesso  con  quanto 
fervore  per  quél  poco  che  posso  io  non  cesso  mai  di  far  guerra 
ai  Turchi  per  diverse  strade;  usando  ora  le  armi  di  Aiace,  ora 
quelle  di  Olisse,  secondo  clic  il  tempo  ricerca,  e le  occasioni, 
che  di  giorno  in  giorno  mi  si  presentano.  Vorrei  che  lutti  i 
signori  amici  miei  della  cristianità  mi  aiutassero  èoh  calde  ora- 
zioni, acciocché  il  grande  Iddio,  per  lo  cui  servigio  solo  mi 
alTatico,  con  l’ immenso  poter  suo  dia  vigore  alle  debolissime 
forze  dèlia  hianO  e dell'ingegno  mio,  come  al  detri!  fanciullo 
fece  grazia  di  darlo  già  per  opprimer  la  superbia,  quando  si 
compiacque  di  drizzare 

li) sonito  reùiph) 

Colia  Farmi  Ibelperte  Ut  Terebinto  (t); 

(t)  Tasso  Gerus.,  cani.  vii. 
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XXXII.  Il  sabbaio  due  di  giugno,  avvisato  la  sera  innanzi 
da  Agamir  c dal  vczir  di  Mazanderan,  cbc  il  re  era  venuto,  e 
che  voleva  far  la  caccia,  andai  colà  la  mattina  a buon’ora,  e il 
vezir  mi  fece  alloggiare  in  un  suo  padiglione  a parte;  avendo 
detto  il  re  (che  mi  avova  veduto  venir  di  lontano ),  che  quando 
sarebbe  stala  ora,  ci  avrebbe  fatto  chiamar  tutti.  Trovai  quivi 
alloggiato  pur  col  vezir  mio  mehimandar,  Stefano  Cosacco , il 
quale  come  mi  riferì,  partito  che  fu,  da  Fcrhabad , dopo  aver 
camminato  tre  giornale,  fu  mandato  a richiamar  dal  re,  c 1’  ha 
trattenuto  poi  e lo  trattiene  ancora  infin  adesso  seco;  il  perche 
non  so,  ma  m’immagino,  o per  aspettar  qualche  altra  risposta 
dal  suo  ministro  Bagrcd  Mirzà,  circa  i Cosacchi,  o per  veder 
meglio  in  che  parano  questo  anno  le  cose  de’ Turchi,  per  po- 
terlo spedir  poi  con  qualche  ordine  più  determinalo.  Io  ebbi 
molto  caro  che  fosse  ritrovato , acciocché  i ragionamenti  che 
aveva  fatti  con  Agamir  non  si  perdessero,  essendo  stali  molto  a 
proposito  per  farlo  mandar  con  qualche  spedizione  più  riso- 
luta. Il  medesimo  giorno,  dopo  desinare  un  pezzo,  arrivò  la 
caccia;  condotta  da  tulli  i monti  intorno,  c perseguitala  da  molte 
migliaia  di  uomini,  che  camminando  tulli  al  pari  con  bastoni  c 
con  voci  spaventavano  gli  animali  e facevano  alzar  nuvole  al- 
tissime di  polvere,  non  vi  essendo  alberi  in  quei  monti.  Fu- 
rono gli  animali  sì  pochi  (avvegnaché  contra  l’opinione  di  molti 
non  passarono  cinquanta  fiere)  che  non  parendo  al  re  eosa 
degna,  non  volle  altrimenti  farci  chiamare,  e fece  la  caccia  egli 
solo  con  le  donne.  Al  contrario  ini  dissero,  che  riuscì  quella  di 
Ghilan , che  si  pensava  clic  dovesse  esser  mcn  bella  ; c con 
tutto  ciò  vennero  tanti  animali,  che  si  uccisero  da  otto  o dieci 
mila  bestie,  come  qui  dicono  di  montagna;  cioè,  capri,  cervi, 
daini,  cinghiali,  orsi  e simili,  senza  le  gazelle  clic  non  entrano 
in  questo  numero,  e son  sempre  innumerabili.  Basta,  io  perdei 
la  vista  di  quella  per  essere  male  informalo;  e di  questa  per  mala 
fortuna  di  non  vi  essere  animali.  La  domenica,  tre  di  giu-, 
gno,  io  tornai  al  mio  padiglione  per  dar  ordine  alia  partenza. 
Il  lunedi  si  avviò  il  re  verso  Cazuin,'  c avendo  io  mandato  il 
mio  interprete  per  pigliar  lingua,  quando  il  re  si  fermò  al- 
quanto a desinare  poco  discosto  da  noi;  il  re  vedatelo  e ricono- 
sciutolo da  lontano,  io  chiamò,  c gli  domandò  se  mi  avevano 
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portata  la  caccia,  che  mi  aveva  mandala  a presentare,  e inteso 
che  no,  fece  un  poco  di  rabbuffo  a non  so  chi  de.’  suoi  ; e chia- 
malo il  vezir  di  Muzaudcran,  ordinò  clic  me  la  mandasse  subito, 
come  fece  per  l’ interprete,  dandogli  un  bello  animale  intero  e 
tanto  grande,  che  l’ interprete  legatolo  come  qui  si  usa  sotto  la 
pancia  del  cavallo,  non  ebbe  poco  che  fare  per  condurlo  infino 
al  padiglione.  Non  so  se  era  caprio  o daino,  o che;  ma  mi  parve 
di  no,  e piuttosto  che  fosse  di  qualche  specie  che  fra  di  noi 
non  si  trovi.  Io  che  son  poco  cacciatore  non  ho  buona  cono- 
scenza di  queste  bestie  selvatiche.  Era  del  color  dei  daini , ma 
grande  assai , e aveva  due  corna  grosse,  di  color  nericcic  e tor- 
te, a guisa  di  quelle  de’  nostri  montoni.  Infatti,  noi  tutti  poi 
mangiammo  più  volte  di  quella  caccia  uccisa  per  mano  reale,  e di 
bellissime  c nobilissime  dame.  La  medesima  sera  poco  innanzi 
notte  caricai  bagaglie  anch’io,  e andai  col  campo  seguitando  il 
re.  La  strada  da  Fcrhabad  a Firuzcuh  era  stata  sempre  da  tra- 
montana a mezzogiorno;  ma  da  Firuzcuh  a Cazuin,  volgendoci 
a mandritta,  cominciammo  ad  andare,  c a declinar  sempre 
verso  ponente,  ovvero  maestro.  Firuzcuh  è confine  in  un  trian- 
golo appunto,  cioè  contili  dell’Arac  da  una  banda,  del  Mazan- 
deran  dall’altra,  e per  la  via  clic  pigliavamo  di  Cazuin,  della 
Media,  secondo  gli  antichi,  se  non  m’inganno.  Passammo 
quella  notte  a guazzo  due  fiumi,  dc’quali  non  so  il  nome:  uno 
prima  delle  montagne,  e l’altro  fra  i monti  in  una  profondissima 
valle.  Attraversammo  una  fila  di  alte  montagne,  fra  le  quali 
avemmo  spesso  strada  cattiva  per  certe  salile  c calate  rapidis- 
sime. Tutte  queste  montagne,  che  secondo  me  son  della  Me- 
dia, ovvero  piuttosto  confini  della  Media  ( dove  V.  S.  sa  clic 
nasceva  già  il  desideralo  amomo),  le  trovai  piene  di  una  pianta 
fiorita,  il  fior  della  (piale  era  a guisa  di  una  piramide  lunga  c 
rotonda,  composta  di  mille  fioretti,  spessi  c uniti  insieme,  di 
color  giallo  ; i quali  oltre  le  foglietle,  hanno  anche  certi  fili  lun- 
ghi, che  vengono  in  fuori,  enei  tempo  del  seme,  che  cominciava 
appunto  allora,  caduto  il  fiore,  resta  per  ogni  fioretto  una  pai— 
loltina  ovata,  piena  di  seme,  c pur  gialla:  la  foglia  verde  del 
fusto  mi  parve  simile  alquanto  a quella  de’  nostri  gigli  pavo- 
nazzi.  Io  non  conobbi  questa  pianta,  nè  mi  ricordai  di  averla 
veduta  in  Italia;  non  potei  neanche  informarmene,  perchè  non 
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aveva  da  chi  ; giacche  il  Marsigliese  che  slava  già  con  me,  e 
faceva  professione  d’intendersi  di  stillarea  Firuzcuh,  senza  sa- 
pere egli  stesso  perchè,  solo,  come  io  credo,  per  la  naturale  in- 
stabilità della  sua  nazione,  mi  aveva  piantalo  : e io,  alla  sua 
partenza  ho  giurato  di  non  servirmi  mai  più  di  Franchi , 
mentre  starò  fuori  di  Europa  (caso  che  non  fossero  de’ servidori 
antichi  di  casa  mia),  perchè,  in  effetto,  Europei,  in  questi 
paesi  non  son  buoni:  non  perchè  non  possano  esser  buoni  qui, 
ma  perchè  da  Europa  , in  queste  parti  così  lontane,  uomini 
buoni  non  ci  vengono  : ci  arrivan  per  Io  più  solo  o mariuoli  o 
matti,  che,  o per  non  potere  star  là,  o per  pazzia  van  ramin- 
ghi per  il  mondo;  e per  me,  nè  gli  uni,  nè  gli  altri  fanno  al 
caso.  Per  finir  della  pianta,  potrebbe  esser  che  fosse  cosa  ordi- 
naria; che  io  di  questo  non  m’inteudo:  ma  potrebbe  essere 
ancora  qualche  cosa  curiosa.  Se  a V.  S. , per  li  contrassegni , 
parrà  cosa  buona,  mi  avvisi;  che  io  so  il  luogo  e la  farò  co- 
gliere, e se  bisogna,  gliela  manderò  fin  in  Napoli.  Dopo  aver 
camminato  cinque  leghe,  la  mattina,  intorno  a tre  ore  di  sole, 
ci  fermammo  a far  la  prima  posata,  già  finite  le  montagne, 
in  principio  delle  pianure  che  hanno  pur  monti  vicini  alle 
bande,  in  un  luogo,  dove  trovammo  un  chiaro  e fresco  rivo  di 
acqua  che  attraversa  la  strada , con  prati  accanto , pieni  di 
buona  erba  per  le  bestie.  La  seconda  notte,  lasciai  la  signora 
Maani  con  le  some  addietro,  che  se  ne  venissero  pian  piano, 
perchè  io  cavalcando  forte  voleva  in  ogni  modo  arrivare  il  re, 
acciocché  non  mi  si  avanzasse  troppo  innanzi,  che  poi  mi  fosse 
difficile  l’arrivarlo,  e mi  tenesse  per  pigro.  Cavalcai  dunque  in 
fretta,  c passai  diverse  ville;  ma  tra  le  altre  una  grossa,  chia- 
mata Ghilas  o Ghilard,  presso  la  quale  dormii  solo  tre  ore;  a- 
vendo  prima  sotto  ad  essa,  che  sta  in  alto  sopra  un  colle,  pas- 
salo un  fiume  per  un  ponte  di  pietra.  Fattosi  poi  giorno,  e non 
cessando  mai  di  camminare,  a tre  ore  e più  di  sole  arrivai  ad 
un  altro  fiume  chiamato  Giagerom:  chè  quantunque  fosse  molto 
grosso  e rapido,  convenne  nondimeno  guazzarlo,  perchè  un  ponte 
che  vi  era  già  di  pietra,  era  rovinalo.  Finalmente  a mezzogiorno, 
è forse  più  tardi , il  mercoledì  sei  di  giugno , avendo  cam- 
minalo in  tutto  dieci  o dodici  leghe,  arrivai,  stracco  alquanto, 
olla  città  di  Teheran:  fuor  della  quale  una  lega,  presso  una  nics- 


Digitìzed  by  Google 


DA  PERHABAi)  E DA  CAZl’lN  7o3 

cliila  di  vola  ni  maomettani,  trovai  attendato  il  re,  con  la  mag- 
gior parie  del  campo;  essendone  parte  anco  rimasta  indietro, 
dove  eran  le  mie  some.  Il  re  non  ha  casa  in  quella  città,  nè  vi 
entra  mai;  cioè  il  presente  re  Abbas,  perchè  una  volta  la  ma- 
ledisse, mandando  anche  maledizione  all’anima  del  padre  di 
ognuno  clic  in  quella  città  fosse  entrato;  c questo,  perchè  per 
mangiar  troppo  frulli  in  quel  luogo  si  ammalò,  c gli  venne  una 
mala  uscita;  ed  altri  dicono  perchè  la  città  non  I’  ha  mai  rice- 
vuto e presentato  come  egli  av  rebbe  voluto,  lo  con  tutta  questa 
maledizione  volli  andare  ad  alloggiar  dentro;  e dopo  aver  cam- 
minato un  pezzo,  finalmente  con  gran  difficoltà  (perchè  era 
piena  ogni  casa  di  gente,  ed  anche  perchè  quelli  della  città  non 
alloggiano  volentieri  gente  del  campo),  trovai  pur  alloggiamento 
in  un  gran  giardino,-  dove  ebbi  agio  di  riposare  all’ombra  ed  al 
fresco  degli  alberi;  e la  signora  Maani  poi  arrivò  ella  ancora  a 
riposarvi  la  mattina  all’alba  del  giovedì;  c il  giorno  fu  visitata 
al  solito  da  molle  dame  persiane,  e da  certe  povere  donne  cri- 
stiane, delle  quali  due  sole  case  vi  erano  in  Teheran,  e quelle 
ancora  avevano  avuto  già  ordine  di  trasferirsi  a Ferhabad.  Tehe- 
ran, prima  che  ne  partiamo,  è città  grande  più  di  Cascian,  ma 
poco  popolata  e poco  abitala,  per  essere  tutta  piena  dentro  di 
grandissimi  giardini,  con  infinità  di  frutti  d'ogni  sorta,  i quali 
principiando  mollo  a buon'ora  per  esser  quella  città  in  aria  calda 
assai,  si  mandano  a vender  per  tutto  il  paese  intorno  più  gior- 
nate lontano.  È sede  di  clian  , c capo  di  provincia  ; la  quale 
tutta,  dal  nome  della  città,  pur  Teheran  si  chiama;  e per  la 
strada  di  Firuzcuh  arriva  infili  alle  montagne,  che  passammo 
la  prima  notte.  Le  strade  delta  città  son  tutte  irrigate  da  infi- 
niti ruscelli  di  acqua,  grossi  e correnti,  i quali  bagnano  anche  i 
giardini,  c rendono  la  terra  più  fruttifera.  Son  di  più  le  strade 
ombrate  tutte  da  platani,  che  in  Persia  chiamano  cinar,  grandi, 
grossi,  folli  e belli  di  modo  clic  io  affermo  a V.  S.  per  certo  non 
averne  veduto  maggiori,  nè  più  belli  in  tutto  il  tempo  di  mia 
vita.  Molli  ve  ne  sono  clic  due  o tre  uomini  non  gli  abbraccie- 
rebbero; però  quello  che  è più  notabile,  è la  tanta  quantità:  di 
maniera  che  io  chiamo  Teheran,  e con  ragione,  la  città  dei  pla- 
tani, come  già  chiamai  Costantinopoli  la  città  dei  cipressi.  Del 
resto  non  vi  è nè  fabbrica,  nè  altra  cosa  di  notabile;  e il  gio- 
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vedi  a sera,  a notte,  partito  il  re,  ce  ne  partimmo  ancora  noi. 
Dopo  aver  camminalo  tutta  la  notte,  e trapassato  il  re  e tutti 
gli  stuoli  de’ camelli,  arrivai  un  pezzo  innanzi  giorno  ad  un 
fiume  grosso  che  si  passa  per  un  Lei  ponte  di  pietra,  c si  chiama 
il  fiume  Ghiere,  del  medesimo  nome  della  villa  grossa,  che  gli 
sta  sopra  dopo  passato  il  ponte.  Mi  parve,  perchè  aveva  cammi- 
nato circa  a sette  leghe,  che  l’Ordù,  cioè  il  campo,  non  po- 
tesse passare  più  innanzi;  sì  che  mi  fermai  quivi  a dormire, 
c feci  un  dolcissimo  sonno  in  una  bella  stanza  nuova,  bianca, 
pulita  c aperta  alle  bande  a guisa  di  loggia,  che  per  simili  co- 
modità ha  fatto  fabbricare  il  re  sopra  il  fiume,  poco  alta  dall’a- 
cqua sotto  al  ponte,  in  un  de’  triangoli  che  resta  in  mezzo  a 
due  grandi  archi.  Passa  il  fiume  sotto  con  grande  strepito,  al 
qual  dolce  mormorio  con  che  soavità  dormissi  io  per  natura, 
amico  assai  del  sonno  e stracco  del  cammino  della  notte,  lo  la- 
scio a V.  S.  considerare.  Il  re,  che  aveva  dormilo  poco  più  ad- 
dietro, ricavalcando  la  mattina  con  molli  cavalli,  passò,  e mi 
passò  sopra  la  lesta  per  lo  ponte  senza  che  io  me  ne  accorgessi; 
arrivati  poi  la  mattina  col  sole  i camelli,  ci  accampammo  di  là 
dalla  villa  in  un  bel  prato  che  vi  è,  irrigalo  da  diversi  ruscelli, 
e quivi  si  accampò  con  noi  quasi  lutto  l’Ordù  : ma  il  re,  se- 
guitato da  pochi  suoi  servidori,  che  avevano  migliori  cavalli , 
lascialo  l’haram  addietro,  cavalcò  alla  disperata  verso  Cazuin 
per  andarsi  tanto  più  presto  a riposare,  e fin  alla  città  non  lo 
vedemmo  più.  La  notte  seguente,  in  cambio  di  avviarsi  il  campo 
per  una  strada  buona,  che  vi  è,  piena  di  ville  abitate;  non  so 
se  per  ignoranza  dei  primi,  i quali  son  poi  seguitali  da  tutti 
gli  altri,  ovvero  per  abbreviare  alquanto  il  cammino,  prese  la 
strada  di  certe  pianure  disabitate  c sterili,  non  però  nude  af- 
fatto di  erba,  e dopo  aver  camminato  sette  leghe  in  circa,  ci 
fermammo  la  mattina  del  sabbaio  assai  lardo  a riposare  presso 
una  villa  cattivissima,  chiamala  Hauz-abad,  dove  il  giorno 
fummo  travagliati  assai  da  un  venlogagliardissimo,che  ci  spiantò 
il  piccolo  padiglione,  e ci  ebbe  quasi  a ciccare  con  polvere  che 
portava  da  quelle  pianure  aride  e prive  di  acqua.  Ci  partimmo 
al  fine  il  sabbato  a sera,  come  piacque  a Dio,  eia  domenica  a 
mattina,  che  era  il  dicci  di  giugno,  vicino  a due  ore  di  sole , 
arrivammo  alla  bramata  città  di  Cazuin,  clic  era  meta  per  al- 
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lora  ilei  viaggio  nostro.  Gran  fracasso  c’era  in  Cazuin  per  trovar 
case , c gran  fastidio  avevano  il  Darogà  e il  Calantcr,  che  è un 
ufficiale  sopra  le  cose  de* cittadini  per  damo  c contentar  tanta 
gente:  tuttavia  noi  altri  ospiti  del  rosiamo  sempre  privilegiati, 
e sebben  molti  ci  furono  clic  per  non  aver  case  restarono  e 
stanno  ancora  alloggiati  di  fuori  in  tende;  a noi  nondimeno  ce 
nc  furono  assegnate  subito  due  o tre,  che  ne  eleggessimo  una 
a nostro  gusto , perchè  poche  se  ne  trovano  buone,  facendole 
tulle  quei  della  terra  con  entrate  cattivissime,  diffìcili  e scure, 
solo  acciocché  non  ci  vadano  ad  alloggiar  le  genti  in  simili  oc- 
casioni, e non  gl’ incomodino  cacciandoli  di  casa.  Ne  eleggemmo 
noi  una,  evi  andammo;  ma  vi  trovammo,  oltre  gli  uomini, 
molle  donne,  le  quali  bisognava,  cacciare,  e non  avevan  dove 
andare  ; sì  clic  per  non  dar  loro  incomodo,  e per  usare  un  ter- 
mine di  creanza  all’italiana  io  non  volli  alloggiarvi,  e me  ne 
andai  a tendere  il  padiglione  perfin  che  si  trovava  meglio  fuori 
della  città,  presso  ad  un  rivo  di  acqua  pura  e corrente  che  chia- 
mano l’acqua  di  Sccich  Altmed,  dal  nome  di  chi  la  condusse,  che 
fu  il  padre  di  Tochtà  beig,  già  mio  mehiinandnr  in  Ferhabad, 
quando  con  molta  autorità  governava  in  queste  parti.  Prima  di 
dire  altro,  giacehè  1’  ho  veduta  mollo  bene,  dirò  a V*.  S.  della 
città  qualche  cosa.  Cazuin,  che  dagl’  Italiani  scorrettamente  è 
delta  Casbin , e dall’ Epitome  in  latino  Arsacia  (i),  è città 
grande,  capo  di  regno  e di  una  gran  parte  della  Media,  e fu 
sede  già  dell’ impero  persiano,  prima  clic  il  re  Abbas  (non  so 
perchè;  ma  come  dicono  alcuni,  perchè  gli  astrologhi  bau  dello, 
clic  liada  morir  qui  o corre  qui  pericolo  di  qualche  tradimento), 
la  pigliasse  in  odio.  Non  ha  mura  intorno,  conforme  alle  altre 
città  grandi  della  Persia:  è popolata  assai  e mercantile,  come 
quella  che  è di  passo  per  diversi  viaggi.  Le  case  son  poco  buone, 
c di  fuori  mollo  brutte,  e gran  parte  ora  rovinale;  perchè  Tes- 
sersi assentata  la  corte,  ha  fallo  mancar  mollo  Tabitaziouc.  Le 
strade  son  bruttissime,  strette,  torte,  non  lastricate  e polvero- 
sissime, che  per  questo,  e perchè  son  mollo  esposte  al  sole 
per  la  bassezza  delle  case,  vi  si  cammina  con  gran  disgusto.  I 
bazari  ancora  son  di  mala  e brutta  fabbrica,  abbondanti  tulla- 
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via  di  ogni  soria  di  roba,  Unto  per  vitltì  e vestito,  guatilo  per 
mercanzia,  lhsomma  Caziiin,  per  essere  stata  tanto  tempo  reggia 
di  <|ue9Ìi  paesi,  e per  la  fama  che  ha  nei  mondo,  mi  riuscì 
mrtitcO  della  Opinione  che  io  aveva;  così  come  Ispahan  mi  riuscì 
più,  è ttii  par  degna  infine  della  poca  affezione  del  re  Abbas, 
che  è principe  di  giudicio.  Due  cose  sole  mi  ti  sOn  piaciute, 
t'ha  la  pòrta  del  re,  cioè  del  palazzo  reale,  clic  sta  in  una  One- 
sta pid&eila  disuguale,  la  qual  porta  non  è dipinta,  nè  ornata  di 
oro  eOrtìe  tjuella  di  Ispahan;  ma  è grande  con  prospettiva  di 
più  ttìaeStà,  c dentro  ha  bello,  alto  e grande  atrio  per  I por- 
tieri ; 0 detilro  all’atrio  Un  bello  e grande  cortile,  thè  è il 
primo  tutto  ombrato  di  alti  e folti  platani , all’ombra  dei  (piali 
si  Sta  ttiolto  comodamente  la  mattina  al  freseo,  corteggiando  C 
aspettando  che  esca  il  re  per  salutarlo.  Nel  medesimo  cortile, 
nel  mezzo  della  parte  in  faccia,  v’è  un  luogo  serrato  da  'murie- 
èlHbli  IhlornO  e dentro  ai  muri  una  gran  peschiera,  sopra  la 
cjildlc  è fabbricdU  una  grande  0 bella  galleria,  per  dir  Così,  die 
serie  di  refettorio  mollo  delizioso  ai  solì.  A man  sinistra  en- 
trando, Ih  cripo  al  cortile,  si  trova  la  seconda  porta,  e il  secondo 
cortile  delle  Udiènze  ; è in  capo  a quello  la  terza  porla,  Solio 
Torflbra  della  (fwtle  sta  ed  esce  il  reqiiando  vuole  a dare  Udienza 
pubblica.  Nè!  seeortdo  cortile  pur  à man  manca  entrando  ti  6 
tihd  porla  piècola,  donde  suole  Uscire  il  re  a cavallo;  c hcl 
primo  cortile  vi  sono  portici  attorno,  ne’ quali,  secondo  il  solilo, 
ih  pòrte  si  lavora  di  diverse  arti  pèr  servigio  del  re  dagli  schiavi 
del  tè  ; 0 in  parte  si  conservano  i forzieri  del  cat  chanè  o guar- 
daroba da  viaggio,  0 Vi  si  ricevono  diverse  robe,  che  vengono 
ogni  gfcrnO  di  presente.  Del  resto  dentro  non  sono  entrato  ; ma 
fuori  del  gdladZO  dèi  re  hot!  ho  veduto  cosa  (li  notabile.  L’al- 
tra cossi,  cllè  dissi,  che  mi  piaceva  ih  CdzUin,  è il  incidati  grande; 
cioè  Id  piazza  maggiore;  lohtahà  alquanto  dal  palazzo  reale,  in 
ditra  paHe  terso  il  bazdr.  Non  è cOSÌ  grande  nè  Còsi  hello, 
cohte  qUèllo  di  Ispahan,  ma  pòco  maheo;  lungo  pur  tome  quello, 
tre  Volle  {JìlàHiò  è largo  in  circa:  è questo,  perchè  così  bisogno, 
per  b gHióc»,.t*he  poi  ditfr,  del  pallamaglio  a cavitilo;  pórlo 
(jmtle,  el  Soh  pur  le  mete  piatitale,  due  da  capo  e due  da  piedi 
al  pari.  I portici  intorno  sono  di  mala  e vecchia  fabbrica;  ma 
nel  mezzo,  dall’una  e dall’altra  parte,  si  son  fabbritatè  due  case 
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piccole  del  re,  piene  di  balconi,  e Calle  solo  per  trattenimento 
da  starvi  nei  balconi  a vedere  spettacoli;  e una  di  queste  case 
ha  i balconi  tulli  serrali  con  gelosie,  che  deve  esser  forse  pcp 
le  donne,  c dietro  hanno  giardini.  La  peggior  cosa  phc  abbia 
il  meidan  di  Cazuiu,  è che  per  la  bassezza  dei  bazari  intorno  p 
dominalo  assai  dal  sole,  e pon  c’è  ombra  se  non  molto  poco 
innanzi  polle,  onde  tardi  assai  si  esce  a passeggiarvi  sopendo  il 
costume.  Vi  son  piantati  intorno  pur  alberi,  ma  non  apepr  cre- 
sciuti, nè  uguali;  corre  intorno  acqua,  pia  poca  a piedi  di  quelli, 
c vi  hanno  fatto  adesso  uno  steccalo  doppio  di  legno,  dentro 
al  quale  hanno  anche  piaulato  a pie’  degli  alberi  sopra  l'acqua 
diverse  erbe,  che  devono  esser  fiori  e cose  curiose.  Il  re  ogni 
sera  (clic  rarissime  volte  manca),  viene  a cavallo  nel  in  citimi, 
dove  c aspettalo  da  lutti  i nubili  a cavallo  per  salutarlo , cor- 
teggiarlo e servirlo.  Perchè  il  corteggio  di  Persia  è solo  questo, 
o la  mattina  alla  porla  del  re,  assistendo  quando  dà  udienza; 
ma  questo  è poche  volle;  c come  è incerto,  pochi  vi  vanno,  per- 
chè son  più  le  volte  clic  si  perde  il  tempo,  c non  si  vede  il  re 
che  quelle  che  si  vede;  ovvero,  c più  sicuramente  e da  tulli  si 
corteggia,  la  sera  a cavallo  nel  meidan , clic  è il  passeggio  di 
questi  paesi,  c il  corteggio  è soavissimo,  gustosissimo,  di  nes- 
suna soggezione , di  molto  spasso  e di  nessuno  incomodo  come 
ora  dirò.  Quando  è ora  di  compieta,  o poco  più  tardi  che  ap- 
punto è tempo  da  passeggiare,  si  va  a cavallo  nel  incidati,  il 
quale  è sempre  lutto  pulito,  adacquato  da  una  quantità  di  uo- 
mini, destinali  a questo,  che  l'adacquano  portando  l'acqua  cop 
otri  legati  ad  armacollo,  è ombroso  finalmente  c mollo  fresco. 
Prima  che  il  re  venga  si  passeggia  quivi  innanzi  e indietro,  ov- 
vero si  sta  fermo  in  qualche  luogo  ragionando  con  amici.  Quando 
il  re  arriva  si  sgombra  tutta  la  piazza,  ritirandosi  le  genti  a piedi 
dietro  gli  steccali  e sotto  ai  portici  intorno,  ovvero  sopra  i 
portici  negli  astriebi,  clic  son  poco  alti,  c la  genie  a cavallo  (che 
quella  che  vi  viene  c tutta  di  garbo  ),  si  ritira  innanzi  agli  stec- 
cati attorno  attorno,  lasciando  vuota  la  piazza.  Il  luogo  di  noi  altri 
ospiti  è il  più  onorato,  cioè  in  mezzo  da  una  delle  bande,  dove 
ci  [linee,  perchè  quello  c il  più  vicino  al  re,  che  in  mezzo  per 
lo  più  si  suol  trattenere.  Viene  il  re  accompagnato  da  pochis- 
simi de’  suoi  più  inlrinsichi , e passando  iunanzi  a noi  la  prima 
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volta  alzandosi  prima  alquanto  il  capo,  c poi  abbassandolo  in 
fretta,  gli  diamo  un  saluto  con  una  sbattuta  della  sola  testa , 
molto  stravagante;  ina  col  turbante  alla  persiana  fa  bella  vista. 
Dopo  la  prima  volta,  se  mille  altre  volle  ci  passasse  innanzi  e 
parlasse  anche,  non  lo  salutiamo  mai  più  che  non  si  usa,  ed 
egli  così  \uolc:  tale  è la  sua  pianezza  con  tutti,  c la  facilità  e 
familiarità  con  che  tratta  c con  clic  vive.  Bene  al  contrario  di 
quel  che  si  faceva  in  questi  stessi  paesi  in  altri  tempi;  riferendo 
Giuslino  (I),  abbreviator  di  Trogo  Pompeo,  che  i re  dì  Persia 
anticamente  per  soverchia  maestà,  o non  si  lasciavano  vedere 
coinè  al  tempo  di  Cambisc;  o «piando  pur  si  vedevano,  vole- 
vano esser  venerali  con  ossequi i di  tanta  sommissione,  che  Cono- 
nc  Ateniese,  trasferitosi  in  persona  in  Persia  per  trattar  meglio 
a bocca  degli  affari  della  Grecia,  ancorché  negoziasse  per  mezzo 
di  terze  persone,  non  fu  ammesso  nondimeno  mai  alla  udienza, 
nè  al  cospetto  di  Arlascrse,  solo  perchè  non  lo  voleva  adorare  al 
modo  de’  Persiaiii  ; il  clic  fare  a lui  Greco,  di  sì  nobil  patria 
e capitano  sì  famoso  non  pareva  convenevole  (2).  Dimodoché 
non  solo  de’  sili  delle  terre,  ma  de’  costumi  ancora  delle  genti, 
si  può  cavar  quel  bello  Epiphonema  di  Virgilio  , 

Tantum  aev i loneìnqua  vaici  mutare  vetuslas. 

Mentre  il  re  si  trattiene  nel  Mcidan,  stiamo  noi  sempre  fermi 
al  nostro  luogo,  ovvero  dopo  averlo  salutalo,  chi  se  nc  vuole 
andare  se  ne  va,  ma  pochi  se  ne  vanno  prima  di  notte,  perchè 
in  effetto  quello  è il  luogo  dello  spasso  maggiore.  Il  re  poco 
sta  ferino  in  luogo  alcuno,  ma  giunto  nel  mezzo,  o maneggia  il 
cavallo  al  suo  modo,  o passeggia  cqn  qualcuno,  o viene  innanzi 
a noi  altri,  parlando  a chi  gli  piace,  o dà  udienza  pur  così  a 
cavallo  a qualche  personaggio  grave,  ed  in  somma  sempre  fa 
qualche  cosa,  e sempre  ridendo  e burlando  allegramente.  Stanno 
in  quel  mentre  di  continuo  preparati  i paggi  a piedi,  c con  le 
caraffe  e coppe  di  oro  vanno  sempre  attorno,  dando  da  bere 
per  ordine,  però  solo  a chi  ne  vuole  : vero  è che  il  bere  non 
si  presenta  a lutti  quanti  sono  in  piazza,  ma  solamente  agli  ospiti 
del  re,  ed  a certi  ufficiali  grandi,  ovvero  ai  cortigiani  favoriti. 

(I)  Lib.  i.  (2)  Lib.yi, 
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Suonano  intanto  di  continuo  in  una  loggia  da  piedi  al  meidun 
islrumcnli  bellici  di  tre  sorti,  cioè  una  mula  alla  turchcsca, 
che  e quella  che  avemmo  anche  noi  in  Italia  in  diverse  galee: 
una  mula  alla  persiana,  differente  alquanto,  e son  per  lo  più 
nacchere  e pifferi  che  fanno  suono  più  da  festino  che  da  battaglia; 
con  lutto  ciò  si  scnlon  da  lontano;  e l’altra  mula  è di  Uzbeghi: 
e questi  son  quattro  trombe  non  corte  come  le  nostre,  nè  torte, 
ma  dritte,  lunghissime  c grosse,  e le  suonano,  facendo  sempre 
una  voce  che  ha  poca  grazia,  ma  si  sente  assai  da  lungi.  Gli 
strumenti  uzbeghi  c turchi  gli  usa  c tiene  il  re  quasi  per  trofeo, 
dopo  avergli  tolti  in  guerra  a quelle  nazioni,  ehè  prima  non  gli 
usava.  Al  suon  di  questi  strumenti  si  fa,  quando  il  re  vuole,  e 
si  fa  quasi  ogni  sera,  il  giuoco  del  pallamaglio,  uscendo  a giuncare 
chi  ne  sa  e chi  vuole,  ed  alcuni  che  giuncano  bene,  benché  non 
siano  di  molto  gran  qualità,  il  re  stesso  spesso  gli  chiama  a giuo- 
earc.  Il  re  ancora  giuoca,  e cosi  questo,  come  ogui  altra  cosa, 
a cavallo,  c colle  armi  a lor  modo,  la  fa  benissimo,  e forse 
meglio  di  ogni  altro.  Il  giuoco  poi  del  pallamaglio  a cavallo, 
non  è altro,  se  non  quel  medesimo  appunto  che  fanno  i Fio- 
rentini a piedi  , con  un  pallon  di  vento,  e lo  chiamano  del 
calcio.  Cioè  che  divisi  in  due  parli,  ogni  parte  percuotendo  la 
palla  a suo  vantaggio  a chi  più  può,  senza  osservar  ordine  nè 
egualità  di  colpi  si  sforza  di  portarla  e farla  passar  di  là  dalle 
mele  della  parte  contraria,  che  allora  s’ intende  aver  vinto,  e 
perciò  son  piantate  le  mete  da  capo  a piedi  del  meidan,  poco 
lontano  dal  suo  fine  per  conoscere  il  termine  della  vittoria.  Vi 
è solo  questa  differenza  tra  il  giuoco  de’  Persiani  e il  calcio  dei 
Fiorentini,  che  i Fiorentini  giuocano  con  molta  gente  a piedi 
in  piazze  più  piccole,  balzando  il  pallone  in  aria,  c bene  spesso 
per  toglierselo  gliaiui  agli  altri,  o per  impedirsi  e disturbarsi, 
si  danno  di  malti  sgrugnoni,  c pestandosi  il  volto,  e facendosi 
lividi  che  pare  non  abbia  troppo  del  buono  per  persone  nobili. 
Ma  i Persiani  più  nobilmente  giuocano  a cavallo,  pochi  di  nu- 
mero (solo  cinque  o sei  per  parte:  non  so  perchè,  ma  cosi  deve 
bisognare  ; ed  essi  che  ne  sono  esperti  lo  sanno),  c senza  sgru- 
gnoni uè  battersi  l’un  l’altro,  battono  solo  la  palla,  che  è una 
boccia  di  legno  leggiero , agitandola  per  terra  c percuotendola 
non  con  la  test»  del  maglio  come  facciamo  noi,  ma  col  fianco 
Pelea  Vaile,  V.  /.  60 
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1 lineo,  il  quale  anco  è inarcalo  alquanto  per  coglierla  meglio, 
li  if  pallamaglio  è leggerissimo  senza  ferro  alcuno  nelle  leste,  e 
si  maneggia  solo  con  la  man  drillo:  e lo  destrezza  c la  gara  n 
mostrano  solo  in  esser  più  pronti  a seguitar  la  polla,  girando 
il  cavallo  ove  bisogna,  o correndo  e percuotendo  prima  di  cbt 
vuol  percuotere  al  contrario  ; c quando  non  si  può  dare  alla 
palla,  almeno  col  frapporsi  in  mozzo  , impedire  che  non  gli 
diano  gli  avversari.  Nelle  quali  cose  tulle  si  ricerca  una  gran 
destrezza  ed  agilità,  tanto  del  cavallo,  quanto  del  cavaliere,  e, 
.niello  che  imporla,  si  esercitano  in  questo  giuoco  assai  bene, 
ed  i cavalieri,  ed  i cavalli  in  tulli  i moli  ed  in  tulli  gli  alti  che 
son  più  necessari  per  la  guerra.  In  somma,  c bellissimo  giuoco 
assai  più  dei  carrosclli  e di  ogni  altro  simile  che  si  faccia  da 
noi,  c se  fosse  fatto  con  quegli  apparati  di  livree  o d’  inven- 
zioni che  usiamo  noi  altri,  sarebbe  degno  della  presenza  delle 
più  gran  dame  di  Europa.  Non  mancano  qui  ancor  dame  a ve- 
dere, che  sempre  ne  son  piene  le  strade  ed  i battuti  de  portici 
intorno;  vi  vengono  tuttavia  coperte  il  viso,  e con  abili  umili 
da  plebee,  c camminando  a piedi,  perchè  in  questi  paesi  non  e 
lecito  altrimenti;  ma  nondimeno  fra  quelle  clic  olla  vistn  appa- 
iono plebee,  siamo  sicuri  che  vi  son  bene  spesso  travestile  ed 
incognito,  che  così  è costume,  molte  e molle  dame  belle  e di 
garbo,  che  con  mentilo  abito,  come  solo  qui  si  comporla,  ven- 
gono a pigliarsi  gusto.  Vi  abbiamo  veramente  questo  disavvan- 
taggio, che  essendo  da  loro  veduti  benissimo,  noi  non  possiamo 
loro  in  viso  vedere.  Circa  l’apparalo  poi  degli  abiti,  sebben  qui 
non  si  fanno  lo  livree  che  usiamo  noi,  con  tutto  ciò  non  fa 
mala  vista  veder  vestili  di  colori  varii  c lutti  bizzarri,  con  tur- 
banti ricchi  di  diverse  foggio,  con  pennacchi  cd  altre  galan- 
terie, che  in  vero  hanno  molto  del  soldatesco;  e vedendone  una 
piazza  cosi  grande  tutta  piena,  non  è vista  ingrata.  La  prima 
volta  che  godei  questo  spettacolo  fu  la  medesima  sera  della  do- 
menica che  arrivai,  c d' allora  in  qua  ogni  sera  l’  ho  goduto 
con  molto  gusto:  eccello  in  questo  ultimo  che  non  ci  Biamo  an- 
dati, nè  c’è  venuto  il  re,  perchè  stiamo  di  partenza,  e perchè 
c’è  adesso  poca  gente,  clic  già  il  campo  è quasi  tutto  pnrlilo. 
Ali  era  uscito  di  mente,  che  il  re  sta  cosi  in  piazza  infin  a notte, 
c bene  spesso  fio  ad  un'ora  c più  di  notte.  Noi  altri  ci  partiamo 
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quando  ci  piace  senza  salutare,  ne  altro,  e al  più  ci  stiamo 
infili  che  si  parte  il  re,  e partendo  lui  noi  ancora  senza  accom- 
pagnarlo, nè  salutarlo,  ce  ne  andiamo  per  le  nostre  strade. 
Avrei  da  dire  adesso  molte  cose  di  tulio  quello  clic  è accaduto  . 
in  Cazuin  ; e cose  gravi  e degne,  come  l’ udienza  e trattali  di 
un  ambasciador  turco  mandato  dal  serdàr,  ovvero  generai  loro, 
a trattar  di  pace  ; l’udienza  e ricevimento  dell’ ambasciador  di 
Spagna , che  qui  in  Cazuin  è venuto  filialmente  a trovare  il 
re,  e molte  altre  cose  e trattati  simili,  ai  quali  tulli  ini  son  tro- 
vato presente  appresso  del  re,  e ho  sentito  ciò  che  si  è parlato. 

Ma  non  posso  scriver  più  perchè  il  campo  è marciato  all’ im- 
provvisò, e oggi  appunto  a me  ancora  con  gli  altri  conviene 
partire;  anzi  sto  tanto  intrigato  in  caricar  hagaglic  in  fretta, 
che  questa  lettera,  cioè  tutto  quello  che  ho  scritto  in  Cazuin, 
giuro  a V.  S.  che  non  I’  ho  letto,  e non  so  che  mi  abbia 
scritto.  V.  S.  abbia  pazienza  e tenga  a mente  dove  lascio;  che 
un’altra  volta  quaudo  avrò  comodità  da  qualche  altro  luogo 
supplirò.  Frattanto  intinili  baciamani  a lutti  i signori  amici,  o 
in  particolare  ai  siguori  Spina,  al  signor  Andrea,  al  signor 
Dottoro,  al  signor  Coletta,  e a V.  S.  facendo  il  simile,  fo  fiuu 
con  pregarle  dal  Cielo  ogni  contento,  e ricordarlo  die  preghi 
ella  ancora  Nostro  Signore  per  le  nostre  vittorie.  Di  Cazuin , il 
28  di  luglio  1618. 
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Da  Isfahan,  del  22  di  aprile  e del  8 di  maggio  1619. 

Bella,  torrida  tolla, 

Et  terram  multo  spumantem  sanguine  dtcam(t). 

I.  L’ ultima  lettera  che  scrissi  a V.  S.  fu  da  Cazuia  del  venti- 
cinque di  luglio  passato,  e fu  imperfetta;  perchè,  per  la  fretta  ed 
improvvisa  partenza  del  padre  Agostiniano  che  la  portò,  non 
ebbi  tempo  di  finirla,  nè  dì  narrar  lutto  quello  ehe  mi  era  oc- 
corso e che  aveva  veduto  infìn  a quel  punto  : ma  solo  arrivai  a 
dire  dell’arrivo  nostro  col  re  in  Cazuin;  delle  uscite  che  sua 
maestà  faceva  ogni  sera  a cavallo  nella  piazza  ; del  giuoco  del 
pallamaglio  a cavallo,  che  fece  la  prima  sera  ; e finalmente  del 
modo  del  corteggiare  in  quella  città,  che  era  sempre  cosi  a 
cavallo  in  piazza,  passando  il  tempo  in  diversi  trattenimenti, 
e non  mai  senza  bere  molte  tazze  di  vin  puro:  le  quali  egli 
stesso  bene  spesso  andava  gustando  a cavallo,  c nel  medesimo 
modo  faceva  gustare  a noi  altri  ancora,  cioè  agli  ospiti  suoi  ed  a 
certe  altre  persone  di  conto  che  voleva  particolarmente  favorire. 
Ora,  ripigliando  dove  già  lasciai,  seguiterò  gl'interrotli  ragguagli, 
e solcando  il  mare  con  maggiori  vele,  racconterò  diverse  azioni 
eroiche,  per  dir  cosi,  come  saranno  i ricevimenti  e le  udienze  di 
alcuni  ambasciadori  stranieri,  alle  quali  cose  io  sempre  mi  son 
trovato  presente;  c tutto ’ì  progresso  della  guerra  dell’anno  pas- 
sato, nella  quale  anch’io  seguitai  di  continuo  il  re  con  gli  altri 
vincitori. 

II.  All’undici  di  giugno,  che  fu  nel  principio  del  nostro  ar- 
rivo in  Cazuin,  diede  il  re  la  mattina  udienza  pubblica  alla  porta 

(I)  Vtrg.,  Aen.vt. 
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interiore  del  suo  palazzo,  ed  io  ini  vi  trovai  presente:  anzi,aven- 
domi  il  re  veduto,  per  favorirmi,  chiamò  il  mehimandar  ordi- 
nario che  ha  cura  degli  ospiti,  e gli  domandò  ed  ordinò  clic  mi 
domandasse  se  io  stava  ivi  per  qualche  negozio,  o per  voler  cosa 
alcuna  : a che,  risposi  che  no;  ma  solo  per  servire  c corteggiar 
sua  maestà  come  gli  altri  grandi  della  corte.  In  questa  udienza, 
fra  diversi  altri  affari  che,  secondo  il  lor  costume,  vi  trattò  il  re 
in  modo  che  ognuno  intendeva:  e per  certo  è gran  gusto  il  tro- 
varvisi,  perchè  vi  si  sentono  spesso  delle  cose  gravi  e di  stato, 
e vi  si  sanno  per  ordinario  tulle  le  nuove;  chiamò  il  re  un  ban- 
ditor  pubblico,  e comandò  che  si  bandisse  allora  allora  per  tutta 
la  città,  che  tutti  i soldati  di  qualsivoglia  ordine  e grado  si  ridu- 
cessero quanto  prima  in  Sullania,  città  lontana  da  Cazuin  tre 
piccole  giornate,  per  la  via  che  va  a Tebriz,  dove,  cioè  in  Sul- 
tani, si  aveva  da  far  la  massa  dell'esercito,  per  inviarsi  poi  di  là 
verso  dove  avesse  chiamalo  il  bisogno.  Fu  eseguito  subito  il  ban- 
do, e solo  in  voce,  gridando  forte  i banditori  per  tutte  le  strade; 
che  non  usano  essi  di  affiggerne  carte  ai  cantoni,  come  usiamo 
noi  : e restò  per  quello  certo  ognuno,  che  quella  stagione  doveva 
farsi  guerra,  di  che  infin  allora  si  era  stato  mollo  in  dubbio. 
Cominciarono  dunque  immediatamente  a marciar  verso  Sultania 
lutti  i soldati;  c non  solo  da  Cazuin,  dove  il  re  si  tratteneva  con 
le  sole  persone  di  più  conto,  avendo  mandalo  a Sullania  il  corcì- 
basci  suo  genero,  acciocché  avesse  pensiero  delle  genti  che  di 
mano  in  mano  vi  arrivavano;  ma  anco  vi  concorrevano  da  tutte 
le  altre  terre  del  regno:  perchè  il  medesimo  bando  che  si  pub- 
blicò in  Cazuin,  quasi  nell’istesso  tempo,  si  era  anche  fallo  (che 
cosi  si  usa)  in  tulle  le  altre  città  del  dominio  persiano,  per  or- 
dine già  per  prima  mandatone  dal  re.  Quella  sera  appunto  del 
bando,  per  rallegrar  forse  il  popolo,  alteralo  con  la  nuova  della 
guerra,  ci  diede  il  re  trattenimento  in  piazza  con  un  altro  giuoco, 
pur  usalo  in  Persia,  ma  dal  volgo  a piedi  c non  dai  nobili  a ca- 
vallo. Conducono  in  mezzo  un  lupo  vivo,  e lasciatolo  libero,  il 
popolo  gli  corre  attorno  in  grossissime  torme,  sentendo  ciascuno 
in  alto  il  suo  mantello  : con  clic  e con  le  voci  che  danno,  irritano 
la  bestia  di  maniera  che,  sdegnala,  corre  addosso  alle  genti;  c 
quelle  or  fuggono  quando  il  lupo  viene,  or  gli  vanno  dietro  quando 
si  ritira;  ed  in  somma,  senza  percuoterlo  giammai,  nè  fargli  male, 
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coi  soli  gridi  e coi  panni  lo  Tanno  andar  disperato  di  qua  e di  là 
senza  clic  possa  o [Tendere  alcuno;  perchè,  sebbene  alle  volte  ag- 
grappa c morde  alquanto  di  quei  che  più  gli  si  appressano,  non 
può  con  tutto  ciò  nè  uccidere,  nè  far  male  di  considerazione  per 
la  molta  gente  che  subito  accorre.  Il  giuoco  è Freddo  in  se  stesso; 
ma  con  quel  lieto  bisbiglio  di  correre,  saltare,  gridare,  ridere  e 
sbatter  di  panni  che  Tanno  insieme  in  un  tempo  molte  migliaia 
di  persone,  viene  a fare  un  non  so  che  di  allegro  che  dà  gusto. 
Il  re  poi  e noi  altri  stiamo  attorno  a cavallo  vedendo  e ragio- 
nando; e la  coppa  d’oro,  al  solito,  va  in  volta  in  compagnia  di 
pezzaeci  di  neve  e dì  certi  frutti  agri,  come  prugne  o bricocole 
verdi  ed  altri  di  tal  sorta,  coi  quali  si  reprimono  i fumi  del  vino; 
ed  in  vero  io  gli  ho  esperimentali  per  molto  a proposito.  Questo 
giuoco  del  lupo,  non  una  volta  sola,  ma  più  e più  volte  si  fece; 
perchè  ogni  sera,  quando  non  vi  era  o udienza  di  ambasciadori, 
o da  riccveè  presenti,  o simile  altro  trattenimento  più  gririe,  non 
mancava  mai  quello  di  uno  dei  due  giuochi  o del  lupo,  o del  pal- 
lamaglio, che  è quanto  sanno  fare  in  queste  parti  per  pubblico 
spettacolo.  La  piazza  poi,  era  ogni  sera  a questo  effetto  pulita  ed 
adacquala,  conforme  all’uso,  da  una  quantità  d’uomini  a ciò  de- 
stinati , che  portano  l’acqua  con  otri  ad  armacollo,  e l’adacquano 
tutta  più  volle  da  capo  a piedi.  La  sera  del  dodici  di  giugno,  clic 
fu  la  prima  che  io  andai  a dormire  in  una  casa  che  mi  diedero 
vicino  al  palazzo  reale,  perche  infin  allora,  per  lo  scompiglio  che 
c’è  in  trovar  case  buone,  era  stato,  come  molli  altri,  alloggiato 
nelle  tende;  prima  di  partir  dalla  piazza  comandò  il  re,  che  il 
giorno  seguente  niun  dei  chizilbasci  comparisse  col  solo  turbante 
ordinario;  ma  che  tutti  portassero  il  lag,  che  fra  di  loro  è porta- 
mento di  solennità;  e perchè  è molto  grave,  non  lo  portano  di 
ordinario;  ed  al  re  in  particolare  non  ho  veduto  inGn  ora  por- 
tarlo giammai;  c lo  portano  solo  i sudditi,  e particolarmente  quelli 
che  assistono  presso  al  re  in  certe  funzioni,  quasi  come  fanno  in 
Roma  alcune  persone  di  qualche  grado  innanzi  al  principe  e nelle 
solennità,  non  compariscono,  se  non  con  l’abito  più  degno,  dif- 
ferente dall’ordinario.  Fuora  poi  delle  solennità,  e bene  spesso 
anche  innanzi  al  re,  quando  non  comanda  altrimenti,  portano 
per  ordinario  il  solo  turbante  come  gli  altri,  senza  alcun  berret- 
tino, avvolto  sopra  il  nudo  capo,  con  una  legatura  assai  bizzarra. 
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clic  è leggiero,  ctl  anche  a mio  gusto  mollo  più  hello  e di  miglior 
disegno  che  quello  col  lag.  Con  questa  portatura  ordinaria  vanno 
in  particolare  spesso  innanzi  al  re  alcuni  ebani  e persone  molto 
segnalale,  che  per  grandezza  o sprezzatura  non  si  curano  del 
portamento  più  solenne:  come  appunto  in  Roma  certi  che,  per 
far  più  del  grande,  vanno  «alor  per  la  città  eoi  cappel  nero,  an- 
corché lo  debbano  usare  di  altro  colore  assai  più  nobile  e da 
ognuno  più  stimato.  Dal  comandamento  del  re  di  venire  i chi- 
zilbasci  col  lag , argomentammo  clic  il  giorno  seguente  vi  dovesse 
esser  solennità  nella  piazza;  perloccbè  tutti,  la  sera  del  tredici,  ci 
radunammo  colà  più  a buon’ora  del  solito.  La  solennità  fu,  dare 
udienza  ad  un  ambasciador  turco,  che  era  stato  mandalo  a trattar 
di  pace,  non  dal  gran  signore,  ma  dal  suo  serdàr,  ovvero  capitan 
generale,  Halli  bascià,  che  era  stato  svernando  nella  città  di  Amìd, 
capo  della  provincia,  detta  da  loro  Diarbechir  c da  noi  Mesopola- 
mia.  Questo  ambasciadore  era  arrivato  in  Cazuin  molti  giorni  prima 
che  vi  arrivasse  il  re  : ma  non  aveva  ancora  avuto  udienza;  c quel 
giorno  fu  la  prima  volta  che  il  re  lo  vide.  Non  volle  riceverlo  in 
palazzo,  nè  altrove  con  convito,  come  si  usa;  ma  nella  piazza,  a 
cavallo,  per  una  delle  due  ragioni,  secondo  me.  O per  avere 
occasione  di  fargli  manco  favori,  come  a quello  che  era  mandato, 
non  dal  principe,  ma  solo  da  un  capitan  generale;  e forse  anco 
in  ricompensa  de’ mali  portamenti  che  erano  stali  falli  in  Costan- 
tinopoli al  suo  ambasciadore,  clic  audò  là  in  tempo  che  io  vi  era; 
il  quale  ambasciadore,  sullan  Ahmcd,  che  allora  viveva,  non 
volle  mai  vedere  nè  ricevere;  e lo  tenne  quasi  prigione  iufin  alla 
sua  morte:  ma  sultan  Mustafà  suo  fratello,  che  dopo  lui  regnò, 
lo  vide  ed  accolse  amorevolmente  ; e come  inclinato  che  era  alla 
pace,  lo  mandò  in  Amld  al  serdàr,  acciocché  trattasse  con  esso; 
e quivi  stava  ancor  ritenuto,  che  non  l’avevano  spedito,  nè  ri- 
mandalo al  re  di  Persia.  Ovvero,  volle  il  re  usar  questo  termine, 
per  mostrarsi  all'ambasciador  turco  più  bravo,  c con  molla  biz- 
zarria prontissimo  alla  guerra.  Sia  come  si  voglia,  l’udienza  passò 
di  questa  maniera. 

III.  Giunto  il  re  nella  piazza,  che  era  al  solito  sgombrata  tutta 
di  gente,  ci  ritirammo  noi  altri,  tutti  a cavallo,  all’ intorno,  cia- 
scuno ai  suoi  luoghi  consueti;  ed  il  re,  con  due  o tre  soli  de’ suoi 
più  grandi  uomini  di  negozio,  se  ne  andò  in  rapo  della  piazza  da 
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una  banda,  passeggiando  pian  piano,  c ragionando.  In  questo 
mentre,  dall’aftro  capo  opposto  (perchè  la  piazza  è lunga)  il  me- 
himandar  introdusse  l’ambasciador  turco,  pur  a cavallo,  cori  al- 
cuni pochi  dei  suoi.  Non  lo  condusse  subito  drillo  alla  volta  del 
re;  ma  lo  fece  fermare  nel  mezzo  della  piazza,  vicino  ad  un’alta 
trave  che  sta  in  quel  luogo  piantata,  per  tirarvisi  con  l’arco  a 
segno;  e lo  fece  trattener  quivi,  perchè  quello  è il  luogo  dove  il 
re  più  che  altrove  suole  stare  e fermarsi  a ragionare  : e vicino  a 
quel  luogo  che  si  stima  il  più  onorevole,  non  però  in  mezzo,  ma 
alle  bande  nel  giro  attorno,  sogliamo  star  noi  altri  ospiti,  che  con 
gli  altri  più  grandi  della  corte  facciamo  corona  al  re,  dove  è più 
presso  alla  sua  persona.  Il  re  intanto,  passeggiando  a bella  posta 
adagio  altrove,  si  trattenne  un  pezzo,  mostrando  di  non  vedere, 
nè  badare  all’ambasciadorc  che  aspettava.  Venne  alfine  verso 
quella  trave,  come  è suo  costume;  ed  allora  l’ambasciadore,  dopo 
averlo  salutalo,  senza  scender  da  cavallo  (che  cosi  si  usa:  e 
quando  il  re  è a cavallo,  niuno  scende  per  parlargli,  nè  anco 
de’ vassalli  suoi,  se  non  fosse  per  baciargli  la  mano  o il  piede,  il 
che  rade  volte  occorre  in  certi  casi  particolari),  dopo,  dico,  di 
averlo  salutato,  volle  presentargli  una  lettera  ciré  portava  det 
serdàr.  Il  re  presago  già  di  quel  che  la  lettera  conteneva,  che 
erano  condizioni  di  pace  poco  a suo  gusto,  non  volle  altrimenti 
riceverla;  e disse  ail’ambasciadore,  che  egli  non  voleva  sentire 
nè  vedere  altre  lettere,  ma  che,  in  poche  parole,  quello  che  era 
de’Turehi  fosse  de’  Turchi,  e quel  che  era  suo  fosse  suo  : e se  essi 
si  contentavano  in  questa  maniera,  come  dovevano  contentarsi 
se  erano  uomini  ragionevoli , che  egli  ancora  era  contento,  e che 
avrebbe  fallo  pace  molto  volentieri;  ma  che,  se  pretendevano 
altro,  non  occorreva  trattarne.  Soggiunse  appresso,  che  i Turchi 
avevano  provata  l’inimicizia  de’ Persiani,  e sapevano  come  era: 
perocché,  se  avessero  fatto  pace,  avrebbero  provato  ancora,  come 
sapevano  esser  buoni  amici;  replicando  più  volle,  che  se  erano 
contenti  di  far  pace  in  quel  modo  che  era  ragionevole  c giusto, 
egli  ancora  l’avrebbe  fatta  di  buona  voglia  ; ma  se  no,  se  aves- 
sero voluto  la  guerra,  con  tanto  spargimento  di  sangue  e danno 
de’ popoli,  che  il  peccato  sarebbe  stato  il  loro,  e che  esso  era 
pronto  nello  steccato.  E che,  se  i Turchi  avevano  gran  tesori  e 
gran  gente,  ed  in  quello  confidavano,  egli  aveva  dal  suo  canto  il 
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suo  Dio  (cosi  proprio,  dicendo  Allahum,  il  mio  Dio),  e Muhain- 
med  ed  Ali  che  erano  il  Irepiede,  ovvero  il  focolare,  o per  dir 
meglio,  certi  mu ricci uoli  di  terra  clic  soslengon  la  caldaia:  modo 
di  dire  usato  in  queste  parti,  clic  significa  l’appoggio,  la  speranza, 
la  confidenza  o la  roba  e’1  sostentamento.  E sempre  tornava  a 
replicare,  clic  se  volevano  la  pace,  quel  clic  era  de’ Turchi  fosse 
de'Turchi,  e quel  che  era  de’ Persiani  fosse  de"  Persiani,  che 
così  egli  ancora  era  contento.  E diceva  queste  cose  tanto  ad  alta 
voce,  che  non  solo  noi  altri  più  viciui,  ma  anco  buona  parte  della 
piazza  le  sentiva.  1/ amhasciador  replicò  molte  cose,  ma  perchè 
parlava  assai  più  piano  del  re,  non  potei  bene  intenderle  tutte  ; 
solo  intesi  la  sostanza,  cioè,  che  in  quel  modo  che  il  re  diceva  i 
Turchi  non  si  potevano  contentare.  Il  re,  a cui  la  lingua  serve 
assai  bene,  c oc’ suoi  discorsi  non  è mai  molto  succinto,  tornò  a 
dire,  che  se  erano  uomini  ragionevoli,  dovevano  contentarsi;  che 
non  avevano  giù  da  pretendere  di  pigliar  tutto  il  mondo;  e che, 
se  si  contentavano,  egli  ancora  era  contento,  e se  no,  che  era 
pronto  alla  guerra,  c che  non  occorreva  parlar  di  altro.  E che  i 
suoi  chizilhascì  non  erano  come  i Turchi,  che  portavano  i tur- 
banti grandi,  e per  paura  del  freddo  non  cavavano  mai  le  mani 
fuor  delle  pelliccici  ma  clic  erano  leggieri  e pronti,  non  avendo 
altro  che  una  spada  torta  ed  un  cavallo,  alti  a patire,  e deside- 
rosissimi di  venire  alle  mani;  perocché,  se  i Turchi  volevano  la 
guerra,  avrebbe  buttalo  lor  sopra  il  suo  malto  Carcicà  clic  gli 
avrebbe  distrutti  o consumali,  usando  la  frase,  Si~ì  feni  diesiti, 
che  in  lingua  turca  ha  gran  forza,  c significa  propriamente,  fac- 
cia di  voi  sterminio.  Alluse  il  re  graziosamente  in  questo  detto 
al  nome  proprio  del  suo  capitan  generalissimo,  che  si  chiama 
Carcicà  beig,  c per  suo  particolar  ufficio  è capitan  generale  della 
milizia  degli  schiavi  del  re;  ma  oltre  di  questo,  adesso  è capitan 
generalissimo,  sopra  lutti  gli  altri  generali  e ebani,  onde  molli  e 
con  ragione  lo  chiamano  con  maggior  (itolo  Carcicà  clian  : ma  la 
parola  Carcicà,  che  è il  nome  proprio,  significa  falcone,  uccello 
di  rapina;  e perchè  egli,  di  sua  natura,  è bravo,  risoluto  e vo- 
lonterosissimo di  menar  le  mani,  il  re,  scherzando,  lo  chiama 
malto;  sicché,  mollo  a proposito,  disse  all’ambasciador  turco, 
vi  butterò  addosso  il  mio  matto  falcone  che  vi  sbranerà,  pove- 
racci voi.  Per  certo  dalla  sua  bocca  non  ho  inteso  mai  miglior 
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concetto.  Soggiunse  poi,  che  questa  volta  ancora  sarchile  inter- 
venuto ai  Turchi,  come  due  anni  innanzi  con  l'altro  serdàr  Mu- 
hainmcd  baschi,  che  se  ne  sarchbon  tornati  piangendo  come  tante 
femmine.  Allìnc,  replicando  più  volte  le  cose  dette  di  sopra,  cioè, 
che  se  in  quel  modo  che  aveva  detto  erano  contenti,  avrebbe 
fatto  la  pace;  c se  no,  che  era  pronto  nella  piazza;  senza  atten- 
dere altra  risposta  dall’ambasciadorc,  toccò  il  cavallo,  e lascia- 
tolo così  secco  c solo  (perchè  noi  altri  ancora,  al  muover  del  re, 
tutti  ci  movemmo),  se  ne  andò  via  iti  un  modo  assai  fantastico 
e bizzarro;  ed  al  suo  partire,  non  solo  i cavalieri  circostanti,  ma 
anco  tutte  le  genti  della  piazza,  clic  quasi  tutte  avevano  inteso  i 
ragionamenti,  mostrando  di  applaudire  ai  delti  del  re,  c di  ac- 
cettar con  gusto  la  guerra  annunziata,  fecero  segno  di  allegrezza, 
gridando  più  volle  il  nome  di  Dio,  conte  si  usa  in  quelle  parli 
in  simili  occasioni,  Allah,  Allah,  ad  alla  voce.  Così  dunque  fu 
concluso  il  ragionamento:  e così,  come  V.  S.  ha  inteso,  in 
quell’ angusto  giro  del  centro  della  piazza  di  Cazuin,  da  due 
sole  teste  fu  discussa,  in  poco  di  ora,  la  vita  o la  morte  di  molle 
migliaia  d’uomini,  e la  quiete  o la  rovina  di  molti  popoli  in- 
nocenti. 

IV.  Il  giorno  seguente,  che  fu  il  giovedì,  quattordici  di  giugno, 
avemmo  nuova,  come  l’antbasciador  di  Spagna  che  veniva  per  via 
dell’India  e di  llorntuz,  e che  tanto  tempo  fa  si  aspettava  nella  corte 
di  Persia,  conforme  credo  di  aver  detto  a V.  S.  in  altre  mie  lettere, 
era  dualmente  arrivato  in  una  villa  una  lega  lontano  da  Cazuin;  c 
che  aspettava  ordine  per  entrar  nella  città,  dove  già  gli  avevano 
preparato  la  casa.  Io,  per  complir  come  doveva  con  un  ministro  di 
un  tanto  re  cristiano  e cattolico,  mandai  subito  il  mio  interprete  a 
quella  villa  a visitarlo  in  mio  nome;  con  dirgli,  che  sarei  andato 
in  persona  a fare  il  mio  debito,  a suo  tempo.  Cosi  feci  appunto, 
che  la  mattina  seguente,  essendosi  ordinato  che  l’ambasciadorc 
facesse  l’entrata,  io  prima  di  tutti  e più  lontano  di  tutti,  andai 
ad  incontrarlo  un  miglio  fuori  della  città:  e gli  usai,  nell’in- 
contro, ogni  termine  clic  seppi  di  creanza  e di  cortesia,  facendo 
fin  segno  di  volere  scender  da  cavallo,  cosa  che  in  Persia  non  si 
usa  di  fare  ncanco  al  re.  Poco  dopo  me,  l’incontrarono  il  mehi- 
mandar  Hussein  beig,  il  darogà  o governator  di  Cazuin,  chia- 
mato Cic  Ali  beig,  il  calantèr,  la  casa  del  quale  avevano  data 
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all’ ambasciadorc,  c Daini  cliun,  fratello  il’ Imam-culi  clian  di 
Sciraz,  con  molli  altri  beighi  e cavalieri  della  corte,  che  erano 
venuti  di  ordine  del  re,  tulli  mollo  bene  in  punto,  con  vesti  di 
seta  e di  broccato,  ed  i più,  con  selle  d’argento  e d’oro,  e con 
turbanti  ornali  di  piume  e di  gioie,  di  maniera  che  riusci  una 
bella  c numerosa  cavalcata.  Di  costoro,  che  si  bene  ed  in  si  buon 
numero  comparvero,  disse  Daud  chau  all'ambasciadore,  che  erano 
lutti  schiavi  del  re;  e lo  disse  per  esagerazione  della  grandezza 
del  re  di  Persia;  quasi  dicesse,  che  argomentasse  l’ambasciadorc 
qual  era  il  re,  se  tali  erano  i suoi  schiavi.  Cavalcammo  con  l'am- 
basciadorc,  in  coppia,  Daud  chan  ed  io,  con  l’ interprete  del- 
l’ambasciadorc  che  in  mezzo  di  noi  cavalcava  vestilo  alla  spa- 
gnuola,  senza  cappello  in  testa  : e poco  più  innanzi  andavano  il 
darogà,  il  mchimandar  e’I  calao  ter.  Per  tutta  la  strada,  l’am- 
busciadorc  andò  sempre  ragionando  con  Daud  chan,  con  la  casa  - 
del  quale  professava  di  tener  grandissima  amicizia,  e mollo  esa- 
gerava il  valore  di  Allah-verdi  chan  lor  padre,  dicendo,  che  gli 
dispiaceva  assai  di  non  averlo  trovato  vivo,  e non  poter  conoscer 
di  presenza  un  uomo  di  tanto  valore,  con  altre  cose  somiglianti 
a queste,  lo  mi  maravigliai  assai  di  questi  discorsi;  perche,  seb- 
bene Allah-verdi  chan  fu  uomo,  per  altro,  degno  di  gran  lode, 
tuttavia  dai  ministri  dei  re  di  Spagna  non  meritava  affetto  di 
amicizia;  poiché  fu  quello  che  tolse  ai  Portoghesi  ed  al  redi 
Hormuz  loro  vassallo  l’isola  di  Rahrcin,  dove  si  pescano  le  perla 
più  line;  ed  il  suo  figliuolo  Imam-culi  chan  che  gli  succedette  in 
quel  governo,  tolse  ai  Portoghesi  stessi  elio  la  guardavano  la  for- 
tezza del  Render,  con  più  di  dugenlo  miglia  di  marina  in  quella 
lerraferma.  Ma,  tornando  al  mio  filo,  questo  ambasciadur  di 
Spagna  si  chiama  don  Garcia  de  Silva  y Figucroa  : è vecchio 
assai,  non  solo  con  barba  bianca,  ma  anco  senza  denti:  è robusto 
con  lutto  ciò,  o nella  città  entrò  a cavallo,  quantunque  per  viag- 
gio soglia  andnre  in  lettiga.  Venne  mollo  ben  vestito,  con  tulli 
i suoi,  alla  spagnuola;  tesi,  con  collari  a lattughe  ed  altre  galan- 
terie che  qui  sono  strane;  ed  avrebbero  fallo  assai  bella  vista,  se 
avesse  avuto  più  gente:  ma,  vestile  alla  franca,  non  aveva  più 
che  venti  o venticinque  persone.  Accompagnato  che  l’cbbimo 
fin  a casa,  quei  signori  persiani,  conforme  all'uso  loro,  senza 
ncanco  scender  da  cavallo,  se  ne  andarono  tulli.  Il  mchimandar 
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solo,  a cui  tocca  per  ufficio,  i' accompagnò  fin  in  camera;  ed  io 
ancora,  come  paesano  (che per  tali  ci  trattano,  in  queste  parti, 
tutti  i cristiani  di  Europa),  non  solo  l’accompagnai  in  camera, 
ma  mi  trattenni  seco  a ragionar  delle  cose  del  paese  più  di  un’ora; 
ed  io  fin  da  più  mesi  innanzi,  era  stato  autore,  c fra  religiosi,  e 
fra  secolari  di  tutte  le  nostre  nazioni,  che  a questo  ambasciadorc 
si  desse  dell'eccellenza;  perchè  prima  in  queste  parli,  non  solo 
agli  ainbasciadnri  che  talvolta  venivano  di  Spagna,  ma  fin  agli 
stessi  viceré  dell’ India,  conforme  all’uso  di  Portogallo,  non  si 
dava  altro  titolo  che  di  vossignoria.  Ma  io  misi  in  considerazione, 
che  trovandosi  ora  alla  corte  di  Persia  molti  cristiani  di  diverse 
nazioni  europee,  i quali  sapevano  in  che  modo  si  trattavano  gli 
ambasciadori  del  re  cattolico  nelle  parti  nostre;  e trovandovisi 
anche  un  residente  d’Inghilterra,  a cui  tutti  i Franchi  che  erano 
qui,  davano  comunemente  dell’illustrissimo,  ed  io  in  particolare 
non  poteva  far  di  meno  di  non  glielo  dare,  perchè  esso  ancora 
dava  a me  l’ istesso  titolo  ; mi  pareva  che  sarebbe  stalo  grande 
inconveniente,  quando  talora  ci  fossimo  trovali  tulli  insieme, 
come  sarebbe  accaduto  molte  volle  o appresso  del  re,  o in  altri 
congressi,  oc  si  fosse  sentito  dar  dell’illustrissimo  al  residente 
d’Inghilterra  e solo  del  vossignoria  ail’ainbasciadore  di  Spagna, 
il  quale  nondimeno  per  la  qualità,  tanto  del  suo  re,  quanto  sua 
propria,  era  senza  dubbio  superiore  all’  Inglese,  e degno  di  esser 
trattato  con  titolo  maggiore.  Piacquero  a tulli  queste  mie  ra- 
gioni, c di  comun  consenso  fu  stabilito,  che  in  ogni  modo  gli  si 
desse  del  fecce!  lenza  ; e così  fu  poi  praticalo  da  lutti  : anzi  ne 
risultò  questo  uso  anche  in  India,  dove  medesimamente  i viceré 
che  dopo  questo  vi  andarono,  ebbero  l’eccellenza  essi  ancora,  non 
parendo  bene  che  fossero  trattali  con  minor  titolo  di  spiedo  che 
aveva  avuto  in  Persia  questo  ambasciadorc. 

V.  La  sera  del  medesimo  giorno  che  fece  l'entrala  l’amhascia- 
dore  spagnuolo,  il  re  diede  un’altra  udienza  secreta  nel  giardino 
aU’ambasciador  turco,  senza  intervento  di  alcun  altro,  e gli  fece 
convito  e molle  carezze;  ed  io,  per  me,  credo  certo  che  trattasse 
di  nuovo  con  lui  della  pace,  con  modi  assai  differenti  da  quelli 
che  aveva  tenuti  l’altra  volta  nella  piazza.  Perchè  in  effetto,  per 
quanto  si  raccoglieva  anco  dai  ragionamenti  pubblici,  il  re  desi- 
derava mollo  la  pace;  ma  avrebbe  voluto  farla  con  sua  riputa'* 
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zione  e con  condizioni  onorate  : cioè,  senza  restituir  terre,  come 
i Turchi  domandavano,  e senza  obbligarsi  a tributo  annuo  di 
seta,  benché  a mandarne  una  volta  con  titolo  di  presente,  c forse 
anco  a prometterla  per  più  volle,  con  animo  di'  far  poi  quel  che 
gli  fosse  piaciuto,  sarebbe  per  avventura  condisceso. 

VI.  La  domenica  del  diciassette  di  giugno,  pur  in  un  gran 
giardino  che  sta  separato,  ma  vicino,  con  una  sola  strada  in  mezzo 
al  palazzo  reale,  c si  chiama  Gennet  bagli),  cioè  Giardino  del 
Paradiso,  diede  il  re  la  prima  volta  udienza  pubblica  all’amba- 
basciador  di  Spagna;  e fu  la  prima  volta  che  lo  vide  c lo  accolse  : 
il  die  si  fece  con  convito  solenne  ; con  pompa  di  ricevere,  non 
solo  il  suo,  ma  anche  molli  altri  presenti,  e con  intervento,  co- 
me si  usa,  di  tulli  gli  ospiti  del  re,  fra  i quali  anch'io  fui  chia- 
mato; e fummo  in  tutto,  i convitati  che  sedemmo  a mensa,  se  io 
non  m’ingatino,  più  di  cento  persone  diverse  di  lingua,  di  pese 
e di  abiti  strani.  Il  convito  fu  cena,  e passò  in  questo  modo,  la 
mattina  a buon’ora  avvisarono  l’ainbasciadore  che  doveva  andare; 
il  quale,  perciò,  si  mise  in  ordine,  con  calza  intera  e gorra,  e 
tutti  i suoi  con  abili  galanti  ; c per  portare  il  presente  clic  cou- 
duccva,  gli  mandarono  circa  a cinquecento  giovani  di  buona  pre- 
senza, scelti  degli  abitatori  della  città  : c furono  tanti,  perche  dei 
presenti  che  si  portano  al  re,  c perloppiù  sono  di  varie  cose,  si 
costuma  in  Persia,  clic  ogni  pezzo  particolare,  ancorché  piccolo 
c leggierissimo,  sia  portalo  solo  da  una  persona  per  far,  con 
lunga  procession  d’ uomini,  più  pompa.  Il  presente  dell’ amba- 
sciudorc  (cioè  quel  che  aveva  condotto  in  Cazuin,  oltre  a trecento 
some  da  camello  di  pepe,  che  per  manco  impaccio  aveva  lasciate 
e consegnale  in  Ispnhan)  era  di  valore,  per  quanto  intesi,  di 
circa  a cento  mila  scudi,  ed  erano  tutte  pezze  curiose,  come  vasi 
d'oro,  d’argento,  di  cristallo:  alcune  gioie;  tra  le  altre,  un  eas- 
settino,  dentro  al  quale  venivano  sessanta  collanine  diverse,  di 
varie  opere,  ornale  di  smeraldi  e di  altre  piccole  pietre:  c questo 
cassellino  solo  volle  sessanluno  uomini  a portarlo,  perchè  ogni 
collana,  secondo  il  costume,  era  portala  da  uno.  Vi  erano  ancora 
selle  e fornimenti  di  cavallo,  ricamati  vagamente  alla  spagnuola  : 
alcuni  archibugi  ed  altre  armi  ben  guernite  d’oro:  la  spada,  pur 
gioiellala,  che  portava  il  re  di  Spagna  il  giorno  che  sposò  la  sua 
moglie:  una  quantità  di  lime  cd  altri  ferramenti  di  ogni  sorta. 
Dm*  Valle,  V.  i,  61 
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da  lavorar  di  ferro,  lutti  ben  guerniti  ; e questi,  perchè  il  re  di 
Persia  si  diletta  di  lavorar  di  sua  mano  di  si  fatti  lavori  : una 
mano  di  giachi  di  maglia;  certi  ritratti,  fra  i quali,  il  ritratto 
della  nuova  regina  di  Francia  ( ma  questo  era  dono  particolar 
deH’ambasciadore  e non  del  suo  re)  ; certe  lance  indiane,  e simili 
altre  bazzecole  che  facevano  la  somma  del  valor  che  ho  dello,  evi 
andarono,  a portarle,  cinquecento  e forse  più  persone.  Essendo  già 
ogni  cosa  in  pronto  due  ore  dopo  mezzogiorno,  levarono  l’amba» 
sciador  di  casa;  e con  la  lunga  procession  del  presente,  i porta» 
lori  del  quale  gli  andavano  innanzi  a piedi,  in  iìia,  come  si  usa, 
ad  uno  ad  uno,  lo  fecero  passar  per  la  migliore  strada,  ed  anco 
innanzi  alla  porla  del  palazzo  del  re,  dove  io,  di  lontano  alquanto 
dal  battuto  della  mia  casa,  lo  vidi.  Perchè,  come  quello  che 
sapeva  che  la  cosa  doveva  andar  molto  in  lungo  di  notte,  e sa» 
peva  per  prova  che  pena  è star  tante  ore  assiso  nei  conviti  del 
re  con  le  gambe  rannicchiate , non  mi  curai  di  andar  così  a 
buon’ora,  nè  di  trovarmi  quando  entrava  l'ambasciadore.  In 
questa  guisa,  adunque,  lo  condussero  fin  alla  porta  maestra  del 
giardino:  ma  perchè  il  re,  come  dicevano,  non  era  ancor  dentro 
al  giardino  venuto,  a piè  di  un  grand’albero  che  sta  in  mezzo  di 
una  piccola  piazzetta  foor  della  porta,  sopra  un  largo  pogginolo 
fabbricato  sotto  all’albero  intorno  al  fusto  per  sedervi  all’ombra, 
stesero  alcuni  tappeti,  e quivi  fecero  sedere  c trattenersi  l’amba- 
seiadore,  finché  il  re  fosse  entrato  per  altra  porta  nel  giardino. 
Mi  dicono  che  aspettò  in  quel  luogo  intorno  a due  ore,  con 
molta  sua  pena  e di  animo  e di  corpo:  di  animo,  perchè  gli 
pareva  strano  di  esser  fatto  aspettare  nella  strada,  c tanto,  che 
in  Europa  veramente  eon  pari  suoi  non  si  usa  : di  corpo,  perchè 
dovendo  seder  sopra  i tappeti,  basso  rame  in  piana  terra,  con 
calza  intera  e collare  a lattughe,  di  state  nel  maggior  caldo  del 
giorno,  olio  scoperto,  al  povero  vecchio  dovette  esser  senza  dub- 
bio non  poco  travaglio.  Or  io,  mentre  egli  sta  aspettando,  de- 
scriverò alquanto  il  giardino,  acciocché,  con  ia  cognizione  del 
luogo,  s’ intenda  meglio  tutto  il  resto. 

VII.  A questo  giardino,  che  qui  chiamano  del  Paradiso,  io 
darei  piuttosto  nome  di  giardino  selvatico,  ovvero  c forse  meglio, 
di  selva  domestica,  perchè  non  vi  è altro  che  una  quantità  in- 
numcrabiie  di  alberi  grandissimi  e foltissimi  di  platani,  che  lo 
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rendono  lutto  ombroso;  fra  i quali  forse,  ina  io  non  li  vidi,  sa- 
ranno in  qualche  luogo  mescolati  altri  alberi  di  frutti.  Vi  sono 
viali  larghi  e lunghi  uua  occhiala  : rivi  di  acqua  che  corrono  per 
terra;  fuor  de’viali,  piantate  per  lutto,  erbe  piuttosto  da  orlo  che 
da  giardino;  ed  in  somma,  dalla  grandezza,  dall’ombra  e da  que- 
gli alberi  in  poi,  non  vi  è del  resto  cosa  che  ne’ paesi  nostri  me- 
ritasse nome  di  paradiso,  nè  di  reale:  ma  in  terra  di  ciechi,  dove 
è beato  chi  ha  un  sol  occhio,  merita  questo  c inolio  più.  Nella 
parte  più  interiore  di  questo  giardino,  dove  forse  è il  suo  centro, 
o il  più  hello,  è fabbricata  una  piceiola  casa  con  alcune  stanze, 
secondo  me,  solo  da  trattenimento.  Innanzi  a questa  casa  vi  è una 
piazza  in  mezzo  agli  alberi,  ingombrala  la  maggior  parte  da  una 
gran  peschiera  quadra,  dentro  alla  quale,  nel  mezzo  di  un  dei 
suoi  lati,  il  più  lontano  ed  opposto  alla  casa,  vi  è fabbricata  una 
loggetla  coperta  solamente  di  sopra,  ed  aperta  intorno  da  tutte 
le  bande,  da  starvi  a sedere  al  fresco.  Della  qual  loggelta,  che  è 
pur  quadra  c piccola,  capace  di  pochissime  persone,  i tre  loti 
son  circondali  dall’acqua  della  peschiera,  ed  un  lato  solo  per 
donde  vi  si  entra,  è congiunto  nella  sponda  a terra  con  un  gran 
viale,  restando  la  loggelta  nella  peschiera  come  peninola.  In 
questa  loggelta  destini)  il  ro  di  ricevere  e trattener  l' ambascia- 
dorè;  ma  perchè  non  era  capace  di  altra  gente,  e gli  ospiti, 
come  ho  detto,  erano  molti , fece  accomodar  per  ordine  gli  altri 
fuor  della  loggia  intorno  intorno  alla  peschiera,  la  quale  non  ha 
parapetto  alcuno,  un  largo  stradone  coperto  tutto  di  bellissimi 
tappeti,  sopra  i quali  sedemmo  c mangiammo  noi  altri,  come  poco 
appresso  disegnerò.  Ma  prima  bisogna  dire,  che,  entralo  clic  fu 
il  re  nel  giardino  e nella  loggetla,  introdussero  l’ambasciador  di 
Spagna  col  suo  presente  innanzi,  la  processione  del  quale  andava 
dritta  a passare  innanzi  alla  loggia  a vista  del  re;  e poi,  girando 
intorno  alla  peschiera,  dietro  alle  spalle  degli  altri  convitali,  se 
ne  andava  per  altra  strada  dove  era  bisogno.  Quando  arrivò 
l’ambasciadore,  mi  dicono  (che  io  non  era  ancor  venuto  e non 
lo  vidi)  che  il  re,  levatosi  in  piedi,  uscì  fuor  della  loggia  alquanti 
passi  ad  incontrarlo,  e che  lo  ricevè  con  atti  o con  parole  di 
molta  cortesia,  mentre  esso  gli  baciò  la  mano.  Lo  condusse  poi 
dentro  alla  loggia  a seder  seco  ; c vi  condusse  anco  c fece  sedere, 
ma  più  in  disparte,  l’ambasciador  turco.  Nè  altri  stette  dentro 
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alla  loggia,  nè  per  altri  vi  era  luogo,  che  per  le  loro  persone, 
cioè  il  re,  l’anibasciador  di  Spagna,  l'ambasciador  turco  e l’inter- 
prete deU’amhasciador  di  Spagna,  il  quale,  in  mezzo  dd  re  e dei 
suo  padrone,  stava  facendo  il  suo  ufficio,  in  piedi  e seuza  cap- 
pello. Gli  altri  ospiti,  intorno  alla  peschiera,  sedevano  con  que- 
sto ordine.  In  un  cantone  della  peschiera  da  piedi,  dalla  parte 
donde  si  entrava,  slava  preparata  sopra  i medesimi  tappeti  in 
terra  la  cena,  che  era  quantità  di  quei  pialli  grandi  d’oro  e d’ar- 
gento, coperti  a cupola,  che  altre  volle  ho  descritti  a V.  S.  ; e 
dietro  ai  piatti,  stavano  in  piedi,  in  fila,  una  gran  mano  di  paggi 
del  re,  per  servire,  vestili  tutti  in  abito  succinto  di  Mazanderan  : 
e quel  luogo  loro,  era  senza  dubbio,  per  tutti  i rispetti,  l’infe- 
riore. A canto  a questo  luogo  della  cena  sedevano,  infimi  fra 
tutti  gli  ospiti,  gl’inglesi;  ed  il  lor  residente  non  fu  differen- 
ziato in  altro  di  luogo,  che  in  esser  primo  di  quelli  della  sua 
nazione;  e dal  luogo  di  lui  fra  i suoi,  si  conosceva  pur  medesi- 
mamente, come  camminava  anche  fra  tutti  gli  altri  l’ordine 
della  precedenza.  Sopra  gl’  Inglesi,  divisi  solo  da  un  canal  di 
acqua  che  dalla  peschiera  usciva,  sederono  immediatamente  gli 
uomini  dell'ambaseiador  di  Spagna;  cioè,  i gentiluomini  e cor- 
tigiani, o servidori  mcn  bassi  che  ebbero  luogo  in  questa  festa. 
Sopra  gli  Spagnuoli  sederono  gli  uomini  dell’ambaseiador  turco. 
Sopra  i Turchi  misero  certi  nobili  arabi  e curdi  di  diversi  paesi, 
ospiti  del  re  che  si  trovavano  allora  alla  corte.  Sopra  costoro 
sedè,  con  alcuni  de’ suoi,  il  fratello  di  un  principe  di  certo  paese, 

0 per  dir  meglio,  di  due  paesi  che  chiamano  qui  Chic-e-Macràn; 

1 quali  paesi  stanno  ne’ confini  della  Persia  sopra  il  mare  Oceano, 
e son  parte,  al  mio  parere,  dell'antica  Carmania.  Quel  principe, 
è stato  sempre  nimico  de’ Persiani;  ma  ultimamente,  fattosi  pa- 
drone questo  suo  fratello  di  una  fortezza  importante,  avido  di 
aver  parte  di  quel  dominio,  era  venuto  in  Persia  ad  oITcrirsi  al 
re,  di  voler  dipender  da  lui,  purché  contro  il  principe  suo  fra- 
tello l'aiutasse  e mantenesse;  ed  era  la  prima  volta  die  di  quel 
paese  erano  venute  genti  a questa  corte.  Sono  quei  popoli  mao- 
mettani, ma  della  setta  contraria  ai  Persiani,  come  io  credo. 
Questo  fratello  del  principe  era  giovine,  senza  barba,  di  color 
brunissimo,  come  gl’indiani,  magro  e non  mollo  bello  di  aspet- 
to; ma  vestito  assai  riccamente,  al  suo  modo,  di  broccati  d’oro, 
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e con  turbante  in  testa  di  forma  rotonda,  differente  da  quella 
de’ Persiani;  rigato  pur  nondimeno  di  varii  colori  e pieno  tutto 
di  oro,  con  una  lunga  frangia  di  cordoncini  d’oro  e verdi  che  gli 
cadeva  dietro  sulle  spalle;  i quali,  al  eolorc,  dimostravano  che 
esso  era  del  parentado  di  Maometto.  Sopra  questo  signore,  die- 
dero luogo  a ine,  parendo  al  mehimandar-,  che  aveva* cura  di 
andarci  accomodando,  che  non  convenisse  mettermi  fra  gli  altri 
Franchi  : perchè  quantunque  paesani,  e della  mia  religione,  erano 
tulli  cortigiani  altrui,  e persone  in  somma  di  qualità  a me  in- 
feriori. Sopra  di  ine  non  sedè  altri  che  il  vezir  di  Mazanderan, 
con  alcuni  uomini  principali  di  quella  provincia;  i quali,  essendo 
stati  in  quel  giorno  onorali  dal  re  per  buoni  servigi  fattigli  col 
donativo  usato  di  vesti  d’oro,  e licenziati  per  tornarsene  ai  loro 
paesi,  comparvero  perciò  essi  ancora  alla  festa,  e sederono  con 
gli  altri  ospiti,  vestili  delle  donale  ricche  vesti.  Da  un’altra  banda 
in  disparte,  cioè/di  là  dai  piatti  della  cena  verso  la  loggclla,  fe- 
cero sedere  gli  Uzbeghi,  che  erano  quei  medesimi  che  un’altra 
volta  scrissi  a V.  S.  essere  stati  condotti  prigioni,  e. legali  in  Fer- 
hahad,  e poi  dal  re  liberali  e trattati  onoratamente.  Si  trovarono 
ivi  anche  costoro,  che  dal  re  non  erano  stati  ancora  licenziati;  e 
gli  fecero  seder  da  quella  banda,  mollo  sul  passo  de’  presenti, 
credo  io,  acciocché  meglio  vedessero  e potessero  ne’lor  paesi  ri- 
ferire le  grandezze  del  re  ; ed  anco  forse;  per  far  di  loro  ancora 
mostra  più  da  vicino  all’ambasciador  di  Spagna.  Ma  prima  di 
passar  più  innanzi,  disegnerò  qui  a canto  in  un  foglio  il  luogo, 
e noi  altri  come  stavamo.  .-.-JS»** 

Vili.  In  questa  maniera  si  trattenne  il  re  con  l’ambasciadore 
infin  a notte,  ragionando  di  continuo  con  lui  e con  l’ambasciador 
turco;  e tutti  i ragionamenti  furono  sempre  di  Conversazione  e non 
mai  di  negozio;  e gustando  di  certi  pochi  frutti  e di  altre  cose  tali 
che  avevano  innanzi,  andavano  di  quando  in  quando  bevendo.  A noi 
altri,  infìn  a notte,  non  fu  dato  da  mangiare,  nè  da  bere  cosa  alcu- 
na; e ci  trattenemmo  solo  ragionando  con  quelli  che  avevamo  più 
dappresso.  Fatto  poi  scuro,  che  fu  poco  dopo  che  io  era  arrivalo, 
portarono  i lumi;  e prima  misero  dietro  alle  spalle  di  npi  altri, 
per  lutto  intorno,  un  poco  di  lontano,  una  quantità  di  quei  fa- 
nali grandi  che  altre  volte  ho  nominali  a V.  S.  Innanzi  a noi, 
avendo  prima  stese  le  tovaglie  di  drappo,  posero  sopra  quelle  in 
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fila  molli  lumi;  cioè  candele  grandi  di  cera,  tramezzale  con  quelle 
gran  lucerne  di  grasso  sopra  bacili  clic  pur  ho  dello  altre  volle. 
Tulli  questi  lumi,  dallo  specchio  della  peschiera  venivano  rap- 
presentali doppii;  con  che,  c col  mollo  splendor  che  rendevano, 
vedendosi  per  tutto  molto  bene,  e con  la  luce  che  veniva  ancor 
d’alto  dal  sereno  del -cielo,  la  vista  di  quel  teatro,  circondalo  ed 
ombrato  tulio  dai  grandi  alberi,  veniva  a parere  in  vero  mollo 
vaga.  E le  dame  del  re,  che,  se  io  non  m’inganno,  stavano  a 
vedere  dentro  alle  gelosie  delle  finestre  dcllà  casa,  dovevano 
pigliarsene  mollo  gusto,  parlando  non  poco,  e dando  forse  la  » 
quadra,  come  è costume  delle  donne,  a più  di  un  paio  di  noi 
altri  poveri  stranieri.  Venuti  i lumi,  venne  anche  subito  la  cena, 
che  fu  delle  solite  vivande  del  paese;  ed  i paggi  del  re  davano  a 
tutti  da  bere  o del  vino  con  le  usate  coppe  c caraffe  d’oro,  ov- 
vero dell’acqua  a chi  ne  voleva,  dentro  a giare  grandi  piene  di 
ghiaccio.  Durò  poco  il  mangiare;  perchè  l’ambasciador  di  Spagna, 
non  polendo  più  soffrir  la  pena  di  quel  seder  scomodo,  col  suo 
abito  a ciò  male  alto,  pregò  il  re  che  lo  lasciasse  andare,  dicendo 
che  altrimenti  sarebbe  morto  di  affanno.  Sicché,  prima  che  ve- 
nissero le  confezioni,  che  dovevano  venire  in  molla  abbondanza, 
avuta  licenza  dal  re,  si  partì;  e dopo  lui,  per  creanza,  se  ne 
andò  anche  l’ambasciador  turco,  lasciando  il  re  solo  nella  loggia; 
il  che  veduto  da  noi  altri,  ci  levammo  tutti,  e ce  ne  andammo, 
seguendo  l’esempio  degli  altri,  con  mollo  gusto  che  per  grazia 
dcll’ambasciador  di  Spagna  si  fosse  abbreviato  tanto  il  tempo  di 
quel  consesso,  che  almanco  almanco  fin  a mezza  notte  sarebbe 
duralo  se  egli  non  si  partiva  il  primo.  Mi  usci  di  mente  di  dire, 
che  vi  fusempre  continua  musica  di  strumenti  e di  voci,  che  senza 
impedire  il  parlar  della  conversazione,  cantavano  e sonavano  bas- 
samente, in  quel  modo  appunto  che  dissi  clic  facevano  net  convito 
che  il  re  mi  fece  in  Escrcf,  la  prima  volta  che  mi  diede  udienza; 
di  che,  nelle  mie  passale,  ho  dato  a V.  S.  ragguaglio. 

IX.  il  diciannove  di  giugno  arrivò  in  Cazuin  il  vicario  gene- 
rale de’ Carmelitani  scalzi  d’ispahan,  di  cui  altre  volle  ho  fallo 
menzione,  che  si  chiama  il  padre  fra  Giovan  Taddeo  di  Sant’E- 
Useo,  e più  brevemente  da  noi,  il  padre  fra  Giovanni.  Venne 
per  alcuni  negozii  della  sua  religione,  e per  far  riverenza  al  re, 
«he  molto  tempo  fa  non  aveva  veduto  : perchè  in  Persia  non  si 
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può  far  di  meno  di  non  fare  spesso  questi  complimenti,  non  vo- 
lendo il  re  die  neanche  un  semplice  padre  di  famiglia,  se  è per- 
sona qualche  poco  notabile,  se  ne  passi  molto  a lungo  senza 
venirlo  a vedere.  Insieme  col  detto  padre,  venne  ancora  ad  esser 
mio  ospite  il  signor  Abdullah  Gioendo,  fratello  maggiore  della 
signora  Maani  inia  moglie;  il  quale,  invitato  a ciò  da  me  per 
prima  con  lettere,  perchè  desiderava  avere  in  casa  un  poco  di 
compagnia,  era  venuto,  infili  dalla  quaresima,  da  Bagdad  ad 
Ispahan  per  vederci  : ma,  non  avendoci  trovali  in  Ispahan  come 
credeva,  venne  poi  di  là  col  padre  a trovarci  in  Cazuin  : cosa 
che  non  si  userebbe  troppo  ne’ paesi  nostri,  camminar  quaranta 
o cinquanta  giornale  per  andare  a visitare  un  amico  o uu  pa- 
rente. Il  padre  vicario,  la  medesima  sera,  baciò  la  mano  al  re, 
senza  cerimonie,  nella  piazza  ; e fu  da  quello  veduto  e ricevuto 
molto  bene:  anzi  gli  rimproverò,  che  aveva  tardato  troppo  a ve- 
nirlo a vedere;  di  che  il  padre  si  scusò,  dicendo  che  era  stato 
per  finir  di  tradurre  in  persiano  il  libro  dei  Salmi,  come  sua 
maestà  gli  aveva  imposto;  il  qual  libro  gli  aveva  portato  ora  finito 
del  tutto.  Eresse  questo  buon  padre  in  casa  mia  una  cappella,' 
perche  nella  casa  che  avevano  data  a lui  non  vi  era  luogo  a pro- 
posito ; cd  avendola  io  adornata  assai  decentemente,  non  solo  ci 
favori  ogni  festa  di  dirvi  la  messa,  ma  anco,  il  giorno  del  vent’uno, 
vi  riconciliò  conia  Chiesa  un  Polacco,  che  pochi  mesi  prima  aveva 
rinegato  la  fede  in  Persia  ; di  che  pentito,  Aolle  tornare  al  grembo 
de’ fedeli:  c poi,  il  giorno  del  ventisei,  vi  battezzò  un  Indiano 
idolatra,  conosciuto  dal  padre  per  prima,  ed  io  gli  fui  compare; 
e questo  stesso,  pur  nella  nostra  cappella,  il  giorno  di  S.  Pietro, 
lo  sposò  con  un’altra  Indiana,  che  da  lui  medesimo  era  stata 
fatta  cristiana  alcuni  anni  innanzi.  Di  maniera  che,  se  la  venuta 
del  padre  in  Cazuin  non  avesse  servito  ad  altro  clic  a far  queste 
buone  opere,  sarebbe  stata  mollo  bene  impiegala.  II  medesimo 
giamo  di  S.  Pietro, e per  allegrezza  di  questi  aumenti  della  nostra 
religione  fatti  in  casa  mia,  e per  quel  chea  me  ne  tocca,  per  l’o- 
nore che  ho  di  portare  il  nome  di  quel  santo  principe  degli  Apo- 
stoli, fu  da  me  celebralo  due  sere,  all’usanza  di  Koma,  con  molli 
fuochi  innanzi  alla  mia  casa,  c con  curiose  luminarie.  Le  quali, 
per  esser  nella  piazza  del  palazzo  reale,  non  solo  furon  vedute 
ed  osservale  da  molta  gente  di  garbo,  ma  con  gran  concorso  di 
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popola  e con  voci  di  giubilo,  dulia  gente  bassa,  a cui  si  distribuì 
anche  qualche  limosina , furon  solennizzate  con  gran  festa.  Ma 
torniamo  un  passo  addietro. 

X.  La  sera  del  venlidue  di  giugno  fece  il  re  nella  piazza  molle 
carezze  agli  L’zbeghi  che  di  sopra  nominai.  Dopo  di  aver  dato 
loro  da  bere  ben  bene,  e fattigli  ubbriacare  alquanto,  cominciò 
loro  a dire,  che  egli  desiderava  l’amicizia  del  loro  climi  o re; .e 
che,  sebbene  erano  della  setta  de’ Turchi,  avrebbe  voluto  che 
fossero  stali  fratelli  ai  chizilbascì  in  amore.  K che  nelle  guerre 
passale  avevano  ben  veduto,  che  coi  Persiani  non  guadagnavano 
punto;  perchè,  sebben  con  certe  improvvise  correrie  e ladronecci 
avevano  molle  volle  danneggialo  assai  il  suo  paese,  tuttavia,  in 
guerra  formata,  quando  si  era  combattute  da  buono  a buono, 
sempre  erano  andati  al  di  sotto.  Però,  che  dessero  fine  una 
volta  a queste  nimicizic,  e fossero  per  l’avvenire  buoni  amici, 
come  anco  erano  vicini  ; che  egli,  dal  suo  canto,  avrebbe  con 
loro  trattalo  amichevolmente  e con  la  medesima  cortesia,  con 
che  essi  vedevano  che  trattava  con  tante  altre  nazioni  del  mondo, 
‘che  tulle  gli  erano  amiche,  e venivano  con  molla  amorevolezza 
ne' suoi  paesi.  Impose  loro  finalmente,  incaricandoglielo  con  giu- 
ramento, che  riferissero  al  loro  ehan,  quando  al  paese  loro  fos- 
sero giunti,  di  che  gli  dava  loro  licenza,  tutto  quello  clic  nella 
sua  corte  avevano  veduto,  c tutti  i trattamenti  che  da  lui  ave- 
vano ricevuti  ; acciocché,  con  questo,  si  desse  line  alla  malavo- 
glicnza  passala  c principio  alla  futura  amicizia.  Promisero  gli 
Lzbeghi  di  far  quaulo  lor  comandava,  giurando,  al  modo  usato 
de' Turchi,  clic,  se  non  lo  facevano,  le  case  loro  andassero  in 
rovina;  e mossi  dai  straordinarii  favori  che  con  parole  e con  alti 
il  re  lor  faceva,  due  volte  scesero  da  cavallo  c baciarono  tutti  il 
piede  al  re;  prima  prima  il  lor  capo,  che  era  quel  Dosi!  beig  clic 
in  un’altra  mia  lettera  scrissi  a V.  S.,  che  venne  a casa  mia  in 
Fcrhabad,  e gli  mostrai  gli  archibugi  alla  nostra  usanza;  c dopo 
lui,  tulli  gli  altri  per  ordine.  Diede  poi  loro  conto  il  re  di  tutti  gli 
ospiti,  che  erano  là  intorno,  chi  erano;  cd  in  particolare  lodò 
molto  un  arabo  della  Havciza,  chiamalo  Sceicli  Mussar  o Finir 
Massùr,  del  quale  accennò  che  aveva  fatto  non  so  che  disordine 
nel  proprio  paese,  ammazzando  certi  ambasciadori  (forse  per  ser- 
vigio suo),  e che  era  perciò  rifuggito  a lui,  e che  era  uomo  mollo 
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bravo,  mollo  buono;  e che  ingomma  egli  ne  faceva  gran  conto: 
ma  il  caso  di  i|uel  misfatto  lo  disse  in  confuso,  che  non  s’ intese 
che  cosa  era.  Con  queste  e con  altre  parole  di  buona  conversa- 
zione trattenne  il  re  gli  Uzbeghi  infin  a notte,  che  si  ritirò  egli 
in  palazzo  per  la  sua  strada,  e noi  altri  ancora  ce  ne  andammo 
per  la  nostra,  lo,  dai  passali  ragionamenti  raccolsi  due  cose.  Una 
gli  arlifìcii  di  questo  astuto  re,  che  suole  usare  con  tutti  i pri- 
gioni che  gli  capitano  di  certe  nazioni  a lui  nimiche,  delle  quali 
tultavia  non  ha  timore:  che  dopo  avergli  strapazzati  ben  bene, 
e condottigli  legali  col  legno  al  collo,  e fattigli  vedere  in  trionfo 
per  tulli  i suoi  stati,  gli  libera  finalmente,  e fa  loro  tante  ca- 
rezze, che  gli  fa  restar  contenti  ; anzi,  dimenticatisi  le  vergogne 
passate,  se  ne  tornano  tutti  ai  loro  paesi,  amicissimi  e parziali 
del  re,  ed  esageratori  della  sua  bontà  e cortesia.  Con  che  viene 
anco  a mettere  in  esecuzione  molto  bene  quel  bel  precetto  poli- 
tico, che  fa  dar  Virgilio  dall’anima  di  Aochise  ad  Enea,  e che  è 
restato  poi  ereditario  a noi  altri  Romani,  cioè, 

Parcere  subieclis  et  debellare  superbos  (l). 

I.’altra  cosa  che  io  notai,  è,  che  mi  par  di  veder  questo  re  in- 
chinato assai  ad  aver  pace  da  tutte  le  parti  ; molto  al  contrario 
del  tempo  passato,  che  con  tutti  la  voleva,  e non  andava  cer- 
cando altro  che  brighe.  La  cagione  di  questa  mutazione  credo 
che  sia,  perchè,  vedendosi  oggimai  innanzi  con  Pela , non  gli 
deve  parer  più  tempo  di  pigliare  imprese  a petto:  anzi,  piutto- 
sto stanco  delle  passate,  di  cominciare  a riposarsi,  ed  in  somma 
di  non  pensare  più  a nuovi  acquisti;  ma  solo  a conservar  l’ac- 
quistato, e quel  che  più  importa  la  ripulazione  che  nelle  dub- 
bie guerre  molli  principi  soglion  perdere  in  vecchiezza,  dopo  una 
lunga  vita  piena  di  gloria  e di  continua  felicità. 

XI.  Notai  anche  di  strano  una  di  quelle  sere  nella  piazza  la 
grande  umiltà  e soggezione  in  che  tiene  il  re  i suoi  figliuoli.  1 
quali,  non  solo  non  vuol  che  parlino  ad  alcuno,  nè  che  alcuno 
gli  saluti;  anzi  il  farlo  sarebbe  delitto  capitale:  non  solo  gli  ticn 
fuori  del  palazzo  in  altre  case  particolari  privalissimamente  con 
poca  famiglia,  e con  dargli  solo  molto  parcamente  la  spesa  del 
vitto  necessario:  ma  gli  fa  così  poco  dalla  gente  rispettare,  che 
una  sera  io  mollo  mi  maravigliai  di  un  caso  che  vidi,  venendo 

(i)  Vlra.Acn.  vr. 
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nella  piazza  vicino  n ine  il  ligliuol  secondogenito  del  re  di  ijiiei 
elio  oggi  win  vivi,  clic  è un  giovanetto  di  diciolto  anni  incirca 
di  bellissima  presenza,  c si  chiama  Imam-culi  Mirzà.  Veniva  a 
cavallo  con  due  soli  servitori  a piedi  senza  spada  e senza  orna- 
mento alcuno,  nò  sopra  la  persona,  nè  sopra  ’l  cavallo,  vestilo 
semplieissimamente,  come  ogni  altro  del  volgo;  c volendo  entrar 
nel  cerchio  dove  stavamo  noi  altri  a vista  del  re,  un  uomo  assai 
ordinario,  c non  poco  mal  creato,  che  slava  a cavallo  di  là  in- 
torno, con  aver  saputo  che  era  il  figliuolo  del  re,  non  gli  vo- 
leva far  luogo  acciocché  passasse  : ed  il  povero  giovine,  avvezzo 
a soffrir  mille  altre  cose  cosi  fatte,  non  si  turbò  nè  alterò  punto, 
ma  ebbe  pazienza,  c passò  poi,  quundo  io  gli  feci  luogo  accanto 
a me.  Per  la  sola  cagione,  come  io  credo,  di  questa  poca  corte- 
sia che  gli  usai,  mi  si  affezionò  alquanto  per  quel  che  ho  ve- 
duto; e con  Lutti  gli  ordini  rigorosi  del  padre,  non  si  è potuto 
tenere,  come  giovine  volonteroso  ed  ardente  elicè,  di  non  darne 
anche  in  pubblico  qualche  segno.  Una  sera  tra  le  altre,  par- 
tendoci dalla  piazza,  mi  venne  appresso  un  gran  pezzo  per  par- 
larmi; c in  uno  stretto  di  certa  strada,  dove  bisognava  aspettare 
uu  poco  che  le  genti  passassero,  sopraggiunlomi  con  il  cavallo, 
prese  oecasion  di  ragionare  con  dirmi,  clic  uno  di  quelli  elio  fu 
ferito  in  Cascian  dagli  uomini  miei  in  certa  questione  che  fecero 
i mesi  passati  in  quella  città,  quando  io  andava  a I'crhabad, 
era  uomo  suo:  ma  clic  era  stato  mal  crealo  , e le  mie  genti 
fecero  bene  a castigarlo;  con  altre  parole  simili  di  molla  corte- 
sia, che  disse  presto  presto,  alle  quali  io  risposi  brevemente, 
e più  con  cenni  e con  segni  di  divota  riverenza,  che  con  lun- 
ghi e cerimoniosi  discorsi;  perchè  , sapendo  la  mente  del  pa- 
dre, non  voleva  far  cosa  che  gli  potesse  dispiacere.  Egli  ancor, 
ehe  pur,  come  credo,  aveva  del  medesimo  paura,  perchè  vi 
erano  genti  cho  vedevano,  mostrato  clic  nii  ebbe  un  poco  di 
amorevolezza  con  queste  parole  basse,  toccò  subito  il  cavallo, 
ed  andò  via,  e ci  separammo,  senza  salutarci  nè  nitro.  Or  veda 
V.  S.  se  ne’pncsi  nostri  un  principe  così  grande  potrebbe  vi- 
ver tanto  strapazzalo  e con  tanta  soggezione:  e principe  che 
forse  un  giorno  potrebbe  regnare:  perchè  in  Persia  non  si  bada 
a primogenitura  nel  succedere , ma  solo  a chi  lascia  il  padre, 
ovvero  a chi  ha  più  favore.  E questo  giovine,  per  quanto  ho 
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inteso,  non  ha  nel  paese  mala  parte,  benché  il  padre  a certi 
segni  che  ho  veduto,  par  che  porti  più  l’altro  maggiore  chia- 
mato del  nome  dell’avo  Chodà-bendè  Mirzà  , il  quote  ha  già 
barba,  tiene  haram,  o donne,  cavalca  con  la  spada,  e,  come 
uomo  di  più  età,  malinconico,  secondo  mostra  la  fìsonomia,  ed 
iusomma  di  più  giudicò),  si  governa  più  saviamente  di  questo 
altro  giovine,  e con  più  gusto  del  padre:  ma  con  tutto  ciò  nella 
soggezione  non  è differente;  od  egli  ancora  sta  faor  del  palazzo 
privatissimamenlc,  ed  è pur  privo  di  parlare  agli  altri,  non  es- 
sendogli dalle  genti  portato  rispetto  alcuno,  se  non  come  ad 
uomo  ordinario.  Si  conduce  il  re  sempre  appresso  questi  due 
figliuoli,  che  sono  i maggiori,  ovunque  vada:  ma  vivono  come 
ho  detto  separati  dal  padre;  e con  tauta  umiltà,  che  mi  è stato 
raccontato  essere  avvenuto  più  volte,  che  per  viaggio,  e mas- 
simamente in  certe  piccole  ville,  trovandosi  talvolta  un  di  loro 
alloggiato  in  qualche  casa,  è venuto  alla  medesima  casa  per  al- 
loggiarvi (non  sapendo  forse,  o sapendolo,  che  vi  era  un  figliuolo 
del  re)  qualche  persona  grave  dell’esercito;  ed  il  fìgliuol  del 
re,  saputo  che  alla  sua  casa  veniva  altri,  levarsi  subito  di  là, 
ed  andare  ad  attendarsi  a mezzanotte  alla  pioggia,  ed  in  mezzo 
del  fango,  se  bisognava,  per  ceder  la  casa  al  vassallo  di  suo 
padre.  Nella  piazza,  la  sera,  compariscono  questi  figliuoli  amen- 
due,  venendo  talor  col  padre,  e talora  da  sé;  e così  anche  quando 
lor  torna  comodo,  se  ne  vanno  come  gli  altri,  e non  parlano 
mai  con  alcuno.  Stanno  ben  vicino  al  re,  fra  gli  ospiti;  e be- 
vono essi  ancora,  se  vogliono,  delle  tazze  che  vanno  in  volta. 

XII.  Un’altra  sera  clic  fu,  se  non  fallo,  della  prima  settimana 
di  luglio,  ricevè  il  re  nella  piazza,  a vista  di  tutte  le  genti,  un 
gran  presente,  che  gli  mandò  Isuf  chan,  il  quale  comanda  e 
governa  tutta  quella  parte  più  fertile  della  Media,  che  oggi  si 
chiama  Sceruan,  e secondò  mo  la  Media  Atropazia  degli  antichi; 
e so  non  tutta,  almen  la  più  nobile  e la  maggior  parte  di  essa. 
Col  presente  del  chan  venne  parimente  il  presente  del  calan- 
tèr  della  sua  città  principale,  che  è Sciumachì:  del  qual  nome, 
in  Persia,  ovvero  in  Media,  una  sola  città  si  trova,  benché  il 
Ferrari  nella  sua  Epitome  geografica  di  due  faccia  menzione; 
una  che  chiama  in  latino  Cyropnli , e l’altra  Samum»  (I), 

(l)  Lib.Urb.,  liti. C.  et  S. 
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Insieme  con  questi  venne  anche  il  presente  di  un  signor  tartaro, 
di  certa  nazione  su  le  montagne  della  Sarmazia  Asiatica,  cioè 
sul  Caucaso,  che  qui  chiamano  Lezghi;  il  qual  signore  venne 
in  persona  con  il  suo  presente  al  re  di  Persia,  in  compagnia 
con  gli  uomini  del  chan  di  Sceruan.  Il  presente  del  Tartaro,  e 
quel  del  calantèr,  erano  la  manco  parte  della  roba  : ma  furono 
ricevuti  tutti  in  confuso  e mescolati;  ed  io  così  in  confuso  gli 
riferisco.  Vi  erano , tra  le  altre  cose , da  cinquanta  cavalli  , 
lutti  con  coperte  di  seta  o di  broccato.  Cinquanta  e più  giovi- 
netti schiavi  di  diverse  nazioni,  con  le  quali  nei  confini  di  que- 
sto imperio  si  ha  guerra  , e nelle  guerre  si  prendono  ; come 
Giorgiani,  Circassi  e Tartari,  c tutti  benissimo  vestiti  al  ior 
modo.  Una  quantità  di  faicoui  c simili  uccelli  di  rapina.  Una 
quantità  di  pelli  di  martore  e zibellini . Un  gran  numero  di 
cuscini,  pieni  di  certa  piuma  dilicata,  che  in  Persia  mollo  si 
stima.  Numero  grande  di  mazzi  di  freccie,  ed  una  gran  mano 
di  fasci  di  penne  da  guernir  le  freccie,  con  molle  altre  cose  così 
fatte,  che  sogliono  al  re  presentarsi  in  tanta  quantità,  che  la 
procession  de’porlatori,  oltre  degli  schiavi  e dei  cavalli  , era 
di  più  di  cinquecento  persone,  e teneva  occupala  tutta  la  piazza 
attorno  attorno  strettamente;  c girando  per  tutto  il  circuito, 
passava  innanzi  al  re.  clic  stava  secondo  il  solito  a cavallo  con 
noi  altri,  da  una  banda  del  mezzo.  A questa  festa  volle  il  re 
che  vi  si  trovasse  anche  I’  ambasciator  di  Spagna  : il  quale  , 
quantunque  il  re  più  volte  si  fosse  lasciato  intendere  che  aveva 
caro  che  venisse  la  sera  alla  piazza,  e che  cavalcasse  e passeg- 
giasse e si  pigliasse  gusto  come  tutti  gli  altri  ; con  tutto  ciò  non 
vi  era  voluto  venir  mai;  perchè  diceva  che  non  aveva  da  venir 
dove  era  il  re,  se  non  chiamato  ed  invitalo.  Però  il  re  quella 
sera,  per  fargli  veder  la  pompa  del  presente,  l’invitò  a posta,  e 
chiamò,  come  desiderava;  e lo  favori  trattenendosi  seco  a ragio- 
nar più  volte,  ma  sempre  forte  e di  conversazione  , e non  di 
alcun  negozio.  Mi  dimenticai  di  dire  quando  parlai  del  ricevi- 
mento dcll’ambascialor  di  Spagna,  che  quel  giorno,  dopo  esser 
passalo  il  presente,  che  riferii,  di  esso  ambasciatore,  vennero 
molti  altri  presenti  di  diversi,  c durarono  a passar  di  continuo 
con  intermessa  processione  intino  a mezza  ora,  c forse  più  di  not- 
te; cd  erano  pur  cavalli,  schiavi,  pezze  di  turbanti  c di  drappi. 
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some  di  camulli  con  varie  robe  e cose  simili.  E premè  lauto 
al  re,  che  quel  giorno  vi  fosse  gran  pompa  di  presenti,  che  uè 
serbò  per  quel  giorno  molti,  venutigli  per  innanzi;  ed  in  par- 
ticolare io  so  di  quello  di  Feridun  clian  di  Esterabad , che  lo 
portò  più  mesi  prima  in  Ferhabad,  ma  il  re  non  lo  volle  ricever 
là,  perchè  non  vi  era  occasion  da  farne  mostra,’ e bisognò  che 
il  medesimo  Feriduri  clian  avesse  cura  di  condurlo  poi  fino  in 
Cazuin,  dove  il  re  lo  ricevè,  e lo  fece  comparire  il  giorno  me- 
desimo che  ricevè  la  prima  volta  l'ambascialor  di  Spagna.  Ed  era 
il  presente  di  Feridun  chan,  non  solo  copioso,  ma  anche  ricco 
assai;  per  esservi  molli  camelli  carichi  di  seta,  clic  è roba  di 
valore  , e nel  suo  paese  di  Esterabad,  che  alcuni  fanno  pur 
parte  dell’Ircania,  molta  se  ne  fa. 

XIII.  Tra  tanti  sollazzi  che  ho  raccontali  di  Cazuin,  la  nostra 
casa  (per  parlar  virgilianamente)  fu  infestata  alquanto  coi  fune- 
rali di  un  de’più  cari  della  nostra  gente,  perchè  la  sera  dell’ 
undici  di  luglio,  dopo  non  lunga  infermità  che  ne’ paesi  nostri, 
con  ('aiolo  chequi  manca  di  buoni  medici  e medicine,  non  sa- 
rebbe stata  forse  mortale,  passò  da  questa  a miglior  vita  il  buon 
vecchio  Abdulganni,  ovvero  con  l’usato  titolo  di  babà,  cioè  di 
nonno  che  a pari  suoi  suol  darsi  per  onorcvolezza,  detto  anche 
da  noi  più  brevemente  Babà  Gannì,  che  era  lalà  o diciamo  aio 
della  signora  Maani.  Ebbe  fortuna  che  in  terra  d'hifedcli,  ed  in 
una  città  dove  nonsogliono  starvi  mai,  si  trovarono  allora  alla  sua 
morte  religiosi  nostri  per  confessarlo  e dargli,  come  gli  diedero, 
tutti  i sacramenti  della  Chiesa.  La  mattina  seguente  gli  pa- 
gammo i pietosi  ed  ultimi  uffìci,  portandolo  a seppellire  onore- 
volmente fuor  della  città , come  si  usa  in  queste  parti,  in  un 
luogo  separalo  che  ci  facemmo  consegnare  a posta , non  volendo 
mescolare  i nostri  sepolcri  con  quelli  degli  altri  cristiani,  e 
molto  men  degl’infedeli  del  paese.  Io  scelsi  il  luogo,  e fu  presso 
alla  strada  che  va  a Ghilan,  un  piccolo  collicello  rilevalo  e spic- 
cato nel  mezzo  di  una  bella  pianura,  che,  secondo  il  costume 
de’nostri  antichi,  mi  parve  a proposito  c riguardevole.  Ma  accioc- 
ché gli  Armeni  cristiani  (che  in  Gazuiu  molli  ve  ne  sono)  non 
pensassero  che  noi  gli  abbonassimo  come  cristiani  cattivi,  perchè 
non  avevamo  voluto  seppellirlo  nel  lor  cimitero,  facemmo  elio 
i sacerdoti  loro  aucora  intervenissero  ai  funerali  e gli  facessero 
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l’ufficio  in  lingua  loro,  come  in  Ialino  glielo  faceta  il  nostro 
padre  vicario,  nel  medesimo  luogo  della  sepoltura,  sopra  quel 
piccolo  colle.  Ebbero  anche  gli  Armeni  cura  di  accomodare  il 
cadavero  al  lor  modo,  cho  è lo  stesso  di  tutti  gli  altri  cristiani 
orientali,  del  quale,  per  esser  differente  dal  modo  nostro,  ne  darò 
a V.  S.  relazione.  Uopo  aver  lavato  il  corpo,  non  lo  vestono, 
come  facciamo  noi  altri,  ma  gli  mettono  solo  una  camicia  cd  un 
paio  di  sotto  calze  di  tela  bianca  nuove  che  si  fanno  a posta  per 
quell’occasione:  c sopra  quelle,  senz'altro  vestilo,  l’avvolgono 
tutto  in  una  lunga  tela,  pur  nuova  e bianca,  che  chiamano  in 
arabo  ehiefen.  Con  la  qual  tela,  elicè,  credo,  simile  alla  Sindone 
antica,  nominata  più  volte  nel  Vangelo  (1)  nella  sepoltura  del 
Mostro  Signore,  addoppiandola  tutta  di  uu  pezzo  la  metà  sopra, 
c la  metà  sotto  al  cadavero  per  tutta  la  sua  lunghezza,  conforme 
appunto  si  vede  essere  stala  la  Sindone  del  Salvatore,  che  iutìn 
oggi  con  tanta  venerazione  si  conserva  in  Torino,  della  quale  in 
Iloma,  nella  chiesa  de’Savoiardi  abbiamo  veduto,  e bene  spesso 
si  espone  il  ritratto,  non  solo  tutto  il  corpo,  ma  avvolgono  anco 
bene  il  viso  e tutto  il  capo,  e lo  cuciono  strettamente  da  tutte 
le  parli,  clic  viene  ad  essere  come  un  buuihino  infascialo.  E 
questi,  m’immagino  io  che  siano  quei  legami  che  il  Mostro  Si- 
gnor Gesù  Cristo  comandò  che  si  seiogliesscro  al  risuscitalo  Laz- 
zaro (2).  La  fossa  poi  la  cavano  di  maniera  che  il  viso  egli  occhi 
del  morto  vengono  ad  esser  rivolli  all'oriente  per  drittura  : co- 
stume antichissimo  anche  degli  Ateniesi  gentili,  secondo  riferisco 
Diogene  Laerzio  nella  Vita  di  Solone  : e perciò,  mettendolo  su- 
pino, fanno  che  il  capo  stia  all’occidente,  i piedi  aH'oricnte,  la 
destra  al  mezzogiorno,  o la  siuistra  al  settentrione.  E questo  lo 
fanno,  perché  dicono  che  il  giorno  del  giudicio  avendo  da  suonar 
la  tromba  dall’oriente,  deve  il  morto  star  rivolto  a quella  parte 
por  esser  più  pronto  ad  accorrervi.  Oltre  che  all'oriente,  corno 
a luogo  più  degno  per  l’assistenza  della  Maestà  Divina  si  rivol- 
gono sempre  quando  fanno  orazione,  e sono  in  questo  tanto 
scrupolosi,  che  non  solo  non  si  rivolgerebbero  giammai  verso 
altra  parie,  mentre  stanno  orando,  nè  si  trovano  mai  nelle  chiese 
loro  gli  altari  verso  altra  parte  rivolli,  ma  hanno  molto  perniale 
di  veder  che  nelle  chiese  di  noi  altri  Franchi,  e nelle  nostre 

(1)  Matth.  xxvii,  5t>.  — Marc.xv,  1C.— luc.sxiti,  53. 
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orazioni,  non  si  osservi  bene  spesso  questo  rigore  del  debito  silo. 
All’oriente  adunque,  c con  tutte  le  sopraddette  cerimonie,  sep- 
pellimmo il  nostro  Abdulganni  in  fossa  assai  profonda,  e senza 
cassa  alcuna  di  legno,  che  cosi  costumano:  c la  profondità  della 
fossa  si  fa,  acciocché,  essendo  in  campagna  aperta,  non  sia  sca- 
vata la  terra  e scoperto  il  cadavero  o dagli  animali  o dall’acqua, 
cd  il  padre  vicario  ed  io,  coi  sacerdoti  armeni,  fummo  i primi 
secondo  il  costume  a buttargli  sopra  della  terra.  La  signora  Maani  * 
clic  molto  lo  pianse,  c con  ragione,  perche  le  era  soprammodo  af- 
fezionato e fedele,  diede  ordine  subito  a farglisi  una  sepoltura 
onorevole  di  pietra  con  epilobi  in  lingua  araba,  persiana  e la- 
tina; ma  per  l’improvvisa  partenza  del  re,  non  avemmo  poi 
tempo  di  vederla  finita.  L’epitafìo  latino  che  fu  dettalo  da  me, 
cosi  alla  peggio  come  poteva  senza  libri,  diceva  così: 

ABDVLGANNI  GEORG»  FILIO 
NAZIONE  SYRO  PATRIA  MARDINITAE 
RELIGIONE  CORISTI  NOMINI 
RITV  AVTEM 

SACROSANCTAE  ROMANA  E ADDICTO 
ECCLESIAE 

MAANI  GIOÈRIDA  DE  VALLE 
FIDISSIMO  SVAE  PVERITIAE 
ADMINISTRO  ET  CVSTODI 

QVAE  PRIDEM  PIETATIS  OFFICIA 
AH  IPSO  1NFANS  EXPERTA  F VE RAT 
CVM  PATRIAE  CALAMITATIBVS 
EREPTA 

IN  BABYLONEM  COMPORTARETVR 
' OPPORTVNE  MOX  SENI  AG  MORIENTI 
DVM  FELICIVS  PEREGRE  PROCEDERET 
NATVRA  VERTENTE  VICES 
AMANTISSIME  REPENDIT 
DEFVNCTVMQVE  CAZVINI 
QVINTO  IDYS  QVINTILIS 
DELECTO  HOC  IN  TVMVLO 
IN  VSVM  COEMETERII  A REGE 
IMPETRATO 

CATHOLICORVM  CHRISTIANORVM 
PRIMVM 

LACRYMANS  COLLOCAVIT 
ANNO  DOMINI  CDDCXVIII 
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All’epitafio  aggiungeva  anche  un  distico,  acciocché  le  muse 
ancora  vi  avessero  la  parte  loro,  e diceva, 

Romani  cultus  prlmus  tu  bic  condcris:  ex  le 
Gannela  aeternum  nomen  erit  tumulo. 

t 

E questo  pur  ad  imitazione  degli  antichi;  poiché 

Tu  quoque  liitoribus  nostris  Aeneia  nutrii 
Aeternam  morie  ns  famam  Caieta  dedisli  (I): 

Ed  anco,  perché  di  ciò,  non  men  che  de’ funerali,  sogliono,  se» 
condo  i poeti,  consolarsi  molto  le  ombre  bandite  da  questa  luce; 
come  nou  poco  s’induce  in  Virgilio,  che  si  consolasse  quella  di 
Palinuro,  quando  la  Sibilla  gli  disse, 

Kam  tua  finitimi  longe,  lateque  per  urbes 
Prodigi»  acti  coelestibus,  ossa  piabunt  : 

Et  statucnt  tumulum,  et  tumulo  soiennìa  mittenti 
Aetcrnumque  locus  Palinuri  nomen  habebit  (2). 

Ma  finiamo  oramai  questi  ragionamenti  de’morli. 

XIV.  Il  diciassette  di  luglio,  mentre  stavamo  la  sera  nella 
piazza,  venne  al  re  un  uomo  dell’ambasciador  di  quel  gran  re  in 
India,  detto  per  nome  proprio  Sciali  Selim,  che  in  Italia  chia- 
mano il  Gran  Mogol.  Questo  ambasciadore  è mollo  tempo  che  io 
diedi  nuova  a V.  S.  che  doveva  venire  alla  corte  di  Persia,  e 
sono  più  anni  che  parli  dal  suo  principe,  ma,  per  lo  grave  modo 
del  suo  camminare  non  era  ancor  mai  arrivalo;  quantunque  il  re 
di  Persia  più  volle  l’avesse  aspettalo  ed  invitato,  e gli  avesse  pre- 
parato casa  in  Ferhabad  ed  altrove.  Ora  quest’uomo  suo  venne 
con  lettere  dell’  amhasciador  suo  padrone  a dar  nuova  al*  re, 
come  finalmente  esso  era  arrivato,  vicino  a Cazuin  due  giornate, 
nella  città  di  Taheran,  della  quale  ho  fatto  altre  volte  men- 
zione, c che  sarebbe  venuto  presto  in  Cazuin  ; tuttavia  non 
prima,  che  dopo  dieci  o dodici  giorni:  perchè  non  ce  ne  vole- 
vano manco  a lui  per  far  quel  poco  viaggio  e riposarsi.  11  re 
non  lesse  le  lettere,  che  così  suol  fare  il  più  delle  volte,  forse 
perchè  non  sapendo  egli  leggere,  non  deve  aver  gusto  di  met- 
tere i fatti  suoi  ed  i suoi  secreti  in  mano  di  altri  : ma  solo 

(l)  Virg.Aen.vu.  • (2)  Aen.yi. 
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prese  a bocca  molte  informazioni  dall’uomo  ehe  venne,  al  quale 
fece  in  apparenza,  e fece  far  da’  suoi  carezze  grandi,  dandolo 
per  ospite  a Sarò  Cliogia,  che  è uno  dc’suoi  veziri  di  più  stima  : 
in  secreto  nondimeno  deliberò,  come  si  vide  poi  in  effetto,  di 
non  aspettar  l’ambasciadore  inCazui»,  ma  fargli  stentare  un  poco 
più  l’udienza,  in  contraccambio  della  troppa  gravità  ed  agiatezza 
che  esso  aveva  tenuta  nel  venire,  massimamente  mentre  aveva 
camminato  per  i paesi  della  Persia.  L’ambasciador  di  Spagna  in 
questo  mentre,  saputo  che  il  re  doveva  partir  presto  da  Ca- 
zuin,  fece  gran  fracasso  per  avere  un’udienza  secreta,  cosa 
che  in  Persia  di  rado  si  usa,  perché  a’pari  suoi  non  si  dà  ordi- 
nariamente udienza  in  palazzo,  senza  convito  e senza  chiamarvi 
gli  altri  ospiti.  G quando  ben  l’ambasciadore  abbia  da  trattar 
negozi,  non  si  ha  per  inconveniente  che  gli  tratti  in  presenza 
degli  altri.  Con  tutto  ciò  i’ambaseìador  di  Spagna  clic  sentiva 
altrimenti,  de’ negozi  suoi  non  aveva  voluto  ragionar  mai,  le  tre 
volte  che  infin  a qnèl l’ora  aveva  parlalo  al  re,  che  furono,  una 
quando  fu  ricevuto  in  principio:  un’altra  nella  piazza  a cavallo, 
quel  giorno  che  dissi  del  presente  d’Isuf  chan;  ed  un'altra, 
poco  prima,  una  mattina  che  andando  l’nmhasciadore  a visitare 
non  so  chi,  si  abbattè  a caso  per  la  città  col  re,  il  quale,  con 
quella  occasione  lo  condusse  in  un  giardino  vicino  alla  piazza, 
ed  ivi  lo  trattenne  privatamente  però  molle  ore,  bevendo  e ra- 
gionando in  conversazione.  Ma  fu  pur  in  presenza  di  altri,  per- 
chè il  re  mandò  subito  a chiamare  il  padre  vicario  de' Carmeli- 
tani scalzi,  ordinandogli  che  gli  portasse  il  libro  dei  Salmi  tra- 
dotti in  persiano,  come  fece  ; ed  olirà  di  quello  gli  portò  anello 
un  libro  degli  Gvangeli,  stampalo  in  arabico,  ed  un  alfabeto 
arabico  stampato  dal  Raimondo,  per  fargli  vedere  il  modo  dello 
stampare,  con  quelle  ligure  quadruplicate  di  tulle  le  lettere. 
Delle  quali  cose  il  re  ebbe  gusto  sopra  modo,  mostrandosi  mollo 
desideroso  di  avere  in  Persia  una  slampa  di  quelle  lettere  per- 
siane ed  arabiche;  anzi  incaricò  al  padre  vicario  clic  la  procu- 
rasse in  ogni  modo  da  Roma.  E certo  non  fu  poco  che  il  padre 
introducesse  questo  costume  di  presentare  al  re,  e coU’cscmpio 
del  re  a tulli  gli  altri,  come  poi  ha  fatto,  libri  della  nostra  fede, 
e di  mettergli  auche  desiderio  della  stampa,  la  quale  se  ci  fosso 
qui  della  lingua  persiana,  in  mano  tuttavia  dei  nostri  religiosi, 
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esser  chiamalo,  ed  ivi  stando,  come  si  usa,  ciascuno  al  suo  luogo 
intorno  intorno,  entralo  clic  fu  il  re,  andò  subito  dritto  alla  volta 
suo,  e dopo  essersi  fermalo  alquanto  innanzi  a lui  a ragionare, 
disse  all’ambasciadore  che  andasse  con  esso,  e cavalcando  seco 
al  pari  con  l'interprete,  che  in  mezzo  di  lor  due  cavalcava  pur 
senza  cappello,  andò  passeggiando  pian  piano  non  so  quante 
volte  intorno  alla  piazza,  innanzi  a noi  altri  che  stavamo  lutti  ai 
nostri  luoghi  fermi.  E mentre  passeggiava,  andò  ragionando  con 
l’ambasciadore  di  ciò  che  volle,  parlando  tanto  basso,  che  noi 
altri  attorno  non  sentivamo,  ma  però  non  tantoché  non  sentis- 
sero bone  ogni  cosa  Sarò  Chogia  vezir,  da  me  sopra  nominalo  ed 
Esfendiar  beig  uno  de' più  favoriti  del  re,  i quali  due  soli,  ap- 
presso del  re  c dcll’ambasciadore,  c mollo  da  vicino,  andavano 
essi  ancora  in  coppia  cavalcando  pian  piano.  Quali  fossero  i ra- 
gionamenti, non  so,  perchè,  conforme  dico,  non  gl’intesi,  ne  ho 
avuto  mai  curiosità  di  spiarne  a chi  poteva  saperli.  Però  l'am- 
basciadorc  contò  poi  che  in  nome  del  suo  re  di  Spagna  si  era 
lamentato  molto  della  presa  dell’isola  di  Bharein , dove  si  pe- 
scano le  perle,  c della  fortezza  del  Bendèr,  con  molta  paese 
in  terraferma,  tolto  da’Pcrsiani  a’ Portoghesi.  E che  il  re  di 
Persia,  tacendo  del  Bendèr  aveva  risposto  solo  al  particolar  dell* 
isola  di  Bahrein,  dicendo  che  non  l’aveva  tolta  a’  Portoghesi, 
nè  che  era  roba  di  Portoghesi,  ma  che  l’aveva  tolta  al  re  di 
Ilormuz,  di  cui  era;  il  quale  nc’tempi  addietro  era  stalo  sempre, 
e di  ragione  era  ancora  vassallo  della  corona  di  Persia  ; però  che 
il  re  di  Spagna  non  aveva  ragione  alcuna  di  dolersene,  nè  di 
pretenderne  restituzione,  come  l’ambasciador  diceva.  Dopo  le 
quali  parole  il  medesimo  ambasciadorc  riferiva  che  il  re  si  ap- 
partò da  lui,  lasciandolo  cosi  secco,  senza  voler  sentire  altra  re- 
plica , c se  ne  andò  verso  palazzo,  e l'ambasciatore  che  restò  in 
mezzo  In  piazza,  nel  medesimo  tempo  che  noi  altri  tutti  partimmo, 
fu  accompagnato  dal  mehiinandar  alla  casa  sua.  Scrivo  queste 
particolarità  solo,  acciocché  V.  S.  ne  raccolga  lo  stravagante 
modo  di  negoziar  di  questo  scaltrito  re,  il  quale,  facendo  sem- 
pre i fatti  suoi,  con  gli  altri  si  mostra  in  un  medesimo  tempo 
amico  e nemico  ; dà  soddisfazione,  c non  la  dà,  sente  e non  sente 
o non  vuol  sentire  : in  conclusione  burlando  tutto  il  mondo  non 
fa,  ne  vuol  fare  altro  giammai , se  non  quello  che  gli  torna 
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mollo  comodo.  E le  sdire  cose  apparenti  son  lutti  artifìci,  dei 
quali  si  serve  solo,  mentre  per  gli  fatti  suoi  gli  sta  bene,  onde 
non  bisogna  farvi  molto  fondamento.  Fece  l’ambasciador  di 
Spagna  grande  instanza  per  essere  spedito  allora  eolia  risposta, 
c per  aver  licenza  di  tornarsene  al  paese,  ma  il  re  non  volle 
spedirlo,  c gli  fece  dire  che  andasse  a riposarsi  in  Ispabnn,  giac- 
ché era  vecchio,  inabile- a camminare,  e che  aveva  molli  della 
sua  famiglia  ammalali  (che  queste  furono  le  ragioni  colle  quali 
l’ambasciador  si  era  scusalo  di  non  poter  andare  col  re)  che  egli 
poi,  quando  fosse  tornato  dulia  guerra,  sarebbe  venuto  in  Is- 
pahaii,  e di  là  l’avrebbe  spedito.  Questo  prolungamento  della 
spedizione  avvenne  senza  dubbio  per  una  delle  tre  cagioni  ; o 
come  dubitava  l’ambasciadorc,  perche  il  re  avesse  preso  a male 
che  non  aveva  voluto  seguitarlo,  c che  volesse  perciò  con  questo 
vendicarsene,  o perché  é costume  di  questo  re  di  trattenere  a 
lungo  gli  ambasciadori,  essendo  solito  a dire  che  esser  gli  am- 
basciadori  spediti  cosi  presto,  é cosa  non  da  ambaseiadori,  ma 
da  corrieri,  ovvero,  come  io  credo  piuttosto,  perché  voleva  veder 
prima  l’esito  della  guerra  di  quell’anno,  dal  quale  dipendeva 
molto  il  dover  striglierò  ovvero  allargare  l’ amicizia  col  re  di 
Spagna.  Sia  come  si  vogliala  cosa  passò  nel  modo  clic  ho  detto, 
e l’ambasciadore,  dopo  la  parlila  del  re  se  ne  andò  egli  ancora, 
secondo  l’ordine  dato,  in  (spallati,  dove  infìn  al  presente  pur  si 
trova. 

XV.  La  mattina  a buon’ora  del  venticinque  di  luglio  il  ro 
partì  da  Cazuin  per  Sultania,  ed  il  medesimo  giorno  tutti  noi 
altri  ancora,  ciascuno  a suo  vantaggio,  ci  mellentmo  in  cam- 
mino per  seguitarlo.  Io  non  potei  partir  prima  di  un’  ora  di 
notte,  perchè  tutto ’l  giorno  mi  trattenni  a scrivere  ed  a ser- 
rare uuo  spaccio  di  lettere  clic  mandai  in  Italia;  c le  diedi  ad  un 
padre  Agostiniano  chiamalo  esso  ancora  fra  Giovanni,  il  quale  ve- 
niva d'india  ed  andava  a Roma.  Era  appuntò  l’ora  dcll’avc  maria, 
quando  questo  padre  venite  in  casa  mia  a licenziarsi  ed  a pigliar 
le  lettere  , e mi  trovò  con  le  robe  già  tutte  legate  e quasi  ca- 
ricale su  i camelli,  che  appena  ebbi  un  panno  rozzo  da  stender- 
gli in  terra  per  farlo  sedere.  Con  quelle  lettere  che  egli  portò 
veune  a V.  S.,  conforme  dissi  nel  principio  di  questa,  quella 
lettera  imperfetta,  a cui  questa  deve  andare  appresso.  Postomi 
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al  fine  in  cammino,  dopo  aver  camminato  la  notte  tre  leghe  con 
gran  vento  e gran  freddo,  e sempre  per  pianure,  ondai  a ripo- 
sarmi tulto'l  giorno  seguente,  che  era  il  giovedì,  sotto  una  villa 
detta  Ghitieran.  La  seconda  giornata  nella  quale  consumammo 
tutta  la  notte,  e parte  del  venerdì  mattina,  io  a cavallo  l’andai  a 
finire  dentro  una  rustica  città,  che  dalla  moltitudine  delle  acque 
che  in  diversi  rivi  la  inondavano,  correndo  per  quasi  tutte  le 
sue  strade,  è chiamata  Abhcr  : città  piccola  e tutta  verdeggiante 
per  infiniti  giardini  che  ha  dentro  quasi  in  tutte  le  case,  piene 
di  ogni  sorta  di  alberi  di  fruiti  ; ma  soprattutto  di  quegli  alberi 
che  in  Roma  chiamano  albucci  (se  non  m’inganno  sono  i pioppi) 
i quali  coltivano  in  tanta  copia  per  servirsene  nelle  fabbriche 
delle  case  : non  avendo  forse  per  questo  altre  legna  buone.  La 
signora  Maani  co’  suoi  camelli  non  potè  arrivare  in  Abhcr,  per- 
ché da  Ghiucran  infin  là,  furono  nove  leghe,  benché  piccole:  sì 
che  restò  in  una  villa,  una  lega  più  addietro,  e di  là  poi  s’inviò 
per  altra  strada  più  corta,  senza  toccare  Abhèr,  e per  quel  giorno 
e quella  notte  non  ci  vedemmo;  ma  non  importava,  che  a lei 
ancora  non  mancavano  genti  che  la  servissero  ed  accompagnas- 
sero; oltre  che  dove  cammina  il  campo,  vi  è sempre  tanta  gente 
che  poca  compagnia  bisogna.  Il  sabbato  a mattina,  dopo  aver 
camminato  la  notte  otto  leghe  di  strada,  non  prima  d’ora  di 
pranzo  arrivammo  aSullania,  dove  trovammo  in  campagna  sotto 
padiglioni  alloggiato  il  re  con  tutto  l’esercito  che  era  prima  di 
noi  arrivato.  E prima  prima  trovammo  il  quartiere  d’Imam-culì 
chan  di  Sciraz,  con  le  genti  della  Persia  propriamente  delta, 
che  sono  il  più  grosso,  e forse  il  miglior  pezzo  dell’esercito  per- 
siano: fra  i quali  camminammo  più  di  mezza  lega  di  terra  che 
tenevano  occupala,  essendo  uso  de’ Persiani  di  attendarsi  lar- 
ghi e comodamente,  benché  questo  modo,  in  luoghi  pericolosi, 
non  sia  tanto  sicuro.  Passate  le  genti  d’Imam-culì  chan,  tro- 
vammo altri  chani  e sultani,  e finalmente  il  re  presso  ad  un  bel 
colle  che  vi  é in  quel  luogo,  in  mezzo  alla  pianura.  Io,  perché 
giunsi  prima  delle  mie  some,  le  quali  la  mattina  aveva  già  trovate 
per  la  strada,  ed  era  sicuro  di  non  le  smarrire  come  fanno  molti 
delle  loro,  perché  la  lettiga,  unica  nel  campo  col  suo  color  giallo  e 
cremisino,  era  molto  riconoscibile  da  lontano,  e pochi  erano  nell’ 
esercito  che  non  la  conoscessero  e non  sapessero  darne  nuova 
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per  non  appellare  al  sole,  linlanlo  che  veniva  c si  tendeva  il 
padiglione,  me  ne  nudai  a mangiare  ((die  aveva  fame  assai)  all’ 
ombra  di  una  grande  c bella  ineschila  che  vi  è in  Sullania  den- 
tro alla  città,  dove,  cioè  deutro  alla  stessa  ineschila,  non  sapendo 
airiraprovviso  trovar  più  comodo,  nè  più  fresco  ed  opportuno 
luogo,  saziai  la  mia  fame  con  una  buona  panciata  di  pane  e di 
uva,  clic  altro  di  magro  non  ini  venne  alle  inani,  c fu  la  prima 
che  gustassi  quella  stagione  : c la  sete  smorzai  con  t'acqua  fre- 
schissima e chiara  di  un  pozzo  clic  sta  dentro  alla  medesima 
mesciuta  nel  mezzo,  l’acqua  del  quale,  per  esser,  come  è vera- 
mente eccellentissima,  i maomettani  clic,  secondo  il  lor  costume, 
tanto  più  che  sta  dentro  alla  ineschila,  l’Iiunno  iu  divozione, 
favoleggiano,  o per  dir  meglio  credono  i più  semplici  clic  venga 
sotto  terra  fin  dalla  Mckka.  l)i  questa  ineschila  famosa  di  Sulla- 
nia,  i cristiani  del  paese  ancora,  e particolarmente  gli  Armeni 
dicono  molle  cose,  cioè  che  era  chiesa  loro  e da  loro  fabbricala» 
e così  anche  la  città  che  era  città  principale  della  lor  nazione 
anticamente  : ma  io  le  ho  tulle  per  favole  del  volgo  ignorante, 
per  le  informazioni  che  ne  ho  da’Pcrsiuni  che  più  sanno,  e per  i 
segni  che  nella  ineschila  e nella  città  si  vedouo,  come  ora  dirò. 

XVI.  Sullania  fu  già  città  grandissima;  oggi  nondimeno  è 
distrutta,  e non  solo  non  ha  mura  intorno,  ma  delle  stesse  case, 
pochissime  ne  son  restale,  di  modo  clic  nell’ ampio  silo  della 
città  éhe  ancora  si  scorge  tutto  pieno  di  rovine,  sono  ora  più  i 
campi  aperti  e disabitati,  che  quello  che  è ingombrato  dalle  abi- 
tazioni che  ancor  durano.  Il  sito  dove  è fabbricala  è una  pia- 
nura larga  onestamente,  ma  lunga  assai  più,  e serrala  da  due 
lungho  e continuale  lite  di  monti  dall’uno  e dall’altro  canto.  Che 
questa  città  sia  moderna,  ed  opera  di  maomettani,  e non  antica, 
nè  di  cristiani,  coinè  dicono  gli  Armeni,  lo  prova  primiera- 
mctile  il  suo  nome  Sullania  che  c nome  arabo,  e suona  quasi 
regia  o reale,  perchè  sebben  la  parola  sullan  significa  podestà, 
come  bau  tradotto  il  Haimondo  ed  altri,  ovvero  potentato  piut- 
tosto che  re,  e re  propriamente  si  dice  in  arabico  Melcc,  tut- 
tavia i sultani  erano  re,  ed  in  effetto  sullan  e re  è lutto  uno,  e 
così  dai  medesimi  Arabi  si  piglia.  Fu  della  la  città  Sultani»  dui 
titolo,  senza  dubbio  del  sullan  che  la  fabbricò;  il  quale,  come 
dicono  i Persiani,  e come  anche  io  credo,  fu  quel  medesimo  che 
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fabbricò  la  ineschiti . £ per  quanto  mi  raccontò  il  custode  che 
ne  ha  cura  e vi  abita,  era  questo  re  tartaro,  dirazza  diUzbeghi» 
che  allora  infino  a quelle  parli  dominavano,  e si  chiamava  cullali 
Hubamined  Chodà-bendè,  e nella  stessa  mesciuta  sta  sepolto* 
ed  il  suo  sepolcro  si  vede.  Credo  che  di  tutto  mi  dicesse  la  ve* 
rità  il  custode,  e che  possa  saperlo,  perchè  le  mura  della  me* 
sellila  sopra  le  porte,  ed  in  altri  luoghi,  son  per  tutto  scritte 
di  lettore  arabiche , non  so  se  in  lingua  araba,  o turca,  o per- 
siana che  non  ebbi  tempo  nè  curiosità  di  leggerle:  ma  il  custode 
diceva  che  vi  era  memoria  di  quanto  mi  aveva  detto;  e che 
vi  era  anche  il  millesimo,  e me  lo  disse,  ma  ora  non  me  ne  ri- 
cordo; però  se  non  fallo,  credo  che  fosse  fabbricata  cirea  ai  tre* 
cento  anni  fa,  secondo  lo  scritto.  Il  terreno  dove  è la  città,  di* 
cono  che  era  già  sterile,  ma  che  questo  re  lo  rendè  fruttifera 
e buonissimo,  e ne  fece,  come  è oggi,  bellissima  praterìa,  con 
molta  acqua  che  vi  condusse  di  lontano  per  sotterranei  condotti, 
e che  oggi  d’ ognintorno  l’irriga.  £ dicono  che  per  fare  una 
cosa  strana  e famosa,  prese  a petto  di  fabbricar  quasi  per  forza 
quella  gran  citta  in  luogo  tanto  poco  a proposito,  noi  modo  ap* 
punto  che  fa  oggi  il  re  Abbas  di  Fcrhabad,  conducendovi  le 
geuli  da  altre  terre,  ed  in  mille  modi  necessitandole'  a fabbri* 
carvi.  Però  come  cosa  violenta  durò  poco,  e raccontano  che  la 
medesima  notte  che  morì  quel  re  cominciò  a spopolarsi,  di  ma- 
niera che  solo  di  donne  ne  uscirono  quella  propria  nolto  quat- 
tordicimila, cioè  settemila  camelli  carichi  con  chieceuè,  ovvero 
bare  di  donne,  che  ogni  camello  due  nc  porla.  Tornando  alla 
ineschila,  la  sua  grandezza  è mediocre:  la  figura  ottangola,  con 
cupola  in  cima,  di  assai  buona  forma  e proporzione.  A piè  della 
cupola,  sopra ’l  cornicione,  dalla  parte  di  fuori  ha  in  ogni  angolo 
un’alta  e grossa  colonna,  che  in  tutto  sono  otto  attorno  attorno, 
fabbricale  di  mattoni  come  lutto  il  resto  : e queste  colonne» 
essendo  dentro  vacue,  o con  le  scale  come  la  colonna  Traiana 
di  Roma,  servono  alla  ineschila  di  campanili,  ovvero  di  torri, 
dove  i ministri  maomettani  (per  servirmi  di  questo  vocabolo 
improprio)  vanno,  secondo  il  lor  costume  a far  l’ufficio  delle 
nostre  campane,  cioè  a gridare,  ed  a chiamar  con  alte  voci  il 
popolo  alle  orazioni  cinque  volle  il  giorno.  Dentro  poi,  la  volta 
della  cupola , c tutte  le  mura  intorno  erano  ornate  di  oro  c 
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dipinte  con  quelle  incrostature  di  maioliche  fine,  lavorate  d’oro  e 
di  colori' a fogliami,  ovvero  con  lettere  che  tonto  si  usano  per 
tutto  rOrientc  : ornamenti  vaghi  si,  ma  di  poca  durata,  come 
si  vede  nella  ineschila  di  Sultania,  che  già  cominciano  a gua- 
starsi. Nella  parte  più  nobile  da  capo,  dove  noi  altri  sogliamo  far 
le  tribune  delle  chiese,  ha  questa  mesciuta  fuor  dcH’oltangolo, 
fabbricata  una  come  cappella,  ovvero  luogo  a parte  grande  ; in 
mezzo  del  quale,  quasi  come  un  aitar  maggiore  in  faccia  della 
porta  sla  la  sepoltura  del  sultan,  fatta  al  modo  ordinario  delle 
persone  grandi  fra’  maomettani,  che  è una  forma  giusto  come 
quella  degli  altari  nostri,  ma  più  grande  e più  larga , e co- 
perta con  ricchi  panni  di  seta  o di  oro.  La  porta  di  questa  cap- 
pella maggiore  è serrata  con  una  ferrala  molto  grande  : la  qual 
ferrati»,  tutta  da  capo  a piedi  è lavorata  all’agiamina  con  intar- 
siature d’oro  e d’argento,  opera  certo  non  men  pulita  e gentile, 
che  ricca  e riguardevole.  Conchiudo  della  meschila  di  Sultania 
con  dire  che  è la  più  bella  fabbrica  ch’io  abbia  veduto  inlin 
adesso  in  Persia,  in  quante  città  e terre  ho  camminale:  e dico 
infin  adesso,  perchè  so  ben  che  ve  ne  un’altra  più  bella  che  io 
non  ho  veduta  ancora,  ma  spero  di  vederla,  ed  a suo  tempo  ne 
darò  a V.  -S.  relazione,  e questa  è un’antichità  superbissima,  per 
quanto  ho  inteso  da  persone  di  giudicio,  che  chiamano  in  Persia 
le  quaranta  colonne,  e sta  non  mollo  lontano  da  Sciraz,  nel 
proprio  e vero  silo  dcU’antica  Persepoli;  e quest’  antichità,  se- 
condo possiamo  immaginarci,  o è la  sepoltura  di  quei  re  più 
antichi,  o altra  cosa  di  quei  tempi  de’Ciri  e de’Darii.  Ma,  la- 
sciando questo  per  quandò  sarà  tempo,  e seguitando  il  mio  filo, 
dico  che  poco  dopo  me  arrivò  anche  in  Sultania  insieme  col 
mehimandar,  con  cui  si  alloggiava  il  padre  sicario  de’Caruicli- 
t ;mi  scalzi  di  sopra  nominalo,  il  quale,  non  essendo  stalo  spedilo 
dal  re  in  Cazuin,  veniva  perciò  egli  ancora  seguitando  il  campo. 
Si  accomodarono  essi  nel  giardino  di  una  casa  poco  lontano 
dalla  famosa  meschila,  ed  io  ancora  vicino  a loro  per  la  conver- 
sazione, e per  goder  della  buona  acqua  che  dissi  del  pozzo  della 
meschila,  mi  alloggiai  in  mezzo  di  un  gran  campo  sotto  a'miei 
padiglioni,  che  la  state  son  senza  dubbio  più  comodi,  più  gu- 
stosi e più  puliti  delle  case.  La  mattina  seguente,  che  era  dome- 
nica, andammo  il  padre  vicario  ed  io  a visitare  Imam-culi  citati 
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di  Sciraz,  cd  incontrammo,  clic  la  notte  innanzi  appunto  era 
stato  a vederlo  nel  suo  padiglione  il  re,  e si  era  trattenuto  seco 
in  conversazione  e a bere  quasi  tutta  la  notte,  usando  bene  spesso 
questo  re,  che  poco  sta  su  certe  gravità  stirate,  di  far  somiglianti 
favori  a’suoi  vassalli.  Trovammo  perciò  Imam-culi  chan regalato 
nel  suo  padiglione  straordinariamente,  perchè  la  visita  del  re 
non  gli  era  stata  improvvisa,  ma  l’aveva  saputa  innanzi:  onde, 
non  solo  la  sua  persona  era  vestita  riccamente  di  broccati 
d’oro,  ma  il  padiglione  ancora  era  più  sontuoso  dell’ordinario, 
grande  assai,  c ricco  oltre  modo,  si  per  la  materia  di  che  per 
dentro  era  contesto,  si  anco  per  i lavori  e manifatture  bellis- 
sime di  che  era  ornato.  Insomma  tulio  l’apparalo,  c del  padi- 
glione, c de’ tappeti  in  terra,  e de’cuscini , e di  tutta  la  suppel- 
lettile, era  ricchissimo  e veramente  reale,  quale  appunto  si 
conviene  ad  un  chan  di  Sciraz,  che  dopo  il  re  è senza  dubbio 
il  maggior  principe  della  Persia,  con  uno  stato  e con  una  potenze 
non  inferiore  a molli  regni  di  Europa.  Il  padre  d’ Imam-culi 
chan,  che  si  chiamava  Allah-verdi  chan  fu  il  primo  della  sua 
casa  che  ottenne  questo  principato;  c fu  cristiano  armeno  di  razza, 
ma  del  paese  de’Giorgiani , il  quale  in  tenera  età  fu  venduto 
schiavo  la  prima  volta  per  trenta  zecchini,  ma  dopo  diverse  ven- 
dite, e dopo  esser  passalo  per  diversi  padroni  plebei  ed  artisti, 
venne  al  fine  in  mano  del  re  a cadere,  e se  non  m’inganno  fu 
del  re  Tahamasp,  avo  del  presente  re  Abbas.  Nella  corte,  dopo 
esser  passalo,  in  molli  anni,  e sotto  diversi  re,  per  tutti  i gradi 
della  milizia,  giunse  inoltre  Allah-verdi  chan  per  proprii  meriti 
a quel  supremo  grado  di  chan  di  Sciraz,  ed  in  tempo  di  questo 
re  che  pur  da  lui  fu  stabilito  nel  regno,  fu  sempre  mentre  visse 
capitan  generalissimo  sopra  lutti,  non  ci  essendo  veramente  in 
Persia  chi  gli  si  agguagliasse,  nè  di  valore,  nè  di  prudenza,  nè, 
quello  che  più  importa,  di  buona  forluua  nelle  guerre.  Il  re 
Abbas  lo  riveriva  c l'onorava,  chiamandolo  sempre  padre.  Vo- 
gliono alcuui  che  ultimamente  essendo  già  molto  vecchio,  mo- 
risse di  dolore  per  certe  parole  di  disgusto  che  il  re  gli  dicesse, 
ma  questo  difficilmente  si  può  affermar  di  certo,  avendo  il  re 
mostrato  in  pubblico  sentimento  grande  della  sua  morte,  c se- 
guitato sempre  a favorir  la  sua  casa  ed  a tenerla  nel  medesimo 
grado.  Anzi  il  figliuolo  di  lui,  Imam-culi  chan,  il  quale  è nato 
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di  donna  giorgiana,  cd  ha  por  mogli  donne  giorgiane,  non  solo 
succede  nello  slato  di  Sciraz,  ina  nel  principio  volle  il  re  che 
succedesse  anche  nel  capitanato  generalissimo,  quantunque  gio- 
vanetto inesperto;  vero  c che  questo  capitanalo  lo  lasciò  poi, 
ed  oggi  non  Io  esercita,  perchè  in  alcune  occasioni  esperimento 
poca  buona  fortuna.  È affezionatissimo  ai  cristiani,  come  uomo 
di  quella  razza,  c tiene  amicizia  coi  Franchi,  come  quegli  che 
confina  con  Hormuz,  e che  spesso  ha  occasione  di  trattar  con 
loro;  e i Portoghesi  se  avessero  giudicio  dovrebbono  tenerselo 
sempre  mollo  amico  per  tutto  quello  che  un  giorno  potrebbe 
accadere,  non  essendo  inverisimile  che  in  un  caso  di  mutazione 
c di  discordie,  che  non  son  forse  molto  lontaue,  potesse  egli 
restare  in  quella  parte  signore  assoluto,  ed  intendersela  con  noi. 
A questo  chan,  come  ad  uno  dei  più  remoti  del  paese  della 
Giorgia,  ed  anco  forse,  come  a quello  che  ha  origine  di  là, 
diede  già  il  re  in  deposito  la  regina  de'Giorgiani,  madre  di  quel 
Teimuraz  chan  che  ancora  fa  guerra  a Persia,  e gliela  diede, 
insieme  con  due  figliuoli  piccoli  del  medesimo  Teimuraz  che, 
come  ho  scritto  altre  volte  a V.  S.  nel  principio  della  guerra, 
vennero  di  ordine  di  Teimuraz  spontaneamente  a darsi  in  potere 
del  re,  pensando  con  questo  placarlo,  il  che  fu  invano.  Ora  basta: 
la  madre  ed  ì due  figliuoli  di  Teimuraz  stanno  oggi  in  potere 
dTmam-culì  chan  in  Sciraz,  c questi  figliuoli  dicono  che  il  ro 
ha  avuto  animo  più  volte  di  farli  morire,  per  tema  che  ha  di 
quel  che  col  tempo  potrebbero  fare,  e che  l’istesso  Imam-culi  chan 
come  affezionato  alla  gente  di  quel  paese,  ha  lor  salvata  la  vita, 
persuadendo  il  re  al  contrario  con  bel  modo.  Sia  come  si  voglia, 
egli  ti  tiene  in  potere,  e per  quanto  intendo  da  buon  luogo,  gli 
custodisce  con  somma  vigilanza,  regalandogli  straordinariamente 
ed  onorandogli  come  quei  principi  che  sono;  ed  essi,  almen  la 
regina,  sta  saldissima  nella  nostra  santa  fede  : ed  un  amico  mio, 
che  io  non  voglio  nominare,  i giorni  addietro  so  che  le  mandò 
sccretamcnte  una  imagine  della  Madonna  , la  quale  la  regina 
aveva  molto  tempo  desiderala,  e l’cbbe  sopra  modo  a caro.  Pre- 
supposte queste  cose,  che  non  a caso  mi  son  disviato  a raccon- 
tarle, sapendo  che  a V.  S.  non  sarà  ingrata  la  digressione,  mi 
pare  in  somma  che  possiamo  andar  prevedendo  mutazioni  grandi 
da  poter  succedere  in  breve,  perchè  infatti  tutto  il  nervo  degli 
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eserciti  della  Persia  consiste  oggidì  ne’ soldati  giorgiani,  elio 
sono  i più  ed  i migliori,  ed  il  re  non  è tanto  giovane,  elio 
quando  egli  inanelli,  non  possano  esser  vivi  lutti  quei  mede- 
simi che  hanno  veduto  il  paese  loro  e la  rovina  di  quello,  con 
lutti  i danni  palili  dalla  lor  nazione;  e quantunque  ora  nell’ 
apparenza  quei  clic  servono  al  re  di  Persia  siano  rinegali,  tut- 
tavia nel  cuore  Dio  sa  come  stanno;  almeno  di  molti  sappiamo 
certo  clic  bene.  La  patria,  migliore  assai  che  non  è il  paese 
della  Persia  : la  fede  degli  antichi  padri , la  terra  e beni  per- 
duti, i figliuoli,  i fratelli,  le  donne  ed  altri  parenti,  o restati  nel 
paese  che  resta  ancora  intatto,  ovvero  uccisi  nelle  guerre,  o 
andati  dispersi  in  mano  altrui,  $on  tutte  cose  che  pungono  il 
cuore  ad  ogni  uomo  sensato,  e nelle  occasioni,  quando  si  pre- 
sentano opportune,  molli  son  pronti  a risolversi,  che  prima  per 
mancamento  di  quelle  stavano  irresoluti  e timidi,  soffrendo  con 
pazienza  le  ingiurie  passale  per  non  pregiudicarsi  negli  interessi 
presenti.  Oltre  dell’esercito,  tutte  le  città  e tutte  le  case  della 
Persia  sono  oggi  piene  e di  uomini  e di  donne  giorgiane:  di 
modo  che,  trovandosi  questi  tali  dentro  al  paese  con  le  armi  in 
mano  e con  potenza,  perchè  non  solo  hanno  le  armi,  ma  anche 
il  dominio  per  esser  della  lor  razza  e parentado  la  maggior  parte 
di  quelli  che  comandano,  di  più  avendo  nel  medesimo  paese  i 
figliuoli  del  lor  principe  naturale,  e se  quelli  non  fossero  vivi, 
il  padre  clic  ancora  e giovane,  quasi  della  mia  età,  e può  vivere 
un  pezzo,  e si  trova  sempre  all’  erta  e poco  lontano;  non  so 
perchè  non  si  possa  pensare  che  un  giorno  i Giorgiani,  cristiani 
per  natura,  e per  conseguenza  diversissimi  dai  Persiani,  non 
siano  per  fare  in  Persia  una  burla,  come  fecero  già  i Mama- 
lucclii  agli  antichi  sultani  del  Cairo,  che  tuttavia  erano  pur 
come  loro  maomettani.  Per  certo  mi  par  che  sia  mollo  credi- 
bile, e tanto  più  che  chi  regna  oggi  qui,  per  quanto  si  scorge 
dai  grandi,  e poco  amalo  in  secreto,  benché  in  palese  ognun  di 
loro  mostri  tutto  il  contrario,  per  paura.  Infine,  si  potrebbero 
vedere  un  giorno  belle  cose,  e forse  a’  di  nostri  : e qui  finisca 
la  digressione.  Ma  rivolgendomi  ora,  benché  mollo  di  lontano, 
al  sentiero  che  lasciai  del  primo  proposito,  soggiungo  clic  noi 
altri  Franchi  per  tutti  quei  sospetti  che  V.  S.  come  prudente 
può  andarsi  immaginando,  e clic  io  per  esser  breve,  e per  altro 
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non  vo’ stare  a mettere  in  carta,  teniamo  e professiamo  molta 
amicizia  col  soprannominato  Imam-culi  clian,  c però  la  domenica 
mattina  del  venlinovc  di  luglio,  il  padre  v icario  ed  io  1’andamino, 
come  dissi,  a visitare.  Ci  fece  il  clian  molle  carezze,  ed  olire  di 
averci  dato  colazione  di  bellissime  coufctlurc  a di  altre  cose  che 
erano  residui  della  colazione  data  la  notte  al  re  ; ee  ne  mandò 
anche  due  gran  bacili  infin  a casa  quando  ci  partimmo:  ceri- 
monia che  in  Persia  si  usa  d’ordinario.  Il  medesimo  giorno  lo 
passai  visitando  e ricevendo  visita  dal  mchimandar,  il  quale, 
dopo  aver  ragionalo  meco  un  pezzo  del  negozio  che  io  aveva 
persuaso  al  re  dei  Cosacchi,  mi  diede  finalmente  nuova  che  il 
campo  sarebbe  partito  subito  per  Tebriz,  ma  clic  il  re  con  una 
parte  sola  dell’esercito  sarebbe  andato  verso  Ardebil.  Che  Imam- 
culi  clian  veniva  col  re,  ma  le  sue  genti  andavano  a Tebrizsotlo 
la  condotta  di  Daud  chan  suo  fratello,  clic  è più  fortunato  di  lui 
nelle  battaglie.  E che  il  re  andava  in  Ardebil,  perchè  vi  era 
nuova  che  i nemici  venivano  da  due  bande,  cioè  il  serdar  con 
tutta  la  sua  potenza  de’Turchi  per  la  via  di  Tebriz;  e Teimuraz 
chan,  coi  Tartari  ed  altre  genti  ausiliario,  per  via  della  Giorgia, 
e però  che  voleva  il  re  mettersi  in  Ardebil  che  sta  in  mezzo  delle 
due  vie  per  esser  pronto  ad  accorrere  dove  fosse  stato  il  biso- 
gno maggiore,  ed  anche  per  difender  le  ossa  e le  sepolture  dei 
re  suoi  maggiori,  e del  suo  gran  progenitore  Sciali  Soli,  che 
in  Ardebil  si  conservano.  Furono  verissime  le  nuove  che  mi 
diede  il  mchimandar,  e cosi  per  appunto  segui,  che  la  mede- 
sima notte  appresso  cominciò  marciare  il  campo  verso  Tebriz, 
senza  farsi  altra  mostra,  come  si  era  detto  in  Gazuin,  perchè 
forse  il  negozio  non  ricercava  più  tardanza.  Noi  altri  ospiti  re- 
stammo tutti  col  piccolo  campo  del  re,  perchè  dalla  persona  sua 
non  è solilo  che  ci  slontaniamo,  ed  io,  sebben  da  un  canto 
l’ebbi  un  poco  caro  per  aver  da  vedere  la  città  di  Ardebil,  e 
le  sepolture  regie,  tuttavia  dall’altro  mi  dispiacque  assai  per 
non  poter  veder  Tebriz  che  è città  più  famosa,  ed  anche  per- 
chè se  si  doveva  menar  le  mani,  mi  sarebbe  piaciuto  più  di 
trovarmi  contro  ai  Turchi  che  contro  i Tartari,  tanto  più  che 
coi  Tartari  andava  Teimuraz  chan,  al  quale  io,  oltre  gl’inte- 
ressi della  religione,  non  so  da  qual  forza  occulta  tiralo,  portò 
anche  per  altro  affezione  straordinaria,  benché  per  vista  non  lo 
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conosca.  Mentre  si  stava  in  questo,  il  lunedì  trenta  di  luglio 
arrivò  al  re  un  corriere  del  generalissimo,  che  già  per  prima 
si  trovava  alle  frontiere  con  nuova  che  il  campo  turco  non  veniva 
innanzi  molto  in  fretta,  però  che  sua  maestà  ancor  trattenesse 
le  sue  genti,  e non  le  inviasse  così  presto  a quella  volta,  ac- 
ciocché non  si  affaticassero  senza  proposito,  ed  anco  a fin  che 
non  patissero,  perche  dove  egli  stava  non  avrebbero  avuto  quella 
abbondanza  di  tutte  le  cose  che  potevano  avere  dentro  al  paese. 
Per  questo  avviso  rivocòil  re  l’ordine  dato  del  marciare  a Tebriz, 
c le  genti  che  si  erano  già  inviate  furono  fatte  trattenere  per 
aspettare  altra  nuova.  La  medesima  sera,  o fosse  per  allegrezza 
dell  avviso  ricevuto,  oppur  per  dar  animo  ai  suoi  che  presto 
dovevan  con  gl’inimici  affrontarsi,  fece  il  re  un  solenne  con- 
vito a tutti  gli  ospiti  suoi,  ed  a lutti  i grandi  della  corte  e dell’ 
esercito,  nel  modo  appunto  clic  leggiamo  in  Diodoro  (1),  che  fu 
fatto  già  da  Eumone  uno  de’  successori  di  Alessandro  Magno, 
quando  andava  con  esercito  ad  incontrare  il  suo  competitore 
Antigono  che  veniva  a fargli  guerra  nella  Persia.  Il  padre  vi- 
cario fra  Giovanni  ed  io,  fummo  al  solito  degl’invitati  al  con- 
vito, ed  andammo  insieme;  e perchè  la  festa  fu  cosa  curiosa 
c degna  che  se  ne  faccia  menzione,  ne  voglio  dare  a V.  S.  par- 
licolar  ragguaglio. 

XVII.  Non  alloggiava  più  il  re  vicino  a quel  colle,  dove  dissi 
di  averlo  trovato  da  principio:  ma  si  era  ritirato  presso  ad  un 
giardino  delle  ultime  case  della  città.  Quivi,  in  campagna  aperta, 
ma  vicino  alle  mura  del  giardino,  aveva  teso  un  padiglione  di 
quelli  che  chiamano  tcervanli,  cioè  all’uso  della  Media,  che  sono 
di  forma  lunga  c tondeggiante  nel  cielo,  quasi  a guisa  di  gallerie. 
Di  fuori  son  di  feltro,  e perciò  mollo  buoni  a riparare  tanto  il 
freddo  e la  pioggia,  quanto  il  caldo  cd  il  sole.  Questo  del  re  era 
colorato  a liste  di  tre  colori  ; cioè,  una  lista  crcmesina  ed  una 
gialla,  una  cremcsina  ed  una  verde;  c così  sempre  alternatamente, 
essendo  le  liste  tanto  larghe  quanto  è largo  il  feltro.  La  sua  lun- 
ghezza mi  parve  che  fosse  quanto  un  tiro  di  arco  di  punto  in 
bianco  : però  la  lunghezza  e la  larghezza  meglio  la  comprenderà 
V.  S.  da  quel  che  appresso  dirò.  Dentro  a questo  padiglione, 
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clic  ora  strato  tutto  di  finissimi  tappeti,  erano  preparale  in  terra 
due  mense,  con  tovaglie  di  broccato  molto  ricco,  pari  e lunghe 
da  un  capo  all’altro  del  padiglione,  una  da  una  parte  ed  una 
dall’altra  della  sua  larghezza.  Non  erano  preparale  |>cr  cena,  ma 
solo  per  trattenersi  a bere  in  conversazione;  eppero  erano  im- 
bandite solo  di  cose  a ciò  a proposito,  come  frutti,  pistacchi  sa- 
lati, cedriuoli  e simili  galanterie  da  loro  usate  a questo  effetto, 
messe  in  piatti  grandi,  una  sola  fila  de’ quali,  ma  molto  spessi  e 
stretti  insieme,  ricopriva  le  tovaglie.  I pialli  erano  tutti  scoperti, 
ed  al  solito,  d’oro  e d’argento;  ma  quelli  d’argento  erano  pochi. 
Oltre  dei  piatti,  vi  erano  per  tutto  sopra  le  mense,  da  una  banda, 
cioè  dalla  parte  di  quei  che  sedevano,  una  quantità  di  quei  vasi 
coperti  che  altre  volle  ho  descritti,  per  mettervi  dentro  le  scorze 
e le  immondizie;  e dall’altra  banda,  una  mano  di  caraffe,  di  fia- 
schi c di  altri  vasi  grandi,  di  diverse  sorti,  i quali,  tanto  quei 
di  una  parte,  quanto  quei  dell’altra,  erano  pur  mollo  spessi  e 
stretti  insieme,  disposti  e Tramezzati  coi  piatti  grandi,  con  questo 
ordine:  un  piallo  e due  vasi;  un  piatto  e due  vasi;  e così  sempre 
per  lutto;  ed  erano  i vasi  ancora  tutti  d’oro,  con  alcuni  pochi 
d’argento,  luogo  a luogo.  Di  più  di  queste  due  mense  che  erano 
stese,  come  ho  dello,  alle  bande  del  padiglione,  occupando  tutta 
la  sua  lunghezza,  ve  ne  era  un’altra  in  mezzo  di  simile  lun- 
ghezza e larghezza,  c con  simili  tovaglie  di  broccato  addobbala  ; 
e tanto  lontana  da  amendue,  quanto  da  una  parte  c dall'altra,  vi 
fosse  luogo  da  passar  genti  innanzi  ed  indietro  per  servire;  cioè, 
luogo  per  due  persone  al  pari.  Questa  terza  mensa  di  mozzo  non 
era  per  sedervi  i convitali;  ma  per  ornamento,  per  tenervi  il  vino, 
i vasi  da  bere,  i lumi,  ed  in  somma  per  quello  apparalo  clic  noi 
altri  usiamo  di  far  nelle  credenze.  Era  però  piena  tutta  da  capo 
a piedi  di  una  infinità  di  vasi  grandi  e piccoli  di  diverse  sorti, 
quasi  tulli  d’oro,  più  belli  di  quelli  altri  che  stavano  nelle  altre 
due  mense;  e tanto  spessi  c stretti  un  con  l’altro,  che  la  tovaglia 
non  si  vedeva  punto.  Vi  erano  candcllieri  grandi  e di  varie  fog- 
gic,  con  lumi:  vasi  grandi,  in  forma,  quali  di  fiaschi,  quali  di 
boccali,  quali  di  brocche  da  barbiere:  tulli  veramente  di  mani- 
fattura semplice  c di  poco  buon  disegno,  che  mi  parve  un  peccalo: 
e non  so  se  avvenga  perchè  i maestri  di  questi  paesi  non  sap- 
piano fargli  meglio,  o perchè  il  re  non  voglia  spendere  e perder 
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denari  nelle  fatture;  poiché  tiene  questo  tesoro,  e se  Io  conduce 
sempre  appresso,  non  solo  per  ornamento  della  sua  casa  e de’ con- 
viti; ma  anco  per  servirsene,  se  bisognasse,  in  una  occasione. 

Vi  erano  anche  molli  bacili,  pur  d’oro,  grandissimi  e pieni  tutti 
di  lazze  da  bere  di  diverse  sorti  e di  varie  forme;  ed  erano  tante, 
ehe  in  ogni  bacile  ve  ne  era  almanco  una  dozzina],  ed  in  taluno 
più  di  venti.  Tra  le  altre  cose  più  notabili,  vi  era  un  rinfresca- 
tolo pieno  di  neve  e di  baschi  d’oro  con  vino  nella  neve  in  fre- 
sco; il  qual  rinfrcscaloio  era  di  forma  quadra  alquanto  lunga,  a 
guisa  di  una  cassetta,  ovvero  una  cuna  di  miglior  fattura  e dise- 
gno che  le  altre  cose,  con  certi  balaustretti  ed  altri  ornamenti 
galanti.  Era  pur  tutto  di  oro,  e tanto  grande,  che  due  uomini, 
credo,  che  con  difficoltà  l’avrebbero  alzato.  Questo  pezzo  solo, 
senza  i baschi  che  v’erauo  dentro,  il  padre  fra  Giovanni  ed  io 
lo  stimammo  di  peso  di  ventimila  zecchini,  poco  più  o manco: 
da  che  V.  S.  potrà  argomentare  il  valor  di  tutto  il  resto,  avendo 
inteso  clic  un  padiglione  cosi  lungo  era  tutto  pieno  da  capo  a 
piedi,  a tre  ordini  di  cose  cosi  falle.  In  capo  alla  già  detta  mensa 
di  mezzo,  dove  erano  le  cose  migliori,  vi  erano  molli  vasi  c tazze 
grandi  da  bere,  in  mille  foggic  strane,  tulli  gioiellali;  e partico- 
larmente alcuni  con  quantità  di  diamanti,  clic  rilucendo  al  lume 
delle  candele,  apparivano  non  men  belli  alla  vista,  che  ricchis- 
simi. Il  padiglione,  da  una  banda  della  lunghezza,  cioè  da  quella  ' 
che  guarda  alla  campagna,  era  tutto  aperto  dal  mezzo  in  giù, 
di  maniera  clic,  coi  molli  lumi  accesi  che  vi  erano  dentro  (per- 
chè il  convito  fu  di  notte),  assai  di  lontano  si  poteva  goder  la 
vista  del  bell’apparato,  e scorger  lo  splendore  dell’oro  c delle 
gioie.  Dalla  medesima  banda  del  padiglione  verso  la  campagna, 
fuori  del  padiglione,  c lontano  alquanto,  con  lasciare  in  mezzo 
una  larga  strada,  era  lesa  ancora  in  alto,  da  un  capo  all’ altro 
della  sua  lunghezza,  una  lunga  ed  ugual  fila  di  tende  aperte, 
cioè  di  quelle  che  chiamano  sakìm , o come  più  correttamente  ~ 
scrivono  e pronunziano  i dotti,  icneòùn,  quasi  ombraculi , c che 
non  cuoprono,  se  non  di  sopra  verso  il  ciclo,  sostenute  dalla 
parte  di  dietro,  che  era  verso  il  padiglione,  da  molte  aste  altis- 
sime, e dalla  parte  dinanzi  o di  fuori  che  inchina  alquanto  più 
bassa,  dalle  corde  appuntate,  come  si  usa,  in  terra.  Questa  fila 
di  tende,  non  solo  correva  per  luugo  al  pari  dd  padiglione  da 
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capo  a’ piedi;  ma  girava  anche  da* piedi , abbracciando,  per  dir 
cosi,  il  padiglione  da  due  parli,  con  la  medesima  disianza  inter- 
posta: c le  tende  erano  tulle  uguali  di  altezza  c di  lunghezza,  e 
di  bellissimi  fogliami,  come  sogliono  esser  dentro  i padiglioni  per- 
siani di  tela.  Sotto  a queste  tende,  che  pur  erano  strate  in  terra 
di  (appetì,  vi  erano  stese  due  altre  lunghissime  file  di  tovaglie,  di 
drappo  di  seta,  senza  oro  e senza  alcuno  apparato,  sopra  le  tova- 
glie, di  vasi  d’oro  o d’argento.  Ed  a queste  due  lunghissime  men- 
se, prima  che  comparisse  il  re,  furono  fatti  sedere  e cenare  tutti 
gli  ospiti  e convitati,  imbandendo  le  mense,  molto  piene  da  capo 
a’ piedi,  di  gran  piatti  d’argento  e d’oro,  con  piramidi  altissime 
di  pilao  di  varie  sorti;  cioè,  bianco,  nero,  giallo,  dolce,  con  spe- 
zie, con  carne,  con  polli,  con  uccellami  e simili  altre  vivande  calde 
all'usanza  loro,  condite  tutte  regiamente,  secondo  il  loro  costume; 
che  a me  poco  piace,  quando  vi  entrano  agli  o cipolle:  le  quali 
cose,  in  Persia,  nelle  mense  reali  ancora  sogliono  aver  luogo. 
Fu  portata  la  vivanda  dai  paggi,  de’ quali  ne  assisteva  fuor  delle 
tende  una  lunghissima  fila  in  piedi  ; c senza  moversi  alcuno  di 
loro  dal  suo  luogo,  facevano,  come  ho  scritto  altre  volte,  cammi- 
nare i piatti  fino  alle  mense,  porgcndosegli  l’uno  all’altro.  Sopra 
le  mense  poi  gli  ponevano  ed  accomodavano  diversi  altri  paggi , 
che  in  mezzo  alle  mense,  tra  l’una  e l’altra  andavano  camminando 
e scorrendo  dove  bisognava:  e di  comandare  ai  pa$gi,  e di  fare 
ufficio  di  scalchi,  avevano  pensiero  alcuni  servidori  de’più  grandi 
del  re,  come  Agà  Haggì,  detto  per  soprannome  Mehter  Maggi, 
perchè  fu  già  Mehter;  ma  venuto  in  grandezza,  per  via,  come 
dicono  i malevoli,  di  ruffianerie  c di  altri  suoi  nobili  esercizii, 
o piuttosto,  al  parer  mio,  per  la  diligenza  del  suo  assiduo  servi- 
gio, è oggi  quel  che  diremmo  noi  o mastro  di  camera  o camericr 
maggiore  favoritissimo,  e dal  re  non  si  allontana  mai.  Egli  dun- 
que, Esfendiar  beig,  Agamir  segretario  di  stalo  e simili  altri 
soggetti  facevano  ufficio  di  scalcili.  Il  padre  fra  Giovanni  ed  io 
arrivammo  lardi,  chè  era  già  notte,  ed  erano  accesi  i lumi,  non 
solo  sotto  al  padiglione  e sotto  alle  tende,  sopra  le  mense,  ma 
anco  fuori,  da  tutte  le  parti  una  quantità  di  fanali  grandi;  due 
lunghe  file  de’ quali  ne  stavano,  una  tra  il  padiglione  e le  tende, 
nella  strada  vuota  in  mezzo,  e l’altra  fuor  delle  tende,  lontano  al- 
quanto, verso  la  campagna  : e tulli  insieme  facevano  tanto  lume, 
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che  si  vedeva  come  di  mezzogiorno.  Erano  già  assisi  a mensa 
quando  noi  arrivammo,  sullo  alle  tende  di  fuori,  i convitali,  al 
numero  di  più  di  dugento  : ed  era  già  cominciata  a venir  la  cena  : 
sicché  noi  ancora,  introdotti  dal  mcliiinandar,  il  quale  stava, 
come  molti  altri  della  corte  in  piedi,  assistendo  attorno  alle  tende 
per  servire,  ci  mettemmo  a sedere  fra  gli  altri  ospiti,  dove  prima 
trovammo  luogo  vuoto;  che  cosi  si  usa,  senza  cerimonie;  e gu- 
stammo con  gli  altri,  piuttosto  clic  mangiammo,  delle  apparec- 
chiate vivande.  In  quel  mentre,  le  mense  sotto  al  padiglione  stet- 
tero sempre  sole;  nè  dentro  al  padiglione  si  assise  mai,  nè  pur 
entrò  persona  alcuna.  Il  re  neanche  usci  fuori,  nè  fu  veduto  più 
che  tanto,  se  non  molto  poco,  certe  volte,  che  veniva  a veder 
mangiare,  di  lontano  c mezzo  nascoso.  Noi,  schben  lo  vedevamo, 
fingevamo  di  non  lo  vedere;  e niuno  si  moveva  dal  suo  luogo, 
nè  lo  salutava,  chè  cosi  si  usa  in  questa  corte.  Ma  prima  di  dire 
altro,  voglio  far  qui  accanto  uno  schizzo  del  luogo,  acciocché 
V.  S.  intenda  meglio  quel  che  ho  detto  e che  son  per  dire. 

XVIII.  Finita  che  fu  la  cena,  dato  a tutti  da  lavare,  ed  alzate 
le  tovaglie,  cioè  quelle  sotto  alle  tende,  venne  il  re  dentro  al  pa- 
diglione, che  infili  allora  era  stalo  vuoto;  e fece  chiamar  là  dentro, 
non  lutti  i convitati,  che  non  vi  capevano,  ma  i più  nobili  e più 
principali,  fin  che  ve  ne  poterono  stare:  restando  tulli  gli  altri 
pur  sotto  alle  tende  di  fuori,  assisi  non  come  prima  in  due  file, 
ma  in  una  sola,  la  più  esteriore,  per  nOn  voltar  le  spalle  al  pa- 
diglione, che  verso  di  loro  era  lutto  aperto.  I cortigiani  del  re 
chiamavano  dentro  al  padiglione  quei  che  volevano,  un  per  uno, 
e davano  luogo  a lutti  là  dentro,  secondo  che  piaceva  al  re,  il 
quale,  in  piedi,  andava  camminando  di  qua  e di  là,  dando  or- 
dine al  tutto.  Quando  chiamarono  il  padre  fra  Giovanni  e me, 
e che  entrammo  sotto  al  padiglione,  il  re,  che  stava  sul  passo,  e 
gli  passammo  innanzi,  disse  che  ci  accomodassero  da  capo:  sic- 
ché ei  misero  nella  mensa  & man  destra , e tanto  in  cima  verso  il 
capo  di  essa,  che  solo  selle  chani  sedevano  da  quel  lato  sopra 
noi  ; appresso  i quali,  il  padre  Giovanni  sedè  l’ottavo,  io  il  nono, 
e sotto  me  tutti  gli  altri  della  nostra  banda,  infin  al  numero  di 
quarantacinque  in  circa;  perchè  da  amendue  le  bande,  cioè  nel- 
l’una  e nell’altra  mensa,  alle  quali  amendue,  solo  da  una  parte 
la  più  esteriore  si  sedeva,  poterono  essere  i convitati  deutro  al 
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padiglione,  intorno  a novanta.  E notammo  una  curiosili!,  che 
nella  mensa  a man  destra,  che  fra  Persiani  ancora,  come  ap- 
punto fra  di  noi,. è la  parte  più  onorevole,  sedevano  lutti  i signori 
persiani,  nella  legge  di  Maometto  a dello  loro,  della  setta  buona, 
fra  i quali,  di  forestieri,  a noi  due  soli  cristiani  diedero  anche 
luogo:  e nella  mensa  a man  sinistra  fecero  seder  lutti  gli  altri 
forestieri  ed  ospiti  Tartari,  Arabi,  Lczghi  e di  altre  nazioni,  clic 
erano  pur  maomettani,  ma  della  setta  de’ Turchi,  che  in  Persia 
si  tengono  per  infedeli  e per  eretici.  In  questo  modo  il  re,  accor- 
tamente, in  quanto  ai  luoghi,  soddisfece  a lutti  della  precedenza  ; 
perchè  i Tartari  c quegli  altri  Sonnili,  della  setta  a lui  contraria, 
che  hanno  la  man  manca  per  più  onorevole,  gli  mise  appunto 
nella  mensa  della  parte  sinistra;  ed  i suoi  Persiani,  che  stimano 
la  destra  per  più  onorala,  li  fé* sedere,  come  anche  noi  due,  alla 
mensa  della  man  destra , dandoci  la  precedenza  al  modo  del  suo 
paese,  come  a quegli  altri  al  modo  del  loro:  onde  lutti  polcvan 
contentarsi.  Disegnerò  in  un  altro  loglio  qui  appresso  come  sta- 
vamo in  questo  secondo  consesso,  acciocché  V.  S.  meglio  P in- 
tenda. 

XIX.  Sotto  al  padiglione  le  mense  stavano  imbandite  conforme 
dissi  nel  principio.  Sotto  alle  tende  non  vi  era  più  mensa  al- 
cuna; ma  solo  le  persone  a sedere,  con  qucsl’altro  nuovo  ordine, 
con  le  faccie  tulle  al  padiglione  rivolle.  In  capo  alla  mensa  della 
parte  destra,  c non  alla  banda  come  tutti  gli  altri  appresso,  ina 
proprio  in  capo,  c solo,  stette  assiso  Imam-culi  clian  di  Sciraz; 
c dopo  lui  immediatamente  da  quel  lato  sei  altri  elioni,  de’quali 
uno  solo  conobbi,  che  fu  Ilasan  clian  di  llumadan.  Appresso  a 
questi,  sedemmo,  il  padre  fra  Giovanni  ed  io,  e lutto  il  resto 
della  lunga  fila  de’  convitati  assisi  sotto  a noi,  che  erano  tulli 
ebani,  sultani  ed  altri  signori  Persiani,  e condottieri  dell’eser- 
cito, di  molta  qualità.  In  capo  all’altra  mensa  della  parte  si- 
nistra, c pur  cosi  solo,  sedè  Sciahinghirc  clian,  tartaro,  fratello 
del  clian  Tartaro  clic  regna  oggi  in  Cafà  sopra  il  mar  Nero  , 
tributario  del  Turco:  ma  questo  Sciahinghirc  clian,  fuggito  da 
una  prigione  di  Costantinopoli , dove  stava  in  ostaggio,  c ni- 
mico di  suo  fratello,  è gran  tempo  che  se  l'intcndc  con  il  Per- 
siano; sotto  la  cui  protezione  ora  vive,  quando  nella  corte,  c 
quando  fuori,  o sia  altrove  lontano.  A canto  a lui,  primo  della 
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lunga  fila  che  poi  seguiva  da  quel  lato,  era  assiso  quel  signor 
tartaro  Lezghì,  che  diede  il  presente  In  Cazuin  nella  piazza, 
come  raccontai!  il  qual  Lezghì,  dall’istesso  chan  tartaro  era 
stato  condotto  alla  corte  di  Persia.  Gli  altri  che  sedevano  ap- 
presso, erano  parte  uomini  del  chan  tartaro  di  Cafà,  parte  det 
Lezghì,  e parte  altri  ospiti,  arabi  c di  altre  nazioni,  tutti 
Sonni,  della  setta  avversa  de’Turchi.  Fuor  della  entrata  del  pa- 
diglione stavano  in  piedi,  ed  in  fila  , un  poco  per  traverso,  fa- 
cendo a tutto  il  padiglione  lunga  prospettiva,  molti  servidori 
grandi  del  re:  e nella  strada  tra  il  padiglione  e le  tende,  assai 
vicino  al  capo,  verso  dove  sedevano  i più  degni,  stava  assiso  in 
terra,  quasi  in  circolo,  un  coro  di  donne  musiche,  con  i loro 
cembali  in  mano,  che  sonavano  e cantavano  di  continuo.  Fuor 
di  tutte  le  tende  finalmente,  tra  le  tende  e l’ultima  lunga  fila 
de’fanali  piantali  verso  la  campagna,  assistevano  in  piedi,  ed 
in  fila,  in  lunghissimo  ordine  disposti,  una  gran  mano  di  paggi 
del  re,  secondo  il  solito,  in  abito  succinto,  e riccamente  vestiti. 
Assisi  che  fummo  in  questa  guisa,  il  re,  clic  6tava  in  piedi,  ed 
andava  camminando  innanzi  ed  indietro,  accomodando,  ora  i 
lumi,  ora  i fiaschi  nella  neve,  ora  i vasi  e le  tazze  ai  luoghi 
loro;  e non  solo  ordinando  e comandando  ai  paggi  ed  agli  altri, 
ma  facendo  anche  egli  medesimo  ufficio  di  servire,  venne  in- 
nanzi al  padre  ed  a ine,  dove  era  quel  gran  rinfrescatolo  di  oro; 
c presa  una  tazza  di  quelle  che  stavano  attorno,  da  se  stesso  se 
la  empiè,  c beve  prima  di  tulli;  facendo  quasi  un  brindesi  a 
tulli  noi  altri.  Mentre  il  re  empiè  la  tazza,  c mentre  bevve,  uon 
istava,  come  dice  un  poeta  burlesco, 

Nè  dritto,  nè  sentalo,  nè  a giacere  (l); 

ma  in  un  certo  atto  stravagante,  che  così  bisognava,  per  esser 
tulli  i vasi  posti  bassi  in  terra  su  la  mensa,  cioè  chinato  giù 
reggendosi  in  aria  sopra  le  gambe,  come  fanno  appunto  quelli 
clic  scaricano  il  ventre  in  terra  senza  alcuno  appoggio:  e siami 
perdonata  questa  indecenza,  poiché  altra  similitudine  più  pro- 
pria io  non  poteva  darne.  Cosa  per  certo  che  ne’pacsi  nostri 
sarebbe  paruta  mollo  strana,  veder  bere  un  re,  iu  mezzo  di  un 


(I)  Angui!),  capii,  tu. 
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convito  pubblico,  e cosi  nobile,  incucila  postura.  Bevuto  elio 
egli  ebbe,  si  levò,  e si  andò  a metter,  pur  cosi  mezzo  assiso  c 
mezzo  no,  in  capo  alle  mense,  fra  Imam-culi  clian,  ed  il  chan 
Tartaro;  con  i quali,  ccon  gli  altri  attorno,  si  trattenne  alquanto 
a ragionare.  Levatosi  poi  di  là  si  pose  assiso  da  piedi  alla  mensa, 
vicino  alia  entrata  del  padiglione;  dove,  in  mezzo  di  Esfcn- 
diar  beig,  e d'Isuf  agà,  capo  degli  eunuchi,  si  trattenne  un  altro 
pezzo  bevendo  in  conversazione.  Ma , partitosi  finalmente  di  là 
ancora,  conforme  al  solito  suo  di  star  poco  fermo,  mentre  durò 
il  convito,  andò  poi  sempre  di  qua  e di  là,  ragionando  con  di- 
versi, facendo  dar  da  bere,  ed  adempiendo  insomma  tutte  le 
parli,  non  solo  di  re  cortese  e convitante,  ma  anche  di  dili- 
gente c pratichissimo  ministro.  Dopo  che  ebbe  bevuto  il  re  la 
prima  volta,  cominciarono  subito  i paggi,  di  sua  commissione, 
a dar  da  bere  a tutti  noi  altri,  per  ordine,  secondo  stavamo  as- 
sisi:  c perchè  le  mense  erano  troppo  lunghe,  non  andavano  i 
medesimi  paggi  da  un  capo  all’altro,  ma  stavano  distribuiti  a 
quartieri,  avendo  ogni  muta  di  paggi  cura  del  quarlier  suo.  Al 
chan  Tartaro,  perchè  ne’suoi  paesi  si  usa  alle  volte  di  bere  in 
certi  corni  di  animali,  gliene  diedero  una  volta  in  un  corno,  tutto 
ornalo  c pieno  di  diamanti  che  stava  innanzi  a lui  con  le  altre 
lazze  gioiellate.  Usanza  antica  per  certo,  tanto  di  ber  ne’ corni, 
quanto  di  ornare  a questo  effetto  i corni  d'oro  c di  gemme;  clic 
Senofonte  scrive  (I),  clic  al  suo  tempo  si  osservava,  c da’Pa- 
flagoni,  c da’Traci:  e che  il  medesimo  fosse  anche  in  uso  ap- 
presso gli  Epiroli  ed  altri  popoli,  lasciò  testificalo  Tcopompo, 
citalo  da  Vincenzo  Cartari  , nelle  sue  Imagini  degli  Dei  (2).  Al 
padre  Giovanni  ed  a me  diedero  da  ber  la  prima  volta  in  una 
tazza  di  mediocre  grandezza,  e però,  a vederla,  di  poco  peso, 
ma  tanto  massiccia  d’oro  nel  fondo,  c tanto  grossa,  benché  nei 
labbri  non  paia,  che  con  una  mano  difficilmente  si  può  soste- 
nere; ed  è fatta  a posta  con  questo  artificio  per  ridere  quando 
cade  di  mano  ad  alcuno;  chè  cade  senza  dubbio,  se  altri  la  piglia 
in  mano  spensieratamente.  Il  padre  clic  bevve  prima  di  me,  c 
riconobbe  la  tazza,  perchè  l’aveva  veduta  altre  volle,  mi  avverti 
della  burla;  dicendomelo  in  lingua  nostra  pian  piano;  oude  io, 

(t)  De  Cyr.min.  cip.,  Itb.vi  et  vii.  (2)  Di  Bacco. 
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avendo  presa  dopo  di  lui  la  lazza  con  un  poco  di  forza,  benché 
in  apparenza  non  mostrassi  di  farla , la  sostenni  con  una  man 
sola,  come  si  costuma,  e bevvi,  felicemente:  ma  couobbi  essere 
sialo  necessario  Pavviso,  perchè  la  trovai  di  lanlo  peso,  che  se 
Pavessi  presa  trascoralamenle,  e con  poca  forza,  come  si  fa  di 
ordinario,  senz’alro  o mi  cadeva  di  mano,  o per  lo  manco  si  ver- 
sava il  vino.  Mentre  appunto  noi  due  bevevamo,  domandò  il 
elian  Tartaro  al  re,  che  stava  allora  in  piedi  innanzi  a noi,  chi 
era  il  padre  Giovanni,  e se  era  russo  o moscovita:  di  che  ha 
cera  alquanto,  per  esser  bianco  e rosso  in  viso,  ancorché  spa- 
gnuolo,  e per  la  barba,  che  ha  lunga  e tirante  al  biondo;  giac- 
ché per  cristiano  e religioso  lo  conosceva  per  prima.  Il  re  ri- 
spose, cosi  proprio,  che  non  era  russo;  ma  che  era  un  padre 
grande  del  papa  di  Roma.  Dopo  esser  durata  la  conversazione 
in  questo  modo  circa  un’ora,  Hasan  chan  fu  il  primo  che,  sen- 
tendosi già  Zuppo,  si  parli  per  non  far  qualche  sproposito  iu 
mezzo  del  convito;  e perchè  andava  già  cadendo,  bisognò  clic 
l'accompagnassero,  e l’aiutassero  a portar  fuori  alcuni  altri  chqni 
di  quelli  che  gli  sedevano  più  vicino.  E questo  anche  nota  Se- 
nofonte (I)  per  vizio  dei  Persiani  al  suo  tempo;  che  nei  con- 
viti bevevano  tanto,  che  bisognava  portameli  fuori  a braccia 
ubbriachi.  Un  pezzo  dopo  Hasan  chan  parli  nel  medesimo  modo, 
il  chan  Tartaro  ed  il  re  stesso  da  una  banda,  cd  Imam-culi 
elian  appoggiandolo  dall’altra  lo  portarono  fuori.  Infiniti  altri 
ancora,  da  diversi  luoghi  di  amendue  le  mense,  si  erano  in  quel 
tempo,  neH'islcssa  maniera  parliti:  sicché  parendo  al  padre  vica.- 
rio  che  fosse  tempo,  noi  ancora  partimmo,  senza  salutare,  come 
facevano  lutti:  benché  nell’uscirc,  incontrando  il  re,  gli  disse  il 
padre  che  sua  maestà  aveva  molti  ospiti  quella  sera;  con  che, 
e con  un  sorriso  che  gli  fece,  ce  nc  andammo.  Ncll'useir  dal 
padiglione,  c dalle  tende  laddove  finiva  il  luogo  strato  con  tap- 
peti, il  mehinmndar,  che  ci  vide  venir  fuori,  e che  assisteva 
là  in  piedi  con  molti  altri  servendo,  venne  subito  a portarci 
le  nostre  scarpe;  che  egli  medesimo  aveva  salvate  quando 
entrammo,  perchè  servitori  di  manco  condiziona  non  si  acco- 
stavano ivi  tanto  innanzi.  Io  confesso  a V.  S.,  che  slava  di 

(1)  fyropìed.,  lìb.  vut. 
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maniera,  che  quando  volli  mettere  il  piede  dentro  alla  scarpa, 
ebbi  molto  che  fare  per  trovar  la  bocca  di  essa,  e per  infilzarvi 
il  piede  dritto  dentro;  quantunque,  contro  l’uso,  mi  chinassi 
per  adoperarvi  anco  le  mani.  Quel  che  fu  peggio,  non  mi  teneva 
in  piedi;  e fui  costretto,  per  non  cadere,  a trattenermi  alquanto, 
appoggialo  alle  corde  delle  tende.  Ma  passò  pur  alfine  un  certo 
male  influsso  e potei  camminare  c salire  a cavallo  : e senza  esser 
tenuto  da  altri  , uè  veder  più  il  padre  per  la  strada;  se  non 
quanto,  poco  dietro  a me,  egli  ancora,  per  ricondurmi,  vi  smon- 
tò, e vi  si  trattenne  un  tantino  a ragionare,  me  ue  tornai  al  mio 
padiglione;  ridendo  veramente,  c parlando  alquanto  più  dell’or- 
dinario, ma  tuttavia  non  a sproposito.  Questa  fu  la  prima  volta 
che  ho  provato  il  divino  furore  di  Bacco  con  pochissimo  mio 
gnsto,  anzi  con  mollo  disgusto,  e conoscendolo  per  quella  sozza 
cosa  che  è:  ma  infatti  in  conversazione  del  re  Abbas  non  è 
possibile  a fare  altrimenti. 

XX.  Il  mcrcoldì,  che  fu  il  primo  giorno  di  agosto,  o che  ve- 
nissero al  re  altre  nuove  in  contrario  delle  passate,  o che  quello 
che  vennero  non  fossero  state  come  si  pubblicarono,  la  mattina  a 
buon'ora  il  re  fece  bandire  e comandar  con  molto  rigore,  che 
il  camposi  avviasse  verso  Tebriz:  il  che  fu  posto  immediata- 
mente in  esecuzione,  partendo  tulli  il  medesimo  giorno.  Col  re, 
che  aveva  d’andare,  come  già  dissi,  in  Ardcbìl,  restarono  sola- 
mente le  genti  della  corte,  che  son  molte  ; gli  ospiti  ed  alcuni 
grandi,  che  il  re  volle  appresso  con  quelle  genti  clic  a lui  parve: 
tra  i quali  restò  Imam-culi  clian,  non  con  tutte  le  sue  genti 
( che  quelle  furono  mandate  a Tebriz  sotto  la  condotta  di  Datid 
chan  suo  fratello),  ma  con  certe  poche  che  egli  si  serbò  per 
non  andare  nffalto  disaccompagnato  in  sequela  del  re.  E con 
tutto  che  questa  gente,  che  il  re  con  sè  ritenne,  fosse  la  manco 
parte  del  suo  esercito,  era  nondimeno  un  campo  formato  cd 
onesto  da  poter  far  fazione;  tuttavia  il  numero  preciso  non  lo 
saprei  dire.  La  mostra,  che  si  era  detto  in  Cazuin  doversi  fare 
in  Sultania,  non  si  fece  altrimenti,  perchè  forse  la  fretta  del  ne- 
gozio non  concedè  tanto  tempo;  o per  avventura  bastò  pigliar 
dc’soldati  un  conto  allo  alto,  periscritto,  stenz’ altra  cerimonia. 
Ma  giacché  siamo  in  questo,  prima  che  mi  esca  di  mente,  voglio 
dar  notizia  a V.  S.  della  forma  dell’ esercito,  e degli  ordiui  di 
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tutla  ia  milizia  persiana,  il  che  sarà  senza  dubbio  di  mollo  pro- 
fitto per  intender  meglio  il  resto,  c ciò  che  si  ha  da  dire.  Che, 
sebbene  un’altra  volta,  se  mal  non  mi  ricordo,  ne  scrissi  certe 
cose  generali,  non  potei  tuttavia  dirne  allora  molti  particolari 
necessarii,  che  dirò  ora  che  ne  sono  più  informato. 

XXI.  Quattro  ordini  di  milizia  si  trovano  in  Persia:  il  primo, 
per  cominciar  dagli  infimi,  è degli  archibugieri,  milizia  moderna 
net  paese,  ed  inventata  da  questo  re,  non  molti  anni  fa,  a per* 
suasion  di  don  Antonio  Serley  inglese,  che  gliela  mise  in  consi- 
derazione. Sono,  lutti  questi  archibugieri,  uomini  naturali  anti- 
chi del  paese  ed  abitatori  delle  città,  terre  c ville,  quasi  come 
quelli  che  nei  nostri  paesi  chiamiamo  soldati  di  milizia  : però 
questi  di  Persia  hanno  paga  continua  tutto  l’anno;  e sono  an- 
che obbligati  ad  uscire  ad  ogni  cenno.  Non  entrano  fra  loro  uo- 
mini nobili  di  quelli  che  chiamano  Chizilbasci,  e cheson  di  razza 
di  soldati  ; ma  solo  di  quelli  che  chiamano  Rtaiel , cioè  vassalli, 
ovvero  Tal,  che  è quasi,  come  fra  noi,  gente  del  popolo  : vero  è 
che  il  nome  Tal,  sebbene  in  Persia  è tenuto  per  ignobile,  perchè 
è di  quella  gente  che  non  esercita  le  armi,  nè  serve  al  re  per- 
sonalmente; tuttavia  se  lo  consideriamo  bene,  troveremo  esser 
più  nobile  di  chizilbasc;  perchè  infatti  chizilbasc  è nome  di  una 
razza  di  gente  avventizia,  da  poco  tempo  in  qua  fallasi  grande 
per  forza;  che  cominciò,  come  altre  volle  ho  detto,  col  re  Ismael 
soli;  ma  Tal  è nome  di  quelli  che  son  di  vera  ed  antica  razza 
Persiani  : e non  solo  si  applica  a gente  popolare  e meschina,  ma 
anco  i ricchi  ed  i più  grandi,  e fin  certi  Mirzà  o principi  della 
casa  reale,  e finalmente  tulli  quelli  che,  o per  timore,  o per  ra- 
gion di  stato,  o per  altro  dagli  cscrcizii  delle  armi,  della  corte  e 
del  governo,  stauno  lontani,  in  questo  nome  di  Tal  s’includono. 
Gli  archibugieri  adunque  son  di  questi,  e sono  uomini,  per  or- 
dinario, più  delle  ville  c terre  piccole  che  delle  città  grandi.  Nel 
principio  combattevano  a piedi,  c si  servivano  solo  di  certi  ron- 
zioacci per  condursi  innanzi  ed  indietro  ne’viaggi,  che  in  Persia 
è forza  che  i soldati  facciano  a cavallo  per  la  gran  distanza  dei  luo- 
ghi, donde  bene  spesso  concorrono,  e per  la  fretta  con  che  si 
marcia  nel  campo , che  non  è possibile  che  vi  vada  un  pedone, 
e mollo  meno  armalo.  Adesso  nondimeno  gli  ha  già  messi  il  re 
tutti  in  buoni  cavalli,  ed  a cavallo  combattono,  con  archibugi  a 
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miccio,  più  grandi  dei  nostri  archibugi  ordinari,  ma  più  piccoli 
de’  moschetti  ; e vi  hanno  una  piccola  forcinetta  attaccata  alla 
cassa  per  la  cima  ; e per  i piedi  con  un  laccio  alla  stessa  cassa 
avvolta,  che  quando  sparano  a cavallo,  maneggiano  molto  ben 
l’archibugio  a braccia  con  tutta  quella  forcinetta  attaccatavi,  che 
non  dà  punto  d’impaccio:  e se  talora  metton  piedi  a terra,  scio- 
gliendo i piè  solamente  della  forcina,  cd  essi  inginocchiatisi , 
i'hanno  giusto  a misura  da  poter  tirare  a mira  con  l’archibugio 
appoggiato,  donde  fanno  buonissimi  colpi;  c,  perquantosi  vede,  si 
portano  molto  bene,  ed  è milizia  oggi  mollo  utile,  cdal  re  molto 
stimata.  Stanno  divisi  sotto  varii  capitani  secondo  le  ville  c terre 
donde  sono;  i quali  capitani,  tanto  in  questa  milizia,  quanto 
nelle  altre,  si  chiamano  con  voce  turca,  iuz-bascì,  cioè  capo  di 
cento,  benché  alle  volte  più  di  cento  uomini,  e spesso  anche 
manco,  ne  abbiano  sotto  di  sè.  Si  raunano  insieme  a provincie 
ed  a paesi  separati,  e vengono  al  campo  o coi  ebani  delle  loro 
provincie,  ovvero  da  sè,  massimamente  quelli  delle  provincie 
che  non  hanno  chan.  Nelle  fazioni  poi  il  re  stesso,  ovvero  il  ge- 
neralissimo, gli  distribuisce,  e riparte  come  e dove  gli  piace, 
senza  che  abbiano  fra  di  loro  generale  alcuno.  Fra  tutti  gli  altri 
paesi  gli  archibugieri  del  Mazanderan  sono  oggi  mollo  segna- 
lati, come  quelli  thè  due  anni  fa  difesero  bravamente,  e con- 
tro l’opinione  del  re  stesso,  la  fortezza  di  Erovan  in  Armenia,  da 
Muhammed  bascià,  che  era  allora  serdar  de’ Turchi,  e vi  andò 
sotto,  e la  combattè  molli  giorni  invano  con  tutto  il  suo  campo, 
che  era  di  dugenlo  o trecci) tornila  Turchi.  Da  tutte  le  provin- 
cie de'suoi  regni  rauna  il  re,  e suole  aver  nel  campo  ventimila  e 
più  archibugieri  mantenuti  di  continuo:  i quali,  come  Tal  che 
sono,  non  portano  lag,  ma  vanno  sempre  col  turbante  ordinario. 
La  seconda  milizia,  più  nobile  di  quella  degli  archibugieri,  è la 
milizia  degli  schiavi  o servi  del  re,  i quali  son  tulli  di  razza  cri- 
stiana: per  lo  più  figliuoli  comperati  o donali  di  varie  nazioni, 
come  Circassi,  Giorgiani,  Armeni  e simili;  ma  oggidì  Giorgiani 
la  maggior  parte,  c son  lutti  fatti  maomettani,  o che  siano  così 
allevati  da  piccoli,  ovvero,  come  sono  i più  de’Giorgiani,  siano  uo- 
mini, che  in  età  matura  c di  discrezione,  per  interessi  mondani, 
o da  vero,  o fintamente,  bau  rinegato  la  fede,  e si  son  dati  al  re 
di  loro  volontà,  dal  quale  in  questa  milizia  ordinariamente  sono 
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ascritti  con  onesta  paga:  ina,  come  schiavi,  sono  obbligali  a ser- 
vitù perpetuamente,  nò  sta  in  poter  loro  di  poter  ritirarsene. 
Combattono  questi  ancora  a cavallo  con  diverse  armi,  cioè  lance, 
frecce,  archibugi  della  stessa  sorte  di  quei  clic  dissi  di  sopra, 
mazze  ferrale,  ed  oltre  delle  spade  torte  e de’pugnali  al  lor  modo 
che  a lutti  son  comuni,  non  manca  di  avere  ogni  un  di  loro  un’ 
accettuola  alla  cintura  leggiera,  ma  forte  ; il  ferro  della  quale, 
da  un  canto,  ha  il  taglio  tondeggiante  da  accetta,  e dall’altro  una 
punta  gagliarda  e curva  alquanto  da  piccone  : arme  in  vero 
mollo  maneggevole  e di  gran  servigio.  i\c  pare  a me  che  si  al- 
lontanino punto  dagli  usi  de’Persiani  antichi,  poiché  Quinto  Cur- 
zio fa  menzione  (4),  che  i Darcani,  soldati  a cavallo  di  Dario, 
erano  armali  di  accette:  e clic  anche  in  tempi  più  in  qua  gli  ar- 
chi, le  faretre  e le  scuri  fossero  armi  usate  da’Persiani,  ci  fa 
fede  Senofonte  (2).  Il  re  di  oggi  nondimeno  va  di  continuo  in- 
troducendo ogni  ora  più,  tanto  fra  questi,  quanto  fra  lutti  gli 
altri  soldati  suoi,  l’archibugeria,  perche  in  fatti  vede  che  lutto 
il  resto  è baia.  Questi  servi  del  re  possono  portare  il  lag,  e lo 
portano  in  certe  solennità.  Hanno  generai  particolare,  oltre  de- 
gli altri  capi  inferiori,  ed  il  lor  generale  oggidì  è il  medesimo 
Coreica  beig,  che  è anco  generalissimo  sopra  tutti  gli  altri.  Ar- 
rivano gli  schiavi  scritti  nella  milizia,  c che  vanno  alla  guerra, 
cioè  solamente  quelli  del  re,  senza  gli  altri  di  altri  ebani  ed  uo- 
mini grandi  al  numero  di  più  di  quindicimila:  e dico  quelli  che 
sono  scritti  nella  milizia,  perchè  il  re  ne  ha  in  tutto  più  di  tren- 
tamila; ma  non  son  tutti  soldati,  essendone  applicali  molli,  parte 
al  servigio  della  casa  reale,  parte  a lavorar  di  diverse  arti,  se- 
condo che  in  loro  si  conosce  genio  a ciò  a proposito,  c parte,  i 
più  piccoli,  in  diverse  case  di  educazione,  dove  si  allevano  come 
in  seminarii,  c di  la  poi  si  ripartono  ed  applicano  a varie  cose, 
secondo  la  volontà  del  re  c la  lor  disposizione.  Questa  milizia 
degli  schiavi  ancora  è nuova,  c messa  sii  dal  presente  re  Abbas 
ad  imitazione  o de’Turchi,  o forse  di  Alessandro  Magno,  il  quale 
pur,  a fine  di  reprimer  la  troppa  audacia  de’suoi  Macedoni,  fece 
allevare  cd  istruir  bene  nelle  armi  trentamila  giovani  persiani 
scelti,  e gli  ascrisse  poi  a parte  nel  suo  esercito,  come  ci  narra 

't)  Llb,  m.  (2)  De  Cjr.  min.  cxp.,  lib.  iv. 
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Diodoro  (4).  La  terza  milizia,  più  nobile  di  quella  degli  schiavi, 
è la  milizia  dc’Chizilbasci:  il  quale  ordine  si  compone  di  trenta  - 
due  tribù  diverse  ; cosi  distinte,  perchè  forse  nel  principio  fu- 
rono uomini  di  tante  varie  nazioni,  e furono  quelli  coi  quali  il 
re  Ismael  soft  occupò  a forza  l’ imperio.  Sedici  di  queste  tribù 
(che  con  altro  più  proprio  nome  non  saprei  esprimerle),  si  chia- 
mano destre,  e sedici  sinistre;  perchè  le  destre  hanno  sempre 
luogo  nella  parte  destra,  e le  sinistre  nella  sinistra  del  re,  tanto 
nelle  battaglie,  quanto  negli  accampamenti,  nel  marciare,  nei 
divani,  ovvero  consigli,  nella  porla  del  re,  quando  lor  tocca  a 
far  la  guardia,  ed  insamma  iit  tutti  i consessi  ed  in  tutte  le  azioni 
pubbliche.  Abitano  sparsi  per  tulli  i regni  del  Persiano,  dei 
quali  oggi  sono  naturali,  c si  stimano  la  maggior  nobiltà,  ben-? 
che,  conforme  già  notai,  sia  gente  avventizia  di  razza  turca,  e 
di  nobiltà  non  pip  antica  nel  paese,  che  del  tempo  del  re  Ismael  i, 
il  quale  gli  raunò,  gl’  istituì  e gli  nobilitò,  e diede  loro  per  in- 
segna di  nobiltà  e di  religione  il  lag,  che  portano  in  capo,  dac- 
ché si  chiamano  Chizilbasci,  o Capi  rossi,  eome  ho  detto  altre 
volte.  Don  Giovan  di  Persia,  uno  di  quelli  che,  venuti  in  cri- 
stianità col  primo  ambasciadore  che  questo  re  mandò  a tutti  i 
principi  cristiani,  si  convertirono  ne’ paesi  nostri  alia  fede,  e vi 
restarono  altri  in  Italia  ed  altri  nella  Spagna,  nel  suo  libro  che 
scrisse  pochi  anni  innanzi  in  lingua  spagnuola  di  queste  materie, 
nomina  le  trentadue  tribù  dei  Chizilbasci,  come  tante  famiglie  o 
casati  nobili,  di  uno  de'quali  egli  si  fa  e doveva  essere  ; e gli  as- 
somiglia quali  a duchi,  quali  a principi,  quali  a marchesi,  quali 
a conti,  e niente  manco  ; per  accomodarsi  alle  cose  di  Spaglia, 
dove  egli  restò,  e vi  è stato  ben  ricevuto,  e credo  che  ancor 
viva,  lo  contuttociò  dico  a V.  S.  di  certo,  che  non  son  famiglie 
altrimenti  ; ma  che  son  veramente  tribù,  come  appunto  quelle 
d* Israel;  nate  tuttavia,  non  da  tanti  fratelli  di  una  medesima 
razza,  ma  da  diversissimi  principii,  come  ben  mostrano  i nomi 
loro:  i quali  significano,  parte  nomi  di  paesi,  come  per  esem- 
pio quel  de’Turcman,  e parte  nomi  di  onore,  o di  altro,  presi  da 
loro,  ovvero  datigli  in  quel  principio  dal  re  Ismael  per  onorargli 
per  qualche  buona  azione  fatta,  come  appunto  la  tribù  dei 

a , 
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Copili,  olio  fu  onorata  (in  quel  re  di  questo  nome,  clic  significa  non 
$ipialro,  non  mancino ; perchè  in  una  occasione  9i  portarono  bene 
non  so  se  combattendo,  ovvero  usando  fedeltà.  Che  siano  tribù 
c non  famiglie,  V.  S.  lo  raccolga  dalle  seguenti  ragioni  : prima 
dal  numero,  perchè  in  tutti  i paesi  del  persiano  si  troveranno 
più  di  sellanlamila  Cliizilbasci  di  tutte  le  tribù;  de’quali,  sopra 
cinquantamila,  sogliono  viver  soldati,  pigliando  paga  o dal  re, 
o da  ebani  c da  altri  grandi,  e più  di  ventimila  altri,  che  è il  re- 
sto, vivono  senza  paga  in  ozio,  esercitando  o mercanzia,  o altro 
con  quiete,  ma  ignobilmente.  Secondariamente  non  son  fami- 
glie, perchè  quelli  di  una  medesima  tribù  non  riconoscono  fra 
di  loro  parentado  alcuno,  nè  hanno  altro  comune  che  quel  solo 
nome.  Terzo,  per  la  gran  differenza  degli  stati  delle  persone 
che  si  trovano  in  una  medesima  tribù  ; perchè  alcuni  di  loro  vi 
sono,  i più  principali,  come  ebani,  sultani  e beighi  di  qualità, 
che  si  possono  veramente  paragonare  ai  nostri  titolali,  ed  anche 
a più;  ma  molti  anche  vi  sono,  e sono  i più,  che  non  possiamo 
assomigliarli  a poveri  gentiluomini  privatissimi,  ma  se  ne  tro- 
vano alcuni  tanto  meschini,  che  hanno  bisogno  del  pane,  ser- 
vono altrui,  e talvolta  strigliano  i cavalli;  e con  tutto  ciò  godono 
il  medesimo  nome  che  gode  un  sullan,  o chan  che  sia  della  loro 
tribù.  Combattono  i Chizilbasci  a cavallo,  perchè  insomma  i 
Persiani  non  usano  fanteria:  adoperano  quelle  armi  che  vo- 
gliono, e gli  anni  addietro  avevano  per  lo  più  solo  archi,  frec- 
cie,  scudi  e lance,  sdegnando  gli  archibugi,  come  cosa  poco 
nobile:  ma  ora  già  cominciano  tulli  a portargli  insieme  con  le 
altre  armi  antiche,  che  nè  anche  hanno  deposle , eccetto  le  per- 
sone di  più  qualità,  che  per  non  aver  l’impaccio  e ’l  peso  del- 
l’archibugio, si  restano  più  alla  nobile  con  le  sole  armi  di  prima. 
Son  liberi  i Chizilbasci,  e servono  solamente  mentre  hanno  paga, 
la  quale,  ad  ogni  lor  beneplacito,  possono  lasciare,  assentandosi 
dal  servigio,  ovvero  possono  cambiarsi  dal  servigio  del  re  a 
quello  di  un  chan,  o sultan,  o da  un  chan  all’altro,  come  e 
quando  lor  piace,  Nella  guerra  ubbidiscono  ai  capi,  da’quali  ri- 
cevono la  paga;  e perchè  in  queste  parti  orientali  la  terra,  per 
ordinario,  è quasi  sempre  tutta  dei  re  ; e per  conseguenza,  chi 
non  è mercante,  o artista,  o contadino  agricoltore,  o nou  può 
vivere,  o vive  molto  male,  se  dal  re,  o da’ suoi  ministri  non  ha 
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paga  ; quindi  è che  quasi  tutti  i Chizilbasci  son  soldati,  e molto 
pochi  son  fra  di  loro  quelli  che  senza  paga  vivono.  Le  trenta- 
due  tribù  poi  non  sono  uguali;  ina  qual  è più  numerosa  c qual 
manco:  tal  ve  ne  è che  ha  dieci  e dodicimila  uomini:  tale  che 
non  ne  ha  cinquecento,  tale  che  quasi  tutti  son  soldati,  tale  che 
pochi;  il  che  procede  dall’applicarsi  essi,  e dall’aver  più  o manco 
favore.  Il  re  non  è di  razza  di  Chizilbasci,  nè  di  Tal,  ma  di  una 
stirpe  che  chiamano  dei  Sceiehavend;  cioè  dei  parenti  del 
schcich,  o del  religioso:  intendendo  del  lor  veneralo  Schiah 
sofi.  I progenitori  del  quale,  benché  falli  per  lungo  tempo  per- 
siani, venivano  nondimeno  di  antica  origine  araba  della  casa  di 
Ali,  genero  di  Maometto.  Fra  tulle  le  nazioni  maomettane  si 
trovano  sparsi  molti  che  si  vantano  di  esser  del  parentado  di 
Maometto,  e sono  riconosciuti  per  tali  ed  onorati  con  varii  nomi 
di  preminenza:  perchè  i Turchi  gli  chiamano  emiri,  gli  Arabi 
scorili  ed  i Persiani  c gl’indiani  scidi,  cioè  signori.  Però  i di- 
scendenti e parenti  di  Sciali  soli , che  era  pur  di  quelli,  per  es- 
ser egli  stalo  principal  promotore  della  sella  dc’Persiani,  gli  di- 
stinguono in  Persia  da  tutti  gli  altri  parenti  di  Maometto  c col 
nomo  particolare,  che  ho  detto  gli  chiamano  Sceiehavend. 
Questi  Sceiehavend  saranno  oggi  forse  duemila,  ed  in  Ardebil, 
più  che  altrove  nc  sono,  perchè  quella  città  fu  patria  e sede  di 
schiah  sufi.  I Chizilbasci  pertanto,  come  quelli  che  innalzarono 
Schiah  Ismael  all’imperio,  togliendolo  dalle  mani  de'Turcoman», 
ed  estinguono  là  razza  di  L’zun  Hasan,  che  era  di  quella  gente; 
hanno  avuto  poi  sempre  e solevano  avere  in  mano  lutto  il  poter 
del  regno.  Di  loro  si  eleggevano  i chani,  i sultani  e tutti  gli  al- 
tri grandi;  ed  in  loro  insomma  stava  tutto  il  dominio  c governo, 
opprimendo  con  islrana  soggezione  i poveri  Tal,  naturali  anti- 
chi del  paese.  Ma  il  re  Abbas  odia  ora  in  secreto  i Chizilbasci; 
si  perchè  nel  principio  del  suo  regno,  quando  era  giovanetto,  li 
trovò  molto  ribelli;  si  anco  perchè  furono  quelli  che  ammazza- 
rono non  solo  il  suo  fratello  maggiore  lianiza  Mirzà,  principe  di 
grandissimo  valore  e speranza  in  vita  del  padre;  ma  anco  (quella 
che  più  gli  duole  ) la  sua  propria  madre,  che  era  natia  di  Ma- 
zanderan,  regno  allora  a parte  non  soggetto  alla  corona  di  Per- 
sia. E l’ammazzarono  malamente,  strascinandola  c strappandola 
a forza  dalle  braccia  del  medesimo  re  Choda  Bende  suo  padre  ; 
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e,  quel  che  è peggio,  infamandola,  e pubblicandola  per  donna 
poco  onesta,  ed  Abbas  figliuolo  di  lei  per  non  legittimo,  come 
infin  oggi  in  secreto  lo  tengono,  e non  mancano  di  dirlo  i male 
affetti,  c particolarmente  i Seeichavendi  di  ArdcbiI , che  poco 
bene  gli  vogliono.  Odiando  dunque  il  re,  per  queste  cose  pas- 
sale, non  solo  i Seeichavendi  , ma  anche  tutti  i Chizilb.-.sci  ; 
ha  levato  loro  quanto  potere  ha  potuto,  ha  fatto  morire  in  di- 
verse occasioni  molli  dei  più  grandi;  e tenendo  gli  altri  più  che 
può  umili  e bassi,  c soprattutto  asciutti  di  denari,  acciocché  non 
possano  alzar  la  testa  ; ed  appoggiandosi  a queste  sue  milizie 
nuove,  cioè  a quella  degli  archibugieri  Tal,  ed  a quella  degli 
schiavi  stranieri  assai  più  ; innalzando  questi  quanto  può,  al- 
meno nella  sostanza,  benché  non  Io  faccia  nelle  apparenze  e nei 
titoli  e prerogative  vane,  perchè  non  ardisce  forse  eslerroinare 
affatto  i costumi  antichi  e ricevuti  ; abbassa  ogni  dì  con  queste 
arti  i Chizilbasci,  e gli  tiene  in  modo  che,  per  quanto  io  stesso 
ho  veduto,  oggidì  lo  servono  già  più  per  paura  che  per  amore. 
Dei  Tal  elegge  ora  per  Io  più  tutti  i veziri,  tutti  i segretari, 
ad  altri  ministri  che  comandano  per  via  della  penna  ; ed  il  co- 
mando delle  armi  l'ha  dato  quasi  tutto,  e lo  dà  ogni  dì  più  in 
mano  degli  schiavi,  o de’discendenli  di  quelli,  che  tali  appunto 
sono  già  al  presente  i chani  c sultani  più  principali;  come  Imam- 
culi  chan  di  Sciraz,  che  è di  razza  armena,  del  paese  de’ Gior- 
giani  ; Isuf  chan  di  Scervan,  figliuolo  di  Armeno;  Feridun  chan 
di  Esterabad,  Circasso;  Garcicà  heig  generalissimo,  figliuolo  di 
Armeno  cristiano,  e così  infiniti  altri  che  sarei  lungo  a dire,  gli 
stati  de’quali  erano  prima  dominati  tutti,  da  Chizilbasci  e da  fa- 
miglie, che  quasi  tutte  da  questo  re  sono  state  a poco  a poco 
estinte.  Basta,  contuttociò  i Chizilbasci  ritengono  ancora  il  lor 
primato,  e si  chiamano,  e si  stimano,  e sono  anche  tenuti  dagli 
altri  la  gente  più  nobil  della  Persia:  nobiltà  tuttavia,  alla  quale 
non  sia  necessariamente  congiunto  splendore  di  vita  e grandezza 
còme  nc’paesi  nostri;  ma  una  nobiltà  rozza,  c bene  spesso  vile, 
come  di  sopra  ho  riferito.  Le  trentadue  schiatte  che  io  chiamo 
tribù,  dei  Chizilbasci,  in  Persia  si  chiamano  omac;  il  qual  nome 
non  significa  famiglia,  nè  casato,  ma  una  razza,  o generazione  di 
gente,  che  comprende  molle  e molte  famiglie  di  diversi  gradi. 
E col  nome  di  omac  si  chiamano,  non  solo  le  trentadue  razze 
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Doluti , ma  anche  Lulle  le  altre  razze,  clic  molte  ignobili  ve 
ne  sono;  c lutto  il  popolo  di  questi  paesi  in  simili  razze,  ovvero 
ornar,  è distinto-  Delle  trcnladue  nobili  de’  Chizilbasci  ho  ordi- 
nalo ad  un  multa  che  mi  porti  scritti  i nomi  di  tutte  corretta- 
mente: se  me  li  porterà  a tempo,  perchè  bisogna  cavarli  dai  li- 
bri del  re,  li  manderò  con  questa  lettera  in  una  carta  separala. 
Ma  tornando  al  (ilo,  la  quarta  milizia  de’l’crsiani,  più  nobile  di 
tulle  le  altre,  è quella  dei  Corei;  cosi  delti  dalla  parola  connac, 
clic  in  turco  significa  guardare,  quasi  quei  della  guardia  ; per- 
chè di  far  la  guardia  al  re  ed  al  suo  palazzo,  o padiglione,  è pen- 
siero loro.  Corei  si  chiamano  lutti  quei  Chizilbasci  clic  servono, 
non  a ebani,  o a sultani,  nè  ad,  altri,  ma  al  re  medesimo,  e da 
lui  proprio  hanno  la  paga  per  particolar  favore  ; e per  conchiu- 
derla  in  una  parola,  sono  appunto  come  i pretoriani  de’ nostri 
impcradori  antichi.  Possono  essere  i Corei,  circa  a dodicimila  : 
usano  le  armi  degli  altri  Chizilbasci,  combattendo  pur  a cavallo: 
portano  il  lag  molto  spesso,  come  quelli  che  più  degli  altri  stanno 
a vista  del  re:  ed  hanno  un  generai  particolare  che  ha  pensiero 
di  loro , il  quale  oggidì  è Isa  ciian  beig,  genero  del  re,  da  me 
altre  volle  nominato,  ed  è natio  di  Ardcbil,  della  razza  dei  Scci- 
chavend,  ed  il  nome  della  sua  dignità  si  dice  Corcì-bascì,  cioè 
capo  dei  Corei-  Questi  quattro  ordini  di  milizia  che  ho  delti, 
fanno  tutto  il  corpo  degli  eserciti  persiani;  perchè  certi  altri 
pochi,  come  sono  i Iasacci,  de’quali  ho  parlalo  altre  volle,  che 
hanno  cura  del  marciare  e di  guardar  le  strade,  acciocché  dìodo 
cammini  fuor  di  tempo  e di  via,  nè  vada  vicino  alle  donne  del 
re»  e portano  per  insegna  una  freccia  infilzala  nel  lurbaute,  la 
qual  frcccin  il  lor  capo  la  porla  di  oro:  certi  altri  ancora,  chia- 
mati lasaul,  che  sono  specie  di  esecutori  : i portieri  del  re,  che 
fanno  quasi  ufficio  di  soldati  della  guardia,  benché  senza  ala- 
barde, con  la  sola  spada  e con  un  bastone  in  mano  per  far  largo 
a guisa  di  quegli  Svizzeri  di  Roma,  che  chiaman  Barbelli,  ed 
alcuni  altri  simili  non  gli  conto  : si  perchè,  quantunque  di  no- 
tabil  numero,  son  pochi  nondimeno  e di  poca  considerazione,  a 
rispetto  di  un  campo;  sì  anco  perchè  sono  piuttosto  ufficiali  del 
palazzo  c della  corte  reale,  che  soldati.  Quanto  poi  al  numero, 
V.  S.  ha  da  avvertire  che,  sebben  per  ordinario  suol  esser  quei 
ebe  ho  detto  di  sopra,  tuttavia  di  tempo  in  tempo  cala  e cresce, 


IM  ISPAIMN 


781 


i ed  oggidì  si  erede  cerio,  anzi  par  che  si  tocchi  con  mano,  che 
i - gli  eserciti  persiani  siano  piuttosto  di  manco  che  di  più.  E la 
» cagione  è perchè  questo  re,  oltre  che  mal  volontari  dà  paga 

r a gente  soverchia,  ha  anche  perduta  molta  gente  nelle  guerre 

ì passate  coi  Giorgiani  e con  altri , c gente  buona,  che  non  così 

i presto  si  rifa.  Sicché,  per  le  già  dette  perdile,  e per  esser  egli 

i restio  a dar  paghe  quando  può  farne  di  manco,  l’esercito  suo 

l che,  secondo  quel  che  dissi  di  sopra  di  tulli  gli  ordini  delle  mi- 

t ,iziet  dovrebbe  sempre  arrivar  a settanta  o ottantamila  combat- 

> lenti,  oggidì  si  crede,  che  quando  sarà  in  tutto  di  quaranta  in 

l cinquantamila  in  campagna,  farà  assai.  E dico  in  campagna, 

| perchè  si  fa  conto  che  tenga  questo  re  pagali  di  continuo,  in 

t tutto  il  suo  paese,  da  centomila  cavalli;  dei  quali,  intorno  a 

l trentamila,  che  stanno  disposti  attorno  attorno  per  lutti  i con- 

; fini  a guardia  di  essi,  non  si  muovono  mai,  nè  vanno  altrove  alla 

l guerra,  se  non  quando,  di  tempo  in  tempo,  occorresse  che  si 

l mutassero  a vicenda  di  quartiere.  Gli  altri,  che  vanno  alla 

i guerra,  quando  sian  chiamali  tutti,  dovrebbero  essere  da  scl- 

l tanlamilu  in  circa:  ma  oggi  non  par  che  vi  arrivino  di  un  pezzo 

; per  quel  che  ho  detto  di  sopra  ; ed  anche  perchè  sempre  ne  re- 

I stano  molti  in  casa,  che  non  vanno,  quantunque  si  comandi  ri- 

, gorosamcnle,  e si  usi  gran  diligenza  per  fargli  andare  ed  uscir 
l lutti.  E non  si  maravigli  V.  S.  di  così  poco  numero,  se  pur 

l avesse  inteso  da  altri  le  centinaia  di  migliaia  : poiché  questi  clic 

, io  conto  sono  solamente  i veri  soldati  scritti  a ruolo,  clic  hanno 

l PnSa  Per  combattere:  ma  se  oltre  di  questi  vorremo  contare  gli 

I uomini  di  garbo  e da  fazione,  segnaci  c famiglia,  per  così  dire, 

, delle  persone  di  qualità  che  han  soldo  grosso,  i quali  lutti  di 

I armi  stanno  bene  all’ordine,  c per  genti  del  campo  s’intendono: 

r e tal  uomo  grande  vi  è,  clic  di  questi  ne  ha  le  cinquantine,  le 

, centinaia  pagati  a sue  spese,  benché  egli  per  un  solo  nei  libri  del 

re  sia  contato:  se  in  oltre  numereremo  i vivandieri,  i mercanti, 

, gli  artisti,  i servidori  inutili,  la  quantità  innumcrabilc  de’camel- 
i I ieri  c delle  genti  da  bagaglio,  tulli  pur  armali  ; le  donne  clic 

! bene  spesso  son  poco  manco  degli  uomini,  e simili  brigale,  se- 

condo  il  costume  antico  dc’popoli  dell’Asia,  di  condursi  appresso 
alla  guerra  tutta  la  famiglia,  come  dice  Senofonte  (I);  senza 

ì 
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dubbio  negli  eserciti  del  re  di  Persia  si  troveranno  oggi  ancora 
quei  numeri  di  due  o trecentomila  e più  che  da  alcuni  si  pre- 
dicano. K che  sia  vero  essendosi  in  Sullauia  divise  le  genti,  come 
dissi  di  sopra,  ed  essendone  andata  la  maggior  parte  a Tebriz, 
dove  sotto  al  generalissimo  si  fece  il  campo  grosso,  l'Ordùdcl  re, 
che  fu  la  minor  parte  ed  il  campo  minore,  dove  con  sua  maestà 
restammo  noi  altri  per  andare  in  Ardebil,  era  con  lutto  ciò  tale 
che,  quando  marciavamo  per  le  strade  maestre,  il  campo  nostro 
durava  sempre  a passare  due  giorni  continui,  e qualche  volta 
più,  quasi  con  non  mai  intermessa  processione.  Ed  era  da  no- 
tare, come  forse  avrò  accennalo  altre  volte,  la  modestia  con  che 
si  cammina,  si  quanto  alla  quiete,  non  sentendosi  nè  tamburi, 
uc  trombe,  nè  altri  suoni,  neppur  quegli  strepili  di  voci  che  si 
udirebbero  nc’pacsi  nostri  fra  una  decima  parte  di  tanta  gente  ; 
onde  par  questo  esercito,  a rispetto  de’nostri,  piuttosto  una  rau- 
nanza  di  religiosi,  che  un  campo  di  soldati;  sì  anco  per  la  buoua 
disciplina  di  non  solo  non  dar  fastidio  alcuno  alle  terre  doude  si 
passa,  come  fanno  i nostri,  che  le  mettono  a sacco,  benché  siano 
diamiciedcl  proprio  principe,  cne  fanno  fuggirgli  abitatori;  ma 
portarsi  lauto  bene  con  gli  abitanti,  e pagar  lauto  profumata- 
mente quanto  si  piglia  da  loro,  clic  n tutte  le  terre  il  passaggio  del 
campo  viene  ad  esser  di  molto  utile.  Onde  avviene  che  i mer- 
catanti, i vivandieri  c gli  artisti  (non  parlo  di  quei  che  seguitano 
il  campo  di  continuo,  ma  di  quegli  altri  delle  terre  donde  si 
passa),  non  solo  fuggono,  ma  concorrono  di  lontano,  portando 
robe  ai  luoghi  donde  sanno  che  passa  il  campo:  e non  solo  con- 
corrono nei  luoghi  abitati,  ma  anche  in  campagna  aperta,  per 
tutte  le  strade,  con  tutto  l’apparalo  delle  lor  botteghe,  che  rie- 
sce ai  passeggeri  di  comodità  e gusto  straordinario,  trovandosi 
passo  a passo  in  ogni  luogo,  e per  monti  c per  valli,  non  solo 
provvisioni  necessarie  per  gli  uomini  e per  le  bestie,  ma  mille 
galanterie  ancora  da  ricrearsi,  come  frutti  fin  in  fresco  nella 
neve,  confezioni  ed  altre  cose  di  tal  falla  che,  prese  e mangiale 
così  a cavallo  a cavallo,  c poi  temperale  hello  stomaco  con  be- 
vande di  acqua  fresca  al  primo  fonte  che  si  trova  in  sulla  strada, 
danno  un  ristoro,  massimamente  la  state,  ed  un  gusto,  che  non 
può  immaginarlo,  se  non  chi , come  io,  l’ha  provato.  Ai  po- 
poli poi  è di  tanto  utile  questo,  che  i contadini  la  maggior 
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parte  delle  loro  ricolte,  se  son  vicini  alle  strade  di  passo,  le  ri- 
serbano tutto  l’anno,  per  venderle  quando  passerà  il  campo* 
sapendo  che  non  mai  meglio  le  possono  vendere  : ma  con  tutto 
ciò  alle  genti  del  campo  le  robe  sempre  vengono  a buon  mer- 
cato ; e cosi  gli  uni  e gli  altri  godono  il  beneficio  di  questo 
buon  ordine,  che  procede  solo  dal  fare  osservar  con  rigore  la 
debita  modestia  ai  soldati,  che  non  islrapazzino  i vassalli.  Quanto 
poi  alle  paghe  dei  soldati,  non  devo  lasciar  di  dire,  che  ogni 
uomo  a cavallo  qui  non  suole  aver  manco  paga  che  di  cinque 
lomani  l’anno,  che  son  cinquanta  zecchini  : somma  con  la  quale, 
in  questo  paese,  tlauomo  col  suo  cavallo  si  può  mantenere  assai 
comodamente.  1 vantaggiali,  che  son  molti,  hanno  più;  e più 
anche  di  loro  gli  ufficiali  e tutti  gli  uomini  di  comando,  se- 
condo i loro  gradi.  Ma  molto  più,  sopra  tutti,  certe  persone  di 
qualità  grande,  alcune  delle  quali  ve  ne  sono  che  hanno,  chi 
cento,  chi  duecento,  c chi  (in  trecento  e più  tomani  l’anno.  E 
questi  son  quéi  personaggi  che  vengono  poi  al  campo  con  molla 
gente  pagata  a loro  spese,  come  di  sopra  notai,  nei  libri  del  re 
nondimeno  scritti  ciascun  di  loro  per  un  solo.  Ma  torniamo  ora 
ai  ragguagli , finita  già  la  necessaria  digressione  di  dar  conto 
della  milizia  e de’suoi  ordini. 

XXII.  Dissi  già  che  il  primo  giorno  di  agosto  spedi  il  re  la 
maggior  parte  dell’esercito  verso  Tebriz,  acciocché  si  andasse  ad 
unire  con  le  altre  genti  che  aveva  là  il  generalissimo,  e faces- 
sero ivi  un  campo  grosso  per  opporsi  al  seidar  del  turco  che  ve- 
niva per  quella  strada,  e che  aveva  ritenuto  seco  il  resto,  cioè 
un  altro  campo  minore,  per  andare  il  re  medesimo  con  quello  a 
difendere  Ardebil,  donde  pur  si  aspettava  che  dovesse  venir 
buona  parie  de'nemici.  E quando  di  là  non  fosse  venuto  alcuno 
per  quella  via  elio  è comune  a molle  strade,  sarebbe  stato  al- 
meno pronto  in  luogo  opportuno  da  poter  soccorrere  a diverse 
parli,  dove  si  fosse  veduto  bisogno  maggiore,  ed  anco  ad  unirsi 
se  fosse  bisognato  còl  campo  del  suo  generalissimo:  giacché  Ar- 
debil da  Tebriz  non  è più  lontana  che  cinque  piccole  gior- 
nate. Andarono  quegli  adunque  verso  Tebriz,  e noi  altri  re- 
stammo col  re  in  Sultania,  dove  il  terzo  giorno  di  agosto  venne 
nuova  certa  che  Teimuraz  chan  non  si  era  per  ancora  sepa- 
ralo altrimenti  dal  serdar,  come  si  diceva  dover  fare,  ma  che 
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venivauo  insieme,  camminando  innanzi  unitamente.  Aggiunsero 
anche  certi  spioni  adulatori,  che  ainendue,  Tcimuraz  clian  ed 
il  serdar,  erano  morti  con  sospetto  di  veleno:  ma  questo,  il  re 
medesimo  disse  che  non  lo  voleva  credere  infin  ad  averne  av- 
visi più  certi,  ed  in  edotto  riuscì  una  ciancia  che  non  fu  vero. 
Si  ebbe  anche  avviso  in  Sullauìa  di  una  correria  che  avevano 
fatto  i Tartari  in  certe  terre  d’Armenia,  rubando  alcune  ville 
c molta  roba  e molta  gente,  ma  il  caso  si  seppe  in  confuso,  e 
non  si  arrivò  ad  intenderne  la  verità  netta  : lo  sapemmo  ben 
poi  meglio  in  Ardcbil,  come  appresso  al  suo  luogo  dirò.  In  con- 
clusione, dopo  varie  nuove,  e dopo  varie  calde  c varie  fredde, 
come  suole  avvenire  in  tempi  simili  di  grandissime  novità  e 
mutazioni,  la  domenica  cinque  di  agosto,  la  mattina  all’ alba  il 
re  mise  giù  le  tende,  e caricate  le  bagaglie  si  partì  da  Sullania 
e si  avviò  verso  Ardebil.  E perchè  la  mossa  del  re,  e non  altro 
suono,  è la  tromba  o il  tamburo  che  chiama  tutti  al  marciare, 
noi  altri  facemmo  subito  il  medesimo,  seguitandolo  ciascuno  a 
suo  vantaggio,  come  si  usa  per  la  strada  che  egli  piglia,  il 
inehimandar  che  teneva  alloggialo  il  nostro  padre  vicario  era 
partito  prima,  accompagnando  d’ordine  de]  re  per  la  medesima 
via  di  Ardebil  certi  signori  Tartari,  Lczghi  e Nocai,  che  il  re 
aveva  rimandato  ai  lor  paesi  onorali  di  presenti,  sì  ebe  il  padre 
vicario  per  non  aver  miglior  compagnia,  non  essendo  stalo  ancor 
dal  re  spedito,  con  me  si  accompagnò.  Partimmo  dunque  in- 
sieme a tre  ore  incirca  di  giorno,  che  prima  non  si  potè  per 
il  tempo  che  va  in  disfar  le  tende  e caricar  le  some:  e dopo 
aver  camminalo  poco  più  di  tre  leghe,  trovammo  il  re  atten- 
dalo in  un  prato  presso  ad  un’acqua  corrente , e quivi  noi  altri 
ancora  insieme  col  campo  ci  attendammo  e riposammo  tutta 
la  vegnente  notte.  In  Sullania,  o di  là  intorno  finisce  l’Arac, 
e comincia  l’Adhcrbnigian,  nome  clic  abbraccia  oggi  una  gran 
parte  della  Media.  Il  vero  confine  dell’ima  provincia  e dell'altra 
non  saprei  ora  distinguere  appunto,  perette  dalle  genti  igno- 
ranti che  vanno  per  cammino  non  si  può  saper  cosa  a propo- 
sito: ma  per  queste  curiosità  ho  già  dato  ordine  che  mi  si  trovi 
un  libro  di  una  breve  geografia,  clic  io  so  che  va  in  volta  fra 
di -loro,  di  tutta  la  terra  del  Persiano,  coi  nomi  de’ monti,  dei 
fiumi  c delle  provincic  c città  che  essi  oggi  usano;  c se  io  trovo, 


Digilized  by  Googl 


DA  ISPAHAK 


771 


come  spero,  questo  libro,  c mi  parerà  buono  autore  in  lingua 
persiana,  bo  animo  forse  di  tradurlo  in  nostra  lingua,  clic  non 
sarà  per  avventura  cosa  ingrata.  Il  lunedì  sei  di  agosto  all’ 
alba,  si  levò  il  nostro  campo  dal  posto,  e dopo  aver  camminato 
quasi  due  leghe  trovammo  una  città,  il  nome  della  quale,  ben* 
che  dal  volgo  si  dica  d'ordinario  Zengan,  tuttavia  nella  scrit- 
tura, e dai  dotti  si  dice  c si  pronunzia  veramente  Zengian,  quasi 
Zeng-i-grnn,  che  significa  pianto  di  anima.  Il  qual  nome  prese 
questa  citta,  che  prima  altrimenti  si  chiamava  in  tempo  che  da 
un  re  tartaro  uzbego  fu  presa  e saccheggiata  con  grandissima 
strage  dc’suoi  cittadini.  È oggidì  Zengian  o Zengan  città  pic- 
cola senza  muro  intorno,  come  quasi  tutte  le  altre,  c di  fabbrica 
di  poca  considerazione,  e situala  sopra  un  poggio  aprico  : ma 
potrebbe  essere  che  fosse  antica,  e che  ne'tcmpi  addietro  fosse 
stata  grande.  Il  campo  non  si  fermò  quivi,  ma  passò  innanzi: 
solo  ci  rinfrescammo  alquanto,  ed  io  colia  mia  brigata  mi  fermai 
a desinare  dentro  una  casa  nella  città,  dove  riposai  un  par  di 
ore,  facendo  tuttavia  camminar  le  some  e la  genie  di  servizio. 
Il  re  seppe  che  in  Zengan  vi  era  una  strega  ovvero  incantatrice 
assai  valente;  e come  quello  che  crede  ed  è dato  a simili  su- 
perstizioni, la  fece  chiamare,  e la  condusse  seco  con  animo  di 
servirsene  nella  guerra  ai  danni  de’Turclii.  E non  si  maravigli 
V.  S.  di  questo,  perché  in  Sultanin  ancora,  mentre  stavamo  là, 
quei  Tartari,  Lczgliì  e Nocai  clic  dissi  che  si  trovarono  al  ban- 
chetto, si  erano  offerti  al  re  di  far  molto  danno  ai  Turchi  per 
via  di  stregherie  : modo  di  combattere  usato  spesso  fra  di  loro. 
Per  tali  effetti  adunque  condusse  il  re  la  strega  di  Zengan: 
dalla  qual  città,  usciti  che  fummo,  trovammo  subito  due  strade, 
amendtie  tendenti  verso  tramontana  o maestro,  come  era  stalo 
sempre  il  viaggio  nostro,  da  sì  che  partimmo  da  Sullania,  ma 
una  a man  sinistra  che  inchinava  più  uli’occidente  e va  diritta 
a Tebriz,  l’altra  a man  destra  più  orientale  che  va  verso  Ar- 
debil,  per  la  quale  c’inviammo:  e dopo  aver  camminalo  in- 
torno a tre  altre  leghe  ci  attendammo  e riposammo  lotta  la 
notte  presso  un  piccolo  fìumicello,  o piuttosto  rivo  che  chiamano 
Sannntac  dai,  cioè  Fiume  dell’aglio.  Il  martedì  sette  di  agosto, 
poco  prima  dell’alba,  fece  levata  il  campo,  e camminate  intorno 
a quattro  leghe  ci  andammo  a riposare  molto  a buon’ora,  atten- 
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dandoci  intorno  ad  un’acqua  che  si  trova  per  la  via , la  quale 
acqua,  perchè  era  poca  a tanta  gente,  fu  cagioue  clic  il  campo 
si  attendò  molto  sparso  e diffuso,  lontano  uno  dall'altro,  occu- 
pando quasi  una  mezza  giornata  di  terra  in  lungo.  E perchè  era 
caldo  si  mutò  anche  stile  di  camminare,  si  che  la  sera  dopo  aver 
cenalo  gli  uomini  e dato  la  biada  alle  bestie,  e riposalo  alquanto, 
passale  tre  ore  di  notte  e più  caricammo  un’ altra  volta  baga- 
glie,  e seguitammo  a marciar  tutta  la  notte.  Il  mercoledì  mat- 
tina ancora  proseguimmo  il  cammino,  attraversando  diversi 
poggi  e valli  mollo  belle  c verdi,  nude  nondimeno  di  alberi, 
come  è in  campagna  tutto  il  paese  della  Media.  La  quale  in 
questa  parte  che  noi  passavamo  è tutta  montuosa,  e la  maggior 
parte  del  viaggio  si  fa  per  l’alto  de’monli  con  fresco,  ma  tut- 
tavia monti  soavi  che  par  sempre  di  camminar  per  pianura. 
Poco  prima  di  mezzogiorno  avendo  camminato  più  di  sei  leghe 
dal  posto  donde  partimmo  la  nette,  andammo  a riposare  presso 
una  villa  chiamata  Ienghigè  cioè  Muova  o Novella,  ma  per  essere 
il  sito  molto  stretto  per  tanta  moltitudine,  e per  esservi  po*ca 
acqua,  non  vi  stemmo  punto  bene.  Ma  poco  dimorammo  in 
questo  luogo,  perchè  fattosi  notte,  tornammo  a camminare  un’ 
altra  volta,  c dopo  essere  andati  circa  a due  leghe,  arrivammo 
ad  uii  passo  fastidiosissimo  di  una  profondissima  valle  che  con- 
viene attraversare,  calando  prima  una  scesa  lunga  e ripidissima 
per  una  strada  intrigata,  tortuosa  ed  angusta , che  non  vi  si 
può  andar  bcuc  neanche  a cavallo,  nè  si  può  camminar  se  non 
ad  uno  ad  uno,  e poi  risalendo  altrettanto  con  eguale  e forse 
maggior  fastidio.  In  fondo  della  valle  corre  un  fiume,  non  gran- 
dissimo, ma  tale  clic  in  questo  luogo  non  si  può  guazzare.  Vi 
è fabbricalo  perciò  un  ponte  di  pietra,  che  lo  chiamano  il  ponte 
di  Perdelisè.  Ha  il  campo  grandissimo  travaglio  in  questo  passo, 
perchè  essendola  strada  cosi  angusta  e fastidiosa,  la  folla  è grande: 
ogni  uno  vuol  passar  prima,  i camellicri  fanno  alle  bastonate, 
le  some  si  urtano,  si  spezzano,  molle  ue  cadono  per  quelle  balze, 
e vanuo  in  precipizio  cou  tutti  gli  animali,  perchè  il  monte  c 
altissimo  c ripido,  con  precipizi  spaventosi,  che  se  una  volta  si 
cade,  non  si  torna  più  su:  i cavalieri  scendono  la  maggior  parte 
a piedi,  le  donne  escono  tutte  dalle  bare  e vanno  o a cavallo, 
se  basta  lor  l’animo  e se  hanno  chi  le  aiuti  a tenere,  o se  no,  a 
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piedi  esse  ancora,  strapazzale  fra  le  gambe  dei  camelli  e delle 
bestie.  Insomma  è il  maggior  garbuglio  che  io  abbia  veduto  mai 
in  tempo  di  mia  vita.  Il  padre  vicario  cd  io  che  capevamo  questo, 
per  aver  manco  impaccioni  folla,  toccammo  bene  i cavalli,  e ci 
mettemmo'  innanzi  innanzi  alla  testa  dell’esercito,  di  modo  che, 
quando  anivammo  al  principio  della  scesa,  vedemmo  nella  parte 
opposta  della  salila  la  figliuola  del  re,  moglie  del  Coreì-baset , 
ultima  allora  delio  stuolo  delle  donne  del  re,  clic  ancor  non  era 
finita  df  passare.  Avemmo  con  lutto  ciò  un  fastidio  grande  clic 
ci  convenue  far  quella  mala  strada  di  notte  ed  allo  scuro,  perchè 
o la  luna  non  luceva,  ovvero  l’altezza  de’  monti  e la  strettezza 
della  valle  ne  riparavano  il  lume.  Tuttavia  al  meglio  che  potem- 
mo, calammo  giù,  in  compagnia  di  molti  altri,  parte  a cavallo, 
ma  più  parte  a piedi.  Passato  che  avemmo  il  ponte  nei  fondo 
della  valle,  non  ci  curammo  di  seguitare  a salire , ma  avendo  con 
noi  i nostri  seucltanì,  ovvero  cavalli  carichi  di  quel  che  bisognava 
alla  leggiera,  ci  fermammo  a dormire  alquantoinunpoco  di  luogo 
che  vi  è fra  quelle  rupi  fuor  di  strada  nascosti  fra  i cedri,  della 
razza  di  quei  del  monte  Libano,  ma  piccoli  e similissimi  ai  nostri 
giuebri,  de’quali  tutte  quelle  coste  dc’monli  son  vagamente  ver- 
deggianti. Ci  trattenemmo  noi  quivi,  £Ì  per  riposare  un  poco,  sì 
per  aspettar  le  altre  nostre  genti , e veder  che  caso  avveniva  alle 
nostre  some,  e soprattutto  alla  lettiga.  La  quale,  in  vero,  quella 
notte  io  non  credetti  mai  che  dovesse  passar  per  quella  strada, 
e tenni  sempre  per  certo  che  dovesse  restare  o nella  ci  pi  a del 
monte,  in  principio  della  scesa,  se  i servidori  erano  poco  ani- 
mosi e negligenti,  ovvero  al  più  in  mezzo  del  monte,  per  quelle 
balze,  se  pur  erano  valentuomini  in  metterei  al  rischio.  Sì  che 
per  vederne  il  fine,  e per  aiutar  se  fosse  bisognalo,  ci  fermammo 
quivi  a dormire  all'oihbra  ed  all’odore  di  quei  begli  arboscelli, 
tenendo  spia  che  guardasse  verso  la  cima  del  monte,  quando  si 
fosser  vedute  cominciare  a comparir  le  nostre  genti;  che  se  di 
notte  fossero  arrivate,  senza  fanali  e lumi,  come  è l’uso  dei 
grandi,  non  sarebbero  venute.  Dormimmo  quietamente  infin  a 
giorno  molto  alto,  senza  che  nessun  de  nostri  comparisse,  quan- 
tunque tutta  la  notte,  non  avessè  mai  cessato  di  passar  gente. 
Finalmente  la  mattina  del  giovedì,  a più  di  due  ore  di  solo, 
arrivò  nel  luogo  dove  io  slava  aspettando  la  signora  Maani  a 
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cavallo,  con  le  sue  donne,  o poco  appresso  arrivarono  anche  i 
camdlieri  tulli  sani  e salvi  ; e nel  medesimo  tempo  vedemmo  di 
lontano  un  pezzo  la  lettiga,  che  ella  ancora,  la  poverella,  benché 
più  adagio  veniva  pur  felicemente,  ma  vola  per  Io  monte  a 
basso.  Sì  che  veduto  ogni  cosa  andar  bene,  lasciammo  addietro 
i camelli  che  venissero  a bell’agio,  c noi  tulli  a cavallo  toccammo 
forte  innanzi  per  uscir  presto  d’impaccio.  Cominciammo  dunque 
a salirla  costa  della  valle,  la  quale  trovammo  tanlo  più  fastidiosa 
della  scesa,  con  tanti  precipizi  pericolosi,  con  laute  angustie, 
con  tante  volte  si  rette  in  cima  di  balze,  e tanti  passi  dove  con- 
veniva far  salti  mortali,  che  certo,  quando  poi  vidi  la  mia  let- 
tiga esserne  uscita  a salvamento,  stimai  di  aver  fatto  maggior 
prova  in  farvela  andare,  che  non  fecero  gli  Argonauti  allor  che 
per  lo  cime  de’monli  portarmi  sulle  spalle  la  lor  nave,  dal  Da- 
nubio al  Po,  per  uscire  al  mare  Adriatico.  Ovvero,  come  altri 
scrisse  meglio  al  parer  di  Diodoro  (i ) (e  il  detto  di  Orfeo,  il  più 
antico  di  tulli,  a questo  si  accosta)  dallo  fonli  del  Tonai,  a quelle 
dell’altro  fiume,  per  donde  poi  calarono  nell’Oceano.  Se  pur  non 
fu  per  te  arene  dell’Africa,  secondo  ha  cantalo  Apollonio  Ro- 
dio (2),  dalle  Secche  alla  palude  Triionia.  Il  passar  della  valle, 
tra  scendere  e salire,  è più  di  due  grosse  leghe  di  strada,  ben- 
ché la  valle  sia  tanto  angusta,  cd  i monti  amendue  tanlo  ripidi, 
che  da  una  cima  all’altra  credo  certo  che  si  sentirebbe  benis? 
simo  la  voce  di  un  uomo.  Arrivati  che  fummo  in  cima  in  paese 
piano,  camminammo  più  di  un’altra  lega  per  arrivare  ad  una 
piccola  vjila,  della  quale  non  so  ne  anche  il  nome,  tanto  era  di 
poco  condizione,  dove,  ma  non  lontano  alquanto  dalla  villa,  e 
fuor  di  strada,  ci  fermammo  a riposare  exl  aspettar  le  nostre 
genti  con  molta  incomodità,  benché  sopra  un'acqua  corrente, 
perchè,  non  avendo  con  noi  padiglione  nè  tenda  alcuna , e non 
vi  essendo  alberi  in  quel  luogo,  ci  eouveunc  star  lutto  il  giorno 
al  sole,  con  non  poco  disagio.  Il  campo  non  si  fermò  quivi,  ma 
camminò  più  di  un’altra  lega  più  innanzi,  arrivando  in  un  luogo 
abbondante  di  acqua  e di  paschi.  Il  mio  camelliero  per  negli- 
genza di  un  servidore  che  lasciai  sulla  strada  ad  avvertirlo,  ma 
pon  io  vide  quando  passò,  seguitò  il  campo  e fece  bene,  non 
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(I)  Antonaut.,  Ilb.iv.  (a)  Argonaut.,  Ilb.tv. 


Digitized  by  Google 


DA  1SPAI1AN 


ns 


sapendo  dove  io  era  ; a ine  nondimeno  fu  di  molto  fastidio  il 
restar  privo  dello  n»ie  comodità.  La  lettiga  che  era  più  addietro, 
fermatasi  alquanto  a ristorare  i camelli  nell’erba  fresca  in  cima 
de’mouti,  avvisata  dove  io  slava,  venne  a trovarmi  ooi  camelli 
molto  straccili,  non  prima  ebo  a notte.  Con  lutto  ciò  io  volli 
seguitar  a camminare  per  non  perdere  il  campo  ed  i miei  ca- 
melli, che  altrimenti  non,  avrei  potuto  più  arrivargli.  Sì  che, 
dopo  aver  riposato  al  sereno  la  maggior  parte  della  notte,  duo 
ore  in  circa  innanzi  giorno  mi  rimisi  di  nuovo  in  cammino, 
Arrivai  al  luogo  dove  il  campo  era  stato  alloggialo,  e trovai  che 
all’ora  appunto  ne  era  partito,  essendo  restate  solo  certe  poche 
genti  addietro,  e fra  le  altre  Imam-culi  chan,  il  qualo  suol  cam- 
minar sempre  molto  comodo  c molto  lontano  dal  re,  per  manco 
impaccio,  lo,  vedendo  i camelli  della  lettiga  stracchi  assai,  non 
volli  andar  più  innanzi,  ma  mi  fermai  in  una  villa  delta  Cabagh, 
cioè zucca,  ovvero  coperchio,  ed  incaricai  al  padre  vicario,  ilquale 
seguitò  innanzi , che  se  trovava  il  mio  caiuolliero  me  lo  man- 
dasse. Dalla  villa  lenghigè,  della  quale  di  sopra  feci  menzione, 
fin  a questa  Cabagh,  dove  mi  fermai  a riposare,  sono  più  di  sei 
leghe,  c forse  sette;  cioè  da  lenghigè,  fin  al  principio  della  valle, 
dite  leghe  ; più  di  due  altre  la  valle  tra  soemiere  e salire;  più 
di  una  lega  dalla  valle  alla  villa,  dove  riposammo  il  giorno;  e 
più  di  nn’allra  grossa,  da  quella  alla  villa  Cabagh.  li  venerdì 
raaltjna  al  tardo,  il  padre  vicario  avendo,  trovato  le  mio  some 
posale  con  altre  genti  del  campo,  una  lega  c mezza  più  in  là» 
ini  mandò  avviso,  e mi  mandò  anche  il  camelliero  con  due  ca- 
melli freschi,  fermandosi  egli  od  aspettarmi  in  qqel  luogo  con  le 
mie  genti , ed  io  dopo  aver  fatto  colazione,  partii  da  Cabagh,  e 
camminata  quella  lega  e mezza,  me  ne  andai  dove, mi  aspetta- 
vano già  con  tende  posate,  ed  era  in  una  bellissima  valle,  ver- 
deggiante tutta  di  erba,  per  la  quale  correva  un  piccolo  Gumi- 
ccllo  del  territorio  di  una  villa  vicina  chiamata  Ghivì.  In  questo- 
luogo  stavano  alloggiali  sparsi  molli  padiglioni  del  campq  ; ma 
il  re,  con  la  maggior  parte  del  suo  Ordù  si  era  attendalo  fuor  di 
Strada  alquanto,  in  un  luogo  forte  tra’  monti,  chiamato  Chalchal, 
dove  aveva  animo,  non  solo  di  fermarsi  egli  alcuni  giorni  a cac- 
cia, ma  tenervi  anche  il  campo,  cioè  i padiglioni,  le  bagaglio 
C le  altre  cose  d’impaccio,  fin  tanto  che  si  fosse  trattenuto  in 
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Ardebil.  E questo,  perchè  essendo  Ardebil  città  aperta,  senza 
mura,  come  son  quasi  tòlte  le  città  della  Persia,  e perciò  male 
alta  a difendersi,  caso  che  fosse  bisognato,  gli  pareva  che  in 
questo  luogo,  meglio  clic  intorno  ad  Ardebil,  il  suo  campo  sa- 
rebbe stalo  forte  e sicuro.  E sebbene  il  re,  la  maggior  parte  dei 
grandi,  ed  ogni  altro  che  voleva  sarebbe  andato  in  Ardebil,  tut- 
tavia in  Ardebil  voleva  che  si  andasse  alla  leggiera,  e che  il  campo, 
cioè  gl’impacci,  impedita enla  secondo  i latini,  ed  il  luogoin  somma 
della  difesa  c da  farsi  forte  e combattere  se  fosse  bisognalo,  fosse 
inChatcal.  Stando  noi  in  tal  guisa  accampati  presso  a Gitivi,  vidi 
una  esecucion  rigorosa  e stravagante  della  giustizia  del  re,  la 
quale  voglio  riferire  a V.  S.,  acciò  che  veda  come  governa  il  re 
i suoi  soldati,  e quanto  stretti  gli  tiene  nei  termini  delta  mo- 
destia. Si  erano  attendati  alcuni  veramente  con  poca  discrezione 
sopra  l’erba  dei  paschi,  mettendo  a pascere  in  quella  erba  i loro 
cavalli  e camelli,  con  danno  senza  dubbio  de’padroni,  peravanzar 
quattro  baiocchi  che  avrebbono  speso  in  comprar  della  biada.  I 
contadini  del  luogo  dovettero  farne  querela  al  re,  e vennero 
subito  d'ordine  di  sua  maestà  con  certi  ministri,  che  taglia- 
rono in  pezzi  con  le  spade  lutti  quei  padiglioni,  non  perdonando 
nè  anche  a quel  dei  musici  del  re  : menarono  prigioni  tutti  i ca- 
valli e camelli  ; e,  quello  che  fu  peggio,  ad  un  vezir  di  Feridun 
thè  era  persona  grave,  perchè  vezir  è come  luogotenente,  ov- 
vero auditore  fra  di  noi;  e questi  era  vezir  di  un  elian,  che  è 
signor  grande,  viceré  c capitan  generale  di  unn  provincia; 
perchè  aveva  fatto  nell’erba  più  danno  degli  altri,  e perchè 
aveva  preso  anche  non  so  che  frutti  da  un  orto  senza  pagarli, 
non  solo  lo  menarono  prigione  legato,  ma  di  più  gli  passarono 
il  naso  da  banda  a banda  con  una  freccia,  e cosi  lo  fecero  pas- 
seggiare un  pezzo  per  lo  campo,  ed  io  lo  vidi  passar  d’inanzi  al 
mio  padiglione  legato  a cavallo,  con  la  freccia  infilzata  al  naso, 
correndo  sangue.  Castigo  in  vero,  per  così  poca  cosa  ad  uomo 
così  grave,  molto  severo  : ma  con  questi  modi  si  mantiene  l’ub- 
bidienza e la  buona  disciplina. 

XXIII.  Il  sabato,  undici  di  agosto,  a notte  scura,  io  mi  par- 
tii dal  posto  di  Ghivì,  e mi  avviai  verso  Ardebil , dove  voleva 
aspettare  il  re,  che  poco  dopo  vi  sarebbe  egli  ancora  venuto,  ed 
ivi  trattenermi  sempre  seco  in  ogni  fortuna.  Andai  non  solo  alla 
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leggiera,  come  fecero  molti  altri,  ma  con  lutti  i miei  cariaggi, 
perchè  la  signora  lUaani  avendo  inteso  che  le  donne  del  re  ancora 
sarebbero  andate  in  Àrdebil,  non  volle  ella  restar  con  le  altre 
più  ordinarie  nel  campo  a Chuleal,  parendole  che  fosse  un  non  so 
che  di  timidità.  Dopo  aver  camminalo  tutta  la  notte  e cinque 
leghe  di  strada,  la  domenica  mattina  a due  o tre  ore  di  giorno 
ci  fermammo  a riposare  in  un  bel  teatro  di  alberi,  che  sta  pressò 
un  mulino,  sopra  l'acqua  corrente,  sotto  una  piccola  villa  che  si 
trova  su  la  via  chiamala  Tagi  buiuc,  che  significa  Corona  grande, 
la  qual  villa  è di  Sciali  sofi,  cioè  la  sua  rendita  si  spende  per  ser- 
vigio della  ineschila  di  Sciah  sofi,  come  quella  di  molte  altre 
ville  del  territorio  di  Ardehil.  Tutta  la  domenica  riposammo 
quivi,  e la  maggior  parte  della  notte  seguente,  ma  levata  aliìn 
la  luna,  che  fu  molto  lardo,  seguitammo  il  nostro  viaggio,  e dopo 
aver  camminato  quattro  altre  leghe  che  sole  restavano,  il  lunedì 
mattina  al  tredici  di  agosto,  non  molto  a buon’ora,  arrivammo 
in  Ardebil.  Ma  perchè  la  casa  che  dentro  alia  città  ci  assegnò  il 
calantcr,  ad  istanza  del  mehimandar,  che  quivi  si  trovava,  e fece 
prepararla,  non  era  ancor  pulita,  ci  attendammo  in  campagna 
presso  alla  città,  per  aspettar  che  si  mettesse  in  ordine,  e la 
mattina  seguente,  essendo  già  netta  e preparata,  vi  eutrammo  ad 
abitare.  Questa  casa  che  ci  diedero,  è una  casa  motto  bella  e 
grande,  fabbricata  in  mezzo  di  un  grandissimo  giardino,  irrigato 
da  un  grosso  rivo  d’acqua  che  vi  passa  per  dentro,  più  largo  c 
più  cupo  che  non  è la  Marana  di  Roma.  La  casa  è di  una  pa- 
rente del  re,  e parente  del  Corci-bascì,  chiamala  Bccsì  Clianum, 
il  marito  della  quale,  perchè  è fuggito  da  Persia  per  paura  del 
re,  c sta  in  disgrazia,  resta  perciò  la  sua  casa  non  confiscata,, 
ma  poco  manco,  cioè  senza  potervi  abitare  » padroni,  esposta  a 
ricevere  lutti  gli  ospiti  del  re  che  capitano  in  Ardehil.  Come  a 
tali  fu  data  a noi,  e poco  prima  vi  erano  stali  alloggiati  quei 
Tartari,  Lcnzghì  e Nocai,  a!  numero  di  dugento  in  circa,  che 
erau  tornali  ai  lor  paesi,  come  narrai  di  sopra,  e che  il  mehi- 
mandar perlìn  in  Ardebil  era  venuto  ad  accompagnarli.  De’ quali 
Tartari,  e del  lor  grossolano  e lordo  modo  di  vivere,  i custodi 
della  casa  che  vi  abitano  e ne  hanno  cura,  e son  servidori  de’ 
padroni  di  essa,  raccontarono  cose  strane,  come  dir  che  man- 
giavano carne  quasi  cruda,  senza  pano,  senza  tovaglia  in  terra4 
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facendo  per  tulio  monti  d’immondizie  senza  scopar  mai,  ed  altre 
cose  tali,  che  sarei  lungo  a dire,  e che  nvevano  scandalizzalo 
lutti  i Persiani  clic  le  avevano  vedute,  come  quelli  die  si  piccano 
di  viver  nettamente;  altrettanto  quanto  poi  gli  edificò  la  nostra 
soprabbondante  pulitezza,  la  dilicatura  de’  nostri  cibi,  il  man- 
giar non  solo  col  cucchiaio,  ma  anche  con  la  forchetta  c simili 
altre  leggiadrie  che  gli  fanno  stupire.  Il  medesimo  giorno  fummo 
visitati  in  casa  dal  inchiinandar,  ed  il  giorno  seguente,  che  fu 
quello  dell’Assunzione  della  Madonna,  la  mattina  il  padre  vicario, 
clic  insieme  con  noi  slava  nella  medesima  casa  alloggialo,  ma  in 
diverso  appartamento,  ci  fece  grazia  di  dir  la  prima  volta  la 
messa  in  una  stanza  molto  bella,  incrostata  come  tulle  le  altre 
di  maioliche  fine,  di  colori  e di  oro;  la  quale  stanza,  clic  era  a 
parte  in  luogo  decente,  ad  efTctto  di  cappella  accomodammo  ed 
ornammo  al  meglio  che  si  poteva,  da  persone  di  campo,  e men- 
tre dimorammo  in  Ardebil,  ogni  festa  dal  detto  padre,  con  l’as- 
sistenza di  tutta  la  nostra  famiglia,  fu  ufficiala.  Il  giorno  poi 
dopo  desinare,  il  padre  ed  io  andammo  insieme  a render  la  visita 
al  mchimandar  che  abitava  vicino  a noi,  anzi  quasi  con  noi,  per- 
chè nella  nostra  casa  teneva  tulli  i suoi  cavalli  c camelli,  non 
avendo  luogo  da  tenerli  nella  sua.  Ci  diede  nuova  il  mehiman- 
dar  clic  era  vera  quella  correria  che  si  era  detto  in  Sultania  che 
avevano  fatta  i Tartari  nelle  ville  dell’Armenia,  ma  che  il  serdar 
de’  Turchi,  dopo  quel  fallo,  si  era  scusato  con  Coreica  beig  con 
una  lettera,  dicendo  che  era  stalo  disordine  senza  sua  saputa, 
però  che  lo  pregava  clic  non  per  questo  si  accendesse  alla  guerra, 
ma  che  tirasse  innanzi  il  maneggio  della  pace  che  si  trattava, 
e che  egli  ancora  avrebbe  fallo  il  medesimo  dal  suo  canto.  Ma 
soggiunse  il  mebimandar,  che  questi  complimenti  eran  tulle 
parole  per  ingannare  i Persiani,  e che  il  re  non  era  per  fidar- 
sene, giacche  si  sapeva  di  certo  clic  il  serdar  teneva  ordine  dal 
divan  di  Costantinopoli,  di  non  fermarsi  mai  sotto  fortezza  o 
città  alcuna,  come  aveva  fatto  inutilmente  l’altro  serdar  passato, 
ma  di  entrar  dentro  al  paese  e penetrar  fino  in  Ardebil,  e quivi 
distruggere  e bruciar  la  sepoltura  di  Sciali  sofi,  il  quale  seb- 
bene ai  Persiani  è santuario,  ni  Turchi,  di  contraria  setta,  è 
appunto  come  a noi  un  Lutero;  e fatto  questo,  senza  tornarsene 
in  Costantinopoli,  ritirarsi  a svernare  ne’ paesi  de’ Giorgiani , 
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terra  abbondante  di  ogni  cosa,  pigliando  Teflis  e facendo  altri 
progressi,  che  sarebbono  stati  molto  facili  con  l’assistenza  di 
Teimuraz  eban;  ed  indi  poi  esser  pronto  l’anno  seguente  a pe- 
netrar nel  più  intimo  della  Persia,  e levarsi  una  volta  adatto 
d'intorno  questo  infesto  competitore.  Erano  pubbliche  questo 
nuove  in  Ardcbil,  ed  i cittadini  lutti  ne  stavano  molto  impau- 
rili. Il  re  medesimo  le  credeva,  e però  si  era  condotto  con  quel 
minor  campo  a soccorrer  questa  parte,  mentre  il  campo  piu 
grosso  dall’altra  banda  difendeva  la  strada  che  va  diritta  da  Te- 
briz  a Cazuin,  e nel  più  interiore  della  Persia.  Ma  perchè  Ar- 
debil, come  già  dissi,  non  era  città  da  potersi  difendere,  nè 
metteva  conto  al  re  di  arrischiarvi  il  tutto  con  forze  inferiori, 
in  una  battaglia  formata,  stava  perciò  in  pensiero  di  levare  di 
Ardebil  tutte  le  ossa  de’ suoi  maggiori,  e trasportarle  in  altro 
luogo  più  sicuro,  per  non  dare  ai  Turchi  quel  gusto  di  averle 
in  potere  e bruciarle.  Questa  risoluzione  nondimeno  fu  riser- 
bala per  l’ultimo,  per  non  dare  ai  popoli  terrore;  ma  una  quan- 
tità di  seta  e molta  altra  roba  che  il  re  aveva  in  Ardcbil  fu  tutta 
inviala  verso  Cazuin,  col  qual  esempio  i cittadini  ancora  e tutti 
i mercanti  di  Ardebil  cominciarono  bel  bello  a mandar  via,  in 
altri  luoghi-più  sicuri,  le  lor  robe.  Il  giovedì,  sedici  di  agosto, 
la  mattina  a buon’ora,  tutta  la  città  di  Ardebil,  uomini  c donne, 
con  la  scorta  de’  maggiori  satrapi  della  lor  setta,  uscirono  fuori 
in  campagna  presso  alla  città,  in  quel  luogo  dove  il  giorno  del 
bairam  piccolo  sogliono  fare  il  sacrificio  dei  camello,  che  altre 
volte  ho  scritto  a V.  S.,  e tal  luogo  in  tutte  le  città  vi  è,  c si 
chiama  in  arabico  musale,  quasi  luogo  di  orazione.  In  questo 
luogo  adunque  andò  tutta  la  città  a far  pubbliche  preghiere  per 
il  re  e per  la  presente  guerra.  Io  dopo  desinare  andai  passeg- 
giando c vedendo  tutta  la  città,  della  quale,  prima  che  passi  ad 
altro,  darò  qui,  secondo  il  solito,  ragguaglio. 

XXIV.  Il  paese  di  Ardebil,  oltre  di  essere  dei  settentrionali 
della  Persia,  è anche  alto  come  è tutta  la  Media,  e perciò  freddo 
assai.  11  sito  della  città  è una  grandissima  pianura,  circondata 
attorno  da  monti,  uno  de’ quali,  che  è il  più  vicino  alla  città,  è 
mollo  grande,  ed  è una  delle  notabili  montagne  che  io  abbia 
vedute  nella  Media,  c mi  dicono  che  è tutta  fertilissima  ed 
abitala.  La  chiamano  Scpabn  o Sebabn,  'pronunziando  anche 
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talvolta  Scvalan,  il  che  è tutto  uno;  perchè  i Persiani  non  solo 
la  lettera  P con  la  B,  ma  anche  a guisa  degli  Spagnuoli,  con- 
fondono spesso  nella  pronunzia  la  V consonante  con  la  B , e 
quindi  è che  quello  che  essi  scrivono  correttamente  Cazuin,  a 
noi  vien  rapportato  Casbin,  e per  contrario,  quel  che  fra  di  loro 
correttamente  si  scrive  Tebriz  o Tabriz,  noi  diciamo  Tauris, 
incannati  dalla  pronunzia  de’ medesimi  Persiani,  la  quale  in 
queste  due  lettere  si  confonde,  c bene  spesso  non  segue  l’ortografia 
della  scrittura,  per  la  qual  ragione  stessa,  anche  il  nome  di  Ar- 
debil,  che  correttamente  cosi  si  scrive,  dalla  maggior  parte  de* 
nostri  nondimeno  Ardevil  vien  detto.  Qual  nome  avesse  antica- 
mente la  montagna  Sepalan,  non  posso  raccoglier  senza  aiuto  di 
libri;  tuttavia  sarebbe  facil  cosa  che  potesse  essere  un  ramo  del 
monte  /agro,  nominato  da  Tolomeo(l)  e da  Plinio(2),  se  pur 
quel  monte  arrivava  tanto  all’oriente  verso  settentrione.  Sia 
come  si  voglia,  ancorché  di  agosto,  lo  trovai  carico  di  neve.  Ar- 
debil  poi  è città  mediocre  in  Persia,  nè  delle  più  grandi,  nè  delle 
più  piccole.  Le  strade  son  brutte,  cioè  non  uguali,  nè  diritte 
nè  lunghe  per  lo  più,  ma  confuse,  torte  c male  ordinale;  le  fab- 
briche per  ordinario  poco  buone,  ma  il  popolo  è grande,  per 
quella  città  che  è,  e la  roba  di  ogni  sorte  vi  si  trova  in  abbon- 
danza, per  esser  la  città  di  molto  traffico,  come  quella  che  sta 
in  mezzo  a diversi  confini  per  andare  in  Armenia,  in  Curdistan, 
in  Giorgia,  in  Albania  verso  Vahcuh  e Demireapì,  ed  anche  per 
la  vicinanza  della  provincia  di  Gliilan  c della  riviera  del  mar 
Caspio,  donde  si  comunicano  a diversi  paesi  molte  mercanzie. 
Vino  in  tutto  il  territorio  di  Ardebil  non  si  la,  si  perchè  il 
paese  è freddo,  si  anche  c molto  più  perchè  i Soeichavcnd  non 
vogliono,  stimandolo  per  gran  peccalo,  in  luogo  appresso  di  loro 
cosi  santo  come  quello,  dove  è sepolto  Scioh  sofi,  che  dalla 
Mecca  e dal  sepolcro  di  Ali  è di  Hussein  in  poi,  è la  maggior  san- 
tuari de’ Persiani.  Si  che  in  Ardebil  rade  volte  si  trova  vino, 
o se  si  trova  è mollo  poco,  di  nascosto  fra  certi  manco  scrupo- 
losi; al  tempo  nostro,  molti  giorni  non  se  ne  trovò  pur  una  stilla, 
c più  di  una  festa  non  avemmo  messa  per  mancamento  di  vino. 
Tal  vi  era  della  nostra  gente  cho  pativa  assai  per  questo  man* 

(t)  Ceogr.,  Ilb.vi.  (S)  Lib.vi,  cap.xxvu. 
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camento;  a me  dava  poco  fastidio,  ed  a V.  S.  ancora  poco  no 
avrebbe  dato,  ma  il  nostro  Orazio  Pagnani,  se  vi  si  fosse  tro- 
vato, sarebbe  stato  di  quelli  che  la  facevano  male,  c rinegavau 
la  pazienza  con  tutta  la  sciocca  santimonia  di  Sciali  soli.  Corrono 
per  quasi  tutte  le  strade  di  Ardebil  molti  grossi  rivi  d’acqua, 
che  nascono,  come  io  credo,  da  un  (ìumctto  che  vien  dalla  mon- 
tagna, e la  fanno  parer  quasi  un’altra  Venezia.  Son  pieni  questi 
rivi  pel  miglior  pesce  che  io  abbia  mai  mangialo  in  Persia,  e da 
si  che  partii  da  Alessandria  d’Egitto.  Portano  in  particolare 
quantità  grande  di  buonissime  trotte,  ed  io  ancora,  avvertitone 
da  certi  cavalieri  giorgiani  amici  miei  che  trovai  un  giorno  a 
pescare  dentro  al  giardin  della  mia  casa,  nel  grosso  rivo  che  per 
mezzo  vi  passa,  provato  a pigliarne  come  loro,  ve  ne  mangiai  più 
volle  con  gran  gusto,  fatte  condir  dalla  signora  Maani  con  certo 
intingolo  con  cannella  ed  altre  spezierie,  che  dava  loro  gran  sa- 
pore, e me  le  fece  parer  assai  migliori  di  quelle  che  sogliamo 
cuocerle  in  Italia  in  altro  modo.  La  stale  i rivi  che  vanno  per  la 
città  si  guazzano  tutti,  ma  l’inverno  ingrossano:  e per  questo  e 
per  le  genti  a piedi  di  ogni  tempo,  vi  sono  per  tutte  le  strade 
in  diversi  luoghi  infiniti  ponticelli  ben  fabbricali  di  mattoni;  e 
presso  l’acqua,  di  qua  e di  là,  che  per  tutto  vi  è terreno  asciutti, 
da  poter  camminare,  vi  son  piantati  molti  alberi  clic  rendono  le 
strade  nella  maggior  parte  de’ luoghi  verdi  ed  allegre.  La  piazza 
grande  è della  solila  forma  quadrilunga,  ma  con  cattive  fabbriche 
attorno,  e più  piccola  di  quella  di  Cazuin,  a proporzione  della 
città.  Soleva  già  Ardebil  esser  sede  di  un  chan  e capo  di  pro- 
vincia , ma  dopo  che  il  re  fece  morire  Zulfcar  chan , che  fu 
l’ultimo  che  vi  risiedè  della  razza  dei  Sccichavend,  non  ha  vo- 
luto che  vi  stia  più  chan,  nè  persona  di  tanta  autorità,  e la  fa 
governar  dai  ministri  minori.  La  casa  che  era  di  quel  Zulfcar 
chan,  è oggi  palazzo  reale,  perchè  altro  non  vi  è:  ma  è compe- 
tente per  la  città,  con  una  onesta  piazza  innanzi,  con  giardiui 
pubblici  e secreti,  casa  di  harain,  e tutto  ciò  che  bisogna  per  la 
persona  reale.  Del  resto  in  tutta  Ardebil  non  vi  è cosa  alcuna 
di  notabile,  se  non  la  mesciuta  di  Sciali  sofi,  dove  oltre  di  lui, 
sono  anche  sepolti  tulli  i re  c tutte  le  persone  più  qualificate 
della  casa  reale  che  oggi  domina  della  sua  razza.  Poco  lontano 
dalla  piazza  grande,  in  una  strada  che  è molto  stretta,  conio 
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tutte  le  altre,  dove  non  corro»  rivi  d’acqua,  iu  faccia  ad  uu  vi- 
coletto  lascialo  vuoto  apposta,  al  luto  della  stessa  strada,  sta  la 
prima  e maggior  porla  della  sopraddetta  ineschila.  La  porla  è 
attraversata  con  catene  di  ferro,  una  tirata  dritta  da  parte  a 
parte,  ed  un’altra  in  meno  pendente  dalla  prima  catena  iufm  a 
terra,  in  quel  modo  che  si  fa  nelle  stalle  de’ vetturini  ai  nostri 
paesi  : e quelle  catene , qualsivoglia  delinquente  che  arrivi  a 
toccarle,  e dentro  a quelle  si  ricovri,  è salvo,  o fin  che  sta  là 
dentro  non  può  esser  molestato  dalla  giustizia  nè  dal  medesimo 
re  per  qualsivoglia  delitto.  Quindi  è che  da  tutta  la  Persia  vi 
concorrono  c rifuggono  molli,  e stanno  là  dentro,  quasi  rilegali 
iu  dolce  prigione,  spontaneamente  per  sicurezza  della  vita.  Den- 
tro a quella  prima  porla  si  trova  un  grandissimo  cortile,  attorno 
del  quale  stanno  inhnile  botteghe,  tanto  di  roba  da  mangiare, 
quanto  da  vestire  e di  altroi  le  quali  botteghe  lavorano,  sì  per 
quei  rifuggiti  che  non  possono  uscir  fuori,  sì  anco  per  guada- 
gnar da  ogni  sorte  di  gente,  poiché  quel  luogo  è di  grandissimo 
concorso,  andandovi  le  genti  da  tutta  la  Persia  in  pellegrinaggio. 
Passalo  il  gran  cortile,  si  trova  la  seconda  porla,  pur  serrala  con 
catene,  e sopra  quella  soli  fabbricale  alcune  stauze  e balconi 
aperti,  parte  per  i rifuggiti,  e parte  per  servigio  di  altri  miui- 
slri  di  quel  luogo.  Dentro  alla  seconda  porta  si  trova  un  altro 
cortile  lungo  di  poco  buona  forma,  il  quale  trovai  che  per  ordine 
del  re  si  slava  lustrando  di  pietre.  Alle  bunde  di  questo  cortile 
vi  è fabbricato  un  bagno  ed  altre  comodità  all’usanza  loro.  In 
capo  a questo  secondo  cortile,  a man  sinistra,  verso  un’altra  porta 
piccola  che  va  fuori  in  altra  strada,  si  trova  un  luogo  dove, 
innanzi  alla  cucina,  si  dà  ogni  giorno  da  mangiare  per  l’aiuor  di 
Dio  ad  un’intiuilà  di  poveri,  ed  in  somma  a chi  ne  vuole.  II 
mangiare  che  si  dà  non  è altro  -che  pilao  (V.S.  sa  già  che  cosa 
è),  ma  cucinalo  esquisilainente  bene.  La  quantità  de’ poveri  e 
deU'altra  gente  che  concorre  a pigliarne  per  divozione  è lauta, 
dandosene  non  solo  a quanti  ivi  mangiano,  ma  anche  a chiun- 
que di  fuora  venga  o mandi  a pigliarne;  che  in  cucina  mat- 
tina esera  lavorano  per  quello  di  continuo  Irenlaciuque  caldaie 
assai  grandi.  Prima  si  distribuiva  il  pilao  solamente  la  mattina, 
ina  il  re  Abbas  che  oggi  regna,  ha  aggiunto  la  limosina  per  quella 
della  sera  ancora,  ed  oggidì  mattina  u sera  si  dà.  Cosa  che  sola 
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basterà  per  fare  in  Persia  il  re  Abbas  immortale,  con  opinione 
tra  di  loro  di  santità,  perchè  una  inano  di  sufi  c di  altri  fnr- 
fantoni  che  per  poltroneria,  non  volendo  fare  altro  esercizio,  sotto 
pretesto  di  santità  e di  osser  dediti  alle  orazioni  ed  alla  vita  spi- 
rituale, vivono  solo  col  pilao  di  Sciali  sufi  ; bastando  loro  ugni 
altra  poca  cosa  che  buschino  per  vestire;  inanimiti  di  questo 
benefìcio  che  ora  godono  del  pilao  della  sera  aggiunto  dal  re 
Abbas,  saranno  molto  alti,  dopo  la  sua  morte  a predicare  ed  a 
far  credere  alle  genti  la  sua  santità.  Passato  l’andito  del  pilao, 
si  trova  in  faccia  un  piccolo  corridore  con  una  porla  da  capo  ed 
una  da  piedi,  le  quali  porte  nmendue,  che  son  poco  grandi,  son 
tutte  coperte,  ma  rozzamente,  di  lastre  d’argento.  Dentro  a que- 
ste due  porle  del  corridore  si  trova  la  mesciuta  da  furo  orazioue, 
la  lunghezza  della  quale  è per  traverso  alla  entrala.  La  delta 
ineschila  è di  onesta  grandezza,  tutta  scoperta,  senza  volta  o 
tetto  alcuno,  eccello  da  capo  e da’ piedi,  dove  sono  due  come 
tribuno  coperte  in  volta;  e questo  modo  di  ineschile  scoperte  è 
usato  in  Persia,  ed  una  molto  grande  che  ne  fabbrica  adesso  il 
re  in  Ispahan,  in  capo  della  gran  piazza,  come  ho  scritto  altre 
volte,  in  fin  ora  è pur  cosi.  Anzi  che  anticamente  ancora,  e iin 
dai  Greci  si  facessero  lompii  scoperti  senza  tetto,  ne  abbiamo 
indizio  da  Tucidide  (4),  secondo  i delti  del  quale  il  tempio  di 
Pallade,  dove  ricorse  invano  quel  Pausauia,  da' Lacedemoni 
scoperto  per  traditore,  par  clip  fosse  senza  letto,  e che  di  co- 
perto in  esso  non  fosse  altro  che  quella  piccola  cappelletto  che 
vi  era  dentro;  donde  (jucl  misuro  già  spirante  l’anima,  fu  pur  a 
forza  estratto.  Attraversando  la  ineschila  scopertu  per  la  sua  lar- 
ghezza, si  va  alla  porta  di  un’altra  ineschila,  coperta  e piccola, 
sotto  alla  cupola  della  quale,  che  si  vede  di  fuori  di  poca  mac- 
china, e tutta  incrostata  di  maioliche  verdi,  e dentro  dicono  che 
sia  guernila  tutta  d’argento,  sta  sepolto  Sciali  soft  in  una  gran 
tomba  rilevala  e riccamente  addobbala  di  panni  di  pregio,  in 
luogo  appartato  e serrato,  con  divisioni  d’ogni  intorno,  che  in 
quella  piccola  moschita  è senza  dubbio  il  più  nobile  ed  il  più 
principale.  Nel  resto  del  corpo  della  mesciuta,  più  giù,  slan 
sepolti  d’ogni  intorno  i re  c le  altre  persone  della  casa  reale, 
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pure  in  tumuli,  fatti  a guisa  di  casse  grandi,  coperti  tutti  di 
ricchi  panni,  di  seta  e d’oro.  Io  non  entrai  mai  là  dentro,  per- 
chè quelli  che  vi  entrano  fanno  molte  riverenze,  inginocchia- 
menti e bacamenti,  con  siffatte  cerimonie  che  io  non  voleva  fare, 
e non  facendole,  sarei  stato  notato  e sarebbe  stalo  inconveniente, 
perchè  a’  cristiani  e ad  ogni  altro,  che  non  sia  maomettano,  non 
è lecito  di  entrarvi.  Ma  la  signora  Maani  vi  entrò  un  giorno  sco- 
nosciuta con  certe  altre  donne,  come  quella  che  poteva  farlo, 
andando  col  viso  coperto  ed  in  tempo  che  vi  era  molta  folla  che 
non  si  poteva  badare  se  ella  baciava  o no,  o che  si  faceva,  ed 
insomma  mi  riferì  che  la  ineschila  coperta  è divisa  dentro  in 
più  stanze,  una  dentro  l’altra,  due  delle  quali,  le  prime,  sono 
vuote,  non  vi  essendo  altro  che  gran  quanità  di  lampane  d’ar- 
gento appese  in  alto,  insieme  con  molte  uova  di  struzzi,  come 
usano  tutti  ì maomettani,  ed  in  terra  tappeti  per  lutto,  e certi 
candellieroni  molto  grandi,  con  candele  di  cera  di  smisurata  gran- 
dezza, le  quali  tuttavia  non  ardono  mai,  ma  si  tengono  così  per 
bellezza.  Ed  in  queste  stanze,  le  porte  delle  quali  son  pur  coperte 
d’argento,  assistono  sempre  molti  multa,  leggendo  di  continuo 
in  certi  libri  grandi  che  stanno  preparati  in  leggìi  le  loro  ora- 
zioni. Passate  le  due  stanze  si  trova  la  terza,  che  sta  sotto  alla 
cupola,  dove  son  le  sepulture.  Questa  pure  è pienissima  di  lam- 
pane, e di  più  sopra  la  sepoltura  di  Sciah  sofi  vi  sono  per  or- 
namento otto  granati  grandi  di  argento,  e nella  parte  interiore 
del  ricinto  della  sepoltura,  vi  è una  porticclla  o finestrino  pic- 
colo, quanto  un  uomo  carpone  potrebbe  entrarvi.  Dentro  a quel 
finestrino  non  entra  alcuno,  se  non  solo  il  re  quando  vuole  an- 
dar quivi  a fare  orazione  molto  intimamente;  e le  porte  del  fine- 
strino (che  è la  maggior  ricchezza  che  vi  sia),  son  d’oro  mas- 
siccio, gioiellate  di  diverse  pietre.  Quando  entrò  la  signora 
Maani  vi  era  molta  gente,  e mi  dice  che  tutti,  particolarmente 
le  donne,  non  facevano  altro  che  pregar  con  molto  affetto  per  i 
buoni  successi  della  guerra,  che  tanto  temevano,  dicendo  forte: 
Che  l’esercito  turchesco  si  distruggesse,  che  non  venisse  in  Ar- 
debil,  che  il  serdar  morisse;  che  Sciah  sofi  gli  esterminasse  tutti, 
e cose  simili,  alle  quali  i multa  tutti  insieme,  come  in  coro,  ri- 
spondevano forte  amin,  cioè  amen.  La  signora  Maani  ancora , 
per  non  esser  sola  a tacere,  burlandosi  di  loro  disse  in  lingua 
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araba , acciocché  non  la  intendessero,  citarli  fik , motto  usato 
dagli  Arabi,  che  significa  (con  riverenza)  la  merda  in  te,  o come 
diciamo  fra  di  noi,  ti  sia  in  gola,  volendo  intender  di  Sciali  soli, 
A itlo  dicenno,  come  si  dice  in  Napoli;  ma  i poveri  mullà  e le 
donne  che  credevano  che  ella  avesse  detto  qualche  buona  parola, 
risposero  pur  tutti,  ambi,  amìn,  gridando  ad  alta  voce.  Del  resto 
non  vi  è in  Ardebil  cosa  degna  da  notarsi;  solo  camminando  per 
le  strade,  osservai  una  curiosità  che  i contadini  di  quel  paese  non 
si  servono,  per  caricar  le  loro  some,  di  cavalli  nè  di  muli,  ma 
solo  di  buoi  e di  vacche,  le  quali  son  quasi  tutte  nere  o pezzate, 
e più  piccole  delle  nostre?  e non  le  addobbano  con  basti,  ma 
con  certe  come  sopravvesti,  che  lor  cuoprono  poco  mcn  che  tutta 
la  vita,  falle  di  telacela  grossa  da  sacelli,  imbottila  con  lana  o 
simil  cosa,  che  lien  morbido  e fa  ufficio  di  basto,  e talvolta  an- 
che di  sella,  perchè  a cavalcare  ancora,  massimamente  per  viag- 
gio, talora  le  adoperano.  E questo  basti  per  notizia  del  paese  e 
della  città. 

XXV.  Frattanto  in  Ardebil,  non  con  altro  si  passa  il  tempo, 
che  con  sentire  c cercare  a tutte  le  ore  varie  nuove,  delle  quali 
si  slava  di  continuo  con  grande  ansietà.  Io  seppi  un  di  quei  giorni 
da  buon  luogo  che  Carcicà  beig,  generalissimo  del  re,  si  trovava 
col  suo  campo  in  campagna  di  là  da  Tebriz,  e che,  avendo  scritto 
al  re,  e pregatolo  che  gli  desse  licenza  di  dar  battaglia  ai  Turchi, 
il  campo  de’ quali  non  era  allora  più  che  tre  giornate  lontano  dal 
suo;  il  re  gli  aveva  risposto,  che  se  avesse  fallo  tal  cosa,  sarebbe 
stato  suo  nemico:  e che  il  pane  ed  il  sale  del  re  che  aveva  man- 
giato (frase  usalain  Oriente)  gli  fosse  maledetto, egli  pigliasse  gli 
occhi,  scegli  combatteva  coi  Turchi,  o se  pur  si  avvicinava  a loro 
ovunque  stavano.  Questo  faceva  il  re,  perchè  voleva  aspettare  il 
colmo  dell’inverno:  ed  allora  quando  i Turchi,  consumate  le 
vettovaglie  che  portavano,  sarebbero  stati  più  molestati  dalla  fa- 
me e dal  tempo;  cogliergli  mollo  addentro  nel  suo  paese,  donde 
a loro  non  fosse  (acile  l’uscire:  e dentro  a paese,  privo  di  gente, 
e di  ogni  sostentamento;  chè  tale  lo  faceva  il  re,  ritirando  e le- 
vando per  tutto  donde  venivano  i Turchi,  le  genti  ed  ogni  vi- 
vere: e quivi,  con  l’aiuto  della  stagione  e di  tante  incomodità 
e necessità  de’ Turchi,  che  avrebbero  combattuto  più  chele  spade 
dar  loro  ndosso  con  suo  maggior  vantaggio,  e rovinargli  con  poca 
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perdita  e pericolo  de’suoi.  Questo  era  il  pensiero  del  re,  e que- 
slo  è stato  sempre  il  suo  modo  di  combattere,  col  quale  ebbe  già 
gli  anni  andati  quella  notabil  vittoria  contro  al  kascià  Cicala,  che 
fu  de’  maggiori  progressi  che  egli  mai  abbia  fatti.  Questo  stesso 
ha  tenuto  con  tutti  gli  altri  generali  de’ Turchi,  con  che  tulli  gli 
ha,  se  non  vinti,  almcn  ributtali,  ed  ha  fatto  vani  i loro  disegni. 
E se  io  non  m’inganno,  questo  medesimo  modo  credo  clic  ab- 
biano osservato  in  ogni  tempo,  con  tutti  i nemici  di  Ponente, 
queste  nazioni  di  Medi,  Persi  e Parti,  anche  anticamente  con- 
tro noi  altri  al  tempo  de’ Crassi,  de’ Pompei,  de’Mitridali  e di 
tulli  gli  altri  capitani  famosi.  Sicché  possiamo  dircchesi  mutano 
i nomi  ed  i tempi,  ma  che  i paesi  ed  i negozii  son  sempre  i me- 
desimi. Il  martedì  poi,  che  era  il  ventuno  di  agosto,  la  sera  di 
notte  venne  ed  entrò  il  re  in  Ardebil,  che  inflno  allora  si  era 
trattenuto  dove  io  l’aveva  lascialo.  Entrò  solo  con  le  donne  senza 
voler  gl’incontri  e ricevimenti  che  la  città  si  era  preparata  a 
fargli;  forse  perchè  i pensieri  molesti  della  guerra  non  davano 
luogo  a simili  allegrezze.  Il  suo  campo,  cioè  le  tende  e le  baga- 
glic,  le  lasciò  tutte  in  quel  luogo  che  già  dissi,  e proibì  che  di 
là  non  si  levassero:  però  alle  genti,  alla  leggiera , era  lecito  di 
venire  in  Ardebil,  e quasi  tutte  vi  vennero.  Il  giorno  seguente 
arrivò  in  Ardebil,  venendo  dal  campo  turchcsco,  Casum  bei g, 
detto  per  soprannome  Burun  Casum,  cioè  Casum  dal  naso,  per- 
chè lo  ha  mollo  grande.  Questi  era  quello  che  dal  re  fu  mandato 
ambasciatore  in  Costantinopoli  a trattar  di  pace  in  tempo  che  io 
nti  trovava  in  quella  città:  ma  sultan  Ahmcd,  che  allora  viveva, 
non  volle  mai  riceverlo  nè  dargli  udienza;  e lo  tenne  mentre 
visse  sempre  ritenuto  come  prigione:  nel  principio,  nella  propria 
casa;  ma  poi  anche,  per  quanto  mi  fu  detto,  nelle  Selle  Torri,  che 
è luogo  di  prigionia  manifestissima,  quantunque  prigionia -deli- 
ziosa con  giardini  ed  ogni  altra  comodità,  e prigionia  da  persone 
grandi.  Dopo  essere  stalo  cosi  più  di  tre  anni,  morendo  allìne 
sultan  Ahmcd,  c succedendogli  sultan  Muslafà  suo  fratello,  fu 
ricevuto  dal  nuovo  gran  turco;  e datagli  udienza,  con  dimostra- 
zione di  qualche  amorevolezza,  fu  subito  spedito  ed  inviato  ad 
llalil  bascià,  serdar,  o generalissimo  de’  Turchi,  che  si  trovava 
allora  in  Asia,  in  quelle  parli  di  Mcsopotamia,  con  ordine  che  con 
lui  trattasse  della  pace,  rimettendosi  il  gran  turco  come  nuovo  nel 
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governo,  e poco  informalo,  al  suo  generale,  che  era  già  sci  mesi  che 
maneggiava  questi  negozii.  Ora  dall’istesso  Halil  Lascia  veniva 
rimandato  al  re;  c con  lui  mandò  un  altro  umbasciador  turco 
più  grave  di  quel  che  venne  in  Cazuin,  con  nuove  proposte  e 
trattali  di  pace;  in  risposta  forse  di  quell’altra  ambasciala  di  Ca- 
zuin che  ebbe  così  poco  effetto.  Mi  parve  strano  che i Turchi,  che 
si  tenevan  cosi  superiori  di  forze,  travagliassero  tanto  per  la 
pace,  c quasi  ne  pregassero  il  re  di  Persia  con  replicate  amba- 
scerie; oude  argomentai,  che  senza  duhhio  una  delle  due  cose 
doveva  essere:  o che,  se  daddovcro  volevano  la  pace,  dovessero 
aver  qualche  altra  cosa,  che  più,  e più  interiormente  gli  mole- 
stasse, da  che  fossero  costretti  a desistere  dalla  guerra  della  Per- 
sia. F.  questo  poteva  essere,  o per  discordie  loro  civili,  clic  non 
era  gran  cosa  che  ne  avessero  per  la  successione  che  segui  all* 
impero  di  sultan  Mustafà,  restando  vivi  i figliuoli  di  sultan  Ah- 
med,  clic  pur  dovevano  pretendere;  e per  la  deposizione  che  si 
fe  poi  di  sultan  Mustafà,  ed  assunzione  di  sultan  Othman  suo 
nipote,  restando  puf  vivo  sultan  Mustafà  in  prigione:  o per 
qualche  altra  guerra  straniera,  ma  più  a loro  importante  che 
fosse  stata  lor  mossa,  o in  Ungheria,  o in  altra  parte  da’ cristiani. 
Ovvero  poteva  essere  ancora  che  non  volessero  veramente  la 
pace;  ma  che  fingessero:  e che  sotto  spezie  di  trattarla  mandas- 
sero ogni  giorno  questi  tanti  ambasciadori  affine  di  spiare,  ed 
acciocché  vedessero  e scoprissero  tutti  gli  andamenti  c le  forze 
del  Persiano.  Confermò  assai,  non  solo  in  me,  ma  anche  in  tutti 
questa  seconda  opinione  la  nuova  che  venne  al  re  il  sabato  del 
venticinque  di  agosto:  cioè,  che  l’esercito  lurchesco,  al  numero  di 
trecentomila  uomini,  secondo  riferiva  la  fama,  ingranditrice  dei 
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vani  rumori  o spaventalrice  de’  più  timidi,  non  ostante  l’amba- 
sciata clic  il  serdar  aveva  mandata  con  Casum  beig,  seguitava 
pure  a camminare  innanzi;  e che  era  già  arrivalo,  non  più  che 
quattro  posate  di  carovana,  che  son  piccole,  lontano  da  Tcbriz, 
con  animo  risoluto  di  venire  alla  volta  di  Ardcbil.  Il  re  si  turbò 
tanto  per  questa  nuova,  che  il  giorno  ad  ora  di  mezzodì,  quando 
muno  va  in  volta,  e ciascuno  sta  ritiralo,  andò  solo  (e  Io  seppi  io 
per  via  di  donne  c dcH’haram)  nella  meschita  del  suo  Sciali  so  fri, 
e quivi  serrate  le  porte,  eresiato  egli  solo  dentro  col  mutiteli,  che 
e un  ufficiai  principale  che  ha  cura  di  cose  clic  essi  sdimmo  sacre 
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e di  quel  luogo;  dopo  aver  fatto  una  lunga  e divota  orazione  al 
sordo  e falso  suo  santoccio,  abbracciatosi  alfine  con  la  cassa  della 
sepoltura  di  quello,  cominciò  a pianger  dirottamente,  c si  trat- 
tenne buona  pezza  in  quella  guisa:  ed  in  palazzo  ancora,  tutto  il 
giorno,  stette  pur  sempre  malinconichissimo,  quasi  di  continuo 
piangendo.  Io  certo  ne  aveva  molla  compassione,  perche  infatti 
il  povero  re  vedersi  a rischio  di  dover  bruciare  egli  medesimo, 
o lasciar  bruciare  agli  inimici  le  sepolture  di  tutti  i suoi  mag- 
giori, e di  maggiori  che  egli  stima  santi,  è forza  che  lo  sentisse 
in  estremo  ; ed  è caso  degno  di  esser  dai  loro  compatito , mas- 
simamente in  persona  così  grande.  Da  questi  suoi  pianti  che  a 
lui  son  molto  famigliaci,  c dal  veder  che  egli  non  ha  voluto  mai 
irritare  i Turchi;  da  quelle  prime  prese  in  poi  che  fece  nel  prin- 
cipio, più  con  felice  corso  di  fortuna,  come  dicono  gl’invidiosi 
della  sua  gloria,  che  con  ardita  forza,  e che  poi  non  si  è curato 
mai  più  di  far  nuovi  acquisti,  quantunque  ne  abbia  avuto  più 
volte  bellissime  occasioni;  pare  ad  alcuui  di  poterne  cavar  qualche 
indizio  che  il  re  Abbas  non  sia  veramente  nell’ intrinseco  di  quel 
grande  animo  di  che  il  mondo  lo  predica,  c di  che  egli  procura 
quanto  può  affettatamente  dimostrarsi,  lo  nondimeno  sospendo 
in  questo  il  mio  giudiefo,  perchè  tutte  le  sopraddette  cose  pos- 
sono essere  in  lui  effetti,  non  di  debolezza  di  animo,  ma  parte  di 
prudenza,  c parte  di  natura  dolce  e di  complessione  tenera,  che  a 
quei  pianti  ed  a quei  modi  facilmente  il  porli  senza  che  l’animo 
perda  il  suo  vigore.  Or  sia  come  si  voglia , chiara  cosa  è che 
quel  sabato  ebbe  un  gran  travaglio,  e stava  di  tanto  mal  gusto, 
che  un  povero  contadino  che  il  medesimo  giorno  andò  intempe- 
stivamente a presentargli  una  supplica,  c supplica  forse  di  cose 
poco  ragionevoli,  entrato  in  collera,  lo  fece  allora  allora  impiccar 
per  li  piedi  ad  un  albero  in  mezzo  della  piazza.  Io  mi  trovai  a 
vederlo  condurre:  e perche  questo  gastigo  d’impiccar  per  li  piedi 
molto  usalo  in  Persia,  è cosa  non  meno  strana  che  curiosa,  vo- 
glio darne  relazione.  Forano  al  reo  le  gambe  là  dove  si  congiun- 
gono al  piede  tra  l’osso  e quel  nervo  grosso  che  v’è,  come 
appunto  si  fa  nei  paesi  nostri  ai  capretti  quando  si  vogliono  scor- 
ticare. Per  quel  foro,  passala  una  corda,  gli  appendono  ad  un 
albero  tanto  allo,  che  la  testa  tocchi  terra,  ed  anche  il  principio 
delle  spalle.  Se  il  reo  dee  morire,  lo  lasciano  star  cosi  appeso  un 
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giorno  o due,  ed  infine  muore  di  puro  stento:  ovvero,  se  non 
muore,  lo  fanno  morire  aprendogli  la  pancia  attraverso  con  un 
gran  colpo  di  scimitarra  : ed  è pur  morte  mollo  penosa  e sten- 
tata: perchè,  data  la  botta,  saltano  subito  fuori  tutte  le  interiora 
cadendo  sul  viso  dèi  paziente,  il  quale  non  per  quello  muore  su- 
bito, ma  pena  assai  per  volerle  rimettere  dentro;  ed  alfin  muore 
con  molto  strazio.  Ma  se  il  reo  appeso  per  lì  piedi  non  ha  da 
morire,  come  fu  il  Sopraddetto  di  Ardebil,  Io  tengono  appeso  so- 
lamente una  o due  ore,  e poi  lo  sciolgono,  e non  muore,  nè  ha 
male  alcuno;  ma  mentre  sta  appeso,  fa  una  buona  pazienza. 

XXVI.  Il  ventotlo  di  agosto  vennero  lettere  al  re  del  suo 
generale  Carcicà  beig,  dandogli  conto,  come  aveva  allagato  tutto  il 
territorio  di  Tebriz,  tirandosi  l’acqua  di  un  fiume  che  passa  di 
là  in  modo  tale,  che  i cavalli  non  potevano  camminarvi,  e vi  si 
affondavano  infino  alla  pancia:  sicché  stesse  il  re  pur  di  buon 
animo,  che  si  sarebbe  fatto  di  maniera,  che  neppur  un  Turco 
sarebbe  ritornato  vivo  al  suo  paese.  Dava  nuova  di  più,  che  nel 
campo  de’Turchi  si  pativa  assai  di  mal  di  flusso,  e che  si  comin- 
ciava a sentir  qualche  carestia.  Il  re,  rallegrato  molto  con  queste 
nuove,  perchè  sapeva  che  il  popolo  di  Ardebil  stava  tutto  impau- 
ritissimo, e con  pensiero  di  ritirarsi  quanto  prima  in  luoghi  più 
sicuri,  fece  far  subito  bando  per  confermargli  alquanto  che  nes- 
suno si  partisse  di  Ardebil,  cioè  gli  abitatori  della  città,  lasciando 
in  libertà  i mercanti  latito  del  paese,  quanto  forestieri,  di  poter 
partire  ed  andar  colle  loro  mercanzie  per  tutto  dove  volevano 
de’ suoi  stati;  non  permettendo  tuttavia  che  passassero  in  modo 
alcuno  in  Turchia.  A Carcicà  beig  rispose  il  re,  che  lasciasse  pur 
entrare  il  campo  turco  innanzi  quanto  voleva;  e che,  entrando 
quello,  esso  col  campo  persiano  restasse  lor  dietro  per  chiuderli 
il  passo  nel  ritorno.  E che  dividesse  le  genti  che  aveva  in  due 
parti:  una,  ritenendo  con  sè;  e l’altra,  che  slontanandosi  al- 
quanto per  altra  via,  seguitasse  pur  il  campo  turco  per  dietro, 
sotto  il  comando  del  buon  soldato  vecchio  Emir-guneh  chan  di 
Erouan;  il  quale,  lasciato  buon  presidio  in  Erouan,  si  era  già 
ritiralocol  resto  delle  sue  genti,  ed  unito  con  Carcicà  beig.  E che, 
quando  la  stagione  fosse  stata  più  acerba,  e l'esercito  lurchesco 
in  maggiore  strettezza  e patimento,  allora  gli  avrebbero  dato 
addosso  unitamente  da  tre  bande:  cioè;  il  re  col  nostro  campo 
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cIil1  tira  seco  alia  fronte;  Curcicà  bcig  alle  spalle;  eJ  bmir-guueh 
chan,  da  un’altra  parte,  ai  fianchi;  di  modo  che  gli  avrebbero 
affatto  rovinali.  Così  scrisse  il  re;  e così  teneva  determinato  di 
faro.  Ed  io  do  conto  a V.  S.  di  tutte  queste  consulte,  di  tutti 
di  avvisi,  c di  tutte  le  nuove  o buone  o cattive  che  ad  ogni 
ora  venivano,  acciocché  intenda  non  solo  i fatti  che  passarono, 
ma  anche  le  ragioni  ed  il  fondamento  di  quelli  ; insamma,  la 
vera  sostanza  e le  cose  più  occulte  dei  negozi.,  che  non  cosi 
a tatti  erano  note.  Di  più,  da  questa  varietà  d.  nuove  e d. 
ordini,  vostra  signoria  comprenderà  come  vivevamo  in  Ar- 
debil  in  quelle  turbolente,  e come  dovevano  passarla  i poveri 
vassalli,  c quelli  che  avevano  che  perdere  in  quella  citta,  agi- 
tali ad  ogni  ora,  e tulli  sossopra,  tra  le  speranze  ed  » timori. 
La  mattina  del  trenta  di  agosto,  trovandoci,  come  era  solilo,  alla 
porla  del  re,  il  mehimandar  mi  diede  nuova  per  certo , che  già 
tutte  le  genti  di  Tebriz,  veglio  dire  i cittadini  e gl.  abitanti  di 
ordine  del  re  erano  stati  falli  sgombrare  e ritirare  in  luoghi 
sicuri  più  a dentro  con  tutte  le  lor  robe,  lasciando  la  citta 
vuota  e deserta;  intorno  alla  quale,  nondimeno,  si  tratteneva 
pur  tuttavia  Carcicà  beig  col  suo  campo,  aspettando  gli  mi- 
mici, fortificalo  gagliardamente  con  quei  pantani  che  aveva 
fatti  con  allagare  il  paese.  Il  medesimo  giorno,  dopo  desinare, 
entrò  in  Ardebil  l’ambasciador  turco  che  si  aspettava,  e clic 
dissi  di  sopra  che  fu  spedito  dal  serdar  insieme  con  Ilurun 
Casum.  Arrivò  così  tardo,  non  so  se  per  sua  gravita  che  vo- 
lesse camminar  più  adagio;  ovvero  per  diligenza  d.  Burun  .a- 
sum  che  volesse  arrivar  prima  di  lui  per  dare,  innanzi  del  suo 
arrivo,  ol  re  qualche  avviso  necessario.  Il  giorno  seguente,  che 
fu  P ultimo  di  agosto , la  sera  di  notte , diede  il  re  udienza 
al  detto  ambasciadore.  Lo  ricevè  senza  fargli  onore  alcuno, 
senza  convito  pubblico,  conforme  è l’uso  di  faro  : senza  chia- 
marvi gli  ospiti,  nè  altri;  e per  quanto  nu  fu  dello,  senza  ne 
anche  farlo  sedere.  Gli  parlò  sempre  da  solo  a solo  , che  ne 
meno  i più  intimi  del  re  vi  si  trovarono  presenti:  sicché  non 
fu  inteso,  nè  si  seppe  che  cosa  ragionassero:  solo  si  udì,  arri- 
vando l’ambasciadore,  e presentando  la  lettera,  che  il  re  gli 
disse  forte , acciocché  tutti  lo  sentissero,  che  quando  avesse 
tolto  al  turco  Bagdad  ed  Aleppo,  allora  avrebbe  fatto  la  pace. 
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Però,  di  questo  parlare  io  me  ne  risi;  perchè  so  che  fu  una 
delle  rodomontate  del  re  Abbas,  per  dirla  alla  francese.  Gli 
uomini  dell’ambasciador  turco,  nè  anche  entrarono  con  lui  all’ 
udienza,  e tutti  restarono  di  fuori;  strapazzati  pur  alquanto, 
senza  esser  falli  sedere,  nè  aver  carezza  o onore  alcuno.  In 
oltre,  il  medesimo  giorno,  prima  che  l’ambasciadore  andasse 
all’udienza,  il  re  aveva  fatto  bandir  per  tutta  la  città,  cheniuno, 
sotto  pena  della  vita,  avesse  avuto  ardire  di  parlare  con  l’am- 
basrlador  turco,  nè  con  alcuno  degli  uomini  suoi;  nè  trottar 
con  loro  in  modo  alcuno;  nè  pur  vendergli  roba,  nè  anche  da 
vestire,  nè  da  manginre;  giacché  il  vitto  gli  veniva  in  abbon- 
danza dal  palazzo  del  re,  e non  era  necessario  che  essi  com- 
prassero cosa  alcuna.  E fu  ordinalo  che  si  eseguisse  questo 
bando  con  tanto  rigore,  che,  essendo  stato  trovalo  poco  dopo 
il  bando,  un  povero  artigiano,  che  ad  un  de’ Turchi  aveva  ven- 
duto non  so  che,  non  avendo  inteso  il  bando,  fu  preso  subito, 
ed  allora  allora  condotto  alla  piazza  per  impiccarlo  caldo  caldo: 
ma  conosciuta  la  sua  innocenza,  cioè,  che  aveva  trasgredito 
per  ignoranza  del  bando,  fu  liberato.  Queste  asprezze  usale 
dal  re  all'ambasciador  turco,  furono,  o per  contraccambiare  i 
mali  portamenti  che  essi  avevano  fatti  in  Costantinopoli  al  suo 
amhnsciador  Burun  Casum,  ovvero,  per  tagliargli  in  questo 
modo  tulle  le  strade  da  potere  spiare  e penetrare  i falli  suoi. 
Dopo  l’udienza,  si  seppero  subito  le  condizioni  della  pace  che  i 
Turchi  domandavano:  sì  perchè  forse  l’ambasciador  turco  mede- 
simo dovette  pubblicarle,  si  nnchc  perchè  nella  corte  di  Persia 
non  c’è  molto  secreto,  e tutte  le  cose  allin  si  dicono.  Le  condi- 
zioni erano  che  il  re  desse  ogni  anno  ai  Turchi  tributo  di  6ela; 
non  so  se  dugento  o trecento  some,  come  era  già  costume:  il 
qual  tributo,  con  titolo  di  presente,  sarebbe  stalo  contraccam- 
biato dai  Turchi,  nel  modo  che  già  facevano,  con  un  altro  pre- 
sente mollo  inferiore  di  certi  pochi  panni  scarlatti  di  Ponente, 
di  certi  pannacci  grossi  da  far  coperte  di  cavalli  per  la  stalla, 
e non  so  che  altre  simili  bagattelle.  Che  il  re  restituisse  tutte 
le  terre  tolte  ai  Turchi;  eioè,  Tebriz  ed  il  suo  territorio;  Sciu- 
machi  con  tutto  il  Sccrvan  ed  altri  luoghi  della  Media,  e credo 
anche  Dcmir-capi,  e Nadreivan  con  tutti  i luoghi  dcll’Arme- 
nia.  Che  restituisse  lutti  i pesi  tolti  ai  Giorgiani;  e che  desse 
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ai  Turchi  per  ostaggio  un  suo  figliuolo.  Questo  era  quel  che 
domandava  il  gran  turco:  ma  il  serdar  poi,  per  suo  interesse 
particolare,  aggiungeva  che  aveva  egli  faticato  molto  in  questa 
guerra,  e che  non  aveva  da  essere  invano:  però  che,  se  aveva 
da  ritirarsi,  voleva  egli  ancora  un  buon  presente  per  sè.  Il  re 
a dar  la  seta  avrebbe  condisceso;  almeno  per  una  volta,  con 
norie  di  presente;  e forse  anche  a prometterla  per  ogni  anno, 
con  animo  di  far  poi  quel  che  gli  fosse  tornato  comodo,  per- 
chè in  Oriente  non  vi  è gran  punto  di  parola.  Di  restituir 
terre,  non  ne  voleva  sentire;  e la  condizion  dell’ostaggio  an- 
cora l’aveva  per  impertinentissima,  benché  intendeva  che  i 
Turchi  volevano,  per  poter  con  quello  fargli  maggior  guerra 
col  tempo,  rimandandoglielo  sopra  quando  fosse  stalo  allevalo 
a lor  modo,  nimico  fortissimo,  per  la  spalla  che  i Turchi  gli 
avrebbero  fatta,  c per  le  pretensioni  di  eredità  che  avrebbe 
avute  nel  regno,  e conseguentemente  seguito  di  molli.  Sicché, 
intendendo  il  re  questi  pensieri,  non  voleva  in  modo  alcuno 
dare  ostaggio;  ma  i suoi  che  desideravano  la  pace,  e parti- 
colarmente,! satrapi  della  setta  che  gli  imputavano  a peccato 
il  far  guerra  con  maomettani,  quantunque  eretici,  lo  persua- 
devano tanto,  e tanto  lo  importunavano  a dare  ancor  l’ostag- 
gio, per  terminar  la  briga,  che  il  re,  fintamente  nondimeno, 
come  io  credo,  e come  poi  fece  conoscer  l’esito,  mostrò  d’in- 
dursi a voler  dare  anche  l’ostaggio:  non  però  un  figliuolo  suo,  che 
di  questo  ue  diede  a’suoi consiglieri  libera  esclusione:  ma,  corno 
persuadevano  Sarò  f.hogià,  uuo  de’ maggiori  veziri,  ed  il  Corcì- 
basci  genero  del  re,  amendue  molto  esortatori  della  pace,  forse 
per  loro  particolari  interessi , finse  di  risolversi , a contempla- 
gli loro,  di  dare  ai  Turchi  un  altro  con  nome  di  suo  figliuolo, 
benché  veramente  dovesse  esser  tale.  Ma,  che  fece  1’  accorto 
re,  per  levarsi  d’altorno  gli  importuni  che  lo  volevano  indurre 
a far  pace  poco  onorala?  Propose  subito,  c pubblicò  di  voler 
dare  ai  Turchi,  con  nome  di  suo  figliuolo,'  un  giovanetto,  fi- 
gliuolo di  quel  Zulfcar  chan,  che  di  sopra  una  volta  nominai; 
ih  qual  giovanetto,  per  via  di  donne,  e della  madre,  è nipote, 
o parente  stretto  del  re.  E propose  il  re  questo  soggetto,  come 
persona,  la  cni  grandezza,  di  ragione,  doveva  esser  molto  so- 
spetta a Sarò  Chogià  persuasor  della  pace,  ed  anche  a Carcicà 
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beig  generalissimo:  e la  cagione  era,  perche  Zulfcar  chan, 
padre  di  lui,  da  Carcicà  beig  fu  ammazzalo  di  ordine  del  re; 
ed  un  altro  fratello  del  padre,  che  era  pur  chan  principale,  fu  si- 
milmente fatto  morir  dal  re,  ad  istanza  di  Sarù  Chogià,  il  quale 
allora  era  vezir,  o segretario  di  quel  chan,  e rivelò  al  re  non  so 
che  cose,  per  le  quali  fu  fatto  morire.  Di  maniora  che,  per  queste 
morti,  amendue  venivano  ad  esser  minici  di  quel  giovanetto;  c se 
il  re  glia  vesso  dato  nome  di  suo  figliuolo,  c come  tale  mandatolo  in 
Turchia,  e se  egli  col  tempo  avesse  poi  tentalo,  e fatto  in  Persia 
qualche  progresso,  senza  dubbio  ogni  grandezza  sua  sarebbe 
stata  per  rovina  di  tulli  i nimici  della  sua  casa.  Un’altra  astuzia 
di  più  usò  il  re  per  serrar  la  bocca  a Sarù  Chogià,  e al  Corci- 
bascì,  che  più  degli  altri  gli  rompevano  la  testa;  c fu,  che  il 
particolar  del  presente  che  voleva  il  serdar,  con  bel  modo  so 

10  scosse  sopra  di  loro,  dicendo  clic  non  aveva  denari  da  dargli, 
e dovevano  esser  molte  migliaia,  anzi  qualche  centinaio  di  mi- 
gliaia: perocché,  se  essi  volevano  la  pace,  fosse  pensiero  loro 
di.  trovare  i denari,  c presentare  il  serdar  a loro  spese.  Diede 
assai  nel  naso  ad  amendue  questa  risoluzione  ; c credo  che 
maledicessero  i consigli  che  avevano  dati  della  pace:  odio  seppi, 
per  via  di  donne  di  casa  sua  che  praticavano  nella  mia,  che 

11  Corei  base!  la  sera  era  tornalo  a casa  mollo  col  muso  per 
questa  determinazione  del  presente:  perche  denari,  in  tanta 
quantità,  non  vi  erano  pronti;  e le  robe  delle  sue  entrale  che 
aveva  in  Ardcbil,  coinè  grani,  biade  c simili,  non  era  tempo 
quello  da  poterle  vendere,  c cosi  presto;  ed  infatti  non  sape- 
vano dove  si  dar  la  testa  per  trovarne.  La  moglie,  figliuola 
del  re,  offri  di  dargli  una  quantità  di  pezze  clic  aveva  di  drappi 
e di  broccati,  per  mandarle  con  altre  cose:  ma  il  marito  ri- 
spose clic  il  serdar  dei  Turchi  era  un  cornuto  (cosi  giusto) 
clic  non  voleva  se  non  dcuari  contanti,  celie  i drappi  non  ser- 
vivano. Insomma  slavati  tulli  sotto  sopra,  e servirono  tanto  al 
re  queste  due  invenzioni , clic  da  qucU’ora  in  poi  non  vi  fu 
più  nessuno  che  avesse  ardire  di  parlargli  di  pace;  e cessale 
le  importunità,  si  trovò  libero,  per  rispondere  ai  Turchi  se- 
secondo  il  suo  umore,  c come  appresso  dirò.  Coutultociò,  quella 
sera  della  prima  udienza,  forse  per  cattivar  l’animo  dell’am- 
basciador  turco,  o per  contraccambiar  le  asprezze  usategli,  Io 
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regalò  il  re,  dopo  l'udienza,  mandandogli  cento  tornarti,  che 
son  mille  zecchini  in  denari , non  so  quanti  cavalli  ed  altre 
galanterie. 

XXVIi.  Il  tre  di  settembre  gli  diede  poi  udienza  di  nuovo, 
pur  privatamente,  ma  trattandolo  meglio,  ed  in  presenza  di  molli 
della  corte.  L’ambasciadore  dopo  avar  proposto  le  condizioni 
che  i Turchi  domandavano,  cioè  la  restituzione  delle  terre,  Po- 
steggio del  figliuolo  e la  sete,  conforme  all’ordine  che  doveva 
averne  dal  serdar,  disse  alfine  che  in  quanto  alle  terre,  ben  si 
avvedeva  che  sua  maestà  non  le  avrebbe  restituite  giammai, 
però  che  almeno  fosse  coniente  di  darla  séta  e’1  figliuolo;  che 
con  questo  si  sarebbe  fatta  la  pace.  E perchè  a questo  ancora 
vedeva  il  re  renitente,  soggiunse  di  più,  che  se  sua  maestà,  per 
avventura  non  voleva  dare  un  suo  figliuolo  (aveva  forse  penetrati 
i discorsi  fatti  dal  re  e dai  suoi)  almeno  desse  un  altro,  e fosso 
chi  si  volesse:  che  il  serdar  per  facilitar  l'accordo  e terminare 
una  volte  tenie  differenze,  l'avrebbe  condotto  in  Costantinopoli, 
ed  avrebbe  detto  che  era  figliuolo  del  re,  e che  i Turchi  io 
avrebbero  creduto,  e ne  sarebbono  stati  contenti.  E diceva  il 
vero,  perchè  a loro,  per  li  loro  disegni,  tanto  faceva  un  figliuol 
vero,  quanto  un  supposto:  anzi  forse  era  meglio,  perchè  al  sup- 
posto sarebbe  stelo  più  facile  a voltargli  la  testa,  ed  empiendo- 
gli il  capo  di  chimere,  farlo  risolvere  ad  aVrischiarsi  a tentar  la 
sua  fortuna,  e non  perdonare  a fatica,  nè  a pericolo  per  innalzarsi 
a stato  reale.  Il  re  che  ben  gl'inlcndeva,  facendo  una  delle  suo 
solite  smargiasseric,  mise  mano  alla  spada,  e mostrandola  nuda 
all’ambasciadore,  disse  che  quella  era  il  suo  figliuolo,  e che  non 
aveva  altro  da  dargli;  però  che  i Turchi  venissero  pur  allegra- 
mente. L’ambasciador  rispose  che  in  questa  guerra  sarebberomorti 
molti  poveri,  c che  il  re  avrebbe  avuto  la  colpa  di  questo  peccalo, 
esagerando  molto  questo  sparger  sangue  fra  di  loro  i musulmani, 
cioè  i salvati;  che  così  pazzamente  si  chiamano  fra  di  loro  i 
maomettani.  Il  re  replicò  che  il  peccato  era  de'Turchi  e non 
suo,  perchè  egli  stava  in  casa  sua  senza  offendere  alcuno,  ma 
ben  obbligato  a difendersi  da  chi  l’offendeva  ; e che  i Turchi 
erano  quelli  che  senza  cagione  venivano  ogni  anno  a molestarlo 
fin  in  casa.  Che  pretendevano  da  lui?  che  volevano?  che  ra- 
gione avevauo  di  dargli  fastidio?  Soggiunse  poi  clic  Ardebil  era 
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veramente  luogo  «love  eon  Sciali  soO  crauo  sepolti  tulli  i suoi 
maggiori,  ma  die  aveva  egli  già  levale  tulle  quelle  ossa  c man- 
datele altrove. (fosse  questo  vero  o no,  non  si  sa,  ma  potrebbe 
essere);  però  che  avrebbe  anche  dato  fuoco  a tutta  la  città,  c ro- 
vinata tutta  la  campagna,  e che  venissero  poi  i Turchi  a veder 
quei  che  trovavano,  che  egli  risolutamente  non  voleva  allora 
combatter  con  loro:  c questo  lo  diceva,  sapendo  benissimo  che 
i Turchi  come  superiori  di  gente  non  desideravano  altro  che 
venir  quanto  prima  a giornata  campale,  ma  che  avrebbe  lascialo 
che  la  spada  di  Sciali  sofi  gli  avesse  consumati  c distrutti.  Che 
venissero  pur  innanzi,  che  quanto  essi  si  fossero  avanzati, 
altrettanto  egli  si  sarebbe  sempre  ritirato  indietro  rovinando  il 
paese;  madie  quando  fossero  stali  ben  ben  dentro,  allora  sarebbe 
stato  tempo  per  lui,  ed  avrebbe  fatto  di  modo  che  un  solo  di  loro 
non  fosse  ritornato  in  Turchia.  Con  queste  parole,  entrato  in 
furore,  ovvero  fingendo  di  entrarvi , chiamò  il  calanter  della 
città,  c gli  comandò  forte,  in  presenza  dclfambasciadore,  clic 
allora  allora  desse  ordine  a fare  sgombrar  tutta  la  città,  facendo 
partir  tutte  le  genti  con  tutte  le  lor  robe,  e che  andassero  in 
altri  luoghi  sicuri  più  dentro  al  paese,  dicendogli  che  fatasse 
eseguir  subito  l’ordine  c partir  tutti,  se  non  che  gli  avrebbe  tutti 
ammazzali.  Il  calanter  andò  senza  indugio  a mettere  in  esecu- 
zione il  comandamento;  c sparsasi  la  fama  di  questo  ordine 
del  re,  in  un  tratto  lutto  il  popolo  di  Ardcbil,  che  per  altro  ne 
aveva  voglia  e slava  già  forse  preparalo  a fuggire,  andò  sotto 
sopra,  cominciando  ogni  uno  a sgombrare,  a caricare,  a ven- 
dere a prezzi  vilissimi  molli  mobili  ed  altre  robe  superflue  che 
lor  davano  impaccio,  a comprar  cavalli  ed  altre  bestie  da  soma, 
cd  insomma  a prepararsi  per  partire.  Ma  il  re  poi  mandò  un 
altro  ordine  secreto  al  calanter,  con  dirgli  che  facesse  uscir  dalla 
città  solamente  quelli  del  vicinato  dell’ainbasciador  turco,  fa- 
cendogli passare  innanzi  alla  casa  di  lui,  acciocché  i Turchi  gli 
vedessero  e corresse  la  voce  di  questo  sgombramento  di  Ardebil; 
ma  che  degli  nitri  nessuno  si  movesse,  c quelli  che  uscivano 
ancora  dopo  essere  andati  fuora  una  mezza  lega,  tornassero  in- 
dietro e rientrassero  nella  città  secrctamenlc  che  non  si  sapesse 
per  altra  porla,  e stessero  quieti  a lor  agio.  Questo  artifìcio, 
usalo  dal  re  per  ingannar  l’ambasciador  turco,  c per  mostrarsi 
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risoluto,  al  mio  parere  fu  goffo  alquanto  e da  fanciulli,  massi- 
mamente coi  Turchi  che  son  genie  soda  e trattano  sul  saldo  : 
perchè  fu  eseguilo  puntualmente  come  il  re  comandò,  ma  prima 
di  nolte  tutta  la  città  seppe  che  l’ordine  di  sgombrare  era  stato 
una  burla,  e senza  dubbio  lo  dovette  saper  l’ambasciadorc  an- 
cora, col  quale  il  re  non  conchiuse  cosa  alcuna  : solo  disse  di 
volerlo  licenziar  quanto  prima,  e lo  presentò  di  nuovo  di  trenta 
altri  tornarti  in  denari,  e non  so  se  qualche  altra  cosa:  dicendo 
pur  in  sua  presenza  prima  che  partisse  queste  formali  parole: 
Questi  miei  multa  (uomini  di  religione  e di  lettere)  son  quelli 
che  sempre  m’ importunano  alla  pace,  dicendo  che  non  è bene 
a far  guerra  tra  noi  altri  musulmani,  ma  da  qui  innanzi  se  mi 
rompono  più  la  testa  sopra  di  questo,  taglierò  loro  il  capo  a 
tutti.  E questo  lo  disse,  non  solo  per  fnre  un  poco  di  bravata 
innanzi  all’ambasciadoro,  ma  anco  per  dare  un  cenno  a tutti 
i suoi  che  cessassero  d’importunarlo  a far  la  pace  con  poco  ono- 
rale condizioni  come  prima  avevano  fatto;  ed  in  effetto  da 
quell’ora  in  poi  tutti  cessarono.  L'ambasciadore  adunque,  senza 
conclusione  alcuna  licenzialo  dal  re,  non  so  se  la  notte  o il 
giorno  seguente  partì  di  Ardebil  e ritornò  al  Serdar.  La  mede- 
sima notte  che  seguì  al  terzo  giorno  di  settembre  vennero  al  re 
genti  di  Coreica  beig  (e  lo  seppi  io  la  mattina  a buon'ora  dal 
mehimandar  alla  porla  del  re)  con  nuova  che  l’esercito  dei 
Turchi  era  di  già  arrivato  a Tebriz,  c che  esso  Carcicà  beig, 
conforme  all’ordine  dato  da  sua  maestà  di  non  combattere  prima 
che  arrivassero  i Turchi,  aveva  distrutto  la  fortezza  di  Tebriz 
e si  era  ritirato  col  suo  campo  una  giornata  più  indietro,  la- 
sciando ai  Turchi  la  città  vota  di  gente  e di  roba,  ed  il  paese 
tutto  rovinato:  e che  i Turchi,  quantunque  patissero  qualche 
carestia  (ma  questa  carestia  si  seppe  poi  che  non  fu  vera,  anzi 
che  stettero  sempre  mollo  provvisti  e con  molta  abbondanza) 
stavano  con  tutto  ciò  risoluti  di  camminare  innanzi.  Onde  il 
mehimandar  mi  diceva  che  di  pace  non  vi  era  più  speranza, 
perchè  il  re  chiaritosi  al  fine  che  i Turchi  facevano  con  lui 
sempre  alla  peggio,  e che  non  si  accomodavano  a condizioni 
oneste  di  pace,  egli  ancora  era  risoluto  di  voler  fare  alla  peg- 
gio con  loro.  E che  se  questa  volta  gli  riusciva  bene  (ed  era 
vero  che  il  re  lo  diceva)  non  voleva  più  portar  loro  rispetto. 
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come  aveva  fatto  te  altre  volte,  ma  voleva  entrar  nei  loro  paesi, 
pigliarla  Babilonia,  l’ Assiria  e simili  altro  braverie,  delle  quali 
io  mi  pigliava  gusto  grande,  perchè  erano  parole  che  le  vedeva 
uscir  talvolta  dalla  bocca  di  persone,  le  cui  brache,  in  secreto 
nel  medesimo  tempo,  Dio  sa  come  stavano  per  la  paura.  Mi 
disse  anche  il  mehimandar  che  il  re  (e  doveva  esser  vero,  che 
io  so  il  suo  umore)  stava  molto  confidalo  nel  secreto  insegnatogli 
dai  Tartari  di  far  venir  pioggie  e nevi,  come  raccontai  di  sopra; 
e che  l’aveva  provato  un’altra  volta  in  Ardebil;  e veramente 
quella  sera  della  prova  venne  molta  pioggia  e neve,  ma  io  con 
tutto  ciò  di  questo  ancora  mi  rideva,  ricordandomi  di  quei  due 
bei  versi  del  Tasso,  in  persona  di  Clorinda,  in  simil  proposito. 

Trattiamo  II  ferro  pur  noi  cavalieri: 

Quest'arte  è nostra,  e n questa  sol  si  speri  (t). 

1 medesimi  uomini  mandali  da  Careicà  beig,  portarono  nuova 
che  per  via  di  spie  si  era  saputo  essersi  sparsa  voce  nel  campo 
turchesco , che  in  Costantinopoli  fosse  morto  di  una  caduta 
da  cavallo  nel  giardino,  mentre  voleva  provar  certi  casalli 
venutigli  in  presente  dal  Cairo,  l'ultimo  gran  turco  sullan 
Olhman,  figliuolo  di  sultan  Ahmed,  di  età  di  undici  o dodici 
anni,  che  era  succeduto  ultimamente  nell’imperio  a sultan 
Mustafà  suo  zio.  Il  quale,  dopo  aver  regnalo  tre  mesi  incirca, 
era  stato  non  uceiso,  come  si  disse  nel  principio,  nc  morto  di 
morte  naturale , ma  deposto  dai  grandi  della  corte  per  loro 
discordie  cd  interessi  particolari,  e specialmente  dal  Chizlar- 
agasi,  capo  di  quella  fazione,  e riserrato  un’altra  volta  in  una 
camera  come  prigione , innalzando  aH’imperio  il  già  detto  sul- 
tan Othman  figliuolo  primogenito  di  sultan  Ahmed,  ma  non  fi- 
gliuolo della  sultana  Chiosemè  vivente.  Questa  morte  di  sultan 
Othman  non  fu  poi  vera,  ma  sì  ben  fu  vera  la  caduta  da  ca- 
vallo, cd  essersi  fatto  male  con  pericolo  della  vita , e fu  cagione 
di  nuovi  rumori  c discordie  fra  i Turchi  di  Costantinopoli,  pi- 
gliando da  questo  occasione,  quelli  della  fazione  del  deposto  sul- 
tsn  Mustafà  di  rivolerlo  di  nuovo  imperadorei  onde  Costanti- 
nopoli divisa  in  parti,  andava  molto  sottosopra.  Il  re  di  Persia, 

(t)  Tasso  Gcrus.,  cant.lt. 
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frattanto  non  tncn  travaglialo  per  la  nuova  dell’arrivo  dc'Turelii 
in  Tcbriz,  quel  giorno  stesso  dopo  l’avviso  venutone  che  fu  il 
quarto  di  settembre,  fece  bandir  subito,  che  tutte  le  genti  di 
Ardebii  tantosto  sgombrassero  e si  ritirassero  con  tutte  le  lor 
robe  in  luoghi  più  sicuri.  Questa  volta  il  bando  fu  vero  c certo, 
che  fu  cosa  compassionevole  a vedere  la  confusione  di  quel  po- 
polo alteralo,  la  folla  per  la  città  clic  noti  si  poteva  camminare, 
le  some  che  marciavano,  gli  uomini,  le  donne,  i figliuoli  me- 
scolali, i gridi,  Io  strepito,  le  maledizioni  che  molti,  e massima- 
mente lo  donne  davano  al  re  per  la  sua  ostinazione  di  non  voler 
far  pace.  Prorompevano  fin  in  ingiurie  : Questo  figtiuol  di  put- 
tana, questo  qua,  questo  là.  Chi  piangeva  le  case  che  lasciava 
e dovevano  rovinarsi,  chi  la  roba  che  non  poteva  portar  seco: 
chi  la  vendeva  alla  peggio*  chi  la  sotterrava  ; insomma  conchiudo 
a V.  S.  in  una  parola*  che  per  due  o tre  giorni  fu  una  vista 
non  men  lagrimcvole  che  strana  e curiosa  per  chi  non  vi  aveva 
che  fare.  Il  giorno  appresso  arrivò  in  Ardebii  la  mattina,  venendo 
dal  campo  di  Carcicà  beig,  donde  il  re  l’aveva  chiamato,  un 
tal  Bahadur  chan,  il  quale  ha  il  suo  stato  tra  Ardebii  c il  mar 
Caspio.  Non  ha  città  principali,  ma  certe  fortezze  e porti  sul 
mare.  È questi  un  signor  nobilissimo  della  razza  degli  ultimi 
Cosdroi  c degli  altri  re  gentili  della  Persia,  innanzi  il  uiaomet- 
tcsimo.  Giunto  che  fu , cosi  proprio  come  veniva  con  gli  stivai 
e con  l’arco  c la  faretra  cinta,  entrò  all’udienza  del  re,  il  quale 
gli  comandò  (clic  a questo  effetto  l’aveva  chiamalo)  che  avesse 
cura  delle  genti  che  partivano  di  Ardebii,  cioè  che  fosse  suo  pen- 
siero di  farle  andar  sicure  per  le  strade,  senza  che  fossero  ru- 
baie  o molestate  da  alcuno,  ed  anco  per  tutto  il  paese  nelle 
terre  e ville  dove  andavano  a ricoverarsi,  fossero  ricevute  amo- 
revolmente, e fosse  dato  loro  luogo  ; e che  se  in  qualche  terra 
non  le  avessero  volute  ricevere,  o le  avesserd  molestale,  di- 
struggesse quella  tal  terra,  e gasligasse  le  genti  molestatici  sc- 
verissimamenle.  Ordinò  di  più  il  re  clic  gli  uomini  buoni  a com- 
battere restassero  se  volevano  con  lui  in  Ardebii,  ma  le  genti 
disutili,  come  donne,  vecchi  e fanciulli  uscissero  tulle.'  Fu  ese- 
guilo subito  il  lutto  puulualmenlc,  ed  in  manco  di  due  giorni 
Tu  vuotala  tutta  la  città,  di  maniera  clic  noi  altri  che  restammo 
penavamo  assai  fin  per  trovare  chi  ci  eocesse  il  pane,  e se  non 
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avessimo  avuto  in  casa  provvision  da  mangiare  di  ogni  sorta  , 
('avremmo  fatta  mollo  inule,  perche  non  vi  cran  più  botteghe, 
nè  altro,  se  non  certe  pochissime  c più  necessarie,  come  forni 
esimili,  che  furon  fatte  restare  per  servigio  del  campo:  anzi 
cran  delle  botteghe  medesime  del  campo,  ma  non  di  quelle  della 
città.  In  casa  mia  quei  giorni  si  fecero  molli  discorsi  e molti 
contrasti,  perche  un  buon  vecchio,  cristiano  armeno  della  nostra 
gente,  uomo  di  qualche  garbo,  succeduto  al  morto  Babà  Gianni, 
per  servirci  in  questo  viaggio  di  aio  delle  donile,  ma  timido  al- 
quanto, c per  natura,  e per  l’età,  persuadeva  mollo  la  signora 
Mauni  che  si  partisse,  prima  che  arrivassero  i nemici,  ed  impau- 
riva straordinariamente  tulle  le  donne,  dicendo  che  venivano 
i Turchi  che  ci  avrebbon  presi  tutti,  che  avrebbero  fatto, 
clic  avrebbero  dello,  equi  lasciate  dire  a lui.  Il  signor  Abdul- 
lah  mio  cognato  ancora,  sentendo  queste  cose  come  novizio  in 
simili  garbugli,  faceva  molta  istanza,  che  la  sorella  si  ritirasse 
quanto  prima.  Altri  dicevano  che  non  occorreva  ehe  partisse, 
già  clie  restavano  le  donne  del  re,  e che  si  poteva  correr  con 
loro  una  medesima  forluua.  A questo  si  rispondeva  che  le  donne 
del  re  veramente  non  si  slonlanavano  da  lui,  ma  che  gli  eunuchi 
nondimeno  avevano  ordine,  in  caso  di  una  rolla  (che  cosi  si 
costuma),  di  tagliar  subito  la  testa  a tutte,  acciocché  non  venis- 
sero vive  in  man  degli  inimici,  e che  non  era  bene  a correre 
una  tal  fortuna  con  loro,  polendosi  prevenire  emettersi  al  sicuro. 
Io  misi  la  signora  Maani  in  libertà  sua  clic  facesse  ciò  che  le 
piaceva:  con  questa  condizione  però,  che  se  partiva,  aveva  da 
andar  col  fratello  senza  me,  perchè  io  voleva  restar  col  re  ad 
ogni  sbaraglio.  Infatti  vi  fu  mollo  che  dire,  prò  et  conira,  hinc 
inde , e si  presero  diversi  pareri  ; ma  finalmente  la  signora  Maani 
conchiuse  che  non  voleva  partire,  nè  lasciarmi  ip  modo  alcuno. 
£ fondò  la  sua  opinione  nelfullimo  bando  del  re,  che  era  stalo, 
che  uscissero  le  genti  disutili,  ma  che  le  buone  all’ armi  re- 
stassero se  volevano,  onde  ella  disse  che  non  voleva  entrare  in 
numero  de’disutili,  ma  sì  ben  dc'buoni  allarmi,  già  che  la  spada 
e’1  pugnale  la  cingeva  d’ordinario.  £ tanto  più  le  pareva  di 
dover  far  così,  quaulo  che  quella  condiziou  del  bando,  restassero 
se  volevano,  arguiva  molla  poltroneria  in  chi  non  voleva,  e si 
partiva.  £ che  in  caso  di  scompiglio  sarebbe  stato  mollo  facile 
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lasciar  la  lettiga,  e con  una  veste  anche  da  uomo,  ed  un  tur» 
bantc  in  testa  se  fosse  bisognato,  seguitarmi  a cavallo  ovunque 
il  caso  avesse  portato,  per  tela,  per  hotlet  (1).  Il  re  in  questo 
mentre  non  perdonando  a diligenza  per  danneggiare  i nemici, 
comandò  che  quanti  ladri  si  trovavano  nel  suo  regno  andassero 
tutti  a rubare  o ad  infestar  di  notte  il  campo  de’Turchi.  Cono- 
sce il  re  benissimo  i ladri  de'suoi  siati,  e sa  chi  sono  i loro  capi, 
e talvolta  a simili  imprese  se  ne  serve,  perdonando  brogli  altri 
delitti  passali,  quando  si  portano  bene.  Or,  perché  ordinasse 
tal  cosa,  e perchè  usi  bene  spesso  qnesto  strano  modo  di  offen- 
dere i nemici  coi  ladri,  ne  darò  la  ragione.  Il  campo  de’Turchi 
non  solo  non  si  trovava  trincerato  come  quello  che  era  in  con- 
tinuo moto,  ma  nè  anco  alloggia  la  notte  con  quella  esquisita 
diligenza  di  sentinelle  c di  guardie  che  usiamo  noi  altri  cristiani. 
Di  più  hanno  un  costume  fra  di  loro,  che  per  qualsivoglia  di- 
sordine che  succedesse  nel  campo  la  notte,  come  di  essere  assal- 
tata qualche  parte,  o saccheggialo  qualche  padiglione,  niuno 
degli  altri  si  ha  da  muovere,  quando  non  sia  dato  segno  ed 
ordine  dal  supremo  capitano.  E questo  lo  fanno,  perchè  essendo 
essi  molli  e confusi  di  varie  nazioni,  non  vogliono  che  la  notte 
per  qualche  piccolo  romorc,  dandosi  all’armi,  vada  tutto  il  campo 
sottosopra,  c nasca  qualche  gran  disordine,  come  potrebbe  es- 
sere anco  di  darsi  fra  di  loro  non  conoscendosi  gli  uni  dagli  altri. 
Di  modo  che  per  questo  loro  uso,  c per  la  poca  diligenza  delle 
guardie  con  che  la  notte  stanno,  quelli  che  alloggiano  nelle 
parli  esteriori  del  campo  stanno  molto  esposti  ad  ogni  insulto 
de’  nemici,  e quando  loro  avvenga  cosa  alcuna,  se  non  si  difen- 
dono da  se  stessi,  sono  spediti,  perchè  da  altri  non  possono 
avere  aiuto;  e quando  un  padiglione  vada  a sacco,  gli  altri  pa- 
diglioni vicini  benché  lo  vedano  e sentano  non  si  muov  ono  punto, 
neppur  gridano  per  aiutarlo,  attendendo  ognuno  a guardar  so- 
la mentore  stesso.  Stante  questo,  il  redi  Persia  manda  lor  sopra 
i ladri,  ed  il  patto  e l’uso  è,  che  ciò  che  rubano  sia  per  loro; 
ma  le  leste  degli  uomini  che  uccidono,  per  sua  maestà;  e chi  più 
ne  porla  è più  galantuomo,  e si  rimunera,  o almeno  si  scrive  il 

suo  nome  in  un  libro  che  si  tiene  a questo  effetto,  per  tener 
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memoria  (li  rimunerarlo  eoi  lcm|>o  e con  le  occasioni.  Con  queste 
ruberie  notlurne  si  fa  d’ordinario  tanto  danno  agl’  inimici  c 
tanto  servigio  al  re,  che  non  solo  vi  vanno  i ladri  quando  è lor 
comandalo,  ma  di  più  quando  i campi  son  vicini  vi  vanno  senza 
esser  comandati,  infiniti  buoni  soldati,  e gli  uomini  grandi  vi 
mandano  bene  sprsso  tulli  i lor  servidori  ; anzi  ogni  uno  pro- 
cura di  aver  degli  uomini  assai,  c uomini  da  fazione,  solo  a 
questo  efTelto.  E quel  clic  rubano  è dc’scrvidori  : qualche  cosa 
curiosa,  di  armi  o di  altro,  se  si  trova  si  presenta  al  padrone 
clic  gli  manda,  c le  teste  che  portano  son  per  dare  al  re  in 
nome  del  padrone,  il  quale  tuttavia  le  paga  un  tanto  l’ima,  ma 
una  miseria  ai  servidori  che  le  fanno,  ed  il  re  tien  molto  conto 
di  chi  gli  manda  a presentare  assai  teste.  Da  questo  costume 
nasce  bene  spesso  un  disordine,  cioè  che  l'avidità  trasporla  tal- 
volta i soldati  a tagliar  teste  innocenti,  benché  non  sian  dei 
nemici,  come  dir  di  gente  sbandata  che  si  trovi  per  la  campagna 
ed  altre  simili:  cd  io  so  di  un  chan  principale,  il  mariuolo  che 
una  volta  per  mandare  al  re  teste  assai,  ne  tagliò  una  mano  a - 
reni  poveri  armeni  cristiani  suoi  vassalli,  che  per  aver  la  barba 
lunga  come  i Turchi,  potevan  passar  per  teste  d’inimici.  In 
somma,  in  tempi  di  si  fatte  rivoluzioni  è pericoloso  ad  ogni  per- 
sona che  non  sia  mollo  conosciuta,  per  questo  tagliar  di  teste, 
lo  sbandarsi  dal  campo,  c l’andare  in  volta  di  notte;  ma  molto 
più  pericoloso  l’aver  mostaccio  o barba,  clic  in  qualche  modo  a 
quella  degl'inimici  si  assomigli. 

XXVIII.  Trovandosi  i Turchi  tuttavia  alloggiati  nel  modo  già 
detto  in  Tcbriz,  città  grande  si,  ma  aperta,  senza  mura,  come 
son  le  altre  della  Persia,  ed  allora  vuota  di  gente;  e stando  pur 
essi  risoluti,  secondo  predicava  la  fama,  di  venire  a distruggere 
Ardebil  cd  a fare  altri  danni  più  dentro  del  paese;  il  lunedi, 
dieci  di  settembre,  venne  in  Ardebil  al  re  un  Tartaro  spione, 
polveroso,  anelante,  come  il  caso  ricercava  ; dicendo  che  era 
fuggito  dal  campo  lurchcsco  per  venire  a portare  al  re  questo 
avviso,  cioè,  che  dal  campo  turco  era  stalo  spedilo  uno  squa- 
drone di  quarantamila,  c forse  più  soldati  scelti  (altri  dissero 
che  il  Tartaro  aveva  detto  solamente  dodicimila:  ma  non  è veri- 
simile,  secondo  quello  che  poi  fece  il  re),  i quali  soldati,  por- 
tando con  loro  provvision  da  mangiare  per  sei  giorni,  erano  già 
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parliti,  senza  sapersi  per  dine:  ma,  più  facilmente  si  credeva, 
per  venire  ad  assaltare  il  re  all’ improvviso,  e rovinare  Ardcbil. 
Aggiungeva  di  più  il  Tartaro,  clic  andava  capo  di  questa  gente, 
Tcimuraz  clini»,  il  principe  giorgiano:  ma  questo  non  fu  vero, 
perchèTeimurazchan  in  quel  tempo  era  indisposto;  ed  oper  quel- 
lo, o perchè  il  serdar  non  volesse  arrischiar  la  sua  persona,  non 
andò  altrimenti,  nè  si  trovò  in  quella  fazione,  e restò  còl  serdar  in 
Tcbriz.  Tutta  |a  città  di  Ardcbil  si  alteri»  ed  impauri  straordina- 
riamente per  questa  nuova,  perchè  già  per  prima  vi  era  fama  che 
Tcimuraz  chan  avesse  minacciato  più  volle  di  volere  ardere  Ar- 
dcbil e Scifdi  soli,  in  vendetta  delle  sue  chiese  della  Giorgia,  vio- 
late già  e rovinate  dal  re  di  Persia.  11  re  stesso,  commosso  egli  an- 
cora, diede  subito  ordine,  nel  medesimo  punto,  a tutte  le  seguenti 
cose,  elicsi  bruciasse  una  città  (non  mi  ricordo  il  nome)  con  tutte 
le  ville  del  suo  contado,  che  son  molte,  che  sta  in  mezzo  del  cam- 
mino tra  Ardcbil  c Tebriz;  e già  per  prima  ne  erano  stale  levate 
le  genti  e le  robe  che  si  era  potuto.  Che  sgombrassero  con  tulle 
le  robe  clic  potevano,  tutte  le  genti,  non  solo  di  Ardcbil,  se  pur 
qualche  residuo  ve  ne  era  restato,  ma  anco  di  tulle  le  ville  del 
contorno  ; c se  di  buona  voglia  non  volevano  andare,  si  facessero 
andar  per  forza  (sotto  pena  di  esser  tagliate  tutte  a pezzi)  verso 
Mazanderan  o verso  altri  luoghi  più  addentro  della  Media  o del- 
l’Arac. Che  in  Cazuin  si  preparassero  a sgombrar  di  là  ancora, 
Se  fosse  bisognato;  c frattanto,  che  tutte  le  robe  e mercanzie  del 
re  che  si  trovavano  in  quella  città  si  levassero  da  Cazuin  c si 
mandassero  più  in  sicuro  o a Ferhabad,  o ad  Ispahan.  E final- 
mente, che  noi  altri,  cioè  tutto  il  suo  campo,  stessimo  preparali 
per  uscir  di  Ardcbil  il  giorno  seguente,  perchè  dovevamo  an- 
dare ad  aspettare  i ni  mici  in  campagna,  in  quel  luogo  più  forte, 
dove  il  re  aveva  lascialo  i padiglioni  e le  bagnglie  del  campo  ; 
cd  in  uscendo,  dovevamo  ardere  Ardcbil  c tulle  le  sue  ville  d’in- 
torno, acciocché  i nemici  non  avessero  gusto  di  farlo  essi;  giac- 
ché, per  esser  luoghi  aperti,  ed  il  campo  nostro  di  poca  gente, 
non  potevamo  difenderle.  Che  disturbo  al  popolo  spaventato; 
che  dolore  a quelli  che  avevano  da  perdere;  che  faccende,  per 
prepararsi,  a lutti  noi  altri,  apportassero  queste  nuove  e questi 
ordini  del  re;  come  si  passasse  il  resto  del  giorno,  come  tutta  la 
notte  appresso,  lo  lasfcio  a V.  S.  considerare,  lo  veramente,  da 
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un  canto,  aveva  gran  compassione  del  re  c delle  snc  sepolture: 
ma  dall’altro,  ricordandomi  delle  chiese  della  Giorgia,  nii  parve 
un  giusto  gastigo  di  Dio;  e che  con  buona  coscienza,  senza  pre- 
giudicare alla  gratitudine  che  al  re  devo,  avrei  potuto  anch’io 
portare  allegramente  il  mio  tizzone  a Sciali  soli.  Con  questo  pen- 
siero e con  tanti  altri  manco,  che  io  ne  aveva  di  ciascuno,  come 
poco  interessato,  andai  a dormir  quella  sera  quietissimo  al  mio 
solito,  e senza  dubbio  più  riposatamente  di  quanti  albergavano 
dentro  a quelle  mura.  Ma  i poveri  Persiani,  e particolarmente 
quelli  che  avevano  interesse  in  Af*debil,  vedendo  andare  in  ro- 
vina le  cose  proprie,  e non  solo  le  profane,  ma  le  sacre  ancora, 
c le  tenute  da  loro  per  più  sante,  s’imagini  pur  V.  S.,  che  do- 
vevano passarla  come  Dio  Io  sa. 

XXIX.  Mentre  erano  le  cose  di  Ardebil  nel  misero  stalo  che 
ho  detto,  e noi  altri  tutti  pronti  a bruciar  la  città  ed  a inciterei 
a cavallo,  la  mattina  a buon’ ora  dell’ ondici  di  settembre  venne 
al  re  una  nuova,  che  mutò  subito  (tanto  può  mutar  le  cose  del 
mondo  l’incostante  fortuna)  ogni  timor  de’ sudditi  in  franchezza, 
ogni  travaglio  del  campo  in  riposo,  e la  mestizia  universale  della 
corte  in  altrettanta  allegrezza.  La  nuova  la  mandò  Cnrcicà  beig 
con  sue  lettere;  c fu  d’una  vittoria  avuta  de’ Turchi  impensata- 
mente, e non  volendo;  cd  avvisò  esser  passala  di  questa  ma- 
niera. Che  essendo  arrivali  i Turchi  in  Tebriz,  Carcieà  beig, 
conforme  all’ordine  che  aveva  di  non  combattere  c di  ritirarsi, 
rovinato  il  castello,  si  era  ritirato  col  suo  campo  una  giornata 
più  indietro,  in  un  luogo  chiamato  l'giàn,  non  per  la  via  di 
Ardebil,  ma  per  quella  che  va  diritta  a Cazuin  : e questo  lo  fece, 
secondo  me,  o per  guardare  egli  la  strada  di  Cazuin,  che  penetra 
nel  più  interiore  della  Persia , giacche  il  re  col  suo  campo  guar- 
dava l’altra  di  Ardebil,  ed  in  questa  maniera  difender  da  più 
parli  tutto  il  paese  : ovvero , perchè  lasciando  egli  ai  Turchi 
libero*  il  passo  verso  Ardebil,  tanto  più  volentieri  si  avviassero 
essi  a quella  volta  ; ed  avanzandosi  innanzi,  c restando  egli  lor 
dietro  col  campo  intero,  avesse  potuto  mettergli  in  mezzo  dentro 
al  paese,  per  dar  loro  addosso,  quando  fosse  stato  tempo,  con- 
forme all’intenzione  che  il  re  aveva.  Ma  i Turchi,  che  dalla 
ritirata  di  Carcieà  beig  argomentarono  in  lui  timore;  inanimali 
anche  molto  a ciò  fare  duH’ambasciador  loro,  clic  ultimamente 
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era  sialo  in  Ardebil,  il  quale  riferiva  che  il  re  slesso  temeva;  che 
aveva  poca  gente;  e che  già  doveva  esser  fuggito  di  Ardcbil;  che 
lanle  volte  gli  aveva  dello  di  non  voler  combattere,  ed  altre  cose 
di  tal  sorta,  fecero  risoluzione,  per  far  del  resto  alla  prima,  di 
non  andare  altrimenti  verso  Ardcbil,  ma,  fermandosi  in  Tebriz, 
dar  prima  un  assalto  c veder  di  romper  Carcicà  beig,  acciocché 
non  restasse  loro  alle  spalle  a molestargli;  e rollo  che  fosse  stalo 
lui  o maltrattalo,  l’impresa  poi  di  Ardebil  sarebbe  stata  molto 
facile;  clic  ben  avevano  gente  davanzo  per  l’uno  e per  l’altro. 
Ala,  perchè  sapevano  che  a battaglia  formala  non  avrebbono  po- 
tuto indur  Carcicà  beig  per  gli  ordini  del  re  che  aveva  in  con- 
trario, disposero  di  assaltarlo  all’  improvviso,  ed  indurlo  per  forza 
c con  astuzia  a quel  che  essi  volevano.  Elessero  perciò,  di  lutto 
il  lor  campo,  i migliori  soldati  Turchi  e Tartari,  al  numero, 
come  avvisava  Carcicà  beig , di  quaranta  o cinquantamila.  E 
benché  in  questo  del  numero  ci  sia  stala  molla  differenza,  se- 
condo che  diverse  persone  variatamente  hanno  rapportalo,  come 
appresso  diro;  tuttavia  il  numero  avvisato  da  Carcicà  beig  l’ho 
confrontato  per  vero  più  che  gli  altri;  e secondo  la  ragione,  an- 
che par  più  verisimile.  Questi  soldati  adunque,  che  parve  a loro 
che  bastassero  per  tale  impresa,  e senza  dubbio  bastavano,  se 
non  erano  poltroni,  quando  anche  si  avesse  avuto  a combattere 
alla  scoperta;  sotto  la  guida  di  alcuni  bascià  c di  altri  capi  prin- 
cipali, gli  mandarono  sccrclamenlc,  alla  leggiera,  e con  più  fret- 
ta, che  non  avrebbe  potuto  anvlarc  il  campo  lutto,  con  ordine, 
clic  di  notte,  se  era  possibile,  o almeno  nel  far  del  giorno,  des- 
sero all’ improvviso  sopra  Carcicà  beig;  al  quale,  cogliendolo  in 
quell'era  sprovvedutamente,  senza  dubbio  avrebbero  fallo  danno 
incredibile,  c forse  potevano  consumarlo  afTallo.  Questa  era  la 
gente  che  il  tartaro  spione  riferì,  esser  parlila  dal  campo  turco; 
e che  il  re  pensò  dover  venir  sopra  Ardebil  a dirittura,  come  da 
lutti  si  credeva;  ma  l’ordine  di  andar  sopra  Coreica  beig  e non 
in  Ardebil,  come  fu  dato  in  secreto,  il  tartaro  spione  non  potè 
penetrarlo;  ed  il  re,  benché  non  fosse  certo  della  venula  in  Ar- 
dcbil, conluttociò  si  preparò  per  tenersi  al  sicuro.  S’ingannò 
anche  lo  spione,  dicendo  clic  andava  capo  di  quella  gente  Tci- 
muraz  diati,  il  quale,  come  dissi  di  sopra,  non  si  trovò.  Or  dun- 
que, meulre  si  preparava  la  sera  Questa  gente  per  audurc  ad 
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assaltar  Carcicà  beig,  per  mala  fortuna  dei  Turchi  si  trovò  nel 
campo  loro  un  certo  Ali  beig,  il  quale  era  nativo  di  Persia,  ma, 
essendo  slato  fatto  schiavo  da  fanciullo,  si  era  allevato  in  Tur- 
chia, e sempre  fra’Turchi  aveva  passato  la  sua  vita.  Costui,  in- 
formato della  fazione  che  doveva  farsi,  e commosso  in  quel  punto 
da  un  naturale  istinto  di  amor  della  patria,  determinò  di  non 
comportar  che  si  facesse  ai  Persiani  un  tanto  danno,  e di  andarli 
perciò  ad  avvisare.  Salito  dunque  a cavallo,  quando  lutti  gli  al- 
tri, destinali  all' impresa*  facevano  il  medesimo,  diede  di  sproni 
innanzi  a tutti;  e per  Io  scuro  della  notte,  correndo  per  la  posta, 
se  ne  venne  al  campo  di  Carcicà  beig.  Arrivò  prima  di  giorno 
un  gran  pezzo,  e trovò  il  campo  tanto  spensieratamente  immerso 
nel  sonno,  senza  sentinelle  e sènza  guardie*  che  penetrò  fin  al 
padiglione  del  generale,  senza  trovar  chi  pur  gli  domandasse  chi 
era.  Anzi,  per  voler  egli  esser  introdotto  a parlare  al  generalo 
in  quell’ora  intempestiva,  penò  molto,  gridando  e sgridando  più 
volte,  prima  che  trovasse  chi  si  destasse  per  fargli  l'ambasciata. 
Pur  al  fine  fece  tanto  romore,  che  fu  inteso  ed  ammesso  per 
importunità  alla  presenza  di  Carcicà  beig,  al  quale  riferì  il  lutto, 
sollecitandolo  a mettersi  a cavallo,  se  non  voleva  esser  colto  a 
piedi,  e sprovveduto  dai  nimici.  Carcicà  beig,  essendo  già  vicino 
il  giorno,  senza  far  molto  strepilo,  forse  per  non  metter  sotto- 
sopra i soldati,  diede  ordine  subito  a far  caricar  le  bagaglio  ed 
insellare  i cavalli;  c spuntando  l’alba,  già  fa  numerosa  c lenta 
moltitudine  de’eamclli  era  tutta  in  ordine  con  le  some  cariche, 
ed  i soldati  tutti  a cavallo  con  farmi,  divisi  in  quattro  squadroni 
grandi,  allargati  alquanto  dalle  bagaglio,  e da  alcune  tende  di 
bazar  o di  niercanti  e vivandieri  che  ancor  restavano  lese.  In- 
nanzi alle  quali  lasciò  solo  un  piccolo  squadrone  volante  di  mille 
c cinquecento  cavalli,  con  ordine  a questi  che,  venendo  i nimici, 
si  avanzassero  innanzi  verso  di  loro,  ed  attaccala  un  poco  di 
scaramuccia,  si  ritirassero  subito  fuggendo  dentro  alle  bagaglie 
cd  alle  tende  tese,  acciocché  gl’inimici,  seguitandogli,  si  aves- 
sero a condurre  nel  medesimo  luogo.  Il  campo,  in  generale,  non 
sapeva  di  aver  da  menar  le  mani  : anzi  credevano  di  essere  a 
cavallo  per  partire  e ritirarsi  più  indietro,  secondo  era  lor  co- 
stume, sapendo  la  venuta  de’  nimici,  conforme  agli  ordini  dol  re. 
Ed  il  medesimo  Carcicà  beig  così  esponeva;  cioè,  che  egli 
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pensava  solo  a ritirarsi,  secondo  l'ordine,  e non  a combattere;  ma 
che  poi  combattè  fonato,  e non  polendo  far  di  manco,  se  non 
voleva,  fuggendo  con  manifesta  vergogna,  lasciare  in  preda  ai 
nimici  le  bagaglie  c le  tende,  le  quali,  diceva,  che  ritirandosi, 
non  avrebbe  avuto  tempo  di  salvare.  Qual  sia  la  verità  di  questo, 
cioè,  se  Carcicà  beig  si  era  preparato  a fuggire,  ovvero  a com- 
battere, non  si  può  sapere  e non  lo  sa  se  non  egli  medesimo  : io, 
per  me,  credo  certo  che  egli  finga  il  primo  per  mostrarsi  ubbi- 
diente al  re,  del  quale  tutti  i ministri  temono  mollo;  ma  che  in 
secreto  fosse  vero  il  secondo,  come  anche  confermano  i buoni 
ordini  che  diede.  E lo  raccolgo,  sì  perchè  so  che  egli  è valoroso 
e volonterosissimo  di  menar  le  mani,  sì  anco  perchè  ho  inteso 
più  volte  per  prima,  che  egli  si  era  trovalo  dire,  che  se  il  re 
l’avesse  avuto  da  tagliare  in  pezzi,  in  ogni  modo  la  voleva  veder 
coi  Turchi.  Or  sia  come  si  voglia,  i nimici  arrivarono  a giorno 
fatto,  quando  già  tutto  il  campo  era  a cavallo,  nel  modo  che  ho 
detto  ; e subito  i Tartari  che  erano  nella  vanguardia,  col  loro 
chan  di  Cafà,  diedero  valorosamente  sopra  le  genti  di  Sciraz, 
d Imam-culi  chan,  che  trovarono  più  vicine;  dalle  quali  furono 
ricevuti  animosamente,  e si  attaccò  una  zuffa  arrabbiala  fra  di 
loro.  Carcieà  beig,  che  era  più  lontano,  o da  vero,  o fintamente, 
cominciò  a gridare  che  il  re  non  voleva  che  si  combattesse;  che 
si  ritirassero  tutti;  che  imam-culi  chan  (il  quale  si  trovava  al- 
lora con  le  sue  genti,  venuto  un  giorno  o due  prima  di  Ardcbil, 
non  so  perchè  mandato  dal  re)  se  non  poteva  fare  altro,  si  but- 
tasse coi  suoi  alla  montagna  vicina,  e cose  simili.  Imam-culi  chan 
rispose,  che  era  già  impegnato,  e che  non  poteva  fuggire  altri- 
menti; però,  che  si  pensasse  pur  a menar  le  mani,  é non  a par- 
tire. E perchè  si  vedeva  caricare  i nimici  molto  addosso,  non 
polendo  le  sue  genti  sole,  quantunque  hravissimamenlc  si  por- 
tassero, far  testa  a tanti,  mandò  a dire  a Carcicà  beig,  che  se 
non  voleva  combattere,  almeno  si  accostasse  nn  poco  a lui  per 
dargli  caldo  c dar  terrore  ai  nimici.  Nel  medesimo  tempo,  i mille 
e cinquecento  cavalli  dello  squadron  volante  avevano  fatto  il  de- 
bito loro  conforme  alfordiuc  dato,  c con  la  finta  fuga  si  erano 
già  ritirali  fra  le  tende,  dove  seguitali  dai  nimici,  si  cran  dati 
poi  quelli,  piuttosto  a svaligiare  c ad  uccider  gente  di  bazar  e di 
servigio,  chea  combattere.  Carcicà  beig  allora,  vedendo  le  cose 
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nello  stalo  che  voleva,  c parendogli  di  essere  abbastanza  giusti- 
ficato col  re,  per  lo  parere  d’ Imam-culi  chan  c di  tutti  gli  altri 
grandi,  che  diceva»  clic  si  desse  dentro,  si  accostò  con  le  genti 
di  Sciraz:  anzi  strinse  tutti  quattro  gli  squadroni  addosso  ai  ni- 
nnici. I Tartari  si  difesero  bravamente  quanto  potevano  ; ma  fi- 
nalmente vedendosi  sopraffar  dal  numero  de’  Persiani,  e favorir 
poco  dai  Turchi  poltroni,  molti  de'quali  non  erano  ancora  arri- 
vali, e venivano  molto  adagio  ; non  so,  se  trattenuti  da  un  mal 
passo  che  vi  era  nella  strada,  oppur,  come  è credibile  e come 
dicevano  i Tartari,  dalla  lor  viltà,  che  senza  arrischiarsi,  vole- 
vano fare  spettacolo  de'  fatti  altrui;  vedendosi,  in  conclusione, 
quasi  soli  alle  botte,  voltarono  faccia;  ed  il  chan  di  Cafà,  dopo 
aver  fatto  molle  prove  di  sua  mano,  egli  ancora  importunato  dai 
suoi,  si  ritirò,  e credo  ferito.  Nella  ritirala  dc’Tarlari  i Persiani 
s- incarnarono  maggiormente;  e cominciarono  a seguitarli,  met- 
tendo in  manifesta  fuga,  non  solo  i Tartari  della  vanguardia,  ma 
anco  i Turchi,  che  poi  trovarono,  c quanti  si  paravano  loro  in- 
nanzi, con  mandar  tutti  quelli  che  avevano  male  gambe  a fil  di 
spada,  per  molle  miglia  di  paese  che  scorsero.  Restarono  alcuni 
prigioni  vivi,  ma  pochi;  e fra  quelli  di  qualità  vi  fu  solo  il  bascià 
di  Van,  vecchio  con  barba  bianca;  un  capo  di  Tartari,  ed  uit 
Giorgiano  fatto  turco  da  fanciullo,  che  al  suo  paese  era  uomo  di 
qualità,  e fra’ Turchi  ancora  era  stimalo,  e credo  che  fosse  ca- 
pitan di  Giannizzeri.  Fra  i morti,  il  numero  de'quali  fu  mollo 
incerto,  come  dirò  appresso,  si  disse  che  vi  erano  setto  o otto 
altri  bascià,  e si  nominavano  quali:  ma  io  non  l’ebbi  per  certo, 
si  perchè  so  che  i Persiani  son  mollo  esageratori  delle  cose  loro; 
sì  anco  perchè  se  ne  cran  morti  sette  o otto,  no  dovevano  esser 
restati  vivi  anche  degli  altri,  c forse  più  : e tanti  bascià  in  quella 
gente  che  venne  mi  parevano  soverchi.  De’ morti  Persiani  non 
si  fece  menzione;  però,  cosa  certa  è,  che  la  vittoria  non  fu  senza 
sangue.  Questo  sì.  che  non  sapendosi  esser  morto  de’ Persiani 
uomo  alcuno  di  conto,  si  veniva  a conchiudere  che  il  danno  loro 
non  potesse  essere  stalo  di  molta  conseguenza.  Tutte  queste  nuo- 
ve, la  prima  volta  che  fu,  conforme  dissi,  la  mattina  dell’  undici 
di  settembre,  vennero  in  Ardebil  mollo  confuse;  perché  Carcicà 
beig  spedì  al  re,  mentre  ancor  durava  l’andare  in  traccia  de’  tu- 
rnici , e non  si  sapeva  ancora  l’ esito  finale  ; tuttavia  si  seppe  in 
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confuso  che  era  vittoria.  E Carcicà  beig  scriveva  al  re,  che  ve- 
ramente aveva  contravvenuto  al  suo  ordine,  ina  che  non  aveva 
potuto  far  di  manco:  però,  che  se  sua  maestà  voleva  ammaz- 
zarlo, facesse  pur  quel  che  gli  piaceva;  e che  avrebbe  mandato 
subito  tutti  i prigioni  vivi  ed  anco  le  teste  de’ morti,  se  il  re 
comandava.  Il  re  ebbe  il  tutto  per  bene,  e rispose  a Carcicà 
beig,  che  aveva  fatto  benissimo;  e che  non  mandasse  le  leste 
de’ morti,  perchè  erano  troppi,  ma  solo  i prigioni-vivi.  Nel  me- 
desimo punto  fece  pubblicar  la  nuova  a tutti  noi  altri  che  sta- 
vamo alla  porta,  e fece  spargerla  con  molta  allegrezza  per  tutta 
la  città,  ordinando  che  si  soprassedesse  lo  sgombrare,  tanto  di 
Ardebil,  quanto  delle  ville  vicine.  Alla  porla  di  Sciah  sofi,  si 
sonarono  nacchere  lutto  il  giorno  ; ed  insomma  tutta  la  città  e 
tutto  il  popolo  andò  in  allegrezza,  concorrendo  infinita  gente  alla 
ineschila  di  Sciah  soft,  a far  Graiiantm  aclionem.  Il  giorno  se- 
guente, perchè  dovevan  venire  i prigioni,  stemmo  tutti  con  gran 
concorso  di  popolo,  aspettando  di  fare  spettacolo  alla  porta  del 
re,  dove  anco  assistevano,  per  grandezza  di  ordine  del  re,  al- 
cune compagnie  di  archibugieri  a cavallo,  disposti  in  fila  all1  in- 
torno. Ma  i prigioni  arrivarono  alla  città  mollo  tardi,  che  essendo 
già  scuro,  il  re  non  volle  che  allora  gli  si  conducessero  innanzi  ; 
ma,  licenziati  tutti  noi  altri,  rimise  la  festa  al  di  seguente,  e 
diede  i prigioni  in  cura  a Bahadur  chan,  il  quale  se  gli  condusse 
in  casa  sua.  Coi  prigioni  venne  anche  Ali  beig,  il  persiano  che 
diede  a Carcicà  beig  l’avviso  della  venuta  de’ Turchi;  c venne 
onoratameute,  e regalato  da  Carcicà  beig,  c da  tutti  i grandi  del 
campo,  di  vesti  di  broccato,  di  denari  e di  altre  cose;  ed  il  re 
ancora  poi  lo  presentò:  ed  in  Ardebil,  pur  in  casa  di  Bahadur 
chan,  stava  alloggialo.  Onde  io  mandai  colà  genti  inie,  ed  allea 
questo,  a spiar  della  fazione,  per  accertarmi  del  vero:  non  vo- 
lendo credere  olTatlo  alle  relazioni  che  ne  aveva  avole  da  Agamir 
segretario  di  stalo,  dal  mehimandar  e da  altri  ministri  del  re, 
i quali  forse,  per  propria  passione  e per  costume  del  paese,  che 
è d’ingrandir  molto  le  cose  proprie,  non  men  di  quello  che  usano 
a Napoli,  poteva  esser  che  non  mi  avessero  detto  il  vero  giusta- 
mente. Volli,  dunque,  informazione  da  diversi;  cioè,  da  Ali  beig 
che  portò  l’avviso,  da  più  di  uno  de’ Tartari  prigioni,  ed  anco 
da’ Turchi,  Nel  modo  della  fazione,  gli  trovai  tutti  conformi  per 
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quanto  ciascuno  poteva  sapere,  che  fu,  come  ho  contalo  di  sopra, 
e come  venne  avvisato  in  Àrdebil  da  Carcicà  beig,  con  certi  altri 
particolari,  che  io  seppi  poi  da  genti  d’ Imam-culi  chan.  Gli 
trovai  solo  differenti  nel  numero  de’ morti,  e nel  numero  de’Tur- 
chi  e de’  Tartari  assalitori.  Perchè  L ministri  del  re  mi  avevano 
detto  che  gli  assalitori  furono  cinquantamila,  e che  ne  morirono 
quarantamila  o trentamila  almanco.  Alì  beig  disse,  che  gli  assa- 
litori erano  quarantamila,  e che  ne  morirono  solamente  dodici- 
mila. 11  Giorgiano  prigione,  uomo  molto  bizzarro,  come  V.  S. 
intenderà  poi,  diceva  che  i loro  non  erano  stati  più  che  dodici- 
mila fra  lutti,  e che  ne  erano  morti  circa  a settemila,  con  molla 
uccisione  de’  Persiani  ; ma  in  vero  il  detto  suo  mi  pare  poco 
verisimile,  per  le  altre  circostanze  che  concorrono,  e partico- 
larmente perchè  i prigioni  Tartari  della  sua  medesima  fazione, 
confessavano  pur  essere  stali  loro  fra  tutti  trentamila,  e che 
selle  o ottomila  erano  i morti.  Io  non  affermo  nè  questo,  nè 
quello  ; ed  ho  per  sicuro  che  niuno  di  loro  sappia  la  certezza, 
perchè  le  genti  di  un  esercito,  chi  le  conta?  e chi  può  saper 
quante  sono,  se  il  lor  capitano  medesimo  non  lo  sa  e non  può 
saperlo,  con  tutta  la  diligenza  di  mille  rassegne,  per  gl’inganni 
che  gli  son  fatti  di  tante  piazze  morte  e rubate?  Ed  i cadaveri 
degli  uccisi,  mollo  meno,  chi  si  piglia  pensiero  di  contarli?  ben- 
ché al  re  ne  fosse  portala  la  lista  sottoscritta  da  molti  leslimonii. 
Insomma,  serbando  io  neutrale  il  mio  parere,  riferisco  solo  il  vero 
di  quel  che  ho  potuto  cavare  in  netto  ; ed  il  giudicio  del  resto 
lo  rimetto  al  discreto  lettore. 

XXX.  Il  giorno  appresso,  che  fu  il  venerdì  quattordici  di 
settembre,  trovandoci  pur  lutti  noi  alla  porla  a fare  spettacolo, 
furono  condotti  i prigioni  con  gran  fracasso  di  gente  che  correva 
loro  intorno.  Vennero  a cavallo  fin  nella  piazza,  dove  scesero  a 
piedi  per  entrar  dentro  dal  re,  il  quale  non  usci  alla  porta  a 
vedergli  come  si  credeva;  ma  se  gli  fece  condur  dentro  in  un 
giardinetto  secreto,  in  presenza  solo  de’  suoi  cortigiani  più  in- 
timi e di  pochissimi  altri.  Degli  ospiti  chiamò  dentro  solamente 
certi  pochi  che  a lui  parve,  come  certi  Arabi  c Curdi,  che  forse 
io  questa  guerra  avevano  interesse.  Degli  altri  non  chiamò  nes- 
suno, onde  io  non  essendo  stalo  de’ chiamali,  non  so  che  cosa 
passasse  là  dentro,  nè  che  facesse  il  re  con  loro,  nè  che  dicesse. 
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Sola  vidi  entrare  i prigioni  clic  erano  cifra  a venti  e non  piò, 
legati  tulli  con  le  mani  di  dietro,  eccello  il  baseià  che  lo  con- 
dussero sciolto,  ed  era  un  piccolctlo  sgraziato  e con  barba  bianca 
come  dissi.  Da  lui,  dal  Giorgiuno  e da  un  capo  di  Tartari  in  poi, 
tutti  gli  altri  avevan  cera  di  mascalzoni  e di  persone  appunto 
quali  dovevano  essere,  essendosi  lasciali  prender  vivi  ed  armali 
senza  neppur  una  ferita;  perche  solo  il  capo  de’ Tartari  era  fe- 
rito alquanto,  e portava  perciò  la  testa  e la  faccia  infasciata. 
Eranò  vestiti  tutti  delle  loro  armi  ed  addobbamenti,  giusto  come 
quando  furono  presi,  e cosi  furono  condotti  al  re  armati  di  gia- 
chi, rnorioni,  braccialetti,  scimitarre,  lance,  archi  e freccio,  e 
ccn  tutti  i lor  fregi  alla  turehesca,  e fin  un  tamburino  che  vi 
era  fra  i presi,  veniva  col  suo  tamburo  suonando,  e per  poter 
suoharc  era  privilegiato  di  andar  con  le  mani  sciolte.  De’  lor 
cavalli,  che  pur  erano  addobbali  ed  armali  al  lor  modo,  solo 
quello  del  baseià  volle  il  re  vedere  e si  fece  condor  dentro.  Notai 
che  venivano  tulli  allegramente  e con  faccia  mollo  intrepida,  il 
che  mi  parve  segno  di  maggior  poltroneria,  cioè  che  poco  si 
curassero  del  disonore  che  veniva  lor  fatto  in  questo  trionfo. 
Entrati  che  furono,  noi  altri  ci  partimmo;  ma  intesi  poi  che  il  re, 
dopo  avergli  veduti  ed  usato  al  baseià  qualche  cortesia,  gli  ri- 
mandò tutti  di  nuovo  in  casa  di  Bahadur  chan.  Intesi  anche  per 
certo,  e fu  vero  (e  questa  credo  che  fosse  la  cagione  che  il  re 
non  uscì  in  pubblico  a vedere  i prigioni,  nè  fece  tanta  allegrezza 
quanto  ci  pensavamo),  che  il  serdar  de’ Turchi,  non  ostante  que- 
sta rotta,  la  quale  in  fatti  per  la  tanta  gente  che  egli  aveva  non 
era  gran  cosa,  aveva  camminalo  con  tutto  il  suo  campo  una  gior- 
nata più  innanzi  per  la  via  di  Ardcbil,  dove  era  fama  che  volesse 
venir  risolutamente.  E Carcieà  beig  Col  suo  campo,  conforme 
agli  ordini  del  re,  si  era  ritirato  una  giornata  più  indietro,  ed 
il  re  in  Ardcbil  fece  bandir  di  nuovo,  che  lutti  si  partissero  c 
sgombrassero,  cioè  le  persone  disutili,  restando  le  buone  per  ia 
guerra.  La  mattina  seguente  de!  sabbato,  il  prigione  giorgiano 
mandò  a fare  una  supplica  al  re  tanto  bizzarra,  che  mi  par  cosa 
degna  da  farne  menziorte,  onde  voglio  qui  riferirla.  Diceva  dun- 
que che  egli  per  grazia  dcllTIrteliiar  (cioè  del  Gran  Turco,  che 
da’  suoi  bene  spesso  così  è chiamalo),  era  chi  era,  e che  si  era 
trovato  in  molte  fazioni;  e che  in  questa,  sebben  gli  era  suece- 
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dtila  male,  prima  nondimeno  di  esser  preso  aveva  ammazzato 
cinque  nemici,  c se  non  gli  fosse  venuto  meno  il  cavallo,  come 
gli  venne,  ne  avrebbe  ammazzali  cinque  altri,  e non  sarebbe 
stato  preso  vivo:  però  che  adesso  che  era  prigione,  se  sua  maestà 
voleva  farlo  morire  o dargli  la  vita,  poco  gl'importava,  che  fa- 
cesse pur  quel  che  gli  piaceva,  chè  egli  non  se  ne  curava,  come 
anche  poco  guadagno  avrebbe  fatto  il  re  a far  morir  lui,  che  non 
era  altri  che  un  povero  soldato,  con  la  cui  morte  non  avrebbe 
preso  nè  fortezze  nè  terre.  Che  sì  ben  di  una  cosa  lo  pregava, 
che  se  pur  aveva  da  farlo  morire,  lo  facesse  ammazzare  in  qual- 
che luogo  a parte,  ma  non  in  presenza  di  quel  bascià  che  era 
prigione,  perchè  era  suo  nimico,  e non  avrebbe  voluto  clic  avesse 
avuto  questo  gusto  di  vederlo  morire.  Che  rispondesse  il  re  a 
questa  coraggiosa  proposta,  non  so:  so  ben  che  la  sera  si  fece 
ricondur  di  nuovo  tulli  i prigioni,  ed  entrando  in  una  camera 
solo  con  loro  (maraviglia  come  si  Cdasse  tanto),  gli  trattenne,  in- 
terrogandogli molto  per  minuto  delle  cose  della  guerra,  senza  che 
neppure  uno  de’ suoi  vi  fosse  presente  nè  sentisse  cosa  alcuna. 
Non  manca  chi  aggiunge  che  gli  scongiurò  strettamente  a dirgli 
la  verità,  promettendo  e giurando  più  volle  di  salvar  loro  la 
vita;  il  che  sia  vero  uon  so;  ma  so  bene  che  dopo  averne  cavalo 
quel  che  gli  parve,  fece  ammazzare,  secondo  il  suo  solito,  tulli  i 
prigioni  turchi,  eccetto  tre,  cioè  il  bascià,  il  Giorgiano  ed  un 
altro,  i quali  insieme  con  tutti  i prigióni  tartari,  che  pur  vivi 
furon  salvali,  gli  rimandò  di  nuovo  in  custodia  di  Bahadur  chan. 
I Turchi  che  furono  fatti  morire,  fece  ammazzargli  a coppia  a 
coppia  in  diverse  strade  delle  uscite  della  città,  acciocché  fos- 
sero, come  io  credo,  più  veduti,  ed  i cadaveri  loro  restarono 
poi  sempre  in  quelle  strade  insepolti  con  barbara  crudeltà.  Il 
medesimo  avveniva  di  alcuni  spioni  de’.Turchi,  che  di  quando 
in  quando  erano  trovati  c presi  : i quali  dopo  esser  esaminali  ben 
bene,  c da  solo  a solo  dal  medesimo  re,  si  facevano  pur  morire 
nella  gran  piazza.  Ed  il  modo  della  morte  loro  era,  tagliar  loro 
fe  gambe  nella  congiuntura  del  ginocchio,  ovvero  tagliare  i piedi 
dove  si  eongiungono  alle  gambe,  e questo  era  di  più  stento,  per- 
chè duravano  più  vivi,  e talvolta  un  giorno  intero,  non  vuotan- 
dosi così  presto  il  sangue  da  tulle  le  vene.  I corpi  di  costoro 
ancora  restavano  nel  medesimo  modo  per  sempre  insepolti  nella 
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piazza,  calpestali  dulie  bestie  e dagli  uomini.  Di  questo  suppli- 
zio di  tagliare  i piedi,  che  fosse  usalo  fra  LGreci  al  tempo  di 
Giustiniano  imperadore,  ci  ha  lascialo  scritto  Agalia(t),  e che 
anche  in  tempi  più  antichi  fosse  posto  in  uso  con  martiri,  ne 
abbiamo  memoria  nel  MartiroIogio(2).  La  domenica  al  sedici 
di  settembre,  venne  in  Ardcbil  Emir-gunèh  chan  di  Erouan, 
chiamato  dal  re  per  consultar  con  lui  qualche  cosa  della  guerra. 
11  lunedì  entrò  in  Ardcbil,  c venne  un’altra  volta  a trattar  della 
pace,  quel  medesimo  ambasciador  turco  che  vi  era  slato  i giorni 
innanzi.  Il  martedì  partì  di  Ardcbil  Emir-gunèh  chan  verso  il 
campo  di  Carcicà  beig,  dopo  aver  dissuaso  mollo  il  re  che  non 
facesse  pace;  e il  re  restò  cou  lui  in  appuntamento,  che  non 
avrebbe  stretto  cosa  alcuna,  prima  di  aver  da  lui  qualche  avviso 
delle  cose  del  campo  e di  che  si  faceva  colà.  L’amhasciador 
turco  venuto  di  nuovo,  propose  al  re  che  i Turchi  erano  con- 
tenti di  far  pace  con  quelle  condizioni  che  sua  maestà  voleva, 
cioè  senza  che  restituisse  terre,  nè  desse  l’ostaggio,  ma  solo  desse 
il  solito  tributo  o presente  della  seta,  il  quale  i Turchi  avreb- 
bon  contraccambiato,  come  facevano,  col  presente  degli  scarlatti, 
delle  coperte  de’ cavalli  e delle  altre  cose  al  solito,  di  mollo  infe- 
rior  valore;  e che  con  questo  appuntamento  se  ne  sarebbon  tor- 
nati indietro,  non  per  la  via  donde  ernn  venuti,  perchè  quel 
paese  per  lo  passaggio  loro  era  restato  distrutto  di  vettovaglie, 
ma  per  la  via  di  Maragà- c di  Curdistan,  dove  avrebbero  trovato 
da  vivere,  ed  avrebbon  potuto  condursi  senza  patimento.  Ma 
che  bisognava  che  il  ré  desse  loro,  per  questa  partenza,  provvi- 
gioni di  biada,  di  paglia,  di  ferri  da  cavalli  e di  simili  altre  cose 
in  quantità,  di  che  avevano  bisogno.  Il  re  rispose  che  se  i Tur- 
chi se  ne  andavano  per  la  via  donde  vennero,  egli  avrebbe  fallo 
pace  cou  le  sopraddette  condizioni,  ed  avrebbe  lor  dato  quante 
provvisioni  fossero  state  necessarie  per  andarsene.  Ma  che  per 
la  via  di  Maragà  c di  Curdistan  non  voleva  altrimenti  che  s’in- 
camminassero, perchè  non  voleva  che  rovinassero  quella  parte 
ancora,  come  avevan  rovinato  le  altre,  donde  erano  passali,  e 
che  se  i Turchi  vi  andavano,  non-era  per  far  pace  in  modo 
alcuno.  Non  si  appose  male  il  re  in  questa  determinazione, 
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perche  nel  passaggio  de’  Turchi  per  Maragà  e per  Curdistan, 
olire  la  dislruzion  del  paese,'  vi  sarebbe  sialo  anche  pericolo  di 
qualche  stratagemma;  poiché  Magari  è vicina  assai  a Sullania  e 
ad  altre  parli  interiori  del  suo  sialo,  e se  i Turchi  si  fossero  quivi 
condoni,  era  mollo  facile  che  facessero  una  correria  e depre- 
dassero Sullania  c tulli  quei  paesi  interiori  infino  a Cazuin;  anzi 
forse  non  solo  depredargli,  ma  avrebbero  anche  potuto  pensare 
a tenergli,  avendo  cosi  vicina  la  ritirata  del  Curdistan,  paese 
amico  o almanco  neutrale  ed  abbondantissimo  di  ogni  sorta  di 
villovaglie,  e vicinissimi  anche  i confini  de’  lor  propini  paesi 
della  Babilonia  e dell’ Assiria;  in  lutti  i quali  avrebbon  potuto 
trattenersi  molto  comodamente  a svernare,  restando  vicini  e 
prontissimi  a penetrare  a tempi  nuovi  dove  avessero  voluto.  SI 
che  per  tutte  queste  ragioni,  il  re  rispose  alPambasciador  turco 
come  ho  detto;  e di  più  mandò  subito  ordine  a Curcicà  beig  ed 
a Emir-gunèh  chan  che  stessero  avvertiti,  c che  se  i Turchi  si 
avviavano  verso  Maragà  (come  si  diceva  clic  già  si  erano  avviati, 
ma  non  fu  vero),  facessero  tutti  alla  peggio,  che  dava  lor  licenza 
di  far  ciò  che  volevano.  Con  questo  appuntamento  c con  la  sopra- 
scritta risposta,  al  venti  di  settembre  licenziò  P ambasciador 
turco,  e lo  rimandò  al  serdar;  e per  non  mostrarsi  alieno  dalla 
pace,  come  io  credo  piuttosto,  a fine  di  spiar  meglio  gli  anda- 
menti de!  campo  turco,  insieme  con  l’ambasciadore,  mandò  al 
serdar,  con  nome  di  ambasciador  suo,  c con  titolo  di  tirare  in- 
nanzi il  trattalo,  il  medesimo  Burun  Casoni  beig,  che  dissi  esser 
tornato  dalPambasccria  di  Costantinopoli. 

XXXI.  La  mattina  del  ventuno  di  settembre,  il  re  trovandosi 
forse  un  poco  di  miglior  umore  che  i giorni  passali,  nei  quali 
non  era  uscito  quasi  mai,  e poco  si  era  fallo  vedere,  andò  a 
spasso  con  certi  uccelli  fuori  alquanto  della  città,  e noi  altri 
ancora  l’andammo  tulli  corteggiando.  Ed  acciocché  V.S.  intenda 
qualche  cosa  dei  gusti  c dei  modi  di  questo  fantastico  principe, 
le  dirò  che  in  mezzo  di  una  gran  campagna  al  sole,  si  mise  a 
sedere  su  la  nuda  terra,  e quivi  si  trattenne  un  gran  pezzo,  ve- 
dendo volar  certi  uccelli  nùovi,  che  andava  insegnando,  con 
aver  sempre,  secondo  il  suo  solilo,  la  caraffa  e la  lazza  d’oro 
accanto  col  vino,  e,  se  ben  mi  ricordo,  credo  clic  bocconcggiasse 
ancora  qualche  cianca  di  pollo  freddo  arrosto  clic  gli  dovevano 
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aver  portala,  senza  tovaglia,  senza  salvietta  o senza  niente.  Noi 
altri  ancora,  scesi  tutti  da  cavallo,  stavamo  pur  assisi  in  terra 
all’ intorno,  lontano  alquanto  da  lui,  facendo  spettacolo  de' suoi 
trattenimenti;  c dietro  a noi,  ma  mollo  di  lontano,  assistevano 
a cavallo  una  mano  di  archibugieri  che  venivano  accompagnando 
il  re,  come  talora  è costume;  cioè  di  quelli  della  sua  corte,  e come 
diremmo  noi  della  guardia.  Dopo  essersi  trattenuto  un  pezzo  cosi, 
si  lavò  le  mani,  c risalito  a cavallo  con  tutti  noi  altri,  se  ne  andò 
dentro  un  giardino,  dove  molli  di  noi,  che  già  l’ avevamo  ve- 
duto e salutato  lo  lasciammo,  tornandocene  a casa  a desinare. 
Il  medesimo  giorno  dopo  pranzo,-  il  mehimandar  che  ha  pensiero 
di  noi  altri  ospiti,  ci  fece  intenderò  che  il  Turco  era  già  arrivato 
a Serab,  città  o terra  grossa,  nella  via  da  Tcbriz  verso  Ardebil, 
e che  si  veniva  tuttavia  approssimando  ad  Ardebil , ritirandosi 
sempre  il  campo  di  Carcieà  beig,  secondo  gli  ordini  del  re.  Però 
che  era  bene  clic  noi  altri  mandassimo  al  campo  del  re*  cioè 
jn  quel  luogo  dove  erano  stali  i padiglioni  e le  bagaglio,  tutti  i 
nostri  camelli  c robe  grievi,  restando  coi  soli  cavalli  alla  leg- 
giera, e con  solo  qualche  soma  di  cavallo  o mulo,  di  quelle  che 
chiamano  idz-chanè,  con  le  robe  da  dormire,  affine  di  trovarci 
sbrigati  e più  pronti  a poter  seguitar  velocemente  il  re  dovun- 
que si  volgesse.  Preparammo  dunque  le  rolie  per  inviarle  la 
medesima  notte,  ma  poi  avemmo  nuova  che  il  campo  turco 
slava  in  un  luogo  che  era  capo  di  due  strade,  una  delle  quali 
veniva  in  Ardebil,  c l'altra  andava  a Carubagh  c verso  la  Gior- 
gia, e non  si  sapeva  per  quale  si  sarebbe  avvialo;  si  che  risol- 
vemmo di  soprasseder  la  mandata  delle  robe  e non  far  moto 
alcuno  prima  di  veder  per  qual  via  s’ incamminava  il  campo  dei 
Turchi,  e prima  di  saper  qualche  risposta  di  quel  clic  si  era  ne- 
goziato da  Burun  Casum.  Il  sabato  ventidue  di  settembre,  fu 
il  primo  giorno  dei  Uuiram,  ovvero  Pasqua  grande  de’maomel- 
tani.  11  re,  per  divozion  di  questa  solennità,  andò  alla  ineschila 
di  Sciali  sofi,  dove,  o che  le  ossa  fossero  state  trasportate,  o.  clic 
no,  erano  già  stili  rimessi  tutti  gli  adornamenti  come  prima , 
che  in  quello  scompiglio  di  bruciare  Ardebil  erano  stali  tutti 
levali.  Quivi  dopo  aver  fatto  le  sue  divote  orazioni  se  ne  andò 
alia  cucina,  e messosi  uno  sciugatoio  innanzi,  volle  minestrar  di 
sua  mano  tutto  il  piiao  che  si  distribuiva  ai  poveri.  La  dome- 
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nica  seguente  arrivarono  in  Ardebil  certi  cristiani  Armeni  che 
venivan  da  Turchia  per  la  via  di  Erzerum,  ed  erano  venuti  con 
una  carovana  da  Costantinopoli.  Vennero  dunque  a dar  nuov» 
al  re  che  al  serdar  de’ Turchi  (per  il  cui  campo  eran  passati), 
cran  venuti  capigì,  cioè  portieri  del  (Iran  Turco,  mandati  da 
Costantinopoli  in  gran  fretta  a richiamarlo,  con  ordini  in  tutto 
contrarii  a quelli  che  aveva  prima.  Gli  ordini  che  prima  aveva 
erano  di  arrivare  in  ogni  modo  in  Ardebil , c poi  rimetter  negli 
stali  loro  Teimuraz  chan  e il  Dellù  melic.  Questo  secondo  è un 
melic  o signore  Armeno  già  cristiano,  ma  rinnegato  adesso,  il 
quale  era  vassallo  del  re  di  Persia  ; ma  ribellatosi  perchè  il  re 
gli  comandò  che  conducesse  lutti  gli  Armeni  cristiani  suoi  vas- 
vassalli  a Ferhabad,  in  cambio  di  condurli  a Ferhabad,  li  con- 
dusse nella  Giorgia,  dove  unitosi  con  Teimuraz  chan,  sotto  la 
protezione  de’Turchi,  ha  fatto  poi  sempre  guerra  al  re  di  Persia, 
c si  trovò  nella  battaglia  che  di  sopra  ho  narrata  ; anzi  venne 
nuova  in  Ardebil  clic  vi  era  morto,  e che  doveva  venire  al  re 
la  sua  lesta;  ma  non  mori  altrimenti  c ne  campò  vivo,  benché 
dicano  ferito.  Lo  chiamano  Dellù  melic,  cioè  il  Mallo  melic, 
perchè  è capriccioso  ed  ha  fallo  al  redi  Persia  molle  burle.  Melic, 
V.  S.  sa  che  è parola  araba,  e propriamente  significa  regnatore, 
ma  s'intcndc  per  un  signore,  capo  di  Armeni,  che  comanda  e 
governa  molte  ville;  de’ quali  capi  c cristiani  ce  ne  sono  molti 
sotto  al  Persiano.  Doveva  dunque  il  serdar  rimetter  nel  suo  stalo 
il  Dellù  melic  e Teimuraz  chan,  e passandosene  a svernare  in 
Carabugh,  che  è luogo  mollo  a profitto  ed  abbondante,  ricuperar 
la  provincia  di  Sccrvan,  che  è la  Media  minore  o parte  di  quella, 
c fortificare  e tener  la  città  principale  di  Sciumachì.  Questi  erano 
81*  ordini  primi  ; ma  gli  ordini  nuovi  che  portarono  i capigì  erano 
in  contrario,  cioè  che  facesse  pace  in  ogni  modo  col  Persiano  corno 
meglio  poteva,  c che  se  ne  tornasse  subito  in  Costantinopoli, 
perchè  i Franchi  movevano  guerra  da  altre  parti,  edavano  tanto 
fastidio  che  bisognava,  non  ostante  qualsivoglia  cosa,  che  egli  an- 
dasse con  l’esercito  a soccorrere.  Dissero  di  più  i medesimi  Ar- 
meni che  da  Trebisonda  cran  fuggite  tutte  le  genti  c si  erano  ri- 
coverate in  Erzerum  per  timore  dc’Cosaochi  clic  andavano  mano- 
mettendo tutte  le  riviere  del  mar  Nero.  Io  ebbi  gran  curiosità  di 
saper  clic  guerra  era  questa  che  movevano  i Franchi  ai  Turchi,  e 
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ne  spiai  molto  io  diverse  parli,  ma  non  trovai  chi  sapesse  darmi 
ragguaglio  certo,  nè  poteva  discorrerne  a mio  modo  per  la  pi- 
grizia de’ miei  signori  corrispondenti  d’Italia,  ehe  non  si  dcguan 
di  darmi  avviso  alcuno,  neppur  di  scrivermi,  se  non  una  volta 
all’anno  appena  c mollo  seccamente.  Il  più  che  potei  cavarne  fu 
dai  prigioni  tartari  , i quali  già  dal  re  erano  stati  liberati  e re- 
galali secondo  il  suo  costume,  con  quelli  che  vuol  cattivare,  e 
dati  per  ospiti  ad  Esfendiar  beig,  fin  tanto  che  gli  desse  o man- 
dasse al  fratello  del  chan  di  Cafà,  lor  naturai  signore,  il  quale, 
come  ho  detto  allrové,  seguita  le  parti  del  re  di  Persia,  e si 
trovava  allora  con  Carcicà  beig.  Costoro,  come  Europei  e vicini 
al  Turco  ed  a’ cristiani  verso  Polonia,  potevano  saper  qualche 
cosa  e di  fresco,  perchè  di  là  era  poco  che  mancavano,  e dissero 
che  la  guerra  ai  Turchi  era  mossa  dal  re  di  Polonia  e dagli  L'n- 
gheri  uniti  insieme,  e che  facevano  gran  progressi  per  terra  per 
la  via  che  va  a Costantinopoli:  onde  io  m’immaginai  clic  fosse 
in  Bogdania , del  qual  paese  già  sapeva  per  altra  via  che  vi 
erano  fra  Polacchi  c Turchi  differenze.  In  confermazione  di 
questo,  il  ventitré  di  settembre,  tornò  in  'Ardebil  Casuin  beig 
col  trattato  della  pace  tanto  innanzi  a voglia  del  re,  che  per 
finir  di  stabilirla,  il  serdar  mandò  con  lui  non  solo  l’ainbascia- 
dor  ordinario  che  era  stato  a trattarla  due  altre  volte,  ma  anche 
il  Gebcg'i  basci,  cioè  il  capo  degli  armieri,  ovvero  armier  mag- 
giore, persona  di  molto  più  autorità,  ed  ufficiai  principale  del 
campo,  che  è sovrastante  di  tutta  l’armeria,  e fin  delle  arti- 
glierie; il  quale  insieme  con  un  altro,  pur  persona  grave,  fu 
mandato  por  conchiuder  l’accordo.  E la  domenica  a sera  del 
trenta  di  settembre,  avendo  già  i detti  ambasciadori  negoziato, 
licenziatisi  dal  re,  partirono  e tornarono  al  serdar  con  l’appun- 
tamento in  questo  modo.  Che  se  i Turchi  se  ne  tornavano  ai 
loro  paesi  per  la  strada  diritta  donde  erano  venuti,  senza  offen- 
der terra  alcuna  de’ Persiani,  il  re  gli  avrebbe  lasciati  andare  in 
pace;  e da  Ispahan,  dove  voleva  andar  presto,  avrebbe  spedito 
un  suo  ambasciadore  con  la  seta  e con  altri  presenti,  acciocché 
andasse  a fermar  la  pace  in  Costantinopoli  col  Gran  Turco,  già 
clic  alla  parola  sola  del  serdar  non  era  dovere  che  il  re  stesse, 
nc  voleva  stare.  Ma  se  i Turchi  andavano  a Carabagh,  o verso 
Sccrvan,  o nclla  Giorgia,  o in  altre  terre  de’  Persiani  e per  altra 
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via,  dando  fastidio  al  suo  paese,  che  egli  ancora  avrebbe  fatto 
alla  peggio,  e sarebbe  stalo  lor  nemico  più  che  mai,  che  sarebbe 
andato  in  Bagdad  e simili  altre  braverie.  E per  più  assicurarsi, 
il  re  mandò  con  gli  ainhasciadori  turchi  il  suo  Burun  Casum 
bcig,  non  per  altro  se  non  acciocché  fosse  testimonio  di  veduta 
di  ciò  che  i Turchi  facevano,  e clic  in  capo  di  non  so  quanti 
giorni  venisse  a riferirlo  al  re,  il  quale,  o non  tornando  Casum 
beig,  o tornando  con  male  relazioni,  avrebbe,  come  aveva  pro- 
messo, fallo  alla  peggio.  Mandò  di  più  ordine  a Carcicà  bcig, 
che  col  suo  campo  seguitasse  sempre  i Turchi  poco  di  lontano,  e 
che  contravvenendo  essi  all’accordo  e facendo  qualche  disordine, 
gl’ impedisse  e desse  loro  addosso,  facendo  il  peggio  che  poteva, 
che  in  tal  caso  di  menar  le  mani  e di  ciò  che  voleva,  gli  dava 
liceuza;  ma  se  i Turchi  se  ne  andavano  amichevolmente  secondo 
l’appuntato,  che  gli  lasciasse  andare  in  pace.  Tutto  il  mondo 
seppe  che  questa  pace  si  faceva  dai  Turchi  per  le  guerre  mosse 
loro  dai  Franchi,  ai  quali,  come  a liberatori  di  Ardebil,  del  loro 
Sciai»  soli  e del  popolo  persiano,  davano  pubblicamente  tutte 
le  genti  della  città  molle  benedizioni,  ed  io  stesso,  conosciuto 
assai  per  Franco,  camminando  per  le  strade,  ne  ebbi  lamia 
parte  e da  uomini  e da  donne. 

XXXII.  Il  giorno  di  s.  Francesco,  il  U di  ottobre,  venne  in 
Ardebil,  chiamato  dal  re,  dal  campo  di  Carcicà  beig,  dove  stava 
Sciainghirè  chan,  fratello  del  eban  tartaro  di  Cafà.  Lo  chiamò 
il  re  per  mandarlo  per  la  via  di  Daghistan  (che  se  io  non  mi 
inganno  è il  moute  Caucaso  (e  di  là  poi  per  la  Circassia  a Cafà 
sua  patria,  acciocché  vedesse  d’impossessarsi  col  mezzo  de’suoi 
favori  di  quello  stato,  allora  che  il  chan  suo  fratello,  con  le  mag- 
giori forze  che  aveva , ne  era  lontano.  Il  qual  chan  di  Cafà  si 
diceva  che  volesse  andare  in  Costantinopoli  col  serdar,  per 
trovarsi  là  in  ogni  occorrenza,  in  questi  tempi  che  la  casa  otto- 
mana slava  vacillando,  ed  i principi  di  essa  in  discordie  fra 
di  loro,  senza  nè  anche  sapersi  di  certo  chi  di  loro  era  vivo,  e 
chi  no.  In  difetto  de’quali  la  successione  dell’imperio,  per  leggi 
loro  ricevute,  a lui  toccava.  Onde  il  serdar  lo  persuadeva  efii- 
cacemcnte  di  andare,  promettendogli  anche  amicizia  e favore 
in  tempi  di  bisogno.  Si  che  il  re  informato  di  questo,  per  dar 
contrappeso  ai  Turchi,  volle  mandar  questo  altro  fratello  che 
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sta  a sua  divozione  a Cafà,  per  vedere  se  dà  un'altra  banda  po- 
teva far  egli  questo  altro  colpo.  E quando  non  fosse  riuscito 
c’non  perdeva  niente,  anzi  guadagnava,  perchè  almeno  si  sa- 
rebbe levato  d’attorno  con  buon  modo,  quél-signor  Tartaro,  co! 
quale,  senza  averne  profitto  alcuno,  spendeva  ogni  anno  molto, 
mantenendolo  onoratamente  alla  sua  corte.  * - ‘ 

XXXlU.  La  mattina  del  cinque  di  ottobre  venne  al  re  nuova 
come  i Turchi,  essendo  avvisati  che  al  campo  persiano  era  cre- 
sciuta molta  gente  per  l’arrivo  di  Lor  Hussein  chan  con  tutte 
le  sue  schiere,  che  qrano  noyemila  e più,  e cosi  anche  di  altri 
chani  e sultani,  e non  vedendo  tornar  con  risposta  di  pace,  nè 
Cazum  beig,  nè  i loro  ambasciadori,  che  si  erano  trattenuti  al- 
quanto nel  campo  di  Carcifù  beig;  insospettiti  però  che  i Per- 
siani volessero  far  loro  qualche  burla  e coglierli  in  mezzo,  si 
erano  talmente  impauriti,  che  senza  potergli  ritenere  il  serdar, 
nè  con  comandamenti,  nè  con  prieghi,  si  erano  posti  vituperosa- 
mente in  fuga,  e benché  fossero  avvisati  dai  Persiani  che  l’esercito 
loro  non  gli  seguitava,  tanto  più  sgomentali  a questo  avviso  te- 
nendolo per  inganno,  seguitavano  tuttavia  a fuggire  con  gran 
fretta.  Il  re  per  questa  nuova  ordinò  subito  a lutti  i capi  delle 
sue  genti,  che  già  che  i Turchi  fuggivano  impauriti  senza  aspetta? 
lo  stabilimento  della  pace  gli  seguitassero,  uccidendone  e piglian- 
done quanti  potevano,  e soprattutto  pigliassero  le  robe  e carriaggi 
che  per  la  fretta  avessero  lasciato;  ed  in  particolare  le  artiglierie, 
se  pur  le  avessero  abbandonale,  come  era  facil  cosa.  Fece  ban- 
dire ancora  por  la  città,  che  tutte  le  genti  di  Ardebil  che  erano 
partite  potessero,  se  volevano,  tornare  a lor  beneplacito  alle 
loro  case  ; il  che  prima  non  èra  conceduto.  A Carcicà  beig  or- 
dinò che  ritenesse  è non  lasciasse  andare  più  innanzi  gli  amba- 
sciadofi  turchi  c Casum  beig,  e ritenesse  anche  il  bascià  di 
Van,  venuto  prigione  in  Ardebil  ; il  quale  con  quegli  amba- 
sciadori srVèva  rimandato  al  serdar,  dandogli  libertà,  ed  ono- 
randolo di  favori  e di  presenti  In  somma,  si  rallegrò  tanto  il 
re  con  questa  nuova,  e prese  tanto  animo,  che  in  presenza  di 
molti  bravò  pubblicamente  di  voler  andare  in  Bagdad  , alle 
quali  braverie  tutti  i circostanti  applaudirono,  come  è loro 
costume,  gridando  più  volte  ad  alla  voce  Allah,  Allah  : ma  a 
dire  il  vero,  a me  pare  un  bravar  da  sorci,  quando  è partita 
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la  galla.  Il  medesimo  giorno  dopo  desinare,  mentre  il  re  slava 
bevendo  mollo  allegramente  in  conversazione.  ( raccouto  lolle 
queste  cose,  acciocché  V.  S.  si  rida,  come  aneli’  io  mi  rideva 
delle  commedie  della  fortuna),  venne  un  altro  avviso  assai  con- 
trario, portalo  in  fretta  da  un  uomo  a cavallo,  il  quale  riferiva 
che  i Turchi,  o che  fosse  siala  finta  la  fuga,  come  forse  po- 
teva essere  per  ingannare  i Persiani,  o che,  se  pur  fu  vera,  aves- 
sero deposto  la  paura,  si  erano  fermati  in  un  luogo  dove  era  \ 
strada  mollo  comoda  per  andare  a Carabagh,  c che  si  dubi- 
tava che  si  avviassero  a quella  volta.  Di  che  il  re,  lasciate  in 
mal  ora  le  caraffe  c la  conversazione,  si  attristò  assai,  perché  in 
effetto  era  la  cosa  che  più  di  ogni  altra  gli  dispiaceva  c non  vi 
poteva  rimediare.  Si  disse  anche,  e questo  credetti  io  per  vero 
più  di  ogni  altra  cosa,  che  i Turchi  non  erari  parliti  altrimenti 
fuggendo,  ma  sì  ben  forzando  il  generale  a partirsi,  perché  era 
un  certo  tempo,  ai  tanti  della  luna  di  settembre,  nel  quale 
essi,  secondo  le  lor  costituzioni  antiche,  non  son  più  obbligali 
di  servir  nella  guerra,  né  di  star  in  campagna,  ma  vogliou  ri- 
tirarsi a svernare  e tornar  tulli  alle  lor  case.  Dalla  qual  costi- 
tuzione che  io  so  che  l’osservauo  inviolabilmente  ogni  anuo, 
procede  che  i Turchi,  quantunque  con  grandissime  forze  e nu- 
merosissimi eserciti,  ne’paesi  lontani,  come  é la  Persia,  c come 
sarchile  anche  la  cristianità,  non  fanno,  né  potranno  far  mai 
progressi  grandi.  Perché  una  stagione  si  consuma  solo  in  met- 
tere insieme  l’esercito  ed  in  arrivare  al  luogo,  e non  é poco  se 
si  fa  tanto  : ma  subito  arrivati,  venendo  quel  giorno,  piantano  il 
capitano  e la  guerra,  e vogliou  tornar  tulli  a casa  loro  a sver-  * 

mire,  sebben  la  casa  fosse  nel  Cairo  o altrove  in  qualsivoglia 
lontanissima  parte.  Di  maniera  che,  quando  viene  il  tempo 
nuovo  si  trovali  sempre  da  piedi;  ed  insomma  nou  son  mai  per 
far  cosa  buona,  quando  l’impresa  non  sia  vicina,  e di  poco 
tempo,  che  possa  in  una  stagione  terminarsi.  Così  dunque  si 
disse  essere  avvenuto  al  campo  questa  volta  : anzi  che  il  serdar 
se  ne  era  scusalo  con  Carcicà  beig,  dicendo  che  egli  partiva 
senza  appuntar  la  pace,  non  di  buona  voglia,  ma  ferzalo  da’ suoi 
che  gli  avevan  tagliato  le  corde  del  padiglione,  ed  avevano 
voluto  fin  lapidarlo.  11  re,  accertato  alfine,  come  io  credo,  di 
questo  (e  nou  si  maravigli  V.  S.  delle  mutazioni,  perché  in  quei 
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tempi  turbolenti,  al  re  medesimo  venivano  a tutte  le  ore  mille 
avvisi  incerti,  secondo  i quali  nondimeno  con  tutta  l'incertezza 
per  tenersi  al  sicuro,  bisognava  ogni  ora  dare  e rivocar  nuovi 
ordini),  accertalo  dico  del  modo  della  partenza  de’Turchi,  e che 
stava  il  serdar  tuttavia  coi  pensieri  della  pace,  il  giorno  seguente 
cominciò  a licenziar  parte  delle  sue  genti,  cioè  diede  licenza  so- 
lamente alle  genti  di  Mazanderan  ed  ai  Turcomani  che  potes- 
sero a lor  voglia  tornarsene  alle  case  loro. 

XXXIV.  Al  dieci  di  ottobre  parti  di  Ardebil  verso  Ispahan, 
il  mio  buon  compagno  ed  amico  il  padre  fra  Gio.  Taddeo,  vi- 
cario de’ Carmelitani  scalzi,  essendosi  già  spedito  dal  re  de’suoi 
negozi.  Al  quindici  venne  in  Ardebil  la  sera  di  notte  il  figliuolo 
di  Carcicà  beig  mandato  da  suo  padre  a portare  al  re  l’ultima 
e desiderata  nuova  della  partenza  de’Turcbi,  fatta  da  loro  pur 
in  pace  per  la  strada  diritta  e nel  modo  appunto  che  il  re  desi- 
derava- In  confermazion  di  che,  al  venti  dell’istesso  mese,  venne 
in  Ardebil  un  altro  ambasciador  turco  che  era  il  beig  di  una 
città  chiamata  Tocat,  ed  espose  al  re  che  la  pace  era  accettata 
dai  Turchi  nel  modo  appuntato,  e che  essi  già  se  ne  erano 
andati  via  per  la  strada  più  diritta,  c già  dovevano  aver  passalo 
Van.  E che  il  serdar,  per  fermar  più  presto  la  pace  in  Costan- 
, tinopoli,  conduceva  seco  Burun  Casum  beig,  ambasciadore  di 
sua  maestà,  in  luogo  del  quale  aveva  mandato  lui  in  Ardebil, 
acciocché  con  lui  sua  maestà  inviasse  la  seta  che  aveva  promessa. 
Però  questo  ritenimento  c cambiamento  di  ambasciadori  fu  un 
artifìcio  de’Turchi,  perchè  infatti  non  si  fidavano  del  re,  ed  ave- 
vano ragione.  Questo  ragguaglio  che  ho  dato  della  guerra,  co- 
nosco che  è stato  un  poco  troppo  lungo  e forse  tedioso,  ma  ho 
voluto  dire  tulle  le  minuzzerie,  perchè  so  che  ad  uomini  che 
s’intendono  e dilettano  di  politica,  come  V.  S.,  sarà  caro  di 
saperle,  massimamente  essendo  cose  verissime  ed  informazioni 
che  vengono  dai  migliori  luoghi  che  possono  venire.  Poiché.  la 
maggior  parte  di  quel  che  ho  scritto  l’ho  veduto  e sentilo  con 
le  orecchie  e con  gli  occhi  miei,  e quel  che  io  stesso  non  ho 
veduto,  Tho  saputo  da  chi  poteva  saperlo,  e da  chi  non  men- 
tiva, che  tanto  solo  ho  scritto:  ma  mille  altre  cose  che  veni- 
vano ogni  dì  alla  mia  notizia  o dubbie  o per  vie  poco  sicure 
della  verità,  o per  dubbie  le  ho  raccontate,  o le  ho  poste  come 
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le  più  in  silenzio.  V.  S.  gradisca  la  buona  volontà,  e perdoni 
se  l’ihfastidisco  con  si  lunga  lettura. 

XXXV.  Appena  era  giunto  l’ultimo  ambasciadore,  quando  il 
re  vedendo  già  composte  tulle  le  cose  a suo  modo,  pubblicò  la 
sua  partenza  dadoversi  far  quanto  prima  verso  Cazuin,  onde 
tutti  ci  preparammo  al  viaggio,  e molli  per  avanzar  tempo  si 
misero  in  via.  Io  fui  uno  di  quelli  che  per  aver  le  mie  some 
molto  gravi,  e per  le  nuove  che  aveva  che  le  strade  erano  assai 
fangose  e cattive,  pensai  che  fosse  meglio  di  avviarmi  innanzi, 
e non  aspettar  la  folla  dell’Ordù.  Sì  che  il  giorno  dopo,  alla  ve- 
nuta dcll’ambasciadore,  cioè  al  ventuno  di  ottobre,  partii  da  Ar- 
debil  ad  ora  di  compieta,  solo  per  caricare  e mettermi  a cam- 
mino, e dopo  aver  camminalo  una  sola  mezza  lega  mi  fermai  ad 
alloggiar  la  notte  in  una  villa  che,  per  esser  forse  abitata  da 
genti  che  tagliano  pietre,  la  chiamano  con  nometurcoTasc-chie- 
sen,  cioè  Pietre  taglianle.  Il  lunedì  venlidue,  camminate  tre 
leghe  c mezza  in  circa,  andai  ad  alloggiar  la  notte  sotto  alla  villa 
Tagi-buiuc,  dove  al  venire  aveva  alloggiato  un’altra  volta.  Il 
giorno  incontrai  molli  paggi  del  re  ed  altre  genti  con  tutti  i car- 
riaggi e some  che  stavano  dove  il  re  lasciò  le  sue  tende,  che  ora 
le  aveva  chiamate  in  Ardebil  per  volerle  seco  nel  viaggio.  Il 
martedì  sera,  camminate  da  cinque  leghe,  alloggiammo  nella  villa 
Ghiuì,  non  fuori  in  campagna,  come  l’altra  volta,  ma  dentro 
comodamente  in  casa  di  una  donna  molto  amorevole  e di  con- 
versazione, che  chiamate  altre  sue  vicine,  ci  trattenne  tutta  la 
sera  assai  allegramente.  La  notte  passò  per  la  medesima  villa 
Cic  Alì  beig,  darogà,  ovvero  governatore  di  Cazuin,  il  quale  era 
mandato  dal  re  in  fretta  a quella  città  a preparar  luminarie  ed 
altre  allegrezze  per  quando  il  re  vi  fosse  arrivalo.  Passò  anche 
un  corriero  di  una  figliuola  del  re  ohe  tornava  alla  sua  signora 
in  Ispahan,  per  dove  anco  pigliò  lettere  mie,  e mi  diede  nuova 
che  in  Ardebil  dopo  la  mia  partita  era  arrivalo  un  àmbasciador 
moscovita  che  si  aspettava,  c che  l’avevano  alloggiato  nella  me- 
desima casa  dove  era  stalo  alloggialo  io,  ma  che  il  re  non  lo 
aveva  ancor  veduto,  perchè  slava  l’ambasciadore  alquanto  in- 
disposto : però  che  lo  faceva  venire  a Cazuin  dove  avrebbe  rice- 
vuto lui  ed  anche  l’ambasciador  d’india  di  Sciali  Selim,  amen- 
due  insieme  con  molte  feste.  Sotto  la  villa  Chini,  la  strada  che 
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va  a Gazili»  si  divide  i»  due:  una  e ([nella  che  io  aveva  falla  al 
venire  della  fastidiosa  valle  di  Perdelisc,  e l’altra  più  orientale 
da  me  non  più  veduta,  ma  credula  che  dovesse  esser  migliore, 
perché  sapeva  che  il  re  voleva  farla,  forse  come  migliore  iu 
tempi  d'inverno  e di  fanghi.  Sì  clic  il  mereoledì  mi  avviai  per  la 
strada  non  più  falla,  e camminate  solo  tre  leghe,  perchè  fu 
strada  fastidiosa  di  montagna,  la  notte  alloggiai  iu  una  buona 
villa  chiamata  Hoin.  Il  giovedì  camminammo  per  una  valle  tutta 
abitala,  e dopo  aver  fatto  cinque  leghe  arrivammo  di  notte  ad 
alloggiare  in  una  piccola  cittadella  chiamata  Sciai,  che  è fabbri- 
cala in  una  costa  di  monti  fra  le  angustie  della  valle  sopra  un 
liumiccllo  che  in  fondo  della  valle  corre  ; ma  la  città  e di  tanto 
poca  considerazione,  che  quasi  mi  parve  indegna  di  nome  di 
città.  Il  venerdì  la  valle  si  andò  sempre  più  stringendo,  e lauto 
che  alle  volle  appena  concedeva  il  passo:  non  arrivammo  a 
finir  tre  leghe  che  si  terminavano  in  un  caravauscrai  poco  più 
innanzi,  perche  fattasi  notte,  dopo  aver  camminato  un  pezzo 
per  una  strada  fastidiosissima  di  fango  e sdrucciolosa,  alfiue  in 
un  passo  cattivo,  che  non  lo  vedevamo  per  esser  mollo  scuro, 
cadde  la  nostra  lettiga,  e cadde  malamente  da  un  luogo  allo  al- 
quanto, rivoltandosi  sottosopra  con  gran  pericolo  di  chi  vi  era 
dentro;  ma  per  grazia  di  Dio  uiuno  si  fece  male,  e ne  auclic  i 
camelli  che  la  portavano,  che  certo  fu  un  miracolo.  Caduta  la 
lettiga,  sì  per  non  andar  a rischio  di  cadere  un’altra  volta  peg- 
gio in  quello  scuro,  sì  anche  per  cercare  c trovar  Zatnbor,  che 
c un  gallo  castrato  grande  e grosso,  favorito  dalla  signora  Maani 
e di  buonissimo  garbo,  il  quale  spaventato  per  la  caduta  della 
lettiga  era  fuggito  alla  montagna  e non  si  trovava,  tendemmo 
iu  quel  luogo  medesimo  un  padiglioncino  piccolo  e ci  fermammo 
quivi  a dormire  prima  di  aver  trovalo  il  prelibalo  Zambor,  il 
quale  dopo  averlo  cercato  diversi  per  tutto  quel  monte,  fece 
aliìn  grazia  di  lasciarsi  trovar  da  me,  dandomi  segno  dove  era 
con  amorevoli  miaolamcnli  da  lontano.  Il  sabbato  avemmo  strada 
pur  mollo  cattiva,  non  di  fango  ma  di  montague  e di  angustie, 
con  salilè  e calate  ripidissime.  Camminammo  però  poco  e non 
arrivammo  a far  tre  leghe  Gn  ad  una  villa  che  era  la  prima  dopo 
le  montague,  ma  essendo  i camelli  mollo  stracchi,  ci  fermammo, 
benché  fosse  ancor  di  giorno,  iu  un  luogo  fra  quei  monti,  sopra 
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un’acqua  corrente,  (love  trovammo  alloggiati  co’Ior  bestiami 
molto  Turcomani,  che  eran  di  quelli  fuggiti  per  la  guerra;  e 
d’ordine  del  re,  che  doveva  volergli  in  paese  più  sicuro,  se  ne 
andavano  con  le  lor  famiglie  ad  abitare  nella  provincia  di 
Ghilan  sopra  il  mar  Caspio.  La  domenica,  venlolto  di  ottobre, 
camminammo  solo  quel  poco  che  mancava  alle  tre  leghe,  co- 
minciale il  giorno  innanzi,  e per  far  riposar  gli  animali  che 
erano  assai  lassi,  andammo  ad  alloggiare  alla  prima  villa  che  si 
trovò  della  Derrain,  del  paese  di  Taron.  Il  lunedì  seguente, 
stando  pur  noi  fermi  dentro  una  casa  della  villa  riposando,  ar- 
rivò il  re  nel  medesimo  luogo  con  tutto  l’Ordù.  L’esercito  gran 
parte  passò  innanzi,  ma  il  re  con  le  sue  donne  si  fermò  ed  al- 
loggiò in  tende  sotto  la  villa,  e le  povere  donne  che  per  i gran 
fanghi  non  avevano  potuto  andar  nelle  bare  Sopra  i cavalli,  ven- 
nero tutte  a cavallo, -molto  stracche.  Il  martedì  il  re  fece  levala 
tardo,  e prima  di  lui,  dove  egli  si  trova,  non  è lecito  a nessuno 
di  partire,  per  rispetto  di  non  si  abbatter  con  le  sue  donne.  Noi 
lasciammo  audar  tulli  molto  innanzi,  e poi  seguitando  l’Ordùdi 
lontano  per  più  nostra  comodità,  dopo  aver  camminalo  solo  tre 
leghe  in  circa,  e sempre  per  paese  coltivato  di  bambagia,  che 
tale  e quasi  tutto,  dalla  villa  Dcrram  infino  a Cazuin;  quando 
si  lece  notte  ci  fermammo  a riposar  presso  alla  strada,  atten- 
dandoci sopra  la  riva  di  un  fiume  non  grande,  sulla  sinistra 
sponda  del  quale  a seconda  del  suo  corso  avevamo  camminalo 
tutto  il  giorno  e parte  anche  del  precedente.  Il  mereoledì,  ultimo 
giorno  di  ottobre,  camminammo  circa  a cinque  leghe  ed  andammo 
a riposar  la  notte  in  una  piccolissima  villa  che  si  trova  sulla 
strada  chiamata  Ibrahim-Obà,  cioè  capanna  di  Abramo,  perchè 
dovette  esser  edificala  da  qualche  uomo  di  tal  nome,  fra  di  loro 
forse  di  qualche  faina.  Il  giorno,  cavalcando  io  in  disparte  lon- 
tano insieme  con  Tochlà  beig,  da  me  altre  volte  nominato,  si 
avvenue  ne  mici  carriaggi  Imam-culi  Mirzà,  figliuolo  del  re,  gio- 
vanetto che  dissi  di  sopra  essersi  mostralo  a me  più  volte  affe- 
zionalo, ed  avendo  domandato  di  chi  era  la  lettiga  e la  gente, 
e saputo  che  mia,  si  mise  a ragionare  un  pezzo  con  certi  miei 
uomini.  Stava  egli  assiso  in  terra  con  un  uccello  in  mano,  perchè 
il  suo  teizehanì , cioè  il  cavallo  da  soma,  si  era  ammalato  di 
dolori,  e bisognò  che  egli  scavalcasse  e facesse  caricar  la  soma 
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sopra  il  cavallo  suo  che  cavalcava,  aspettando  che  un  servi- 
dor  che  veniva  un  pezzo  addietro,  gli  conducesse  per  cavalcare 
un  altro  cavallo  che,  secondo  il  costume  di  tutti,  faceva  con- 
durre a mano  per  bisogni  che  occorressero.  Dico  queste  cose 
acciocché  V.  S.  intenda  come  si  vive  alla  buona  in  questi 
paesi.  Stando  dunque  in  questa  guisa  ragionando  con  due  miei 
servidori  che  si  eran  fermati  a dargli  trattenimento,  vide  pas- 
sar sopra  le  nostre  some  legala  una  cagnuola  che  in  Italia  sa- 
rebbe buona  da  abbaiare  appena  in  sala,  ma  in  Persia  può 
passar  per  cagnuola  da  camera  : il  vero  nome  della  quale,  che 
da  me  fu  detta  Leone,  perchè  appunto  come  i leoni  ha  peli 
lunghi  al  collo  c nella  coda  più  che  nel  resto  della  vita,  da 
queste  genti  del  paese  storpiato  un  tantino,  e per  la  somiglianza 
delle  parole  accomodato  al  lormodo  vicn  dello  Laon,  che  in  lin- 
gua arabica  significa  colore.  Parve  dunque  ad  Imam-culi  Mirzà 
tanto  bella  questa  cagnuola,  che  entratone  in  voglia  cominciò 
molto  a lodarla.  Gli  uomini  miei  furon  tanto  mal  creati,  che,  se 
ben  lo  conobbero,  non  gliela  offerirono  come  dovevano  per  ter- 
mine di  cortesia.  Onde  egli  vedendola  andar  via,  e non  potendo 
aver  pazienza  la  domandò  in  dono  con  parole  di  molta  som- 
missione. Gliela  diedero  allora  subito  ed  assai  volentieri,  ed 
egli,  venuto  il  cavallo  che  aspettava,  e non  avendo  miglior  rica- 
pito per  condur  la  cagnuola  fin  che  arrivava  alle  sue  some,  si 
sciolse  amenduc  i legacci  delle  calze,  e legatigli  insieme,  un 
capo  legò  al  collo  di  Laon,  e l’altro  teneva  in  mano  tirandosela 
appresso  con  molta  diligenza  : e così  marciava  a vista  di  tutti 
assai  contento  del  presente,  ma  colle  mani  im'picciatissime,  una 
con  la  cagnuola  c l’altra  con  l'uccello,  c con  le  calzette  sciolte 
pendolonè.  Entrò  poi  per  la  strada  in  ragionamenti  più  gravi 
con  gli  uomini  miei,  dicendo  che  suo  padre  veramente  era  un 
buon  re,  e che  Dio  lo  guardi  clic  dicesse  mal  di  lui  ; ma  che 
aveva  un  costume  cattivo,  cioè  che  era  poco  liberale,  e mas- 
simamente con  gli  ospiti,  coi  quali  in  particolare  avrebbe  do- 
vuto esser  liberalissimo.  Quasi  dicesse  che  se  una  vòlta  fosse 
toccato  a lui,  avrebbe  fatto  assai  meglio  per  cattivar  benevo- 
lenza. Mi  parvero  giuste  le  maniere  di  Assalonne  (I),  quando 
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affettava  il  regno:  maniere  nondimeno  per  questo  giovanetto 
molto  pericolose,  perchè  ha  un  padre  che  per  tali  gelosie  ap- 
punto, e forse  non  maggiori,  fece  ammazzar  l'altro  suo  figliuolo 
primogenito.  Il  giovedì,  che  era  il  primo  di  novembre,  dopoaver 
camminato  una  lega  arrivammo  ad  un  passo  dove  bisognava 
guazzare  (perchè  un  ponte  che  vi  era  è rovinalo)  il  fiume  che  ho 
detto  di  sopra  aver  veduto  i giorni  innanzi  ; ed  è quel  medesimo 
che  passammo  nell’andare  ad  Ardebil  per  lo  ponte,  nella  fasti- 
diosa valle  di  Perdelisch  , e si  chiama  questo  fiume  Chizil  lizen, 
cioè  Rosso  Notante,  perchè  passa  per  terreni  rossi,  e talvolta  va 
con  acque  rosseggiami.  Va  a sboccar  nel  mar  Caspio,  fatto  molto 
grosso  per  diversi  fiumicelli  che  vi  entrano.  Qual  fiume  sia  degli 
antichi,  non  posso  verificare,  ma  V.  S.  che  ha*  libri  facilmente 
Io  troverà.  Nel  passo  che  noi  dovevamo  guazzare  lo  vidi  tanto 
grosso,  chesebben  91’  aveva  per  sicuro,  e tutto  l’Ordù  vi  passava, 
per  non  avermi  a bagnare,  e perchè  son  nemico  di  guazzar 
fiumi  quando  si  può  aver  ponti,  non  volli  altrimenti  guazzarlo, 
nè  che  la  signora  Maani  lo  passasse  in  lettiga  : ma  messala  a ca- 
vallo, come  anche  la  signora  Laali  sua  sorella  che  era  con  noi, 
lasciati  i camelli  e l’altra  gente  che  guazzasse  il  fiume,  noi,  cioè 
mia  moglie,  mia  cognata,  il  lor  fratello  ed  io,  con  due  o tre 
altri  uomini  pur  a cavallo  cene  andammo  (tornando  indietro  per 
altra  strada  più  corta  sulla  riva  del  fiume  fra  le  balze  de’monti) 
a trovare  un  ponte  mezzo  rovinalo  che  sta  sotto  la  villa  dove 
avevamo  alloggiato  la  notte,  c le  some  non  potevano  in  modo 
alcuno  passarvi,  ma  le  persone  a piedi  sì,  e con  fatica  anche  i 
cavalli  scarichi,  facendo  lor  fare  altre  volte  qualche  salto.  Alle 
nostre  genti  demmo  ordine  che,  passato  a guazzo  il  fiume,  si  fer- 
massero subito  ad  aspettarci  in  una  villa  che  si  trova  là  vicino, 
dove  noi  ancora  saremmo  venuti  ad  alloggiar  la  notte,  ma  non 
potevamo  arrivarvi  se  non  tardi,  bisognandoci  girare  un  pezzo 
per  quei  monti  ed  allungar  la  strada  molte  miglia.  Non  ci  stur- 
bava tuttavia  questa  tardanza,  perchè  trovandoci  noi  allora  fra 
le  prime  Schiere  appunto  del  campo,  il  quale  a passar  tutto  pfcr 
quel  luogo  dove  si  guazzava,  aveva  da  metter  di  sicuro  più  di  due 
giorni  ; tanto  il  dì  seguente  ancora  ci  saremmo  trovati  di  là  dal 
fiume  a tempo  da  potere  insieme  con  gli  altri  seguitare  il  viag- 
gio. Mentre  andavamo  a cercare  il  ponte,  trovammo  per  la  strada 
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fra  i dirupi  di  quei  monti,  un  castello  rovinato,  con  le  sepolture 
di  certi  parenti  di  Sciali  soli,  venerali  nel  paese  con  falsa  opinion 
di  santità,  de’quali  io  non  mi  curai  nè  anche  di  domandar  come 
si  chiamavano.  Passalo  poi  il  ponte  a piedi  al  meglio  che  po- 
temmo, ma  bene,  senza  bagnarci  e senza  pericolo,  un  contadino 
che  ci  mostrava  la  strada  non  c’insegnò  la  più  lunga,  e manco 
montuosa  dove  vanno  le  bestie;  ma  credendo  di  farci  servigio  ci 
mostrò  la  più  corta  dei  pedoni  che  è ripida  per  la  cima  delle 
montagne;  una  strada,  insomma,  che  non  vi  andrebbe  neanche 
il  diavolo  per  un’anima  come  si  dice  ai  nostri  paesi  per  prover- 
bio. Trovandoci  nondimeno  già  impegnati,  per  non  tornare  ad- 
dietro convenne  farla,  tua  la  facemmo  in  gran  parte  a piedi, 
perchè  non  si  poteva  altrimenti,  tirandovi  i cavalli  per  le  redini 
con  non  poco  fastidio.  Arrivammo  finalmente  ad  ora  di  compieta 
alla  destinata  villa  clic  si  chiama  Chiellè,  cioè  Testa,  e sta  mezza 
lega  in  circa  più  innanzi  del  fiume  dove  si  passa  a guazzo,  poco 
fuor  delia  strada.  Quivi  trovammo  le  nostre  genti  coi  padiglioni 
già  tesi,  e quivi  ci  fermammo  a riposar  la  notte;  ed  il  nostro 
cammino  di  quel  giorno  per  la  strada  dritta  del  fiume  a guazzo 
non  fu  più  che  una  lega  e mezza  o di  là  intorno,  ma  noi  altri 
poveracci  girammo  per  le  montagne,  straccandosi  a piedi,  tra  a 
piedi  c tra  a cavallo,  più  di  quattro  leghe.  Io  subito  che  arrivai 
alla  tenda,  essendo  mollo  stracco,  ed  ancora  qualche  poco  sudato, 
mi  spogliai  in  camicia  c mi  colcai  nel  letto  già  preparalo  con 
lenzuoli;  e dopo  aver  dormito  un  buon  sonno  di  una  grossa  ora, 
svegliatomi  pura  letto  come  stava,  bevvi  prima  di  mangiar  cosa 
alcuna  una  tazza  di  acqua  fresca:  cosa  la  quale  insieme  con  le 
fatiche  fatte  il  giorno,  e con  qualche  altro  disordinello  della 
séra,  credo  certo  che  fosse  cagione  della  cattiva  malattia  che  poi 
ho  avuta,  come  appresso  V.  ,S.  intenderà:  ma  per  allora  nou 
mi  accorsi  di  niente.  Il  venerdì  due  di  novembre  camminammo 
quattro  leghe,  e la  sera  alloggiammo  sotto  una  piccolissima  villa 
di  nou  più  che  quattro  case  che  si  chiama  Carà  Tichian  Corei 
Basci,  cioè  Nera  Spina  Corei  Bascì,  perchè  di  qualche  Corei  Basci 
così  dello  già  doveva  essere:  Prima  di  arrivare  alla  villa  ci  la- 
sciammo a man  sinistra  il  fiume  Sciah-rud  elicsi  congiunge  poco 
a basso  col  Cinzii  Uzen,  e sboccano  unitamente  nel  mar  Caspio, 
nelle  riviere  della  provincia  di  Ghilap,  le  cui  montagne,  rami 
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forse  del  Tauro,  avevamo  sempre  a man  sinistra  molto  vicine. 
II  gabbato  camminammo  sci  leghe,  sempre  per  una  valle  stret- 
tissima e fastidiosissima,  sì  per  li  suoi  stretti  ravvolgimenti  nei 
quali  la  lettiga  penava  assai , ancorché  vuota,  sì  per  le  in6nit^ 
volte  che  si  guazza  un  piccolo  fiumicello  che  corre  in  fondo  di 
quella,  importuno  bene  spesso  per  la  via  che  fa  per  mezzo  alle 
rotte  pietre.  Ci  fermammo  a riposar  molto  di  notte,  non  in  luogo 
abitato,  ma  sotto  le  nostre  tende,  presso  a certe  capanne  di  pa- 
stori dove  trovammo  roba  da  mangiar  per  noi  e per  le  bestie. 
La  domenica,  usciti  dalle  angustie  della  valle  in  paese  alto  e 
piano,  dopo  aver  camminato  tre  leghe  ci  attendammo  sotto  una 
villa  chiamata  Ramuscian,  che  da  Cazuin  non  è lontana  più  che 
tre  altre  leghe.  Quivi  cominciai  io  a sentirmi  indisposto,  cioè 
mi  sentii  la  sera  con  una  stanchezza  e debolezza  non  ordinaria  e 
per  più  aiuto  di  costa  avemmo  la  notte  pioggia  tanto  gagliarda 
che  passò  il  padiglione,  ed  entrò  anche  l’acqua  per  sotto,  ba- 
gnando Ietti,  materassi  e ciò  che  vi  era  ; la  quale  umidità  non 
dovette  farmi  punto  di  servigio.  Il  lunedì,  a mezzo  cammino  in 
circa,  mi  sentii  tanto  stracco  a cavallo,  e con  la  vita  tanto  rotta, 
che  dopo  aver  mangiato  un  poco,  fu  forza  che  mi  fermassi  al- 
quanto, e mi  colcassi  poco  fuor  della  strada  a dormire.  Riposai 
in  quel  modo  più  di  un’  ora:  ma  in  cambio  di  ristorarmi,  credo 
piuttosto  che  accrescessi  male  a male,  perchè  il  mio  dormire  era 
sulla  nuda  terra  ed  allo  scoperto,  al  sole  (miglior  luogo  non 
avendo)  che  molto  caldo  si  faceva  sentire,  onde  il  mio  riposare 
non  servì  per  altro  che  per  distemperarmi  più  la  testa,  e per 
accrescer  la  già  cominciata  malattia.  Arrivammo  a buon'ora  in 
Cazuin,  dove  dentro  e fuori  trovammo  tutte  le  strade  per  le 
passate  pioggie  tanto  fangose  e piene  di  acqua,  che  i cavalli  vi 
andavano  immersi  fin  alla  pancia.  Con  tutto  ciò  il  campo  stava 
tutto  alloggiato  fuor  della  città,  sotto  tende,  in  mezzo  al  fango, 
con  la  maggiore  incomodità  del  mondo,  non  avendo  il  re  (il 
quale  era  arrivato  tre  giorni  prima  di  noi)  voluto  dar  fastidio  ai 
cittadini  in  quel  tempo  fastidioso  di  fargli  uscir  dalle  lor  case 
per  alloggiar  le  genti  del  campo  e della  corte.  Onde  chi  non 
avèva  qualche  amico  o ospite,  che  spontaneamente  l’accogliesse 
nella  sua  casa,  era  forza  che  restasse  in  campagna  alle  ingiurio 
del  cielo.  Noi  avemmo  casa,  e non  quella  dell’altra  volta,  perchè 
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era  stata  occupala  ; ma  un’altra  presso  alla  gran  piazza  che  ci  fu 
trovata  da  ceni  amici:  tuttavia  non  vivevamo  senza  fastidio  delle 
gran  pioggie  che  sogliono  essere  in  Cazuin,  perchè  dalla  furia  di 
quelle,  la  mala  fabbrica  delle  case  non  era  bastante  a ripararci. 
Il  re  aveva  fatto  serrar  da  tutte  le  parti  gli  steccati  della  gran 
piazza,  acciocché  non  camminandovi  alcuno  si  asciugasse  più 
presto,  c si  facesse  netta  per  gli  spettacoli  : e per  camminare  re- 
stavan  solo  le  strade  intorno  a quella  fuor  degli  steccati.  Il  giorno 
dopo,  arrivati  noi  per  isgravar  la  città  di  tanta  gente  e liberare 
i soldati  da  tanto  incomodo,  fece  il  re  bandire  che  chiunque 
voleva  tornare  alle  sue  case,  se  ne  andasse,  che  a tutti  dava  li- 
cenza. Ed  un  giorno  dopo,  che  fu  il  mercoledì  sette  di  no- 
vembre, fece  bandir  di  nuovo,  ma  precisamente  e con  più  rigore, 
che  tutti  i soldati,  cioè  tutta  la  gente  dell’esercito,  non  quella 
della  corte,  in  capo  di  tre  giorni  fossero  partili  da  Cazuin  sotto 
pena  della  vita  a chi  dopo  tre  giorni  fosse  trovato. 

XXXVI.  Al  nove  di  novembre  venne  a parlarmi  in  Cazuin  un 
cristiano  armeno,  da  me  non  più  veduto,  che  si  chiama  lacub, 
c per  soprannome  lo  Spione;  perchè  il  re  di  Persia  se  ne  serve 
molto  a mandarlo  innanzi  ed  indietro  con  lettere  in  paesi  stra- 
nieri, e Io  licn  provvisionalo  con  buona  entrata.  Mi  diede  conto 
di  esser  tornalo  allora  allora  da  cristianità,  per  la  via  di  Venezia 
e di  Costantinopoli,  o di  Aleppo;  insomma  per  la  Turchia;  e che 
aveva  portato  al  re  di  Persia  lettere  del  re  di  Polonia,  al  quale 
egli  l’aveva  già  maudulo;  ed  anche  dell’arciduca  Ferdinando  e di 
altri  principi.  Che  il  re  di  Polonia  stava  nella  dieta,  nella  quale 
intervenivano  aucheil  capo  de’Cosacchi,  un  ambasciador  di  Fran- 
cia e due  padri  del  Papa:  de’quali  non  seppe  dirmi  altro,  se  non 
che  vestivano  di  nero  ; e che  tutti  avevano  scritto  a questo  re; 
ed  i padri  neri  del  Papa  avevano  scritto  ancora  al  padre  fra  Gio- 
vai» Taddeo,  vicario  qui  de’Carmclitani  scalzi  della  Persia;  ma 
le  sue  lettere,  insieme  con  le  altre,  le  qveva  prese  tulle  il  re; 
e perchè  erano  scritto  in  lingua  nostra,  non  le  aveva  Ielle,  nè 
pur  aperte  ancora,  ma  le  aveva  date  in  custodia  ad  Agamir  se- 
gretario di  stalo,  così  sigillate  come  stavano;  pigliando,  secondo 
il  suo  costume,  senza  vedere  altre  lettere,  le  iu formazioni  che 
voleva  da  lui  a bocca.  Di  Germania,  mi  riferì,  che  l’arciduca 
Ferdinando  faceva  guerra  ai  Turchi  felicemente,  con  aiuto  di 
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Germani  e Polacchi  ; e clic  da  Francia  ancora  gli  era  venuta 
molla  genie.  Che  il  principe  di  Bngdania  era  passalo  dalla  parte 
de’ cristiani  : ina  quel  di  Valachia,  conservandosi  fedele  ai 
Turchi,  dopo  aver  perduto  tutto  il  suo  stato,  se  ne  era  rifuggito 
in  Costantinopoli.  Che  i cristiani  eran  penetrati  fino  ad  una 
città  chiamata  Bodum,  la  qual  città  tenevano  assediata  stretta- 
mente;  e che  i Turchi  di  quel  presidio  a tutte  le  ore  spedivano 
corrieri  in  Costantinopoli  per  aver  soccorso,  ma  che  si  credeva 
che  non  si  fosse  andato  a tempo  , e che  i cristiani  l’avessero 
presa.  Che  in  Costantinopoli  sultan  Mustafà  non  fu  ucciso,  ina 
deposto,  e rimesso  prigione,  sotto  color  che  fosse  matto,  da 
alcuni  ministri;  e particolarmente  dal  Chizlaragà,  che  io  so  che 
era  mollo  aderente  di  Chiosemò  sultana,  l'ultima  moglie  di  sultan 
Ahmed,  il  morto.  Che  a Mustafà  era  succeduto  sultan  Othman, 
primogenito  di  Ahmed,  e di  altra  moglie;  ma  che  provando 
certi  cavalli  nel  giardino,  come  dissi  di  sopra,  era  caduto  da 
cavallo,  e si  era  rotto  un  braccio,  di  che  dicevano  esser  morto: 
e dicti  dicevano,  perchè  le  cose  che  passano  dentro  al  serraglio 
non  si  possono  saper  mai  troppo  ben  di  certo;  e bisogna  starsene 
alla  fama  che  di  là  dentro  si  sparge.  Dopo  il  caso  di  Othman 
(il  quale,  chi  sa  che  non  fosse  procurato  con  qualche  bel  modo) 
davano  pur  fama  di  là  dentro,  che  regnasse  sultan  Mahmud, 
figliuolo  secondogenito  di  Ahmed,  ma  primo  della  sultana  Chio- 
seme,  la  quale  per  ciò  era  tornata  a regnare,  uscendo  da  una 
nobil  prigione,  dove  prima  era  stata  posta.  Tutte  queste  nuove 
le  ebbi  molto  care;  e quelle  di  Costantinopoli  mi  parvero  le  tra- 
me che  io  aveva  prevedute  cosi  a punto  molto  tempo  fa.  Ma 
se-  questi  avvisi  sian  veri  o no,  voi  altri  signori  d’Italia,  che 
siete  più  vicini,  Io  saprete  meglio  di  noi.  La  sera  seguente  del 
dieci  novembre  11  re  fece  far  la  prima  volta  laminarie  nella  gran 
piazza»  tratteuendovisi  egli  stesso  a cavallo,  insieme  con  gli  altri 
grandi,  molte  ore  della  notte.  Queste  luminarie  le  fanno  i bot- 
tegai e cittadini  a spese  loro,  quando  il  re  comanda,  per  fare 
allegrezza;  ed  a chiunque  porta  la  nuova  di  tal  comandamento, 
Sa  medesima  città  dona  anche  un  grosso  presente  di  denari. 
Adornano  tutti  i muri,  tetti  c balconi  della  piazza  intorno, 
empiendoli  di  lucernini  di  terra  con  grasso  dentro;  i quali  ac- 
cendono cosi  scoperti,  senza  carte  dipiule,  nè  altro  invoglio, 
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come  si  usa  in  Roma.  Non  vi  è nò  anche  bel  disegno  di  scom- 
partimenti, o cose  simili;  ed  insomma  c cosa  fatta  alla  grossa, 
come  tutte  le  altre;  ma  cou  lutlpeiò  è di  bella  vista,  perchè  le 
piazze  son  grandi,  ed  i lumi  infiniti , essendone  coperti  tulli  i 
muri  attorno  da  capo  a piedi;  onde  si  viene  a vedere  come  di 
giorno,  c si  tengono  così  accesi  quasi  tutta  la  notte.  Io  mi  trovai 
solo  quando  il  re  entro  nella  piazza,  ma  poi  me  ne  andai  a casa, 
perchè  la  mia  indisposizione,  e particolarmente  un  gran  catarro 
che  mi  era  comincialo,  con  distillazione  al  petto,  e con  qualche 
•sospetto  di  febbre,  non  mi  permetteva  di  trattenermi  mollo  al 
sereno.  La  domenica  sera  dell’undici,  facendosi  pur  lumina- 
rie, il  re  fece  serrar  tutta  la  piazza  intorno  con  travi,  c volle 
che  entrassero  tutti,  come  entrarono,  a piedi;  ed  egli  alle  lu- 
minarie si  trattenne  quasi  tutta  la  notte,  bevendo  allegramente. 
La  medesima  sera  entrò  in  Cazuin  l’ambascia  ture  indiano,  tanto 
tempo  fa  aspettalo  c desiderato;  il  quale,  come  già  dissi,  non 
essendo  venuto  a tempo  l’altra  volta  in  Cazuin,  fu  mandato  a 
passar  tutta  la  state  iu  una  città  vicina  detta  Coni,  che  l’Epitome 
geografica(l)  vuol  clic  in  latino  si  chiamasse  anticamente  Clioana 
di  Media.  Quivi  si  era  trattenuto  tulli  i mesi  passati  aspettan- 
do; ed  ora  chiamalo  dal  re  venne  in  Cazuin.  La  sera  clic  entrò 
non  venne  alle  luminarie,  nè  comparve  innanzi  al  re,  come 
molti  credevano  che  dovesse  fare:  ma  solo  andò  dritto  al  giar- 
dino, da  me  altre  volte  nominalo,  Genpl  Roghi,  dove  gli  aveva 
fatto  il  re  preparare  alloggiamento.  L’altra  sera  appresso,  fa- 
cendosi pur  luminarie,  il  re  lo  ricevè,  c gli  diede  la  prima  volta 
udienza;  trattenendosi  a ber  con  lui  tutta  la  notte  in  un  balcone 
di  una  casa,  delle  due  principali  della  piazza:  cioè  in  quella  clic 
chiamano  di  Ali  bascià;  perchè  ad  un  tale,  che  era  stato  già 
bascià  di  Tauris  sotto  il  Turco,  ma  nella  resa  di  quella  città  si 
era  ritirato  c rifuggito  al  Persiano,  l’aveva  data  questo  re,  o 
in  dono,  o a godere.  Gli  altri  grandi  della  corte,  come  ebani, 
sultani,  ospiti  c simili,  non  capendo  lutti  nel  piccolo  balcone, 
c nè  meno  nella  sala  della  casa,  occupata  tutta  dagli  Indiani, 
ni  quali,  come  a forestieri  novelli,  e di  cui  era  la  fosla,  si 
facevano  perciò  le  maggiori  carezze,  stavano  tulli  per  le  strade 
‘ ' * r , s :■  *•  v ' ... 
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attorno  al  mcidàu,  chi  mangiando  e bevendo,  chi  dormendo  in 
terra  molto  scomodo,  e chi  come  meglio  gli  pareva.  Io  non 
curandomi  di  quella  incomodità  , mi  partii  presto;  e me  ne 
andai  prima  al  bagno  con  tutta  la  mia  casa,  e poi  a dormire. 
Il  martedì,  tredici  di  novembre,  arrivò  in  Cazuin  l'ambascia* 
dorè,  o per  dir  meglio,  gli  ambasciadori  moscoviti;  i quali, 
come  dissi , in  Ardebil  non  furono  veduti  dal  re  , perchè  il 
maggior  di  loro  stava  indisposto.  La  notte  vi  furono  al  solilo 
luminarie;  ma  i Moscoviti  non  vi  comparvero.  Il  mereoledì  di 
giorno,  ma  tardo,  ad  ora  che  la  piazza  era  tutta  ombrata, 
nella  medesima  piazza  il  re  ricevè  la  prima  volta  gli  ambascia- 
dori  moscoviti  con  il  lor  presente;  e ricevè  anco,  e fece  mostra 
del  presente  dcH’ambasciadore  indiano,  il  quale  non  era  com- 
parso quando  egli  venne  la  prima  volta  all’udienza,  si  perchè 
non  era  ancora  arrivato  in  Cazuin,  come  anco  perchè  il  re 
ebbe  caro  ehe  comparissero  quell’altro  giorno,  a vista  de’ Mo- 
scoviti. Di  tutto  dttrò  relazione,  che  passò  cosi. 

XXXVII.  Nella  piazza,  la  quale  era  serrala  attorno  con  travi, 
e non  vi  si  lasciava  entrar  alcuno  a cavallo,  e ne  anche  a piedi, 
se  non  era  persona  di  rispetto;  il  giorno  dopo  desinare  condussero 
il  presente  deH’nmbasciatore  indiano;  do  disposero  per  ordine  in 
fila,  attorno  da  una  banda.  Condussero  dopo  il  presente  dei 
Moscoviti  : e ne  fecero  il  medesimo,  accomodandolo  da  un’al- 
tro lato  della  stessa  piazza.  Dietro  al  lor  presente  vennero  anche 
immediatamente  gli  ambasciatori  moscoviti  con  tutte  le  lor  genti, 
che  potevano  essere  circa  a centocinquanta  persone.  Gli  amba- 
sciadori erano  due,  che  cosi  sempre  è uso  de’ Moscoviti  ; cioè, 
uno  che  chiamano  il  maggiore,  di  un  certo  supremo  ordine 
di  nobiltà,  che  hanno  fra  di  loro,  c chiamano  questi  tali  Kinar, 
c per  quanto  ho  inteso  da  persone  informate  di  quel  paese, 
possono  i Kinas  assomigliarsi  a Titolali,  ovvero  a persone  di  case 
titolate,  quantunque  senza  stato,  come  i fratelli  e figliuoli  mi- 
nori de’  titolali  di  Napoli , o di  Spagna.  L’ altro  ambasciadorc 
che  chiamano  minore,  è pur  nobile;  ma  di  un  ordine  inferiore, 
come  in  Napoli  de’ cavalieri  privati.  Oltre  dei  due  ambascia- 
dori  vi  era  anche  un  segretario,  non  degli  ambasciadori,  ma 
del  loro  re;  come  in  Roma  quel  dell’ambasciata  di  Spagna,  o 
quel  della  repubblica  di  Venezia:  il  quale  perciò,  come  persona 
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egli  ancora  di  molto  rispetto  vestiva  del  medesimo  modo,  e ca- 
valcava quasi  al  pari  degli  ambasciadori.  Prima  che  mi  esca 
di  mente,  l’ambasciador  grande  si  chiamava  Kinns  luan  Yo- 
rolinski:  il  minore  luan  Inanovicb,  se  pur  bene  mi  furon  dati 
in  iscritto.  Del  segretario  non  so  il  nome.  L’abito  di  questi 
Moscoviti  a me  parve  brutto  e di  mala  grazia.  È lungo  fino  ai 
piedi,  larghissimo  in  tutte  le  parti,  facendo  molte  pieghe  senza 
disegno:  legalo  alla  cintura  con  mal  garbo,  c con  uu  bavaro 
grande,  che  pende  dietro  fino  a mezza  schiena,  assai  più  di 
quel  moderno  dei  conservatori  di  Roma.  In  capo  lasciano  i ca- 
pelli come  noi,  e portano  un  berrettino  aguzzo  foderalo  di  pelle. 
Gli  ambasciadori  ed  il  segretario,  differentemente  da  tutti  gli 
altri,  portavano  questi  berrettini  molto  alti,  foderati  di  zibelli- 
ni, e con  la  fodera  rivoltata  in  su  tanto  alla,  che  la  punta  del 
berrettino  di  fuori  non  si  vedeva:  ma  solo  si  scorgeva  la  rivol- 
tatura della  fodera  attorno  attorno,  rotonda  cd  aita  sopra  la 
testa  più  di  un  palmo  e mezzo;  che  io  non  vidi  mai  a’miei  dì 
più  strana  cosa.  Gli  ambasciadori  ed  il  segretario  eran  vestiti 
tutti  tre  ad  un  modo;  di  seta  , di  color  rosso , e con  molte  perle 
ne’berretlini  secondo  il  Ior  costume.  Gli  altri  eran  vestili  tutti 
di  panno,  la  maggior  parte  pavonazzo;  i più  inferiori  di  bianco, 
e pochissimi  altri  di  altri  colori.  Son  tulli  bianchi  di  carna- 
gione, rossi  in  viso,  perche  bevono  bene,  e biondi  di  capelli 
c di  barba,  la  quale  mollo  lunga  lasciano  crescere.  Son  pochis- 
simo puliti,  e,  secondo  mi  fu  raccontato,  le  mani  upte  di  grasso 
se  le  nettano  per  ordinario  ai  fianchi  della  veste,  quantunque 
fosse  di  broccato.  Di  costumi  son  fieri  e barbari,  poco  fedeli,  c, 
per  quanto  è fama,  frodolcnli,  e soprattutto  nimici  capitali,  più 
di  ogni  altra  nazione,  della  Chiesa  romana..  Onde  io  constandomi 
questo  per  parole  che  de’mcdesimi  ambasciadori  mi  erano  state 
riferite,  non  ho  voluto  mai  visitargli  nè  trattargli,  come  avrei 
fatto  con  qualsivoglia  ambasciador  cristiano,  ancorché  eretico, 
che  fosse  stato  di  nazion  più  civile  e cortese;  e questo  basti  circa 
alla  Ior  descrizione.  Giunti  adunque  i Moscoviti  allo  steccalo 
della  piazza,  scesero  lutti  da  cavallo;  e solo  i’ambasciador  mag- 
giore l’introdussero  a cavallo  quattro  passi  dentro  allo  steccato, 
dove  egli  ancora  smontò,  e con  le  sue  genti  innanzi,  ed  i com- 
pagni al  pari,  se  neandò  a piedi  ad  un  lato  in  mezzo  della  piazza, 
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vicino  al  suo  presente,  dove  il  mehimnndar  l'accomodò,  e fece 
trattenere,  fiuchè  venisse  il  re.  Poco  dopo  venne  il  re,  insieme 
con  l’ambasciador  indiano,  che  gli  cavalcava  al  pari;  e dietro  al 
re  una  gran  truppa  de’maggiori  uomini  della  corte,  vestiti  tutti 
di  seta  e di  broccato,  con  gioie  ne’ turbanti,  come  $i  usa  sola- 
mente in  giorni  di  simili  solennità:  ma  il  re  era  vestito  sempli- 
cemente e di  tela  secondo  il  suo  solito.  Il  re  solamente  e l’amba- 
sciador  indiano  entrarono  nella  piazza  a cavallo:  cd  a cavallo  si 
condussero  a smontare  in  mezzo  della  piazza  al  luogo  solito  del 
re,  innanzi  alta  porta  della  casa  d’Ati  bascià.  Gli  altri  entrarono 
tutti  a piedi,  e si  accomodarono  intorno  alla  piazza,  dove  loro 
parve  meglio.  Io,  travagliato  dalla  mia  indisposizione,  non  en- 
trai nè  scesi,  ma  mi  trattenui  a cavallo  fuor  degli  steccati,  per 
veder  solo  passare  i presenti,  ed  andarmene  poi  subito  a casa, 
come  feci,  a mettermi  a retto.  Venuto  il  re,  e smontalo  da  ca- 
vallo, il  mehimandar  fece  muover  subito  i Moscoviti  dalla  parte 
opposta  della  piazza,  dove  stavano,  e gli  condusse  innanzi  a sua 
maestà:  l’ambasciator  maggiore  presentò  hi  lettera  del  suo  prin- 
cipe; ed  il  re  presa  che  l’ebbe,  cd  accolti  gli  auibasciadori,come 
io  credo,  con  le  solile  buone  parole,  che  io,  per  esser  lontano, 
non  potei  sentire,  se  ne  entrò  con  loro  Ire,  cioè  con  i due  am- 
basciadori  ed  il  segretario,  e con  l'ambasciadore  indiano,  nella 
casa  di  Ali  bascià,  e si  assise  con  i medesimi  in  un  balcone  della 
stessa  casa,  che  sporge  in  fuori  scoperto  sopra  la  piazza:  dove  il 
resto  del  giorno,  e quasi  tutta  la  notte  seguente  gli  trattenne  a 
bere  in  conversazione,  restando  tulli  gli  altri  sparsi  per  la  piazza. 
Uscito  il  re  nel  balcone,  comiuciò  subito  la  procession  de’prc- 
senti,  la  quale  passando  innanzi  al  re,  girava  attorno  attorno 
per  tutta  la  piazza,  e poi  andava  via.  Vcuue  prima  il  presente 
dell’Indiano,  e furono  ventinove  camelli  carichi  di  sacelli  pieni 
non  so  di  che,  ma  m’immagino,  di  drappi  0 telami  fini,  lavori 
d'india,  lln  padiglione  grande  c bello,  portato  da  molti  in  molti 
pezzi  con  le  sue  aste  dorate.  Non  so  quante  spade  ed  altre  armi 
gioiellate.  Più  di  cento,  come  bacili,  pieni  di  turbanti  di  quelli 
che  si  usa  di  portare  in  Persia,  che  tulli  in  India  si  fanno;  cd 
in  ogni  bacile  ve  ne  erano  cinque  0 sei.  Questi,  che  dico  bacili, 
non  son  bacili  diaicun  metallo;  macertecose  spase  e rotonde  come 
j nostri  bacili,  fatte  di  legno  dipinto  e miniato,  che  si  usano  in 
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Persia,  per  mandar  presenti,  lin  da  qualsivoglia  gran  persona. 
Un  dente  grande  di  animale  portato  da  due  uomini  ; c doveva 
essere  odi  elefante  o di  pesce;  che  l’uno  e l'altro  si  stima  qui 
per  farne  manichi  di  coltelli,  e di  altre  armi.  Altre  bagattelle  vi 
erano  ancora,  che  io  non  vidi  cosi  bene:  ma  finalmente  cinque 
carrozze  indiane,  ciascuna  delle  quali  è di  due  sole  ruote;  ed  in 
mezzo  di  quelle  sta  la  carrozzella  quadra  in  alto,  piccola,  senza 
seditoi,  col  pavimento  tutto  piano,  da  sedervi,  come  in  terra.  C 
quei  che  vi  siedono  dentro,  nppoggian  la  schiena  a certi  cuscini 
grossi  e rotondi  che  vi  sono  da  capo,  e da  piedi  ancora  quando 
bisogna.  Al  modo  nostro  due  persone  appena  vi  starebbero  den- 
tro, se  non  molto  scomode;  ma  al  modo  loro  ve  ne  possono 
star  quattro  comodamente.  Eran  tutte  le  carrozze  coperte  di  seta 
e di  oro;  ed  al  limone  di  ciascuna,  che  è fatto  a foggia  di 
giogo,  stavano  attaccati  due  buoi,  che  la  tirano,  di  color  bian- 
co, pulitissimi,  bardati  di  drappo  di  concerto,  e differenti  dai 
nostri , per  un  osso  rilevato,  o mezza  gobba  che  hanno  sopra 
le  spalle  presso  al  collo,  quasi  a guisa  di  camelli.  Di  più  cor- 
rono e galoppano  come  i nostri  cavalline  le  carrozze,  molto 
usate  in  Lidia  nel  paese  piano  di  Sciah  Selirn,  son  tanto  leg- 
giere, che  in  un  mal  passo*  staccati  i buoi,  e staccata  la  car- 
rozza dalle  ruote,  due  soli  uomini,  in  due  pezzi,  la  portano  su 
la  spalla,  se  bisogna,  in  cima  di  un  monte;  e passato  il  mal 
passo  si  riattacca  di  puovo,  c si  seguita  il  viaggio  correndo.  Vi 
è da  notare  ancora  in  queste  carrozze,  che  le  ruote,  ancorché 
stiano  al  pari,  non  vi  stanno  nondimeno  amendue  infilzale  in  un 
solo  asse,  come  quelle  che  facciamo  noi  : ma  ciascuna  ruota  ha 
il  suo  asse  particolare,  attaccato  a due  Icgnelli,  che  pendono 
dali’atlo,  c dagli  altri  legni  che  sopra  le  ruote  sostentano  il  pa- 
vimento delle  carrozze.  1 quali  legni  tuttavia  son  pochi  e sottili, 
«sono  assai  leggieri;  eoi  tramezzi  fra  di  loro,  dove  bisognano, 
piuttosto  di  stecchi  di  canna  indiana,  a modo  d’incannucciate, 
che  di  legno.  Dopo  le  carrozze  venne  lina  quantità  di  animali 
strani;  cioè,  due  Chierghiedcn  (che  cosi  gli  chiamano)  ed  io  cre- 
do che  siano  rinoceronti  ; perchè  mi  dicevano  che  combat- 
tono con  l’Elefante:  e su  la  punta  del  naso  vi  si  vedeva  il  segno 
dove  aveva  da  nascer  loro  il  corno,  che  questi , per  esser  pic- 
coli, non  avevano  ancora.  Quantunque  di  poca  età,  erano  grandi 
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c grossi  quanto  nn  nostro  bue;  ina  con  le  gambe  basse,  e par- 
ticolarmente quelle  dinanzi,  più  corte  delle  altre.  Il  capo  an- 
cora ha  del  bovino;  ma  più  lungo  c più  mastino;  ed  il  colore 
è cenericcio.  Vi  era  un,  come  bufalo,  che  cosi  lo  chiamavano, 
con  corna  mollo  grandi  c molto  strane:  ma  io  credo  certo  che 
fosse  animai  di  qualche  altra  specie  diversa  e curiosa,  diche 
gl'ignoranti  di  questi  paesi  non  sanno  il  nome.  Vi  erano  daini, 
c cervi  strani  di  più  sorta.  Asini  salvatichi  di  color  biondo.  Una 
capra  silvestre  di  tre  gambe;  due  delle  quali  aveva  dinanzi  al 
suo  luogo,  ed  una  sola  dietro,  pendente  da  anicnduc  le  coscie, 
sotto  al  fondamento.  Vi  erano  lilialmente  otto  o dieci  elefanti 
molto  più  grandi  e belli  di  quello  che  altre  volte  ho  scritto  a 
V.  S.  aver  veduto  in  Ispahan,  ma  simili  del  resto  a quello  nel 
colore  c nelle  fattezze.  Due  o tre  di  questi  elefanti,  i più  belli, 
avevano  sopra  la  torre  con  uomini  dentro:  la  qual  torre  tuttavia 
non  è veramente  torre,  come  noi  la  dipingiamo,  ma  è come  una 
trabacca  de’  nostri  letti  con  le  cortine,  ed  è coperta  di  drappi 
di  seta  e d’oro:  la  lunghezza  della  qual  trabacca  sta  per  tra- 
verso da  un  fianco  all’altro  dell’animale;  ed  è tanta,  che  un  uomo 
vi  si  può  stender  colcato  comodamente:  la  larghezza  dalle  spalle 
alla  groppa  è manco,  ed  è quanto  due  persone  strettamente  vi 
dormirebbero.  Usano  queste  trabacche  per  andarvi  in  viaggio 
molto  comodamente  le  persone  grandi,  che  hanno  comodità  di 
avere  elefanti  ; ed  anco  per  la  guerra , mettendovi  dentro  ar- 
chibugieri o arcieri:  perche  in  ogni  trabacca  assise  su  le  gambe 
al  modo  di  Oriente,  vi  possono  star  sette  ed  otto  persone.  Quel 
che  regge  l'elefante  sta  fuor  della  trabacca  a cavallo  sul  collo: 
e noi  regge  con  briglia  o con  freno  , nè  lo  spinge  con  alcuna 
sorta  di  sproni,  ma  con  un  ferro  mollo  forte,  acutissimo  in  cima, 
dove  serve  di  sprone,  ed  uncinato  da  una  banda  con  l’uncino 
forte  e pungentissimo,  che  serve  di  freno,  appuntandolo  alle 
orecchie,  al  muso,  c dove  sanno  meglio.  Questo  ferro  che  ogni 
nitro  animale  ucciderebbe,  la  pelle  dell’elefante  a pena  la  gratta; 
e bene  spesso,  quando  è infuriato,  non  basta  a ritenerlo.  Passato 
il  presente  dell’indiano,  venne  quello  del  Moscovita;  e furono 
quattro  fasci  di  pelli  di  zibellino,  che  dovevano  esser  quattro 
pclliccie  intere.  Una  quantità  di  denti,  ma  non  grandi,  non  so 
se  di  animali  o di  pesci,  da  far  manichi.  ISon  so  quanti  fanali 
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o lanternoni,  gucrniti  di  talco  in  vece  di  vetri.  Una  quantità 
di  c&nlinette,  piene  di  fiaschi  di  acquavita  di  Moscovia,  che  in 
Persia  è mollo  famosa  e stimala’,  e questa  era  csquisita.  E per 
ultimo  non  so  quanti  camelli  carichi  di  barili,  pieni  pur  di  acqua- 
vita:  ma  doveva  esser  d'inferior  qualità,  secondo  che  veniva  in 
barili.  Con  che  si  diede  line,  a notte,  al  passar  de’ presenti,  e 
principio  alle  solite  luminarie. 

XXXVIII.  Il  sabbato,  diciassette  di  novembre,  avendo  il  re 
già  per  prima  licenziato  tutto  l’esercito,  con  solo  certe  poche 
genti  che  ritiene  sempre  appresso,  partì  da  Cazuin  e si  avviò 
per  andare  a svernare  secondo  il  solito  a Fcrhabad.  Condusse 
s eco  l’ambasciadore  indiano,  non  con  tutte  le  sue  genti,  che 
erano  mille  o mille  e cinquecento  persone,  ma  solamente  con 
certe  poche  di  servigio  necessario.  I Moscoviti,  non  licenziati 
ancora  di  ordine  suo,  restarono  a svernare  in  Cazuin  ; e restò 
con  loro  il  mchimandar  ad  averne  cura  ed  a far  loro  compa- 
gnia. Gli  altri  grandi  della  corte  andarono  chi  qua  e chi  là, 
ognuno  a suo  vantaggio,  eccetto  alcuni  pochi  che  il  re  vuol  con 
sè,  e chiama  espressamente.  Io  non  curandomi  di  Ferhabad,  ed 
avendo  necessità  delie  comodità  di  Ispahan  per  la  mia  ma- 
lattia che  si  era  molto  aggravata  con  febbre  e catarro,  che  mi 
tormentava  il  petto,  c mi  aveva  già  condotto,  che  quasi  non 
poteva  stare  in  piedi,  presi  licenza  dal  redi  venirmene,  come 
poi  feci,  a svernare  in  Ispahan.  Prima  che  il  re  partisse,  la 
medesima  mattino  gli  furono  presentate  alla  porla  una  mano 
di  teste  di  Turchi  venute  dai  confini  di  Bagdad,  non  ostante 
i trattati  della  pace.  Vi  era  ancora  un  prigione  vivo:  ma  perché 
il  re  fece  poco  caso  dell’uno  e dell’altro,  c non  rispose  nè 
ordinò  cosa  alcuna , le  teste  furono  buttate,  e restarono  nella 
strada  innanzi  alla  porta  piccola  del  palazzo  dove  il  re  le  aveva 
vedute;  ed  al  prigion  vivo  ancora,  quelli  che  l’avevano  condotto 
non  sapendo  che  farne,  per  liberarsene,  tagliaron  pur  la  testa, 
lasciando  ivi  il  capo  e ’l  corpo  suo  in  terra  con  gli  altri.  Or 
veda  V.  S.  di  grazia  in  che  consiste  la  vita  e la  morte  di  un 
poveraccio  che  sia  disgraziato.  Coi  Moscoviti  ancora  fece  il  re 
prima  di  partire  un  bel  tiro.  Ebbe  a male,  secondo  me,  che 
lo  trattassero,  se  non  da  ubbriaco,  almen  da  troppo  bevitore, 
portandogli  a donar  tanta  acquavita:  che<è  cosa  naturale  che 
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ad  ognuno  dispiace  che  gli  si  rimproverino  i suoi,  veri  difetti. 
Però  la  medesima  mattina  che  partì  rimandò  agli  ambascia- 
dori  moscoviti  tutta  l’acquavita,  dicendo  che  aveva  presa  certa 
poca  che  per  lui  bastava;  e che  il  resto  lo  donava  a loro, 
pcrebò  sapeva  che  erano  avvezzi  a berne  di  continuo;  c che 
così  buona  come  era  quella,  in  Persia  non  se  ne  trovava;  però 
che  gliela  dava  acciocché  non  patissero,  rendendo  in  questo 
modo  a loro  la  medesima  taccia  di  bevitori,  c ucll’istesso  tempo 
mostrando  di  far  loro  favore.  Stava  io  in  questo  mentre  tanto 
male,  che  presenlalamisi  occasione  di  scrivere  in  Ispahan, 
scrissi  al  padre  vicario  che  mi  preparasse  pur  la  sepoltura , 
che  in  questa  città  voleva  venire  a finire  i miei  giorni,  se 
pur  avessi  potuto  arrivarvi  vivo:  e la  domenica  mattina  voleva 
avviarmi  a questa  volta  con  tutta  la  gravezza  della  infermità. 
Perchè  faceva  i miei  conti  che,  se  io  aveva  da  morire,  tanto 
era  in  Cazuin,  quanto  per  la  strada  ; e se  poteva  giunger  vivo 
in  Ispahan  era  mollo  meglio;  poiché  qui  sarei  stato  almanco  tra 
genti  affezionale  c cristiane;  avrei  veduto  gli  amici,  ed  avuto,  che 
più  importava,  i sacramenti  della  Chiesa  ed  i rimedi  spirituali, 
che  già  i corporali  non  voleva  nè  qui  nè  altrove.  Non  volendomi 
arrischiare  a mettermi  in  mano  de’medici  del  paese,  al  mio  cre- 
dere, ignoranti;  ed  essendo  contento  di  passarla  solo  con  quella 
poca  buona  cura  che  sapeva  farmi  da  me.  La  quale  anche  meglio 
in  Ispahan  che  altrove  poteva  avere,  si  per  l’aria,  come  per  es- 
servi genti  de’ nostri  paesi,  e particolarmente  i religiosi,  fra  i 
quali  sempre  si  trovava  alcuno  che  s'intendeva  qualche  poco  di 
cure  al  modo  nostro;  ed  insomma  per  mille  altre  comodità, 
delle  quali  in  Cazuin  mi  trovava  affatto  privo.  Non  potei  con 
tutto  ciò  la  domenica  mettermi  in  viaggio,  perchè  la  notte  in- 
nanzi un  furfante  di  uno  de’ miei  mehtèr,  o governatori  di  ca- 
valli, che  era  maomettano  e si  chiamava  Alì,  saputa  la  partenza 
della  mattina  seguente,  mentre  gli  altri  servitori  dormivano 
troppo  trascuratamente,  per  poter  uscire,  giacché  dalla  porta 
che  era  ben  serrata  e guardata  con  gente  era  impossibile,  ruppe 
O0  muro  del  conile  che  era  fragile,  di  terra,  come  certi  murarci 
delle  vigne  di  Roma,  e Se  ne  fuggì  con  un  cavallo  dei  migliori 
che  io  avessi,  e con  molte  altre  robe  di  stalla  e di  cucina  che 
rubò.  Onde  io  mi  trattenni  alquanto  più  in  Cazuin  per  veder 
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di  farlo  trovare,  facendolo  seguitar  da  più  parti;  ma  lutto  fu  in 
vano,  perchè  ebbe  troppo  tempo  da  camminare,  e tardi  ci  accor- 
gemmo della  fuga.  Se  il  furto  mi  fosse  stato  fatto  da  un  uomo 
estraneo,  il  governatore  della  città  sarebbe  stato  obbligalo  a pa- 
garmelo: ma,  avendolo  fatto  un  proprio  servidor  di  casa,  di  cui 
io  stesso  doveva  o fidarmi  o assicurarmi,  non  aveva  questo  ob- 
bligo. Sicché,  veduto  io  esser  vana  ogni  diligenza , né  mi  ricor- 
dando clic  un  tale  mi  aveva  fatto  già  sicurtà  per  lui,  da  ehi  sen- 
z’altro, se  mi  veniva  allora  a mente,  avrei  potuto  ricuperare 
almeno  il  valor  del  furto  , messa  adatto  al  libro  dell'uscita  la 
perdita,  il  martedì  venti  di  novembre  partii  da  Cazuin  verso 
Ispahan  per  la  strada  diritta  da  me  non  più  fatta;  ed  andai,  non 
a cavallo,  che  non  era  possibile,  ma  nella  lettiga,  la  quale  in 
questa  mia  malattia  mi  fu  mollo  buona.  La  prima  sera  cammi- 
nate tre  leghe  o tre  leghe  e mezza,  ci  attendammo  sotto  una  villa 
rovinata  che  si  trovava  sulla  strada,  dove  non  vi  è gente  né 
roba  da  mangiare;  ma  noi  altri  la  mandammo  a pigliar  coi  ca- 
valli in  altre  ville  fuor  di  strada  più  lontano.  Il  mercoledì  mat- 
tina innanzi  giorno,  mentre  caricavamo  per  metterci  a cammino, 
vidi  io  la  prima  volta  nell’aere  quella  gran  cometa  a guisa  di 
trave;  cioè  la  maggiore  delle  due  che  si  son  vedute  questi  mesi 
passali,  sopra  le  quali  m’immagino  che  in  Italia  si  sian  fatti  gran 
discorsi:  e veramente  sono  state  amendue  molto  notabili,  cd  io 
non  ne  parlo  poiché  V.  S.  ancora  le  dovette  vedere  e considerar 
meglio  di  me.  Qui  ancora,  ed  anco  in  India  e per  tutto,  si  è 
discorso  assai  sopra  di  esse;  c tutti  concludono  con  significato  di 
guerre  e di  rivoluzioni,  come  mi  parve  che  mostrassero  anche 
le  nuvole  rosse  c ’l  cielo  lutto  sanguigno  che  vidi  allo  spuntar 
dell’alba  ; ma  la  cometa,  i mici  servidori  mi  dissero  clic  si  era 
veduta  più  giorni  prima,  fin  dal  principio  di  quella  luna.  Cam- 
minato che  avemmo  una  lega,  incontrammo  per  la  strada  il  padre 
fra  Melchior  degli  Angioli,  priore  del  convento  degli  Agostiniani 
di  Ispahan,  cd  assistente  in  Persia  per  il  re  di  Spagna,  amico 
mio  di  molto  tempo;  che  era  stalo  anche  da  un  anno  confessor 
di  mia  moglie,  come  quello  che  parlava  bene  in  lingua  turca, 
quando  essa  non  aveva  ancora  imparata  la  persiana.  Veniva 
questo  padre  da  Ispahan , per  andare  a negoziar  col  re  per  certe 
novità  che  i suoi  ministri  degli  stati  confinanti  avevano  fatte  iti 
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pregiudicio  di  Hormuz;  cd  andava  di  ordine  non  solo  dcll’am- 
basciadore  di  Spagna,  che  slava  come  perduto,  inutilmente  in 
Ispahan,  lontano  dalla,  corte,  ma  auclie  dal  viceré  d’india  e dal 
capitan  di  Hormuz,  che  gli  avevauo  incaricato  questo  negozio 
mollo  caldamente;  giacché  un  corriero  che  per  le  medesime  cose 
aveva  spedito  con  sue  lettere  da  Ispahan  l'amhasciadorc  di  Spa- 
gna al  re  molto  tempo  prima,  non  era  mai  tornato  con  risposta 
alcuna.  Ed  io  che  quando  arrivò,  il  medesimo  giorno  lo  feci  in- 
trodur  dal  re  a presentargli  le  lettere  (il  che  talvolta  non  è così 
facile),  l’aveva  lascialo,  non  ancora  spedito  in  Cazuin,  cioè  ap- 
presso del  mchimaudar:  dal  quale  per  trovarsi  a tutte  le  ore 
ubbriaco  con  i’acquavila  dei  Moscoviti,  non  era  possibile  a ca- 
varne le  risposte  che  dal  re  aveva  avute,  prima  che  partisse  il  re 
da  Cazuin.  Diedi  io  nuova  del  tutto  al  padre  fra  Melchior,  e 
della  partita  dal  re  verso  Fcrhabad:  ed  egli  dispose  di  arrivare 
in  Cazuin;  c se  il  corriuro  non  aveva  risposta  a proposito,  an- 
darsene di  là  a Fcrhabad  a trovare  il  re.  Separatici  dunque,  egli 
andò  per  la  sua  strada,  ed  io,  seguitando  la  min,  dopo  avere 
camminato  sette  leghe,  andai  assai  a buon  ora  ad  alloggiare  in 
una  villa  chiamala  Arù-scngh.  Poco  dopo  noi  arrivò  nella  me- 
desima villa  il  sopraddetto  padre  Melchior,  il  (piale  era  tornato 
indietro  avendo  incontralo  per  la  via  dopo  me  il  corriero  con  la 
risposta;  e questa  era  la  medesima  clic  il  padre  pretendeva;  cioè 
che  i ministri  del  re  non  innovassero  cosa  alcuna  finché  sua 
maestà  non  si  fosse  veduta  in  Ispahan,  dove  aveva  animo  di 
andar  presto  con  l’amhasciador  di  Spagna.  Sicché  il  padre  pensò 
che  l’andar  dal  re  era  superfluo,  ed  era  molto  contento  di  tor- 
narsene eon  noi  : con  tutto  ciò  la  notte  da  quella  villa  spedi  in 
fretta  il  medesimo  corriero  all’ambasciadore  in  Ispahan  con  la 
risposta,  dicendo  che  egli  tornava  indietro  c per  qual  cagione; 
ma  se  gli  pareva  che  con  tutto  ciò  egli  andasse  dai  re,  che  tor- 
nasse ad  avvisarlo  col  medesimo  corriero:  che  l’avrebbe  trovato 
per  la  via  di  Ispahan,  c sempre  in  luogo  ed  a tempo  da  poter  voltar 
verso  Fcrhabad.  Io  mi  rallegrai  tanto  con  la  compagnia  del 
buon  padre,  clic,  ripigliale  forze,  cominciai  a poter  salire  a 
cavallo;  non  facendomi  sentir  la  noia  del  cammino  la  conversa- 
zione che  facevamo  per  la  strada  con  lui,  con  un  altro  padre  suo 
compagno  chiamalo  fra  Manuel  della  Madre  di  Dio,  con  un  soldato 
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persiano  di  rispetto,  e cristiano  occulto,  da  me  per  prima  cono* 
scinto,  che  si  chiama  Nazàr  beig,  e con  altri  di  buona  conver- 
sazione che  l’accompagnavano.  Il  giovedì  camminammo  sei  leghe 
ed  alloggiammo  la  notte  in  un  gran  caravanserai  o casa  pubblica 
di  alloggiamento  che  si  trova  in  un  luogo  disabitato,  c si  chiama 
il  caravanserai  della  Beguin  ; perchè  lo  fabbricò  per  comodità 
de’passeggicri,  facendo  che  stia  provveduto  di  ogni  cosa  neces- 
saria, Zeineb  Begum,  figliuola  del  re  Tahamasp,  zia,  e prima 
moglie  già  del  re  Abbas  oggi  viveule , la  quale  in  quei  tempi 
governava  tutto  il  regno;  ma  oggi  vecchia,  e poco  ben  voluta 
per  certe  discordie  clic  passarono  fra  di  loro,  vive  rimota  dai 
pensieri  del  governo,  e quasi  rilegata,  facendo  vita  spirituale  in 
Caznin.  Ben  è vero  che  in  queste  ultime  vertnle  che  il  re  fece 
in  Cazuin  si  sono  rappacificali  ; e credo  che  adesso  l’abbia  fatta 
venire  in  Ispnlian  : ma  tuttavia  non  domina  più  come  prima 
faceva.  E noli  V.  S.  per  grazia  il  nome  proprio  di  questa  prin- 
cipessa che  è Zineb , conforme  qui  dicono , cioè  Zenobia  , al 
modo  nostro,  in  questi  paesi  ben  degnamente  infili  ora  propa- 
gatosi come  ereditario  di  quella  gran  regina  antica,  che  nelle 
nostre  istorie,  per  le  sue  virtù,  meritamente  è tanto  famosa. 
Il  venerdì  al  ventitré  di  novembre  camminammo  otto  leghe,  e 
la  sera  alloggiammo  in  una  piccola  città  che  si  chiama  Savà. 
Il  sabbato  passammo  a guazzo,  perchè  il  ponte  era  rotto,  un 
fiume  che  non  ha  altro  nome,  che  io  sappia,  clic  il  fiume  di 
Savà  ; c camminale  circa  a cinque  leghe , alloggiammo  la  notte 
in  un  caravanserai  clic  si  trova  pur  in  luogo  disabitato,  e si 
chiama  Gevher-abad;  il  che  s’interpreta  Colonia  di  gioia:  che 
gioia  appunto,  cioè  pietra  preziosa,  significa  Gevher  : ma  poco 
conviene  al  caravanserai  tal  nome.  La  domenica  camminammo 
pur  cinque  leghe  e forse  manco;  e la  sera  alloggiammo  in  un 
caravanserai  dentro  alla  città  di  Coin,  che,  come  dissi  di  sopra, 
l’Epitome  geografica  (ma  nella  tavola  volgare  solamente,  chè 
nell’alfabeto  de’  nomi  latini  non  la  mette,  uscitagli  forse  di 
mente),  vuol  che  a’tempi  antichi  si  chiamasse  Choana,  e che 
sia  città  della  Media.  Ed  io  ancora  lo  credo,  avendo  opinioue 
che  la  Media  arrivi  più  su,  c comprenda  anche  Cascian,  che 
sta  più  a mezzogiorno,  stendendosi  fino  a certe  montagne  che 
hanuo  apparenza  di  es«er  confini  di  provincia;  quantunque 
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tulle  queste  le  genti  del  paese  le  includano  uell’anlico  Arac. 
Com  è città  mediocre  in  Persia,  inferiore  a Cascian  di  po- 
polo e di  abitazione,  ma  supcriore  di  bellezza  e forse  anche  di 
sito.  Entrando  nel  borgo  per  donde  noi  venimmo  si  trova  un 
bel  ponte  di  pietra  sopra  un  fiume  che  è piccolissimo  d’  or- 
dinario, ma  con  le  pioggie  concorrendo  forse  acqua  in  copia 
da’ monti  vicini,  si  fa  mollo  largo  e grosso.  Presso  al  ponte 
vi  è una  mesciuta  bella , dove  intesi  che  sta  sepolta  una  so- 
rella del  lor  venerato  Imam  Rizà,  che  lu  uno  de’ più  stimali 
successori  di  Maometto:  c questa  sorella  ancora  da  loro  è te- 
nuta falsamente  per  santa,  onde  hanno  il  luogo  della  sua  se- 
poltura in  divozione.  Le  strade  e bazari  della  città  sono  one- 
stamente buoni  e puliti:  la  piazza  grande  assai  capace,  benché 
iron  di  figura  eguale  e proporzionala:  c tutta  la  città  insomma 
mi  parve  assai  buona  e mollo  allegra.  Il  lunedi  non  partimmo 
per  far  riposar  gli  animali  ; ed  io.,  parendomi  di  stare  assai 
meglio,  ricominciai  a mangiar  melloni  c cocomeri  che  trovammo 
quivi  molto  buoni,  ed  a fare  altri  disordinclli  che  poi  mi  fe- 
cero danno.  Il  martedì  camminammo  solamente  quattro  leghe, 
cd  alloggiammo  la  sera  in  una  villa  chiamata  Casum-abad, 
perché  qualche  uomo  che  aveva  nome  Casuni  dovette  fabbri- 
carla. Il  mercoledì,  camminate  sei  leghe,  riposammo  la  notte 
in  un  malissimo  e mezzo  rovinalo  caravanserai  di  una  villa  chia- 
mala Siusin.  Il  giovedi,  cavalcando  col  padre  Melchior  innanzi 
giorno,  vedemmo  la  prima  volta  la  seconda  cometa  minore, 
ma  più  lucida  della  prima  ; le  quali  nmcndue  si  son  poi  ve- 
dute molti  giorni.  Avemmo  vento  c freddo  grande;  ed  a me 
fece  gran  danno,  hcucliè  andassi  benissimo  impelliccialo.  La 
sera,  dopo  aver  camminato  chi  dice  sei,  c chi  dice  scile  leghe, 
andammo  ad  alloggiare  alla  città  di  Cascian  nel  caravanserai  del 
re  che  sta  fuori  del  borgo,  e nelle  medesime  stanze  dove  io 
era  stalo  un’altra  volta  quando  andai  a Ferhabad.  In  Cascian 
io  stelli  sempre  a letto,  perchè  era  peggiorato  ed  aveva  feb- 
bre. Il  padre  aiutò  molto  a farmi  governar  bcuc:  ma  infatti 
lutti  sapevamo  poco  di  medicina,  c vi  avrebbe  voluto  qual- 
cuno che  se  ne  intendesse  : tuttavia  facendomi  mangiar  cose 
buone  e cucinate  al  nostro  modo,  come  egli  ordinava,  fece 
almeno  che  non  m’indebolii,  come  aveva  fatto  l’allra  volta  in 
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Cazuin,  per  puro  mancamento  di  vivande  salutevoli,  cucinate 
bene,  in  modo  che  mi  piacessero.  Il  giorno  seguente  al  nostro 
arrivo,  che  fu  l’ultimo  di  novembre,  venne  al  pudre  Melchior 
un  altro  corriero  del  suo  ambasciadore,  il  quale  con  nuove 
lettere  gl*  incaricava  mollo  1’  andata  dal  re  per  altri  nrgozii  ; 
perchè  era  venuto  avviso  in  India  ai  ministri  del  Cattolico  di 
quanto  aveva  trattalo  in  Ispagna  don  Koberto  Sherlcy  inglese, 
nmbasciador  del  re  di  Persia  io  quella  corte.  E ’l  trattato  era 
che  il  re  di  Spagna  dovesse  mandare  armata  di  galeoni  alla 
bocca  del  mar  Rosso,  e serrare  ai  Turchi  con  molto  lor  danno 
quel  passo  dall’India  alla  Mekka  ed  al  Cairo;  e che  il  re  di 
Persia  in  contraccambio  avrebbe  fatto  qualche  altro  servigio  ai 
Portoghesi  in  Hormuz  ed  in  India;  e forse  dando  intenzione  di 
restituir  la  fortezza  del  Render  a loro  già  tolta.  11  re  di  Spagna 
domandava  anche  lo  restituzione  dell’isola  di  Bahrein:  ma  di 
questa  don  Roberto  non  aveva  avuto  dal  re  di  Persia  autorità 
di  trattare.  E perchè  il  re  di  Spagna  non  si  assicurava  nella 
parola  sola  di  don  Roberto,  avendolo  avuto  sempre  per  sospetto 
come  Inglese  che  è,  quantunque  cattolico,  voleva  che  il  padre 
Melchior  per  altra  via  spiasse  meglio  l’intenzione  del  re  di  Per* 
sia,  e si  assicurasse  di  quella , e ne  mandasse  in  Ispagna  av- 
viso certo  prima  che  là  concludessero  cosa  alcuna  con  don 
Roberto  ; al  quale  il  re  di  Spagna  dava  molta  intenzione  di 
mandar  l’armata  al  mar  Rosso;  ed  era  per  farlo  se  si  restituiva 
almeno  la  fortezza  del  Bcndcr.  Di  tutte  queste  cose  io  era 
informato  per  innanzi,  perchè  molto  prima  clic  venisse  questo 
avviso  in  India  ai  ministri  portoghesi , era  arrivato  in  Persia, 
per  via  di  Aleppo,  un  corriero  del  medesimo  don  Roberto  con 
lettere  al  re  di  Persia.  Ma  perchè  queste  lettere  erano  scritte 
in  franco,  e don  Roberto  ordinava  che  non  le  leggesse,  nè 
interpretasse  al  re,  altri  clic  il  padre  fra  Gio.  Taddeo  vicario 
de'  Carmelitani  scalzi  ; il  detto  padre,  che  quando  partì  dalla 
corto  che  era  allora  in  Ardebil  incontrò  il  corriero  in  Cazuin, 

10  ritenne  seco  e lo  condusse  in  Ispahan.  E dalle  lettere  sue, 
c da  una  che  veniva  indirizzata  ai  mehimandar  in  persiano, 
compreso  il  negozio  che  era,  non  parendogli  bene  di  tornare 
al  re,  giacché  poco  prima  se  ne  era  licenziato,  e si  diceva  che 

11  re  sarebbe  andato  presto  in  Ispahan,  ritenne  appresso  di  sè 
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il  corriere  e le  lettere  acciocché  non  capitassero  male:  di  ejie 
in  l’ersia  c’è  mollo  pericolo  per  grinlcrcssi  particolari  di  di- 
versi. E scrisse  a ntp,  che  mi  trovava  ancora  in  Ardebii  col  re, 
che  facessi  sapere  al  re  la  venuta  dei  corriere  di  don  Roberto 
e del  modo  che  ordinava  del  legger  le  lettere,  c pigliassi  or- 
dine da  sua  maestà  di  ciò  che  comandava.  La  lettera  del  padre 
vicario  mi  trovò  già  fuori  di  Ardebii  : onde  non  volendo  nò 
anch’io  tornare  indietro,  aspettai  a fare  il  negozio  in  Cazuin 
dove  il  re,  come  quello  clic  ne'negozii  gl’  itnporlan  poco  sei 
mesi  più  o manco,  e che  in  questo  era  forse  raffreddato  per 
la  pace  che  aveva  per  le  ninni  eoi  Turchi,  comandò  che  il 
padre  vicario  non  s’incomodasse  altrimenti  a venire  alia  corte 
un’altra  volta  per  quei  tempi  cattivi , ma  che  conservasse  le 
lettere  in  Ispahan,  che  quando  il  re  colà  fosse  venuto  le  avreb- 
bono  lette.  Per  i medesimi  uegozii  adunque  venne  in  Cascino 
il  secondo  corriere  al  padre  fra  Melchior,  il  quale  si  disposo 
di  andare  a Fcrhabad,  quantunque  bene  intendesse,  come  an- 
cji’io  gli  diceva,  che  poco  avrebbe  negoziato  là  dove  il  re  non 
vuol  negozii,  e fugge  da  chi  gliene  porta;  e non  si  lascia  ve- 
dere, attendendo  solo  ai  suoi  piaceri  ed  a riposar  delle  fatiche 
della  state.  Sicché  la  domenica,  il  due  di  dicembre,  partimmo 
tutti  da  Lasciati  ; il  padre  verso  Fcrhabad,  ed  io  verso  Ispahan  ! 
e perché  voleva  far  quel  viaggio  di  notte,  partii  la  sera  al  tardi; 
e dopo  aver  camminalo  sette  leghe,  una  o due  ore  innanzi  giorno 
andai  a riposare  in  un  carvanscrai , chiamato  dal  nome  di  chi 
l’edificò,  Chogia  Casti m Natalizi.  Il  lunedì  notte  camminai  otto 
leghe,  e già  uscito  il  sole,  il  martedì  mattina  ini  fermai  a ripo- 
sare in  un  caravanserai  che  sta  vicino  o quasi  congiunto  a quel 
giardino  del  re  che  dicon  Tagiabad , del  quale  feci  menzione  nel 
viaggio  da  Ispahan  a Fcrhabad.  Il  martedì  notte,  camminate  otto 
altre  teglie,  andai  la  mattina  seguente  a riposarmi  nel  caravan- 
serai di  Lalà  beig,  che  così  lo  chiamano  perchè  Lalà  beig  che  è 
un  ministro  del  re,  quasi  conio  tesoriere  in  Ispahan,  dovette 
forse  farlo  fabbricare.  Il  mercoldì  notte,  camminale  pur  circa  ad 
otto  leghe,  andai  la  mattina  a fermarmi  deut  re  al  castello  di  una 
villa  detta  Bertam,  vicina  ad  Ispahan  non  più  clic  una  lega. 
Quivi  mi  fermai,  e mandai  avviso  in  Ispahan  del  mio  arrivo, 
aspettando  che  i ministri  del  re  mi  facessero  dare  ed  aprire  una 
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rasa  : perchè  quella  dove  era  slato  l’altra  volta  era  ora  occupala 
daH’ambasciador  di  Spagna.  Trattenendomi  nella  detta  villa  pur 
ammalato  a letto,  fui  visitalo  da  tutti  i padri  d’ispahan,  tanto 
Carmelitani  scalzi  quanto  Agostiniani,  e da  altri  amici  che  molto 
amorevolmente  vennero  fin  là  a vedermi  : e la  signora  Maani  fu 
visitata  ella  ancora  da  più  di  una  donna.  La  sera  del  sahbato 
otto  di  dicembre,  essendo  già  preparata  la  casa,  la  quale,  per 
esser  mollo  vicina  ai  Padri  scalzi,  ini  contentai  che  fosse  un  poco 
men  grande  dell'ordinario,  cd  io  stesso  me  la  elessi,  di  due  o 
tre  che  ne  offrirono,  entrai  in  Ispahan,  e poco  innanzi  notte  mi 
vi  condussi  a riposare.  Concorse  qui  subito  a visitarci  gran  turba 
di  persone  amorevoli,  uomini  c donne.  Vennero  e tornarono  a 
servirci  in  casa  lutti  quelli  che  l’altra  volta,  quando  dimorammo 
a lungo  in  questa  città,  erano  stati  delia  nostra  famiglia,  ma  per 
non  condurre  al  campo  tanta  gente  avevamo  qui  lasciali.  Tornò 
anche  fra  le  prime  una  matrona  della  signora  Maani,  donna  di 
molto  garbo,  paesana  sua,  siriana,  delta  città  di  Mardin,  cd  ivi 
ben  nata,  che  per  nome  proprio  si  chiama  Gianagà:  mala  signora 
Maani  per  la  stima  che  ne  fa,  con  titolo  onorevole  suol  chiamarla 
sempre  Mtimi,  cioè  nonna;  ed  a sua  imitazione  tutti  gli  altri 
ancora  in  casa  cosi  la  chiamano.  Questa,  d’ordine  dei  nostri  re- 
ligiosi, che  in  assenza  di  noi  ne  avevano  avuto  pensiero,  ricou- 
dussc  anche  subito  a vivere  in  casa  nostra,  come  prima  stava  la 
signora  Mariuccia  piccola  fanciulla  giorgiana.  Cosi  la  chiama  mia 
moglie  con  nome  a lei  più  caro  e più  familiare:  ma  si  chiama 
essa  propriamente  in  lingua  sua  Tinatin  di  Ziba.  La  quale  rimasa 
già  orfana  di  padre  e di  madre,  per  aver  perduto  il  padre  nella 
guerra  quando  il  lor  paese  da  questo  re  fu  rovinalo,  e la  madre 
ancora  poco  dopo  la  emigrazione  della  sua  gente  in  Persia  (in 
dal  giugno  dell’anno  1617,  che  noi  già  qui  eravamo  da  quei  si- 
gnori giorgiani  amici  nostri , ad  uno  de’quali  io  son  compare, 
che  sono  a lei  parenti  un  poco  larghi,  fu  messa  in  casa  nostra 
affine  di  assicurarla.  Dubitando  essi  con  ragione  che,  essendo 
cosi  orfana,  senz’allri  parenti  mollo  stretti,  il  re  non  ne  pren- 
desse la  cura  come  suol  fare  spesso  di  soggetti  somiglianti , ed  o 
pigliandola  esso  in  palazzo,  o dandola  in  custodia  ad  alcun  de’suoi 
grandi  maomettani;  questa  fanciulla,  che  allora  non  poteva  aver 
piu  di  sette  anni  incirca,  ancorché  nel  temporale  bene  accomo- 
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data  conforme  al  suo  grado,  nello  spirituale  nondimeno  non  si 
fosse  venula  a perdere:  e con  l’educazione  dcgl’iufedeli  in  cosi 
tenera  età  non  avesse  facilmente  perduto  la  fede  cristiana  nella 
quale  era  nata  nel  suo  paese  di  nobilissima  stirpe.  Sicché  essendo 
la  casa  nostra  privilegiata  e rispettata  in  questa  corte  come  casa 
di  ospiti  del  re  non  vassalli  né  soggetti  ; con  sicurezza , che  in 
chiunque  ci  stesse  non  c’era  pericolo  che  il  re  mettesse  mai  le 
mani,  quei  buoni  signori,  che  eran  già  per  prima  amici  nostri,  ci 
pregaron  con  grande  istanza  ad  assicurar  questa  fanciulla  con 
tenerla  c custodirla  appresso  di  noi.  La  signora  Maani  ed  io  con 
molto  gusto  la  ricevemmo,  ed  accettammo  questa  impresa,  non 
solo  per  amor  di  quei  signori,  ai  quali  desideravamo  di  far  cosa 
grata,  ma  anco  per  conoscer  questa  opera  esser  di  gran  servigio 
di  Dio  e della  nostra  comune  rcligiou  cristiana:  e giacché  non 
avevamo  altri  figliuoli,  facemmo  conto  di  allevar  Mariuccia,  che 
in  casa  ci  era  di  grandissima  ricreazione,  come  figliuola  nostra, 
e così  trattarla  sempre:  il  che  in  effetto  infin  allora  cominciammo 
a fare.  Ma  quando  poi  andammo  dal  re  con  animo  di  seguitarlo 
nel  campo  alla  guerra,  per  esser  questa  fanciulla  troppo  piccola 
e per  jltri  giusti  rispetti,  non  ci  parve  bene  di  condurla  con  noi. 
La  facemmo  perciò  restare  qui  in  Ispahan  sotto  la  protezione  dei 
nostri  religiosi,  che  essi  ancora  sono  ospiti  del  re,  e come  tali 
trattali;  c lasciammo  alla  custodia  di  lei  la  matrona  Meirni  che 
ne  avesse  cura.  I padri  portoghesi  di  S.  Agostino,  per  più  ono- 
revolezza  ve  ne  aggiunsero  anche  un’altra,  c fu  la  moglie  di  quel 
Nazàr  beig,  cristiano  occulto  confidente  loro,  da  me  poco  più 
sopra  nominato,  che  era  cristiana  essa  ancora,  e donna  assai 
civile,  allievo  già  della  contessa  Sherley,  dama  circassa  di  gran 
qualità  e di  grande  spirito,  che  insieme  col  marito  don  Roberto 
Sherley  inglese,  sta  ora  in  Europa  ambasciadricc  del  re  di  Persia 
ai  principi  cristiani;  ed  in  questo  ed  in  diversi  altri  viaggi  che 
ha  falli  per  tutta  l’Europa  c per  l’Asia,  ha  giralo  più  volle  poco 
men  che  il  mondo  attorno.  La  signora  Leili  adunque,  moglie  di 
Nazàr  Beig,  e la  matrona  Meimi  tutto  il  tempo  dglla  nostra  as- 
senza da  Ispahatj,  ebbero  cura  della  piccola  Mariuccia  ; ed  esse 
ancora  insieme  con  lei,  subito  che  fummo  tornali,  vennero  di 
nuovo  in  casa  nostra  a dimorare.  E con  la  signora  Leili  cosi  rac- 
comandatoci dai  padri  Agostiniani,  ricevemmo  parimente  in 
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casa  non  solo  la  sua  piccola  figliuolina  ili  circa  tre  anni  che  si 
chiama  pur  Mariani,  ma  anche  una  sua  giovane  di  servigio, 
fatta  cristiana  essa  ancora  e di  buona  presenza  ancorché  mora 
nera,  che  ha  nome  Miskì  quasi  di  muschio,  non  disconveniente 
al  suo  colore.  Io  poi  in  quel  principio  stetti  più  giorni  a letto, 
travagliato  assai  dalla  raccontata  malattia  ; c non  prima  che  la 
domenica  al  sedici  di  dicembre  potei  levarmi  da  letto  ed  andar 
la  prima  volta  a sentir  messa  nella  chiesa.  Passò  in  quanto  ad 
ùn  certo  che  la  infermità,  e cominciai  ad  andare  in  volta.  Ma 
mi  restò  una  tosse  fastidiosissima,  la  quale  mi  dava  dolore  sotto 
alle  coste,  nel  fianco  sinistro  verso  il  petto.  Quel  che  era  peggio 
non  mi  pareva  di  esser  senza  febbre,  e febbre  piccola  c lenta, 
c mi  andava  molto  estenuando.  Tulli  questi  contrassegni  cat- 
tivissimi mi  fecero  creder  per  certo  di  esser  tisico  marcio,  ed 
insomma  di  non  poter  più  pensare  a riveder  gli  amici  di  po- 
nente. Tuttavia,  per  far  dal  mio  canto  il  possibile,  giacche 
medici  e medicine  a mio  modo  non  poteva  avere,  fatta  della 
necessità  virtù,  cominciai  a medicarmi  da  me  stesso,  col  parer 
nondimeno  di  un  altro  padre  Agostiniano  mio  amico,  che  nella 
sua  religione  in  India  è stato  più  volle  infermiere.  Le  medi- 
cine che  usai  furono  queste:  in  prima,  regola  di  vita,  privan- 
domi di  frutti , di  agrumi  c di  ogni  altra  galanteria  ; e non 
mangiando  altro  che  polli  cucinali  con  sola  uva  passa,  perchè 
mi  piaceva,  e cose  di  sostanza  da  ristorarmi.  Di  più  bere  ogni 
mattina,  subito  svegliato,  una  scodella  di  latte  di  capra,  tiralo 
allora  allora  dalla  bestia  che  la  facevano  mungere  innanzi  a me. 
E ’l  giorno  e la  notte  bere  spesso  alcuni  sorsi  di  acqua  rosa 
con  sandalo  rosso,  macinato  dentro,  che  è droga  rinfrescativa 
e ristorativa,  molto  usata  in  queste  parli  in  mali  di  tal  sorte. 
Coi  quali  soli  medicamenti  feci  sì  che  dopo  aver  passalo  il  Ma- 
iale e concluso  l’anno  1618  con  assai  fastidio,  cominciai  final- 
mente l’anno  nuovo,  in  che  ora  siamo  del  1619,  con  più  salute 
D più  allegrezza,  e la  tosse  se  non  era  estinta,  poca  ne  restava. 

XXXfX.  In  questo  tempo  gli  Armeni  cristiani  di  Ciolfa,  cioè 
molti  di  loro,  quei  di  più  qualità  andarono  a Fcrhabad  dal  re  a 
portargli  presente,  perchè  avevano  saputo  che  si  era  doluto  di 
• loro,  che  mollo  tempo  fa  non  l’avevano  visitato.  Si  era  lamen- 
tato del  medesimo,  dei  Persiani  d’Isoahan;  e subito,  per  tema  di 
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qualche  castigo  maggiore,  il  calanlèr  della  eitlà  coi  cittadini  più 
principali , e con  grosso  presente  si  avviarono  essi  ancora  tulli 
impauriti  per  andarlo  a vedere  in  Ferhabad:  ma  a questi  il  re 
mando  a dire  che  restassero,  c gli  fece  tornare  indietro,  dicendo 
che  sarebbe  egli  vernilo  presto  a vederli  in  Jspahan,  e clic  non 
era  altrimenti  in  collera.  Gli  Armeni  andarono,  ed  il  re  ricevè 
benignamente  il  lor  presente,  che  qui  si  ha  per  favore:  e gli  re- 
galò e favori  di  vesti  di  broccato,  secondo  il  costume:  però  del 
presente  che  avevano  portalo,  pigliò  solamente  certe  cose  mi- 
gliori e curiose  di  paesi  forestieri;  ma  le  altre  robe  che  erano 
cose  del  paese,  gliele  fece  restituire  dicendo,  che  in  cambio  di 
quelle  gli  dessero  trecento  lomani  in  denari,  che  sou  tremila  zec- 
chini, che  tanto  quelle  robe  apprezzavano:  il  che  dagli  Armeni 
fu  fatto  puntualmente.  Prima  di  dar  loro  udienza,  volle  sapere  il 
re  se  erano  andati  per  domandar  grazia  di  poter  mandar  seta  in 
Turchia;  ed  avendo  essi  risposto  che  no,  furono  ammessi  all’u- 
dienza, incaricando  loro  assai  i ministri  che  non  parlassero  di 
tal  cosa,  perchè  il  re  non  voleva  in  modo  alcuno:  e che  la  pace 
coi  1 orchi  era  stata  fintne  non  vera;  e che  ci  sarebbe  più  guerra 
che  mai,  c cose  simili,  lin  Armeno  venuto  da  Ferhabad  che  mi 
diede  queste  nuove  al  tredici  di  febbraio,  mi  confermò  anche 
per  certo,  come  io  già  prima  aveva  inteso  da  altri,  che  in  Ferha- 
bad vi  erano  quarantamila  case  di  Armeni,  dodicimila  di  Gior- 
guim,  c settemila  dj  Ebrei,  senza  i maomettani  del  Scervan,  che 
si  credeva  che  fossero  da  venticinquemila  case; e quelli  del  Gliilan 
c di  altre  terre,  c senza  gli  avventizi!  c le  genti  della  corte  quando 
vi  era.  Il  clic  ho  voluto  riferire,  acciocché  V.  S.  ne  comprenda 
il  gran  principio  di  quella  città  fatta  per  forza,  ed  il  grande  au- 
mento in  che  verrà  col  tempo,  se  pur  come  cosa  violenta,  non 
si  disfarà  alla  morte  del  re  Abbas.  Ilo  saputo  poi  circa  il  ne- 
goziato degli  Armeni,  i quali  tornarono  dopo  in  Ispahon  regalati 
ed  onorali,  come  dissi,  che  uno  di  loro,  poco  interessato  nella 
seta,  perche  non  aveva  più  che  dieci  o dodici  some,  per  farsi 
grato,  come  io  credo,  al  re,  senza  consulta  degli  altri  e con  mollo 
danno  di  tutti,  propose  al  re,  clic  i Ciolfalini  eran  contenti  di 
dare  a S.  M.  cinque  lomani,  cioè  cinquanta  zecchini  per  soma 
di  sèia,  purché  la  lasciasse  andare  in  Turchia,  e si  aprissero 
le  si raile , c corresse  il  traffico,  donde  dipendeva  il  vitto  di 
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tulli.  li  re,  aperti  "li  occhi  a questo  utile,  dicono  adesso  che 
vuol  che  la  seta  vada  in  Turchia  in  (ulti  i modi,  quantunque 
i padroni  non  si  curassero  di  mandarla;  perchè  vuol  riscuo- 
tere i cinque  tomani  per  soma  : onde  i più  ricchi  che  hanno 
dugento  o trecento  some  per  uno,  rinegan  la  pazienza,  e stan 
dati  alle  streghe,  perchè  in  elicilo,  con  sì  grossa  gabella,  non 
metle  lor  conto. 

XL.  Giacché  siamo  negli  Armeni,  non  voglio  mancar  di 
dar  nuova  a V.  S.,  come  dopo  aver  trattato  più  mesi,  e con 
diversi  che  me  nc  ricercavano , finalmente  gli  ultimi  giorni  del 
carnevai  passato  conchiusi  il  matrimonio  di  una  sorella  della 
signora  Maani,  terzagenita  delle  femmine,  la  quale,  da  molto 
tempo  prima  la  signora  Maani  aveva  tenuta  seco  in  Persia  per 
sua  conversazione  c compagnia.  Si  chiama  questa  mia  cognata 
la  signora  Laali:  ed  il  suo  nome  proprio,  accomodalo  in  fine 
con  terminazione  femminile , come  possa  convenire  a donna  , 
significa  propriamente  balascio,  pietra  preziosa.  L’abbiamo  data 
per  moglie  ad  un  di  questi  signori  cristiani  armeni  di  Ciolfa, 
chiamalo  in  lingua  loro  Chogia  Astuaz-atur  (se  pur  ben  so  dirlo, 
che  non  intendo  straccio  di  quella  lingua),  che  significa  Deus 
dedii:  ma  per  più  brevità,  dicono  d’ordinario  solamente  Cho- 
gia Zatur,  che  suona  quasi  il  signor  Dedit.  Elessi  questo  gio- 
vine di  ventiquattro  anni  in  circa,  tra  molti  altri  che  la  doman- 
davano e ne  facevano  molta  istanza;  perchè  è dei  più  nobili, 
benché  non  de’  più  ricchi,  ed  è di  buonissimi  costumi:  e so- 
prattutto, perchè  è cugino  ed  allievo  (allevato  in  sua  casa  da 
piccolo,  non  avendo  il  giovine  padre  nè  madre),  di  un  tal 
Chogia  Abedik,  molto  principale  e riverito  fra  di  loro:  il  quale 
non  solo  è il  più  fondato  nell’esser  buon  cattolico  ed  amicis- 
simo, come  è sialo  sempre,  della  nazione  de’  Franchi  ; ma  è 
tanto  religioso  e tanto  pio,  clic  si  può  dir  essere  specchio  della 
religione  e cristianità  orientale.  E che  sia  vero,  dirò  solo  que- 
sto, che,  quantunque  abbia  figliuoli,  nondimeno  spende  tutto 
il  suo,  più  che  nella  sua  casa,  in  fabbricar  chiese  ed  in  ornarle 
di  parati,  di  croci  di  argento,  di  calici  e di  altre  cose  ne- 
cessarie: ed  in  questa  nuova  Ciolfa  d’  Ispahan,  dove  furon  fatti 
emigrare , avendo  il  re  distrutto  la  Ciolfa  antica  di  Armenia 
che  stava  in  confini  di  Turchia  sopra  il  fiume  Arasse;  delle 
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dieci  chiese,  che  vi  sono  assai  buone,  una  ne  ha  fatta  tutta, 
e ne  mantiene  a sue  spese  Chogia  Abedik;  ed  in  un’altra  egli 
fece  la  maggior  parte  della  spesa , benché  ad  altri  ne  abbia 
dato  il  nome.  E nelle  ville  attorno  ha  aiutato,  ed  aiuta  ogni 
giorno  la  fabbrica  ed  il  sostentamento  d’ infinite  altre.  Ma  un’ 
altr’opcra  notabile  della  sua  bontà  non  voglio  tacere;  ed  è,  che 
nelle  guerre  passate  di  Armenia  c di  Giorgia,  quando  tante  mi- 
gliaia di  cristiani  andaron  sottosopra,  e furon  fatti  schiavi;  egli, 
per  amor  di  Dio,  ricomprò  a sue  spese  e diede  libertà  a più  di 
quattromila  persone,  facendo  trovar  con  diligenza,  benché  in 
luoghi  lontani,  i figliuoli  ai  padri,  le  mogli  ai  mariti, ed  i parenti 
ai  parenti  acciocché  non  andassero  dispersi:  e per  far  questo,  non 
avendo  allora  denari  pronti,  nè  polendo  vendere  in  un  tratto  le 
sete  che  aveva,  li  prese  in  prestito  dal  ehan  diScervan,  cheè  pur 
figliuolo  di  un  Armeno  cristiano,  e li  diede  in  pegno  lascia,  e ciò 
che  si  trovava  alle  mani.  Carità  per  certo,  che  non  so  se  si  possa 
far  maggiore.  Or  dunque,  il  cugino  di  così  buon  uomo,  e quel 
che  imporla,  suo  allievo,  elessi  io,  col  consenso,  non  men  del 
fratello  e della  sorella  che  eran  presenti,  che  del  padre  ancora  e 
della  madre,  che  con  lettere  me  ne  avevano  dato  piena  autorità, 
per  marito  di  questa  signora  mia  cognata:  ed  al  quattordici  di 
febbraio,  che  non  prima  fu  conchiuso  il  parentado,  venne  in  casa 
nostra  la  prima  volta  una  sorella  dello  sposo  a portare  alla  sposa 
un  presente  che  chiamano  segno,  il  quale  di  sua  mano  metten- 
dole addosso,  che  è sempre  qualche  galanteria  da  donne,  come 
pendenti  da  orecchie,  maniglie,  braccialetti  o simili,  s’intende 
conchiuso  il  parentado,  e quasi  dicano  segnala  la  sposa  per  Io 
marito  che  la  vuole.  Era  già  cominciata  a noi  la  quaresima;  ma 
gli  Armeni  che  vnn  col  calendario  vecchio,  avevan  carnevale 
tutta  quella  settimana.  Se  prolungavamo  le  nozze  dopo  Pasqua, 
bisognava  aspettar  molti  mesi;  perchè  agli  Armeni  non  è lecito 
celebrarle  se  non  passata  la  oliava  della  Trinità:  ed  allora  Dio 
sa  che  sarebbe  stato  di  noi;  e se  avessimo  potuto  trovarci  in 
Ispahan.  Sicché,  per  la  meglio,  giacché  la  Chiesa  permette  agli 
Armeni,  ed  a tutte  le  sorta  de’ cristiani  il  loro  rito,  purché  sian 
cattolici,  pensammo  di  farle  in  quella  settimana,  benché  in  fretta, 
c benché  a noi  fosse  di  digiuno.  Ed  alle  tre  dovutepubblicazioni, 
che  per  altro  eran  poco  necessarie,  per  le  sopraddette  giuste 
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cagioni,  dispensò  il  nostro  vicario,  cileno  tiene  autori  là.  Onde 
il  venerdì,  15  di  febbraio,  avemmo  sempre  la  casa  piena  di  dame 
venendo  molte  signore,  c tutte  le  amiche  nostre,  armene,  gior- 
gianc,  siriane  e persiane,  a celebrar  le  nozze.  La  flotte  seguente, 
giacché  non  vi  era  più  tempo,  passata  la  mezzanotte,  venne  lo 
sposo  accompagnato  dai  suoi  parenti,  con  nacchere,  tamburi  e 
musica  e concerto  di  varii  altri  islromenti  secondo  il  lor  costume. 
Si  trattenne  con  noi  infino  a giorno  senza  vedere  mai  la  sposa, 
che  così  si  usa;  e frattanto  i suoni,  e le  musiche  non  cessavano 
mai.  La  sposa,  in  altre  stanze  a parte,  si  trattenne  con  le  damo 
pur  tutta  la  notte  senza  dormire;  stando  ella  assisa  con  molta 
gravità  e sempre  ferma  ; ornata  di  mille  fregi,  all’usanza  del 
paese,  e particolarmente  con  le  mani  tinte  di  alcanna,  ed  il  viso 
tutto  indorato  a fogliami,  con  quella  sorta  di  oro  con  clic  s’ indo* 
rano  fra  di  noi  i moslacciuoli,  che  è la  più  strana  cosa  del  mondo. 
Ma  slava  sempre  con  molli  lumi  attorno,  e col  viso  coperto  con 
un  velo  di  seta  di  colore  incarnalo,  sopra  il  quale  anche  era  di- 
pintolo lavoralo  un  sole  d’oro.  Le  dame  passarono  tutta  la  notte 
suonando,  cantando  c ballando,  talvolta  innanzi  la  sposa,  e tal- 
volta anche  innanzi  a noi  altri  per  farci  favore.  Questo,  fra  i 
Persiani,  non  si  usa  di  uscir  le  donne  scoperte  alla  presenza  de- 
gli uomini;  nemmeno  l’usano  i cristiani  armeni  clic  seguitano  i 
costumi  del  paese  dove  vivono;  ma  in  casa  nostra  si  fece,  perchè 
siamo  Franchi,  c viviamo  alla  franca  fra  di  noi,  non  si  curando 
le  nostre  donne  di  lasciarci  vedere  i loro  visi,  come  nè  anche  se 
n?  curano  le  (iiorginne,  che  pure  al  nostro  modo  sono  avvezze  a 
vivere.  Talché,  quando  siamo  fra  di  noi  soli  cristiani,  facciamo 
al  modo  nostro;  e quando  siamo  con  maomettani,  facciamo  al 
modo  loro:  però  solo  in  questo  particolar  di  farsi  vedere,  e di 
certi  altri  costumi  indilTerenti.  La  maniera  dei  balli  non  c in- 
grata, perche  si  canta  sempre  c si  balla  nel  medesimo  tempo:  e 
le  dame  son  quelle  clic  menano  i balli  propriamente  chorcas,  a 
cori,  in  giro,  ballando  e cantando  in  mille  modi  graziosi.  I canti 
porlo  più  son  canzonette  falle  a posta,  delle  quali,  quella  che 
guida  il  ballo,  canta  sola  di  volta  in  volta  una  strofa;  e nel  (in  di 
essa,  tutto  il  coro  poi  ne  replica  insieme  i versi  intercalari.  Una 
Siriana,  amica  della  signora  Maani.  elicila  nome  Beigliichan,  donna 
non  bella,  ma  di  buona  conversazione  e di  statura  mezzo  gigan- 
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tessa,  di  queste  canzoni  a bailo  ne  sa  di  bellissime;  e perciò 
bene  spesso  tocca  a lei  di  guidare  i balletti.  Io  ne  ho  gusto  grande, 
e godo  spesso  di  questi  spettacoli,  de’quali,  anche  senza  occasione 
di  nozze,  la  casa  nostra  di  continuo  abbonda.  Perchè  in  questi 
paesi  le  donne  non  hanno  altro  trattenimento  che  quello  delle  vi- 
site in  casa;  e le  visite,  delle  quali  a noi  non  manca  mai  gran 
copia,  si  passano  sempre,  o mangiando  e bevendo,  o cantando  e 
ballando:  poiché  quelle  nostre  conversazioni  di  solamente  discor- 
rere, in  queste  parti  non  si  sa  che  cosa  siano.  Oltre  delle  visite 
delle  forestiere  abbiamo  anche  tra  di  noi  da  poter  ballar  quando 
vogliamo,  perchè  in  casa  vi  è sempre  la  signora  Maani,  la  sposa 
sua  sorella,  la  fanciulla  Mariuccia,  sebbene  ancora  è piccola  assai, 
la  moglie  di  Nazar  beig  persiano  c cristiano  occulto,  che  adesso 
è pur  nostra  ospite  in  casa,  e due  o tre  damigelle  della  signora 
Maani  di  buona  grazia:  cioè,  Marina,  giorgiana,  maestra  di  lavori, 
ed  applicata  alla  cura  di  Mariuccia; Tcbriz,  siriana,  figliuola  della 
Matrona  Mcimi;  c Dorrà,  pur  siriana,  che  esse  ancora,  come 
persone  di  civiltà  c di  buono  aspetto,  entrano,  c possono  en- 
trar in  dozzina.  Tre  o quattro  signore  giorgiane,  nostre  amiche 
e comari,  le  abbiamo  pure  a tutte  le  ore;  e sono,  le  signore  IS'e- 
standerigian,  Tinalin  e Mariam,  tutte  tre  sorelle;  c la  signora 
Gulchan  che  è nuora  della  prima.  Qualche  altra  amica  dome- 
stica del  vicinato  o del  bagno  mai  non  manca;  corno  la  bella 
donzella  Agem,  figliuola  di  Baltuscia  la  Medica,  e simili  altre: 
di  maniera  ohe,  senza  entrare  in  forestiere,  c senza  far  festino 
formato,  dicci  o dodici  dame  da  fare  un  ballo  per  nostra  ri- 
creazione, le  abbiamo  pronte  quasi  sempre,  giorno  e notte.  Tor- 
nando al  proposito,  il  sabhato  mattina,  fatto  giorno,  andammo 
tulli  alla  chiesa  dei  Carmelitani  scalzi,  dove,  sentila  una  messa, 
la  sposa  si  confessò  c comunicò;  e poi,  salili  a cavallo,  con- 
ducemmo la  sposa  in  Ciolfa;  ed  ivi,  nella  chiesa  più  principale 
(secondo  ce  ne  avevano  pregato  i signori  Armeni  per  onorarsene; 
cd  a noi  parve  bene  di  compiaccrneli  ) , si  fecero  le  sponsalizic 
dai  sacerdoti  armeni  ; e da  quelli  in  particolare  che  noi  co- 
nosciamo per  buoni  cattolici  ed  obbedienti  al  papa  nostro  si- 
gnore. In  Ciolfa,  clic  sta  poco  fuori  d'Ispahan,  anzi  contigua 
ad  Ispahan,  di  là  dal  fiume  c dal  ponte  per  la  via  di  Ciaharbag; 
andammo  lutti  a cavallo;  e cosi  venivano  le  dame  ancora. 
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andandoci  innanzi  a piedi,  e sempre  suonando,  la  turba  dc’tam- 
buri,  nacchere,  timpani  cd  altri'  islromenli;  tanto  quelli  che 
aveva  condotti  lo  sposo,  quanto  gli  altri  che  stavano  per  prima 
in  casa  nostra.  Rei  medesimo  modo  conducemmo  poi  la  sposa, 
finite  le  cerimonie  delle  sponsalizic,  dalla  chiesa  alla  casa  di 
Chogia  Abcdik,  dove  egli  volle  riceverla  la  prima  volta,  benché 
lo  sposo  abbia  altra  casa  sua  particolare;  si  per  amorevolezza, 
sì  perchè  nella  casa  dello  sposo  si  fabbricava,  e non  era  ancor 
finita,  nè  in  ordine  per  le  nozze.  Restammo  tulli,  quel  giorno, 
come  sì  usa,  a desinare  in  casa  di  Chogia  Abedik,  in  quei 
lunghi  conviti  che  in  tali  occasioni  soglion  durare  almeno  un 
giorno  cd  una  notte  intera  : ma  io  la  notte  non  volli  tratte- 
nermi, e messe  mille  scuse  per  liberarmi,  me  ne  tornai  a casa. 
Con  questo  matrimonio  si  è confermata  molto  l’amicizia  che  già 
per  prima  ci  era  tra  noi  altri  Franchi  e la  nazione  armena,  e 
particolarniente  con  questi  principali  di  Ciolfa;  c tanto  più  che  a 
diversi  che  pretendevano  la  sposa,  io  do  tuttavia  buone  parole, 
dicendo  che  ci  sono  altre  sorelle  di  lei,  come  è vero.  Ed  in- 
fatti ho  speranza  che  debba  esser  mezzo  assai  efficace  per  isla- 
bilire  in  loro,  c fomentare  il  conoscimento  della  obbedienza  che 
devono  al  papa,  c di  ciò  che  conviene  ai  buoni  cattolici:  da  che 
non  solo  non  sono  alieni,  come  talvolta  alcuni  sinistrameute  pen- 
sano, ma  quasi  tutti,  o almeno  tulli  i buoni  lo  tengono  « confes- 
sano espressamente.  Ed  il  desiderio  che  hanno  molli  di  loro 
di  esser  de’ miei,  può  mantenergli  ed  inchinargli  a questo  assai 
più  , facendo  lor  perder  parte  di  qualche  giusto  timore  che 
hanno  del  re,  poiché  sanno  mollo  bene,  che  quando  non  fos- 
sero con  sua  santità,  e con  la  chiesa  romana  quali  esser  de- 
vono, io  non  m’impaccerei  con  loro  per  pensiero.  La  sposa, 
fatta  che  fu  la  nostra  pasqua,  tornò  un’altra  volta  invitata  da 
noi  in  casa  nostra,  insieme  col  suo  marito;  ed  io  infin  ora  ve 
gli  trattengo,  sì  per  mio  gusto  particolare,  che  ho  caro  di  aver 
conversazione  e compagnia,  sì  anche  per  darle  qualche  spasso 
e farle  qualche  festa , compensando  quel  che  non  potei  fare 
nelle  nozze  per  la  brevità  del  tempo.  Di  modo  che  la  passiamo 
allegramente,  ora  in  Ispnhan,  ora  in  Ciolfa,  òr  di  qua,  or  di 
là,  secondo  il  dolce  ed  amorevole  costume  dc’cristiahi  orientali 
che  non  sanno  aver  casa,  nò  vitto,  nò  bene  alcuno  che  non 
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sia  in  comune  con  tulli  gli  amici  c parenti.  La  sposa  poi  gode 
la  varietà  di  (re  case,  cioè,  della  sua,  di  quella  di  Chogia  Abe- 
dik  e della  mia,  che  tutte  stanno  sempre  molto  pronte  al  suo 
servigio.  Non  si  maravigli  V.  S.  che  io  mi  sia  steso  tanto  c 
superfluamente,  come  potrebbe  parere,  in  coniar  queste  no- 
velle, di  poco  o nessun  rilievo,  perchè  l’ho  fatto  e lo  farò  in  . 
somiglianti  occasioni,  sapendo  che  V.  S.,  oltre  il  gusto  che 
ha  da  aver  ragguaglio  di  ogni  mio  particolare,  ne  raccorrà 
anche  molte  notizie,  appartenenti  alla  materia  dei  costumi  del 
paese.  Or  basta , tra  noi  c’  intendiamo , e non  occorre  altro. 
Due  cose  occorsero  in  questo  medesimo  tempo,  o poco  pri- 
ma, che  non  devo  preterirle.  Una,  il  ritorno  del  padre  fra 
Melchior  assistente  di  Spagna,  da  Ferhabad,  con  risposta  del 
re  che  egli  stava  già  in  far  pace  coi  Turchi,  perocché  non  si 
curava  più  delle  armale  del  re  di  Spagna,  nè  di  ciò  che  si  fa- 
cesse, chè  poco  gl’importava.  E che  non  era  per  restituire  un 
palmo  di  quanta  terra  aveva  tolta  ai  Portoghesi.  Questo  ultimo 
particolare  non  glielo  disse  il  re  di  sua  bocca,  ma  Agamir,  se- 
gretario di  stato,  che  è tutto  uno.  Sicché  il  padre  tornò  da  un 
canto  poco  soddisfallo,  e per  la  risposta,  e per  non  aver  avuto 
in  Ferhabad  tutte  quelle  carezze  che  avrebbe  voluto:  ma  dall’al- 
tro canto  venne  contentissimo,,  avendo  domandato  al  re  licenza 
di  tornarsene  al  suo  paese  in  cristianità,  ed  avendola  avuta  molto 
graziosamente,  con  comandamenti  regii,  ed  altri  favori  per  co- 
modità e sicurezza  del  suo  viaggio;  dc’quali  favori,  che  non  co- 
stano, e poco  importano,  il  re  Abbas  con  tutti  suol  essere  volen- 
tieri molto  liberale.  L’altra  cosa  che  devo  dire,  è,  che  con  aver 
voluto  io  far  quaresima,  e farla  puntualmente,  mangiando  quei 
cibi  che  qui  possono  aversi,  per  lo  più  salmoni  salati  che  vengono 
dal  mar  Caspio,  chè  pesce  fresco  poche  volle  se  ne  ha,  o poco 
buono,  essendo  il  fiume  d’Ispahan  assai  piccolo,  e fiume  che  non 
va  a sboccar  in  mare,  ma  si  perde,  diviso  in  mille  rivi,  per  le 
campagne  intorno,  onde  avviene  che  di  pesci  poco  abbonda:  ed 
inoltre  erbe,  come  spinaci  c simili,  insomma,  cose,  o mal  sane, 
o di  poca  sostanza:  tornai  di  nuovo  ad  ammalarmi  con  febbre 
piccola,  e tosse,  che  mi  fece  rivenire  i medesimi  concetti  di  pri- 
ma circa  il  malo  stato  della  mia  salute.  Ed  una  notte  che  non 
poteva  dormire,  travagliato  dalla  febbre,  arrivai  fino  a pensare 
Della  Valle,  V.  /.  72 
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7l,  rubrica  ed  a«l"  ornamenti  della  sepoltura  che,  secondo  l'uso 
f „«i  fuordeufcltóio  campagna  io  voleva  cbe.m  » facesse 
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Wiito  rifunnau,  cLdglim»,  A.  !*•»«•>»  P"  ““lUre  * 

I ® : „uali  Riè  amendue  in  diversi  le.np.  son  parlili  a qnclk 
T^ou  mio  teucre;  ma  q»o«U,  purché  no»  ora  hmla,  non  pule 
fT  7JZ*  lo™,  li  giorno  srgucute,  In  ma.lma  a buon  ora, 

t da  Un  h«n  por  per  limo.,  » almeno  per  cmhan.u  c per 
pari,  da  Ispa U & P P e mandal0  anche  dalla  sua  re- 

' Sfibro  uegozii;  il  padre  fra  Melchior  degli  Angioli,  da 
dcTroTslna.  qnd  *»e  M»  <*• 

xp ...  - 

sòlnza  dd  paese,  della  corte,  doll  Ordù  e d,  co  che  bisognava 
c 'miche  volta  ubbriacare  esso  ancora  con  la  coppa 

del' ri*,  l'ho  rimandalo  adesso  in  Bagdad  con  ^puntamento  che 
fi  eia  f r quanto  prima  a tutta  la  sua  casa  ed  a quella  dd 
padre  con  tutti  i fratelli  e sorelle  ed  altri  parenti  ancora  se 
sin  possibile,  una  felice  trasmigrazione  in  Persia,  a similitu- 
dine Ppcr  cosi  dire,  di  quella  che  gii  fece  fare  .1  buon  Otustpp 
ai  silo  padre  .1  gran  patriarca  Giacobbe.  Questa  irasungra- 
' ùoue  è molto  tempo  ebe  la  signora  Maaui  ed  io  1 avevamo  tu 
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testa,  c le  cagioni  clic  ci  hanno  spinto  a procurarla  son  due, 
al  parer  mio  molto  efficaci.  La  prima  per  liberar  rpieste  nostre 
genti  dalla  tirannide  ed  oppressione  dei  Torchi  in  che  vivono, 
e per  conseguenza  migliorarle  molto  nello  stato  temporale,  con- 
ducendole a vivere  in  Persia,  dove  non  solo  potranno  stare  ono- 
revolmente e con  decoro  conveniente  ben  trattate,  come  stanno 
tanti  altri  cristiani  nobili  e ricchi,  vassalli  del  Persiano,  e come 
non  può  stare  in  Turchia  cristiano  alcuno,  per  nobile  e ricco 
che  sia;  ma  di  più  farò  che  stiano  qui  rispettate,  non  come  vas- 
salli, ma  come  forestieri  franchi  sudditi  del  papa,  ed  in  somma 
come  gente  mia.  La  seconda  cagione  più  urgente  della  prima,  e 
che  più  importa,  c per  levarle  da  un  paese,  dove,  tra  le  altre  cose, 
stanno  in  continuo  pericolo,  se  non  di  perder  la  fede  alcun  di  loro, 
che  questo  ancora  può  essere,  perche  non  avendo  i Turchi  ri- 
spetto a persona  alcuna,  sebbene  non  fanno  forza  agli  adulti, 
tuttavia  quando  sanno  che  in  una  casa  ci  sono  o figliuoli  di  spi- 
rito e di  presenza,  o figliuole  di  buon  aspetto,  hanno  per  poco  di 
trovare  occasione  di  toglierle  per  forza,  o per  presentarle  al  re  o 
per  altro,  parendo  loro  in  ciò  di  fare  opera  di  carila  e di  salvare 
anime;  ma  se  non  di  questo,  almeno  d’incorrere  nelle  scisme  ed 
in  mille  errori  molto  comuni  ai  cristiani  del  paese,  non  per  mala 
volontà,  ma  per  ignoranza  c per  mancamento  d’istruzione.  E 
dico  non  per  mala  volontà^  perchè  queste  nostre  genti,  benché 
si  sian  chiamate  infin  qui  Neslorine , essendo  ogginiai  questo 
nome  inteso  piuttosto  per  nome  di  nazione  che  di  setta,  tutta- 
via son  reliquie  di  certi  Siriani  e Caldei  cattolici,  che  altre  volle 
han  dato  obbedienza  al  papa  ed  a’ vescovi  cattolici  Venuti  da' 
Roma,  ne’  tempi,  se  ben  mi  ricordo,  di  papa  Giulio  ut,  di  Gre- 
gorio ziti  e di  altri  pontefici.  E sèbben  di  quelle  cose  adesso  non 
tengono  quasi  più  memoria,  essendo  loro  da  gran  tempo  man- 
cali quei  vescovi  cattolici  e il  commercio  con  Roma,  tuttavia  han 
ritenuto  sempre  la  buona  volontà  ed  una  gran  divozione  alle  cose 
di  Sua  Santità;  e sempre  si  sono  differenziati,  benché  oggidì  non 
sappiano  perchè  sia  questa  differenza  dagli  altri  Ncsloriani  e Si- 
riani scismatici,  chiamati  da  loro  solamente  mali  cristiani,  per- 
chè non  vogliono  dir  Maria  madre  di  Dio,  ma  madre  di  Cristo. 
E tengono  alcuni  di  loro,  i più  osservanti,  tanto  conto  di  questa 
differenza,  che  il  padre  della  signora  Maani,  ciré  è un  di  quelli. 
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a diversi  di  quei  Nesloriani,  temili  da  loro  per  mali,  non  ha  vo- 
luto dar  mai  nè  lei  nè  alcun’allra  delle  sue  figliuole  per  moglie, 
benché  gli  siano  state  domandate  più  volte,  conforme  all’uso 
d’Oriente,  che  gli  uomini  domandano  le  donne,  e non  mai  le 
donne  gli  uomini.  Per  lo  contrario,  a me  romano,  la  diede 
molto  volentieri,  ancorché  senza  sacerdote  e senza  benedizioni, 
riservate  a farsi  altrove.  Di  piu,  quando  io  poi  gli  avvertii  circa 
le  cose  della  religione,  ed  ingannalo  dal  generai  nome  di  Neslo- 
rini,  sospettando  che  fossero  di  quei  cattivi,  proposi  loro  e gli 
esortai  a far  la  profession  della  fede,  clic  la  Chiesa  romana  suol 
proporre  a tulli  gli  Orientali,  solo  in  sapendo  che  era  profession 
della  Chiesa  romana,  tutti  quelli  che  erano  allora  con  me  in 
Ispahan,  uomini  e donne,  la  fecero  subito  c la  giurarono  solen- 
nemente nella  nostra  chiesa.  E quelli  che  erano  in  Bagdad,  av- 
visati da  me  del  medesimo,  si  offerirono  pur  prontissimi  a farla, 
e ad  esser  sempre  obbedienti  ad  ogni  istruzione  clic  da  Roma 
lor  venga.  $i  che,  come  chiaro  si  vede,  queste  nostre  genti  per 
malizia  non  errano,  c non  hanno  forse  mai  errato,  ma  per  igno- 
ranza, come  io  diceva,  non  c’è  dubbio  che  stanno  in  Bagdad 
ed  in  tutta  la  Turchia,  mollo  soggette  ad  errare.  Perchè  coniu-. 
ideazione  con  Roma  non  c’è,  0 molto  poca,  c coi  cattivi  continua 
c grande,  con  necessità  bene  spesso  di  mescolarsi  con  loro  nei 
matrimonii,  nelle  chiese,  nel  governo  de’ patriarchi  scismatici, 

• ed  in  mille  altre  cose,  da  che  non  può  nascer  se  non  molta  in- 
fezione. Ma  quando  bene  in  mezzo  degli  infedeli  e di  tante  dif- 
ficoltà si  conservassero  pur  sempre  intatti  e dall’crcsie  e dalle 
scismc,  è nondimeno  lo  stalo  loro  della  religione,  particolarmente 
in  Bagdad,  infelicissimo.  Perchè  in  Bagdad,  dove  da  pochi  anni 
, in  qua  vi  è cristianità  d'abitanti,  che  son  tutti  rifuggiti  o per  le 
guerre  o per  altri  accidenti  da  altri  paesi:  non  vi  è infili  ora 
chiesa  alcuna  formata,  nè  è mollo  lecito  far  gli  csercizii  della 
religione,  di  maniera  che  la  messa,  quando  la  dicono,  la  dicono 
di  nascosto  in  una  casa  che  tengono  per  questo,  e la  dicono,  per 
quanto  ho  inteso,  senza  altare,  per  timor  che  da’ Turchi  non , 
sia  trovato  e dato  lor  gasligo,  sacrificando  nelle  mani  di  qualche 
sacerdote  o diacono,  che  lenendo  le  mani  aperte  e stese,  coperte 
di  qualche  panno  decente,  fa  ufficio  di  altare.  11  qual  modo  di 
dir  messa , dagli  antichi  ancor  leggiamo  essere  stalo  usato  in 
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casi  di  necessità;  e dove,  o per  convenienza  di  segreto,  o per  man- 
camento di  altra  comodità  era  bisogno  di  ciò  fare.  E Tcodo- 
reto  vescovo  di  Ciro (4),  nella  vita  di  Mare  eremita,  suo  grande 
amico,  che  era  stalo  molli  anni  iu  solitudine,  racconta  che  aven- 
dolo una  volta  visitalo  nell'eremo  e trovatolo  con  grandissimo 
desiderio  di  vedere  il  sacrificio  della  messa,  voile  esso  compia- 
cerlo; e fatti  venire  i vasi  sacri  dalla  villa  ivi  vicina,  celebrò 
egli  medesimo  e consagrò  nella  propria  cella  di  Marc,  che  con 
grandissimo  contento  stava  a vedere;  servendosi  Tcodoreto,  in 
vece  dell’altare  che  non  vi  era,  delle  mani  de’ diaconi.  Ma  per 
tornare  alle  cose  di  Bagdad,  dico  inoltre  che  i sacerdoti  che  al 
presente  vi  si  trovano,  Dio  sa  dii  sono,  se  cattolici  o eretici,  se 
del  grembo  o scismatici:  almeno  di  essere  ignorantissimi  non  può 
mancare;  e con  gran  confusione  bene  spesso  quello  di  un  rito 
e di  una  nazione  serve  a tutte  le  altre,  che  son  molte  e diverse. 
Quel  che  è peggio,  non  hanno  ncanco  sacerdoti  di  continuo,  ma 
di  quando  iu  quando,  secondo  son  mandali  dal  patriarca;  cd 
allora  il  più  delle  volte  vengono  piuttosto  a far  danari,  come 
avari  che  sono  c bisognosi  per  i continui  tributi  cd  angarie  dei 
Turchi,  che  a governar  le  loro  pecorelle.  Taccio  le  simonie,  il 
vender  de’  sacramenti,  c fin  del  battesimo;  il  far  prezzo,  c simili 
impertinenze  che  in  molti  di  loro  occorrono  bene  spesso,  inven- 
tale già  dai  cattivi  e tirate  ora  innanzi  fin  dai  più  semplici  e più 
ignoranti  per  abuso  c per  bisogno.  Ma  di  più  passa  talora  multo 
tempo  clic  non  vedono  sacerdote  alcuno,  cd  io  so  essere  occorso 
talvolta,  venendo  qualche  sacerdote,  battezzarsi  persone  di  quin- 
dici e venti  anni;  anzi  peggio,  le  madri  con  le  figliuole,  ed  i 
padri  coi  lìgliuolini  in  un  medesimo  tempo,  perchè  prima  non 
avevano  avuto  sacerdote  che  ciò  facesse.  Stante  questo  manca- 
mento di  aiuti  e ministri  spirituali,  vivono  tutti  in  una  ignoranza 
grandissima  delle  cose  della  fede,  e di  ciò  che  ai  cristiani  con- 
venga; onde  fuor  di  certi  vecchi  che  sono  allevati  in  Mardin, 
in  Diarbechir  ed  altrove,  dove  le  cose  vanno  meglio,  cd  almeno 
hanno  chiese  e sacerdoti  iu  abbondanza,  gli  altri  giovani,  e par- 
ticolarmente quei  che  son  nati  in  Bagdad,  dall’esser  cristiano  c 
farsi  la  croce  iu  poi,  del  resto  non  sanuo  altro;  e chi  di  loro 

(i)  De  Yilis  patroni,  cap.  xx. 
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arriva  a saper  il  Pater  nosler  in  caldeo,  imparatogli  da  sua  ma- 
dre o da  suo  padre,  e qualche  altra  orazione  a modo  d’inni  in 
versi  arabici,  che  è la  lor  lingua  volgare,  è dottore.  Maraviglia 
per  certo,  come  in  tanta  ignoranza  delle  cose  necessarie  si  con- 
servino nondimeno  fedeli  in  mezzo  della  infedeltà  e tanto  costanti 
nella  fede,  che  più  volte  si  son  trovati  molli  di  loro,  che  per  non 
rinegarla  neanco  con  le  parole  in  certe  occasioni,  nelle  quali  i 
Turchi  fan  forza,  come  trovandogli  con  donne  turche  o cose 
simili,  si  sono  lasciali  fino  ammazzare  con  grandissimi  stenti.  Il 
che  senza  dubbio  è grazia  che  Dio  lor  fa,  forse  per  quelle  anime 
de’  fanciulli  loro  che  muoiono  battezzati  nello  stato  della  inno- 
cenza, o per  altro.  Vivendo  dunque  i cristiani  di  Bagdad  in 
questo  misero  stato  che  ho  detto,  lascio  a V.  S.  considerare  di 
quanto  giovamento  spirituale  sarà  alle  nostre  genti  levarle  di  là 
e condurle  in  Ispahan,  dove  vivranno  non  solo  caltolicissima- 
menle,  ma  anche  divotamente  e con  pietà  e con  perfetta  istru- 
zione di  quanto  bisogna,  sotto  la  protezione  e governo  dei  nostri 
padri  Carmelitani  scalzi,  tenuti  da  Sua  Santità  in  Persia  a questo 
effetto.  I quali  amministreranno  loro  i sagramenti  ed  insieme 
insegneranno  buona  e soda  dottrina,  ed  impareranno  essi  ad 
esercitarsi  nelle  cose  sacre  col  rito  nostro  o in  lingua  Ialina, 
imparandola  come  spero  i figliuoli  piccoli,  ovvero  forse  in  caldeo 
ed  in  arabico,  linguaggi  loro  naturali,  se  il  Pontefice  glielo  con- 
cederà, come  nc  lo  supplicheremo,  e come  si  concede  ai  Maro- 
niti cattolici,  agli  Armeni  di  Alingià,  c fin  dentro  Roma  ai  Greci, 
perchè  ogni  persona  si  commove  più  e più  si  eccita  a divozione, 
sentendo  i divini  ufficii  nella  lingua  propria  che  intende,  che 
sentendogli  in  un’altra  ignota,  che  gli  sia  molto  strana  e pelle- 
grina. Queste  cose,  secondo  l’usalo  mio  costume,  non  doveva 
scriverle  a V.  S.  finché  non  fossero  del  tutto  eseguile,  ma  per 
questa  volta  ho  dispensato  e le  ho  scritte,  perchè  col  ritorno  del 
corricro  che  gli  accompagnò  in  Bagdad,  già  tengo  le  lettere  del 
signor  Abdullah,  con  avviso  come  arrivò  a salvamento,  e che 
stavano  già  preparandosi  per  venire,  oper  dir  meglio,  per  fuggir 
quanto  prima  (perchè  bisognerà  che  sia  fuga  c mollo  di  nascosto) 
dalla  terre  de’  nimici  e venire  a ricovrarsi  in  Persia  sotto  le  ali 
di  S.  Pietro;  di  modo  elio  alla  trasmigrazione  non  cc  più  dub- 
bio. Gli  altri  progressi  maggiori,  che  poi  forse  potrebbero  farsi, 
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come  direse  venuti  che  saranno  essi,  e venuto  qua  il  re,  che  si 
spetta  in  breve,  impetrassimo  per  loro  qualche  favore.  Il  che  non 
è diffìcile,  perchè  il  re  si  è offerto  più  volte  a farmi  grazie,  ed  io 
infin  ora  non  gliene  ho  domandata  mai  nessuna,  anzi  gli  ho  fatto 
qualche  servigio,  talché  se  mai  gli  domanderò  qualcosa  per  que- 
ste genti  mie,  e genti  forestiere  che  conduco  a servirlo,  non  è 
verisimile  che  me  la  nieghi.  Se  dunque  si  ottenesse  qualche, 
grazia,  e se  con  l’esempio  del  loro  bene  stare  si  movessero,  come 
è facile,  altri  Siriani,  e massimamente  parenti  loro, a fare  il  me- 
desimo, ed  in  qualche  modo,  o per  via  di  matrimonii,  o di  ami- 
cizie, o di  altre  congiunture,  moltiplicasse  e facesse  progressi 
questa  cattolica  congregazione  che  con  loro  fonderemo  in  Ispa- 
han  ed  in  Persia.  E se,  conforme  il  re  più  volle  ha  dato  inten- 
zione di  darci,  se  vogliamo  e se  abbiamo  gente,  terra  a parte  da 
fabbricare  e da  abitare;  dove,  secondo  qui  si  usa,  c nello  spiri- 
tuale e nel  temporale,  possiamo  vivere  c governarci  con  le  nostre 
leggi  ; si  pensasse  perc  iò  a fondare  in  queste  parti  una  colonia 
cristiana  e cattolica,  di  rito  latino,  benché  di  diverso  linguaggio; 
con  nome  specioso  di  nuova  Roma,  col  tempio  di  S.  Pietro,  col 
Campidoglio,  col  Tebro,  con  la  mia  Valle  e con  altre  tali  galan- 
terie; la  quale  da  noi  nel  temporale,  siccome  nello  spirituale  da 
Roma  dovrebbe  dipendere;  che  sarebbe  appunto  quel  negozio  di 
pace  che  più  di  un  anno  fa  accennai  a V.  S.’,  che  la  signora 
Maani  stava  trattando  in  questa  corte  per  servigio  della  sua  na- 
zione, come  cose  non  falle  ancora,  ma  solo  pensale,  le  lascio  per 
altro  tempo:  e per  adesso  basti  sapere  a V.  S.  la  trasmigrazione 
che  già  si  va  mettendo  in  allo,  perchè  se  io  non  m’inganno,  a 
quest'ora  potrebbero  esser  per  cammino.  Veniamo  ad  altro. 

XLI1.  Al  quattro  di  aprile  arrivarono  in  Ispahan  due  corrieri, 
uno  dcll'ambasciador  di  Spagna,  c l’altro  degl’inglesi,  amenduc 
di  ritorno  da  Fcrhabad,  dove  erano  stati  mandali  con  lettere  al 
re  per  negozi  c differenze  delle  loro  nazioni.  Mi  riferirono  l’uno 
e l’altro,  che  in  Ferliahad  era  tornato  Burun  Casum  boig,  am- 
basciador  di  questo  re,  che  dissi  essere  stalo  ultimamente  rite- 
nuto dal  serdar  de’Turchi  per  condurlo  in  Costantinopoli,  dove 
non  dovette  andare  altrimenti,  secondo  che  è tornalo  cosi  presto, 
e che  aveva  condotto  seco  al  re  un  altro  ambasciador  turco  per 
finir  di  stabilire  le  cose  della  pace,  e che  il  serdar,  richiamalo 
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in  Costantinopoli  per  bisogni  maggiori,  era  già  parlilo  dai  con- 
fini dove  aveva  svernalo,  e si  trovava  a quell’ora  a quattordici 
giornate  di  là  da  Erzerum  per  quella  strada.  Aggiungono  altri 
che  la  pace  senz’altro  si  stabilisce,  e che  il  re  darà  ai  Turchi 
cento  some  l’anno  di  seta  vergine,  e cinquanta  some  di  seta  la- 
vorata in  drappi  diversi,  e che  promette  di  non  dar  fastidio  nè 
ai  Giorgiani,  uè  ai  Curdi.  Altri  dicono  che  son  tutte  finzioni,  e 
che  il  re  ingannerà  i Turchi.  Io  per  la  più  sicura,  dico  che  le 
cose  di  questo  re  nessuno  le  può  sapere,  e nessuno  può  credere 
a qualsivoglia  apparenza  esteriore;  ma  che  bisogna  aspettare  di 
vederne  l’esito.  E questo  è quanto  infin  ora  posso  dire  della  pace 
o della  guerra..  ■ ^ ■. 

XLI1I.  Voglio  conchiuder  questa  lettera,  che  ormai  è vergo- 
gna il  farla  più  lunga,  con  due  curiosità.  Una,  acciocché  V.  S. 
veda  come  sta  mescolato  questo  paese,  e particolarmente  la  città 
d’Ispahan,  che  nella  casa  mia,  la  quale  infatti  è piccola  c con 
poca  gente,  che  adesso  non  ho  più  che  sette  donne  di  servigio  e 
uomini  anche  pochi,  si  parlano  contultociò  interamente  dieci  lin- 
gue, e dico  interamente  a differenza  di  molte  altre,  delle  quali 
molti  di  ..noi  abbiumo  imperfetta  cognizione.  Le  dicci  che  inte- 
ramente si  parlano  sono;  italiana,  latina,  francese,  spagnuola, 
greca  volgare,  turca,  araba,  persiana,  giorgiana  cd  armena. 
I/ilaliana,  la  francese  e la  spagnuola  veramente  io  son  solo  a par- 
larle, c le  parlo  non  con  genti  di  easa,  che  non  le  sanno,  ma  con 
forestieri  di  quelle  nazioni  clic  vengono  spesso  a vedermi,  e così 
anche  la  latina  la  parlo  solo,  c solo  con  Domcncdio  quando  dico 
le  orazioni.  Ma  le  altre  sci  son  parlate  da  molti,  o non  c’è  nes- 
suno in  casa,  per  goffo  che  sia,  che  non  ne  sappia  tre  o quattro. 
Io  tulle  le  intendo  e tulle  le  cinguetto  alquanto,  eccetto  che 
le  due,  giorgiana  ed  armena,  che  dell’armena  non  so  straccio,  e 
non  vi  ho  avuto  mai  inclinazione;  e della  giorgiana  so  solamente 
pochissime  parole  ed  i principii  del  leggere  e dello  scrivere,  che 
Marina  nostra  di  casa  mi  va  talora  insegnando.  L’altra  curiosità, 
che  è punto  di  medicina  o di  filosofìa  naturale,  pur  non  devo 
preterirla,  ed  altre  volte  mi  è uscita  di  mente,  cioè  che  io  stu- 
pisco come  sia  facile  in  questi  paesi  tagliare  alle  genti  c ad  uomini 
falli  i membri  genitali,  anzi  per  dir  meglio  tutte  le  masserizie  di 
casa  senza  che  muoiano.  È un  gastigo  che  si  usa  spesso  in  certi 
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delitti  di  peccali  di  lussuria,  come  far  forza  a donne  e cose  simili, 
nel  modo  appunto  che  in  Egitto,  a’ tempi  antichi  scrive  Diodoro 
Siculo  (i)  che  si  tagliavano  i genitali  a chi  sforzava  donne  inge- 
nue; ed  infatti  non  muoiono  e guariscono  molto  felicemente, 
medicandosi  con  sola  e semplice  cenere.  Il  vezir  di  Mazande- 
ran  che  ebbe  cura  di  mé  in  Ferhabad,  passò  una  volta  per  sua 
mala  sorte  per  questo  gastigo,  e,  secondo  egli  medesimo  mi  rac- 
contava, innocentemente.  Basta,  fu  detto  al  re  che  aveva  rubato 
un  putto  in  un  luogo,  dove  allora  con  inferior  dignità  stava  gover- 
nando, e subito  per  dare  esempio  agli  altri  suoi  ministri,  gli  fece 
fare  il  servigio,  facendogli  rader  ciò  che  vi  era,  onde  una  moglie 
giovine  che  aveva  se  ne  andò  e si  provvide  di  altro  marito,  ma 
un’altra  moglie  che  aveva  più  vecchia  volle  restare,  e sta  oggidì 
in  casa  sua,  facendogli  buona  compagnia  da  sorella.  Fatta  la  giu- 
stizia con  l’accetta,  secondo  egli  dice,  si  verificò  non  essere  stato 
vero  il  delitto,  onde  il  re  molto  se  ne  dolse  e lo  fece  medicar 
con  gran  diligenza,  facendolo  tener  molti  giorni  sotterrato  nella' 
cenere  in  camere  serrate  allo  scuro.  Finalmente  guarì,  ma  il 
danno  non  si  rifece:  però  il  re  lo  compensò  con  tirarlo  innanzi 
a gradi  maggiori  e con  altri  favori,  ed  egli  c tanto  buona  persona 
(come  son  quasi  tutti  gli  Orientali  in  materia  d’ingiurie  passale), 
che  raccontandomi  questa  sua  disgrazia,  accadutagli  per  avere 
avuto  il  re  male  informazioni  da’suoi  nimici,  aggiungeva  appresso 
che  dopo  quello,  il  re  gli  aveva  fatto  sempre  tante  grazie,  che 
ogni  giorno  pregava  Dio  per  la  sua  salute,  e che  levasse  gli  anni 
a lui  per  accrescergli  al  re.  Cosa  certo  che  mi  dava  maraviglia, 
perchè  io  a chi  mi  tagliasse  o facesse  tagliar  cose  tali  ingiusta- 
mente, o avrei  da  tagliar  la  testa,  o morire  in  quella  domanda. 
Il  medesimo  vezir  in  Esercì,  mentre  io  era  là,  come  esperto  di 
simi!  gastigo,  lo  fece  dar  molto  facilmente,  e Dio  voglia  anche 
che  non  fosse  anche  un  poco  a torto,  per  quanto  intesi,  ad  un 
suo  proprio  servidore,  che  si  disse  essere  entrato  in  casa  di  una 
donnicciuola  per  forza,  ed  io  stesso  vidi  il  povero  servidore  cam- 
minare il  giorno  seguente  ammalato  per  casa,  ed  andar  fuori 
all’aere  e per  tutto,  e non  medicarsi  con  altro  che  con  cenere,  ma 
non  so  se  campò  o che  ne  fu;  che  alla  poca  cura  che  si  aveva. 


(t)  Llb,  t. 
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ini  pareva  miracolo  che  campasse.  Un’ altra  cosa  di  conside- 
razione vi  è da  notare  in  questo  particolare,  che  quei  tali  a cui 
si  tagliano  in  questa  guisa  i genitali,  essendo  uomini  fatti,  non 
pecdon  per  ciò  la  barba,  come  avviene  a qtiei  die  si  castrati  gio- 
vanetti, ma  resta  loro  come  prima  l'avevano  senza  alcuna  muta- 
zione. E cosi  il  vezir  di  Mazanderan  mio  amico,  aveva  tuttavia, 
e conservò  poi  sempre  la  sua  barbetta  bionda,  nell’istesso  modo 
che  Pavesa  innanzi  che  avesse  tal  gastigo. 

XUV.  Per  non  finir  con  tagliature,  dirò  anche  a V.  S.  che 
in  adesso  sto  lavorando,  tra  le  molte  altre  cose,  una  grammatica 
della  lingua  turca,  scritta  in  nostro  volgare  italiano.  Ho  animo 
di  farla  conte  si  deve,  ma  però  facilissima  e breve.  Ci  fo  un  proe- 
mio con  esortazione  ai  lettori  all’ amor  di  questa  lingua,  per 
molte  cagioni  che  mi  paiono  efficaci  e degne.  Ma  per  finirla 
presto  avrei  bisogno  di  alcuni  libri  d’Italia  che  non  ho,  c par- 
ticolarmente di  una  grammaiicbetla  della  lingua  francese,  scritta 
in  Ialino  da  un  autore  che  il  signor  Francesco  Crescenzio  sa,  per- 
chè sua  signoria  me  ne  diede  cognizione,  la  qual  grammalirhetta 
francese  è la  più  breve,  la  più  facile,  la  meglio  e più  a mio  gusto 
fatta  grammatica  che  io  mai  abbia  veduto  in  quante  lingue  ho 
praticate.  V orrei  io  dunque  tener  quell’ordine  medesimo,  e se 
I avessi  qui  mi  aiuterebbe  assai,  perchè  a mente  non  posso  ricor- 
darmi di  tanto;  tuttavia  farò  quel  che  posso:  ed  insomma  la  gram- 
matica turca  si  farà  o presto  o tardi,  e,  se  non  m’inganno,  sarà 
facile  assai.  Non  ho  più  che  dire,  e piaccia  a Dio  che  il  detto 
non  sia  soverchio,  e che  abbia  V.  S.  pazienza  di  leggerlo.  Solo 
per  line  la  prego  a far  molli  baciamani  da  mia  parte  a tutti  i 
signori  Spina,  ed  a salutare  in  mio  nome  tulli  gli  amici  nostri, 
in  particolare  il  signor  Coletta  suo  fratello  con  tutti  i loro  nipoti, 
il  signor  Andrea  mio  compàre  con  tutta  la  sua  famiglia,  facen- 
dogli fede,  ohe  io  tengo  di  lui  memoria  assai  più  che  non  pensa; 
il  signor  dottore  e sua  consorte;  il  signor  Arpino,  il  signor  Pier- 
giovanm,  il  signor  Polio,  ed  insemina  tutti.  E cosi  anche  far 
molle  raccomandazioni  ai  miei  vicini,  massimamente  ai  librari, 
che  son  delPartc  nostra,  ed  anco  a lutti  quelli  che  mi  facevano 
servigi  in  casa  , come  mastro  Salvatore  sarto , il  giubbonaio 
Marcolullio,  Giuseppe  Banderaio,  l’argentiero  Francesco  di  Ma- 
rino, valentuomo,  c mille  altri;  ma  sopra  tutti  questi,  al  mio 
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barbiero  eccellente  Coviello,  come  V.S.  sa,  al  servigio  del  quale 
tengo  una  droga  per  nettare  i denti,  che  è cosa  di  stupore,  e 
forse  meglio  della  conserva  di  Napoli,  perchè  opera  più  preslo.e 
con  mauco  di  fatica.  Si  chiama  questa  droga  in  arabico  ilairam , 
e con  questo  nome  è conosciuta  anco  per  tutta  la  Persia,  ma  che 
cosa  sia  e donde  venga  non  so  ancor  bene.  Scorza  di  albero  o 
di  radice  d’albero  è senza  dubbio.  Alcuni  dicon  che  sia  delle  noci 
del  Curdislan,  ma  a me  non  par  verosimile.  Sia  quel  che  vuole, 
io  ne  porterò  in  Italia,  se  mai  vi  tornerò,  un  buon  fascio.  Aspet- 
tava con  desiderio  lettere  di  V.  S.,  con  risposta  sopra  le  mostre 
«li  certe  .droghe  che  le  mandai  più  di  due  anni  fa,  ma  non  è mai 
venuta.  Aspettava  anche  con  pari  bramo  la  Prosopeia  di  Tito 
Livio  che  V.  S,  mi  aveva  promessa;  e così  anche  che  V.  S.  mi 
comandasse  qualche  cosa,  massimamente  in  materia  di  droghe, 
di  cui  qui  ce  n’è  copia  infinita,  se  vi  fosse  chi  le  conoscesse, 
ovvero  da  India,  che  è pur  vicina,  ed  io  forse  in  ([ualche  cosa 
avrei  potuto  servirla  coi  suoi  avvisi,  che  senza  quelli  non  posso 
far  niente,  non  le  conoscendo  da  me  stesso.  Ma  di  tulli  questi 
miei  d<!sideri  e speranze  infin  ora  vengo  defraudalo,  perchè  non 
ho  ricevute  lettere  sue,  nè  di  altri,  o che  non  mi  abbiano  scritto, 
o se  pur  mi  hanno  scritto,  che  siano  andate  a male.  II  che  quando 
sia,  sarà  stalo  sicuramente  in  Ispahan,  dove  per  certe  maledette 
invidie  fra’nostrali  ho  già  indizio  che  mi  siano  stati  rubati  due  o 
tre  pieghi  di  lettere,  e forse  più  che  mi  venivano  in  diversi 
tempi  da  Aleppo,  e non  so  se  siano  stali  rubati  per  rubargli  a 
me,  ovvero  per  rubar  certe  altre  dei  nostri  religiosi,  in  com- 
pagnia delle  quali,  e forse  dentro  alle  quali  le  mie  venivano. 
Or  basta,  sia  come  si  voglia,  faremo  a farcela.  Gliela  renderò, 
e già  ho  messo  buoni  ordini  per  vendicar  me  ed  altri,  che  simili 
offese  hanno  patito  innocentemente  e con  molto  pregiudicio.  Se 
anderà  per  lo  spendere,  mi  passeranno,  perchè  io  non  voglio 
spendere  in  queste  zannate,  importandomi  poco  sapere  i fatti  di 
altri  e pigliar  lettere  di  altri;  ma  se  anderà  per  amici  e per  cor- 
rispondenze, non  avranno  più  di  me,  nè  in  Persia,  nè  in  Aleppo, 
nè  in  Bagdad  che  son  le  scale,  nè  dentro  alle  carovane  che  so- 
glion  portarle.  Però  infin  ora  patisco  molto  di  lettere,  c son  privo 
afTatto,  come  credo,  per  troppa  malizia  altrui  e per  la  passata 
e troppa  mia  bontà;  cd  in  conclusione  mi  chiarisco  clic  oggidì 
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l’andare  alla  buona  non  riesce,  perchè  gli  altri  non  ci  vanno, 
e sempre  i più  semplici  son  burlati.  Muteremo  dunque  stile  per 
l'avvenire;  agnelli  con  gli  agnelli,  ma  volpi  con  le  volpi,  e peggio 
se  bisognerà. 

XLV.  I nomi  veri  e giusti  delle  trentadue  tribù  dei  Chi- 
zilbasci,  infin  adesso  non  gli  ho  potati  avere.  Ho  ben  fatto  scri- 
ver correttamente  i nomi  di  tutte  le  posate  e luoghi  dove  ho 
alloggiato  ne’ viaggi  fatti  per  la  Persia,  ed  anche  i nomi  proprii 
di  molte  persone  o terre,  che  nelle  mie  lettere  ho  nominate  per 
potergli  scrivere  a V.  S.  corretti,  come  ho  procurato  di  far  con 
ogni  diligenza.  Non  ha  da  passar  questa  farciata  la  lettera,  però 
finisco  con  dar  nuova  a V.  S.,  come  qui  si  dice,  da  pochi  giorni 
in  qua,  che  in  Costantinopoli  è tornato  a regnare  un’altra  volta  il 
dervisc  sultan  Mustafà,  e clic  è stato  liberato  di  prigione  e rias- 
sunto al  regno  per  opera  di  Iialil  bastia  il  serdar,  che  era  suo 
parziale,  ed  anche  del  chan  Tartaro  di  Cafa,  suo  grande  amico, 
che  andò  col  serdar  e giunse  in  Costantinopoli  un  pezzo  fa;  ben- 
ché il  serdar  non  abbiamo  nuova  certa  che  vi  sia  ancora  arrivato. 
V.  S.  deve  saper  queste  cose  meglio  e più  presto  di  noi,  come 
quella  che  è più  vicina;  io  nondimeno  non  manco  di  avvisarle 
quanto  60.  Dicono  anche  che  hanno  ammazzato  il  chiziaragà,  che 
era  della  parte  contraria,  c se  queste  cose  son  vere,  i fatti  della 
sultana  Chiosemè  non  devono  andar  troppo  bene,  quantunque 
i figliuoli  di  sultan  Ahmed  si  dica  tuttavia  che  son  vivi,  e deve 
conservarli,  perchè  egli,  cioè  sultan  Mustafà,  non  vuol  donne, 
nè  vuol  fare  figliuoli,  ma  far  vita  fra  di  loro  religiosa.  t>a  prima 
volta  che  regnò  così  fece,  non  so  se  persevererà  in  quclPumore, 
nel  quale  se  perseverasse,  comincierei  a creder  che  davvero  fosse 
mezzo  matto,  come  gli  avevano  apposto  quei  che  lo  deposero. 
Il  fine  di  questa  lettera  sarà  pregar  V.  S.  che  mi  sia  liberal 
delle  sue,  a me  soprammodò  care  più  che  per  lo  passalo,  e pre- 
gar il  Nostro  Signore,  che  insieme  con  tutti  gli  altri  amici  la  con- 
servi lungamente  e feliciti  quanto  desidera,  e se  è possibile,  ci 
faccia  grazia  a tutti  di  rivederci  a Posilipo  prima  di  morire.  ]Le 
bacio  le  mani.  Di  lspahan,  il  22  di  aprile  1619. 
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XLVI.  Non  voleva  passare  i venti  fogli , ma  mi  è sovvenuta 
un’altra  cosa,  che  non  posso  tacerla.  I Persiani  non  osservano 
ordinanza  alcuna  nel  combattere  in  campagna;  solamente  il  re, 
ovvero  il  generalissimo,  assegna  e distribuisce  i ebani  ai  sultani 
ed  agli  altri  capi,  secondo  la  gente  che  sa  che  quelli  hanno.  E 
gli  stessi  capi  hanno  pensiero  di  guardare  i luoghi  loro  assegnati, 
e di  combattere  in  quelli,  disponendovi  le  genti  loro,  non  con 
ordine  alcuno,  ma  confuse  come  si  trovano,  o siano  archibugie- 
ri , o arcieri,  o con  lance,  o l’uno  e l’altro  mescolali  insieme.  Di 
maniera  che  bene  spesso  si  vede  in  un  medesimo  luogo , com- 
battere uno  con  l’archibugio,  uno  con  la  lancia,  un  altro  con  arco 
e freccie,  e ciascuno  insomma  con  le  armi  che  ha,  mescolati 
tutti,  e confusi  insieme;  e’1  modo  loro  di  combattere  è ap- 
punto come  quello  che  il  Tasso  dice  de’ Greci: 

E combatton  fuggendo  erranti  e spersl  (I). 

Ma  per  più  onorevolezza  potremmo  mutar  la  parola  fuggendo  in 
correndo.  Anzi  è dover  di  mutarla;  perchè  quella  lor  ritirata 
correndo,  veramente  non  è fuga,  ma  è un  pigliar  di  volta  nel 
caracollare.  E'1  combattere  in  quell’atto  di  dar  le  spalle  al  ne- 
mico quando  appunto  par  che  fuggano  a loro,  che  con  le  freccie 
sono  avvezzi  a combattere,  c in  effetto  combattono  i più  ; anche 
agli  stessi  archibugieri,  dopo  avere  sparato  gli  archibugi,  è to- 
talmente necessario , perchè  le  freccie  non  si  possono  tirare  all’ 
innanzi,  ma  è forza  di  tirarle  all’ indietro,  verso  dove  si  vol- 
gon  le  spalle,  acciocché  il  braccio  abbia  campo  di  far  maggiore 
stesa,  e più  nel  tirar  la  corda.  Per  questo  adunque  non  si  spara 
mai,  se  non  dopo  presa  la  volta  del  caracollo,  quando  al  nimico 
si  volta  le  spalle,  e pare  appunto  che  da  lui  si  fugga  ; il  che 
tuttavia  non  è vero,  chè  anzi  allora  gli  si  dà  maggiore  assalto. 
Nel  marciare  nè  anche  si  tiene  ordine  alcuno  ; ma  ognuno  va  a 

(I)  Gerus,,  cant.  i. 

Della  Valle,  V.  /.  73 


Digitized  by  Google 


LETTERA  V 


SM 

suo  vantaggio.  Solo  si  osserva  clic  in  luoghi  sospetti  e vicini  al 
nimico,  si  cerca  di  andare  uniti;  e le  some  e le  donne  coi  ca- 
melli si  fanno  camminare  in  disparte,  in  modo  che  la  gente  da 
combattere  stia  sempre  in  mezzo,  tra’l  nimico  e loro.  Come 
dire,  se  si  va  verso  il  nimico,  le  donne  e le  bagaglie  camminano 
indietro  nella  retroguardia  per  dir  così , e se  si  parte  da  dove  è il 
nimico,  e si  cammina  verso  la  terra  amica,  le  donne  e le  baga- 
glie vanno  innanzi.  Nel  l’accampa  rsi  pur  non  v’è  ordine  alcuno; 
ma  solo  fermato  e attendato  che  si  è il  re  ovvero  il  generale, 
ciascuno  si  accomoda  intorno  a quello,  dove  meglio  può,  ser- 
bandosi loro  fra  Chizilbasci  l’ordine  da  me  riferito  altre  volte 
delle  loro  tribù,  destre  alla  destra,  e delle  sinistre  alla  sinistra. 
L’Ordù  poi,  o vogliam  dire  il  campo,  che  senza  dubbio,  con- 
forme qui  si  dice  per  proverbio,  è la  più  grande  e la  miglior 
città  che  il  re  abbia  in  tutti  i suoi  stati,  è fornito  compiuta- 
mente  di  tulle  le  cose  che  in  qualsivoglia  buona  città  si  pos- 
sano trovare,  seguitandolo  sempre  non  solo  vivandieri  in  ab- 
bondanza, come  ne’  paesi  nostri , ma  mercanti  ancora,  e artisti 
di  ogni  sorta,  che  lo  tengono  giornalmente  provveduto,  non  che 
delle  cose  necessarie  e di  quanto  bisogni  per  I’  utile , ma  fin 
delle  delizie,  e di  ciò  che  più  delicato  nelle  città  si  soglia  avere. 
E coitic  il  campeggiar  dell’esercito  in  Persia  è quasi  di  con- 
tinuo, e tanto  i soldati,  quanto  la  corte,  son  por  così  dire  più 
i giorni  che  passano  in  campagna  nel  campo,  che  quei  che 
stanno  riposando  nelle  case  loro,  han  trovato  perciò  mille  in- 
venzioni da  starvi  comodamente,  e con  ogni  agio  che  delle  città 
si  desideri.  Vi  hanno  fin  i bagni  portatili,  che  si  armano  in 
campagna  sotto  padiglioni;  ed  io  più  volte  ho  veduto  portar  so- 
pra camelli  certe  macchine  grandi  di  legno,  che  servono  nei 
bagni,  non  so  se  per  pavimento,  donde  l'acqua,  con  che  si  lava, 
scoli  e vada  via,  senza  dare  a chi  è dentro  altro  impaccio,  o 
pur  per  tener  più  ristretta  e più  calda  la  caldaia  che  bolle,  o 
per  altro  simile  effetto,  che  io  non  posso  dir  bene,  perchè  den- 
tro a questi  bagni  sotto  tende  non  sono  mai  entrato,  e non  gli 
ho  veduti  lavorare.  Vi  son  parimente  cucine  portatili  : e non 
dico  vasi,  o strumenti,  o scovigli  da  far  la  cucina  in  campagna, 
che  questi  ogni  uomo  particolare  che  abbia  some  gli  ha,  e 
gli  porta  seco;  ma  intendo  di  foconi  con  gli  altri  loro  ordigni, 
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caricali  sopra  i camelli,  nei  quali,  anche  camminando,  si  possono 
•udar  cocendo  delle  vivande.  E così  diverse  altre  cose  di  tal 
falla,  che  l’industria  di  queste  genti,  secondo  i loro  bisogni,  ha 
saputo  inventare. 

XLV1I.  E venuta  nuova  di  fresco  da  Ferhabad,  che  la  pace 
col  Turco  si  va  molto  raffreddando,  perchè  dicono  che  il  gran 
turco  non  vuole  stare  alle  condizioni  appuntate  dal  serdar,  ma 
che  vuol  cose  maggiori;  epperò  era  venuto  come  dissi,  un  altro 
ambasciadore  con  Burun  Casum.  Burun  Casurn  è in  Ferhabad; 
ma  l’aiubasciadore  mandato  con  lui  non  era  ancora  arrivalo, 
perchè  il  re  lo  faceva  trattenere  in  vari  luoghi,  e lo  fareva  ve- 
nir molto  adagio  per  avere  una  risposta,  che  aspettava  da  uo- 
mini suoi,  e da  ladigar  Ali  sultan , mandalo  ambasciadore  in 
Costantinopoli  con  la  seta,  prima  di  dare  a questo  ambasciadore 
udienza.  Insomma  le  cose  vanno  torbide  assai;  ma  di  quel  che 
sia  per  seguire  non  posso  dire  ancora  cosa  alcuna  di  certo. 

XLYIII.  Un'altra  nuova  ci  hanno  portata  da  Ferhabad,  che  se 
è vera  ( che  io  per  ancora  non  l’affermo  ) è la  più  bizzarra  cosa 
che  si  sia  mai  intesa  di  principe  alcuno.  Dicono  che  il  re  mo- 
strando di  farlo  per  isgravamento  della  sua  coscienza,  ha  pub- 
blicato ai  suoi  grandi,  che  il  suo  iìgliuol  maggiore  di  quelli  che 
oggi  vivono,  Chodà-bendè  Mirzà,  da  me  nominato  in  questa  let- 
tera, non  è altrimenti  suo  figliuolo  ; però  che  non  s’ingannino 
a farlo  re  dopo  la  sua  morte.  E’I  caso  lo  porge  in  questa  ma- 
niera. Dice  che  la  madre  di  Chodà-bendè  Mirzà  fu  una  schiava 
che  fu  presentata  al  re  da  un  mercante,  come  si  usa  bene 
spesso  ; però,  che  quando  entrò  nell’  hararn  del  re,  era  già  gra- 
vida di  questo  figliuolo  Chodà-bendè  Mirzà,  e che  per  tale  fu  „ 
conosciuta  da  tutte  le  donne  dell’  liaram  ; di  modo  che  Chodà- 
bendè  Mirzà,  che  nacque  poi  neH’harain,  non  era  altrimenti 
figliuolo  del  re,  come  infili  adesso  è stato  tenuto , ma  era  fi- 
gliuolo del  mercaulc  clic  donò  la  schiava.  E per  provar  più 
questa  invenzione,  dicono  che  il  re  mandò  un  corriero  io 
lspahan  alla  vecchia  Zeineb  Begum,  che  allora  governava  il  re- 
gno e la  casa  reale;  e adesso  pur  in  lspahan  si  trova,  richia- 
mala alfin  dal  lungo  esilio,  in  che  è stata  molti  anni  in  Cazuìn, 
con  ordine  che  mandasse  al  re  testimonianza  autentica  di  que- 
sto. E che  Zeineb  Begum,  siasi  la  cosa  o vera  o falsa,  per  com- 
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piacere  al  re,  ha  mandato  una  testimonianza  autenticissima 

sottoscritta  da  lei  e da  diciolto  testimoni , contesti  di  luogo  e 
tempo,  come  dicono  i notai.  Di  modo  che  il  povero  Chodà- 
bendè,  se  questo  è vero,  viene  escluso  alTalto  dalla  successione 
con  un  bellissimo  trovato;  e di  principe  e di  figliuolo  di  re 
che  era,  in  capo  di  venti  o venticinque  anni,  diventerà  figliuolo 
di  un  povero  mercante.  Modo  per  certo  da  diseredar  figliuoli 
il  più  grazioso  che  si  sia  inteso  giammai.  La  verità  è,  secondo 
me,  che  il  re  Abbas  sapendo  che  dai  suoi  popoli  non  è molto 
ben  voluto,  si  vede  mal  volentieri  appresso  figliuoli  grandi,  che 
possano  dargli  fastidio  in  vita  sua.  Onde  per  questo  solo,  e per 
sospetti  di  inera  paura  più  che  per  altro,  fece  già  morire  il  primo- 
genito sofi  Mirzà.  Per  la  medesima  ragione  vorrà  forse  ora,  ma 
con  modo  differente  c men  crudele  levarsi  dattorno  questo  altro 
Chodà-bcndè,  che  ha  già  barba,  e in  età  da  potergli  fare  om- 
bra. Un  altro  figliuolo  che  aveva,  il  più  piccolo,  dicono  che  sia 
morto;  di  modo  che  non  ci  resta  altri  che  il  giovanetto  amico 
mio;  le  cose  del  quale  infinora  vanno  bene,  forse  perchè  ancora 
è giovane  assai,  e mezzo  mattarello,  che  al  padre  dà  poco  so- 
spetto. Tuttavia  col  tempo  credo  che  per  lui  ancora  si  troverà 
qualche  invenzione  da  sbalzarlo;  e infatti  io  tengo  per  certo  (e 
non  solo  in  questa  opinione) , che  il  re  abbia  in  mente  sua  sta- 
bilito di  non  volere  altri  per  suo  successore  che  un  figliuolo  del 
morto  suo  figliuol  maggiore  sofi  Mirzà,  e questo  per  due  ra- 
gioni. Una  perche  è piccolissimo,  e non  sarà  a tempo  di  dargli 
fastidio  in  vita  sua  ; l’altra  perchè  gli  deve  rimordere  un  poco 
la  coscienza  della  morte  del  padre,  e vorrà  restituire  al  figliuolo 
quel  che  a soli  Mirzà  levò  e toccava  di  ragione.  Però  che  il 
caso  di  Chodà'bendè  sia  vero,  lo  lascio  a V.  S.  considerare.  Chi 
sarebbe  mai  stato  quel  mercante  che  avesse  avuto  ardire  di 
presentare  al  re  una  schiava,  non  che  gravida,  ma  che  non 
fosse  stata  molto  di  certo  vergine?  Oltre  di  questo,  se  fosse 
stata  conosciuta  per  gravida,  c per  non  donzella,  avrebbe  il  re 
avuto  pazienza,  essendo  essi  tanto  rigorosi  in  questo  particolar 
delle  donne?  non  avrebbe  gastigato  il  mercante,  e forse  la  me- 
desima schiava,  se  avesse  mentilo  in  cosa  di  tanta  importanza? 
e linai  mente  avrebbe  sofferto,  avrebbe  taciuto  tanto  tempo? 
l’avrebbe  tenuto  e fatto  tenere  infinora  per  suo  figliuolo?  In- 
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fine  se  la  nuova  è vera,  è bellissima  invenzione.  Io  uon  l’af- 
fermo ancora  per  sicura,  ma  se  sarà,  nè  avremo  certezza,  e si 
saprà  pubblicamente. 

XL1X.  Nel  giardino  della  mia  casa,  cioè  della  casa  dove  io 
abito  adesso  in  Ispahan , la  quale  non  è mia,  e non  è neanche 
del  re,  ma  il  re  la  tiene  in  affitto  e ne  paga  la  pigione  per 
me:  nel  giardino  dunque  di  essa,  se  pur  di  giardino  merita 
nome,  tra  le  altre  cose  vi  ho  gesmini  gialli,  che  hanno  frondi 
più  grandi  e più  sode  di  quelle  de’ gesmini  ordinari,  ma  simili 
nel  resto  di  forma.  Non  so  se  fossero  cosa  nuova  e curiosa  per 
Italia;  quando  a V.  S.  paresse  di  sì,  se  ne  potrebbe  mandare 
il  seme  dentro  una  lettera.  Si  trovano  anche  in  Ispahan,  e son 
molto  comuni,  ed  io  pur  ne  ho  in  casa,  rose  gialle,  di  foglie  e 
di  forme,  come  appunto  le  rose  ordinarie,  dalle  quali  non  dif- 
feriscono se  non  nel  colore  e nell’odore,  che  non  1’  hanno  que- 
ste gialle  troppo  buono.  Però  m’ immagino  che  in  Roma  e in 
Napoli  vi  debba  essere  già  tutto;  ed  io  ancora  a dir  il  vero 
ho  poca  lesta  adesso  da  badare  a’  semplici,  tanto  più  che  niente 
me  ne  intendo. 

L.  Aspetto  dalla  Babilonia,  dove  ho  già  scritto  e dato  ordine, 
acciocché  mi  vengano  (che  mio  cognato  là  ne  ha  una  razza 
esquisila),  una  mano  di  quei  colombi  che  portano  le  lettere 
innanzi  e indietro,  e che  il  Tasso  chiama  portator  volanti  (I), 
usati  nell’Asia  da  tempi  antichissimi  in  qua;  c gli  fo  venir  di 
là , perchè  la  sola  razza  di  Bagdad  par  che  sia  buona  per  que- 
sto, o almeno  è la  migliore  di  tutte  le  altre  dell’Asia  e dell'E- 
gitto. Se  mi  verranno,  come  spero,  ne  voglio  fare  e tenere  an- 
ch'io  razza  numerosa  in  casa,  e certo  sarebbe  cosa  degna  per 
portare  anche  in  Italia;  ma  il  viaggio  è troppo  lungo  per  con* 
dur  colombi  vivi:  tuttavia  chi  sa?  dove  andò  vivo  un  elefante 
a’  tempi  di  Leon  x per  far  onore  al  poeta , 

Coronato  di  cavoli  e di  biete; 

potrebbe  forse  andare  ancora  qualche  coppia  di  colombi  per  ser- 
vire a’  poeti,  degni  per  avventura  di  più  nobii  fronde.  Orsù, 

Chìudan  le  Muse  1 miei  versi  : 

Chiudanoli  (eh' è dover)  le  amate  Muse. 

(i)  Gerus-,  cant,  xvm. 

*73 
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All’immorlal  protezion  delle  quali  raccomandando  il  mio  caro 
signor  Mario,  prego  Apollo  che  lo  tenga  ebrio  ogni  ora  delle 
sue  dolcezze;  c di  altro  umor  clic  di  quello  di  Baeco,  men- 
tre io  meschino  tulio  arido  e assetato,  qui  mi  resto  lontano 
dal  dorato  fonte.  Con  che  finisco  o serro  questa  lunga  lettera  ; 
e di  nuovo  a V.  S.  bacio  le  mani;  poiché  quantunque  io  no, 
sat  prala  Liberimi  (1).  Dalla  medesima  città  di  Ispahan,  l’8  di 
maggio  1619. 

LI.  Il  solito  amico,  desiderosissimo  di  V.  S. , Perinto,  de- 
dito alle  Muse  ; divoto  più  che  mai  delle  Ninfe  marine,  e servo 
perpetuo  della  lontana,  a cui  sospira,  pescatrice  Belisa. 

LII.  Scusi  V.  S.  per  grazia  i vaneggiamenti  poetici,  e con- 
doni alla  penna  e alla  mente  mia,  stanche  ogni  giorno  di  te- 
diosi esercizi  grammaticali,  tanto  in  compor  la  mia  grammatica 
turca,  quanto  in  apprender  bene  e con  fondamento  la  lingua 
persiana,  che  di  quando  in  quando  si  ricreino  alquauto,  tor- 
nando ai  loro  antichi  diletti  di  scherzar  con  più  delicate  e più 
soavi  Muse.  I molli  pensieri  che  ho  qui  di  cose  grandi , le  con- 
versazioni troppo  serie  che  ho  di  continuo  per  lo  più  con  reli- 
giosi, hanno  bisogno  ancora  di  qualche  svario,  acciocché  gli 
spiriti  vivaci  affatto  non  si  opprimano.  E con  chi  meglio  posso  io 
giocondamente  divertirmi  che  col  mio  Maspano  (2)?  col  quale 
si  spesso  ho  bevuto  al  fonte  di  Elicona;  c in  compagnia  di 
cui  radendo  a tutte  le  ore  gli  odoriferi  scogli  di  Posilipo , ho 
udito  tante  volte  cantar  le  Sirene,  e veduto  sovente  per  quegli 
antri  ombrosi,  per  quelle  amene  piagge  andarsi  sollazzando  le 
Ninfe  marine  e le  bellissime  Pescatrici,  figliuole  di  Parlcnope: 
onde,  e di  farmi  anch’io  pescatore,  e di  scrivergli  Amori  pe- 
scatorii, già  tempo  m’invogliai.  A'Dio  vita  dolce,  a Dio  vita 
felice.  Ti  lasciai  già:  ti  misi  pur  in  non  cale.  Ma  non  mal  vo- 
lentieri li  diedi  le  spalle , perchè  in  più  alpestre  strada  per 
ripido  e scosceso  monte,  alle  ardue  fatiche,  ai  gloriosi  sudori  mi 
chiamò  qua  quella  dea,  che  ad  Ercole  giovanetto,  nel  dubbio 
delle  due  vie  additò  il  più  nobil  sentiero. 

(t)  Virg.  Egt.  ni. 

(2)  Nome  poetico  del  signor  Mario  Sciupano  messogli  dall’autore.  Vedi  nella 
prima  parte,  lettera  xv,  S •• 

FINE  DELLA  PRIMA  PARTE  DELLA  PERSIA, 


Digitized  by  Google 


TAVOLA 


DELLE  COSE  PIÙ  NOTABILI 


COKTKNUTK 

IT  3 I L A 
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Abido  e Sesto  tra  l’Europa  e l’Asia, 
oggi  detti  i Castelli,  pag.  UL 

Abissini  e relazione  del  re  loro, 
data  all'Autore,  834. 

Abito  delle  donne  di  Scio,  fL  Delle 
cristiane  di  Tenedo,  antichissimo 
e forse  l’antico  troiano,  14.  Del 
Gran  Signore,  Si,  Degli  altri  Tur- 
chi, e de' cristiani  si  Greci  come 
Latini,  2tL  Degli  Egizii  non  Tur- 
chi, quale  sia  oggi,  170.  Bedui- 
nesco  delle  donne,  376. 

Abusir,  in  lingua  arabica,  padre  di 
Sir,  non  è l'antica  Busiri,  182. 

Achille  d’  Arles  , ambasciatore  di 
Francia  in  Costantinopoli  al  tempo 
dell’Autore,  LL 

Adamo  ed  Èva,  a parer  dell’Autore 
non  furono  sotterrati  nel  Calva- 
rio, 505. 

j4gnu»  Dei,  e Medaglie  dette  il  Latte 
della  Madonna,  505. 

Aiscè,  dama  greca  bellissima,  e suo 
ritratto,  143. 

Albero  di  fichi  di  Faraone.  V.  Ma- 
larca. 

Aleppo,  cittì  della  Siria  di  gran- 
dissimo traffico,  350.  Sottoposta 
a’  terremoti,  537. 

Alessandria  d’Egitto  descritta,  IGlL 


Alleluia  e sua  etimologia,  885. 

Alloggiamenti  de' Giannizzeri  in  Co- 
stantinopoli, 58. 

Ambasciador  di  Francia  visita  nel 
campo  il  primo  vezir,  generale 
contro  i Persiani,  184.  Sue  con- 
dizioni, 157. 

Ambasciadori  de’  principi  in  Costan- 
tinopoli, non  vedono  mai  il  Gran 
Signore  se  non  due  sole  volte,  85. 

Amianto,  pietra  che  si  fila,  della 
quale  si  facevano  le  tele  incom- 
bustibili, 40!). 

Anna,  cittì  dell’Arabia,  sopra  l’Eu- 
frate,  situata  la  metìneU'Arabia 
deserta,  e la  metà  nella  Mesopo- 
tamia,  551).  Descritta,  585. 

Antimilo,  isoletta  dell’Arcipelago,  <L 

Apamea,  cittì  della  Siria,  detta  oggi 
dagli  Arabi  Hamab,  587, 

Arabi,  come  vadano  arma  ti , 813.  Lor 
grande  liberti, 817. Loro  giuochi, 
855.  Vivono  volontariamente  con 
grande  scarsezza  d’acqua,  e per- 
chè cib  facciano,  354.  Possono 
pregiarsi  di  sincera  nobiltà  di 
molli  secoli,  568.  Sono  di  quat- 
tro sorti:  i più  nobili  , i più  me- 
diocri , gl’infimi  e i lavoratori 
della  terra,  565. 
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Araccin  berrettino  tondo  usato  dalle 
donne  turche,  59, 

Arco  dell’Ecce  Homo  in  Gerusalem- 
me, 269. 

Arco  di  Solimano,  detto  Aivan  Kes- 
ra,  fabbricato  su  le  rovine  di  Te- 
sifonte,  descritto,  593. 

Argo,  città  della  Morea,  fi. 

Ario,  dove  crepasse,  34, 

Arsenale  di  Costantinopoli,  2L, 
Artiglieria  smisurata  in  Hodi,  itili. 
Asini,  servono  nel  Cairo  a caval- 
care in  luogo  di  cavalli,  173. 
Autore  parte  da  Venezia  perCostan- 
tinopoli , L.  Arriva  a Scio , 8, 
Smonta  nel  terreno  antico  di  Tro- 
ia, oggi  ancora  detto  Troade,  10  e 
1 1 . Arriva  a Gallipoli,  HL  A Co- 
stantinopoli, IL  Accompagna  1' 
ambasriador  di  Francia  nella  vi- 
sita che  quegli  fece  a Moliaui- 
med  primo  vezir,  63,  Suoi  trat- 
tamenti in  Costantinopoli , li. 
Interviene  in  una  cavalcata  del 
bailo  di  Venezia,  89.  Vien  intro- 
dotto a baciar  le  vesti  al  Gran 
Signore,  93,  104,  iil8,  Besta  a 
pranzo  nel  serraglio  , 101  ■ In- 
terviene coll’ambasciador  di  Fran- 
cia alla  visita  del  generalo  con- 
tro i Persiani,  1-25.  Impara  la 
lingua  turchesca,  150,  141 . Suo 
viaggio  da  Costantinopoli  al  Cairo, 
137.  Arriva  in  Alessandria,  1 <>7 . 
Nel  Cairo,  173.  Vede  le  Pirami- 
di, 183.  Va  a cercar  le  mummie, 
194.  Suo  viaggio  al  monte  Sinai, 
910.  Dove  v’arriva,  210.  Lascia 
una  tavoletta  votiva  al  sepolcro 
di  S.  Caterina,  227,  Suo  viaggio 
di  ritorno  al  Cairo , 251 . Parte 
dal  Cairo  per  Gerusalemme,  25Ì, 
Dove  arriva  , 2(i4.  Entra  nella 
chiesa  del  Santissimo  Sepolcro , 
284.  Va  al  Giordano,  289.  Parte 
di  Gerusalemme  verso  Damasco, 
508.  Dove  vi  arriva,  520,  Parte 
di  Damasco,  5-25.  Arriva  in  Alep- 
po,  329.  Suo  viaggio  nel  deserto 
d’Arabia,  355 . Arriva  a Bagdad , 
368  Va  a veder  le  rovine  di  Ba- 


bel,  371  sino  a 581.  Si  sposa 
in  Bagdad,  399. 

B 

Babel,  ovvero  Torre  di  Nembrot  e 
sue  rovine  descritte,  pag.  581, 

4i383. 

Babilonia.  V.  Cairo 

Babuini  neri,  con  barba  bianca  nel 
Cairo,  234. 

Bagdad  non  è l’antica  Babilonia, 
569.  Descritta  dall’Autore,  570. 

Bagni  di  Costantinopoli , inferiori 
alle  stufe  d’ Italia,  31. 

Bailo  di  Venezia,  come  vada  in  di- 
van  grande,  e venga  introdotto 
al  Gran  Signore,  93  e segg.,  ed 
allora  è ritenuto  a pranzo  dal 
primo  vezir,  e dagli  altri  mini- 
stri, 101. 

Ballatrici  nel  Cairo,  dette  cenghl, 

242. 

Banchetto  del  bailo  di  Venezia,  dove 
intervenne  l’Autore,  92, 

Barche  dell' Eufrate,  come  si  ser- 
vano del  timone,  363. 

Barche  di  cuoio  nell'Egitto,  228, 

Fra  Bartolomeo  Amici,  minore  os- 
servante , fece  una  descrizione 
accurata  de’ luoghi  santi  di  Ge- 
rusalemme, 273. 

Bascià,  senz’altro  aggiunto,  s’in- 
tende del  supremo,  cioè  del  primo 
vezir,  64  e 94.  “ 

Battesimo  de’Grcci,  al  quale  inter- 
venne l’Autore,  descritto,  79  e83. 

Bazari,  cioè  strade  dove  si  Yen- 
don  le  robe,  23,  Quei  di  Dama- 
sco, bellissimi,  522. 

Bedul,  voce  araba,  cioè  abitator  di 
deserto,  563. 

Beiramo,  grande  e piccolo,  pasque 
de' Turchi,  come  da  essi  celebra- 
te, 77. 

Beltagi,  servitori bassidel  serraglio, 

68, 

Bethania  e sue  antichità  sacre,  293, 

Bethlehem , e luoghi  santi  che  si 
vedono  nel  suo  viaggio,  299, 

Bezislen,  ovvero  Bezazistan,  edifici 
in  Costantinopoli  che  servono  per 
mercati  di  cose  preziose,  34, 
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Bitumi'  del  lago  Asfaltide,  ovvero 
mare  Morto,  serviva  agli  Kgizii  per 
condire  i cadaveri,  293. 

Bocche  del  Nilo,  anticamente  sette; 
oggi  non  sono  più  che  quattro, 
172. 

Bulac,  porto  del  Cairo,  174. 

Bustaogibascl,  cioè  capo  de’  giardi- 
nieri, 109. 

Butintrò,  città  dell’ Epiro,  3. 

Bisanzio  antico,  dove  fosse  situato, 

36. 

C 

Cadi,  cioè  giudici,  cosi  detti  ap- 
presso i Turchi,  pag.  116. 

Cadi  Kioì,  cioè  villa  del  cadi,  19. 

Cafri,  cioè  guide  e assicuratori  delle 
strade,  soldati  arabi,  e ciò  che 
avvenne  all’Autore  con  essi  loro, 
261. 

Cagnuolo  nell'  ippodromo  di  Co- 
stantinopoli, avvezzo  co' leoni  e 
con  altre  fiere  di  quei  chiostri,  30, 

Cahue,  bevanda  de’Turchi,  51,  14, 
Come  si  faccia,  13,  Se  ne  con- 
suma gran  copia  in  quelle  parti, 
IO.  E forse  il  nepente  d’Omero, 
70- 

Caimacam , cioè  luogotenente  del 
primo  vezir  in  assenza  di  quello, 
63. 

Cairo,  descritto  dall’Autore,  473. 
253  e segg.  11  vecchio  Cairo  è 
forse  l'antica  Babilonia,  178. 

Callitrichi.  V.  Maimoni. 

Camera,  dove  dà  udienza  il  Gran 
Signore,  descritta,  105. 

Campo  Damasceno  , dove  secondo 
molti  fu  formato  Adamo,  306. 

Campo  dove  l’ Angelo  apparve  ai 
pastori,  302. 

Camus,  libro  arabo  rarissimo,  com- 
prato dall’Autore,  146. 

Canale  del  mar  Nero,  descritto,  21 
e segg. 

Canne  d’india  molto  grosse,  231. 

Cannella  nuova,  droga  capitata  nuo- 
vamente dalle  Indie  in  Costan- 
tinopoli, In  tempo  dell'Autore, 

108. 

Cannoflendole, ovvero  biscole,  giuoco 


usato  da' Turchi  nelle  lor  pasque, 

11, 

Capigibascià,  cioè  capi  de’ portieri, 
103. 

Capo  delle  colonne  nella  Grecia, 
perchè  cosi  detto,  fi. 

Cappella  del  Monte  Calvario,  279. 

Cappellata  in  cima  del  monte  Sinai, 
dove  portarono  gli  Angeli  il  corpo 
di  santa  Caterina  vergine  e mar- 
tire, 223, 

Cardamomo  in  Bagdad,  di  due  sorti, 

4LL 

Caronte,  dagli  Egizii,  si  chiamava  il 
barcaiuolo  che  traghettava  i corpi 
morti  alle  piramidi  a seppellirsi, 

186. 

Carovana  del  Cairo  alla  Mekka,  de- 
scrìtta dall’Autore.  182,  Di  ri- 
torno dalla  Mekka,  245. 

Casa  dove  la  Vergine  abitò  nel  Cai- 
ro quando  venne  in  Egitto,  177, 
179.  Un’altra  in  Matarea,  ISO. 
Di  Nirodemo  in  Rama,  260.  Della 
Veronica  in  Gerusalemme,  269. 
Del  ricco  Epulone,  269.  Di  Sant' 
Anna,  269.  Di  Simeone,  271.  Dove 
mori  la  Vergine,  276.  D'Àbramo 
in  Hebron,  tenuta  da' Turchi  in 
gran  venerazione,  306.  D’ Ana- 
nia in  Damasco,  321. 

Case  de’  pellegrini  che  sono  siati 
alla  Mekka,  nel  Cairo,  e lor  fac- 
ciate , 248.  De’  veziri  e d' altri 
turchi  grandi , come  fatte , 63  e 
SPgg- 

Castello  delle  sette  Torri  in  Costan- 
tinopoli, a elio  serva,  33. 

Castello  o fortezza  del  Cairo,  de- 
scrìtta, 246. 

Catena  che  soleva  già  tirarsi  nel 
canale  del  mar  Nero  dalla  testa 
dell’  Europa  a quella  dell’  Asia  , 

29, 

Cavalcata  del  Gran  Turco  mentre 
andava  a S.  Sofia,  descrìtta,  63 
e segg. 

Cavalli  turchi,  e lor  qualità,  67, 
Nel  Cairo  a chi  sia  permesso  il 
cavalcare  sopra  cavalli,  174. 

Cavalli  marini  nel  Cairo,  235. 
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Ccfalouia  grande  e piccola,  sono  i 
regni  di  Laerte,  4. 

(diali,  ovvero  signore,  di  Bctlis,  città 
ne’ inoliti  di  Mesopotamia,  viene 
a trovar  il  Gran  Turco,  e che  pre- 
sente gli  portasse,  4 23. 

Chiechsaia,  cioè  agente  d’una  na- 
zione, 132. 

Chiesa  patriarcale  de’ Greci  in  Co- 
stantinopoli, descritta,  4,33.  Di 
S.  Caterina  nel  monte  Sinai,  col 
suo  monastero,  218  c segg.  Di 
S.  Marco  in  Alessandria,  4 (il).  DI 
S.  Caterina  in  Alessandria,  colla 
colonnetta  su  la  quale  quella 
santa  fu  decapitata,  4 69.  Di  San 
Giorgio  nella  città  delTor,  230. 
Nel  luogo  dove  Cristo  s’accompa- 
gnò co' due  Discepoli,  287.  Della 
Presentanone  fuor  di  Gerusalem- 
me, 273.  Di  S.  Giacomo  Maggio- 
re, tenuta  in  Gerusalemme  dagli 
Armeni,  276.  Del  SS^  Sepolcro, 
descritta  , 277  , co’  suoi  luoghi 
santi,  280.  Quali  nazioni  de’ Cri- 
stiani v’ abbiano  ciascuna  il  loro 
luogo,  280.  Chiesa  nel  luogo  dove 
Cristo  nacque,  fuori  di  Betlem- 
me, descritta,  300.  Di  S.  /acche- 
ria, in  Samaria,  nel  luogo  dove 
fu  decollato  e sepolto  S.  Giovanni 
Battista,  312  e segg.  Chiesa  in 
Nazaret,  dove  stava  anticamente 
la  santa  casa  di  Loreto  , 3 1 (i . 
Chiesa  rovinala  in  cima  del  Ta- 
hor,  nel  luogo  dove  si  trasligurò 
Cristo,  318. 

Chiese  antiche  nel  Cairo,  177.  Dei 
cristiani  in  Costantinopoli,  26. 

Cliirazze,  cioè  dame,  in  lingua  greca, 

&L 

Chiilar-agà,  eunuco  soprastante 
delle  donne,  108. 

Chobar  o Chabor,  fiume  della  Me- 
sopotamia, nominato  nella  Scrit- 
tura, 586. 

Cora,  città  arcivescovile  nella  Tra- 
cia, lfi, 

Cristoforo  Valiero,  bailo  di  Venezia 
in  Costantinopoli,  88. 

Ciauscbaaci,  cioè  capo  de' ciausci  • 
89. 


Cibi  ile'  Turchi  in  Costantinopoli , 

12. 

Cinnamomo  degli  antichi,  se  sia  la 
cannella  fina,  408  e 409. 

Circassi,  lo  stesso  clic  Mainalurchi; 
come  di  schiavi  che  erano  s’im- 
padronissero dell'Egitto,  246. 

Cisterna  dove  Giuseppe  fu  messo 
da’ fratelli,  319. 

Cisterna,  basilica  sotterranea  fatta 
da  Giustiniano  in  Costantinopoli» 
e descritta  dal  Giltio,  il  e 32- 

Cisterne  in  Costantinopoli  sotto  la 
casa  d'ibrahim  bascià,  32. 

Cisterne  d’Alcssandria  in  gran  nu- 
mero, in  un  certo  tempo  dell’anno- 
riempiute  da  un  ramo  del  Nilo, 
469. 

Citerà,  oggi  Ccrigo,  isola  dell'Arci- 
pelago, IL 

Coo,  patria  d’ Ippocrate,  4 38,  e sue 
memorie  antiche,  1M  e segg. 

Coccodrillo,  sua  lunghezza  e forza  , 
234. 

Cofti , Io  slesso  che  Egizii  , 4 69. 
Avevano  lingua  e caratteri  parti- 
colari, simboleggiatiti  co’ Greci, 
204 , La  quale  oggi  s'è  perduta 
2U(i.  Perchè  cosi  chiamali,  203. 

Cofto,  lo  stessa  che  Tagliato,  203. 
Si  può  dire  anche  egizio,  2(J6. 

Colombi  nel  Cairo,  ammaestrati  a 
portar  avvisi  lontano  con  pre- 
stezza, 244. 

Colonna  nella  bocca  del  canale  del 
mar  Nero,  descritta  dal  Gitilo, 
e osservata  dall'Autore,  27*  Di 
bronzo  ueU’ippodromo  di  Coslan- 
tiuupoli;  servi  di  piede,  secondo 
il  Gitilo,  al  tripode  Delfico  tra- 
sportato da  Costantino  iu  quel 
luogo,  30,  Ma  l'Autore  è di  pa- 
rere diverso,  30  e ILL  Eretta  già 
da  Giustinìauo  in  Costantinopoli, 
non  è più  in  essere,  ói.  Colonna 
alla  quale  fu  flagellato  Nostro 
Signore;  uu  pezzo  se  ne  conserva 
in  Costantinopoli  nella  chiesa  pa- 
triarcale, 133.  Un  altro  in  Ge- 
rusalemme, 279.  Colonna  grande 
detta  di  Pompeo,  fuori  delle  mura 
d’ Alessandria,  469. 
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Colonne  vedute  dall’Autnre  nel  ter- 
ritorio di  Troia,  LL.  Due  colonne 
in  Costantinopoli,  una  storiata, 
l’altra  liscia,  osservate  dall’Au- 
tore, 33;  e la  liscia  è forse  quella 
di  porfido,  eretta  da  Costantino 
colla  sua  statua,  34. 

Convalle  di  Mambre,  304. 

Coptos,  città  principale,  anticamente 
nella  Tebaide,  206. 

Corfù  e sue  fortezze,  fabbricatevi 
da’  signori  venciiani,  3, 

Corpi  santi  che  si  conservano  nella 
chiesa  patriarcale  di  Costantino- 
poli, 134. 

Corpo  di  S.  Caterina  vergine  e mar- 
tire, veduto  dall’  Autore  , 221, 
Di  8.  Spiridione,  si  conserva  an- 
cor intero  nella  città  di  Corfù  , IL 
Di  S.  Xena,  nella  città  diSeleucia 
in  Tracia,  U. 

Costantinopoli  descritta  dall'Auto, 
re,  13,  Suo  porto  sicurissimo,  e 
capace  di  migliaia  di  vascelli,  20, 
Ha  sette  monti  come  Roma,  oltre 
i colli  piccoli,  21,  Ha  lo  strade 
e fabbriche  assai  brutte,  toltone 
alcune  mesciute  falle  da  impera- 
tori turchi,  22,  A parer  dell'Au- 
tore, inferiore  a Napoli  nella  qua- 
lità del  clima,  nel  silo  ed  in  al- 
tro, 411  e segg. 

Crescenzio  Crescenti!,  nobile  roma- 
no, 17. 

Cunolari,  4, 

D 

Damasco,  città  della  Soria,  descrit- 
ta, pag.  320-312. 

Dame  greche,  lor  bizzarria  nel  ve- 
stire e nel  mutar  abili,  8JL 

Dar  sfai,  è la  cannella  della  Cina, 
408. 

Dervisci,  uomini  fra’ Turchi  simili 
a’nostri  religiosi,  47.  Loro  costu- 
mi, cerimonie  e balli  nelle  ine- 
schile, 48.  Nell’esercito  contro  il 
Persiano,  1 IH. 

Deserto  antico  degli  Ebrei  passato 
dall’Autore,  Ili.  Di  S.  Giovanni 
Battista,  301 . D’Arabia  e suoi 
luoghi  antichi  e moderni,  332  c 
segg. 


Deserto  dove  Cristo  digiunò.  V. 
Monte  della  Qtiarantana. 

Divan  in  Costantinopoli,  è come  il 
Concistoro  in  Roma,  42. 

Domenico  Timone,  interprete  della 
nazione  inglese  in  Costantinopo- 
li, 3L 

Donne  turche  fuori  di  casa , de- 
scritte, 33, 

Dragomanno,  cioò  interprete,  fiSL 

Dulichio,  a parer  dell' Autore,  è 
parte  della  Cefatonia,  4, 

E 

Ebrei  samaritani,  loro  riti  e Insti- 
tuli,  308.  Lor  case  in  Damasco, 
pag. 323-323. 

Ecclisse  della  luna,  come  osservato 
in  Aleppo,  338. 

Egizii,  come  nuotino,  174.  Come 
conservassero  anticamente  i ca- 
daveri umani,  201 . Oggi  perduta 
la  propria  lingua,  parlano  arabo, 
206,  Avevano  due  sorta  di  let- 
tere, 208. 

Emir  Feiad,  signor  grande  nell’A- 
rabia, sue  condizioni,  300. 

Emiri,  sono  uomini  del  sangue  di 
Maometto,  Ufi.  Son  cosi  chiamati 
i principi  e dominatori  fra  gli 
Arabi,  334. 

Emlssa,  città  antica  della  Soria,  oggi 
delta  Hams,  ovvero  llamus,  32<j. 

Emntis,  oggi  detta  Cubcibi,  264.  Suo 
antichità  sacre,  287. 

Entrata  solenne  in  Costantinopoli 
del  bailo  di  Venezia  in  tempo  del- 
l’Autore, 88, 

Entrata  o rendita  annua  che  dà 
l’Egitto  al  Gran  Signore,  183, 

Eraclea,  città  nella  Tracia,  liì, 

ErmopoK  in  Egitto,  due  città  dello 
stesso  nome,  180. 

Esercito  del  Turco  contro  T Per- 
siano, e sua  mostra  fatta  in  Co- 
stantinopoli, 112  a 120,  Coinè 
accampato  di  là  da  Costantinopoli 
nell'Asia  Minore,  120. 

Etiopi  c loro  statura,  234. 

F 

Fabio  Aroniò,  poi).  3, 

Faro,  isola  antica  in  Egitto,  oggi 
fatta  continente,  1 70. 
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Ferragè,  veste  che  dona  il  Gran  Si- 
gnore a chi  va  a visitarlo,  91. 

Festa  della  notte  dell'immunità  che 
si  celebra  dai  maomettani , quale 
solennità  sia,  338. 

Filosofi  fra’Turchi,  e loro  opinione 
intorno  al  moto  degli  orbi  cele- 
sti, 43,  Confondono  le  operazioni 
dell’anima  con  quelle  del  corpo, 
ivi.  Come  espongano  la  storia  di 
Saul  tra  i profeti,  ivi. 

Flauti  dc’dervisci,  molto  dolci  di 
suono,  SO, 

Fontana  nel  Cairo,  chiamata  dall’ 
Autore  fontana  dell'Amore  , ov- 
vero del  Disamore  , descritta  , 
245. 

Fontana  dove  Filippo  Diacono  bat- 
tezzò L'eunuco  della  regina  Can- 
dace,  501. 

Fontane  di  Mosè,  213.  Dell’isola 
delle  Strofadi,  che  viene  dalla 
Morea,  5, 

Fonte  detto  nella  Scrittura  Fon»  ti - 
gnalui,  descritto  colle  peschiere 
che  riempie,  303. 

Forni  del  Cairo,  247. 

Francesco  du  Puy,  viceconsole  dei 
Francesi  in  Scio  in  tempo  dell’ 
Autore,  1, 

Franchi  in  Costantinopoli  vestono 
all'italiana,  7JL 

Fuoco,  di  che  materia  si  faccia  nel- 
l’Egitto, 174. 

Fnoco  Santo,  ovvero  fuoco  nuovo  e 
sua  festa,  che  si  celebra  il  sab- 
bato  in  Albis  in  Gerusalemme, 
dalle  nazioni  Orientali  cristiane, 
294. 

G 

Gabella  grande  che  si  paga  dai  cri- 
stiani per  visitare  i luoghi  santi 
di  Gerusalemme,  pag.  277. 

Hlabriel  Fernosi  consolo  di  Francia 
in  Alessandria,  4 68. 

Galeone  detto  il  Gran  Delfino,  sul 
quale  s'imbarcò  l'Autore  per  Co- 
stantinopoli, 1. 

Gallipoli  c sua  descrizione,  Ifi, 

Gazza,  città  antica  della  Palestina, 
e suo  governo  d'oggi,  258,  de- 
critta, 2&L 


Gerico,  città  famosa,  ridotta  oggi  a 
villaggio,  292. 

Gerusalemme  descritta  dall’Autore, 
2158  e segg. 

Gessen,  che  fu  dato  da  principio  ai 
fratelli  di  Giuseppe,  oggi  secondo 
la  voce  comune  i Bilbeis,  252. 

Giannizzeri,  corrottamente  cosi  detti, 
dovendo  chiamarsi  Ienghicerì,  88. 
Con  quali  armi  marciassero  con- 
tro 'I  Persiano,  115. 

Giardini  sopra  il  canale  del  mar 
Nero,  e lor  fabbriche,  29. 

Giordano  fiume , descritto,  290. 

Giorgio  Strachano,  nobile  Scozzese, 
medico  dell’emir  Feiàd  nell’Ara- 
bia deserta,  362. 

Giuda  traditore,  e favola  di  lui;  che 
ai  trovi  in  Corfù  gente  della  sua 
razza,  4. 

Giuocolatori  appresso  i Turchi,  come 
appresso  noi,  quelli  delle  bagat- 
telle, ovvero  i burattini,  8JL, 

Gnido,  vicino  a Coo,  160. 

Gran  Signore  de’  Turchi  rarissime 
volte  si  fa  vedere,  94.  Suo  abito, 
95.  Come  si  lasciò  vedere  dall’ 
Autore,  105. 

Grotta  dove  San  Pietro  pianse  il 
suo  peccato  della  trina  negazione, 

> 275. 

Guglia  nel  territorio  di  Matarea, 
vicino  al  Cairo,  181. 

Guglie  in  Alessandria  d’Egitto,  169. 
Due  guglie  nell’ippodromo  di  Co- 
stantinopoli, 39. 

H 

Hanno,  altramente  And,  o alcanna, 
pianta  da  tigneri  capelli,  pog.252. 

Hebron,  città  della  Palestina , de- 
scritta, 305. 

Della,  città  principale  della  provin- 
cia di  Babilonia,  365. 

Hermolao,  ovvero  Almorò  Nani, 
bailo  de’ Veneziani,  e sua  entrata 
solenne  in  Costantinopoli,  81. 

I 

Iacut,  isola  dell’Oceano  orientale, 
dove  nascono  i rubini  e giacinti, 
pag.  416. 

Icneumoni,  ovvero  sorci  di  Faraone 
nel  Cairo,  235. 
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Inondazione  in  Bagdad  e nell’  Egit- 
to, viene  una  volta  l'anno;  e da 
che  proceda,  573  e segg. 

Ippocrate,  e sua  casa  in  Coo,  139. 

Ippodromo  di  Costantinopoli  , 30. 
Grandequanto  piazza  Navona,  31. 
Descritto  ne’  fondamenti,  51 . Se 
sia  cavato  sotto,  32. 

Ismicban,  dama  greca  e suo  ritrat- 
to, 144. 

Isola diCorfù,  3.DiCoo,  patria d’Ip- 
pocrale,  158.  D’Egnusi,  9.  Di 
Iinbros,  9.  Di  Lenno,  9.  Di  Me- 
telina o Lesbo,  9.  Di  Patino, 
138.  le  Strofadi  abitate  da  Ca- 
loieri  greci  , amorevoli  co’  fo- 
restieri, 5.  Fontana  di  questa 
isola  che  viene  dalla  Morea  , 
in.  Isola  diTenedo,  13-138.  Del 
Zante,  4. 

Isola  antica  del  Faro  in  Egitto , 
oggi  è fatta  continente,  170. 

Isole  dell'Arcipelago,  6. 

Ispahan,  reggia  della  Persia,  non  è 
l'antica  Ilccatompilos,  411. 

K 

Kiosè,  che  cosa  significhi  in  lingua 
turchesca,  p ag.  35. 

L 

Lacedemone  o Sparla,  come  si  trova 
oggGpaj.  6. 

Lago  di  Genesara,  detto  altramente 
il  mare  di  Galilea,  o di  Tiberia- 
de,  518. 

Latte  agro  che  usano  di  fare  i Tur- 
chi, .73.- 

Leltera  samaritana,  usata  dagli  E- 
brei  prima  che  inventassero  la 
ebraica  quadrata,  310. 

Loucata,  4. 

Libreria  ottomana  del  serraglio , 
già  degli  ultimi  imperatori  greci, 
137. 

Libri  antichi  in  lingua  cofta  tro- 
vati dall'Autore,  208  e segg. 

Libri  arabi  trovati  dall’Autore  in 
Costantinopoli,  146-149. 

Lingua  cofta,  se  derivi  dalla  greca, 
204. 

Loto  egizio,  specie  di  giglio,  men- 


tovato dagli  antichi,  oggi  non  è 
più  noto  nell'Egitto,  173. 

Luoghi  santi  a piè  del  monte  Oli- 
veto,  275. 

• M 

Maani  Gioerida  dama  nobile , spo- 
sata in  Bagdad  dall’Autore,  sue 
qualità,  sua  foggia  di  vestire, pag. 
398  sino  a 403. 

Magnati,  popoli  ferocidella  Morea,  6. 

Mahmud  bascià,  detto  Cigalogli  fi- 
gliuolo del  Cicala  rinnegato,  36. 
Sue  condizioni,  118  e segg. 

Maimoni  di  color  biondo  nel  Cairo, 
254.  Giuoco  bello  d’  un  di  questi 
auimali,  248. 

Maraalucrhi,  l’istesso  che  schiavo  o 
posseduto,  246. 

Maomettani,  usano  d'orare  rivolti  a 
dritlura  a quella  parte,  dove  sti- 
mano che  cada  loro  il  sito  del 
tempio  della  Mekka,  23. 

Maometto,  fu  camelliere  del  mona- 
stèro del  monte  Sinai,  217.  . 

Maometto  n,  nacque  di  madre  cri- 
stiana, figliuola  d’un  despota  della 
Servia;  la  quale  è perciò  sepolta 
da’ Turchi  fuori  del  recluto  della 
ineschila,  59. 

Mare,  che  s:  dice  Rosso,  ha  l’acqua 
chiarissima  e più  bianca  delle  no- 
stre, 230. 

Mare  di  Posilipo,  pulito  e pieno  d’ 
erbe  odorifere,  42. 

Mastice,  droga  nell’is.  di  Scjo,  7. 

Mutarea,  villa  dove  abitò  la  Vergine 
la  prima  volta  in  Egitto,  179,  231. 
Qui  si  vede  ancora  un  grande  al- 
bero di  fichi  di  Faraone,  che  vo- 
gliono quei  del  paese  che  fosse  in 
piedi  sin  dal  tempo  della  fuga 
della  Vergine  in  Egitto,  180. 

Mattoni  della  torre  di  Babcl,  come 
murati,  584. 

Medicine,  appresso  i Turchi  si  danno 
in  scerbeltr  solutivi,  76. 

Mekka,  detta  llagiaz,  posseduta  da 
un  principe  del  sangue  di  Mao- 
metto, 183.  Offerta  annua  del  Gran 
Signore  a detto  luogo,  183. 


Della  Valle,  V.  I. 


74 


878 


TA\ OLA 


Meretrici,  come  vivano  nel  Cairo  , 
24t. 

MeschitadiCampson  Gatiro  nel  Cairo, 
176.  Di  Solimano  imperatore  dei 
Turchi,  149.  Di  Sullan  Hassàn 
nel  Cairo,  con  cupola  in  forma  di 
novo  di  gallina,  247. 

Mesciuto  di  Castani  inpoli,  o falle  ad 
imitazione  del  tempio  di  S.  So- 
fia, 25. 

Micene,  città  della  Morea,  6. 

Moloch,  idolo  nominato  nella  Scrit- 
tura Sacra,  era  appresso  gli  E- 
gizii,  Marte  pianeta,  237. 

Monastero  di  S.  Paola,  502.  De'Qua- 
ranta  radei  tra'l  monte  Siuai  e 1’ 
Oreb,  221.  ■ 

Monsieur  de  Poines,  nobil  letterato 
francese,  69,  86,  140. 

Monte  Athos  nella  Grecia,  9.  D'Ida 
in  Troade,  10.  D’Oreb  c di  Sinai, 
descritti,  219  e segg.  Pel  mal 
consiglio,  275.  Olivete,  e luogo 
dove  Cristo  ascese  al  cielo,  293. 
Della  Qnarantana,  dove  Cristo  fece 
’ il  digiuno  di  quaranta  giorni  , 
292.  Dello  Scandalo,  dove  lecon- 
cubine  di  Salomone  adoravano  gli 
idoli,  275.  Sion  e suoi  luoghi 
santi,  275.  Tabòr  descritto,  317. 

Mo  iti  della  Cimerà  , anticamente 
Cerannia,  2.  Della  Giudea,  dove 
la  Madonna  andò  a visitare  santa 
Elisabetta  elor  luoghi  santi,  302. 

Afoni,  frutto  dell’Egitto,  171. 

Muftì,  capo  della  religione  presso  i 
Turchi , 56.  Ma  come  tutti  gli 
altri  è soggetto  al  Gran  Signore  , 
119. 

Muhammed  bascià,  successore  a Na- 
suti nel  primo  vezirato:  sua  con- 
dizione, 61  e 109.  È spedito  ge- 
nerale contro  ’l  Persiano,  IH. 

Mulo  stravagante  nella  stalla  del 
Gran  Signore,  153. 

Mummie  e loro  tombe,  194.  Alcune 
di  esse  comprale  dall’  Autore  e 
portate  a Roma,  195,  199,204. 
Sono  antichissime,  207. 


N 

Nasub  bascià,  primo  vezir,  genero 
del  Gran  Signore,  j mg.  43.  Fatto 
morire  dal  suocero,  52  sino  a 56. 
Suoi  nemici,  e cagione  della  sua 
morie,  56  c segg.  Sue  qualità,  57 
sino  a 60.  Ricchezze  grandi  trovate 
in  casa  sua,  61.  Mostrò  con  tante 
ricchezze  poco  spirito,  62. 

Nazaret,  oggi  detta  Nafra,  descritta, 
316. 

Negroponfe,  è dubbio  se  debba  chia- 
marsi isola  o penisola,  6. 

Nepcnthe  d’Omero,  forse  il  cahue , 
che  usano  oggi  i Turchi,  76. 

Nerito,  isola,  4. 

Nilo  fiume,  descritto,  172  c segg. 
Suo  taglio  per  servizio  de'tcrreni 
come  si  faccia,  181 . 

Nozze  de’ cristiani  Cotti,  ovvero  E- 
gizii,  come  si  celebrino,  242. 

0 

Offerta  annua  del  Gran  Signore  al 
tempio  della  Mekka.png.  183. 

Oratorio  di  S.  Girolamo  vicino  al 
Santo  Presepio,  301 . 

Orto,  dove  Cristo  orò  alle  radici  del 
monte  Oliveto.  273. 

Ottaviano  Buono  bailo  veneto  in  Co- 
stantinopoli, 37. 

P 

Padiglioni  militari  de’Turchl,  di  gran 
bellezza,  png.  121. 

Palazzi  di  Costantinopoli  e lor  for- 
ma, 26. 

Palazzo  regio  di  Cleopatra  in  Ales- 
sandria, 170.  Di  Costanlino  e suoi 
vestigi,  34.  Del  Gran  Turco  chia- 
mato il  serraglio,  descritto,  35 
c segg.  In  Troia  forse  l’antico  llio- 
ne,  12. 

Pane  de’ Turchi,  inferiore  al  no- 
stro, 73. 

Pedate  di  Cristo  vicino  al  torrente 
Cedron,  274.  Nel  monte  Otiveto, 
quando  ascese  al  cielo’,  293. 

Pera,  città  giàde’Genovcsi,  dettaGa-  • 
lata,  ed  a’ tempi  di  Giustiniano, 
Syca,  20. 
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Forame,  barchette  sottili  a due  ed 
a quattro  remi,  21 . 

Peschiera  piccola,'  detta  natatoria 
Siloc,  dove  il  Cicco  nato  andò  a 
lavarsi,  307. 

Pietra  dove  Mosè  fece  scaturir  l’a- 
cqua, 223.  Dove  fu  unto  il  corpo  di 
Cristo,  278.  Dove  fu  tagliato  il 
capo  a 8.  Giacomo  Maggiore, 276. 

Pietre  coralline  per  fontane,  ed  ostri- 
che molto  grandi  e lumache  di  più 
sorti,  che  si  pescano  uelmar  Bosso 
vicino  al  tnonlc  Sinai,  228- 

Pietro  Cillio,  accuratissimo  descrit- 

»tore  del  Bosforo  Tracio,  e della 
città  di  Costantinopoli,  19. 

Pietro  Giustiniano  nell’isola  diScio, 7. 

Piramidi  dell’Egitto,  vicino  al  Cai- 
ro, vedute  e descritte  dall’Autore, 
185  sino  a 192. 

Piramidi,  dette  delle  Mummie,  192. 

Piscina  di  Berzabea,  299.  D’ Ebron, 
506.  Prohatica,  271. 

Pistacci  piccoli,  di  forma  differente 
dagli  altri,  in  Bagdad,  AH. 

Porta,  appresso  i Turchi  è l’istesso 
che  corte,  o palazzo  o reggia  del 
principe,  112. 

Porla  aurea,  272.  Porta  di  dove  usci 
Cristo  al  Calvario,  268.  Di  santo 
Stefano,  27 1 . Stercolina,  per  dove 
Cristo  entrò  legato  quando  fu  con- 
dotto prigione,  275. 

Porto  Caouio  nell’F.piro,  3. 

Pozzo  della  Samaritana,  511. 

Presepio  dove  nacque  Cristo.  500. 

Pretegianni,  nome  ignoto  agli  Abis- 
sini, 255. 

Prigione  di  S.  Giovanni  Battista  nella 
città  di  Samaria,  512. 

Processione  delle  Palme  fatta  la  mat- 
tina di  Pasqua  (Lille  nazioni  cri- 
stiane di  Gerusalemme,  285.  Al- 
tra fatta  dai  Franchi  in  compa- 
gnia dell'Autore,  283. 

U 

Quaresima  dc’Turchi,  come  osser- 
vata, pay.  50  esegg. 

U 

Rama,  cit.  della  Palestina,  gag.  2G0, 
30  A. 


Bamazau  o ltamadhan,  mese  del  di- 
giuno dc’Turchi,  50. 

Ile  degli  Abissini  ovvero  Etiopi,  pre- 
tende di  discender  da  Salomone 
e da|la  regina  Saba,  255. 

RcmpUano  Rcphan,  stella  nominata 
negli  atti  apostolici,  era  presso  gli 
Egizii,  Saturno,  258. 

Rescid  o Rossetto,  città  .posta  a una 
delle  bocche  del  Nilo,  forse  la  Ca- 
uopica  antica,  171. 

Riso  , usato  in  tutte  * mangiari  dai 
Turchi,  75. 

Ritratti  fatti  fare  dall'Autore  in  Co- 
stantinopoli, 1 A3.  Nel  Cairo,  235. 

Rodi,  città  osservata  dall’  Autore  , 
175.  Memorie  che  in  essa  ancor 
restano  della  religione  gerosoli- 
mitana, 165. 

Romanzo  delle  prodezze  d’Alessan- 
dro Magno,  in  lingua  turchesca , 
1 3p. 

Rovo  ardente  incombustibile  di  Mosè 
e suo  luogo  nel  monte  Sinai.  218. 

S 

Salehè,  dama  greca,  fatta  ritrarre 
dall'Autore,  pag.  144. 

Samaria,  città,  capo  di  provincia, 
oggi  detta  Sebastia,  311. 

Samo,  parte  della  Cefalonia,  A. 

Sampogna  di  Palio,  in  uso  appresso 
i Turchi,  come  fatta,  3D. 

Santissimo  Sepolcro,  descritto,  278. 
V.  Sepoltura 

Sassi  Cianci,  ovvero  le  Simplegadi, 
27.  Se  fossero  isole,  28. 

Scerbet,  detto  da  noi  sorbet,  con- 
serva de’Turchi  per  le  bevande, 
come  composta  o come  si  usi, 
7A-I02. 

Sceriffo,  moneta  d’oro  turchesca,  di 
valóre  poco  più  d’uno  zecchino  ve- 
neziano, 185. 

Scimitarra  preziosa,  fatta  fare  da  Na- 
suh  bascià,per  donare  al  Gran  Si- 
gnore, A3.  Suo  valore,  A4. 

Scio,  isola  e sua  bellezza,  8.  Donne 
di  Scio  belle,  graziose;  ma  il  loro 
abito  brutto,  ivi. 

Sciorbagi,  capitano  scavallo de'Gian- 
nizzeri,  A3,  89. 
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Scorza  d’albero  per  nettar  i denti, 
chiamata  dciram,  trovata  in  Bag- 
dad, /ilo. 

Scutari,  città  in  faccia  a Costantino- 
poli, 2L, 

Seleucia  e Tesifonte,  città  ambedue 
iteli'  istesso  luogo  chiamate  dagli 
Arabi  con  unsolo nomedi  Medain, 

592. 

Seno  di  mare,  passato  Pera,  verso’l 
mar  Nero,  che  si  faceva  al  tempo 
dell’Autore  riempire  dalGranTur- 
co,  per  farne  una  lunga  pianura, 

46, 

Sepolcri  di  Gerusalemme,  come  fatti, 

ìli. 

Sepoltura  d’Àbramo,  505.  D’Assa- 
lonne,  274.  Del  re  Giosafat,  224. 
Di  Gottifredoe  Balduino  re  di  Ge- 
rusalemme, 280.  Degli  Innocenti, 
301.  Di  Lazzaro,  293.  Di  S.  Pa- 
ola, 501 . Di  Solimano  imperator 
de’Turehi,  149.  Della  Vergine  nel 
fondo  della  Valle  di  Giosafat, 
272.  Di  Zaccaria,  secondo  alcuni, 
274. 

Sepoltura  antica  virino  alla  città  di 
Emissa, osservala  dall'Autore,  326. 

Sepolture  antiche,  vedute  dall’Au- 
tore nel  territorio  di  Troia,  11, 
Di  S.  Anna,  di  S.  Gioachino  e di 
S,  Giuseppe,  273.  De’ Giudici  di 
Israele  e de’  re  di  Gerusalemme, 
288.  De’Turchi,  fuori  del  Cairo, 
247.  De’ re  Ottomani  in  Costan- 
tinopoli, 38  e segg. 

Seppetto,  che  cosa  sia,  86, 

Serraglio,  che  cosa  significa  in  lingua 
turchesca,  36,  Serraglio  nuovo 
e vecchio  del  Gran  Turco,  35, 

’ Come  diviso,  94.  Quelli  che  stan 
dentro  alla  terza  porta  non  pos- 
sono uscirne  se  non  col  Gran 
Signore,  94. 

Setta  d’infedeli  nella  città  d’Anna 
nell'Arabia  deserta,  564. 

Sfinge,  statua  famosissima  nella  cam- 
pagna delle  Piramidi,  1 9 1 . Per- 
chè finta  dal  mezzo  in  giù  figura 
di  leone,  e dal  mezzo  in  su  di 
Vergine,  20l, 


■cittì»  aulica,  oggi  della 
Napolosa  o Napoli  di  Palestina , 
308. 

Sigeo,  promontorio,  ora  rapo  Gian- 
nizzeri, 10, 16, 

Silivria  o Sclivresf,  città  della  Tracia, 

16, 

Simoenta,  fiume  della  Frigia,  ili. 

Sinistra,  appresso  i Turchi  è tenuta 
per  più  degno  luogo  che  la  destra, 

US, 

Sinone,  dove  per  congettura  dell’Au- 
tore si  nascondesse  per  ingannare 
i Troiani,  il, 

Smeralda  Cativolina,  dama  delle  più 
belle  fra  le  cristiane  greche,  143. 

Sofà,  che  cosa  sia,  80  e 105. 

S.  Sofia.  V.  Tempio. 

Sonbòl  chataii , radice  del  cataio, 
simile  al  rcobarbaro,  413. 

Spabi , soldati  a cavallo  che  non 
sono  di  Grecia,  120. 

Spahiler  agà , cioè  capitano  a ca- 
vallo de’Giannizzeri,  178. 

S.  Spiridione  , suo  corpo  ancor  in- 
tero c freschissimo,  si  conserva 
nella  città  di  Corfù,  3, 

Sposa  I izi  i a I la  greca  i n Costa  ni  i nopol  i , 
ai  quali  intervenne  l’Autore,  29 
83.,  , ~ f ^ 

Spose  greche,  come  vadano  vestite 
nel  giorno  delle  nózze,  85. 

Spose  de’Turchi,  come  vadano  a ma- 
rito, 18, 

Stanza  dove  dà  udienza  il  Gran 
Turco,  descritta,  104. 

S.  Stefano  protomartire:  luogo  dove 
fu  lapidato,  e segno  della  sua  per- 
sona nel  sasso  vivo,  dove  ei  cadde 
morto,  271. 

Stendardi  regi  presso iTurchi,  come 
fatti,  117. 

Stendardo  di  Maometto  e sua  forma, 

124. 

Strada  antica  de'Circassi  nel  Cairo, 
piena  di  ineschile,  126,  Strada 
in  Gerusalemme,  detta  dolorosa, 
per  la  quale  passò  Cristo  colla  croce 
sulle  spalle,  268. 

Strumenti  bellici  da  suono  , quali 
siano  hi  uso  appresso  i Turchi, 
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4 24.  Musicali  da  liuto  appresso  gli 
stessi,  50. 

Sudditi  poveri,  come  implorino  l’u- 
dienza del  Gran  Signore  nelle  stra- 
de per  dove  egli  passa,  65. 

Sultana,  quando  si  nomina  assolu- 
tamente s’intende  per  antonoma- 
sia la  più  favorita  e quasi  pro- 
pria moglie  del  Gran  Signore,  35. 
Qual  fosse  ucl  tempo  che  l’Au- 
tore era  in  Costantinopoli,  ivi  e 
segg. 

Sultana  Valide, cioè  sultana  genitrice, 
madre  del  Gran  Signore  Mutiamoti 
che  fu  padre  del  sultano  Murad, 
58. 

Sultane  discendenti de'Cran Signori, 
tengono  i loro  mariti  come  ser- 
vi, 60. 

T 

Tabacco,  a parer  dell’ Autore  , fu 
portato  la  prima  volta  in  Roma 
dall’ Inghilterra  da  don  Virginio 
Orsino,  pag.  76. 

Taiba,  città  nel  mezzo  del  deserto 
d’Arabia,  536. 

Tartarughe  di  mare  nel  Cairo,  di 
grandezza  incredibile,  233. 

Tempio  di  Salomone,  come  oggi  si 
trova,  270.  Della  sepoltura  della 
Vergine,  272.DiSerapide  in  Ales- 
sandria , 170.  Di  Nabucodono- 
sorre,  dov’egli  faceva  adorar  la 
sua  statua  d'oro,  391.  Di  Santa 
Sofia,  descrìtto,  23  sino  a 26  e 
448. 

Tende  nere  degli  Arabi , e loro 
forma,  394. 

Tenedo,  isola,  9,  14,  438.  Abito 
delle  donne  cristiane  della  città 
di  Tenedo,  antichissimo,  e forse 
l’anlico  troiano,  14. 

Terre  avute  dall’  Autore  in  Bag- 
dad per  pulir  la  carne  e i ca- 
pelli, 414. 

Tesifonte,  città  famosa  de’ Tartari; 
dove  edificata,  392.  Insieme  con 
Seleucia  era  chiamata  Medain, 
cioè  le  Due  città,  392.  Suoi  ve- 
stigli , 394. 

Testamento,  oppure  ricordo  degli 


antichi  di  casa  della  Valle,  455. 

Tigri,  fiume  maggiore  dell’ Eufrate, 
367.  > 

Tito  Livio,  sua  storia  intera,  con 
tutte  le  deche  nella  librerìa  del 
Gran  Signore,  457. 

Torre  di  Nembrot.  V.  Battei. 

Torrente  Cedron  nella  valle  di  Cio- 
safat,  272. 

Torri  del  mar  Nero , prigione  fa- 
mosa, descritte,  28. 

Travate,  ovvero  zatte  nel  Tigri,  col 
fondo  fatto  d’otri  pieni  di  vento, 
371. 

Tributo  animo  dell’  Egitto  al  Gran 
Signore,  <34,  434. 

Tripode  deifico  e sua  origine,  30. 

Troia  e sua  descrizione,  10.  Di 
molte  migliaia  dì  giro,  43.  Torre 
antica  nel  territorio  di  quella,  42. 

Trombe,  non  sono  in  uso  appressa  i 
Turchi,  424. 

Turbante  de’Turchi,  in  che  diffe- 
risca da  quello  che  portano  i cri- 
stiani Armeni  ed  altri  lor  sud- 
diti, 96. 

Turchi,  eccellenti  nel  cucire  e nei 
lavori  delle  biancherie,  44.  Nel 
fare  scarpe  e simili  : nel  legare  i 
libri:  nelle  miniature  di  fogliami: 
nelle  tele  a foggia  di  felpe,  pe- 
lose da  una  banda,  ivi.  Nei  la- 
vori di  selle,  c simili  di  cuoio , 
come  vasi,  bacini,  boccali,  45. 
Hanno  una  quaresima,  ovvero  di- 
giuno di  trenta  giorni,  50.  Orano 
cinque  volte  il  giorno,  5i.  Loro 
cibi,  72.  Non  usano  la  neve  l’iu- 
verno,  73. 

Turcomanni  c lor  condizione,  332. 

U 

Uova,  come  sicuocano  nel  Cairo,  pag. 
247. 

Udienza,  che  ordine  tengano  i Tur- 
chi nello  Introdurre  all’udienza 
del  Gran  Signore,  <03. 

V 

Valle,  dove  Giosuè  fece  fermare  il 
Sole,  pag.  288.  Di  Giosafat,  27 1. 
Del  Terebinto,  287. 

Vascello  Indiano,  veduto  dall’Aii- 
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A ed  E si  scrivono  con  una  mede- 
sima linea,  e nella  lingua  ara- 
bica spesso  si  confondono,  p ag. 
582. 

Abbas  re  di  Persia  ( così  si  chiamava 
quello  che  governava  questo  re- 
gno l'anno  1617,  1618,  1619, 
quando  vi  fu  Pietro  Della  Valle), 
sesi  chiama  in  grecoc  latino  A'^x; 
A'p*vfO{.^66«*  4b0antii?383.  Se 
i nomi  arabici  s' hanno  da  decli- 
nare in  altre  lingue?  583.  Del  re 
Abbas  (o  Abbante)  si  tratta  in 
tutto  questo  libro:  in  particolare, 
si  notano  le  cose  piu  degne.  È 
generoso  e valoroso.  Ama  la  cac- 
cia, 700.  Quante  some  di  ca- 
melli portino  le  reti?  693.  Egli 
stesso  ammazza,  scortica,  divide 
e cuoce  gli  animali  che  caccia , 
o per  capriccio,  o per  paura  di 
veleno,  503.  Sa  l’anatomia  delle 
fiere  , e di  più  li  tira  fuori'  le 
parti  sostanziali  del  corpo , 503. 
Alcune  volte  mangia  per  la  strada 
nel  mezzo  del  bazar,  cd  altre  volte 
in  casa  di  qualche  suo  amico  al- 
l’improvviso, 504.  Desidera  ve- 
dere Pietro  Dell»  Valle,  511.  Ama 


i pellegrini,  ha  cura  dei  passeg- 
gieri,  acciò  siano  trattati  bene, 
075.  Castiga  un  architetto  per 
aver  edificato  un  alloggiamento 
per  i pellegrini  in  un  luogo , 
dove  non  c’era  acqua,  575.  Edifi- 
cane un  altro  in  un  luogo  più  op- 
portuno, 575.  Non  è scrupoloso 
nell’osservanza  dell’Alcorano,  580 
Ricupera  il  Ghilan,  provincia  che 
se  gii  era  ribellala,  587.  Atter- 
ra e spiana  i castelli  che  nelle 
J provincie  vicine  alcuni  principi 
ribeili  avevano  edificati  , 591 . 
Fa  lastricar  le  strade  dove  il  ter- 
reno era  fangoso,  594.  Conduce 
gran  quantità  di  cristiani  alle  sue 
città  nuove,  rubandogli  nell’Ar- 
metiia,  I boria, 595.  Ferhabad  città 
nuova,  596.  Lascia  tutti  nel  loro 
ufficio  e religione,  597.  Non  solo 
è re,  ma  tutore  e padre  597. 
Impresta  denari  a’  suoi  sudditi , 
e se  sono  onninamente  poveri , 
glieli  dona,  596.  Quello  clic  non 
può  pagare,  rinegando  compisce. 
Dà  denari  a molti  Armeni , che 
per  interesse  si  volevano  far  cat- 
tolici, acciò  si  facessero  maomet- 
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tani,  599.  Permette  die  libera- 
mente s’  edifichino  chiese  , c si 
facciano  i divini  offici,  600.  I cri- 
stiani armeni  son  poco  divoli, 600. 

Il  detto  re  è molto  studioso  nella 
superstizione  ed  arte  divinatoria, 
nè  fa  cosa  veruna  senza  il  consi- 
glio di  Multò  Celiai  suo  astrologo, 
61 1.  Ebbe  Saturno  in  ascendente 
nella  sua  natività,  c perciò  si  ri- 
tirava, o usciva  in  pubblico  con- 
forme l’aspetto  di  questo  pianeta, 
622.  Riceve  presenti  dai  sudditi 
e confederati,  622.  Gli  portano  le 
teste  dei  nemici  uccisi,  623.  Con 
dolci  parole  comanda  decapitar  i 
Turchi,  624.  Per  pstcntazione  fa 
lasciare  le  dette  testo  per  le 
strade  nel  fango  alla  ingiuria  dei 
piedi  di  chi  passa,  264.  Con  quan- 
ta liberalità  dà  da  mangiar  ai 
forestieri  che  riceve?  572.  Stima 
per  buone  tutte  le  nazioni  e re- 
ligioni, 576.  Faccia,  età  e vesti 
del  re  quando  fu  visto  da  Pietro 
Della  Valle,  645.  I suoi  vassalli 
gli  baciano  il  piede  , quando?  gi- 
rano tre  volte  all’intorno  d'esso, 
646.  Non  è osservante  della  sua 
religione,  pubblicamente  viola  la 
sua  legge,  e fa  che  molli  la  tra- 
sgrediscano. Fa  condurre  i porci 
da  Persia:  sono  portati  con  gran 
molestia  e disgusto  con  camelli 
dentro  dei  barri  coperti,  580. 
Beve  vino  senza  scrupolo,  c gu- 
sta che  i suoi  convitati  lo  beva- 
no, 642-669.  1 forestieri  bevono 
con  il  re,  ma  non  altri,  704.  Il  re 
Abbas  è un  ubbriacone,  ma  non 
vuole  esser  tenuto  per  tale.  Si 
racconta  un  caso  a questo  propo- 
sito. 833.  È severo  e crudele  con- 
tro i suoi  figliuoli,  fece  ammaz- 
zare il  maggiore,  670.  Dopo  se 
ne  penti,  e se  ne  dolse,  670.  Co- 
mandò che  nessuno  facesse  versi 
o parlasse  in  lode  del  detto  de- 
funto. Dichiara  il  secondo  figlio 
non  esser  suo  ; in  qual  maniera 
e perchè  ? 830. 11  minore  odia  suo 


padre,  e mormora  d’esso.  Il  re 
vuol  lasciare  la  corona  a suo  ni- 
pote, c perchè?  729.  Alcuni  lo 
tengono  per  pazzo  o spiritato:  però 
è ingegnoso  c scaltro.  Come  (ralla 
le  sue  donne.  Se  usa  discorlesia 
con  esse,  672.  Per  lo  più  dà  u- 
dienzaa  cavallo  nella  piazza,  675. 
Nelle  sue  orazioni  ed  esclama- 
zioni invoca  Dio,  Maometto,  e poi 
Ali,  677.  Ogni  giorno  manda  il 
sostentamento  a centinaia  di  re- 
ligiosi o ipocriti  maomettani, 677. 
Spesso  marita  le  sue  donne,  ed 
ili  che  maniera,  e con  che  dote? 
678. Conserva  il  suo  csercitoseni- 
pre  in  ordine,  acciò  ad  ogni  mi- 
nimo cenno  stia  apparecchialo  e 
pronto,  684.  Non  riceve  inai  let- 
tere immediatamente,  nè  anche 
una  che  gli  mandò  l’ambasciador 
di  Spagna.  Vuole  che  la  seta  di 
Persia  passi  in  Europa  senza  toc- 
car Turchia,  696.  Accarezza  tutti 
i cristiani.  Invila  i Franchi  ac- 
ciò vengano  in  Persia,  697.  Esce 
spesso  a caccia,  ed  onora  con  di- 
verse fiere  i forastieri , facendo- 
glenc  un  regalo,  701.  Maledice  la 
città  di  Teheran,  nè  più  entra  in 
essa, 705.1  re  antecessori  di  Abbas 
teuevano  la  loro  corte  in  Casbin, 
ma  il  re  Abbas  avendo  inteso  da 
alcuni  astrologi  che  doveva  esser 
tradito,  e ammazzato  in  quella, 
la  odia  , ed  anche  la  disprezza  , 
705.  Il  dopo  pranzo  esce  sempre 
a spasso  a cavallo,  707.  1 re  an- 
tichi di  Persia  non  si  lasciavano 
mai  vedere,  708.  Solevauo  i Per- 
siani pagar  tributo  al  Turco:  ma 
il  re  Abbas  non  1’  ha  pagato  già 
molti  anni  sono,  631 . Si  diletta 
della  musica  bassa  e malinconica, 
acciocché  non  venga  impedita  la 
couversazioue  , 656.  Pensa  che 
Pietro  Della  Valle  sia  sacerdote,  e 
che  in  Roma  tutti  quanti  siano 
tali,  657.  Sbaglia  nella  cronolo- 
gia, ed  anche  nella  cosmografia, 
dicendo  che  suo  avo  Ali  fu  san 
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Persia,  ed  Abbas  le  accresce,  78-2. 


Giacomo  e san  Giorgio.  658.  sii 
maraviglia  clic  il  re  ili  Spaglia 
non  faccia  guerra  contro  il  Tur- 
co, e ricuperi  Gerusalemme-  Molti 
dubitano  che  sia  indemoniato, 
660.  Leda  il  suo  valore  e spe- 
dizioni militari , 660.  Si  tìnge 
innamoralo  per  tener  occasione 
d’assalire  le  provincie  vicine,  663. 
Fece  cattivi  ed  eunuchi  i figliuoli 
del  principe  Teimuraz,  663.  Di- 
scorre della  milizia , e dà  alcuni 
buoni  documenti  intorno  a quella, 
664.  Ila  buonissimo  ingegno,  ed 
intende  bene  il  tutto  con  facili- 
tà, 666.  Sì  finge  santo  ed  ipo- 
crita, dicendo  che  i Turchi  con- 
fidano nei  tesori  ed  eserciti,  ina 
che  egli  solamente  in  Allah,  Ma- 
boma,  Ali  e la  giustizia  della  sua 
causa,  716.  Comanda  ammazzare 
i Turchi  cattivi;  agli  Uzbeghi  fa 
carezze,  e perchè?  728.  Ricevcun 
gran  presente  da  Isuf  chan,  731. 
Non  legge  le  lettere  portategli 
dagli  ambasciadori,  e perchè?  Se 
sa  leggere,  736.  Desidera  l’ intro- 
duzione della  stampa  in  Persia, 
737.  È incostante  c mutabile,  go- 
vernandosi però  con  astuzia  e ma- 
lizia , 73».  Trattiene  gli  amba- 
sciadori con  decoro,  essendo  solo 
dei  corrieri  il  partirsi  presto,  740. 
In  guerra  visita  i suoi  generali 
nei  loro  padiglioni,  745.  Quanta 
ricchezza  di  oro  ed  argento  ado- 
pra  nei  suoi  banchetti,  750.  Come 
si  siede  a tavola?  Con  quanta  af- 
fabilità proceda  il  re  con  tutti, 
733.  Di  quanto  peso  siano  le  coppe 
di  oro  che  si  usano  nei  conviti 
regii  ? 736.  Se  il  re  sia  della 
schiatta  dei  Cliizilbasci?764. Que- 
sti sono  fortemente  odiati  dal  re, 
e per  che  cagione?  764.  lisa  an- 
che volentieri  l'arte  magica.  Si 
consiglia  con  una  strega , ossìa 
incantatrice,  771.  Alcuni  Tartari 
si  esibiscono  di  far  gran  cose  per 
incanto,  771 . Sono  di  più  fondate 
gran  timosine  dai  re  antichi  di 


Come  si  porta  nella  battaglia?  7H6, 
piange  nei  pericoli  di  quella;  ma 
non  si  lascia  persuadere  di  dover 
essere  tributario  al  Turco,  788. 
Gli  ambasciadori  del  Turco  sono 
ricevuti  senza  solennità;  gli  sprez- 
za, e caccia  la  spada  avanti  di 
loro,  791.  Comanda  che  tutti  i 
cittadini  escano  fuòri  di  Ardebil: 
se  questo  comando  fu  prudente, 
826.  Minaccia  ancora  d’impadro- 
nirsidi  Babilonia,  827.  Comanda, 
che  se  i Turchi  a raso  restassero 
vittoriosi,  subito  gli  eunuchi  ta- 
gliano la  lèsta  a tutte  le  donne 
di  palazzo,  acciò  non  cadano  in 
poter  loro,  79».  Chiama  tutti  i 
ladri  c banditi,  acciocché  di  notte 
infestino  il  campo  de’Turchi,7»9. 
Tutto  quanto  si  ruba,  glielo  dà 
ai  ladri;  ma  le  teste  de’ Turchi 
vuole  che  tutte  quante  gli  siano 
consegnate,  800.  Molti,  per  sod- 
disfare al  re,  tagliano  la  testa  ad 
innocenti  e amici;  si  racconta  un 
caso  particolare  sopra  di  ciò,  801. 
Contro  l'ordine  del  re  restano  i 
Turchi  disfatti,  807.  Tutti  danno 
grazie  a Sciali  soli  per  la  vittoria, 
808.  Il  re  vuol  vedere  tutti  i pri- 
gioni: li  fa  ammazzare  quasi  tutti , 
811.  Dopo  aver  fatto  orazione  si 
portò  alla  cucina,  dove  con  sua 
propria  inano  distribuì  il  pilao  a 
gran  moltitudine  di  poveri,  813. 
Conchiude  la  pace  con  il  Turco  ; 
che  motivo  (‘obbligò  per. diman- 
darla e sollecitarla?  816.  Il  Gran 
Turco  non  la  vuol  confermare,  e 
per  clic  causa?  867.  Il  re  Abbas 
è modesto  ed  umile  nel  vestire, 
833.  Ambisce  piuttosto  denari  che 
roba,  847. 

Abecedario  latino  non  sufficiente  per 
esprimere  i vocaboli  arabi  e tur- 
cheschi , persiani  o ebrei.  Gli  man- 
ca l’oin  ed  altre  lettere,  383. 

Abito  delle  donne  persiane,  445. 

Abramo,  conforme  il  falso  parere  dei 
Turchi,  fucomandato  a sacrificare 
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Ismaele  c non  Isacco,  c invece 
del  sacrificio,  una  camelia  e non 
agnello,  556. 

Adulazione  è efficace:  quanto  si  Cr- 
sleuda?  443. 

Agiainina,  arte  d’ incastrar  l’oro  e 
l’argento  nel  ferro  ; è molto  co- 
ronile in  Italia;  ma  ebbe  princi- 
pio nella  Persia,  744. 

Agostiuiani  scalzi,  vivono  in  Persia 
con  gran  santità  , e scrvouo  in 
neguzi  gravi  al  re  di  Spagua,  451 . 
Hanno  soggetti  di  ^ran  valore.  11 
padre  assistente  da  avviso  al  re 
di  Persia  della  venuta  di  Pietro 
Della  Valle,  450.  Va  al  campo  per 
trattare,  acciò  il  residente  d’ In- 
ghilterra non  venga  ammesso;  con 
il  re  non  può  concliiudere  cosa 
veruna  intorno  questo  particola- 
re, 487.  Si  dà  ragione  di  ciò  più 
estesamente.  1 padri  Agostiniani 
in  Ispalian  convertirono  alla  fede 
cattolica  don  Roberto  Sberlcy  ca- 
valiere inglese,  che  poi  fu  aroba- 
sciadore  di  Persia  in  Ispagna . 
548.  Celebrarono  le  nostre  feste 
con  solennità:  massime  quella  del 
Corpii*  in  Ispalian,  549.  Di  que- 
sti padri  si  fa  menzione,  549.  Sono 
confessori  di  Maani,  831. 

Alcana  è una  sorte  di  droghe  per 
tinger  le  mani,  595.  L’istesso  re 
di  Persia  la  usa,  646. 

All  è stimato  da’ Persiani  per  im- 
mediato successore  di  Maometto, 
Abrclioco  ed  Omar:  li  tengono 
por  tirauni  scomunicali.  Celebra- 
no la  morte  di  All  con  due  solenni 
processioni,  517.  Celebrano  pa- 
rimente la  festa  della  Fratellanza 
ed  inslituzione  d'  Ali  : al  che  i 
Turchi  contraddicono  , 549.  Se 
vive  ancora  In  F.uropa  un  solda- 
to che  si  trovò  nella  guerra  di 

. ' Ali?  644.  11  re  di  Persia  dice  che 
Ali  è venerato  da’  cristiani  come 
santo,  e che  in  Ispagna  lo  chia- 
mano sau  lago,  ed  in  altre  parti 
8.  Ciurgio,  658. 

Alloggiamenti  pubblici  in  Persia  per 


i passeggieri.  Sono  edificali  o dal 
re,  o da  qualche  principe  a bc- 
beneficio  pubblico.  Si  chiamano 
caravanserai , 560.  In  tulle  le 
giornate  vengono  mentovati. 

Àmbasciador  di  Spagna  arriva  in 
persia.  652.  È uomo  stravagante, 
passa  mala  corrispondenza  con  i 
padri  Agostiniani,  696.  Manda 
lettere  acciò  si  diano  in  mano  pro- 
pria del  re.  Incontra  il  corriere 
difficoltà,  e ritorna  senza  rispo- 
sta, 696.  Si  fa  menzione  d esso, 
650.  Fa  la  sua  entrata  in  Cazuin, 
7(8.  Essendo  mal  informalo  usa 
le  maggiori  cortesie  a chi  fece 
maggiori  danni  in  Ispagna,  718. 
Come  si  chiamava.  Si  disputa  se 
gli  daranno  titolo  d’eccellenza? 
Si  risolve  che  si,  720.  Presenta 
il  regalo  al  re  : di  quanto  va- 
lore era,  720.  Come  fu  introdotto 
all’udienza,  722.  Il  re  si  alza,  ed 
esce  a riceverlo,  722.  Cena  col  re, 
si  parte  iunanzi  al  fine  delta  ce- 
na , 726.  ÌSou  torna  al  palazzo 
se  non  ò chiamalo.  11  re  Provila 
a veder  la  pompa  d'un  presen- 
te che  mandava  il  diali  Huf , 731 . 
Dimanda  con  grande  istanza  un' 
udienza  secreta,  appena  l'impe- 
tra, 757.  Dimanda  licenza  per 
tornare  in  Ispagna,  non  l’ottiene 
c perchè? 

Ambasciador  di  Francia  in  Costan- 
tinopoli ( il  barone  di  Sansy  ) , 
uomo  molto  prudeulc.  Quando 
qualche  Spagnuolo  gli  scriveva, 
c dimandava  alcuna  cosa , rice- 
veva la  lettera  c concedeva  quel- 
lo che  si  dimandava  , ancorché 
talvolta  fosse  di  gran  dispendio, 
non  rispondeva,  e la  lettera  man- 
dava subito  al  re  di  Fraucia  , 
527. 

Arobasciadori  moscoviti  vengonodue 
insieme  iu  Ardebil,  ma  non  fu- 
rono ricevuti  se  uou  in  Cazuiu. 
Sempre  sono  due,  e perchè?  i Mo- 
scoviti sono  inimicissiiui  delta 
Chiesa  Romana,  Sòl. 
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Amliasciadore  (ureo  mandato  dal  sir- 
daro  generalo  degli  eserciti,  640. 
Con  che  pompa  fu  ricevuto?  quan- 
do? dove?  Come  fu  dispacciato? 
7(6.  Un  altro  ambascìadorc  turco 
tiene  udienza  segreta  in  Cazuin, 
720.  Uh  altro  fu  ricevuto  senza 
apparato  c solennità  ; come  fu 
dispacciato?  sicurtà  e Contratti, 
790. 

Ambasciadore  indiano  fa  la  sua  en- 
trata in  Cazuin,  851 . 

Ambasciadore  del  Gran  Mogol,  re 
dell’India;  arriva  in  Persia,  fa 
l’entrata  in  Cazuin,  734. 

Amomo  di  Persia,  se  ù 11  cinamomo, 
o cardamomo  che  noi  chiamia- 
mo, 472. 

Animali  selvaggi  si  trovano  in  Per- 
sia in  gran  numero,  e quanti  ne 
fece  preda  il  re  in  un  giorno  , 
437. 

Anno  lunare  c anno  solare  usano  i 
Persiani,  il  solare  io  cominciano 
dall’equinozio,  673. 

Api  Dio  d'Egitto,  adorato  dagli  In- 
di idolatri,  493. 

Archibugieri  si  trovano  In  Persia, 
176. 

Architetto  avanti  di  cominciar  l’e- 
dificio deve  considerare  la  como- 
dità del  luogo,  il  re  castiga  uno 
che  aveva  cretto  un  alloggiamento 
per  i passaggieri  in  luogo  senza 
acqua,  573. 

Aritmetica  ù ignorata  dai  rustici 
vicino  al  mar  Caspio. 

Armeni  si  seppelliscono  con  diffe- 
renti cerimonie  delle  nostre.  Si 
fa  di  quelle  menzione,  733.  Le- 
gano i defunti;  dal  che  si  dà  luce 
all'istoria  di  Lazzaro, 734.  Fanno 
orazione  verso  1*  oriente  ; verso 
dove  ancora  mettono  la  faccia 

’ dei  defunti,  735.  Seguono  il  ca- 
lendario vecchio;  vanno  dieci  gior- 
ni più  addietro  di  noi,  426. 

Argonauti.  Si  riferiscono  le  sue  fa- 
vole, 175. 

Artiglieria.  Si  trova  in  Persia  ed 
altri  paesi;  ma  non  sanno  servir- 


sene come  noi,  638.  1 Persiani 
non  l’usano  ne’ suoi  eserciti,  o 
perché?  476. 

Astronomia  ò molto  stimata  in  tutta 
la  Persia,  non  solo  dalla  nobiltà, 
ma  anche  dalla  gente  ordinaria, 
473.  Il  re  sempre  tiene  presso  di 
sù  un  astrologo,  474.  Non  vi  ò 
principe  clic  non  professi  questa 
nohil  scienza.  Appena  vi  è soldato 
o rustico  che  non  sappi  di  que- 
sta facoltà.  I Persiani  ossorvano 
certi  punti  di  luna  con  gran  su- 
perstizione, 690. 

Asciur  è chiamata  una  solennità  dei 
Persiani,  che  dura  dieci  giorni, 
330,  nei  quali,  conforme  il  de- 
lirio de’suoi  teologi,  stanno  aperte 
le  porte  del  paradiso;  e tutti  quelli 
che  muoiono  si  salvano,  533. 

Ateisti  poco  a poco  si  van  facendo 
tutti  gli  eretici  e infedeli.  1 Ba- 
niani  idolatri  nell’India  dopo  di 
aver  finto  molti  dei , vengono  a 
confessare  che"  non  v’  è vermi 
Dio.  Clic  la  materia  prima  è la 
causa  prima;  che  l’anima  è mor- 
tale; c che  il  mondo  si  governa 
a caso,  497.  Questo  errore  corro 
oggi  nel  Giappone  tra  quelli  elio 
si  stimano  più  dotti. 

B 

B e P sono  pronunziazioni  simili. 
Da’  Persiani  spessissimo  si  usa 
una  per  l’altra,  662.  B ed  P non 
solo  da’  Persiani,  ma  anco  da’Spa- 
gnuoll,  pag.  581. 

Bagni  portatili  nell’esercito  del  re 
di  Persia,  861. 

Baniani  sono  gentili  dell’India,  u- 
sano  vari  riti  e costumi,  486.  Si 
dividono  in  varie  sette  ed  ere- 
sie: due  sono  le  più  singolari  e 
principali,  489.  SI  tratta  de’suoi 
templi  e dei;  miracoli  c prodezze 
di  questi,  489.  Bamo,  che  è il  più 
antico  ù principale,  perde  la  sua 
moglie,  la  ricupera,  è favorito  dal 
Scimione  re  delle  scimie,  le  quali 
parlavano  e guerreggiavano  in  suo 
tempo,  490.  Come  questi  gentili 
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celebrano  la  loro  solennità?  come 
suonano,  cantano  e ballano?  Co- 
me si  vestono,  491.  Fanno  vita 
pitagorica,  s’astengono  dalla  car- 
ne d’animali,  491.  Comprano  gli 
animali,  uccelli  prigioni,  per  dar- 
gli libertà,  492.  Stimano  assai  i 
tori  c vacche.  Credono  la  palin- 
genesia  e trasmigrazione  delle  a- 
nimc.  Dicono  che  le  aniine  delle 
persone  grandi  ed  illustri  pas- 
sano ai  corpi  de’ tori,  quelle  di 
gente  peccatrice  passa  ai  corpi 
degli  animali  imperfetti,  493  Que- 
sta religione  sta  in  grand'osser- 
vanza (o  superstizione)  in  Cam- 
haia.  Adorano  levacchccou  gioie. 
Celebrano  le  nozze  delle  vacche 
c tori.  Alcuni  mercanti  consu- 
meranno sino  a sedicimila  scudi 
in  somiglianti  nozze,  e alcuni  Ba- 
niani  ardiscono  mangiare  galline 
c capponi;  ma  nessuno  vacca, 
492.  Il  lor  giuramento  si  fa  alla 
presenza  d’una  vacca.  Le  parole 
che  usano  in  quello.  Danno  de- 
nari a principi  cristiani  e mao- 
mettani, acciò  che  in  alcuni  luo- 
ghi non  permettano  ammazzarsi 
vacche.  Credono  che  il  mondo  sia 
sostenuto  nel  corno  d’una  vacca. 
Dal  che  spiegano  i terremoti.  Si 
lavano  molle  volte  al  giorno,  495. 
Danno  grah  moltitudine  di  dei.  Si 
riferiscono  i più  principali,  495. 
Si  gettano  sotto  le  ruote  dei  car- 
ri, che  portano  i loro  idoli.  Alcuni 
si  feriscono  per  divozione,  e se 
di  questo  muoiono,  sono  riputati 
per  martiri,  495.  Per  andar  si- 
curamente in  paradiso  , si  get- 
tano nel  fiume  Gange,  acciò  qual- 
che coccodrillo  gli  inghiottisca , 
quelli  che  non  sono  inghiottiti, 
sono  tenuti  per  prcsciti,  condan- 
nati e inimici  di  Dio,  496.  Si  tro- 
vano Haitiani  in  diverse  provin- 
cie:  se  ne  nominano  alcune,  497. 
In  molte  parti  sono  ateisti:  ne- 
gano la  provvidenza  di  Dio  : di- 
cono che  il  lutto  si  governa  a 


caso,  che  le  anime  son  mortali, 
497.  Contuttociò  fanno  orazione 
cosi  alla  lunga  , che  appena  gli 
resta  tempo  per  negoziare.  I morti 
sono  abbruciati;  c se  sono  ricchi, 
con  gran  quautità  di  legna.  I fi- 
gliuoli reputano  a gran  disonore 
non  poter  abbruciare  i loro  pa- 
dri con  molta  legna.  Dana  mer- 
cante indiano  narra  tutte  le  cir- 
costanze c varietà  de’  loro  idoli 
a Pietro  Della  Valle,  534.  Dice 
che  Dio  è un  solo , ma  che  prese 
carne  più  volte;  che  Crusen  è 
l’istesso  che  noi  altri  chiamiamo 
Cristo;  che  tra  la  nostra  fede  ap- 
pena vi  è differenza;  che  se  noi 
lasciassimo  di  mangiar  vacca,  e 
introducessimo  i loro  lavatorii, 
saremmo  tutt’uni,  555.  Tra’  Ba- 
n ia ai  vi  sono  molti  ordini  di  re- 
ligiosi. I principali  sono  gimno- 
sofisti,  che  ancora  durano,  535. 
Hanno  i suoi  eretici.  Alcuni  di- 
cono  che  non  si  può  ammazzare 
animai  veruno  , ma  che  quello 
che  già  è morto  si  possa  man- 
giare; altri  dicono  che  no  , 536. 
Danno  gran  compassione  agli  ani- 
mali immondi  che  affliggono  il 
uomo  (pulci,  cintici,  ccc.);  gli 
pigliano  e depongono  in  terra  con 
carità,  536. 

Behemot  c un  bue  o vacca,  che  nei 
suoi  corni  sostiene  il  mondo.  Mao- 
metto imparò  questo  delirio  dagli 
Ebrei,  c i Baniani  da  Maometto. 
Questa  vacca  è cagione  dei  ter- 
remoti, 496. 

Bid  misk,  albero  notabile  nella  Per- 
sia, 673. 

Bianco  colore  è nocivo  alla  vista , 
454.  Si  nota  un  punto  curioso 
dell'istoria  di  Senofonte,  434. 

C 

Caccia  di  fiere  è copiosissima  per 
tutta  la  Persia,  png.  692. 
Camminar  di  notte  è salutevole.  Se 
si  può  ire  da  Koina  a Napoli  di 
notte,  687. 

Calendario  nuoto  conforme  la  cor- 
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reiione  di  Gregorio  xrii  uon  è os- 
servato da’ cristiani  dell’Oriente. 
Seguono  sempre  dopo  noi  altri 
dieci  giorni,  426. 

Camello  si  sacriGca  in  Persia  con 
gran  solennità,  536.  Come  s’am- 
maiza  e distribuisce,  537.  Di  che 
servono  le  sue  parti?  337.  Que- 
sto camello,  conforme  i maomet- 
tani delirano  , se  ne  va  al  ciclo. 
537.  Camelli  son  fortissimi:  quando 
devono  esser  caricati  s’inginoc- 
chiano, 538. 

Candele,  sono  accese  dalle  donzelle 
quando  vogliono  saper  se  s'hanno 
da  maritare,  426. 

Carmelitani  scalzi  vivono  in  Persia 
con  gran  esempio.  Mandano  a 
ricevere  Pietro  Della  Valle  insino 
a Cialisiab,  431.  Sono  stimati  as- 
sai si  dal  popolo,  come  dal  re, 
451 . Sono  mandati  dal  papa,eper- 
ciò  si  chiamano  religiosi  papalini, 
4SI.  Visitano  gl’inglesi  per  con- 
vertirli alla  nostra  santa  religio- 
ne, 639.  In  Ispahan  celebrano  la 
festa  del  Santissimo  Sacramento 
con  gran  solennità,  549.  Soccor- 
rono molti  con  denari,  che  per 
mancamento  di  quelli  dovevano 
rinegare,  399.  Danno  notizia  al 
re  di  Pietro  Della  Valle  in  suo  fa- 
vore, SII.  Il  padre  fra  Giovanni 
Taddeo  va  a Moscovia  per  amba- 
sciadore  del  re  di  Persia,  620. 
Viene  a Cazuin  a visitare  il  re, 
726.  Traduce  per  ordine  del  re 
i Salmi  in  lingua  persiana.  Ri- 
concilia un  Polacco  rinegato;  bat- 
tezza un  Indiano,  737.  Celebra  il 
funerale  diAbdulgani,  733.  Dona 
al  re  un  libro  stampato  dei  quat- 
tro Evangeli  in  lingua  arabica 
con  un  alfabeto  pur  arabico,  737. 
Ottiene  un’  udienza  segreta  per 
1’  ambasciador  di  Spagna  ; cosa 
molto  difficile  per  esser  contro  i 
loro  costumi,  738.  II  re  c l’e- 
sercito, 745.  Visita  il  chan  , 748. 
Cena  col  re,  752.  Sua  maestà  lo 
loda , 757.  Per  ordine  del  re 

Della  Valle,  V.  /. 


vicnealloggialo  dal  mebimandar, 
770.  Tiene  facoltà  dal  papa  per 
dispensare  in  molte  cose,  507. 

Caspio  è un  mare  confinante  con  la 
Persia,  605.  Se  è golfo  del  mare 
Aquilonare?  525.  Si  descrive  525. 
I rustici  che  vi  abitano  vicino 
sono  molto  ignoranti,  principal- 
mente nell’aritmrtica.  Non  sanno 
contare  pochi  baiocchi,  332.  De- 
scrizione del  mar  Caspio,  606. 
suoi  marinari  sono  ignoranti;  non 
usano  carta  nè  bussola,  606. Come 
sono  le  loro  navi?  I pesci  sono 
molto  sciapiti,  855.  Provincie  vi- 
cine al  Caspio,  855.  I fiumi  dolci 
che  vi  entrano  dentro  abbon- 
dano di  buoni  pesci,  855. 

Cipolla  assai  amata  da’  Turchi  o 
Persiani.  L’usano  in  tutte  le  loro 
vivande,  446. 

Cipressi  sono  in  abbondanza  in  Co- 
stantinopoli, e però  chiamata  città 
de’  cipressi,  703. 

Colombe  che  portano  lettere,  869. 

Cometa  dell’anno  1618.  Quando  si 
vide  in  Persia,  838-841. 

Conviti  de’ Persiani.  Se  ne  descrivo 
uno  per  sapersi  degli  altri,  443. 

Cosacchi,  che  gente  sia?  dove  abita? 
quante  nazioni  siano?  come  vi- 
vono? 613.  Tengono  profezie  elio 
hanno  da  prendere  Costantinopoli, 
613.  Non  hanno  case,  nè  moglie. 
Come  si  moltiplicano  e conser- 
vano? Trattano  d’unirsi  col  Per- 
siano contro  il  Turco,  620,  667, 
685,  696. 

Cosmografia,  si  può  correggere  per 
l’ecclissi  della  luna  ben  osserva- 
to. Pietro  Della  Valle  osservò  quel- 
lo che  successe  al  16  di  agosto 
1617,  500. 

Cristiani  armeni  sono  poco  divoti, 
Dio  li  castiga  per  tre  cagioni , 
600. 

Cronografia  è curiosa  c difficile.  Gli 
Arabi  usano  gli  anni  lunari.  Come 
corrispondono  con  i nostri,  475. 
536,  550,  814,830. 

Cucino  curiose  ne’  palazzi  reali  e 
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caso  dc’principi,  dove  il  tutto  si 
acconcia  senza  vedersi  fuoco,  503, 
Cucine  portatili  nell'esercito  del 
re  di  Persia,  603. 

D 

Dervise  si  chiama  il  cavallo  delia 
bella  Maani,  pag.  358  . 

Deserto  è una  forte  muraglia  tra 

■ due  regni.  I Persiani  tra  loro  ne 
tengono  molti , come  ancora  il 
Turco,  431. 

Divozione  dei  maomettani  in  Persia. 
Alcuni  si  seppelliscono  vivi.  Al- 
tri vanno  ignudi  ; alcuni  si  tin- 
gono di  color  oscuro,  354. 

Dio  governa  il  mondo,  e questo  lo 
prova  efficacemente  la  Persia , 
dove  quelli  che  devono  governar 
sono  cosi  ignoranti,  644. 

Domenicani  nell’  Asia  vivono  con 
grand’esempio  ed  utilità.  41  pa- 
dre fra  Paolo  Maria  Cittadini,  che 
era  venuto  a visitare  i conventi 
di  Armenia,  converti  alla  reli- 

' gione  cattolica  Alberto  Schilling 
cavaliere  alemanno,  547. 

Donne  dell’Oriente  non  portano  dote 
al  marito,  678.  Ancorché  siano 
cristiane  vanno  con  la  faccia  co- 
perta, il  che  è costume  antico,  426 . 

E 

Ecclisse  della  luna  che  cosa  sia?  Se 
il  drago  vuole  inghiottire  la  luna? 
Se  bisogna  aiutarla  con  gran  re- 
more ? di  dove  ebbe  origine  que- 
sta pazzia,  png.  300. 

Elefanti  si  trovano  in  Persia , ma 
piccoli,  perchè  grandi  non  ti  la- 
sciano uscire  dall’India:  hanno 
i membri  come  gli  altri  animali. 
Bisogna  governarli  con  ferro , 
464. 

Eunuchi  servono  al  re  nell'haram, 
861.  Non  gli  tagliano  la  barba, 
se  quando  si  fanno  eunuchi  l’a- 
vevano,* 862. 

Europei  sono  molto  stimati  nelia 
Persia,  490. 

F 

Flora,  dea  dell'antichità.  Oggi  si 
trova  la  sua  solennità  nella  Per- 


- --  --  - « - 

sia:  dura  mentre  durano  le  rose, 
506. 

Francescani  vivono  con  gran  esem- 
pio di  santità. 

G 

G arabico  si  confonde  da  alcuni  con 
la  Z,  pag.  483. 

Galline  sono  così  abbondanti  in 
Persia,  che  per  una  pezza  da  otto 
reali  di  Spagna  se  ne  comprano 
talvolta  ventiquattro,  672. 

Gauri  sono  gli  antichi  idolatri  di 
Persia.  Manno  la  loro  città  a parte 
in  Ispahan.  Si  chiamano  Gauri- 
stan,  407.  Suoi  capelli,  barba  ed 
abito,  409.  Conservano  fuoco  eter- 
no c lo  venerano.  Fanno  oraziane 
tre  volte  il  giorno.  Dicono  che 
il  sole,  luna  e stelle  sono  angeli: 
tengono  ì maomettani  per  infe- 
deli. 499.  Tra  di  loro  si  chiamano 
Bedbin,  perchè  nella  loro  opinione 
sono  uomini  di  buona  fede,  499. 

Gentili  indiani  hanno  vari  riti  e co- 
stumi, 485.  V.  Bottinili  e Gauri. 

Giorgiani  sono  buoni  soldati,  le  loro 
mogli  sono  amazzoni,  combattono 
annate  valorosamente,  664.  Al- 
cuni Giorgiani  poveri 'si  fanno 
maomettani  per  denari,  597.  La 
maggior  parte  delle  donne  del  re 
di  Persia  sono  Giorgiane,  672. 
Come  trattano  coire?  come  lui  le 
chiama.  Se  è diseortese?  Se  sono 
gelose  tra  di  loro?  672. 

Giardini  d’ispahan  si  fanno  coltivare 
dal  re  per  ricreazione  pubblica, 
433. 

Giuoco  di  Persia  che  chiamano  del 
lupo,  come  si  fa,  652.  Giuoco  di 
canne  appresso  i Turchi,  426. 

Govenii  di  provincie  non  sono  ere- 
ditari, 468. 

Grammatica,  insegna  a spiegare  i 
concetti  c si  studia  superstiziosa- 
mente, non  li  lascia  conoscere. 
Trasfigura  la  declinazione  de’vo- 
caholi:  si  nota  un  esempio  in  Ab- 
bante,  583.  Sì  loda  Vulgato  (in- 
terprete della  Sacra  Scrittore  ) 
che  non  declinò  le  voci  ebree. 
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Guerra  de’Turchi  e Persiani,  e loro 
•rigiue,  470. 

V 

Hussein  figliuolo  ili  Ali  fu  ammaz- 
zato. 1 Persiani  celebrano  la  sua 
morte  con  gran  solennità,  quando? 
come?  pag.  550. 

I 

Iacobita  è piuttosto  uoine  di  nazione 
che  di  religione,  pag.  657. 

Idolatri.  V.  Baniani,  Cauri. 

Infanteria,  appena  si  trova  in  Per- 
sia, 664. 

Inglesi,  vengono  in  Persia. Loro  si  op- 
pongono i padri  Agostiniani  scalzi. 
Se  hanno  da  esser  visitati  dagli  I- 
taliani  cattolici,  545.  lu  Costan- 
tinopoli s’uuiscouo  con  i Gesuiti. 
1 padri  Carmelitani  scalzi  li  visi- 
tano: e perchè?  146.  Don  Ro- 
berto Sherley  inglese  ,si  convertì 
alla  fede  cattolica  in  Ispahau,  547. 
Roberto  GilTord  interprete  ingle- 
se, 590.  Gli  Inglesi  non  adorano 
la  croce,  e perciò  dal  re  di  Persia 
c maomettani  sono  tenuti  per 
malicristiani,  618.  Muore  Odoardo 
Connodè,  residente  d’Inghilterra  : 
se  di  veleno,  633. 

Ircania,  tiene  gente  mollo  cortese 
e soave. S’ingannarono  gli  antichi 
fa  censurarla  di  crudele  e barbara, 
591.  L 

Ladri,  non  si  trovano  in  Persia. 
Quando  taluno  è nel  viaggio  spo- 
gliato, con  giuramento  dice  quello 
che  ha  perso, ed  il  governatore  di 
quella  terra  glielo  paga? pag.  447. 

Lelbe  di  Persia  son  chiamate  agag , 
si  distinguono  con  arbori , come 
nel  Lazio  con  pietre,  556.  Quanto 
siauo  lunghe,  556. 

Leoni,  ne  conserva  il  re  di  Persia  in 
Ispahan,  461. 

Lettighe , non  si  usano  in  Persia. 
Pietro  Della  Valle  ne  fece  una  per 
la  sua  sposa , che  riuscì  molto 
buona,  554. 

Libri,  in  Persia  sono  pochi,  perchè 
son  rari  quelli  che  li  leggono. 
Nelle  librerie  si  vendono  senza 


titolo,  e così  nè  il  libraio  nè  chi 
li  compra,  sa  quello  che  vende  o 
compra,  521.  Libri  dc'battesimi 
neU'Oricute  non  si  usano,  576. 
Libri,  sono  molto  necessari  per 
convertir  gl'infedeli,  737. 

Lingua  arabica,  se  si  ha  da  impa- 
pare  con  vocali  o senza  ? Se  sono 
d'essenza  delle  dizioni?  Se  in  tutte 
le  parti  si  pronunciano  nella  stessa 
maniera?  522.  (Tutta  questa  dot- 
trina che  è curiosa,  si  può  ap- 
plicare alta  lingua  ebrea,  caldea, 
ccc.  ed  altre  obe  non  si  scrivono 
con  vocali).  La  lingua  turchesca 
nella  Persia  è molto  comune.  La 
gente  principale,  come  le  donne, 
la  sanno,  506.  Si  fa  comparazione 
della  lingua  turchesca  c persiana; 
questa  è più  soave,  a proposito 
per  le  femmine  c poeti  ; quella 
più  forte  e severa,  a proposito  per 
giudici  e soldati,  429.  La  lingua 
persiana  antica  oggi  si  conserva 
dai  Curdi.  Quella  che  oggi  par- 
lano i maomettani  è mescolata  d’ 
arabica,  turchesca,  indiana  e tar- 
tara, 5 So. 

Livree,  non  si  usano  in  Persia;  tulli  i 
servitori  vanno  vestili  di  differenti 
colori,  448. La  prima  che  si  è vista 
fu  data  da  Pietro  Della  > alle,  672. 

Lumi  di  sevo,  è cosa  civile  in  Per- 
sia, il  re  medesimo  usa,  li  571. 

Lumiuarie  in  Persia,  come  e quando 
si  fanno?  829. 

■ 

Maani,  sig.di  singolarissime  qualità, 
moglie  di  Pietro  Della  Valle.  È un’ 
amazzone  generosa, pag. 514. Ama 
i cavalli,  ed  in  particolare  uno, 
che  teneva  molto  buono,  da  essa 
chiamato  Dervisc , 558.  Quanti 
anni  aveva?  576.  È fortunata  con 
le  serve,  679.  lin  suo  fratello  la 
viene  visi  tarò  a Cuoio,  726.  Grsn 
risoluzione  di  Maani , 799.  Ha 
per  confessore  il  padre  fra  Mel- 
chior degli  Angioli,  agostiniano, 
residente  del  re  di  Spagna  in 
Persia,  429. 
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Maometto  è pseudoprofeta,  che  tiene 
oggidì  ingannata  quasi  tutta  l'Asia 
e l’Africa.  Seinstilul  per  suo  erede 
e successore  Ali?  cosi  raffermano 
i Persiani  ma  i Turchi  k)  negano; 
e perciò  gli  uni  sono  chiamati  da- 
gli altri  eretici,  530.  Quelli  della 
fazione  contraria  ammazzarono 
Ali,  ed  i Persiani  celebrarono  la 
sua  morte  e come?  530.  Mao- 
metto comincia  a predicare  la  sua 
nuova  religione.  Pericola  in  Mek- 
ka  ; fuga  a Medina,  e da  questa 
fuga  imaomettanicontano  gli  anni 
della  loro  religione,  554.  I suoi 
parenti  si  distinguono  dagli  altri 
per  il  turbante  verde  che  por- 
tano : in  Turchia  sempre  lo  por- 
tano; ma  in  Persia  solamente  in 
alcune  solennità,  553. 

Mamalucchi.  Che  gente  sia?  891. 

Mano  manca  è stimata  daTurchi  per 
più  onorata,  il  che  ancora  è te- 
nuta daiTartari  seguaci  della  me- 
desima religione,  753. 

Maria  santissima  è Madre  di  Dio. 
Questo  lo  negò  Nestorio  e suoi  di- 
scepoli, che  la  chiamano  solamente 
Madre  di  Cristo,  855. 

Mariuccia  , fanciulla  piccola  della 
Georgia,  844. 

Medicina  della  Persia  molto  stimata. 
II  medico  non  visita  l’infermo. 
Cura  per  relazione,  564.  I medici 
di  Persia  credono  che  per  aver 
figliuoli  bisogna  bever  vino,  375. 

Mekka,  sepolcro  di  Maometto,  742. 
Mes  chita  del  lo  sciali  Soli, eresiarca 
di  Persia. Sue  ricchezze. Con  quanta 
riverenza  vi  si  entra  dentro?  783. 
Si  fa  in  quella  perenne  orazione. 
Qual  sia  questa,  737.  Si  trovano 
in  Persia  ineschile  molto  grandi. 
Se  ne  descrive  una,  742. 

Milizia  dei  Turchi  non  è buona:  non 
si  trincerano,  acciò  possano  essere 
inperpetuo  moto,  nè  si  alloggiano 
conforme  le  regole  che  si  osser- 
vano in  Europa,  804.  Se  di  notte 
è assalito  qualchepadiglione,  non 
risul  taconf  usione  veruna  nel  quar- 


tiere, perchè  nissuno  può  aiutar 
il  compagno,  ma  ciascuno  deve 
solamente  aver  cura  di  se  stesso, 
800.  I soldati  non  servono  tutto 
l'anno,  ma  solo  sino  a tal  giorno 
della  tal  luna,  ed  allora  finiscono 
la  campagna,  siano  le  cose  come 
si  vogliono, 819. La  milizia  in  Per- 
sia si  divide  in  quattro  ordini, 737. 
11  primo  è d’archibugieri.  Il  se- 
condodi  schiavioservidelre,737. 
Il  terzo  di  Chizilbasci  (questi  og- 
gidì sono  in  disgrazia  del  re).  61 9. 
11  quarto  di  Corei,  610.  Saranno 
settanta  o ottantamila  soldati  , 
622.  L’esercito  dura  due  giorni 
quando  passano,  622. 1 soldati  non 
fanno  danno  veruno  ai  rustici. 
Sono  pagati  con  puntualità,  quan- 
do? quanto?  624.  Nella  loro  mar- 
cia vanno  senz’ordine,  867.  Nel 
combattere  manco  1’  osservano. 
866.  La  vittoria  piuttosto  consiste 
in  numero  che  arte,  piu  in  for- 
tuna che  in  valore,  794. 

Mondo,  se  si  sostiene  sopra  il  corno 
d'un  bue  conforme  delirano  gli  E- 
brei  maomettani  ed  altri  gentili 
dell'India,  492. 

Moneta  di  Persiana  piùusata  è quella 
di  Spagna,  471.  . 

Monti,  si  denominano  da’luoghi  per 
dove  si  passa,  578. 

Muri , in  Persia  non  si  ornano  con 
tappezzeria  ma  bensì  il  pavimento, 
503. 

Musica  di  Persia, usa  istromenti  dif- 
ferenti dai  nostri,  le  corde  sono 
di  seta  e pure  suonano  bene, 
639. 

Mustafà  sultan  viene  liberato  dalla 
prigione  e fatto  Gran  Turco,  864. 

Musulmani  cioè  Salvali  si  chiamano 
i maomettani,  794. 

N 

Natività  o figura  celeste,  se  può  pre- 
dire alcuna  cosa?  pag.  376. 

Nestorine,nomepiuttostodi  nazione 
che  di  setta,  637.  I seguaci  di  Ne- 
storio sono  tenuti  per  mali  cri- 
stiani, perchè  non  vogliono  con- 
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Lessare  cho  la  Vergine  santissima 
fu  Madre  di  Dio,  855. 

N nm  diversi  talvolta  significano  un’ 
islessa  cosa.  Oiyris  in  Egitto,  e 
Dinnitio  in  Grecia  erano  un  Dio, 
496. 

N izzedei  cristiani,  come  si  celebrano  ' 
nella  Persia,  849. 

O 

Offici  divini, scsi  hanno  da  celebrare 
in  lingua  volgare,  ;mp.859. 

Omar  discendente  di  Maometto,  per- 
chè si  abbrucia  ogni  anno  la  sua 
statua  dai  Persiani,  553. 

Orientali,  per  l’ordinario  sono  tutti 
di  buonissima  Indole,  861. 

Osici , Dio  d'Egitto  adorato  dagli  In- 
diani idolatri,  496. 

P 

P e B sono  lettere  che  in  Persia  fa- 
cilmente si  confondono,  p ag.  779. 

Palazzi  dei  redi  Persia,  sono  molti 
e lutti  della  stessa  maniera.  Pa- 
lazzo reale  in  Ispahan,  corte  del 
re  di  Persia,  433. 

Pane,  da’Curdisi  cuoce  con  prestezza 
sopra  una  latta  di  ferro.  1 Persiani 
usano  de’ forni,  e fanno  il  pane 
come  noi  altri,  437. 

Pene  che  si  sogliono  dare  per  i de- 
litti. Alcuni  sono  ammazzati,  al- 
tri frustati,  ad  altri  se  gli  tagliano 
i piedi  e le  mani,  ed  altri  sono 
fatlieunuchi,  861.  Altri  sono  con- 
dannati ad  esser  religiosi,  863. 

Pe  itimento,  come  in  Persia  si  dà  ad 
intendere,  605. 

Pe /egri  nazioni,  sono  necessario  per 
le  mercanzie,  per  le  sciente'  per 
la  matcmatica,cosmognafia,  astro- 
nomia, ecc.  Verso  dove  sì  ha  da 
incamminare  un  curioso?  a occi- 
dente, oriente,  mezzogiorno o set- 
tentrione? 486. 

Peregrini  e forastieri  in  Persia  hanno 
libertà  di  coscienza:  ciascuno  puh 
vivere  nella  sua  religione.  Quelli 
che  hanno  famiglia  possono  far 
giustizia  e castigare  i suoi  servi- 
tori, ancorché  questi  siano  mao- 
mettani, senza  ricorrere  a tribu- 


nale civile  o criminale.  Peregrini 
cristiani  passano  per  Turchia  con 
difficoltà,  486. 

Pcrinto  è Petriuo,  anagramma,  684. 

Persia,  oggi  è abitata  da  molte  na- 
zioni. I Persiani  antichi  adorano 
il  fuoco,  c sono  gentili  chiamati 
Cauri. 1 moderni  sono  maomettani, 
non  sono  però  della  setta  de’Tur- 
chi.  1 Baniani  ovvero  Indi,  parte 
sono  idolatri  c parte  maomettani. 
Vi  si  trovano  cristiani  di  diffe- 
renti riti:  i più  ricchi  sono  Ar- 
meni, Sirii  e Giorgiani,  462.  1 
maoroettanisidividono  in  moderni 
ed  antichi.  I Chizilbasci  sono  sol- 
dati discendenti  dai  Turchi,  ivi. 

Persiani  sono  maomettani  : ma  al 
parer  de'Turchi  sonocretici.  Come 
cominciò  lo  scisma  e divisione  tra 
gli  Arabi?  1 mariti  di  Persia  ripu- 
diano le  donne  e queste  i mariti. 
Sono  i Persiani  ignorantissimi , 
743.  Bevono  vino.  Le  donne  per- 
siane sono  molto  lascive.  Una  mo- 
glie del  re  ammette  un  camelliere: 
Il  re  lo  seppe,  come  fu  castigato, 
694. 1 Persiani  hanno  per  affronto 
che  le  loro  donne  siano  viste,  696. 
Le  donne  in  Persia  vestono  tele 
ricchissime,  e gli  uomini  usano 
vesti  vilissime:  ma  questa  loro  mo- 
destia è di  gran  costo,  perchè  o- 
gni  giorno  mutano  abiti  nuovi, 
493.  Modo  e lìguru  delle  lor  ve- 
sti, 568. 

Pesce,  in  alcuni  fiumi  di  Persia  si 
trova  in  gran  quantità,  186.  In 
Ispahan  non  si  trova  o almeno  poco 
e cattivo,  371. 

Pietro  Della  Valle,  cavaliere  e pa- 
trizio romano,  autore  dì  questo 
libro,  nel  quale  descrive  le  sue 
peregrinazioni:  esce  da  Bagdad 
con  gran  difficoltà  e peri  colo.  Passa 
il  paese  dei  Curdi?  che  gente  siano 
suoi  costumi,  religione,  abito  e 
lingua,  476.  Muta  l’abito  siriano 
e si  vesste  del  persiano:  si  fa  ra- 
der la  barba,  che  in  Siria  si  porta 
molto  lunga,  ma  in  Persia  nissuna, 
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eccettuali  i bafli,  453.  Come  passa 
le  pioggie,  i freddi  c le  nevi  di 
Persia  senza  alterazione  di  salute, 
459.  Palla  provincia  dei  Curdi 
entra  in  Persia,  440.  11  vezir  vuol 
uscirà  riceverlo  ed  egli  si  scusa. 
In  Ispahanè  ricevuto  come  òspite 
del  re  in  una  di  quelle  case  che 
Sua  maestà  ha  destinato  a quest’ 
effetto,  4SI.  Scrive  e manda  a 
Napoli  il  ragionamento  che  vo- 
leva fare  quando  presentasse  il 
suo  libro  nell'  accademia  degli  U- 
moristi,477.0sservarecclissedclla 
luna  dell’anno  1617,  500.  Si  trat- 
tiene in  Ispahan  con  la  conversa- 
zione de’religiosi,510.Fa  provvi- 
sione di  camelli,  cavalli  ed  altro 
cose  per  servire  il  re  di  Persia  in 
campagna.  È il  primo  che  diede  li- 
vrea in  Persia.  Il  re  desidera  ve- 
derlo, 311.  Se  s’ha  d’ammettere 
simpatia  tra  persone,  che  mai  si 
tono  viste,  come  il  re  Abbas  e Pietro 
Della  Valle?  SI  1 . Pietro  Della  Valle 
vuol  servire  eguerreggiare  contro 
il  Turco,  c perchè?  512.  Non  sa  la 
lingua  di  Maani  sua  moglie,  nè 
ella  quella  del  marito,  516.  Com- 
pone sonetti  in  lode  della  sua  sposa, 
529.  Compone  anche  versi  in  lin- 
gua turca,  509.  Non  usava  vino. 
È persuaso  dai  medici  cominciarlo 
a bere  per  ottener  figliuoli,  394, 
597.  Arriva  al  mar  Caspio  e lo  de- 
scrive, 606.  È visitato  innomedel 
re  diPersia,  609.  Tratta  d'unire  i 
Cosacchi  con  i Persiani  contro  i 
Turchi,  612.  Il  re  lo  riceve  per  suo 
suo  ospite.  È un  onore  che  si  sti- 
ma assai  in  tutte  le  parti,  630. 
Gli  assegna  liberalissima  congrua 
per  il  sostentamento.  Si  nota 
quanto  riceve  per  un  mese.  Èchia- 
mato dal  re,  631.  Tiene  udienza, 
575.  È ricevuto  con  un  banchetto, 
641.  Beve  vino  per  soddisfare  al 
re,  642.  Disposizione,  età  e vesti 
del  re, 645.  Se  gliavvicina,  piega 
un  ginocchio  e gli  bacia  la  ve- 
ste, s’alza  e parla  col  re,  647. 


Altri  priucipi  che  vennero  all’u- 
dienza fecero  al  re  gran  presenti, 
650.  Pietro  Della  Valle  non  gli 
fece  presente  veruno  e perchè , 
630.  Interrogato  dal  re  della  na- 
zione c qualità  dell’  ambasriador 
del  re  di  Spagna , risponde  con 
prudenza  c brevità,  652,  653.  In- 
terrogato perchè  il  re  di  Spagna 
non  fa  guerra  al  Turco,  risponde 
come  gran  politico.  Propone  al  re 
l'unione  co’Cosacchi,  667.  È sfor- 
tunato con  i servitorij  697. sfor- 
zato a cucinarsi  da  se.  11  re  gli 
mandò  un  daino  che  egli  stesso  a- 
veva  cacciato,  700.  Conserva  una 
grande  amistà  e corrispondenza 
coi  padri  scalzi,  733. 

Pitagora  non  usava  carne  d’animali 
dicendo  che  le  anime  passavano 
d’un  corpo  all’altro.  Simile  errore 
teugono  gli  idolatri  dell’India.  V. 
Haitiani,  493. 

Pittura,  da' Persiani  ignorata.  Un 
ritratto  del  re  non  si  assomigliava 
676.  Le  pitture  in  Persia  si  fauuo 
d’oro  c colori  linissimi,  ma  senza 
arte  e disegno,  439. 

Platani,  in  Persia  sono  molto  grossi; 
quanto  grossi?  Teheran  si  chiama 
la  città  dei  platani  e perchè, 
703. 

Poesia  di  Persia  e provincie  Orien- 
tali, come  sia,  583. 

Porla  del  re  si  chiama  in  Persia  il 
palazzo,  si  descrive  il  Casbin,709. 
Nella  città  di  Sarò  in  Persia  si 
usano  le  porte  di  marmo  simili  ai 
sepolcri  di  Gerusalemme,  459. 

Presenti, si  ricevono  dal  re  di  Persia, 
622.  Se  la  grandezza  di  un  prin- 
cipe consiste  in  ricever  o dar 
doni?  630.  1 Persiani  danno  con 
gran  liberalità  presenti  a'  fora- 
sticri  peregrini?  ma  se  questi  non 
rimandano  altri  di  maggior  va- 
lore , si  lamenta  e torna  a di- 
mandar il  presente  a loro  che  a- 
vevano  domandato,  442. 

Profeti,  parlano  delle  cose  futuro 
come  se  fossero  passate,  677. 


DELLE  COSE  PIU*  NOTABILI 


895 


Q 

Quaresima  c digiuni  osservati  dai 
cristiani  con  diverso  rigore  : dai 
scismatici  Orientali  con  maggiore, 
dai  cattolici  Occidentali  con  mi- 
nore, j mg.  609.  La  quaresima  in 
Persia  e particolarmente  in  Ispa- 
han,  per  mancamento  di  pesce,  si 
passa  con  grand'incomodità,  471. 

R 

Ramo,  Dio  degli  Indiani  idolatri. 
Sue  imprese,  miracoli  e vittorie, 
pag.  488.  V.  Baniani. 

Ragionamento  che  vorrebbe  farfrie- 
tro  Della  Valle  nell’ Accademia, 
quando  presentasse  il  libro,  471, 
476. 

Re  di  Persia  ha  molti  palazzi  tutti 
addobbati  di  robe,  servitori,  est- 
valli,  soldati,  ccc.  È cosa  di  gran 
maestà  c comodità.  Èvenerato  dal 
popolo  ignorante  come  Dio,  469. 
Quando  Pietro  Della  Valle  fu  in 
Persia,  governava  il  re  Abbas.  Le 
azioni  c prerogative  di  questo  re 
si  descrivono  alla  lunga  in  que- 
sto libro:  V.  la  parola  Abbai. 

Re  di  Lahor,  si  chiama  Gran  Mogol; 
manda  ambasciadori  in  Persia, 
452.  ... 

Kefugi  di  Persia,  nel  quali  ninno 
può  esser  fatto  prigione  o mole- 
stato, 782.  La  casa  del  re  è re- 
fugio  di  quelli  stessi  che  il  me- 
desimo re  ha  comandato  ammaz- 
zare, 475. 

Religione,  è la  virtù  che  distingue  i 
fedeli  dagli  infedeli.  La  cattolica 
sola  è la  vera.  Le  religioni  d’in- 
fedeli di  Persia  sono  moltee  molto 
differenti  : Dai  maomettani  sono 
tutte  stimate  buone , dicendo  che 
qualsivoglia  uomo  si  può  salvare, 
6.16. 

Religiosi,  sono  molto  necessari  nella 
chiesa  cattolica.  I padri  Dornen  - 
cani.  Francescani , Carmelitani  ed 
Agostiniani  vivono  con  grande 
esempio,  e convertono  molti  per 
tutta  la  Persia  (V.  nei  proprii  ti- 
toli c luoghi).  11  demonio  in  tutte 


le  parti  ha  anch’esso  i suol  pseu- 
do-religiosi. 

3 

S,  si  confonde  con  la  Z.  Si  spiega 
la  loro  diversità,  pag.  581. 

Sacrifici  de’ maomettani , quando  $i 
facciano,  in  che  consistano,  536. 
Si  spiega  in  particolare  il  sacri- 
ficio del  camello,  779. 

Scale,  in  Persia  sono  poche,  perchè 
quasi  tutte  le  case  sono  di  un  solo 
piano,  442. 

Scimioue  re  delle  scimie:  parla, 
guerreggia  ed  aiuta  gli  Dei  dell' 
India,  490. 

Sedie,  non  si  usano  in  Persia,  lutti 
siedono  in  terra  con  loro  grande 
incomodo,  443. 

Seme  del  sole,  una  sorta  di  brico- 
cole  che  in  Persia  si  trova  , e 
non  è ancora  arrivato  sinora  in 
Italia,  508. 

Simonia,  è cosa  comune  nel  clero 
greco  ed  armeno,  857. 

Simpatia,  che  cosa  sia?  Se  s’ ha  da 
ammettere  tra  persone  che  mai  si 
sono  viste,  511. 

Specchi,  sono  in  Persia  assai  stimati, 
564,  602. 

T 

Tappezzerie,  In  Persia  non  si  usano. 
La  loro  curiosità  consiste  nel  co- 
prire solamente  il  pavimento  con 
tappeti,  pag.  437. 

Tartari,  sono  superstiziosi  ed  incan- 
tatori, 771.  Mangiano  la  carne 
mezzo  cruda,  778. 

Tele  d’india,  sono  molto  ricchcc  fine. 
Hanno  versi  tessuti  in  lingua  per- 
siana, 567. 

Terremoto,  che  cosa  sia,  come  si  cr- 
giona?  errore  dei  maomettani  e 
Baniani,  493. 

Tigri,  conservate  dal  re  in  Ispahan, 
462. 

Torre  fatta  tutta  con  teste  di  fiere 
cacciate  dal  re  in  una  caccia  ge- 
nerale di  un  sol  giorno,  458. 

Turchi  , tengono  sciah  Sofi  autore 
della  Setta  Persiana  per  eretico. 
Gli  vogliono  abbruciare  il  sepol- 
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ero,  851.  Ammanano  e depon- 
gono i loro  imperatori  quando  vo- 
gliono, 570. 

V 

V e B,  in  Ispagna  si  confondono,  in 
Persia  ancora,  pag.  779. 

Vacche,  in  India  assai  stimate,  nes- 
suno le  può  ammazzare,  e perchè, 
491.  In  opinione  degli  Indiani 
hanno  anima  razionale,  450.  Di- 
cono che  volendo  Dio  distruggere 
il  mondo,  una  vacca  per  sua  in- 
tercessione ottenne  il  perdono , 
493. 

Vecchio  di  mille  e due  mille  anni,  se 
si  trova  in  Europa,  644. 


Vento,  in  Persia  è gagliardissimo, 
703. 

Vino  da’Persiani,  si  beve  ancorché 
siano  maomettani.  Hanno  viti  c 
vigne  a questo  effetto,  440. 

Volte  delle  camere,  sono  capriccio- 
sissime ed  ornate  di  pitture  ali' 
usanza  dell’Arabia,  442. 

Z 

Z,  in  alcuni  nomi  non  si  usa  bene  : 
molti  la  confondono  con  la  S,  pag. 
381. 

Zooinanzia,  arte  vana  che  in  Persia 
usano  per  indovinare:  consiste  in 
in  una  ruota  di  dodici  raggi  e do- 
dici animali  ; come  si  servivano 
di  quella,  544. 


FINE  DEL  PRIMO  VOLUME 
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